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कृपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पूवं अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से लोटाने पर 
प्रतिदिन दस पेसे विलम्ब शुल्क देना होगा । - 
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सार्षदेशिक आय प्रतिनिधि समा 
महषि दयानन्द भवन, रामलीला मेदान,. नई दिल्ली-१ 


र: ॥ [| 


ऋग्वेद ( आरयभाषा-भाष्य ) . 
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मुद्रक 
सार्वदेशिक प्रेस 


. पटौदी हाऊस, दरियागंज,.दिल्ली-६ 


प्रावकेथन 


श्रीमती सार्वदेशिक झा० प्र० सभा द्वारा प्रकाशित हिन्दी-बेदभाष्य- 
ग्रन्थमाला का यह चतुर्थं भाग पाठकों के हाथों में गरा रहा है। इस ग्रन्थमाला 
के इस चौथे भाग में महषिदयानन्दकृत क्रग्‌भाष्य (मण्डल ७, सूक्त ६१ 
मंत्र २) से आगे शेष ७वें मण्डल का तथा पर्व मण्डल का भाषा-भाष्य 
दिया गया है। स्व० पं० आयंमुनिजीक्कत वेदभाष्य ७वें मण्डल तथा पवे 
मंण्डल के २९वें सुकत तक उपलब्ध है; इससे आगे ८१वें सूक्त तक (कुछ 
सुकतों व मंत्रों को छोड़कर) का भाष्य स्व० पं० शिवशङ्कर जी का उप- 
लब्ध है; इन स्वर्गीय आये पण्डितों के उपलब्ध भाष्यों में से इन मंत्रों- का 
भाषाभाष्य लिया गया है। ८वें मण्डल के शेष ५०० मन्त्रों का हिन्दी 
अनुवाद श्री पं० हरिशचन्द्र विद्यालङ्कार को सौंपा गया था। इस संग्रह में 
पं० हरिश्चन्द्र विद्यालङ्कार-कृत जिन मन्त्रों का भाषानुवाद प्रकाशित 
किया गया है वे इस प्रकार हैं :--सम्पूर्ण सुक्त--३०, ३२-३४ ३६-- 
३८, ४०, ४९-५९ तथा ८२--१०३। विविध मन्त्र-सुक्त ३१ मं० 
सं० १; सू० ४६ मं० सं० २७ से ३३ तक; सुक्त ६६ में० सं० १० से १८ 
तक; तथा सूक्त ७२ मं० सं० ४--१८ तक । सभा माननीय पण्डितजी के 
इस सहयोग के लिये आभारी है। १ 


न झार्यजनों से विशेष निवेदन है कि वे महि दयानन्द को इस 

कल्पना को कि “वेद सब,सत्य विद्याम्रो का पुस्तक है, इसका पढ़ना-पढ़ाना, 
सुनना-सुनाना प्रत्येक भाये का कृतेव्य है” साकार रूप देने में सावंदेशिक 
सभा को सक्रिय सहयोग देते हुए, वेदों को प्रत्येक आये परिवार, स्कूल- 
कालेज पुस्तकालय आदि में पहुँचाये और वेदों के नित्य स्वाध्याय में रुचि 
उत्पन्न करने के निमित्त प्रत्येक आयंसमाज अपने यहां संस्कत भाषा के 
अध्ययन तथा वेदोपदेश की समुचित व्यवस्था करे । सभा अपने परिश्रम को 
तभी सफल अनुभव करेगी जब कि आये ही नहीं अपितु अन्य जन भी अपने 
हितार्थे वेदों का नित्य स्वाध्याय करने को अपना परम धर्म समकने लंग । ` 


ओसम्प्रकाश त्यागी 
मन्त्री, सार्वेदेशिक झायं प्रतिनिधि सभा | 
महषि दयानन्द भवन, नई दिल्ली १ 
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(4 स्तुता मयां वरदा वेदमाता प्र इ 
विणं ब्रह्मवर्चसम्‌। मह्यं दत्वा | । 
पावन करतों मनुज मात्र काँ। 
खब कुछ देकर हमें स हे, & 


। चोदयन्तां पावमानी द्विजानाम। ४ 

। आयुःप्राणं प्रजां पशुं कीर्ति द्र 

५॥ व्रजत ब्रह्मलोकम्‌॥ 

| र _ अथर्व०१९-७१-१ 

|\/ स्लुलिं करतें हम बेँढ ज्ञानकीं, \ 
जॉ माता हैं प्रॅरक~पालक 
आयु,बल, सन्ततिं, पशुकीर्ति 

|| धन, मेधा, विद्या का दानी 

(| 0 मोक्ष मार्ग का पावन ज्ञान! | 





सर्वात्मा सच्चिदानन्दो- 

. ऽनन्तो यो न्यायकच्छुचिः ॥ 

: भयात्तमां सहायो नो 

“ दयालः सवंशक्तिमान्‌॥१॥। 

.. व्याख्या जो परमात्मा, सबका 

आत्मा, सत्‌ चित्‌ आनन्दस्त्ररूप, अनन्त, 

अज, न्यायकारी, निमल, सदा पवित्र, 

दयालु, सब सामथ्यवाला, हमारा इष्टदेव 

हे वह हमको सहाय नित्य देवे, जिससे 
महाकठिन काम भी हम लोग सहज से 

करने को समर्थ हों । हे कपानिधे ! रह 

काम हमारा आप ही सिद्ध करने वाले: | रा 
हो, इम आशा करते हैं कि आप अवश्य! “१ 


हमारी कामना सिद्ध करंगे। 
--महषि दयानन्द सरस्वती 
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# ओ इम्‌ भै 
ऋरग्वद-साषांभाष्यस्‌ । । 


—: 03:88:00 Ro:— 


सप्तमं मण्डलम्‌ ॥ 
४ नै 8 ४ 
ओरशस्‌ विश्वांनि देव सवितदुरितानि परासुव । 
यद्भद्रं तन्न आघुर ॥१। 
अब परमात्मा अध्यापक तथा उपदेशकों के कतंव्य कर्मों का उपदेश करते हैं ॥ 
प्रोरोमित्रावरुणा पृथिव्याः प्रदिव ऋष्वाद्बृहतः छदान्‌ । 
स्पच्चे। दघाथे ओष॑धीषु विच्हष॑म्यतो अनिमिष रक्षमाणा ॥२॥ 
पदार्थः--(मित्रावरुणा) हे अध्यापक तथा उपदेशको ! तुम (प्रोरोः) विस्तृत 
(पृथिव्याः) एथिवी और (ऋष्वात्‌) बड़े (प्रदिवः) यलोक की विद्याओं का वरणं 
करो (यतः) क्योंकि आप लोग (ब्रृहतः) बड़े-बड़े (सुदानू, स्पशः) दानी महाशयों के 
भावों को (दधाथे) धारण किये हुए हो, और (झोषधीषु) ओष धियो द्वारा (अनिमिषं) 
निरन्तर (विक्षु) संपूणा संसार को (रक्षमाणा ) रक्षा करो ॥३॥ (5 
भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे अध्यापक तथा उप- | 
देशको ! तुम सत्य का प्रचार तथा प्रोषधियों=भ्रन्नादि द्वारा प्रजा का | 
भले प्रकार रक्षण करो अर्थात्‌ अपने सदुपदेश द्वारा मानस रोगों की और | 
गोषधियों द्वारा शारीरिक रोगों की चिकित्सा करके संसार में सवंथा सुख | 
फैलाने का उंद्योग करो ॥३॥ 
इसा मित्रस्य वरुणस्य घाम शुष्मो रोदेसी बढ्यै महित्वा । 
अयन्मासा अयेउवनामबीराः भयब्मन्मा वृजनं तिराते ॥४॥ 


ˆ पदार्थः--हे मनुष्यो ! तुम(मित्रस्य, वरणस्थ घास) अध्यापक तथा उपदेशको . 
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२ ऋग्वेद: मं० ७ | सू० ६१ ॥ 





के पदों को (शंस) प्रशंसित करो। (शुष्मः) जिनका बल (रोदसी) य्‌ लोक तथा 
पृथ्वीलोक में (सहित्वा) महत्त्व के लिए (बद्बधे) संसार की मर्य्यादा बांधे (श्रयज्वनां) 
अयज्ञशील=भ्रकर्मी (वी राः) वीर सन्तानों से रहित होकर (मासाः) दिन (भ्रयन्‌) 
व्यतीत करे और (प्रयज्ञमन्मा) विशेषता से यज्ञशील सत्कर्मी पुरुष (वृजनं) सब 
विपत्तियों से मुक्त होकर (तिराते) जगत्‌ का उद्धार करें ॥४॥ 

भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! संसार में सबसे 
उच्च पद अध्यापक तथा उपदेशकों का है, तुम लोग इनके पद की रक्षा के 
लिए यत्नवान्‌ होग्रो ताकि इनका बल बढ़कर संसार के सब शज्ञानादि पापों 
का नाशक हो, और संसार मर्यादा में स्थिर रहे ।।४॥ 

अमुंरा विश्वां द्ृषणाविमा वां न यासु चित्रं दइंशे न यक्षस्‌ । 

रई? सचंते अनृता जर्नानां न वां निण्यान्यचिते अभूवन्‌ ।।५॥। 

पदार्थः (यासु) जिन उपदेशक तथा अध्यापकों की क्रिया में (चित्रं) 
बिचित्र शक्तियं (न, ददृशे) नहीं देखी जातीं (न, यक्ष) न जिनमें श्रद्धा का भाव है 
बे (बिइबा) सम्पूर्ण संसार में (इमाः, वृषणौ) अ्रपनी वाणी को वृष्टि (न) नहीं कर 
सकते, और जो (बां) तुम्हारे उपदेशक तथा अध्यापक (जनानां) मनुष्यों की (अनृता, 
द्र हः, सचंते) निन्दा वा दुश्चरित्र कहते हैं उनकी (निण्यानि) वाणियं (श्रचिते, 
भूवन्‌) अज्ञान की नाशक नहीं होतीं, इसलिये (अमूरा) तुम लोग पूर्वोक्त दोषों से 
रहित होश्रो, यह परमात्मा का उपदेश है ॥५॥ 

भावार्थः जिन अध्यापक वा उपदेशकों में वाणी को विचित्रता नहीं 
पाई जाती और जिनकी वेदादि सच्छास्त्रों में श्रद्धा नहीं है उनके भ्रज्ञान- 
निवुत्तिविषयक भाव संसार में कभी नहीं फेल सकते और न उनकी वाणी 
बुष्टि के समान सद्गुणरूप अंकुर उत्पन्न कर सकती है, इसी प्रकार जो 
प्रध्यापक वा उपदेशक रात्रि दिन निन्दास्तुति में तत्पर रहते हैं वह भी 
दूसरों की श्रज्ञानग्रन्थियों का छेदन नहीं कर सकते, इसलिए उचित है कि 


' उपदेष्टा लोगों को निन्दास्तुति के भावों से सर्वथा वजित रहकर अपने हृदय 
| में श्रद्धा के अंकुर हृढ़तापूर्वेक जमाने चाहियें, ताकि सारा संसार आस्तिक 


भावों से विभूषित हो ॥५॥ | | 


अब परमात्मा उपदेशकों के वेदवाणीयुक्त होने का उपदेश करते हैं ॥ 
ससु वां यद्ग मंहयं नमाँमिहुवे वाँ मित्रावरुणा सबाध।। 
भ बां मन्मन्यृचसे नर्वानि कृतानि ब्रह्म जुजुषन्निमानि ।६।। 


ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ६२॥ ३ 





पदाथः--(मित्रावरुणा) हे अध्यापक तथा उपदेशको (सबाधः) में जिज्ञासु 
(बां) तुम्हारे (महयं, यज्ञ) प्रशंसनीय यज्ञ को (सं, उ) भले प्रकार (नमोभिः) 
सत्कारपूर्वक (हुवे) ग्रहण करता हूँ। (बां) आपके (नवानि) नये (मन्मानि) व्याख्यान 
` (प्र ऋचसे) पदार्थ ज्ञान के बढ़ाने वाले हैं, और (बां) आपके (कृतानि) दिये हुए 
(इमानि) ये व्याख्यान (न्नह्म,जुजुषन्‌) परमात्मा के साथ जोड़ते हैं ॥६।। 

भवार्थ:- हे अध्यापक तथा उपदेशको ! मैं जिज्ञासु तुम्हारे यज्ञां को 
सत्कारपूर्वक स्वीकार करता हुआ प्रार्थना करता हूँ कि आपके उपदेश मुझे 
ब्रह्म की प्राप्ति करायं ॥ ६।। 


इयं देव पुरोहितियुवभ्यां यज्ञेप्ठ मित्रावरुणावकारि । 
विश्वानि हुर्गा पिपृतं तिरो नों यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥७॥ 
पदार्थः-- (मित्रावरुणौ, युवभ्यां) अध्यापक और उपदेशक आप दोनों (यज्ञेषु) 
यज्ञों में (इयं, देव, पुरोहितिः) सव विद्वानों के हित करने वाली वाणी (श्रकारि) 
कथन करें और (नः) हमारी (विशवानि, दुर्गा) सब प्रकार की विषमता को (तिरः) 
तिरस्कार करके (पिपृतं) नष्ठ करें, (यूयं) आप लोग (नः) हमको (सदा) नित्यप्रति 
` (स्वस्तिभिः) अपनी मंगलप्रद वाणियों से (पात) कल्याणदायक उपदेश करते 


रहें ॥७॥ 
भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि कमं, उपासना तथा ज्ञान 


इन तीनों प्रकार के यज्ञों में अध्यापक तथा उपदेशक ही पुरोहित का कार्य 
करते और यही जनता -- जनसमूह को सब विघ्नों से बचाकर उसकी रक्षाः 
करते हैं, इसलिए जनता को समष्टिरूप से इनसे स्वस्ति की प्रार्थना करनी | 
चाहिए ॥।७॥। 

सप्तम मण्डल में इकसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ षड्चस्य द्विषष्टितमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३ सुयंः । ४-६ मित्रा- _ 
वरुणो देवते ॥ छन्दः--१,२,६ विराट्त्रिष्ट्रप्‌ । ३४,५ निचुत्त्रिष्ठुप्‌ धैवतः स्वरः 
गब इस सूक्त में सवेप्रकाशक परमात्मा का वणन करते हैं ॥। 
उत्सूर्यो बृहद्ची ष्यभरपुरु विश्वा जनिम माहुषाणाम्‌ । [ 
समो दिवा दंशे रोचमानः ऋत्वां कतः सुकृतः कतेभिंसृत्‌ ॥ १॥। | 


पदाथंः--(सूर्येः) सब के उत्पादक परमात्मा का (बृहत्‌, अर्चीषि) बड़ी 
ज्योतियां (ब्लश्षेतj) आश्रय करती हैं जो (विश्वा, मानुषाणां) निखिल ब्रह्माण्ड में 
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स्थित मनुष्यों के (पुरु, जनिम) अनन्त जन्मों को (दद्दशे) जानता और (समः, दिवा) 
सदा ही (रोचमानः) स्वतःप्रकाश है, वही (क्रत्वा कृतः) यज्ञरूप है और (कत भिः) 
इस चराचर ब्रह्माण्ड को रचना ने जिसको (सुकृतः, भूत्‌) सर्वोपरि रचयिता वणान 
किया है ॥ १॥। 


भावार्थः हे मनुष्यो ! तुम उसी एकमात्र परमात्मा का श्राश्रयण 
करो जो सब मनुष्यों के भूत, भविष्यत्‌ तथा वत्तेमान जन्मों को जानता, 
सदा एकरस रहता और जिसको इस चराचर ब्रह्माण्ड की रचना प्रतिदिन 
वर्णन करती है, वही स्वतःप्रकाश परमात्मा मनुष्यमात्र का उपास्यदेव है । 
इसी भाव से “सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषर्च०'' यजु० १३।४६ में परमात्मा 
का सूर्य नाम से वर्णन किया है ॥१॥ 
अब परमात्मप्राप्ति के साधन कथन करते हैं ॥ 
स संय प्रतिं पुरो न उद्गां एभि? स्तोमेंमिरेतशेमिरेवें। । 
प्र नो मित्राय वरुणाय वोचोऽनागसो अयेम्णे अग्नये च ॥२॥ 
पदार्थः (सुर्य) हे परमात्मन्‌ (सः) आप (एभिः, स्तोमेभिः) इन यज्ञों से 
(न्नः) हमारे (प्रति, पुरः) हृदय में (उदृगाः) प्रकट हों । (एतशेभिः) जो निष्काम कर्म 
। द्वारा साधन किये जाते हैं उनका (एवं:) निशचय करके (नः) हमारे (मित्राय, 
| | बरुणाय) अध्यापक, उपदेशक (शर्यम्णे) न्यायकारी (च) और (अग्नये) विज्ञानी 
। पुरुषों के लिये (प्र, बोचः) उपदेश करें कि तुम (अ्रनागसः) संसार में निष्कामता का 
| प्रचार करो जिससे विद्वानों के समक्ष निर्दोष सिद्ध हो ॥ २॥। 
| भावार्थ:- जपयज्ञ, योगयज्ञ तथा ध्यानयज्ञ इत्यादि यज्ञ परमात्म- 
| प्राप्ति के साधन हैं जिनके द्वारा निष्कामकर्मी को परमात्मा की प्राप्ति होती 


| 
| 





| है, इस मन्त्र में परमात्मा अध्यापक, उपदेशक तथा विज्ञानी पुरुषों को उप- 
देश करते हैं कि तुम लोग इन यज्ञों का प्रचार करो ताकि निष्कामता फल- _ 
| । संसार का उपकार हो ॥२।। 


वि नं: सहं शुरुषे| रदंस्ट्रतावानो वरुणो मित्रो अग्निः । 
यच्छन्तु चन्द्रा उंपमं नो अकेमा नः कामं पृपुरंतु स्तवानाः ॥३॥ 


EES, पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (स्तवात्ताः) यधार्थगुणसम्पन्त (बरुणः) उपदेशक 
(मित्रः) अध्यापक (अग्निः) विज्ञानी (चन्द्राः) प्रसन्नता देने वाले विद्वान्‌ (नः, कामं) 


¢ f a 


|| हमारी कामनाओं को (पुपुरन्तु) पूर्ण करें (झा) और (वि) विशेषता से (नः) हमको 
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(सहर्नम्‌) सहस्रों प्रकार के (शुरुधः) सुख (यच्छन्तु) दें (ऋतावानः) सत्यवादी विद्वान्‌ 
(नः) हमको (उपमं, अकं) अनुपम परमात्मा का ज्ञान (रदन्तु) प्रदान करे ॥३॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र में प्रकाशस्वरूप परमात्मा से यह प्रार्थना है कि 
हे भगवन्‌ !. ग्राप,हमको ग्रध्यापक, उपदेशक, ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानों . 
द्वारा सत्य का उपदेश करायें और अनन्त प्रकार का सुख, सत्यादि धन और 
जीवन में पवित्रता दें ताकि हम शुद्ध होकर आपकी कृपा के पात्र बनें । ३॥। 
` द्यावाभूमी अदिते त्रासांयां नो ये वां जज्ञुः सुजनिमान ऋष्वे । 

मा हेड भम वरुणस्य वायोर्मा भित्रस्य॑ म्रियतंमस्य नृणाम्‌ ॥४॥ 

पदार्थ:---(द्यावाभुमि) हे प्रकाशस्वरूप, सर्वाधार, (दिते) ग्रखण्डनीय 
परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमारी (त्रासीथां) रक्षा करें, (ऋष्वे) हे सर्वोपरिविराजमान 
जगदीश्वर ! (ये, सुजनिमानः) जो मनुष्यजन्म वाले हमने (बाँ) आपको (जज्ञः) 
जाना है, इसलिए (वरुणस्य, वायोः) भ्रपान वायु (नृणां, प्रियतमस्य) जो मनुष्यों को 
प्रिय है उसका कोप (मा) नं हो और (मित्रस्य) प्राण वायु का मी (हेड) प्रकोप 
(मा, भूम) मत हो ॥ ४ 

भावार्थ:--है सर्वोपरि वर्तमान परमात्मन्‌ ! आप सच्चिदानन्दः 
स्वरूप हैं, हमने मनुष्यजन्म पाकर आपको लाभ किया है इसलिये ह्म 
प्रार्थना करते हैं कि हम पर प्राणवायु का कभी प्रकोप न हो और न ही हम 
पर कभी अपानवायु कुपित हो, इन दोनों के संयम से हम सदैव आपके 
ज्ञान का लाभ उठाये अर्थात्‌ प्राणों के संयमरूप प्राणायाम द्वारा हम आपके 
ज्ञान की वृद्धि करते हुए प्राणापान वायु हमारे लिये कभी दुःख का कारण 
न हो, यह प्रार्थना करते हैं ।।४॥ 

अब स्वभावोक्ति अलंकार से प्राणापान को संबोधन करके 
इन्द्रियसंयम की प्रार्थना करते हैं ॥ 


प्र बाइवां सिरृतं जीवसं न आ नो गब्यूंतिसुक्षतं घृतेन । 
आ नो जने श्रवयतं युवाना श्रुतं में मित्रावरुणा हवेमा ।।६॥ 


पदार्थः (मित्रावरुणा) हे प्राणापानरूप वायो ! श्राप (नः) हमारे (जोवसे) ` 


जीवन के लिये (भ्र) विशेषता से (बाहवा, सिसृतं) प्राणापानरूप शक्ति को विस्ता- 
रित करें (झा) और (नः) हमारी (गव्यूति) इन्द्रियों को (घृतेन, उक्षतं) अपनी . 
स्निग्धता से सुमाग में सिचित करे । है प्राणापान ! आप नित्य (युवाना) युवावस्था | 
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को प्राप्त हैं इसलिये (नः, जने) हमारे जैसे मनुष्यों में (अबयतं) ज्ञानगति बढ़ायें 
(झा) और (से) हमारी (इमा, हवा) इन प्राणापानरूप झाहुतियों को (श्रुतं) 
प्रवाहित करे ॥५॥ 
भवार्थः मनुष्य की स्वाभाविक गति इस ओर होती है कि वह 
अपने मन, प्राण तथा इन्द्रियों को संबोधन करके कुछ कथन करे । साहित्य 
में इसको स्वभावोबित-अ्रलंकार और दाशंनिकों.की परिभाषा में उपचार 
कहते हैं । यहाँ पूर्वोक्त भ्रलंकार से प्राणापान को संबोधन करके यह कथन 
किया है कि घ्राणापान द्वारा हमारी इन्द्रियों में इस प्रकार का बल उत्पन्न 
हो जिस से वह सन्मागं से कभी च्युत न हों अर्थात्‌ अपने संयम में तत्पर 
रहें, और इनको “युवाना” विशेषण इसलिये दिया है कि जिस प्रकार 
ग्न्य शारीरिक तत्त्व वृद्धावस्था में जाकर जीणं हो जाते हैं, इस प्रकार प्राणों 
में कोई विकार उत्पन्न नहीं होता, नित्य नूतन रहने के कारण इनको 
“युवा कहा गया है॥५। ॒ 
नु मित्रो वरुंणो अथेमा नस्त्मने तोकाय वरिवो दषंतु । 
सुगा नो विश्वां सुपथानि संतु यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न ।।६। 
पदार्थः - (नु) निश्चय करके (मित्रः) अध्यापक (वरुणः) उपदेशक 
(भर्यसा) न्यायकारी ये सब विद्वान्‌ (नः) हमारे (त्मने) आत्मा के लिये और 
(तोकाय) सन्तान के लिये (बरिवः) ऐश्वयं को (दधतु ) दें और (नः) हमारे 
(बिइवाः) सम्पूणं (सुपथानि) मागं (सुगाः) कल्याणरूप ( संतु) हों, भोर (यूयं) 
प्राप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचन भ्रादि वाणियों से (नः) हमारी (सदा) सवेदा 
(पात) रक्षा करे ॥६॥ 
भावार्थ:--अध्यापक, उपदेशक तथा अन्य ग्न्य विषयों के ज्ञाता विद्वानों 
को यजमान लोग अपने अपने यज्ञों में बुलायें प्रौर सन्मानपूर्वक उन से कहें 
कि हे विद्वद्गण ! आप हमारे कल्याणार्थ स्वस्तिवाचनादि वाणियों से प्रार्थना 
करें और हमारे लिये कल्याणरूप मार्गों का उपदेश करे ॥६॥ 
सप्तम मण्डल में ६२ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


. ग्रथ षडऋचस्प त्रयष्षष्टितसस्य सुक्तस्य १--६ वसिष्ठः ऋषिः ॥ 
|. १-४, ५१ सूर्यः । ५९, ६ सित्रावरुणौ देवते ॥ छन्दः--१, ६ विराट्‌ त्रिष्टप । 
| २,३, ४, ५ निचुत्त्रिष्टुप । धैवतः स्वरः ॥ | 
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अब :प्राणायामादि संयमों हारा ध्येय परमात्मा का वर्णन करते हैं॥। 
उद्वेति सुभगों विश्वचक्षाः साधारणः सुर्यो मानुषाणास्‌ । 
चश्ञित्रस्य वरुणस्य देवश्च य? समविंव्यक्तमासि ।। १॥ 


पदार्थ:--- (य:, देवः) जो दिव्यरूप परमात्मा (मित्रस्य, वरुणस्य) अध्यापक 
तथा उपदेशकों को (चक्षुः) मागं दिखलाने वाला और जो (तमांसि) अज्ञानों को 
(चमं, इव) तुच्छ तृणों के समान (सं) मले प्रकार (श्रविव्यक्‌) नाश करता है, वही 
(मानुषाणां) सत्र मनुष्यों का (साधारणः) सामान्यरूप से (सूर्यः) प्रकाशक, 
(विश्वचक्षाः) सर्वेद्रष्टा और (सुभगः) ऐश्वय्यंसम्पन्न है, वह परमात्मदेव प्राणाया- 
मादि संयमों से (उद्द ति) प्रकाशित होता है ॥१॥ 


भावार्थः-परमात्मदेव ही अध्यापक तथा उपदेशको को सन्मा 
दिखलाने वाला, सब प्रकार के अज्ञानों का नारक है; वह सवंद्रष्टा, सवे - 
प्रकाशक तथा सर्वं ऐश्वय्यसम्पन्त परमात्मा प्राणायामादि संयमों द्वारा 
हमारे हृदय में प्रकाशित होता है, इसी भाव को “चित्रं देवानामुदगादनीकं 
चक्षुमित्रस्य' यजु ० ७।४२ में प्रतिपादन किया हैं कि वही परमात्मा सब 
का प्रकारक और सन्मागं दिखलाने वाला है, “साधारणः'' शब्द सामान्य 
भाव से सवत्र व्याप्त होने के भ्रभिप्राय से आया है जिसका ग्रथ ऊपर 
स्पष्ट है ।। १॥। 


उद्देति प्रसवीता जनांनां महान्केतुरंणेवः दर्यस्य । 
समानं चक्रं पर्याविद्देत्सन्यदेतशो वहति धुं युक्तः ॥२॥ 
पदार्थ;- वह परमात्मा (जनानां) सब मनुष्यों का (प्रसवीता) उत्पादक, 
(महान्‌) सबसे बड़ा, (केतुः) सर्वोपरि विराजमान, (द्र्णवः) अन्तरिक्ष तथा (सुयंस्य) 
सूर्य्यं के (समानं, चक्र, परि, झ्राविवृत्सन्‌) समान चक्र को एक परिधि में रखने वाला 
है । (धूर्षु) इनके धुराओं में (युक्तः) युक्त हुई (यत्‌) जो (एतशः) दिव्यराक्ति (बहति) 
अनन्त ब्रह्माण्डों का चालन कर रही है, वह सर्वेशन्तिरूप परमात्मा (उट्द ति) 
संयमी पुरुषों के हृदय में प्रकाशित होता है ॥२॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा को सर्वोपरि वर्णन करते हुए यह 
वर्णन किया है कि. सबका स्वामी परमात्मा जो सञ्चाट्‌ के केतु=भंडे के | 
समान सर्वोपरि विराजमान है, वह सुग्पे, चन्द्रमा, पृथिवी तथा अन्तरिक्ष 
आदि कोटि-कोटि ब्रह्माण्डों को रथ के चक्र समान अपत्ती घुराओं पर घुमाता 
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हुआ सबको अपने नियम में चला रहा है उस परमात्मा को संयमी पुरुष 
ध्यान द्वारा प्राप्त करते हैं ॥२॥। 
वि ञ्राजमान उषसांसुपस्थ दरमेरदेत्यहुम्मांनः । 
एष में देव! सबिता चच्छंद यः समानं न प्र मिनाति धार्म ।।३॥। 
पदार्थः--(विञ्राजमानः) वह प्रकाशस्वरूप परमात्मा (उषसा) सब प्रकाशित 
पदार्थों में (उपस्थात्‌) स्थिर होने से (रेभे:) उद्गातादि स्तोतृपुरुषो द्वारा (अनुमद्य- 
मानः) गान किया हुआ (उदेति) प्रकाशित होता है । (एषः) यह (सविता) सब का 
उत्पन्न करने वाला (देवः) परमात्मा (मे) मेरी कामनाओं को (चच्छन्द) पुणे करता 
है और (यः) वह (नुन) निश्चय करके (धाम) सब स्थानों को (समान) समान 
रूप से (प्रमिनाति) जानता है अर्थात्‌ न किसी से उसका राग और न किसी से 
ढ़रेष है।॥ ३॥ 
भावार्थ:--भाव यह है कि वह परमात्मदेव प्रत्येक मनुष्य के हृदय- 
रूपी धाम को समानभाव से जानता है; उस में न्यूनाधिक भाव नहीं अर्थात्‌ 
वह पक्षपात किसी के साथ नहीं करता; परमात्मभावों को अपने हृदयगत 
करना ही उसके प्रकाश होने का साधन हैं; वही सब ज्योतियों का ज्योति, 
सर्वोपरि विराजमान और वही सब का उपास्यदेव है; उसी की उपासना 
करनी चाहिये, अन्य को नहीं ।।३।। 


दिवो रुक्म उरुचक्षा उदेति ृरेअंयैस्तरणि भ्राजमानः । 
नूनं जनाः सर्येण मरता अयन्नर्थानि कृणवन्नपांसि ॥४॥ 


पदार्थः--(तरणिः) सब का तारक (ञ्राजमानः) प्रकाशस्वरूप (दृरेश्र्थः) 
सर्वत्र परिपूर्ण (दिवः, रुक्म) छ,लोक का प्रकाशक (उरुचक्षाः) सवंद्रष्टा परमात्मा 


( । उन लोगों के हृदय में (उदेति) उदय होता है जो (जनाः) पुरुष (नूनं) निश्चय करके 


(सुर्येण) परमात्मा के वतलाये हुए (अयन्‌) मार्गो पर चलते हुए (प्रसुताः) नुतन 
जन्म वाले (ब्र्यानि) सार्थक (श्रपांसि) कमं (कणवन्‌) करते हैं ॥४॥ 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! वह सन्मागे 
दिखलाने वाला प्रकाशस्वरूप परमात्मा स्त्र परिपूर्ण रौर चमकते हुए 
द्युलोक का भी प्रकाशक है; वह स्वतःप्रकाश प्रझु उन पुरुषों के हृदय में 
प्रकाशित होता है जो उस की राज्ञा का पालन करते और वेदविहित कमें 
करके सफलता को प्राप्त होते हैं ॥४।॥ 
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यत्रा चङ्गरशृता गातुमस्मे श्येनो न दीयचन्वेति पार्थः । 
प्रति वां सर उदिते विधेम नमाँभिमिंत्रावरुणोत हर्षे ॥९।। 


पदार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि (ित्रावरुणा) हे अध्यापक तथा 
उपदेशको ! (वां) तुम्हारी कृपा से हम (नमोभिः) नञ्रभावों से (उदिते, सुरे) सूर्य 
के उदय होने पर उस परमात्मा की (विघेम) उपासना करें, जो (इयेनः) विद्यूत के 
(न) समान गतिवाले पदार्थो की न्याई (दीयन्‌) शीघ्र (पाथः; अन्वेति) पहुँचा हुआ 
है । और जिसको (गातु) प्राप्त होने के लिये (अमृताः) मुक्त पुरुष (चक्त:) मुक्ति के 
साधन करते हैं । (अ्रस्मे) उस स्वतःप्रकाश परमात्मा के लिये (वां) तुम लोग (प्रति) 
प्रतिदिन प्रातःकाल उपासना करो (उत) और (हव्यैः) हवन द्वारा अपने स्थानों को 


पवित्र करके (यत्र) जिस जगह मन प्रसन्न हो वहाँ ह करो ॥।५।। 
भावार्थ:--परमात्मा अध्यापक तथा उपदेशकों को श्राज्ञा देते हैं कि 


तुम लोग प्रातःकाल उस स्वयं ज्योतिःप्रकाश की उपासना करो जो विद्युत्‌ 
के समान सवैत्र परिपूर्ण है और जिस ज्योति की प्राप्ति के लिए मुक्त पुरुष 
अनेक उपाय करते रहे हैं; तुम लोग उस स्वयंप्रकाश परमात्मा की प्रतिदिन 
उपासना करो अर्थात्‌ प्रातःकाल ब्रह्मयज्ञ तथा देवयज्ञ करके ध्यान द्वारा 
उसको सत्कृत करो ॥५॥ 


नु मित्रो वरुंणो अयमा नस्त्मने तोकाय वरिवो दर्धतु । 
सुगा नो विर्वां सुपथानि संतु यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥६॥ 
पदार्थः--(नु) निश्चय करके (सित्रः) सबका मित्र (वरुणः) वरणीय -- सबका 
प्राप्य स्थान (श्र्येमा) न्यायकारी परमात्मा (नः) हमारे (त्मने) आत्मा के (तोकाय) 
सुखप्राप्त्यर्थं (वरिवः) सब प्रकार का ऐश्वय्ये (दधंतु) धारण करायें अथवा अन्त 
घन आदि से सम्पन्न करें ताकि (विश्वा) सब (सुगा) मार्ग (नः) हमारे लिये 
(सुपथानि) सुमाग (सन्तु) हों भौर हे भगवन्‌ ! (यूय) आप (स्वस्तिभिः) कल्यारा- 
युक्त वाणियों से (नः) हमको (सदा) सदा (पात ) पवित्र करे ॥६॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मा से प्रार्थना है कि हे प्रभो ! आप 
हमारे लिये सवंदा=सब काल में कल्याणदाय हों और आप की कृपा से 
हमको सब ऐव्वय्ये तथा सुखों की प्राप्ति हो । इस मन्त्र में जो मित्र, वरुण 
तथा ्रर्यमा शब्द आये हैं वह सब परमात्मा के नाम हैं, “शे नो मित्रः 


शं वरुण: झं नो भवत्वर्यमा” यजु ३६।९ में ईमित्रादि सब नाम परमात्मा | 
के हैं ॥६॥ 





सप्तम मण्डल में ६३ वाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


१० ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ६४ ॥। 
अथ पञ्चचंस्य चतुष्षष्टितमस्य सुक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषि: ॥। मित्रावरुणौ 
देवते ॥ छन्दः-१, २, ३, ४ त्रिष्टुप्‌ । ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ धैवतः स्वरः ॥ 
अब राजसूययज्ञ का निरूपण करते हैं॥ 
दिवि क्षयंता रजसः पृथिव्यां प्र बां पृतस्यं निणिजों ददीरन्‌ । 
हच्यं नों मित्रो अंयेमा सुजातो राजां झुचत्रो वरुणो जुषत ॥१॥ 
पदार्थः--(दिवि, क्षयंता) यलोक में क्षमता रखने वाले (पृथिव्याम्‌) पृथिवी 
| लोक में क्षमता रखने वाले (रजसः) राजस भावों के जानने वाले अध्यापक तथा 
| उपदेशक राजा तथा प्रजा को सदुपदेशों द्वारा सुशिक्षित करें और (प्र वां) उन ग्रध्या- 
पक तथा उपदेशकों के लिये प्रजा तथा राजा लोग (घृतस्य, निणिजः) प्रेम भाव का 
(ददीरन्‌) दान दें और (नः) हमारे (हव्यं) राजसूय यज्ञ को (मिन्नः) सब के मित्र 
| (झय्येसा) न्यायशील (सुजातः) कुलीन (सुक्षत्रः) क्षात्रथमे के जानने वाले (वरुणः) 
| 
| 
। 





सब को श्राश्रयण करने योग्य राजा लोग (जुषन्त) सेवन करें ।।१॥। 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो तुम युलोक तथा 
पुथिवी लोक की विद्या जानने वाले भ्रघ्यापक तथा उपदेशकों में प्रेम भाव 
धारण करो और राजसूय यज्ञ के रचयिता जो क्षत्री लोग हैं उनका प्रीति 
से सेवन करो ताकि तुम्हारे राजा का पर्थिवी तथा द्युलोक के मध्य में सत्र 
ऐद्वय्ये विस्तृत हो जिससे तुम सांसारिक श्रभ्युदय को प्राप्त होकर सुख- 
पू्वेक जीवन व्यतीत करो अर्थात्‌ जो सब को मित्र, न्यायकारी, कुलीन और 
जो डाकू चोर तथा अन्यायकारियो के दुःखों से छुड़ाने वाला हो ऐसे राजा 
की प्रेमलता को अपने स्नेह से सिंचन करो॥ १॥ 


आ राजाना मह ऋतस्य गोपा सिध्नुपती क्षिया यातमर्वाक्‌ । 
इढाँ नो मित्रावरुणोत वृष्टिमव॑ दिव इन्वतं जीरदान्‌ ।।२॥ 


पदार्थः- (राजाना) हे राजा लोगो ! तुम (महः, ऋतस्य, गोपा) बड़े सत्य 
के रक्षक (सिन्धुपती) सम्पूर्ण सागर प्रदेशों के पति (ब्रा) और (क्षत्रिया) सब प्रजा 
को दुःखों से बचाने वाले हो (शर्वाक्‌, यातं) तुम शीघ्र उद्यत होकर (नः) अपने 
(मित्रावरुणा) अध्यापक तथा उपदेशकों की (इलां, वष्टि) अन्त घन के द्वारा (अव) 
| रक्षा करो (उत) और (जीरदानू) शीघ्र ही (दिवः) अपने ऐइवरय्यं से (इन्वतं) इनको 
|| प्रसन्न करो ॥२॥ 
॥ सा्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा लोगो ! तुम सदा 
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सत्य का पालन करो और एकमात्र सत्य पर ही अपने राज्य का निर्भर 
रक्खो; सब प्रजावग को दुःखों से बचाने का प्रयत्न करो और अपने देश मे 
विद्याप्रचार तथा धर्मप्रचार करने वाले विद्वानों का धनादि से सत्कार करो 
ताकि तुम्हारा ऐश्वय्ये प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त हो ॥२॥। 


ितरस्तन्नो वरूणो देवो अयेः प्र साषिषठेंभिः पथिभिनेयंतु । 
ब्रवद्ययां न आद्रि सुदासं इषा मंदेम सह देवगोपाः ॥२।॥। 
पदार्थ:--हे राजा तथा प्रजाजनो ! तुमको (तत्‌) वह (मित्रः) अध्यापक 
(बरुणः) उपदेशक (भ्रयः) न्यायाधीश (देवः) विद्वान्‌ (प्र साधिष्ठेभिः, पथिभिः) 
भले प्रकार शुभ साधनों वाले मार्गों से (नयन्छु) ले जायं ताकि (सह, देवगोपाः) राजा 
तथा प्रजाजन साथ-साथ (इषा, मदेम) ऐवय्यं का सुख लाभ करे (सुदासे) उत्तम 
दान के लिये (अरिः) न्यायकारी परमात्मा (नः) हमको (यथा) जिस प्रकार (दात्‌) 
सदैव (ब्रवत्‌) उत्तम उपदेश करते हैं उसी प्रकार आप (नः ) हमको उपदेश 
कर ।।३॥ 
आवार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा तथा प्रजाजनो तुम 
उस सर्वोपरि न्यायकारी परमात्मा की आज्ञा का यथावत्‌ पालन करो जिससे 
तुम मनुष्यजन्म के फलचलुष्टय को प्राप्त कर सको, तुमको तुम्हारे भ्रध्या- 
पक, उपदेष्टा तथा न्यायाधीश सदेव उत्तम मार्गों से चलाये जिससे 
तुम्हारा ऐववय्य प्रतिदिन वृद्धि को प्राप्त हो ॥। ३॥ 
यो वां गत मनंसा तक्षदेतमृष्वी घीति कृणवंद्धारयंच । 
उतेयं मित्रावरुणा घृतेन ता राजाना सुक्षितीस्तेपेयेयास्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--(यः) जो (राजाना) राजा लोग (सित्रावरणा) अध्यापक तथा 
उपदेशकों को (घतेन) स्नेह से (उक्षेथां) सिचन करते हैं (ता) वह (सुक्षितीः) सम्पूरणं 
प्रजा को (त्पंयेथां) तुप्त करते हैं (च) और जो (बाँ) भ्रध्यापक तथा उपदेशकों के 
(गर्त) गृढ़ाशयों को (मनसा) मन से (तक्षत्‌) विचार कर (एबं) उन (ऊर्ध्वां, घीति) 
उन्तत कर्मों को (धारयत्‌) धारण करके (कृणवत्‌) करते हैं वह सदैव उन्नत 
होते हैं ॥४।॥। 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो राजा लोग अपनी प्रजा 
में विद्या तथा धार्मिक भावों के प्रचारार्थ अध्यापक और बड़े बड़े विद्वान्‌ | 
धामिक उपदेशकों का अपने स्नेह से पालन-पोषण करते हैं वह अपनी प्रजा 
को उत्तत करते हैं और जो प्रजाजन उक्त महात्माओं के उपदेशों को मन _ 
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से विचार कर अनुष्ठान करते हैं वह कभी अवनति को प्राप्त नहीं होते 
प्रत्युत सदा उन्नति की ओर जाते हैं ।।४।। 


एव स्तोमो वरुण भित्र तुभ्यं सोम॑ः शुक्रो न वायवेऽयामि । 
छह 4 ¢ | €, । ॥ 
अविष्टं थियो जिगृतं पुरंघी यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न! ॥५॥ 
पदार्थः- (मित्र, बरुण) हे अध्यापक तथा उपदेशको ! (तुभ्यं) तुम्हारे लिये 
(एषः, स्तोमः) यह विद्यारूपी यज्ञ (सोमः शुक्रः) शीज़ तथा बल के देने वाला हो 
और तुम्हें (वायवे, न अयासि) आदित्य के समान प्रकाशित करे (धियः) तुम्हारी 
बुद्धि (अविष्टं) श्रेष्ठ कर्मों में (जिगुत) सदा वत्त जिससे तुम (पुरंधीः) ऐरय्यशाली 
होओ् (यूयं) तुम लोग (सदा) सवेदा (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनादि वाशियों से (नः) 
हमको (पात) पवित्र करो, ऐसा कथन किया करें ॥५॥ 
भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! विद्यारूपी यज्ञ 
तुम्हारे लिये बल तथा प्रकाश देने वाला हो और यह यज्ञ तुम्हारे सम्पूणं 
कमो को सफल करे, तुम्हारी बुद्धियें सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहें, तुम 
इस यज्ञ की पूर्णाहृति में सदा यह प्राथना किया करो कि परमात्मा मंगल- 
मय भावों से सदेव हमको पवित्र करे ॥५॥ 
सप्तम मण्डल में चौसठवाँ सुक्त समाप्त हुआ। 




















- झथ पञ्चचंस्य पंचषष्टितमस्य सूक्तस्य १- ५ वसिष्ठ ऋषिः ॥ मित्रावरुणौ देवते ॥ 
छन्दः-१, ५ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ३, ४ निचृत्त्रिष्दुप ॥ धेवतः स्वरः ॥ 


। ग्ब सूर्योदय समय में परमात्मा का उपासन कहते हैं ॥ 


प्रतिं वां प्र उदिंते सुत्तेमिंतरं हुवे वरुण पूतदंश्षस्‌ । 
ययोरसुये १ मस्तिंतं जयेष्ठं विश्वस्य यामंन्नाचितां जिगततु ॥ १॥। 


पदार्थ:--(वां) हे राजा तथा प्रजाजनसमुदाय ! तुम सब (सुरे, उदिते) 
` सूर्योदय काल में (मित्रे) सबका मित्र (बरुण) सबका उपासनीय (पुतदक्ष) पवित्र 
| नीति वाले परमात्मा के (प्रति) समक्ष (सुक्तः) मन्त्रों द्वारा (हुवे) उपासना करो 
(ययोः) जो उपासक राजा तथा प्रजाजन (श्रक्षितं, ग्रसुर्य) श्रपरिमित बल वाले (ज्येष्ठ) 
|| सब से बड़े (विश्वस्य, यामन्‌) संसार भर के संग्रामों में (आचिता) वुद्धि वाले देव 
| की उपासना करते हैं वे (जिगतुनु) अपने शत्रुओं को संग्रामों में जीत लेते हैं ॥१॥ 
i भाबार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि[हे पुरुषो तुम सब सूर्योदयः 
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काल में वेद मन्त्रों द्वारा सवेपूज्य परमात्मा की उपासना करो जिससे तुम्हें 
अक्षत बल तथा मनोवाञ्छित फल की प्राप्ति होगी और तुम संग्राम में 
अपने शत्रुओं पर विजय प्राप्त करोगे । यहां द्विवचन से राजा तथा प्रजा 
दोनों का ग्रहण है भ्र्थात्‌ राजा और प्रजा दोनों उपासनाकाल में प्रार्थना 
करें कि हे भगवन्‌ ! श्राप हमको अक्षत बल प्रदान करें जिससे हम शत्रुओं 
को जीत सकें ॥ १॥ 


ता हि देवानामसुरा तावया ता नं; चितीः करतमूजेषती। । 
अश्णार्म मित्रावरुणा वयं वां द्यावा च यत्रं पीपयन्नहां च ॥२॥ 


पदार्थ:-- (है) निश्चय करके (ता) वही (तौ) राजा तथा प्रजा (देवानां) 
देवों के मध्य (श्रसुरा) बल वाले होते, (शर्या) वही श्रेष्ठ होते और (ता) वही (नः) 
हमारी (क्षितीः) पृथिवी को (ऊर्जयंतीः, करतं) उन्नत करते हैं जो (मित्रावरुणा) 
सब के मित्र तथा वरणीय परमात्मा की उपासना करते हुए यह प्रार्थना करते हैं कि 
(बयं) हम लोग (श्रशयाम) परमात्मपरायण हों (च) और (यत्र) जहां (बां) राजा 
प्रजा दोनों (अहा) प्रतिदिन (षीपयन्‌) वृद्धि की प्रार्थना करते हैं वहां (द्यावा) द्युलोक 
तथा पृथिवी लोक दोनों को ऐर्वय्य प्राप्त होता है ॥२॥। 

भावार्थः -- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम प्रतिदिन 
परमात्मपरायण होने के लिये प्रयत्न करो, जो लोग प्रतिदिन परमात्मा से 
प्राथेचा करते हुए अपनी वृद्धि को इच्छा करते हैं वे द्युलोक तथा पृथिवी 
लोक के ऐश्वय्ये को प्राप्त होते हैं, इसलिये तुम सदेव अपनी वृद्धि के लिये 
प्राथना किया करो ॥२॥ 


ता भूरिपाश्चावनृतस्य सेतू दुरत्येतूं रिपवे मत्याँय । 
कतस्य भित्रावरुणा पथा वांमपो न नावा दुंरिता तैरेम ॥१॥ 


पदार्थः--(ऋतस्य) सत्य का (पया) मार्ग जो (सित्रावरुणा) सब का मित्र 
तथा वरणीय परमात्मा है वह (बां) हम राजा प्रजा को (अपः) जल की (नावा) 
नौकाओं के (न) समान (दुरिता) पापों से (तरेम) तारे, वह परमात्मा (मर्त्याय) 
मरणधर्मा मनुष्यों के (रिपवे) रिपुओं के लिये (भूरिपाशो) अनन्त बलयुक्त और 
(ता) पूर्वोक्त गुणों वाले भक्तों के लिये (श्रनूतस्य) अनत से तराने का (सेतु) पुल है 
जिसके द्वारा उसका भक्त सब प्रकार के विघ्नों से (दुरत्येतु) तर जाता है ॥३॥ 


. आवार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! जल को त्तौकाओं 


के समान तुम्हारे तराने का एकमात्र साधन परमात्मा ही हैं, इसलिये तुम _ 


> 
क क, 
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सेतु के समान उस पर विश्वास करके इस संसार रूप भवसागर को जिसमें 
रिपु आदि अनेक प्रकार के दुरित रूप नक्र और असत्यादि अनेक प्रकार के 
भंवर हैं, इन सब से बचकर पार होने के लिये तुम्हें एकमात्र जगदीश्वर का. 
ही अवलम्बन करना चाहिये अन्य कोई साधन नहीं ।।३॥। 


आ नों मित्रावरुणा इव्यजुष्टि शृतेगेव्यूतिसुक्षतमिळांभि? | 
प्रति वामत्र वरमा जर्नाय पृणीतमुदूनो दिव्यस्य चारों! ॥४।। 


पदार्थ:--- (मित्रावरुणा) हे परमात्मन्‌ ! (नः) हमारे (हव्यजुष्टि गव्यूति) 
यज्ञ भूमि को (श्रा) भली मांति (घृतेः, इळाभिः) घृत तथा श्रन्नों से (उक्षतं) पूणा 
करें (बां) दोनों राजा प्रजा को (शत्र) यहां (वर) श्रेष्ठ (झा) और (चारोः 
दिव्यस्य) चरणशील य लोकस्थ प्रदेशों के विचरने वाले बनायें और (नः, जनाय) 
हम लोगों को (उद्नः) प्रेम भाव (पणीत) प्रदान करे, हमारी आप से (प्रति) प्रति- 
दिन यही प्राथंना है ॥४॥। 


भावार्थः--हे दिव्यशक्ति सम्पन्न परमात्मन्‌! ! आप हमारी यज्ञभूमि को 
अन्न तथा स्निग्ध द्रव्यों से सदैव सिंचन करते रहें और हम को द्युलोकादि 
दिव्य स्थानों में विचरने के लिये उत्तम साधन प्रदान करे जिससे हम अव्या- 
हतगति होकर आप के लोकलोकान्तरों में परिश्रमण कर सकें, यह हमारी 
आप से प्रार्थना है ।।४॥। 


एष स्तोमो वरुण मित्र तुभ्यं सोम॑? शुक्रो न वायवेऽयामि । 
अबि थियो जियृतं पुरंघीयूयं पांत स्वस्तिभिः सदा ना ॥५॥ 


पदार्थः- (वरण, मित्र) हे वरणीय तथा सब क प्रियतम परमात्मन्‌ ! (एषः, 
स्तोमः) यह विज्ञानमय यज्ञ (तुभ्यं) तुम्हारे निमित्त (यामि) किया गया है, आप 
हमें (सोमः) सौम्यस्वमाव (शुक्रः) बल (बायवे, न) आदित्य के समान प्रकाश 
(यामि) प्रदान करें, यह यज्ञ (थियः, अविष्टं) बुद्धि की रक्षा (जिगृत) जागृति 
(पुरंधीः) स्तुत्यर्थं है (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) कल्याणकारक पदार्थों के प्रदान द्वारा 
(नः) हमको (सदा) सदा (पातं) पवित्र कर ॥५॥। 

भावार्थ: इस विज्ञानमय यज्ञ में स्नेह तथा ग्राकर्षणरूप शक्तिप्रधान 
|| परमात्मा से यह प्रार्थना की गयी है कि हे भगवत्‌ | श्राप हमें सोम्यस्वभाव, 
| बलिष्ठ तथा आदित्य के समान तेजस्वी बनायें और हमारी बुद्धि को सब 
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ओर से रक्षा करें ताकि हम सदा प्रब॒ुद्ध और अपने उद्योगों में तत्पर रहें 
` आपसे यही प्रार्थना है कि श्राप सदैव हम पर कृपा करते रहें ।।५॥। 
सप्तम मण्डल में ६५ वां सुक्त समाप्त हुआ ।] 





ग्रयेकोर्नावशत्यृचस्य षटषष्टितमस्य सुक्तस्य १- १६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ 
१-३, १७-१९ मित्रावरुणौ, ४-१३ आदित्याः । १४- १६ सूर्यो देवता ॥ छन्दः- 
१, २, ४, & चिचुद्गायत्री । ३ विराड गायत्री । ५-७, १८, १९ आर्षी गायत्री । 
८ स्वराड्‌ गायत्री । १७ पादनिचुद्‌ गायत्री । १० निचुद्‌ ब्रूहती। ११ स्वराड्‌ 
ब्रहती । १२ श्रार्चो स्वराड्‌ ब्रहती । १३, १५ आर्षो भुरिग्‌ बृहती । १४ श्रार्षी- 
विराड्बृहतो । १६ पुर उष्णिक्‌ ॥ स्वर:-१, २, २, ४, ५, ६, ७, ८, €, १७, १८, 
१९ षड्जः । १०---१५ सध्यमः । १६ ऋषभः ॥ 

अब पूर्वोक्त विज्ञान यज्ञ को प्रकारान्तर से वर्णन करते हैं: 

प्रभित्रयोवरुण यो? स्तोमो न एतु शुष्यः । नमस्वान्तुबिजातयोः || १।। 


पदाथः--(मित्रयोः, वरुणयोः) हे प्रेममय सर्वाधार परमात्मन्‌ ! (नः) हमारा 
(प्र, स्तोमः) यह विस्तृत विज्ञान यज्ञ (ष्यः) सव प्रकार की वृद्धि करने वाला 
(एतु) हो (तु) ओर (बिजातथोः) हे जन्म-मरण से रहित भगवन्‌ ! यह यज्ञ 
(नमस्वान्‌) बृहदन्न से सम्पन्न हो ॥१॥ | 
भावार्थः--“विगतम्‌ जातम्‌ यस्मात्स विजातः'' = जिससे जन्म विगत 
हो उसको “विजात ” कहते हैं, श्रर्थात्‌ विजात के अर्थं यहां आक्कति-रहित 
के हैं अथवा “जननं जातम्‌''=उत्पऱ्न होने वाले को “जात” और इससे 
विपरीत जन्मरहित को “अजात” कहते हैं । इस मन्त्र में जन्म तथा मत्य से 
रहित मित्रावरुण नामक परमात्मा से यह प्रार्थना को गई है कि हे भगवन्‌ ! 
आप ऐसी कृपा कर्‌ जिससे हमारा यह विज्ञानरूपी यज्ञ सब प्रकार के 
सुखों का देने वाला और प्रभूत अन्न से समृद्ध हो ॥ १॥ 
या घारयंत दैवाः सुदक्षा दक्षपितरा । अशुर्याय प्रमहसा ॥२॥ 
पदार्थ:--हे ज्ञानस्वरूप प्रमो ! आपको (देवाः) विद्वान्‌ लोग (घारयंत) घारण 
करते हैं (या) जो आप (सुदक्षा) विज्ञानी हो (दक्षपितरा) विज्ञानियों की रक्षा करने 
वाले हो; (प्रमहसा) प्रकृष्ट तेज वाले आप (सुर्याय) हमारे सब के लिए सहायक 
ET भावार्थ:--इस मन्त्र में भी द्विवचन अविवक्षित है अर्थात्‌ “या” से 
“यौ” के अर्थों का ग्रहण नहीं किन्तु यह अर्थे है कि हे परमात्मन्‌ ! आपको 
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विद्वान्‌ लोग धारण करते हैं, भाप सर्वोपरि दक्ष और दक्षों के भी रक्षक हैं 
आप हमारे इस विज्ञान यज्ञ में अपनी दक्षता से सहायक हों ॥२।। 
ता नं; स्तिपा त॑नुपा वरुण जरितृणाम्‌ । मित्रे साधर्यतं धिय॑ः ॥२॥ 
पदार्थ:- (सित्र) हे मित्र परमात्मन्‌ ! आप (जरितृर्ण) क्षणभंगुर-*शरीर 
वाले मनुष्यों की (धियः) बुद्धि को (साधयतं) साधन सम्पन्न करें। (वरण) है वरणीय 
परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमारे (स्तिपा) घरों को पवित्र करें, क्योंकि (ता) उक्त 
गुणों वाले आप (तनूपा) सब प्रकार के शरीरों को पवित्र करने वाले हैं ॥३॥। 
भावार्थः --इस मन्त्र में “तनूपा” परमात्मा से सब प्रकार को पवित्रता 
के लिये प्रार्थना की गई है कि हे भगवन्‌ ! आप हमको सब प्रकार से 
पवित्र करें थवा स्तिपा, तनूपा आदि सब परमात्मा के नाम हैं, जो गृहादि 
स्थानों को पवित्र करे उसका नाम “स्तिपा” और जो शरीरों को पवित्र 
करें उसको “तनूपा” कहते हैं, इत्यादि नामयुक्त परमात्मा से पवित्रता की 
प्रार्थना करके पश्चात्‌ विज्ञानयज्ञ में क्रियाकौशल की सिद्धि के लिये बुद्धि को 
साधन सम्पन्न करने की प्रार्थना की गई है ।।३। 
यदग्र सुर उदितेऽनागा मित्रो अथेमा । सुवातिं सविता भगः ॥४॥ 
पदार्थः- (यत्‌) जो धन (शरद्य) आज (सुरे, उदिते) सूयं के उदय होने पर 
आता है वह सव (अनागाः) निष्पाप (मित्रः) सवके प्रिय (शर्यसा) न्यायकारी 
(सुबाति) सवं व्यापक (सबिता) सर्वोत्पादक (भगः ) ऐइवर्यसम्पन्त इत्यादि गुणों 
वाले परमेश्वर की कृपा से आता है ।।४।। 
भावार्थ:--मनुष्यों को जो प्रतिदिन धन तथा ऐश्वर्य प्राप्त होता है 
वह सब परमेश्वर की कृपा से मिलता हैं, मानो वह सत्कमियों को अपने 
हाथ से बाँटता है और दुष्कर्मी हाथ मलते हुए देखते रहते हैं। इसलिये 
भग--सव ऐइवर्यसम्पन्न परमात्मा से सत्कर्मो द्वारा उस ऐद्वर्य की प्राथना 
कथन की गई है कि श्राप कृपा करके हमें भी प्रतिदिन वह ऐश्वर्य प्रदान 
करें।ढी | | 
सुप्रावीरस्तु स क्षय; प्र तु याम॑नत्सुदानव३ । 
ये नो अंहोडतिपिमति ॥०॥ 


रि (सुदानवः) हे. यजमान लोगो ! तुम्हारे (यात्‌) सागं (सः) 


बह परमात्मा (क्षयः) विघ्न रहित करें (नु) और (ुप्राबीः, अस्तु) रक्षायुक्त हों । 
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तुम लोग यह प्रार्थना करो कि (ये) जो (नः) हमारे (अंहः) पाप हैं उनको आप 
(श्रतिपिप्रति) हम से दूर करें ॥५॥ । 

भावार्थ :--परमात्मा उपदेश करते हैं कि दानी तथा यज्ञशील यज- 
मानों के मार्ग सदा निविधघ्न होते हैं श्रौर उनके पापों का सदेव क्षय होता है । 
अर्थात्‌ जब वह अपने शुद्ध हृदय द्वारा परमात्मा से प्रार्थना करते हैं कि हे 
भगवन्‌ ! आप हमारे पापों का क्षय करें तब उनके इस कर्म का फल 
अवस्य शुभ होता है। यद्यपि वैदिक मत में केवल प्रार्थना का फल मनो- 
भिलषित पदार्थों की प्राप्ति नहीं हो सकता तथापि प्रार्थना द्वारा श्रपने हृदय 
की न्यूनताश्रों को अनुभव करने से उद्योग का भाव उत्पन्न होता है जिसका 
फल परमात्मा अवश्य देते हैं, या यों कहो कि अपनी न्यूनताञ्रों को पूर्ण 
करते हुए जो प्रार्थना की जाती है वह सफल होती है ॥५॥ 


उत स्वराजों अदितिरदंब्धस्य व्रतस्य ये | महो राजान इंशते ॥६॥ 

पदार्थ :-- (ये) जो (राजानः) राजा लोग (अदब्धस्य, महः, ब्रतस्य,) अखण्डित 
महाब्रत को (ईशते) करते हैं वह (स्वराजः) सब के स्वामी (उत) और (अदितिः) 
सूर्यं के समान प्रकाश वाले होते हैं ॥६॥ 

भावार्थः--च्यायपूर्वंक प्रजाग्रो का पालन करना राजाओं का 
“अखण्डित महाव्रत” है। जो राजा इस ब्रत का पालन करता है अर्थात्‌ 
किसी पक्षपात से न्याय नियम को भंग नहीं करता वह स्वराज्य = अपनी 
स्वतंत्र सत्ता से सदा विराजमान होता है। इसकी व्युत्पत्ति इस प्रकार है 
कि “स्वयं राजते इति स्वराट्‌/=जो स्वतंत्र सत्ता से विराजमान हो उसका 
नाम “स्वराट्‌” और “स्वयं राजते इति स्वराजः =जो स्वयं विराजमान 
हो उसको “स्वराज” कहते हैं। और यह बहुवचन में बनता है। यहां 
“स्वराज” शब्द “राजान:” का विशेषण है। अर्थात्‌ वही राजा लोग 
स्वराज का लाभ करते हैं जो न्याय-नियम से प्रजापालक होते हैं, अन्य 
नहीं ।।६।। 
तिं वां सूर उदिते मित्र गृंणीषे वरुणस्‌ | अयेमणं रिज्ञादंसस ॥७॥ 

पदार्थः--(वां) हे राजा तथा प्रजाजनो ! तुममें से (सुरे, उदिते) सूर्योदय 
काल में (प्रति) प्रत्येक मनुष्य (मित्र) सवं प्रिय (वरुण) सब के उपासनीय परमात्मा 
की (गुणोषे) उपासना करे जो (शर्येमणं) व्यायकारी और (रिश्षादसं) अज्ञान का 
नाशक है ।।७।। 
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भावाथ;- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा तथा प्रजा के 

लोगो ! तुम्हारा सब का यह कतंव्य है कि तुम प्रातःकाल उठकर पूजनीय 

परमात्मा की उपासना करो, जो किसी का पक्षपात नहीं करता और वह 

स्वकर्मानुसार सबको शुभाशुभ फल देता है । ऐसे न्यायाधीश को लक्ष्य रख 

रा उपासना करने से मनुष्य स्वयं भी न्यायकारी और धर्मात्मा बन जाता 
॥७॥। 


राया हिरण्यया मतिरियमंहकाय शव॑से । इयं विमां मेधसातये ।।८॥ 


पदार्थः- -(विप्राः) हे विद्वान्‌ लोगो ! तुम्हारी (इं) यह (मतिः) बुद्धि 
(झद्काय) भ्रहिसाप्रधान हो और (इयं) यह मति (शवसे) बल की दद्धि, (मेधसा- 
तये) यज्ञ की निविध्न समाप्ति तथा (हिरण्यया, राया) ऐश्वयं को बढ़ाने वाली 
हो ॥८॥। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम ऐसी बुद्धि 
उत्पन्न करो जिससे किसी की हिसा न न हो और जो बुद्धि ज्ञानयज्ञ, योग- 
यज्ञ, तथा कर्मयज्ञ आदि सब यज्ञों को सिद्ध करने वाली हो। इस प्रकार 
की बुद्धि के धारण करने से तुम बलवान्‌ तथा ऐस्वर्थसम्पन्न होगे । इसलिए 
तुमको “धियो यो नः प्रचोदयात्‌” इस गायत्री तथा अन्य मंत्रों द्वारा सदेव 
शुभ मति की प्रार्थना करनी चाहिए ।८॥। 
तै स्यांम देव वरुण ते भित्र सुरिमिः सह । इषं स्वश्च घीमहि।।९।। 
पदार्थ:--(वरुण) हे सव के पुजनीय (मित्र) परमप्रिय (देव) दिव्यस्वरूप 
भगवन्‌ ! (ते) तुम्हारे उपासक (स्याम) ऐश्वयंयुक्त हों, न केवल हम ऐ्वर्ययुक्त हों 
किन्तु (ते) तुम्हारे (सुरिभिः) तेजस्त्री विद्वानों के (सह) साथ (इषं) ऐश्वयं (स्वश्च) 
गौर सुख को (धीमहि) धारण करे ॥&॥ - 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि यजमान लोगो * तुम इस 
प्रकार प्रार्थना करो कि हे परमात्मदेव ! हम लोग सब प्रकार के ऐश्वर्य को 


प्राप्त हों, न केवल हम किन्तु ऋत्विगादि सब विद्वानों के साथ हम नन्द 
_ लाभ कर ॥६॥ 


वहवः सररचच्षसोऽभिनिह् ऋताहर्षः । 
त्रीणि ये येमुविदर्थानि धीतिभिविश्वानि परिभुतिभिः ॥१०॥। : 


4 त ; पदार्थः-(सुरचक्षसः) सू्य्यंसदृश प्रकाश वाले (श्रिनिजिह्वाः) भ्रग्तिसमान्त 
॥ | बाणी वाले (नऋतादृधः) सत्यरूप यज्ञ के बढ़ाने वाले (बे) जो (परिभूतिभिः; 
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धीतिभिः) शुभ कर्मो द्वारा (विदथानि) कर्मभूमि को बढ़ाते हैं वह (त्रीणि) कमं, 
उपासना तथा ज्ञान को प्राप्त हुए (बहवः) अनेक विद्वान्‌ (विशवानि) सम्पूर्ण फलों 
को (येमुः) प्राप्त होते हैं ।। १०॥ 

[ भावार्थ:--जो विद्वान्‌ पुरुष अपने शुभकर्मो द्वारा कमं क्षेत्र को विस्तृत 
करते हैं । वही सब प्रकार के फलों को प्राप्त होते और कमं, उपासना तथा 
ज्ञान द्वारा मनुष्यजन्म के धमं, अर्थ, काम तथा मोक्षरूप फलचतुष्टय को 
प्राप्त हूँ । इस प्रकार के विद्वान्‌ सूर्यसमान प्रकारा को लाभ करते हैं ग्रौर 
अग्नि के सदृश उनको वाणी असत्यरूप समिधाओं को जलाकर सदेव सत्य- 
रूपी यज्ञ करती है। अर्थात्‌ सत्कर्मी, भ्रनुष्ठानी तथा विज्ञानी विद्वानों का 
ही काम है कि वह परस्पर मिलकर कर्मभूमि को विस्तृत करें, या यों कहो 
कि कर्मयोग के क्षेत्र में कटिबद्ध हों ॥१०॥। 

वि ये दुघुः शरदं मासमादहङ्गमक्तुं चादच॑स्‌ । 

अनाप्यं वरुणो मित्रो अंयेमा सत्रं राजान आशत ॥११॥ 


पदार्थ:--(ये) जो विद्वान्‌ (शरदं, भासं) शरद मास के प्रारम्भिक (गहः, 
झक्तं, यज्ञे दिन रात के यज्ञ को (ऋच॑) ऋग्वेद की ऋचां से (वि दघुः) भले 
प्रकार करते हैं । वह (श्रनाप्यJ) इस दुलेम यज्ञ को करके (वरुणः) सबके पूजनीय 
(मित्र) सवंप्रिय (श्र्यंमा) व्यायशील तथा (राजानः) दीप्तिमान होकर (क्षत्रं 
क्षात्र घर्म को (आशत) लाभ करते हैं ॥११॥ 

भावार्थः--शरद्‌ ऋतु के प्रारम्भ में जो यज्ञ किया जाता है उसका 


नाम “शारद'' यज्ञ है । यह यज्ञ रात्रि दिन अनवरत किया जाता है। जो . 


विद्वान्‌ ग्रनुष्ठानपरायण होकर इस वाषिक यज्ञ को पूर्ण करते हैं वह 
दीप्तिमान होकर सबके सत्काराह होते हैं ।। ११।। | 

तदवा अद्य म॑नामहे सूक्तेः छूर उदिते । 

यदोइंते वरुणो मित्रो अयेमा यूयमृतस्य रथ्यः ॥१२॥ 

पदार्थ :--(तत) वह परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! वह तुमः 
उन विद्वानों का (अद्य) आज (सुरे, उदिते) सूर्योदय काल में (सुक्तैः) सुन्दर वाणियों 
द्वारा (मनामहे) आवाहन करो । (यत्‌) जो (ओहते) सुमागं दिखलाने वाले हैं भौर 
उनसे प्रार्थना करो कि (वरुणः) हे सर्वपुज्य (सित्रः) सवंप्रिय (अर्येसा) न्यायपुवंक 


वतंने वाले (रथ्यः) सन्मागें के नेता लोगो (पूयं) आप ही (ऋतस्य) सन्मागे में प्रदत्त | 
कराने वाले हैं॥१२॥ 0 
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भावार्थः इस मंत्र में यह उपदेश है कि हे जिज्ञासु जनो ! तुम अपने 
प्रात:स्मरणीय विद्वानों को सूर्योदय समय सत्कारपूर्वेक आवाहन-बुलाझो 
आर उनसे प्रार्थना करो कि आप न्यायादिगुणसम्पन्न होने से हमारे पूज्य 
हैं। कृपा करके हमें भी सन्मार्गे का उपदेश करे, क्‍योंकि स्वयं अनुष्ठानी 
तथा सदाचारी विद्वान्‌ ही अ्रपने सदुपदेशो द्वारा सन्मार्गे को दर्शा सकते हैं। 
सो आप हमें भी कल्याणकारक उपदेशों द्वारा कृतकृत्य करं।। १२।। 


अब उपर्युक्त विद्वानों के गुण वरणेन करते हैं ॥ 
ऋतावान ऋतजाता ऋतादृधों घोरासो अनतद्रिष। । 
तेषां वः सुम्ने सुंच्छदिष्टमे नरः स्याम्‌ थे च सूरयः ॥११॥ 
पदार्थ:---(ऋतवानः) सत्यपरायण, (ऋतजाताः) सत्य की शिक्षा प्राप्त 
क्रये हुए, (ऋतावृधः) सत्यरूप यज्ञ की इद्धि करने वाले (घोरासः अनुतद्विषः) और 
ग्रसन्मागं के अत्यन्त द्वेषी विद्वानों के (सुच्छादष्टमे) सुखतम (सुस्ने) मागं में (बः) 
तुम लोग चलो (च) और (त्तेषां) उन विद्वानों से (ये) जो अपने गुणगौरव द्वारा 
(सुरः) तेजस्वी हें (नरः) तुम लोग प्रार्थना करो कि हम भी (स्याम) उक्त गुण- 
सम्पन्न हों ।। १३।। 
भावार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम अनृत से 
डेष करने वाले तथा सत्य से सदा प्यार करने वाले सत्पुरुषों का सत्संग करो 
आर उनसे नम्रतापूवेक वतंते हुए प्रार्थना करो कि हे महाराज ! हमें भी 
सन्मार्ग का उपदेश करो ताकि हम भी उत्तम गुणसम्पन्न हों ॥ १३।। 
अब उपयूक्त विद्वानों के सत्संग से शुद्ध हुए झंत:करण द्वारा 
परमात्मा की प्राप्ति का कथन करते हैं ॥। 
उदू त्यदं्तं बपुर्दिव एति तिहरे । 
यदीमाशुवेहति देन एतशो विश्वस्मे चक्षसे अरम्‌॥१४।। 
पवा्भः (तमत्‌, दतं, वपुः, उत्‌) और उस अम्रृत पुरुष का दर्शनीय स्वरूप 
(यत्‌) जो (दिवः; प्रतिह्वरे) प्रकाशमान श्रंतःकरण में (एति) प्रकाशित होता है, उस 
|  (विइवस्मे, चक्षसे) सम्पूणं संसार के द्रष्टा (देवः) देव को (एतशः, ई) यह गमनणील 
| | अन्तःकरण की वृत्तये (झुर बहति) शीघ्र ही प्राप्त कराने में (क्लरं) समर्थ होती 
|| हें।मंत्र में “उ” पादपूति के लिये है ॥१४।॥। [ | 
|| ` ©जावार्थः-इस मंत्र में यह उपदेश किया है कि अनृत से दष तथा 
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सत्य से प्यार करने वाले पुरुषों के सत्संग से शुद्धान्तःकरण पुरुष उस पर- 
मात्मदेव को प्राप्त करते हैं। ग्रर्थात्‌ उनके भ्रन्तःकरण की वृत्तियां उस 
सवंद्रष्टा देव को प्राप्त करने के लिए शीघ्र ही समर्थं होती हैं और उन्हीं 
के द्वारा वह देव प्रकाशित होता है; मलिनान्त:करण पुरुष उसको प्राप्त 
करने में सर्वथा श्रसमर्थ होते हैं । इसलिये, हे सांसारिक जनो ! तुम सत्संग 
द्वारा उस भ्रमुंतस्वरूप को प्राप्त करो जो तुम्हारा एक मात्र आधार 
है ॥। १४।। 
अब परमात्मप्राप्ति के लिए और साधन कथन करते हैं॥ 
शीष्णः शाँष्णो जगंतस्तस्थुषस्पतिं समया विश्वमा रज॑ः । 
सप्त स्वसार सुविताय सुर्यं बहति इरितो रथे ॥१४॥ 

पदाजँ:- (रथे) योगिजनों के मागं में विचरने वाली (हरितः) भ्रन्तःकरर 
की डृत्तियें (सूर्य) उस प्रकाशस्वरूप परमात्मा को (बहंति) प्राप्त कराती हैं जो 
(सुविताय) इस ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करके (जगतः, तस्थुषः पांत) जंगम तथा स्थावर 
का पति है (झा) और जो (रजः, विश्व) परमाणुग्रों से लेकर सम्पूरां संसार को 
(समथा) अनादि काल से रचता है । उसकी प्राप्ति का हेतु (शीष्ण:, ज्ञीष्णंः,) प्रत्येक 
मनुष्य के मस्तिष्क में (स्वसारः सप्त) निरन्तर स्वयं चलने वाली सप्त इन्द्रियों की 
द्त्तियें हैं ॥ १५।। 

आवार्थ:-- इस मंत्र में उस परमात्मा की प्राप्तिका उपाय कथन 
किया है जो स्थावर तथा जंगमरूप इस ब्रह्माण्ड का एकमात्र पति है। 
उसां परमात्मदेव को यहां “सूर्य” कथन किया गया है, जो इस भौतिक 
सुर्य का वाचक नहीं किन्तु उस स्वतःप्रकाश परमात्मा का बोधक है। जो 
इस सम्पूणं ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करने वाला है, उसकी प्राप्ति का साधन 
मस्तिष्क में सप्त इन्द्रियों की वृत्तिया हैं अर्थात्‌ दो आँख, दो कान, दो 
नासिका के छिद्र और एक मुख, इस प्रकार यह सप्त इन्द्रियों की वृत्तियाँ हैं। 
“स्वयं सरन्तीति स्वसारः''==जो स्वयं गमन करं उनको “स्वसा कहते 
हैं । जब यह वृत्तियें सदसद्विवेचन करने वाली हो जाती हैं तब उस ज्ञान- 
गम्य परमात्मा की प्राप्ति होती है । प्रथवा पांच ज्ञानेन्द्रिय, छठा मन और 
सातवीं बुद्धि, इन सातौं द्वारा चराचर ब्रह्माण्ड के पति परमात्मा की रचना 
को ज्ञानगम्य करके मनुष्य उस प्रकाशस्वरूप को प्राप्त होता है, जहां 
“न तत्र सूर्यो भाति न चन्द्रतारकम्‌ उ न सूर्य का प्रकाश पहुंच सकता और 
न चन्द्र तथा तारागण अपना प्रकाश पहुँचा सकते हैँ। इस भाव से यहाँ 
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वृत्तियों का वर्णन किया है अर्थात्‌ योगी पुरुषों के अन्तःकरण की वृत्तियाँ 
ही उस परमज्योति को प्राप्त कराने में समर्थ होती हैं ॥ १५।। 
अब उस सवंद्रष्ठा परमात्मा से प्रार्थना करने का प्रकार कथन करते हैं ॥ 

तञच्चुदेवहितं शुक्रमुच्चरत्‌ । 

पञ्येम शरदः श्तं जीवेम रद! शतस्‌ ।। १६।। 

पदार्थ:- (तत्‌) वह परमात्मा जो (चक्षुः) सवंद्रष्ठ (देबहितं) विद्वानों का 
हितैषी (शुक्र) बलवान्‌ (उच्चरत्‌) सर्वोपरि विराजमान है, उसको कृपा से हम 
(जीवेम, शरदः, शतं) सौ वषं पर्यन्त प्राणधारण करें, और (पश्येम, शरदः शतं,) 
सौ वर्ष पर्यन्त उसकी महिमा को देखें अर्थात्‌ उसको उपासना में प्रदत्त रहें ॥ १६॥ 
भावार्थ: सर्वप्रकाशक, सबका हितकारी तथा बलस्वरूप परमात्मा 
ऐसी कृपा करे कि हम सौ वर्ष जीवित रहें और सौ वषं तक उसको देखें । 
यहाँ “पञ्येम'” के अर्थ आँखो से देखने के नहीं किन्तु ध्यान द्वारा ज्ञान- 
गोचर करने के हैं, जैसा कि “रयते त्वग्रया बुद्धया कठ० ३।१२ इस 
वाक्य में “हृद्यते” के अर्थ बुद्धि से देखने के हैं अथवा उसकी इस रचना- 
रूप महिमा को देखते हुए उसकी महत्ता का अनुभव करके उपासन में प्रवृत्त 
हों, यह आशय है ॥। १६।। 
प्रब यज्ञ में सोमादि सात्विक पदार्थों द्वारा देव=विद्वातों का 
| सत्कार कथन करते हैं ॥। 


काव्येभिरदाभ्या यांतं वरुण युमत्‌ मित्रथ सोमपीतये ॥१७॥ 
पदार्थ:--(वरुण) हे सवंपूज्य (मित्रः) स्वं प्रिय (श्रदास्या) संयमी (च) तथा 
(द्यसत्‌) तेजस्वी विद्वानों श्राप लोग (सोमपीतथे) सोमपान करने के लिये _ 


(काव्येभिः) यानों द्वारा (आ, यातं) भले प्रकार आये ॥१७।॥। 
भावार्थ:- इस मंत्र में परमात्मा ने शिष्टाचार का उपदेश किया है 


कि हे प्रजाजनो, तुम सर्वपुज्य, विद्वान्‌, जितेन्द्रिय तथा वेदोक्त कर्मकर्ता 
विद्वानों को सुशोभित यातों द्वारा सत्कारपूर्वंक अपने घर वा यज्ञमण्डप मे 
बुलाओ और सोमादि उत्तमोत्तम पेय तथा खाद्य पदार्थों द्वारा उनका 
सत्कार करते हुए उनसे सदुपदेश श्रवण करो ।।१७॥ 

|| द्वयो घामेमिवेरुण मितरथा यातमद्रहा । पिबतं सोममातुजी ॥१८॥ 
हः .. पदार्थः- (वरण, मित्रः) हे पूजनीय तथा परमप्रिय विद्वान्‌ पुरुषो ! भाप 
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लोग (त्र हा) राग द्वेष को त्याग कर (दिवः, धामभिः) ज्ञान से प्रकाशित हुए 
मार्गों से (शा, यातं) उत्साह पूर्वक गामो (च) और (झातुजी, सोमं) शान्ति प्रदान 
करने वाले सोमरस को (पिबतं) पीझ ।। १८॥। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे ज्ञान के प्रकाश से सदा 
तेजस्वी तथा रागद्वेषादि भावों से रहित विद्वान्‌ पुरुषो ! तुम यजमानों से 
निमन्त्रित हुए उनके पवित्र घरों में ग्राग्रो और सोमादि सात्विक पदार्थो का 
सेवन करते हुए उनको पवित्र धर्म का उपदेश करो ताकि वह गृहस्थाश्रम 
के नियमपालन में विचल न हों॥ १८॥ 


आ यातं मित्रावरुणा जुषाणावाइंति नरा । 


पातं घोम॑मृताहथा ॥ १९।। 


पदार्थः- (क्रतावधा) हे ज्ञानयज्ञ, योगयज्ञ, कमंयज्ञ आदि यज्ञों के बढ़ाने वाले 
(मित्रावरुणा, नरा) मित्र वरुण विद्वान्‌ लोगो ! तुम (श्रा, यातं) सत्कारपूर्वंक 
आओ और हमारी इस शान्ति को (शहत) आहुति को (जुषाणौ) सेवन करते हुए 
(सोमं, पातं) पवित्र सोम का पान करो ।।१६॥ 

भावार्थः--परमात्मा ग्राज्ञा देते हैं कि हे ज्ञानादि यज्ञों के भ्रनुष्ठानी 
विद्वानो ! तुम सत्कार पूर्वक अपने यजमानों को प्राप्त होओ और सोमपान 
करते हुए उनके हृदय को शांतिधाम बनाओ अर्थात्‌ अपने अनुष्ठानरूप ज्ञान 
से उनको ज्ञानयज्ञ, योगयज्ञ तथा कमेयज्ञादि वेदिक कर्मों का अनुष्ठानी 
बनाकर पवित्र करो और शांति की आहुति देते हुए संसार भर में शान्ति 
फेलाओ जो तुम्हारा कतंव्य है ॥ १ &॥ 

सप्तम मण्डल में ६६ वां सुक्त समाप्त हुलमा ॥ 








ग्रथ दराचेस्य सप्तषष्टितमस्य सक्तस्य १-१० वसिष्ठ ऋषिः ॥ भ्रहिवनौ 
देवते ॥ छन्दः--१, २, ६, ७, ८, १० निचुतुत्रिष्डुप्‌ । ३, ५, & विराट्‌ त्रिष्ठु प्‌ \ 
४ आर्ष त्रिष्दुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अ्रब परमात्मा इस सूक्त भें राजघमं का उपदेश करते हैं ॥ 


प्रति वां रयं तपती जरध्यें हविष्मता मन॑सा यज्ञियेन । 


यो वां दूतो न धिंष्ण्यावजांगरच्छां सूनुने पितरां विवक्मि ।।१।। 


पदार्थ:--(वां) हे अध्यापक वा उपदेशको ! (रथं) तुम्हारे मागे को (नपतो) 
राजा (हविष्मता) दवि वाले (मनसा) मानस _ (यज्ञियेन) याज्ञिक भावों से (प्रति, | 
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जरध्यै) प्रतिदिन स्तुति करे, मैं (बां) तुम लोगों को (हूतः) दूत के (न) समान (यः) 
जो (विवक्मि) उपदेश करता हूँ उसको (श्रच्छ) मलीमांति सुनो (पितरा) पितर लोग 
(सूनुः) अपने पुत्रों को (न) जिस प्रकार (अजीगः) जगाते हैं इसी प्रकार (धिष्ण्यौ) 
धारणा वाले तुम लोग उपदेश द्वारा राजाओं को जगाझो ॥१॥ 
भावार्थ:--हे धारणा वाले अध्यापक तथा उपदेशको ! मैं तुम्हें दूत 
के समान उपदेद करता हूँ कि जिस प्रकार पिता अपने पुत्र को सुमाग में 
प्रवत्त होने के लिये सदुपदेश करता है इसी प्रकार तुम लोग भी वेदों के 
उपदेश द्वारा राजाओं को सन्मागंगामी बनाओ ताकि वह ऐद्वय्यप्रद यज्ञों 
से वेदमाग का पालन करें अथवा ध्यानयज्ञों से तुम्हारे मार्ग को विस्तृत 
करें ।। १।। 
अव उपदेश का समय कथन करते हैं ॥ 
अन्ञाच्यभि। संमिधानो अस्मे उपो गरश्रन्तमंसश्चिदंता? । 
अचेति केतुरुषसंः पुरस्ताच्छिये दिवो ुंहितुर्जायंमानः ॥२॥ 
` पदार्थः--(अ्स्मे) जब (पुरस्तात्‌, थिये) पूर्वदिशा को झाश्रयण किये हुए 
(दिवः, दुहितुः उषसः) द्य. लोक से अपनी दुहिता उषा को लेकर (जायमानः) उदय 
होता हुआ (केतुः) सूय्यं (श्रचेति) जान पड़े, और (तमसः, चित्‌, अंताः) अंघकार का 
भले प्रकार भ्रंत-- नाश (उपो, झदृश्चन्‌) दीखने लगे तब (समिधानः, भ्रग्निः, भ्रशोचि) 
समिधाश्रों द्वारा अग्नि को प्रदीप्त करो ॥२।। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे उपदेशको ! ग्रन्धकार के 
निवृत्त होने पर सूर्योदयकाल में अपने सन्ध्या अग्निहोत्रादि नित्य कर्म करो 
और राजा तथा प्रजा को भी ह काल में उक्त कमे करने तथा अन्य 
आवद्यक कर्मों के करने का उपदेश करो, क्योंकि उपदेश का यही अ्रत्युत्तम 
समय है, इस समय सबकी बुद्धि उपदेश ग्रहण करने के लिये उद्यत होती 
है ॥२॥ 
अभि वा नूनर्मश्विना सुहोंता स्तोमे? सिषक्ति नासत्या विवर्कान । 


ः दभा पथ्यांमिरवाफ्‌ सिदा वता रथेन ॥ ३ 


पदार्थः (श्रदिबत्ा) हे सेनाधीश राजपुरुषो (बां) तुम लोग (नून) निश्चय 
करके (सुहोता) उत्तम होता बनकर (स्तोमैः) यज्ञानुष्ठान (सिषक्ति) करते हुए 


शिक्षा प्राप्त करो कि (नासत्या, बिवक्वान्‌) तुम कमी असत्य न बोलो (पूर्वी नम 
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पथ्याभिः, अ्र्वाक) सनातन मार्गों को अभिमुख करके (स्वविदा, वसुमता) ऐइवर्य्य 
तथा धन प्राप्त होने वाले (रथेन) मागं से (यात) चलो ॥३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा राजपुरुषो को उपदेश करते हैं कि तुम 
लोग बैदिक यज्ञ करते हुए सत्यवक्ता होकर सदा सनातन सन्मागों से चलो 
जिससे तुम्हारा ऐख्वय्यँ बढ़े और तुम उस ऐर्वय्ये के स्वामी होकर सत्य- 
पूर्वक प्रजा का पालन करो ॥३॥ 

अवोर्वां नूनमाश्विना युबाङुंुवे यद्वाँ सुते मांध्वो वस्नुयु। । 
आवां वहंतु स्थविरासो अश्वाः पिबाथो अस्मे सुहुता मुनि ॥४॥। 

पदार्थ:--(अश्विना) हे सेनापति तथा न्यायाधीश राजपुरुषो ! (नून) 
निचय करके (बां) तुम लोग (श्रवो:) हमारी रक्षा करने वाले हो, (युबाकुः) तुम्हारी 
कामना करते हुए हम लोग (हुवे) तुम्हें आवाहन करते हैं (यत्‌) क्योंकि (बां) तुम 
लोग (माध्वी) मधुविद्या में (सुते) कुशल हो, इसलिये (बां) आप लोग हमको 
(बसुयुः) घन से सम्पन्न करो (स्थविरासः) परिपक्व आयु वाले (झ्इवाः) शीक्र 
कार्य्यकर्ता आप लोग (श्स्मे) हम लोगों को (झा, वहन्तु) भले प्रकार शुभमार्गों में 
प्रेरे ताकि (सुषुता, मधूनि) संस्कार किये हुए मधुर द्रव्यो को (पिबाथः) ग्रहण करके 
सुखी हों ।४॥। 

भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे प्रजाजनों ! तुम उन 
राजशासन-कर्ताओं से इस प्रकार प्रार्थना करो कि हे राजपुरुषो ! आप 
हमारे नेता बनकर हमें उत्तम मार्गों पर चलायें ताकि हम सब प्रकार की 
समृद्धि को प्राप्त हों, हम में कभी रागद्वेष न हो और हम सदा आपको 
धर्मपूर्वक आज्ञा का पालन करें, परमात्मा भाज्ञा देते हैं कि तुम दोनों मिल- 
कर चलो, क्योंकि जब राजा तथा प्रजा में प्रेमभाव उत्पन्न होता है तब वह 
मधुविद्या रसायन विद्या को प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ दोनों का एक लक्ष्य हो 
जाने से संसार में कल्याण की वृद्धि होती है।।४॥ 

अब ऐद्व्येप्राप्ति के लिये शुभ बुद्धि की प्रार्थना करते हैं ॥ 


प्राचीमु देवाश्विना धियं मेअपृप्रां सातये तं वसुसुय । 

विश्वां अविष्टं वाज आ पुँरधीस्ता न॑ः क्तं शचीपती शर्चींभि) ॥९।। 
पदार्थ:--(शचीपती) कर्मों का स्वामी (देवा) परमात्मदेव (शचीभिः) अपनी 

दिव्य शक्ति द्वारा (त्तः) हमको (शक्तं) साम्यं दे ताकि हम (ता) उस (पुरंधीः) 

शुभ बुद्धि को (झा) भले प्रकार प्राप्त होकर (विश्वाः, वाजे) सम्पूर्ण ऐव्वय्य के 


i २ २. उ 
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स्वामी हों, (श्रश्विना) हे परमात्मदेव, (श्रविष्ट) अपने से सुरक्षित (से) मुझे (ऊं) 
विशेषतया (सातये, बसुयुं, कृतं) ऐश्वय्ये तथा घनादि की प्राप्ति में कृतकाय्यं होने 
के लिये (प्राचीं. भ्रम्नृध्रां) सरल और हिसारहित (धियं) बुद्धि प्रदान करें ॥५॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में जगत्पिता परमात्मदेव से यह प्रार्थना की गई 
है कि हे भगवन्‌ ! आप हमारी सब प्रकार से रक्षा करते हुए ञ्पनी दिव्य- 
शक्ति द्वारा हमको सामर्थ्यं दें कि हम उस शुभ, सरल तथा निष्कपट बुद्धि 
को प्राप्त होकर ऐश्वय्य तथा सब प्रकार के धनों को सम्पादन करें, या यों 
कहो कि हे कर्मों के अ्धिपति परमात्मन्‌ ! आप हमको कर्मानुष्ठान द्वारा 
ऐसी शक्ति प्रदान करें जिससे हम साधनसम्पन्न होकर उस बुद्धि को प्राप्त 
हों जो घन तथा ऐश्वष्य के देने वाली है भ्रथवा जिसके सम्पादन करने से 
ऐश्वय्यं मिलता है ॥५॥ 

अब मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय को प्रार्थना करते हैं ॥ 


अविष्टं चीष्वंश्विना न आसु प्रजावद्रेतो अहयं नो अस्तु । 

आ वां तोके तनये तूतुजानाः सुरत्नांसो देवीति गमेम ॥६॥ 
पदार्थः (वां, ग्रहिवना) है सन्तति तथा ऐक्वर्य्यं के दाता परमात्मन्‌ ! 

(घीषु, ग्रविष्टं) कर्मों में सुरक्षित (नः) हमको (प्रजावत्‌) प्रजा उत्पन्न करने के लिये 

(प्रह्नयं) श्रमोघ (रेतः) वीय्य प्राप्त (गस्तु) हो (झा) और (नः) हमको (तोके) 

हमारे पुत्रों को (तनये) उनके पुत्र पौत्रादिकों के लिये (सुरत्वासः तूतुजाना ) सुन्दर 

रत्नों वाला यथेष्ट. घन दें ताकि हम (देवबीति, गमेम) विद्वानों की संगति को 


प्राप्त हों ॥६॥ ` 
भावार्थः--हे भगवन्‌ ! प्रजा उत्पन्न करने का एकमात्र साधन 


ग्रमोघ वीर्यं हमें प्रदान करें ताकि हम इस संसार में सन्ततिरहित न हों ग्रौर 
हमको तथा उत्पन्न हुई सन्तान को धन दें ताकि हम सुख से अ्रपना जीवन 
व्यतीत कर सक ।६। 
एष स्य वां पूर्वगत्वंव सख्ये निधिहितो माध्वी रातो अस्मे । 

अहळता मनसा यांतमर्वागश्तां इच्यं मालुषीष्ठ विशु ॥७॥ 

Hh पदार्थः (वा) हम लोग (माध्वी) संसार में मधुरता फॅलाने वाले (एषः ) 

| | इस (हव्य) होम को (सख्ये) मित्र के सन्मुख (पुर्वेगत्वा, इब) भेंट के समान (रातः) 

| आपको अर्पण करते हैं जो (निधिः, हितः) ग्रारोग्यता का देने वाला हैं, (स्यः) 

| आप इसको (मानुषीषु, विक्षु) मनुष्य प्रजाओं में (श्रा यातं) संत्र विस्तृत कर, 
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(स्मे) हमारी इस भेंट को (श्हेळता) शान्त (मनसा) मन से (अर्वाक्‌, अ्रश्नता) 
हमारे सन्मुख स्वीकार करें ॥७॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा से यह प्रार्थना है कि हे देव ! जिस 
प्रकार अपने स्वामी वा मित्र के सन्मुख नेवेद्य रक्खा जाता है, इसी प्रकार 
हम लोग आाहुतिरूप हव्य को जो नीरोगता की निधि तथा मनुष्यमात्र का 
हितकारक है, श्राप के सन्मुख रखते हैं, आप कृपा करके इसको स्वीकार कर 
और सब प्राणिवग में तुरन्त पहुंचा दें ताकि विकारों से दूषित न हों ॥७॥ 
एकंस्मिन्योगं सुरणा समाने परि बां सप्त स्रवतो रयो गात्‌। 
न वायंति सुस्वों देवयुक्ता ये वां धूछे तरणयो वहति ।।८॥ 

पदार्थ: (वां) हे देव तथा मनुष्यो ! (भुरणा, समाने) मणुष्यमात्र के लिये 
समान (एकस्मिन्‌, योगे) एक योग में (सप्त, स्वतः) ज्ञानेर्द्रियों के सात प्रवाह 
(रथः, गात्‌) उस मार्ग को प्राप्त कराते हैं (थे) जो (परि) सव ओर से परिपूण हैं 
(बां) तुम दोनों के (धूर्षु) धुराशों में लगे हुए (तरणयः ) युवावस्था को प्राप्त 
(देवयुक्ताः) परमातमा में युक्त (सुभ्बः) दृढ़ता वाले (बायंति, न) थकित न होने 
बाले उस मार्ग में (वहंति) चलाते अर्थात्‌ उस मागं को प्राप्त कराते हैं ॥५॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हे दिव्यशक्तिसम्पन्न विद्वानो 
तथा साधारण मनुष्यो ! तुम दोनों के लिये=परमात्मस्वरूप में जुड़ना समान 
है अर्थात्‌ देव, साधारण तथा प्राकृतजन सभी उसको प्राप्त हो सकते हैं; 
वह एक सबका उपास्यदेव है, उसकी प्राप्ति के लिये बड़े दृढ़ सात साधन हैं 
जिनके संयमद्वारा पुरुष उस योग को प्राप्त हो सर्कता है, वह सात साधन इस 
प्रकार हैं-पांच ज्ञानेन्द्रिय जिनसे जीवात्मा बाह्यजगत्‌ के ज्ञान को उपलब्ध 
करता श्रर्थात्‌ संसार की रचना देखकर परमात्मसत्ता का अनुमान करता न, 
मन से मनन करता और सदसद्विवेचन करने वाली बुद्धि से परमात्मा का 
निश्चय करता है, इनमें श्रोत्रेन्द्रिय, मन तथा बुद्धि, यह तीनों परसात्मप्राप्ति 
में अन्तरंगसाधन हैं, इसी अभिप्राय से उपनिषदों में वर्णन किया है कि 
“ग्रात्मा वा रे श्रोतव्यो मन्तव्यो निदिध्यासितव्यः वह परमात्मा श्रवण, मनन 
तथा निदिध्यासन करने योग्य है, वेदवाक्यों द्वारा परमात्मविषयक सुनने का 
नाम “श्रवण”, सुने हुए अर्थ को युक्तियों द्वारा मन से विचारने का नाम 
“मनन” और उस मनन किये हुए को निश्चित बुद्धिहारा धारण करने का. 
नाम “निदिध्यासन” है, तीन यह और चार अन्य यह सातौं ही देव का 
समीपी बनाते हैं जो सब का डपास्य है ।।८॥। | 
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| अब परमात्मप्राप्ति के अधिकारियों का वर्णन करते हैं ॥ 
असश्चता मघवद्स्यो हि भूतं ये राया मघदेयं जुनंतिं । 
म ये बंधु सनताभिस्तिरतै गव्यां पूंचंतो अश्व्या मघानिं ।।९।) 

पदार्थ:--- (है) निइचय करके (ये) जो (राया) धन द्वारा (मघदेयं) हव्यादि 
पदार्थं (जुनन्ति) नियुक्त करते (असइचता) किसी विषय में आसक्त न होकर 
(सघवद्स्यः) ऋत्विगादिकों को (भ्रुत) बहुतसा घन दान देते (थे) जो (प्र) प्रसन्नता- 
पूर्वक (बंधं) अपने बन्धुओं को (सुनृताभिः) सुन्दर वाणियों द्वारा (तिरते) बढ़ाते, 
अर जो (गव्या) गोयं (मघानि) धन (ग्रइष्या) घोड़े (पृ चंतः) भ्रथियों को देते हैं 
वह परमात्मप्राप्ति के ग्रधिकारी होते हैं॥ ॥। 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो यम नियमादिकों से 
सम्पन्न अर्थात्‌ किसी विषय में फंसे हुए नहीं, सत्पुरुषों को धनादि पदार्थ 
देने में उदार, प्रसन्न चित्त से मीठी वाणी बोल कर अपने सम्बस्धियों को 
प्रसऱन्न रखते और सत्यभाषण तथा सत्य का प्रचार करते हैं वह उदार 
पुरुष परमात्मपद के भ्रधिकारी होते हैं ॥ ६॥ 

अब मनुष्य का कर्तव्य वर्णन करते हैं ॥: 

नु मे इवमा शशरंणुतं युवाना यासि वर्तिरश्विनाविराबत्‌ । 
त्तं रत्नानि जरतं च सुरीन्यूयं पात खस्तिभि; सदा नः ॥१०॥ 

पदार्थः--(न्‌) निचय करके (भे) मेरे (हबं) इस. कल्याणदायक वचन को 
(झा) भले प्रकार (श्यृणुत) सुनो (युवाना) हे युवा पुरुषो ! तुम (अश्विनौ) गुरु शिष्य 
दोनों (इरावत्‌) हवनयुक्त (वर्तिः) स्थान को (यासिष्टं) प्राप्त होओ (च) और 
(सूरीन्‌) तेजस्वी विद्वानों को (धत्त, रत्नानि) रत्नादि उत्तम पदार्थों को धारण 
कराओ, ताकि वह (जरतं) वृद्धावस्था को प्राप्त (यूयं) तुमको (स्वस्तिभिः) मंगल- 
वाणियों से (सदा) सदा (पात) पवित्र करें, भौर तुम प्रार्थना करो कि (नः) हमको 
सदा शुभ आशीर्वाद दो ।।१०॥। | 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे युवापुरुषो ! तुम्हारा 
मुख्य कतव्य यह है कि तुम गुरुशिष्य दोनों मिलकर यज्ञरूप ग्रग्न्यागारों 
अथवा कलाकौशलरूप अग्निग॒हों में जहां अनेक प्रकार के अस्त्र शस्त्रादिको 
की विद्या सिखलाई जाती है जाग्रो अर वहां जाकर आध्यात्मिक विद्या के 
| निद्वानों तथा शिल्पविद्याविशारद देवों को प्रसन्न करो अर्थात्‌: उनको 
विविध प्रकार का धन प्रदान करो ताकि उनकी प्रसन्नता से तुम्हारा सदा के 
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लिये कल्याण हो, और तुम सदा उनसे नम्रभाव से वर्तो ताकि वह तुम्हारा 
शुभचिन्तन करते रहें।।१०॥ 
सप्तम मण्डल में ६७ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ नवचेस्य श्रष्टषष्टितमस्य सुक्तस्य १--€ वसिष्ठ ऋषिः॥ अश्विनौ 
देवते ॥ छन्दः-१, ६, ८, साम्नी त्रिष्टुप्‌ । २, ३, ५, साम्नी निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ७, 
साम्नो भुरिगासुरी विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । & निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ धेवतः स्वरः ॥ 
गरब प्रकारान्तर से राजधर्मं का उपदेश करते हैं ॥ 


आ झुंश्रा यातमखिना खश्वा गिरों दस्राजुजुषाणा युवाको; | 
हव्यानि च प्रतिंशता वीतं नध ॥। १।। 


पदार्थः--(स्वशवा, अश्विना) हे उत्तम अश्वो वाले राजपुरुषो ! झाप 
(दस्रा) शत्रुओं के नाश करने वाले (शुश्रा) तेजस्वी (युवाकोः) बलवान्‌ हैं, (गिरः) 
हमारी वाणियें आपके लिये (श्रा) भले प्रकार (जुजुषाणा) सत्कार वाली हों (यातं) 
आप आकर (नः) हमारे यज्ञ को सुशोभित करें (च) अर (हव्यानि) यज्ञीय पदार्थो 
का जो (प्रतिभुता) हविशेष है उसका (बीतं) उपभोग करें ॥१॥ 

भाबार्थः-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि याज्ञिक लोगो ! तुम अपने 
न्यायाधीश तथा सेनाधीश राजपुरुषं का सन्मान करो, उनको अपने यज्ञों 
में बुलाओ और मधुरवाणी से उनका सत्कार करते हुए हविशेष से उनको 
सत्कृत करो ताकि राजा तथा प्रजा में परस्पर प्रेम उत्पन्न होकर देश का 
कल्याण हो ॥ १॥ 

प्र वामरंषाँसि मर्याम्पस्थुररं गत हविषं वीतये मे । 

तिरो अर्यो हवनानि श्रुतं नः ॥२॥ 

पदार्थ:--हे राजपुरुषो ! (नः) हमारे वचनों को (श्रत) सुनो; (अयः) हमारे 
शत्रुओं की (हबनानि) शक्तियों को (तिरः) तिरस्कार करके (मे, हविषः) हमारे 
यज्ञों की (बीतये) प्राप्ति के लिये (गंतं) आये; (बाँ) तुम्हारे (अंधांसि, मद्यानि) 
मद करने वाले राजमद (प्र, स्थुः, अर) भले प्रकार दूर हों ॥२॥ 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम्हारा 
परम कतव्य है कि तुम राजमद त्याग कर प्रजा के धामिक यज्ञो में सम्मि- 
लित होओ और घामिक प्रजा का विरोधी जो गत्रुदल है उसका सदेव 
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तिरस्कार करते रहो ताकि यज्ञादि धामिक कार्यों में विघ्न न हो, अथवा 
राजा को चाहिये कि वह मादक पदार्थों के अधीन होकर कोई प्रमाद न 
करे और अपने राजमद को सर्वेथा त्याग कर प्रेमभाव से प्रजा के साथ 
व्यवहार करे, वेदवेत्ता याज्ञिकों को चाहिये कि वह राजपुरुषों को सदेव यह 
उपदेश करते रहें ।२।। 


मवां रथो मनोजवा इयति तिरो रजांस्यश्विना तोति? । 
अस्मभ्यं सूर्यावस् इयानः ।। ३।। 


पदार्थ:---(अश्विना) हे राजपुरुषो ! (वां) तुम्हारा (रथः) यान (सूर्यावसू) 
जो सूर्य्यं तक वेग वाला (इयानः) गतिशील (मनोजवाः) मन के समान शीघगामी 
(शतोतिः) अनेक प्रकार को रक्षा के साधनों वाला है वह (रजांसि, तिरः) लोक- 
लोकान्तरों को तिरस्कृत करता हुआ (अस्मभ्यं) हमारे यज्ञ को (प्र, इर्यात) भले 
प्रकार प्राप्त हो ॥३॥। 


भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक पुरुषो ! तुम 
उक्त प्रकार के रथ-यानों वाले राजपुरुषों को अपने यज्ञ में बुलाओ जिनके 
यान नभोमण्डल में सूय्यं के साथ स्थिति वाले हों और जिनमें रक्षाविषयक : 
अनेक प्रकार के अस्त्र-शस्त्र लगे हुए हों। यहाँ रथ के ग्रथ पहियों वाले 
भूमिस्थित रथ के नहीं किन्तु “रमन्ते यस्मिन्‌ स रथः =जिसमें भले प्रकार 
रमण किया जाय उसका नाम “रथ” है, सो भली भांति रमण आकाश में 
ही होता है भूमिस्थित रथ में नहीं, और न यह सुय्य तक गमन कर सकता 
है, इत्यादि विश्ञेषणों से यहाँ विमान का कथन स्पष्ट है ॥३॥ 


अयं ह यद्वां देवया उ अद्विरूध्वों विवाक्ति सोमसुद्युवभ्याम्‌ । 


आ वल्गू विमों वट्टतीत इव्पे? ॥४॥ 
पदार्थः--(वां, देवया) हे दिव्यशक्तिसम्पन्न राजपुरुषो ! तुम्हारा (श्रयं) 
यह (सोमसुत्‌) चन्द्रमा के तुल्य सुन्दर यान (बत्‌) जब (उ) निश्चय करके (श्रद्रिः; 
ऊध्वं) पर्वंतों से ऊंचा जाकर (विवक्ति) बोलता है तब हृषित हुए (बल्मू, विग्रः) 
. बड़े बड़े विद्वान्‌ पुरुष (श्रा) सत्कार पूर्वंक (युवभ्यां) तुम दोनों को (हव्येः) यज्ञों में 
- (बबृतीत) वरण करते हैं ॥४॥ 
॥ वार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश 
|) राजपुरुषो ! जब तुम्हारे यान पर्वेतो की चोटियो से भी ऊंचे जाकर गजते 
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आर सुन्दरता में चन्द्रमण्डल का मान मर्दन करते हैं तब ऐश्वय्य से सम्पन्न 
तुम लोगों को अपनी रक्षा के लिये बड़े बड़े विद्वान्‌ अपने यज्ञों में आह्वान 
करते अर्थात्‌ ऐश्वय्यंसम्पन्न राजा का सब पण्डित तथा गणीजन आश्रय 
लेते हैं और राजा का कतंव्य है कि वह गणीजनों का यथायोग्य सत्कार 
करे ।।४।। 


चित्रं ह यद्वां भोजनं न्वस्ति न्यत्रये महिष्वंतं युयोतम्‌ । 
यो वामोमानं दधते प्रिय/ सन्‌ ॥५॥ 


पदार्थः- (वां) हे न्यायाधीश तथा सेनाघीश राजपुरुषो ! (नु) निश्चय 
करके (यत्‌) जव (चित्रं, भोजनं) विविध प्रकार के अन्न राज्य में (श्रस्ति) होते हैं 
तब (बां) तुमको (ग्रोमानं) रक्षायुक्त जानकर (नि) निरन्तर सब लोग (प्रियः, सन्‌) 
प्यार करते हुए (दधते) धारण करते हैं, क्योंकि (यः) जो (अन्नये) रक्षा के लिये 
(महिष्वंतं) बड़ा होता है (हु) प्रसिद्धे है कि उसी से सब लोग (युयोतं) जुड़ते हैं ॥ ५॥ 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तम अन्न 
का कोष और विविध प्रकार के धनों को सम्पादन करके पुर्ण ऐद्वर्य्ययक्त 
होओ, तुम्हारे ऐश्वय्य सम्पन्न होने पर सब लोग तुम्हारे शासन में रहते हुए 
तुम से मेल करगे, क्योंकि ऐश्वय्ययुक्त पुरुष से सब प्रजाजन मेल रखते 
तथा प्यार करते हैं, भ्रतएव प्रजापालन करने वाले राजा का मुख्य कतव्य 
है कि वह सब प्रकार के यत्नो से ऐश्वय्ये लाभ करे ॥। ५॥। 


उत त्यद्वां जुरते अश्विना भूरूयवानाय भतीत्ये इविर्दे । 

अघि यद्रे इतऊति घत्यः ।।६।। 

पदार्थ :--(अश्विना) हे राजपुरुषो ! (वां) तुम्हारे (जुरते) उत्साह के (उत) 
और (च्यवानाय) देशान्तर में गमन के लिये (प्रतीत्य) प्रति दिन (हविः, दे) हवि 
देते हैं (यत्‌) जिससे (त्यत्‌) तुम्हारा कल्याण हो, सब प्राणियों को सुख (भूत) हो 
और तुम (वर्षः, धत्थ) उस नूतन रूप को धारण करो जिससे (इतः) प्रजा की (अधि, 
ऊति) सब ओर से रक्षा हो ॥६॥ 

भावार्थः-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश 


राजपुरुषो ! तुम्हारे याज्ञिक लोग तुम्हारी उन्नति तथा प्रजा के कल्या | | 


णार्थ प्रतिदिन यज्ञ कर जिससे तुम्हारा शुभ हो और तुम वैदिक कर्मों द्वारा 


. बलयुक्त होकर शत्रुश्रों पर चढ़ाई के लिये सदा सन्नद्ध रहो जिससे प्रजा | 


को रक्षा हो ॥६॥। 
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अब राजा के लिये समुद्रयात्रा का वर्णन करते हैं ॥ 
उत स्यं सुज्युमश्विना सखांयो मध्ये जहुदुरेवासः समुद्रे । 
निराँ प्षद्रांवा यो युवाकुं। ॥७॥ 


पदार्थ:- (अड्विना) हे राजपुरुषो ! तुम (त्य) उस (भुज्युं) भोक्ता सम्राट्‌ 
को (सखायः) मित्रता की दृष्टि से देखो, (दुरेवासः) जो एक स्थान में रहने वाले 
दुःखरूप वास को (जहुः) त्यागकर (समुद्रो, मध्ये) समुद्र के मध्य में गमन करता 
(उत) और (यः) जो (युवाकुः) तुम लोगों को (निः) निरन्तर (इं, श्ारावा) उत्तम 
आचरणों की शिक्षा अथवा तुम्हारी रुकावटों को दूर करता हुआ (पर्षद्‌) तुम्हारी 
रक्षा करता है ॥७॥। 


भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा शिक्षा देते हैं कि हे न्यायाधीश 
तथा सेनाधीश राजपुरुषो ! तुम्हारा और प्रजा का वही सम्राट्‌ सच्चा मित्र 
हो सकता है जो किसी रुकावट के विना समुद्र में यात्रा करता हुआ देश- 
देशान्तरों का परिश्रमण करके अपने राज्य को उन्नत करता, ग्रपनी प्रजा 
तथा राजकीय सैनिक पूरुषों में घामिक भावों का संचार करता और उनके 
सब दुःख तथा रुकावटों को दूर करके प्रेमपुवेक वतता है। “दुरेवासः, 
जहुः के अर्थ दुरवस्था को छोड़ देने के हैं । वास्तव में अपनी दुरवस्था को 
छोड़ने योग्य वही सम्राट्‌ होता है, जो उद्योगी बनकर समुद्रयात्रा करता 
हुआ नाना प्रकार के धनोपार्जन करके अपनी प्रजा के दुःख दूर करता 
है । आलसी राजा मित्रता के योग्य नहीं, क्योकि वह प्रजा को पीड़ित 
करके धन लेता और बड़े-बड़े कर लगाकर राजकीय व्यवहारो की सिद्धि 
करता है ।।७। 


वृकाय चिज्जसमानाय शक्तमुत शतं येव यमाना । 
यावघ्न्यामपिंन्वतमपो नस्तर्यै चिच्छक्त्यश्विना भ्रचींभिः ॥८॥ 


पदाथंः--(अहिबना) हे राजपुरुषो ! (वकाय) आदित्य के समान (चित्‌, 
शक्तं) प्रकाशमान ऐरवय्यंसम्पन्न (जसमानाय) सत्कर्मो से विभुषित (श्रुतं) बहुश्रुत 
(उत) और (शयवे) विज्ञानी राजा की (चित्‌, शक्ती) ऐसवर्य्यरूप शक्ति को (यौ) 
तुम लोग (शचीभि; हुयमाना) शुभकर्मों तथा प्रतिदिन हवनादि यज्ञों द्वारा बढ़ाश्रो, 
और (झध्त्यां) सवंदा रक्षा करने योग्य गौये (अपः) अपने दुरधों द्वारा (श्पित्वतं) 


उसके ऐवय्यं को बढ़ायें (न, स्तर्यं) जो वृद्धा न हों ॥८॥। 
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भावार्थ:--“वृणक्ति यः स॒ वृक:“-जो अन्धकार का नाशक हो 

उसका नाम यहां “वृक है । परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! 

अविद्यादि अन्धकार के नाशक, विद्यादि गुणों से सम्पन्नः और जो हनन 

करने योग्य नहीं ऐसी “अघ्न्या = स्वेदा रक्षायोग्य गौयें दुग्ध द्वारा जिसके 

ऐइवय्ये को बढ़ाती अर्थात्‌ शरीरों को पुष्ट करती हैं ऐसे राजा के ऐर्वर्य्य 
को आप लोग सत्कमों द्वारा बढ़ायें ।।८।। | 
अब राजा की वृद्धि के लिये प्रजा की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


एष स्य कारुजैरते सूक्तेरभं बुघान उषसां सुमन्मा | 
हषा ते वषेद्घ्न्या पयोभियूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥९।। 


' पदाथः--(क्कारः) सदाचारी (सुमन्मा) बुद्धिमान्‌ (उषसां) उषाकाल से 
(अग्न) पहले (बुधानः) जागने वाला (एषः, स्यः) यह वेदवेत्ता पुरुष (सूक्तैः ) वेदों के 
सुक्तो से (तं) राजा के अर्थ (इषा, वर्धत्‌) अन्तो द्वारा बढ़ने के सिये प्रार्थना करे 
(अध्न्या पयोभिः,) गौओ के दुग्ध द्वारा परमात्मा बढ़ावे, यह प्रार्थना करे और (यूयं) 
आप लोग (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचक वाणियों से यह प्रार्थना करें कि (नः) हमारा 
(सदा) सवंदा (पात) कल्याण हो ॥६॥। हन 
भाबार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे वेदवेत्ता पुरुषो ! तुम 
प्रातः ब्राह्ममुहत्त में उठ कर अपने आचार को पवित्र बनाने का उपाय 
विचारो और स्वाध्याय करते हुए राजा तथा प्रजा के लिये कल्याण की 
प्राथना करो कि हे भगवन्‌ ! पुष्कल अन्न वस्त्र तथा दुग्धादि पदार्थों से 
आप हमारी रक्षा करें। परमात्मा आज्ञा देते हैं कि राजा तथा प्रजा तुम 
दोनों के ऐसे ही सद्भाव हों जिससे तुम्हारी सदेव वृद्धि हो, और हे वैदिक 
कमों के अनुष्ठानी पुरुषो, तुम सदैव ऐसा ही अनुष्ठान करते रहो ।।६॥ 
सप्तम मण्डल में ६८ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


रथाष्टचंस्थकोनसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-८ वसिष्ठ ऋषिः ॥ झदिवनो 
देवते ॥। छन्‍्द:-१, ४, ६, ८ निचृतुत्रिष्ुप्‌ । २,७, त्रिष्टुप्‌ । ३ आर्षीस्वराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । 
५ विरादत्रिष्ठुप्‌ ॥ धेवतः स्वर; ॥ 
अब इस सूक्त में परमात्मा राजपुरुषों को सन्मार्ग का उपदेश करते हैं ।। 


आ वां रथो रोदंसी बद्धधानो हिरण्ययो इभ्या? |. 


ृतव॑तेनिः पबिभी रुचान इषां वोळ्हा नपतिर्वाजिनीवान. ।।१॥ | 


A | 
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पदार्थ:--हे राजपुरुषो ! (वां रथः) तुम्हारा रथ (हिरण्ययः) जो 
ज्योति = प्रकाशवाला (वषभिः, श्रइवैः) बलवान्‌ घोड़ों वाला (घुतवर्तेनिः) स्नेही को 
बत्ती से प्रकाशित (पविभिः, रुचानः) दृढ अस्थियों से बना हुआ (इषां, वोळहा, 
बाजिनीवान्‌) म्रौर जो सब प्रकार का ऐइवर्य्यं तथा बलों का देने वाला है उसमें 
तुम्हारा बैठा हुआ (नुपतिः) श्रात्मारूप राजा (रोदसी) श्रव्याहतगति होकर (आ; 
बद्बोधानः) सब ओर से भली भांति विजय करता हुआ (यातु) गमन करे ॥१॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में रथ के रूपकालङ्कार से परमात्मा उपदेश 
करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम्हारा शरीररूपी रथ जिसमें इन्द्रियरूप 
बलवान्‌ घोड़े जुते हुए हैं, जो दृढ़ अस्थियों से बना हुआ हैं, जिसमें वीर्यरूप 
स्नेह से सनी हुई वतिका = बत्ती जल रही है, जो सब प्रकार के ऐद्वर्य्य 
तथा बलों का बढ़ाने वाला है उसमें स्थित आत्मारूप राजा अव्याहत 
गति = विना रोक टोक सर्वत्र गमनशील हो अर्थात्‌ तुम लोग पृथिवी आर 
द्य लोक के मध्य में सत्र गमन करो, यह हमारा तुम्हारे लिये आदेश 


है॥ १॥ 
स प॑प्रथानो अभि पंच भूमा जिवंधुरों मनसा यांतु युक्तः । 
बिक्यो येन गच्छथो देवयंतीः कुत्रा चिद्याममश्विना दर्धाना ॥२॥ 


पदार्थः-- (सः) वह रथ जो (पप्रथानः) विस्तृत (पंच, भूमा, अभि, युक्तः) 
पांच भूतों से बना हुआ, और (त्रिवंधुरः) तीन बन्धनों से बंधा हुआ है (येन) जिससे 
(बिज्ञ:) मनुष्य यात्रा करते हुए (देवयंतीः, गच्छथः) दिव्य ज्योति की ओर जाते हैं, 
(र्विना) हे राजपुरुषो ! (यासं) ऐसे दिव्य रथ को (मनसा, दधाना) मनसे धारण 
करते हुए (कुन्न, चित्‌) सवंत्र (यातु) विचरो ॥२।। 

भावार्थः हे राजपुरुषो ! वह शरीररूपी रथ क्षिति, जल, पावक, 
गगन तथा वायु इन पांच तत्वों = भूतों से बना हुआ जानो और जिसमें 
सत्व, रज, तम इन तीनों गुणों के बन्धन लगे हुए हैं अर्थात्‌ इनसे जगह-जगह 
पर बंधा हुआ है, जिससे यात्रा करते हुए मनुष्य उस दिव्य ज्योति परमात्मा 


को प्राप्त होते हैं जो मनुष्यजीवन का मुख्य उद्द श्य है। परमात्मा उपदेश 


करते हैं कि हें संसार के यात्री लोगो ! तुम इस दिव्य रथ को मन से धारण 
करते हुए सवेत्र विचरो अर्थात्‌ मन को दमन करते हुए इस रथ में इर्द्रिय- 
रूप बड़े बलवान्‌ घोड़े जुते हुए हैं जो मनरूप रासों को दृढता से पकड़े विना 


कदापि वशीभूत नहीं हो सकते, इसलिये तुम मनरूप रासों को दृढता से 


_ पुकड़ो श्रर्थात्‌ मन की चंचल वृत्तियों को स्थिर करो ताकि यह इन्द्रियर्प _ 
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घोड़े इस शरीररूपी रथ को विषम मागे में ले जाकर किसी गर्त में न 
गिरायें ॥२॥। ॒ 
स्वश्वा यशसा यांतमर्वाग्दस्रा निधि मधुमत पिबाथः । 
वि वां रयो वध्या३' यादमानोऽन्तान्दिवो बांधते वतेनिभ्याम्‌ ।३॥ 
पदार्थः--(दस्रा, यशसा) हे शत्रुओं को दमन करने वाले यशस्वी राजपुरुषो! 
(बां) तुम्हारा (स्वश्वा) बलिष्ठ घोड़ों वाला (रथः) रथ (मधुमंतं, निधि) मधुररस 
वाले देशों की निधियों को (पिबाथः) पान करता हुआ (बध्वा) अपने उद्देश्य रूप 
लक्ष्य में स्थिर (वर्तनिभ्यां) गतिशील पहियों से (वि, बाधते) सब वाघा = रुकावटों 
को भले प्रकार दूर करता हुश्ला (दिवः ग्रन्तान्‌) य्‌ लोक के भ्रंत तक पहुँच कर 
(र्वाक्‌, यातं) मेरे सन्मुख आवे ॥३॥ द 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम्हारा 
इन्द्रिय रूप बलवान्‌ घोड़ों वाला रथ जिसका सारथी बुद्धि वर्णन की 
गई है, जिसमें मनरूप रासें और पवित्र कर्मों वाला जीवात्मा जिसका रथी 
है, वह अपने सदाचार से देशदेशान्तरों को विजय करके अर्थात्‌ सम्पूर्ण दुरा- 
चारों के त्यागपूर्वेक अमृत पान करता हुआ धर्म की भ्रन्तिम सीमा पर पहुंच 
कर मुझे प्राप्त हो ॥३॥ | 
युवोः शरियं परि योषाष्टणीत दरो दुहिता परिंतक्म्यायास । 
यदेवयंतमवथः शचीभिः परि घ्रंसमोमना वां वयो गात्‌ ॥४॥ | 
पदार्थः (युवोः) हे युवावस्था को प्राप्त राजपुरुषो, (सुरः, दुहिता) श्रवीरों 
की कन्याये (परितक्म्यायां) वेदियों के स्वयंवरों में (योषा) स्त्रिये बनकर तुम्हारी 
(श्रियं) शोमा को (परि, अवृणीत) भले प्रकार बढ़ावं, और (यत्‌) जो तुम (शचीभिः) 
अपने शुभकमों द्वारा (देवयंतं) क्षात्रधर्मरूप यज्ञ की (भ्रवथः) रक्षा करते हो, इसलिये 
(वा) तुमको (त्रसं, ्रोमना, बयः) दीप्ति वाला घनादि ऐश्वय्यं (परि, गात्‌) सब 
ओर से प्राप्त हो ।॥४॥' 
भवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि है क्षात्रधमं को प्राप्त राज- 
पुरुषो ! तुम ब्रह्मचर्य्यादि नियमों का पालन करते हुए युवावस्था को प्राप्त 
होकर इस सर्वोपरि क्षात्रधर्मं का पालन करो जिससे सुरक्षित हुए सब यज्ञ 
निविष्न समाप्त होते हैं, यदि तुम अपने जीवन से क्षात्रधमं को उच्च मान | 
कर इस की भले प्रकार रक्षा करोगे तो दिव्यगुणसम्पन्न देवियां तुम्हें स्वयं- 
वरों में वरंगी और तुम्हें धनरूप ऐश्वय्य प्राप्त होगा ।।४।। 
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यो ह स्य वां रथिरा वस्तं उस्रा रथों युजानः परियाति वतिः । 
तेनं नः झं योरुषसो व्युष्टो न्यरिविना बहतं यज्षे अस्मिन ।।९॥ 

पदार्थः (अध्विना) हे शूरवीर राजपुरुषो (बां) तुम (ह्‌) निश्चय करके 
(अस्मिन्‌, यज्ञे) इस यज्ञ में (नि) निरन्तर (शंयोः) सुख को (बहुत) प्राप्त होग्रो 
(तेन) उस यज्ञ से (नः) हमको (उषसः; व्युष्ट) प्रातःकाल उद्बोधन करो, और 
(यः) जो (रथिरा) रथी = श्रात्मा रथ से (बस्ते) आच्छादित है (स्थः) वह (रथः; 
युजानः) रथ के साथ जुड़ा हुआ (उस्रा) तेजस्वी वनकर (बतः, परियाति) तुम्हारे 
मार्गो को सुगम करे ॥५॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा आज्ञा देते हैं कि हे शूरवीर राज- 
पुरुषो ! तुम क्षात्रधमरूप यज्ञ को भले प्रकार पालन करते हुए सुख को प्राप्त 
होओ अर्थात्‌ अपने उस रथीरूप आत्मा को जिसका वर्णन पीछे कर आये हैं 
यम नियमादि द्वारा तेजस्वी बनाश्रो और सब प्रजा को उद्बोधन करो कि वे 
प्रात: उषाकाल में उठकर अपने कतव्य का पालन करं, यदि तुम इस प्रकार 
संस्कत आत्मा द्वारा संसार की यात्रा करोगे तो तुम्हारे लिये सब मागं सुगम 
हो जावेंगे जिससे तुम द्युलोक के अन्त तक पहुंच कर मुझे प्राप्त होगे ॥५॥ 
नरां गोरेवं विद्युत दषाणार्माकमथ सबनोपं यातम्‌ । 
पुरुत्रा हि वाँ मतिमिहेवते मा वामन्ये नि येसन्देवयंतंः ॥६॥ 

पदार्थः-_ (नरा) हे शूरवीर राजपुरुषो ¦ तुम (विद्युत) विद्युत्‌ के आकर्षण 
से आकर्षित हुई (गौरा, इब) पृथिवी के समान (तुषाणा) आाकषित हुए (शरद्य) आज 
(स्माकं) हमारे (सवना, उप, यात) इस यज्ञ को आकर प्राप्त हो, (हि) क्योंकि 
(बां) तुमको (पुरुत्रा) कई स्थानों में (मतिभिः, हवरते) बुद्धारा बोधन किया जाता 
है । (बां) तुम लोग (नि) निइचय करके (झन्ये) किसी अन्य मार्ग में (देवयन्तः) 
दीन होकर (सा, यमन्‌) मत चलो ॥६॥ 

भाबार्थः-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! जिस प्रकार 
विद्युदादि शक्ति से आकर्षित हुआ पृथिवीमण्डल सूर्य्यं की ग्रोर खचा चला 


घ्राता है इसी प्रकार तुम लोग क्षात्र धर्म रूपी यज्ञ की ओर आकर्षित होकर _ 
आओ, यद्यपि तुम्हारी वासनायें तुम्हें दीन बनाने के लिये दूसरी ग्रोरले 


जाती हैं परन्तु तुम उनसे सर्वथा पृथक्‌ रह कर इस क्षात्रधर्म रूप यज्ञ में ही 


९ भीरु तथा कायर पुरुष इस यज्ञ में आहुति देने का श्रधिकारी नहीं ॥६॥ _ 


| दृढ़ रहो, क्योंकि शूरवीर क्षत्रिय ही इस यज्ञ का होता बन सकता है अन्य | 
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युवं मुज्युमर्वविद्ध समुद्र उदूहयुरणंसो अखिधाने! | 
पतत्रिसिरश्रमैरव्यथिमिदेसनामिरश्विना पारयँता ।।७)| 


पदाथंः--(श्ररिवना) हे शूरवीर राजपुरुषो, (समुद्र, अवविद्ध ) समुद्र में गिरे 
हुए (युवं, भुज्यु) अपने युवा सम्राट्‌ को (अल्रिधानँः:, पतत्रिभिः) न इूवने वाले 
जहाजों (उत्‌) और (श्रव्यथिभिः, दंसनाभिः, भ्रश्रसैः) अपने अनथक शारीरिक 
परिश्रमों द्वारा (शर्णसः) जलप्रवाहों से (ऊहथुः) निकालकर (पारयंता) पार 
करो ।।७॥। 


भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शूरवीर राजपुरुषो ! 
तुम्हारी राज्यरूप श्री का भुज्यु = भोक्ता सम्राट्‌ समुद्र में स्थित है अर्थात्‌ 
'समुद्द्रवन्त्यस्मादापः स समुद्र: = जिसमें भले प्रकार जल भरे हों ग्रथवा 
जो जलों का धारण करने वाला हो उसको “समुद्र” कहते हैं, इस व्युत्पत्ति से 
सागर तथा ग्राकाश दोनों ग्र्थो में समुद्र शब्द प्रयुक्त होता है जिसके अर्थ 
ये हैँ कि हे शूरवीर राजपुरुषो ! तुम्हारे राज्य को श्री जो युवावस्था को प्राप्त 
अर्थात्‌ चमकती हुई दोनों समुद्रों के मध्य विराजमान है, तुम लोग उसको 
जलकी यात्रा करने वाले जहाजों द्वारा अथवा आकाश की यात्रा करने वाले 
विमानों द्वारा निकालो ॥७॥ 


नु मे हवमा शइंणुतं युवाना यासिष्टं बतिरंश्िनाविरावत्‌ । 

त्तं रत्नानि जर॑तं च सुरीन्यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।।८॥। 
पदार्थ:--(युवाना, श्रश्विनों) हे युवावस्थाःको प्राप्त राजपुरुषो ! (नु) 

निश्‍चय करके (भे) मेरे (हबं) इस उपदेश को (श्रा) भली-भांति (शृणुत) सुनो 

(इरावत्‌, बतिः, यासिष्टं) तुम लोग ऐर्वर्य्यंशाली देशों के मार्गों को जाओ, और 

वहां (सूरीन्‌, जरतं) शूरवीरों को उपलब्ध करके (रत्नानि, धत्त) रत्नों को धारण 


करो (च) और परमात्मा से प्रार्थना करो कि (यूय) आप (नः) हमको (स्वस्तिभिः) 
कल्याणुदायक उपदेशों से (सदा) सदैव (पात) पवित्र करें ।।८॥। 


भावा्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे युवा शूरवीर योद्धाओ ! 
तुम धनधान्य से पूरित ऐबवर्य्यंशाली देशों की ओर जाझ्नो और वहां के 
शरवीरों को विजय करके विविध प्रकार के धनों को लाभ करो, और विजय 
के साथ ही परमात्मा से प्रार्थना करो कि हे भगवन्‌ ! आप अपने सदुपदेशों 
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से हमें सदा पवित्र करं ताकि हम से कोई अनिष्ट कर्म न हो और आप 
हमारी इस विजय में सदा सहायक हों ।।८।। 
सप्तम मण्डल में ६९ वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ सप्तचंस्य सप्ततितमस्य सुक्तस्य-१-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥। श्रश्विनों देवते ॥ 
छन्दः-१, ३, ४, ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ५, ७ विराट्त्रिष्टुप्‌ । घेवतः स्वरः ॥ 
अब ज्ञानी तथा विज्ञानियों द्वारा यज्ञों का सुशोभित होना कथन करते हूँ ॥ 


आ विश्ववाराश्विना गतं नः प्र तत्स्थानमवाचि वां पृथिव्यास्‌ । 
अश्वो न वाजी शुनपृष्ठो अस्थादा यस्सेदशुध्रवसे न योनिं ॥ १ 
पदार्थ:--(विश्ववारा, श्रश्विना) हे वरंणीय विद्वज्जनो ! (श्रागतं) आप 
झाकर (नः) हमारे यज्ञ को (झा) भले प्रकार सुशोभित करें (वां) तुम्हारे लिये 
(तत्‌) उस (पृथिव्यां) प्रथिवी में (शुनपृष्ठः) सुखपूर्वंक बेठने के लिये . (स्थानं) 
स्थान = वेदि (अवाची) बनाई गई है (यत्‌) जो (योनि, न) केवल बंठने को ही 
नहीं किन्तु (श्रुवसे, सेदथुः) दृढ़ता में स्थिर करने वाली है आप लोग (भ्र) हर्षपूवेक 
(बाजी, झ्रइवः, न) वलवान्‌ अरदव के समान (अस्थात्‌) शीघ्रता से आयें ॥ १॥ 
भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक लोगो ! तुम 
अपने यज्ञों में ज्ञानी और विज्ञानी दोनों प्रकार के विद्वानों को सत्कारपूर्वंक 
बुलाकर यज्ञवेदि पर बिठाशो और उनसे नाना प्रकार के सदपदेश ग्रहण 
करो, क्योंकि यह वेदि केवल बठने के लिये ही नहीं किन्तु यज्ञकर्मो की दृढता 
में स्थिर कराने वाली है ॥। १।। 
सिषक्ति सा वां सुमतिश्चनिष्ठातापि घो मनुषो दुरोणे । 
यो बाँ समुद्रान्त्सरितः पिपत्येतग्वा चिन्न सुयुजां युजानः ।।२।। 
पदार्थं: (सुयुजा, युजानः) ज्ञानादि यज्ञों के साथ भली मांति जुड़े हुए 
याज्ञिक लोगो, (बां) तुम (सा, सुमतिः) उस उत्तम बुद्धि द्वारा (चनिष्ठा) अनुष्ठानी 
बनकर (सिषक्ति) इस यज्ञ को सिंचन करो (यः) जो (मनुषः) मनुष्य का (घर्मः) 
यज्ञ सम्बन्धी स्वेद है वह (ढुरोणे) यज्ञगृह में (तापि) तपा हुआ (बा) तुम्हारे 
(समुद्रात्‌, सरितः) समुद्र को नदियों के समान तुम्हारी झ्राशाओं को (पिपर्ति) पूणां 
करता है (न, चित्‌; एतग्वा) अन्यथा कमी नहीं ।।२।। 
' भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक लोगो ! तुम 


उत्तम बुद्धि द्वारा श्रनुष्ठानी.बनकर यज्ञ का सेवन करो, क्योंकि तुम्हारे तप 
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से उत्पन्न हुआ स्वेद मानो सरिताञ्रों का रूप धारण करके तुम्हारे मनोरथ- 
रूपी समुद्र को परिपूणं करता है अर्थात्‌ जब तक पुरुष पूर्ण तपस्वी बनकर 
अपने लक्ष्य की पूर्ति के लिए उद्यत नहीं होता तब तक उस लक्ष्य की सिद्धि 
नहीं होती, इसलिए आप लोग अपने वैदिक लक्ष्यों की पुति तपस्वी बनकर 
ही कर सकते हो अन्यथा नहीं ।।२।। 


यानि स्थानान्पश्विना दधाथे दिवो यहीष्वोषधीषु विश्च । 
नि पर्वतस्य मूधनि सदंतेषं जनाय दाशुषे वहता ॥ २॥ 

पदार्थः--(अडिवना) हे ज्ञानी विज्ञानी विद्वानो, (यानि, स्थानानि, दधाथे) 
जिन जिन स्थानों को श्राप लोग धारणा करते हैं वह (दिवः) द्युलोक सम्बन्धी हों 
(यह्वोषु, श्रोषधीषु) चाहे अन्न तथा ओषधियों विषयक हों (विक्षु) चाहे प्रजासम्वन्धी 
हों (नि) निश्‍चय करके (पर्वतस्य, मू्धेनि) पर्वंतों की चोटियों पर हों, इन सव स्थानों 
में (सदंता) स्थिर हुए आप (दाघुषे, जनाय) दानी याज्ञिक लोगों के (इषं) ऐश्वय को 
(वहता) बढ़ाओ ॥३॥ . 

भावार्थः-ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानों के लिए परमात्मा आज्ञा 
देते हैं कि जिन-जिन स्थानों में. प्रजाजन निवास करते हैं उन स्थानों में 
जाकर प्रजा के लिए ऐश्वर्य की वृद्धि करो, नानाप्रकार की ओषधियों के 
तत्त्वों को जानकर उनका प्रजा में, प्रजाओं को संगठन को नीतिविद्या अथवा 
उच्च प्रदेशों के ऊपर स्थिर होने के लिए विमानविद्या की शिक्षा दो, 
विद्याओं को उपलब्ध करते-कराते हुए भ्रपमे याज्ञिकों का ऐ्वर्य 
बढास्रो ।। ३।। : | 
चनिएं देवा ओषंघीष्वप्छु यथोग्या अश्नवैये ऋषीणास । 
पुरूणि रत्ना दर्घतो न्यःस्मे अनु पूर्वाणि चर्यथुयेगानिं ॥४॥ 

पदार्थः-_(चनिष्टं, देवा) हे योग्य विद्वान्‌ पुरुषो ! . (झोषधीषु, भ्रप्सु) ओष- 
धियों तथा जलों में (ऋषीणां) ऋषियों के तात्पयं को (यत्‌) जो (शरनवेथे) जानते 
हो वह (नि) निश्चय करके हमारे प्रति कहो, क्योंकि आप (योग्याः) सब प्रकार से 
योग्य हैं (झस्मे) हमारे लिए (पुरूणि, रत्ना) अनेक प्रकार के रत्न (दघतौ) धारण 
कराझो, जितको (अनु, पूर्वाणि, युगानि) पूवंकालिक सब विद्वानों ने (चस्यथः) 
कथन किया है ॥४॥ 

आवार्थः- परात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक लोगो ! तुम उन 
ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानों से यह प्रार्थना करो कि आप सब प्रकार की 








४० . ऋग्वेद: मं० ७। सू० ७०॥ 


Coa mk Suk Sorat a ret oak Som roel ocd Pom Sma Dou Du roe oa Yond Soe Dek onde Pum Some Ym Sma Yuet Dom rua oe ok pal pret Sma fore oval oat ori, oak rte le te फा ot ok Dora Sa 


विद्याग्रों में कुशल हो, इसलिए ्ओोषधियों तथा जलीय विद्या सम्बन्धी 
ऋषियों के अभिप्राय को हमारे प्रति कहो, और जो प्राचीन रसायन विद्या- 
वेत्ता विद्वानों ने रत्नादि निधियों को निकाला है उनका ज्ञान भी हमें 
कराओ अर्थात्‌ पदार्थ विद्या के जानने वाले ऋषियों के तात्पर्यं को समभा- 
कर हमें निधिपति बनाओ ।।४॥। 


शुश्रुवांसा चिदरिवना पुरूण्यभि ब्रह्माणि चक्षाथे ऋषीणाम्‌ | 


प्रति प्र यात वरमा जनायास्मे वांमस्तु सुमतिश्चनिष्ठा ॥५॥ 

पदार्थ:---(शुश्रुवांसा, अश्विना) हे सुदिक्षित विद्वानो ! (ऋषीणां, पुरूणि, 
यसि, ब्रह्माण) ऋषियों सम्बन्धी अनेक वंदिक ज्ञानों को हमारे प्रति (श्रा) भले 
प्रकार (चक्षाथे) कथन करो (वां) तुम्हारी (चनिष्ठा, सुमतिः) अनुष्ठानिक उत्तम 
बुद्धि (अस्मे, जनाय) हम लोगों के लिए (अस्तु) शुभ हो, और (बर, प्रति) हमारे 
श्रेष्ठ यज्ञस्थान को आप (प्र, यात) गमन करें ।।%।। 

भावार्थः--हे याज्ञिक लोगो ! तुम उन वेदविद्यापारग विद्वानों से 
यह प्रार्थना करो कि श्राप उन पूर्वकालिक मंत्रद्रष्टा ऋषियों से उपलब्ध 
किये ज्ञान का हमें उपदेश करें जिससे हमारी बुद्धि निष्ठायुक्त होकर वेद के 
गुढ भावों को ग्रहण करने योग्य हो, कृपा करके आप हमारे यज्ञीय पवित्र 
स्थान को सुशोभित करें ताकि हम श्रापसे वेदविषयक ज्ञान श्रवण करके 
पवित्र भावों वाले हों ।।५॥। 


थो वां यज्ञो नांसत्या हृविष्मान्कुतत्रेझ्ा समयो३ भांति । 


उप प्र यातं वरमा वसिष्ठमिमा ब्रह्मण्यरच्यन्ते युवभ्याम्‌ ।।६।। 
पदार्थः (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानों, (समर्थः) ईश्वर की उपासना- 
युक्त (हविष्मान्‌) हविवाला (बां) तुम्हारा (यः) जो (यज्ञः) यज्ञ, जिसमें (कृतब्रह्मा) 
वेदवेत्ता ब्रह्मा (भवति) बनाया गया है । इस यज्ञ में (युवभ्यां) तुम्हारे द्वारा (इमा) 
इन (ब्रह्माणि, ऋच्यन्ते) वेदों का प्रचार (झा) भले प्रकार किया जायेगा इसलिए 
(बरं, चसिष्ठ) अतिश्रेष्ठ इस यज्ञ को (उप, प्रयात) आप आकर सुशोभित 
कर ।।६॥ | 
Ml भावार्थः- हे ब्रह्मप्रतिपादक वेद के प्रचारक विद्वानो ! आप इस 
श्रेष्ठ यज्ञ में आकर इसकी शोभा को बढ़ावें, जो परमात्मा की उपासना के 
| निमित्त किया गया है, है आध्यात्मिक ज्ञान के प्रचारक विज्ञानी देवो ! 
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आप हमको इस पवित्र यज्ञ में परमात्मविषयक उपदेश करें जो मनुष्यजीवन 
का एकमात्र लक्ष्य है ॥६॥। 


अब परमात्मस्तुति का उपदेश करते हैं ॥ 

इयं मंनीषा इयमंश्विनां गीरिमां सुंहक्ति हंपणा जुषेथास्‌ । 
इमा अरह्माणि युवयून्यंग्धन्युयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ॥७॥। 

पदार्थः--(वषणा) हे विद्यादि की कामनाश्रों को पूणं करने वाले (अश्विना) 
ज्ञानी तथा विज्ञानी विद्वानो ! (इयं, मनीषा) यह बुद्धि (इयं; गोः) यह वाणी 
(इमां, सुव॒क्ति) इन परमात्म स्तुतियों को (जुषेथां) श्राप सेवन करें (युवयूनि) जो 
तुम से सम्बन्ध रखती हैं और (इमा, ब्रह्माणि) यह ब्रह्मप्रतिपादक स्तोत्र (अग्मन्‌) 
तुम्हें प्राप्त हों, रौर तुम सदैव यह प्रार्थना करो कि (बः) हमको (यूयं) आप (सदा) 
सवंदा (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से (पात) पवित्र करें ॥७॥ 

आवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो! तुम इस वेदवाणी 
का सदा सेवन करो जो विद्या की बुद्धि द्वारा संब कामनाश्रों के पूर्ण करने 
वाली है, और तुम सदैव वेद के उन स्तोत्रों का पाठ करो जिनमें परमात्मा 
की स्तुति, प्रार्थना तथा उपासना का वर्णन किया गया है जिससे तुम्हारा 
जीवन पवित्र होकर परमात्मप्राप्ति के योग्य हो ॥७॥ | 


सप्तम मण्डल में ७०वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ षड्ऋचस्यैकसप्ततितमस्य सुक्तस्य--१-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ ग्ररिविनो 
देवते ॥ छन्दः- १, ५ न्रिष्टुष्‌ । २, ३, ४, ६ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । घे वतः स्वरः ॥ 
अब इस सूक्त में ब्राह्ममुहुत्तंकाल में उपदेश श्रवण करने का 
विधान करते हैं ॥ 


अप स्वसुंरुषसो नग्जिहीते रिणक्ति कृष्णीररुपाय पं्थाम्‌। 
अखवांमघा गोम॑घा वां हुवेम दिवा नक्तं अरुमस्मद्युयोतस्‌ ।१॥ 
पदार्थः--(भ्ररवामघा, गोमघा) हे अर्व तथा गोरूप घन सम्पन्न (वां) 
अध्यापक तथा उपदेशको ! हम आप से (हुवेम) प्रार्थना करते हैं. कि आप (दिवा; 
नक्तं) दिन रात्रि (स्मत्‌) हमसे (शरू) हिंसारूप पाप को (युयोतं)दूर कर । (नक्‌) 
झौर जिस समय (कृष्णीः) रात्रि (स्वसुः; उषसः) अपनी उषारूपी पुत्री का (शप; 
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जिहीते) त्याग करके (श्ररुषाय, पंथां, रिणक्ति) सूर्यं के लिए मार्ग देती है उस समय, 
उपदेश कर ॥१॥ बज 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे प्रजाजनो ! 
तुम उन ऐश्वर्यसम्पन्न ग्रध्यापक तथा उपदेशकों से यह प्रार्थना करो कि 
आप अपने सडुपदेशों द्वारा हमको पवित्र करते हुए हिसारूप पापपंक को 
हमसे सदैव के लिए छुड़ा कर शुद्ध करें, और हे विद्ठानो ! आप हम लोगों 
को उषाकाल - ब्राह्वामुहत्ते में उपदेश करें जिस समय प्रकृति का सम्पूर्ण 
सौन्दर्य अपनी नूतन भ्रवस्था को धारण करता और जिस समय पक्षीगण 
मधुर स्वर से अपने-अपने भावों ठ्वारा जगन्नियन्ता जगदीश के भावों को 
प्रकाशित करते हैं ॥ १।। 
उपायातं दाशुषे मत्याँय रथेन वाममश्विना वइम्ता । 
ययुतमस्मद्निराममीवां दिवा न्तं माध्वी तरासीथां न! ॥२॥ 

पदार्थ :--(अंदिवना) हे विद्वज्जनो ! (रथेन, वामं, उपायातं) अपने आमा 
वाले शीघ्रगामी यानों द्वारा हमें प्राप्त होकर (मर्त्याय, दाशुषे) हम यजमानो. की _ 
मनोकामना (वहंता) पूणं करते हुए (श्रस्मत्‌) हमसे (श्ननिरां, भ्रमीवां) दरिद्रता 
तथा सब प्रकार के रोगों को (युयुतं) प्रथक करो और (माध्वी) हे मधुरमाषी 
विद्वानो ! (नक्तं, दिवा) रात्री दिन (नः) हमारी (त्रासीथां) सब ओर से रक्षा 
करो ।।२।। 

आवार्थः- हे प्रजाजनो ! तुम उन विद्वानों से यह प्रार्थना करो कि 


⁄ हे भगवन्‌, झाप हमें प्राप्त होकर हमको वह उपाय बतलावें जिससे हमारी 





दरिद्रता दूर हो, हमारा शरीर नीरोग रहे, हम मधुरभाषी हों और ईर्ष्या द्वेष 
से सर्वथा पृथक रहें भ्र्थात्‌ अपनी चिकित्सारूप विद्या द्वारा हमको नीरोग 
करके ऐसे साधन बतलावें जिससे हम रोगी कभी न हों, और पदार्थ विद्या 
के उपदेश द्वारा हमें कला कौशलरूप ज्ञान का उपदेश करें जिससे हमारी ` 
दरिद्रता दूर हो, हम ऐश्वरयंशाली हों और साथ ही हमें ग्रात्मज्ञान का भी 
उपदेश करे जिससे हमारा आत्मा पवित्रभावों में परिणत होकर आपकी 
आज्ञा का सदैव पालन करने वाला हो ॥२॥ 


| आ वां रथंमवमस्यां व्युष्टौ सुम्नायवो हर्षणो वतेयन्तु । 
| स्मूमंगभस्तिमृतयुग्भिरश्वैराश्बिना वसुमन्तं बढयास्‌ ॥|१॥| 
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पदार्थः- (ग्रश्विना) हे विद्वानों ! आप (ऋतयुर्भि:, भ्रइवे:) दो प्रकार के 
ज्ञानों से हमको (श) मले प्रकार (बसुमंतं, बहेथां) ऐश्वर्यसम्पन्न करें, ताकि हम 
(सुम्नावयः) सुखपू्वंक (वृषणः वतंयन्तु) आनन्द को अनुमव कर सके (वां, रथं) 
आप अपने रथ--यानों को (झ्रवमस्यां, व्युष्टौ) विघ्नरहित मार्गों में चलायें, और 
वह सुन्दर रथ (स्यूमगभस्ति) ऐइवयं की रासों वाले हों ॥३॥। 

भावार्थ:--इस मंत्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मा ! 
आप हमारे उपदेशकों को ऐश्वर्य की रासों वाले रथ प्रदान करें अर्थात्‌ वह 
सब प्रकार से सम्पत्तिसम्पन्न हों दरिद्र न हों ताकि वह हमको ऐहलौकिक 
तथा पारलौकिक दोनों प्रकार के सुख का उपदेश करें अर्थात्‌ हम उनसे 
प्रभ्युदय तथा निःश्रेयस दोनों प्रकार के ज्ञान प्राप्त करके आनन्द अनुभव 
कर सके ।।३॥ 


यो वां रयो नूपती अस्ति बोळहा त्रिबन्धुरो वसुमों उसर्यामा । 
आ नं एना नांसत्योप यातममि यद्व विश्वप्स्न्यो जिगाति ॥8॥ 


पदार्थः--(ग्रदिवना) हे सत्यवादी विद्वानो ! (बां) आप (नः) हमको (एना) 
उस मार्ग द्वारा (उपयातं) प्राप्त हों, (यः) जो (विइवप्स्न्यः) परमात्मा ने (जिगाति) 
कथन किया है । (नृपती) हे मनुष्यों के पति विद्वानों, (बाँ) आपका (यत्‌) जो (रथः) 
रथ (बोळहा, आा) तुम्हें भले प्रकार लाने वाला है, वह (न्रिबन्धुरः) तीन बन्वनोंवाला 
(बसुमात्‌) ऐक्वर्यवाला, और (उञ्रयामा) आकारामागं में चलनेवाला (श्रस्तु) 
हो ॥४॥ | ह । 

भावार्थ: - इस मंत्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे विद्वज्जनो ! आप 
परमात्मा के कथन किये हुए मागे द्वारा हमें प्राप्त हों अर्थात्‌ परमात्मा ने 
उपदेशको के लिए जो कर्तव्य कथन किया है उसका आप-पालन करें, या यों 
कहो कि आप हमें परमात्मपरायण करके हमारे जीवन को उच्च बनावें ओर 
हमें वेदों का उपदेश सुनावें जो परमात्मा ने हमारे लिए प्रदान किया 
है ।।४॥। 


युवं च्यवांन जरसोंऽसुसुक्तं नि पेदव ऊहथुराशुमरवस्‌ । 
निरंहंसस्तमंसः स्पतेमत्रि नि जाहुर्ष शियिरे धातमन्तः ।।५॥ 


पदार्थ:--हे विद्वानों ! (युव) तुम्हारा (जरसः, भ्रमुमुक्त) जीणाता से रहित 
(च्यवानं) ज्ञान (नि) निरन्तर (पेदवे) हमारी रक्षा के लिए हो, और (लिः) 
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निस्सन्देह (झइवं, आशु, ऊहथुः) राष्ट्र को शीघ्र प्राप्त कराये (अंधसः तमसः) 
अज्ञानरूप तम से (शत्र) अरक्षित राष्ट्र को (जाहुषं) निकाले और उसके (शिथिरे) 
शिथिल होने पर (झंतः, घातं) आत्मा वनकर धारण करे ।।५।। 

भावार्थ:--हे विद्वानो ! ! आपका जीर्णता से रहित नित नूतन ज्ञान 
हमारी सब ओर से रक्षा करे और वह पवित्र ज्ञान हमें राष्ट्र=ऐश्व्यं प्राप्त 
कराये, और आपके ज्ञान द्वारा हम अपने गिरे हुए राष्ट्र को भी पुनर्जीवित 
करें ।।५।। 

अब सब प्रजाजन, अध्यापक तथा उपदेशक मिलकर परमात्मा की 

इस प्रकार प्रार्थना, उपासना करो ॥ 

इयं मनीषा इयमश्विना गीरिमां छुवृक्ति हंषणा जुपेथास्‌ । 
इमा ब्रह्माणि युवयून्य्॑मन्यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न। ॥६॥ 

पदार्थ:---(वृषणा) हे विद्यादि की कामनाश्रों को पूर्ण करने वाले (र्विना) 
अध्यापक तथा उपदेशको, (इयं, मनीषा) यह बुद्धि (इयं, गोः) यह वाणी (इमां, 
सुर्वाक्ति) इन परमात्मस्तुतियों को (जुषेथां) आप सेवन करें, (युवयूनि) जो तुमसे 
सम्बन्ध रखती हैं, और (इमा, ब्रह्माणि) यह ब्रह्मत्रतिपादक स्तोत्र (अग्मन्‌) तुम्हें 
प्राप्त हों, और तुम सदैव यह प्रार्थना करो कि (नः) हमको (यूय) आप (सदा) 
सवंदा (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से (पात) पवित्र करें ६।। 

आवार्थ:- हे श्रोताजन तथा उपदेशको ! तुम मिलकर वेदिक स्तोत्रों 
से परमात्मा की स्तुति, प्रार्थना तथा उपासना करते हुए यह वर मांगो कि 


हे जगदीकवर ! हम वेदों के अनुसार अपना आचरण बनावे जिससे हमारा 
जीवन पवित्र हो ॥६॥ 


सप्तम मण्डल में ७१वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ पञ्चचंस्य द्वासप्ततितमस्य सुक्तस्य- १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥ अश्विनौ 
देवते ॥ छन्दः--१, २, ३, ४ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ । ५ विराट्‌ त्रिष्ट्‌प्‌॥ धेवतः स्वरः ॥ 
अब इस सूक्त में यज्ञों का वणन करते हुए यजमानों की 
प्राथंना कथन करते हैं ॥ 


. आ गोमता नासत्या रथेनाश्वावता पुरुअन्द्रेण यातम्‌ । 
| अभि वां विशवां नियुत सचन्ते स्पाईयां शरिया तन्वां शुमाना ॥१॥ 
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पदार्थ :-- (नासत्या) सत्यवादी श्रध्यापक तथा उपदेशक, (गोमता) प्रकाश- 
वाले (अश्ववता) शीघ्रगामी (पुरुइचन्द्र ण) अत्यन्त आनन्द उत्पन्न करनेवाले (रथेन) 
रथस्स्यान द्वाराः (आयात) हमारे यज्ञ में आयें, और (श्रिया, तन्वा) सुशोभित 
शरीर से (शुभाना) शोमा को प्राप्त हुए (बां) उनको (अभि) सब शोर से (स्पाहंया) 
प्रेमयुक्त (बिइवाः) सम्पूणं (नियुतः) स्तुतियं (सचंते) संगत हों ।। १॥ 
भावार्थ:--हे यजमानो ! आप लोग सदेव मन, वाणी तथा शरीर से 
ऐसे यत्नवान्‌ हों जिससे तुम्हारे यज्ञों को सत्यवादी विद्वान्‌ आकर सुशो- 
भित करें और आप लोग सब ओर से उनकी स्तुति करते हुए अपने आच- 
रणों को पवित्र बनायें क्योंकि सत्यवादी विद्वानों की संगति से ही पुरुषों में 
उच्चभाव उत्पन्न होते हैं, अन्यथा नहीं ।। १॥ 
आ नों देवेभिरुपं यातमर्वाक्‌ सजोषसा नासत्या रथेन । 
युवोहिं नः सख्या पित्र्याणि समानो बंडुरुत तस्यं विचतम्‌॥२।। 
पदार्थः--(देवेभिः) दिव्यशक्तिसम्पन्न (नासत्या) सत्यवादी विद्वान्‌ (रथेन) 
यानद्वारा (नः) हमको (झा) भले प्रकार (उपयात) प्राप्त हों (उत) और (अर्वाक्‌, 
सजोषसा) अपनी दिव्यवाणी से (नः) हमें (तस्य वित्त) उस ज्ञानरूप धन को 
प्रदान करें (हि) निश्‍चय करके (युवोः) तुम्हारी (सख्या) मैत्री (पित्र्याणि, बन्धुः) 
पिता तथा बन्धु के (समानः) समान हो॥२।। | 
आवार्थः- हे यजमानो ! तुम सत्यवादी विद्वानों का भले प्रकार 
सत्कार करो और उनको पिता तथा बन्छु की भांति मान कर उनसे ब्रह्म- 
बिद्यारूप धन का लाभ करो जो तुम्हारे जीवन का उद्देश्य है अर्थात्‌ तुम 
उन अध्यापक तथा उपदेशकों की सेवा में प्रेमपूर्वक प्रवृत्त रहो, जिससे वह 
प्रसन्त हुए तुम्हें ब्रह्मज्ान का उपदेश करे ॥२॥ 


प्रब उन सत्यवादी विद्वानों का उपदेश कथन करते हैं ॥ 
इदुस्तोमांसो अचिने।रबुधज्जामि ह्माप्युपसंञर देवीः । 
आविवांसत्रोदंसी धिष्ण्येमे अच्छा विमो नासंत्या विवक्ति॥२॥ 


पदार्थेः--(झश्विनोः) अध्यापक तथा उपदेशक (अबुध्रन्‌) बोधन करते हैं कि 
(जामि) हे सम्बन्धिजनो * तुम लोग (उषसः) उषाकाल में (ब्रह्माणि, देवीः) वेद 
की दिव्यवाणी का (आविवासन्‌) अभ्यास करो (उत्‌) और (इभे) इन (स्तोमासः) 
बेद के स्तोत्रों को (झच्छ) भली-माँति (रोदसी) च.लोक तथा पृथिवी लोक के मध्य 
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(धिष्ण्ये) फैलाओ (च) और (विप्रः) मेघावी पुरुष (नासत्या, ` विवक्ति) सत्यवादी 
विद्वानों को उपदेश करें ॥३।॥ ` 


भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वज्जनो ! तुम लोग ब्रह्म- 
मुहुत्तं में वेद की पवित्र वाणी का अभ्यास करते हुए वैदिक स्तोत्रों का 
उच्चस्वर से पाठ करो और वेद के ज्ञाता पुरुषों को उचित है कि वह 
विद्वानों को इस वेदवाणी का उपदेश करें ताकि भअज्ञान का नाश होकर 
ज्ञान को वृद्धि हो ॥३॥ ह 

अब अध्यापक तथा उपदेशकों के लिये उपदेश का काल कथन करते हैं ॥ 
वि चेदुच्छत्थेश्विना उषास! प्र वां ब्रह्माणि कारवों भरन्ते । 
` ऊर्ध्वे मान्नु सविता देवो अश्रेद्रहदरयंः समिधां जरते ।।४।। 
हु 

पदार्थ: --(अश्विनौ) हे अध्यापक तथा उपदेशको (चेत्‌) जब (वि) विशेष- 
तया (सबिता, देवः) परमात्मदेव (भानु) सूय्ये को (ऊर्ध्व, श्वेत) ऊपर को 
आश्रय = उदय करता (उच्छंति, उषसः) जब उषाकाल का विकाश होता, जब 
(बृहत्‌, भ्रग्नयः) बड़ी अग्नि (ससिधा, जरंते) समिधाश्रों द्वारा प्रज्वलित की जाती, 
झर जब (कारवः) स्तोता लोग (ब्रह्माणि) वेद को (प्र, भरन्ते) मले प्रकार धारण 
करते हैं, उस काल में (बाँ) आप लोग ब्रह्मज्ञान का उपदेश करे ॥४॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में परमात्मदेव उपदेश करते हैं कि हे विद्वान्‌ 
उपदेशको ! आपका कतव्य यह है कि आप प्रातः सूर्य्योदयकाल में जब 
प्रजाजन ग्रर्निहोत्र करते तथा स्तोता लोग वेद का पाठ करते हैं उस काल 
में ज्ञान का मार्जन करके जिज्ञासृश्रों को सत्योपदेश करो जिससे वह विद्या- 
ध्ययन तथा वेदोक्त कतेव्यपालन में सदा तत्पर रहें, इस मन्त्र में परमात्मा 
ने ब्रह्मविद्याध्ययन का सूर्योदय काल ही बतलाया है अर्थात्‌ यह उपदेश 
किया है कि प्रजाजन उषाकाल में निद्रा से निवृत्त होकर शरीर को शुद्ध 
करके सन्ध्या ग्रग्निहोत्र के पश्चात्‌ ब्रह्मविद्या के ग्रध्ययन तथा उपदेश- 
श्रवण में तत्पर हों ॥४॥ 
| छ अव विद्वान्‌ उपदेशकों द्वारा मनुष्यमात्र का कल्याण कथन करते हैं ॥ 
। ` आ पश्चातान्नासत्या पुरस्तादाखिना यातमधरादुदक्तात्‌ । 


| आ विश्वतः पांचंजन्येन राया यूं पात स्वस्तिभिः सदां न; ॥५॥ 





| 





' पदार्थः-(नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानो ! तुम लोग (झा, पइचातात्‌) 
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भले प्रकार पश्चिम दिशा से (झा, पुरस्तात्‌) पूर्वदिशा से (श्रधरातू) नीचे को आर 
से (उदक्तात्‌) ऊपर की ओर से (झा, बिइबतः) सब ओर से (पाँचजन्येन) पाँचों प्रकार 
के मनुष्यों का (राया) ऐश्वय्ये बढ़ाओ, और (श्ररिविना) हे अध्यापक तथा उपदेशको! 
आप लोग पाँचों प्रकार के मनुष्यों को (झा) भले प्रकार (यातं) प्राप्त होकर सब 
यह प्रार्थना करो कि हे परमात्मन्‌ ! (शूरय) आप (सदा) सदा (स्वस्तिभिः) मंगल- 
रूप वाणियों द्वारा (नः) हमारे ऐश्वय्यं को (पात) रक्षा करें ॥५॥ 

भावार्थः मन्त्र में जो “पंचजना” पद आया है वह वेदिक सिद्धान्ता- 
नुसार पांच प्रकार के मनुष्यों को वर्णन करता' है अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय, 
वैश्य, शूद्र और पांचवें दस्यु जिनको निषाद भी कहते हैं, वास्तव में वर्ण 
ही हैं परन्तु मनुष्यमात्र का कल्याण ्रभिप्रेत होने के कारण पांचवें दस्युओं 
को भी सम्मिलित करके परमात्मा उपदेश करते हैं कि है सत्यवादी 
विद्वानो ! आप लोग सब ओर से मनुष्यमात्र को प्राप्त होकर वेदिक धर्म 
का उपदेश करो जिससे सब प्रजाजन सुकर्मो में प्रवृत्त होकर ऐश्वय्यंशाली 
हों ॥५॥ 





सप्तम सण्डल में ७२ बाँ सुकत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ षड्ऋचस्य त्रिसप्ततितमस्य सुक्तस्य-१-५, वसिष्ठ ऋषि: । अश्विनौ 
देवते ॥ छन्दः-१, ५ विराट्त्रिष्ठुप्‌ । २-४ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः स्वरः ॥ 


अब यज्ञविद्या जानने वाले विद्वानों से याज्ञिक बनने के 
लिये प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


अतांरिष्म तम॑सस्पारमस्य प्रति स्तोमं देवयंतो दानाः | 

पुरुदंसां पुरुतमां पुराजामंरर्पा इवते अश्विना गी? ॥। १॥। 
पदार्थः-(झदिविना) हे यज्ञविद्या जानने वाले विद्वानो ! आप लोग हमको 

(स्य) इस संसार के (तमसः, पारं) ज्ञानरूप तम से पार को (श्रतारिष्स) तराय, 

(प्रति, स्तोमं, देवयंतः) इस ब्रह्मयज्ञ की कामना करते हुए हम लोग (दधानौ: 

उत्तम गुणों को धारण करें, (गीः) हमारी बाणी पवित्र हो, और हम (पुरुदंसा) 

कर्मकाण्डी, (प्रुतसा) उत्तम गुणों वाले, (पुराजा) प्राचीन, और (झसर्त्या) मृत्युः 

राहित्यादि सद्गुणो को धारण करते हुए (हवते) यज्ञकमं में प्रवृत्त रहें ॥१॥ 

.  भावार्थः-हे यजमानो ! तुम लोग यज्ञविद्या जानने वाले विद्वानों 

से याज्ञिक बनने के लिये जिज्ञासाःकरो भ्रोर उनसे यह प्रार्थना करो कि आप 
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हमको याज्ञिक बनायें जिससे हम इस अविद्यारूप अज्ञान से निवृत्त होकर 
ज्ञानमागं पर चलें, हम उत्तम गुणों के धारण करने वाले हों और अन्ततः 
हमको मुक्ति प्राप्त हो, क्योंकि यज्ञ ही मुक्ति का साधन है और 
याज्ञिक पुरुष ही चिरायु होकर अमृत पद को प्राप्त होते हैं, या यों कहो कि 
जो पुरुष कर्म तथा ज्ञान दोनों साधनों से जिज्ञासा करता है वही अ्रमृत रूप 
पद का अधिकारी होता है, इस लिये मुक्ति की इच्छावाले पुरुषों को सदा 
ही यज्ञ का अनुष्ठान करना श्रेयस्कर है ॥१॥ 


न्यु प्रियो मनुषः सादि होता नासस्या यो यजते बंदते च । 
अश्नीतं मध्दों अर्विना उपाक आ वां वोचे विदथे प्रय॑स्वान्‌ ।। २।। 


पदार्थः-- (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानो ! (यः) जो (होता) जिज्ञास्‌ 
(यजते) यज्ञ करता (च) और (बंदते) वन्दना करता है वह (प्रियः) परमात्मा का 
प्रिय (मनुषः) पुरुष (नि, सादि) उसी में स्थित होकर (अइनीतं, मध्व॑) मधुविद्या का 
रस पान करता अर्थात्‌ मधुविद्या का जानने वाला होता है । (श्रश्विना) हे अध्यापक 
तथा उपदेशको ! वह पुरुष (विदथेषु) यज्ञों में (प्रयस्वान्‌) अन्नादि पदार्थो का 
पान करके (बाँ) तुम्हारा (बोचे) आह्वान करता (झा) और (उपाके) तुम्हारे समीप 
स्थिर होकर ब्रह्मविद्या का लाभ करता है ।॥२।। ' 

भावार्थः--जो पुरुष यज्ञादि कमं करता हुआ परमात्मा को उपासना 
मं प्रवृत्त रहता है वह परमात्मा का प्रिय पुरुष परमात्माज्ञापालन करता 
हुआ मधुविद्या का रसपान करने वाला होता है । मधुविद्या का.विस्तारपूर्वक 
वर्णन “बुहदारण्यकोपनिषद्‌ में किया गया है, विशेष जानने वाले वहां 
देखलें, यहां विस्तार भय से उद्धुत नहीं किया। वही पुरुष ऐश्वय्येशाली 
होकर यज्ञों में दानदेनेवाला होता, वही विद्वानों का सत्कार करने वाला 
होता और वही ब्रह्मविद्या का श्रधिकारी होता है, इससे सिद्ध है कि याज्ञिक 
पुरुष ही ब्रह्म का समीपी होता है अन्य नहीं ॥२॥ 


अब परमात्मा यज्ञकर्ता पुरुष को वेदाध्ययन का विधान करते हैं ॥ 
अहेम यह पयाइुंराणा इमां सुंवृकित हंपणा जुपेथास्‌ । 
शरष्टीवेव परेषितो वामबोधि मति सतोमेजेरमाणो वसिष्ठः ॥ २॥। 


पदार्थः-(उराणाः) हे वेदवाणियों के वक्ता याज्ञिक लोगो तुम (इमा, 


दे | | सुर्वाक्त क ) इस सुन्दर वाणी को (जुषेथां) सेवन करते हुए (यज्ञं, पथां, भ्रहेम) यज्ञ के 
| मार्ग को बढ़ाओ, और (बसिष्ठः) सर्वोत्तम गुणों वाला (श्रुष्टीवेव, प्रेषितो) सर्वत्र 
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व्यापक और (वृषणा) सव कामनाओं को पूर्ण करने वाला परमात्मा (स्तोमेः; 
जरमाणः) जो वेदवाणियों द्वारा वणन किया जाता है वह (वा, प्रति) तुम्हारे प्रति 
(अबोधि) बोधन करे ।।३।। 

भावार्थः--इस मन्त्र का भाव स्पष्ट है अर्थात्‌ यज्ञनिधि परमात्मा 
याज्ञिक लोगों को उपदेश करते हैं कि तुम लोग वेदों का अध्ययन करते 
हुए यज्ञ की वृद्धि करो अर्थात्‌ यज्ञ के सूक्षमांशों को वेद के अभ्यास द्वारा 
जानकर यज्ञविषयक उन्नति में प्रवृत्त होग्रो, और सर्वेगुणसम्पच्त तथा 
सब कामनाओं को पूर्णं करने वाले परमात्मा की उपासना करते हुए प्राथना 
करो कि वह हमारी इस कामना को पूर्ण करे ॥ ३॥ 

अब दुष्टों से रक्षार्थं उपदेश करते हैं ॥ 

उप स्पा वम्हीँ गमतो विश्व नो रक्षोहणा संभृता वीडुपांणी । 
समंघांस्यग्सत मत्सराणि मा नों मर्षिष्टमा गतं शिवेन ।४।। 

पदार्थः (रक्षोहणा) हे राक्षसों के हन्ता (बीळपाणी) दृढ़ भुजाओं वाले 
विद्वानो ! (त्या) आप लोग (संभूता) उत्तम गुण सम्पन्न (नः) हमारी (बिशं) प्रजा 
को (गसतः) प्राप्त होकर (बह्नौ) प्रज्वलित अग्नि में (उप) भले प्रकार (अन्घाँसि; 
ग्ररसत) उत्तमोत्तम हवि प्रदान करते हुए (मा, मत्सराणि) मदकारक द्रव्यों से हमारी 
रक्षा करें (नः) हमारी (सं, मधिष्टं) किसी प्रकार भी हिंसा न करें(ञिवेन) कल्यार- 
रूप से (आगतं) हम को सदा प्राप्त हों ॥४॥ 

भावार्थ:--है शूरवीर विद्वानो आप लोग धामिक प्रजा को प्राप्त 
होकर उत्तमोत्तम पदार्थों से नित्य यज्ञ कराओ, प्रजा को सदाचारी बनाओ, 
मदकारक द्रव्यो से उन्हें बचा्रो, उन में अहिसा का उपदेश करो और दुष्ट 
राक्षसों से सदा उनकी रक्षा करते रहो जिससे उनके यज्ञादि कर्मों में विघ्न न 
हो अर्थात्‌ आप लोग.प्रजा को सदा ही कल्याणरूप से प्राप्त हों ॥४॥ 

गब परमात्मा समष्टिरूप से उन्नति करने का उपदेश करते हैं ॥। 


आ पश्चातान्नासत्या पुरस्तादाखिना यातमधरादुदक्तात्‌ । 
आ विश्वतः पांच॑जन्येन राया यूयं पात खस्तिमि; सदा नः ॥५॥ 


पदार्थ :--(नासत्या) हे सत्यवादी भ्रध्यापक तथा उपदेशको ! तुम लोग 
(झा, पइचातात्‌) सले प्रकार पश्चिम दिशा से (श्रा, पुरस्तात्‌) पूवं दिशा से (झधघरात्‌) 
नीचे की ओर से (उदक्तात्‌) ऊपर की ओर से (झा, विइवतः) सव ओर से (पांच- 
जन्येन) पांचों प्रकार के मनुष्यों का (राया) ऐखवय्ये बढ़ाओ और (र्विना) हे 
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भ्रध्यापक तथा उपदेशको ! आप लोग पांचों प्रकार के मनुष्यों को (झा) भले प्रकार 
(यातं) प्राप्त होकर सब प्रार्थना करो कि हे भगवन्‌ ! (यूय) आप (सदा) सदा 
(स्बस्तिभिः) मंगलरूप वाणियों वारा (नः) हमको (पात) पवित्र करें ॥५॥ 

भावार्थः मन्त्र में “पंचजना” शब्द से ब्राह्मणादि चारों वर्ण ओर 
पांचवें दस्युओं से तात्पय है, जेसा कि पीछे लिख आये हैं। परमात्मा ग्राज्ञा 
देते है कि हे अध्यापक तथा उपदेशको ! आप लोग सब ओर से सम्पूर्ण 
प्रजा को प्राप्त होकर अपने उपदेशों द्वारा मनुष्य मात्र को रक्षा करो, और 
सब यजमान मिलकर कल्याणरूप वेदवाणियों से यह प्रार्थना करो कि हमारे 
उपदेशक हमको अपने सदुपदेशों से सदा पवित्र करं ।।५।। 


सप्तम मण्डल सें ७३ वाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ षड्ऋचस्य चतुःसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥। 
ग्रदिचनो देवते । छन्दः-१, ३ निचुद्‌ इहती । २, ४, ६ ग्ार्षी भ्‌रिग बृहती। ५ 
झार्षी बहती ॥ मध्यमः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा विद्युत्‌ तथा भ्रग्निविद्यावेत्ता उपदेशकों 
का सर्वत्र प्रचार करना कथन करते हैं ॥ 


इमा उ वां दिविष्टय उस्र हेवतै अश्विना । 
अयं वामहरेऽव॑से शचीवसू बिश्वंविशं हि गच्छथः । १। 
पदार्थ:-- (शचीवसु) विद्युत्‌ तथा अग्निविद्या में कुशल (अश्विना) अध्यापक 
तथा उपदेशको (दिविष्टय) स्वगे की कामना वाले (उस्रा) यजमान (बाँ) तुम्हारा 
(हबंते) आवाहन करते हैं, तुम (इमाः) इस विद्या का (वां) उनको उपदेश करो (श्र) 
गौर (हि) निश्‍चय करके (गच्छथः) गमन करते हुए (विश विशं) प्रत्येक प्रजा को 
विद्वान बनाओ जिससे (श्रयं) यह (भ्रवसे) अपनी रक्षा करें, और (श्रह्नो) तुम्हारा 
आवाहन करते रहें ॥१॥ | 
आवार्थः हे विद्वानों तुम सुख की इच्छा वाले यजमानों को प्राप्त 
होकर उनको विद्य तू तथा अग्निविद्या का उपदेश करो जिससे वह कला 
कौशल बनाने में प्रवीण हों और प्रत्येक स्थान में घूम-घूम कर प्रजाजनों को 


' | इस विद्या का उपदेश करो जिससे वह कलायंत्र बनाकर ऐच्वय्येशाली हीं _ 
| | . आायों कहो कि प्रजाजनों में विज्ञान और ऐइ्व्य्यं का उपदेश करो जिससे | 
|| उनके शुभ मनोरथ पूणं हों ॥१॥ डे : 
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युवे चित्रे द॑दथु्भाज॑नं नरा चोदेयां सूनृतावते । 
अवांग्रय॑ समनसा नि यंच्छत॑ पिब॑तं सोस्यं मई ॥२॥ 

पदार्थः--(युवं) हे विद्वानो ! तुम (चित्रे, भोजनं) नाना प्रकार के भोजन 
(ददथुः) घारण = भक्षण करो (नरा) सब प्रजाजन (सुनुतावते) सुन्दर स्तोत्रों में 
(चोदेथां) तुम्हें प्रेरित करें, ताकि तुम (श्र्वाक्‌, रथं) उनके सन्मुख उत्तम वेद- 
वाणियों को (समनसा) अच्छे भावों से (नियच्छतं) प्रयोग करते हुए (सोम्यं) सुन्दर 
(मधु, पिबतं) मीठे रसों का पान करो ॥।२॥ 

भावार्थ:--है यजमानो ! तुम विद्वान्‌ उपदेशकों को नाना प्रकारः 
के भोजन ग्रौर मीठे रसों का पान कराके प्रसन्न करो ताकि वेद: 
वाणियों का तुम्हारे प्रति उपदेश करें और वह तुम्हारे सन्मुख मानस यज्ञो 
द्वारा अनुष्ठान करके तुम्हें शान्ति का मागे बतलायें जिससे तुम लोग परस्पर 
एक दूसरे की उन्नति करते हुए प्रजा में धमं का प्रचार करो ॥२॥ 

अब जलविद्या के जानने वाले उपदेशको कः सत्कार कथन करते हैं॥ 


आ यातसुप भुषतं मध्वः पिबतमशिविना । ८? 2 | yo} 


दुग्ध पयों एषणा जेन्या वसू मा नों मषिष्ठमा गतस ।।३।। 


पदार्थ:---(अश्विना) हे अध्यापक तथा उपदेशको ! (आयातं) आप हमारे 
यज्ञ को आकर (उप, भूषतं) भले प्रकार सुशोभित कर (झागतं) शीघ्र आयें (मध्वः, 
पिबतं) मधुरस का पान करें (जेन्यावसू) हे घनों के जय करने वाले आप (वषणा) 
सब कामनाश्रों को पूणां करने वाले हैं (पयः, दुरं) वृष्टि द्वारा दुहे हुए (नः) हमारे 
ऐक्वर्य्य को (मधिष्ठं, मा) हनन मत करो ।।३॥। 

भावार्थः- हे जलविद्या के जानने वाले अध्यापक तथा उपदेशक ! 

ग्राप शीघ्र आकर हमारे यज्ञ को स॒शोभित कर अर्थात्‌ हमारे यज्ञ में पधार 

कर हमें जलों को विद्या में निपुण कर ताकि हम अपने ऐश्वर्य को बढ़ावें, 
हम आप का मधु आदि उत्तमोत्तम पदार्थो से सत्कार करते हैं, आप सब 
कामनाग्ओरों को पूर्ण करने वाले धन के स्वामी हैं । कृपा करके हमारे उपाजन 
किये हुए धन का नाश न कर किन्तु हमारी वृद्धि करें जिससे हम यज्ञादि 
धर्मे कायो में प्रवृत्त रहें । ३॥ 


अश्वांसो ये वासुप दाशुषां गृह युवां दीर्यति बिञ्जतु१,। „~ 


ड्राय ६9 
मक्षूयुभिनेरा हयेमिरस्िना दवौ, क घुतमरमपुवाडओोराज पस ` 
ht पु बाराणस \ | (( ४ हक का 
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पदार्थ:--(देवा) हे दिव्यगुणसम्पन्न (अ्रश्विना) विद्वानो (युवा) थाप 
(अस्मयू) हमारे यज्ञ में (आयातं) आयें (नरा) हे अध्यापक तथा उपदेशको (बाँ) 
आप लोग (सक्षुयुभिः) शीघ्रगामी (हयेभिः) घोड़ों द्वारा (उप) आकर (दाशुषः 
गृहं, दीयंति) यजमानों के घरों को दीप्तिमान करें (ये) जो (अइवासः) कर्मकाण्डी 
| और (बिभ्रतः) गृहस्थधर्मों के घारण करने वाले हैं ॥४॥। 
। आवार्थ; परमात्मा आज्ञा देते हैं कि कर्मकाण्डी तथा वेदानुयायी 
| सद्गृहस्थ यजमानों को चाहिये कि वह विद्वान्‌ उपदेशकों को अपने गृह में 
| बुलाकर उनकी खानपानादि से भले प्रकार सेवा करके उनसे नर, नारी 
सदुपदेश ग्रहण करके अपने जीवन को पवित्र करें और उन विद्युदादिविद्या- 
त्ता विद्वानों से शीघ्र गति वाले यानादि की शिक्षा प्राप्त करके ऐश्वर्य- 


सम्पन्न हों ।।४॥ 
गब विद्वानों से यश और ऐश्वय्य ग्रहण करने का उपदेश कथन करते हैं ॥ 


अघा ह यंतों अश्विना पृक्षः सचंत सूरयंः । 
ता यंतां सघव॑दूभ्यो भरवं यचच्डद्रिस्मभ्य नासत्या ॥५॥ 
पदार्थः (नासत्या) हे सत्यवादी विद्वानो ¦ श्राप (अस्मभ्यं) हम लोगों को 
(यशः, छदिः) यश उत्पन्न करने वाले स्थान दें (मघवद्भ्यः) हे ऐश्वय्यंसम्पन्त 
विद्वानों ! हमें आप की कृपा से (पक्षः, यंसतः) ग्रन्नादि ऐइवय्यं प्राप्त हों, और 
(ता) आप हमें (ध्रुव) दृढ़ता प्रदान करें ताकि हम (सूरयः) शूरवीर बनकर (सचंत) 
आप लोगों की सेवा में तत्पर रहें (अश्विना) हे अध्यापक तथा उपदेशको आप 
(ग्रध, यंतः) हमको प्राप्त होकर सदपदेश करें, (ह) यहां प्रसिद्धांथ का वाचक है ॥५॥ 
भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यश तथा ऐश्वर्य की 
कामना वाले यजमानो ! तुम विद्वान्‌ उपदेशकों को प्राप्त होकर उनसे सदु- 
पदेश ग्रहण करते हुए यशस्वी और ऐइवर्यशाली हो, और अपने ब्रत में 
दृढ़ रहो ग्रर्थात्‌ ऐइवयंसम्पन्न होने पर भी अपने व्रत से कदापि विचलित 
न हो ॥५॥ 
प्रये ययुरवृकासो रथां इव पातारो जनानाम्‌ । 
उत स्वेन बसा शुशुुनेरंउत सिंयंति सुक्षितिम्‌ ॥ ६ 
पदार्थः--(थे) जो यजमान (अवुकासः) कुटिलताओं को छोड़कर (प्रययुः) 
बेदमार्ग को प्राप्त होते हैं वह (नपातारः, रथा इब) राजाओं के रथ समातं _ 
_सुशोभित होते (उत) और (जनानां) प्रजाओं को (स्वेन) अपने (शवसा) यश से | 


| 
¢ 
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(शुशुवुः) सुशोभित करते हैं (उत) श्रौर (नराः) वही मनुष्य (सुरक्षित, क्षियंति) 
उत्तम भूमि को प्राप्त होते हैं॥६॥ 

भावार्थः--जो यजमान वेदमर्यादा पर चलते हुए अपने ऐश्वर्थ को 
बढ़ाते हैं वे विजयप्राप्त राजाओं के रथ के समान सुशोमित होते हैं अर्थात्‌ 
जब राजा विजयी होकर श्रपने देश को आता है उस समय उसकी प्रजा 
उसका मान हादिक भावों से करती है इसी प्रकार प्रजा उन नरों का सत्कार 
अपने हादिक भावों से करती है जो विद्वानों से उत्तम शिक्षा प्राप्त करके 
तदनुकूल श्रपने आचरण करते हैं, वही अपने यश से सुशोभित होकर प्रजा 
को सुशोभित करते और वही उत्तम भूमि को प्राप्त होते हैं ।। ६।। 


सप्तम मण्डल में ७४ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ ग्रष्टर्चस्य पञ्चसप्ततितमस्य सूक्तस्य १-८ वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा 
देवता ॥ छन्दः-१, ८ निच॒त्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ५ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ ग्रार्चो स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ६, ७ आर्षो त्रिष्ठुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा की महिमा का वर्णन करते हुए उषा = ब्रह्ममुहत्ते काल 
में ब्रह्मोपासना का विधान कथन करते हैं ॥ 
व्युश्षा आंवो दिविजा ऋतेनांविष्कृष्वाना महिमानमागात्‌ । 
अप द्रृहस्तम आवरजुष्टपंगिरस्तमा पथ्यां अजीगः ॥१॥ 
पदार्थः -(उषाः) उषा = ब्रह्ममुहृत्तं काल के सूय्यं का विकास (दिविजाः) 
गंत रिक्ष को प्रकाशित करता हुआ (ऋतेन) अपने तेज से (श्राविष्कृण्वाना) प्रकट 
होकर (महिमानम्‌, शा अयात्‌) परमात्मा की महिमा को दिखलाता, और (वि) 
विशेषतया (तमः) अंघकार को (श्रपद्रुह्‌ः) दूर करता हुआ (झ्ावः) प्रकाशित होकर 
(झंगिरस्तमा) मनुष्यों के आलस्य को निवृत्त करके (झजुष्टं) परमात्मा के साथ जोड़ता 
हुआ (पथ्याः, अजीगः) पथ्य = शुममागे का प्रेरक होता है ।। १।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा की महिमा वर्णन करते हुए यह उपदेश 
किया है कि हे सांसारिक जनो ! सूर्य द्वारा परमात्मा की महिमा का अनु- 
भव करते हुए उनके साथ अपने ्रापको जोड़ो अर्थात्‌ ब्रह्ममुहुत्त काल में 
जब सुर्य द्युलोक को प्रकाशित करता हुआ अपने तेज से उदय होता है उस 
काल में मनुष्य मात्र का कत्तव्य है कि वह आलस्य को त्याग कर परमात्मा 
की महिमा को अनुभव करते हुए ऋत=सत्य के आश्वित हों, उस महान्‌ 





५४ ऋरवेदः मं ० ७ । सू० ७५॥ 


प्रभ की उपासना में संलग्न हों और याज्ञिक लोग उसी काल में यज्ञों द्वारा 
परमात्मा का आह्वान करें अर्थात्‌ मनुष्य मात्र को ब्रह्वाज्ञान का उपदेश 
“करें जिससे सब प्राणी परमात्मा की आज्ञा का पालन करते हुए सुखपूर्वेक 
अपने जीवन को व्यतीत करें, यह परमात्मा का उच्च आदेश है ॥१॥ 


| अब परमात्मा उषा काल में सौभाग्य प्राप्ति तथा घन-प्राप्ति के 
लिये प्रार्थना करने का उपदेश करते हैं ॥ 


हे नो अदय सुविताय बोध्युषों महे सोमंगाय प्र यंघि | 


चित्र रायि यशचसं घेब्यस्मे देवि मते माहुषि श्रवस्युस्‌ ॥२॥ 

पदार्थः--(उषः) ब्रह्वामुहत्त में (बोधि) उठकर (सुविताय) अपने सुख के लिये 
प्रार्थना करो कि हे परमात्मन्‌ (महे) आप ग्रपनी महत्ता से (श्रद्य) आजन्ससम्प्रति 
(नः) हमको (महे, सौभगाय) बड़े सौभाग्य के लिये (प्रयंधि) प्राप्त होकर (चित्रं, 
राध, यशसं, घेहि) नाना प्रकार का घन और यश दें, (देवि) हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌ 
(मतेषु) इस मनुष्य लोक में (अस्से) हमें (मानुषी) मनुष्यो के कर्म में प्रवृत्त करें 
और हम (श्रवस्युं) पुत्र पौत्रादि परिवार से युक्त हों ॥२॥। 

[ "भावार्थ :--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम प्रातःकाल 
में उठकर अपने सौभाग्य के लिये प्राथना करो कि हे परमात्मन्‌ ! इस 
मनुष्यलोक में भ्राप हमें न ताना प्रकार का धन, यश, बल, तेज प्रदान करें, 
हमें पुत्र पौत्रादि परिवार द और हमको अ्रपनी महत्ता से उच्च कर्मो वाला 
बनावे ॥।२।। - 

झब उषाकाल में जागृति वाले पुरुष के लिये फल कथन करते हैं ॥ 
एते स्ये भानवो दशषतायांश्रित्रा उषसो अगृतास आणु? । 
जनयंतो दैव्यानि त्रतान्यांपुणतों अंतरिक्षा व्यस्थुः । ३॥ 

“पदार्थ: (उषसः) प्रातःकाल की उषा के (चित्राः) जो चित्र (दशेतायाः) 
दृष्टिगत होते हैं (एते; त्ये) वे: सब (भानवः) सूर्यं की ररिमयों द्वारा ` (अमृतासः) 
झमृतभाव को (झा, ग्रगुः) भले प्रकार प्राप्त होते हैं, और (देव्यानि) दिव्य भावों 

|! . को (जनयतः) उत्पन्न करते हुए (अंतरिक्षा, वि, भ्रस्थुः) एक ही अंतरिक्ष में बहुत 

|| प्रकार से स्थिर होकर (ब्रतानि, पूर्णतः) ब्रतों को धारण करते हैं ॥३॥ 

कै... सआवा्थः-“उषा ` सूर्य की रश्मियों का एक पुंज है । जब वह रदिमये बु 

` || इकट्ठी होकर पृथिवीतल पर पड़ती हैं तब एक प्रकार का ग्रमृत भाव उत्त. 
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करती हुई कई प्रकार के ब्रत धारण कराती हैं अर्थात्‌ नियमपूर्वक सन्ध्या 
करने वाले उषाकाल में सन्ध्या के ब्रत को और नियम से हवन करने वाले 
हवन ब्रत को धारण करते हैं, इसी प्रकार सूर्य्योदय होने पर प्रजाजन चाना 
प्रकार के व्रत धारण करके ग्रमृत भाव को प्राप्त होते हैं । अतएव मनुष्य का 
कत्तव्य है कि वह प्रातः उषाकाल में अपने व्रतों को पूर्ण करे, ब्रतों का पुण 
करना ही ग्रमृतभाव को प्राप्त होना है ॥३॥ 
अब उषा को रूपकालंकार से वणन करते हैं ॥ 

एषा स्या युंजाना पंराकात्पंच॑ क्षितीः परि सद्यो जिंगाति । 
अभिपश्यँती वयुना जनानां दिवो दुंहिता शुवनस्य पत्नी ॥४॥ 

पदार्थः--(एषा) यह उषा (जनानां) मनुष्यों को (वयुना) प्राप्त होकर 
(अभिपश्यन्ती) भले प्रकार देखती हुई (दिवः, दुहिता) द्युलोक की कन्या और (भुव- 
नस्य, पत्नी) संसार की पत्नी रूप है। (स्या) वह्‌ उषा (युजाना, स्या) योग को 
प्राप्त होती हुई (पराकात्‌) दूर देश से (पंच, क्षितीः) पृथिवीस्थ पांच प्रकार के मनुष्यों 
को (परि, सद्यः) सदा के लिये (जिगाति) जागृति उत्पन्न करती है ।।४।। 

आवार्थः- इस मन्त्र में उषा को द्युलोक की कच्या और संसार को 
पत्नीस्थानीय माना गया है । जिसका तात्पर्यं यह है कि इसको द्युलोक से 
उत्पन्त होने के कारण “कत्या” ्और'पृथिवीलोक पर आकर सवंभोग्या=सब 
के भोगने योग्य होने से “पत्नी” कथन की गई है । उषा में पत्नीभाव का 
ग्रारोप करने से तात्पर्य यह है, कि यह प्रतिदिन प्रातःकाल सब संसारी जनों 
को उद्बोधन करती है कि तुम उठकर जागो, परमातमा में जुड़ो और अपनी 
दिनचर्या में प्रवृत्त होकर अपने-अपने कार्यों को विधिवत्‌ करो, यह मन्त्र 
का भाव है । पृथिवीस्थ पांच प्रकार के मनुष्यों का वर्णन पीछे कर आये हैं 
इस लिये यहां आवश्यकता नहीं ॥४।। 


अब उषा को ग्रन्नादि ऐद्वर्य की देने वाली कथन करते हैं ॥ 
वाजिनीवती सूर्येस्य योषां चित्रामंधा राय ईशे वर्ुनास्‌ । 
ऋषिष्ट्वा जरयंती मघोन्युषा उच्छति वहिनभिग्रेणाना ॥५॥ 
पदार्थः--(उषाः) यह उषा देवी (वाजिनीवती) अन्नादि पदार्थों के देने वाली 


(चित्रामघा) ताना प्रकार के ऐश्वयं वाली (बसुनां, रायः, ईशे) वस॒ुओं के घन की 
स्वामिनी (सघोती) ऐश्वर्य वाली (बह्लिभिः) याज्ञिक कर्मों में प्रेरक (ऋषिस्तुता) 
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ऋषियों द्वारा स्तुति को प्राप्त और (उच्छति) प्रकाश को प्राप्त होकर (जरयंती) 
ग्मन्धकारादि दोषों को निवृत्त करती हुई (सुयंस्य, योषा) सूर्य के स्त्रीभाव को 

(गणाना) ग्रहण करती है॥।५॥ 
भावार्थः - इस मन्त्र में रूपकालंकार से उषा को सूर्ये की स्त्री वर्णन 
किया गया है, जिसका तात्पय्य यह है कि प्रातःकाल पूर्वदिशा में जो रक्त- 
वर्ण की दीप्ति सूर्योदय के समय उत्पन्न होती है उसका नाम ' “उषा है, 
 झ्ुलोक उसका पितास्थानीय और सूयय पतिस्थानीय माना गया है, क्योंकि 
वह द्युलोक में उत्पन्न होती और सूर्य्यं उसका भोक्ता होने के कारण 
उसका पतिरूप से वर्णन किया है, या यों कहो कि सूर्य्ये की रदिमिरूप उषा 
सूय्ये की शोभा को बढ़ाती और सदेव उसके साथ रहने के कारण उसको 
गोषारूप से वर्णन किया गया है, भौर जो कई एक मन्त्रों में उषा को सूयय 
की पुत्री वर्णेन किया गया है वह द्युलोक के भाव से है, सूय्य के अभिप्राय 

से नहीं ।।५॥। 


प्रति दयुतानामंरुषासों अश्वाश्चित्रा अदृश्रन्नुषस वहतः । 
यातिं शुञ्रा विश्वपिशा रथेन दधाति रत्नं विधते जनाय ।६। 


पदार्थः--(उषसं) उषाकाल को (बहन्तः) धारण करता हु सूर्य (विइव- 
पिशा) संसार के अन्धकार को मर्दन करने वाले (शु) सुन्दर (रथेन) वेग से 
(याति) गमन करता और (रत्नं, दधाति) रत्नों को धारण करता हुआ (जनाय) 
मनुष्यों के लिए (विधते) विभाग करता है (चित्राः, भ्रशवाः) जिसमें विचित्र वेगवाली 
किरण (अ्द्दशन्‌) देखी जाती हैं, भौर जो (प्रति, द्युतानां) प्रत्येक दीप्ति के लिए 
(प्रदषास:) प्रकाश करने वाली हैं ॥६॥ : 
भावार्थः--उषाकाल का ग्राश्रय सूर्य प्रत्यक्ष रूप से नानप्रकार की 
किरणों को धारण करता हुआ संसार में भ्ंव्याहत गति होकर विचरता 
आर उसकी दीप्ति से नानाप्रकार के ऐदवर्य प्राप्त होते हैं इसको रत्नों का 
विभाग करने वाला कथन किया गया है अर्थात्‌ सूर्ये के प्रकाश होने पर ही 
सब प्राणीवर्ग अपना-भ्रपना भरण-पोषण करते और कर्मानुसार रत्तादि 
घनों की प्राप्ति में प्रवृत्त होते हैं ॥६।। 


|| स॒त्य सत्येमिमेइती महज्िदेवी देवेभियेजता यजत्रै। । 
| रजइहानि दददुख्िर्याणां प्रति गाव उषसं वावशंत ॥७॥ 
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पदार्थ;- (देवी) दिव्यगुणयुक्त (सत्या) सत्यरूपा (सत्येसिः) सत्यवादियों 
से मान को प्राप्त (महती) बडी (महः, देवेभिः, यजता) बड़े-बड़े विद्वानों से 
वशित (यजत्रैः) याज्ञिक लोगों से सेवित (हृह्मानि, रुजत्‌) बड़े अन्धकार को दूर 
करने वाली (उखियाणां, प्रति) अ्रधिकारियों के प्रति (गावः, ददत्‌) किरणों को देने 
वाली (उषसं) उषा की (बावशंत) सब प्राणी कामना करते हैं ।।७।। 

भावार्थः--इस मंत्र में “उषा” का महत्त्व वर्णन किया गया है, क्योंकि 
विद्वान्‌ लोग उषाकाल में ही परमात्मा की स्तुति करते, बड़े-बड़े याज्ञिक, 
महात्मा इसी काल में यज्ञ करते, गोपाल लोग गोश्रों का सत्कार करते और 
सब कर्मकाण्डी पुरुष उषाकाल की इच्छा करते हैं, क्योंकि इसी काल में 
सब वैदिक कर्मों का प्रारम्भ होता है ग्रत सन्ध्या, भ्ररिनहोत्र, जप तप 
आदि सब अनुष्ठान इसी काल में किये जाते हैं, इसलिये यह उषा सब के 
कामना करने योग्य है ॥७।। 


अव उषाकाल में प्रार्थना का विधान कथन करते हैं ॥ 
नु नो गोमद्वीरवद्धेहि रत्नमुषो अशवावत्पुरुमोजो अस्मे । 
मानें बहि? पुंरुषतां निदे कंग्रेयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ॥८॥ - 


पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (श्नस्मे) हमारे लिये (अशवावत्‌) अइवों वाले यान 
दे (प्रुभोजः) अनेक प्रकार के भोग प्रदान करे (नु) निश्चय करके (नः) हमको 
(गोमत्‌, बीरवत्‌) पुष्ट इन्द्रियोंवाले वीर पुरुष और (रत्नं, उषः) रत्न तथा ऐरवयं 
(धेहि) प्रदान करें, और (पुरुषता) पुरुषसमूह में (नः) हमारे (बहिः) यज्ञ की 
(निदे) निन्दा (मा) मत (कः) हो भौर (नः) हमको (यूय) आप (स्वस्तिभिः) 
स्वस्तिवाचनों से (सदा) सदा (पात) पवित्र करे ।।८॥। 

भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक तथा विद्वान्‌ ! 
पुरुषो ! तुम सदा उषाकाल में यह प्राथना करो कि हे -भगवन्‌ ! आप हमें 
विविध प्रकार के यानादि पदार्थ और दृढ इन्द्रियोंवाली पुत्र, पोत्रादि सन्तति 
प्रदान करें, हमारे यज्ञ की कोई निन्दा न करे प्रत्युत सब अनुष्ठानी बनकर 
हमारे सहकारी हों, हम निन्दित कमों के अपयश से सदेव भयभीत रहें, आप 
ऐसी कृपा करें कि हम आप से प्रार्थना करते हुए सदा अपना कल्याण ही 
देखें । यह उपासक की प्रार्थना करने का प्रकार है ।।८॥ 

सप्तम मण्डल में ७५वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


भ ऋग्वेदः मं० ७। सू० ७६॥ 





ग्रथ सप्तस्य षट्सप्ततितमस्य सुक्तस्य १-७ वशिष्ठ ऋषिः ॥ उषा 
देवता ॥। छन्द: - त्रिष्दप्‌॥ २ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३, ४, ५, ६, ७--निचृत्त्रिष्दुप्‌ 
॥ घेवतः स्वरः ॥ 
अब उषा==ब्रह्ममुहतं में यज्ञकर्मानन्तर परमात्मा की 
स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 
उदु ज्योतिरमृतं विश्वज॑न्यं विश्वानंर/ सविता देवो अश्रेत्‌ । 
कत्वां देवानामजनिष्ट चशुंराविरकभुवंनं विश्वमुषाः ।। १॥ 
पदार्थः (ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप (अनृतं) मृत्युर हित (विइवजन्यं) सम्पूणं 
ब्रह्माण्ड का आदि कारण (विइवानरः) सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड में व्यापक (सविता) सब 
का उत्पत्ति स्थान (देवः) दिव्यगुणस्वरूप परमात्मा का हम लोग (अश्वेत्‌) आश्रयरा 
करें, जो (देवानां) विद्वानों को (कत्वा) शुभ मार्गों में प्रेरित करके (अजनिष्ठ) उत्तम 
फलों को उत्पन्न करता है (भुवनं, विइवं) सम्पूर्ण भुवनों का (उषाः) प्रकाशक (उत्‌) 
और (आविः, चक्षुः) चराचर का चक्षु जो परमात्मदेव है हम उसकी (अ्रकः) स्तुति | 
करें ।।१।। | 
भावार्थः - इस मंत्र में परमात्मा की स्तुति वर्णन की गई है कि जो 
परमात्मदेव सब ब्रह्माण्डों में ओतभ्रोत हो रहा है और जो सब का उत्पत्ति- 
स्थान तथा विद्वानों को शुभमाग में प्रेरित करने वाला है, उसी देव का हम | 
सब को आश्रयण करना चाहिए और उसी की उपासना में हमें संलग्न होना 
चाहिए, जो चराचर का चक्षु और हमारा पितास्थानीय है ॥१॥ 


प्र में पंयां देवयानां अद्भ्नमंधतों व्लुमिरिष्कृतासः । 
अग्रृदु केतुरूषसंः पुरस्तात्मती च्यागादघिं इम्यभ्यंः ॥१॥ 

पदार्थः- (अ्मर्धन्त;) सब को अभयदान देने वाला (बसुभिः इष्क्ृतासः) सूर्य 
चन्द्रमादि वसुओं से अलंकृत (उषसः) सम्पूर्ण ज्योतियों का (केतुः) शिरोमर 
परमात्मा (हभ्येभ्यः) सुन्दर ज्योतियों में (पुरस्तात्‌) प्रथम (प्रतीची) पूर्वदिशा को | 
' (आ) सले प्रकार (अघि, श्रगात्‌) श्राश्रयण करके (श्रभूत्‌) प्रकट होता है उसको | 
|. (अहृश्नन्‌) देखकर (प्र) हित हुए उपासक लोग कहते हैं कि (देवयानाः पंथाः) यह 
देवताओं का मागं (मे) मुझे प्राप्त हो ॥२॥ [ 
| भावार्थःइस मंत्र में परमात्मा की स्तुति वर्णन को गई है कि जब 
| उपासक प्रथम परमात्मज्योति को देख कर घ्यानावस्थित हुआ, उस पर- 
| मात्मदेव का ध्यान करता और घ्यानावस्था में उस ज्योति को सम्पूण | 
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चन्द्रमादि वसुग्रों से भ्रलंकृत सब से शिरोमणि पाता है तव मुक्तकंठ से यह 
कहता है कि देवताओं का यह मागं मुझ को प्राप्त हो, या यों कहो कि 
परमात्मरूप दिव्यज्योति जो सब वसुओ में देदीप्यमान हो रही है उस का 
ध्यान करने वाले उपासक देवमार्ग द्वारा ग्रमृतभाव को प्राप्त होते हैं, इसी 
भाव को “प्राचीदिगर्निरधिपति०'” इत्यादि सन्ध्या मंत्रों में वर्णन किया 
है कि प्राची आदि दिशा तथा उपदिशाश्रों का अधिपति एक परमात्मदेव 
ही है जो हमारा रक्षक, शुभकर्मो में प्ररक ग्रौर सम्पूणं ऐश्वर्य का दाता है 
उसी की उपासना करनी योग्य है ग्रन्य की नहीं ।॥।२॥। 
तानीदहानि बहुळान्यांसन्या भाचीनसुदिता सुर्यस्य । 
यतः परिं जार इंवाचरन्त्युषाँ दक्षे न पुन॑येतीवं ॥३॥ 
पदार्थः--(तानि, इत्‌, अ्रहानि) वह दिन के समान प्रकाररूप (बहुलानि) 
अनेक प्रकार के तेज (श्रासन्‌) टष्टिगत होते हैं (या) जो (सूर्यस्य) स्वतःप्रकाश 


परमात्मा के (प्राचीन) प्राचीन स्वरूप को (उदिता) प्राप्त हैं (यतः) जिससे (परि- 


जारः, इब) अग्नि के समान(उषः) तेज (अआचरंती) निकलते हुए (दहक्षे) देखे जाते 
हैं (यतोव) व्यभिचारी पदार्थो के समान (पुनः न) फिर नहीं ॥३॥ 

भावार्थ:--जिस प्रकार अग्नि से सहस्रौ प्रकार की ज्वालायें उत्पन्न 
होती रहती हैं इसी प्रकार स्वतःप्रकाश परमात्मा के स्वरूप से तेज की 
रश्मियें सदेव देदीप्यमान होती रहती हैं, या यों कहो कि स्वत:प्रकाश पर- 
मात्मा की ज्योति सदेव प्रकाशित होती रहती है, जसे पदार्थो के ग्रनित्य- 
गुण उन पदार्थों से पृथक्‌ हो जाते वा नाश को प्राप्त£हो जाते हैं इस प्रकार 
परमात्मा के प्रकाशरूप गुण का उस से कदापि वियोग नहीं होता अर्थात्‌ 
परमात्मा के गुण विकारी नहीं, यह इस मंत्र का भाव है ॥३॥ 

आब ब्रह्मवेत्ता विद्वानों का कतव्य कथन करते हैं ॥ 


तहदेवानां सधमादं आसंन्दृतावान! कवय पूर्व्यासः । 
गूळहं ज्योतिंः पितरो अन्बविदन्स्सत्यमँत्रा अजनयन्नुषासंस्‌ ॥४।। 


पदार्थः--(देवानां, सधसादः) विद्वानों के समुदायरूप यज्ञ में (ते, इत्‌) वह 
ही (ऋतावानः) सत्यवादी (कवयः) कवि (पूर्व्यासः) प्राचीन (रासन्‌) माने जाते थे 
जो (गुळहं) गहन ज्योतिप्रकाश परमात्मा को (अनु, झाबदन्‌) भले प्रकार जानते थे 
(सत्यमंत्राः) वह सत्य का उपदेश करने वाले (पितरः) पितर (उषसं) परमात्म- 
प्रकाश को (श्रजनयन्‌) प्रकट करते थे ।।४।| 
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भावार्थ :--परमांत्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो !. विद्वानों के यज्ञ 
में वही सत्यवादी, वही कवि, वही प्राचीन उपदेष्टा और वही पितर माने 
जाते हैं जो परमात्मा के गुप्तभाव को प्रकाशित करते हैं अर्थात्‌ विद्वत्ता तथा 
कवित्व उन्हीं लोगों का सफल होता है जो परमात्मा के गुणों को कीतेन 
द्वारा सवेसाधारण तक पहुँचाते हैं ।॥४॥ 
समान उरे अधि संगंतासः संजानते. न यंतंते मियस्ते । 
ते देवानां न मिनंति ्रतान्यमंषेतो वसुभिर्यादमानाः ।। ९ 
पदार्थः--(देवानां) जो विद्वानों के (ब्रतानि) ब्रतों को (न, मिनन्ति) न हीं 
भेटते (ते) वह (अ्रमर्धन्तः) अहिसक होकर (वसुभिः) वेदवाणी रूपी धनों से (याद- 
मानाः) यात्रा करते हुए (मिथः) परस्पर मिलकर (यतंते) यत्न करते हैं (ते) वह 
(संजानते) प्रतिज्ञा ही (न) नहीं करते किन्तु (संगतासः) संगत होकर (ग्रधि, अर्व) 
बलपूर्वक इन्द्रियों के संयम में (समाने) समान भाव से यत्न करते हैं ॥५।! 
भावार्थः--जो पुरुष विद्वानों के नियमों का पालन करते हुए अहिसक 
होकर अर्थात्‌ अहिसादि पांच यमों का पालन करते हुए संसार में विचरते 
हैं वह यत्नपूर्वेक अपने श्रभीष्ट फल को प्राप्त होते हैं या यों कहो कि 
वैदिक नियमों का वही पुरुष पालन करते हैं जो अहिसक होकर वेदवाणी 
का प्रचार करते और आपस में समान भाव से इन्द्रियों का संयम करते 
हुए श्रौरों को ब्रह्मचर्थब्रत का उपदेश करते हैं, स्मरण रहे कि उपदेश 
उन्हीं का सफल होता है जो श्रनुष्ठानी बनकर यात्रा करते हैं भ्रन्यों का 


नहीं ।।‰।। 
ब उषा काल में अनुष्ठान का विधान करते हैं ॥ 


प्रति सवा स्तोमैरीकते वसिष्ठा उपबुधः छुमगे तुष्ट्बांसः । 
गर्वा नेत्री वाज॑पर्नी न उच्छोष॑ः छुजाते प्रथमा ज॑रस्व ।।६।। 

पदार्थ :--(उष:, बुधः) उषाकाल में जागने वाले (बसिष्ठाः) विद्वान्‌ (स्तोमः) 
यज्ञों द्वारा (त्बा, प्रति) तेरे लिये (ईळते) स्तुति करते हैं (सुभगे) हे सौभाग्य के देने 


वाली (गां, नेत्री) तू इन्द्रियों को संयम में रखने के कारण (तुस्तुवांसः) स्तुति 
योग्य है (वाजपत्नी) हे सब प्रकार के ऐद्वर्य की स्वामिनी (जरस्व) अन्धकार को 


जलाकर (नः) हमारे लिये (उच्छ उषः) अच्छा प्रकाश कर क्योंकि तू (प्रथमा) सब 


दीप्तियों में मुख्य (सुजाते) सुन्दर प्रादुर्माव वाली है ॥६॥ 


भावाथ इस मंत्र में रूपकालंकार से उषाकाल का वर्णन करते | 
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हुए परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष उषाकाल में उठकर सन्ध्यावन्दन 
तथा हवनादि अनुष्ठानाहे कार्यों में प्रतिदिन प्रवृत्त रहते हैं वह सब धनों के 
देने वाली तथा इन्द्रियसंयम का मुख्य साधनरूप उषाकाल से परमलाभ 
उठाते हैं अर्थात्‌ जो पुरुष अपनी निद्रा त्याग उषाकाल में उठकर अपने नित्य- 
कर्मो में प्रवृत्त होते हैं वह सौभाग्यशाली पुरुष इन्द्रियों का संयम करते हुए 
ऐश्वयंशाली होकर सब प्रकार का सुख भोगते हैं, क्योंकि इन्द्रियसंयम का 
मुख्य साधन उषाकाल में ब्रह्मोपासन है, इसलिये सब मनुष्यों को उचित 
है कि जब पूर्वदिशा में सूयं को लाली उदय हो उसी काल में ब्रह्मोपासन रूप 
अनुष्ठान करें ॥६॥। 
अब उषाकाल में स्वस्तिवाचनों द्वारा परमात्मा से प्रार्थना करते हैं ॥ 
एषा नेत्री राध॑स! सूनृतांनामुषा उच्छती रिभ्यते वसिष्ठे; | 
दीर्धश्ुतं रयिमस्मे दाना यूयं पात स्वस्तिभिः सदां नः ॥७॥ 

पदार्थ:--- (एषा, उषाः) यह उषा काल (राधसः, नेत्री) आराधनशील विद्वानों. 
के मागं को (सूनृतानां) वेदवाणियों द्वारा (उच्छती) प्रकाश करनेवाला (बसिष्ठैः, 
रिभ्यते) सर्वोपरि गुणसम्पन्न विद्वानों से स्तुति योग्य है, इसी काल में (दीघंश्रुत॑) 
चिरकालीन स्वंज्ञाता परमात्मा (अस्मे) हमें (राय, दधाना) घन प्राप्त कराये, और 
(नः) हमारे घन को (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से (सदा) सदा (पात) 
रक्षा कर ।।७॥। 

भवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विचारशील विद्वानो ! 
तुम उषाकाल में अपने कतंव्य कर्मों से निवृत्त होकर स्वस्तिवाचनों से 
प्रार्थना करो कि आप हमें और हमारे यजमानों को ऐश्वयंसम्पन्न कर और 
आपका दिया हुआ ऐश्वर्य पवित्र हो ॥७॥। 
सप्तम मण्डल में ७६वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ षड्ऋचस्य सप्तसप्ततितमस्य सक्तस्य १--६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा 
देवता ॥ छन्दः--१ त्रिष्टुप्‌। २, ३, ४, २ निचत्‌ निष्टूप्‌ । ६ विराट्‌ त्रिष्ट्ष्‌ ॥ 
धेवतः स्वरः ॥। 

अब परमात्मा को चराचर जीवों की जननी रूप से कथन करते हैं ॥ 


उपे! रुरुचे युवतिने योषा विश्व जीवं रसुवंतों चरायै । 
अगंद्भिः समिधे मादुंबाणामकञ्योतिवाषमाना तमांसे ॥१॥ 
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पदार्थ :--(तमांसि) अज्ञानरूप तम को (बाधमाना) नाश करती हुई (अरनिः 
ज्योतिः) प्रकाशस्वरूप ज्योति (मानुषाणां, समिधे, अकः) मनुष्यों के सम्बन्ध में प्रकट 
हुई, जिसने (प्रसुबंती) प्रसूतावस्था में (विश्व, चरायै, जीवं) विशव के चराचर जीवों 
को (श्रभूत्‌) प्रकट किया, वह ज्योति (उपो) इस संसार में (युवतिः) ग्रुवावस्थावाली 
(रुरुचे) प्रकाशित हुई (न योषा) स्त्री के समान नहीं ॥। 
भावार्थः इस मंत्र में परमात्मा को ज्योतिरूप से वर्णन किया गया 
है अर्थात्‌ जगज्जननी ज्योतिरूप परमात्मा जो जीवमात्र जन्मदाता है 
उसने आदि सृष्टि में विश्व के चराचर जीवों को युवावस्धा में प्रकट किया, 
और वह परमात्मारूप शक्ति भी युवावस्था में प्रकट हुई स्त्री के समान 
नहीं ॥। १।। 
बिशवँ प्रतीची समया उदस्थाद्रशद्वासो बिश्रती शक्रमश्वेत्‌ । 
हिर॑ण्यवर्णां सुदशीकसंहर्गवाँ माता नेत्यहांमरोचि ॥।२॥। 
पदार्थ (सप्रथा) सव प्रकार से (विइबं) सम्पूणं विश्व को (प्रतीची) प्रथम 
(झस्मात्‌) उत्पन्न करनेवाली (रशत्‌) दिव्य शक्ति (बासः) उस दीप्तिवाले स्वरूप 
(उत्‌) और (शुक्र) बल को (बिश्रती) धारण करती हुई जो (अइवेत्‌) स्त्र परियूरों 
हो रहा है, (हिरण्यवर्णा) दिव्यस्वरूप (सुद्दशीक) सर्वोपरि दशनीय (संदृक्‌) सवंज्ञात्री 
(गवां, साता) सव ब्रह्माण्ों की जननी और (श्रह्नां, नेत्री) सूर्यादि सब प्रकाशो की 
प्रकाशक (अरोचि) सब को प्रकाशित कर रही है ॥२।। 
भावार्थ:--जो दिव्य शक्ति सम्पूर्ण विश्व को धारण करके कोटानु- | 
कोटि ब्रह्माण्डों को चला रही है वही दिव्य शक्तिरूप परमात्मा सब 
बरह्माण्डों की जननी और वही सब का अधिष्ठान होकर स्वयं प्रकाशमान 
हो रहा है॥२॥ | 
अब उस दिव्य शक्ति को सम्पुणां विश्व का आधार कथन करते हूँ ।। 
देनानां चश्चुः सुभगा वहंती सवतं नयंती सुदश्जीकमश्वस्‌ । 
उषा अंदर रस्मिभिव्यंक्ता चित्रामंधा विश्वमनु प्रभूता ॥२॥ 
F पदार्थः (देवानां, चक्षुः) सब दिव्य शक्तियों की प्रकाशक (सुभगा) सर्वे- 
|| =वर्यसम्पन्न (इबेतं) इवं, बहुंती) इवेतवरां के गतिशील सूर्यं को चलानेवाली (सुदद- 
|| ज्ञीकं) सर्वोपरिदशृनीय (अदर्शि, रदिमिभिः, नयंती) नहीं देखे जाने वाली रहिमियों _ 
की चालिका (व्यक्ता) सब में विभक्त (चित्रामघा) नाना प्रकार के ऐकव से सम्पन्न | दु 
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(उषः) परमात्मरूप शक्ति (विश्व) सम्पूर्ण संसार को (अनु) आधेय रूप से आश्रय 
करके (प्रभूता) विस्तृतरूप से विराजमान हो रही है ॥३॥। 
भावायें: --जो दिव्यशक्ति सूर्यादि सब तेजों का चक्षुरूप, सब प्रका- 
शक ज्योतियो को प्रकाश देनेवाली, गतिशील सुर चन्द्रादिकों को चलाने- 
वाली और जो सम्पूण संसार को आश्रय करके स्थित हो रही है वही 
दिव्य शक्ति सम्पूणं विश्व का अ्रधिष्ठान है ॥३॥ 
अब उक्त ऐद्वर्यंसम्पन्न परमात्मा से शत्रु निवारण तथा सब प्रकार के 
ऐइवयं प्राप्ति की प्राथंना कथन करते हैं ॥ | 
अंतिवामा दूरे आंमत्रसुच्छावा गब्यू(तिमभये कृषी न; । 
यावय द्वेष आ भ॑रा वसुन चोद्य राधाँ गृणते मघोनि ॥४॥ 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (अन्तिवामा) आप हमें अन्त तथा पशुओं से 
सम्पन्न करें अर्थात्‌ प्रशस्तसमृद्धि युक्त करं “वामइति प्रशस्तनामसु पठितम्‌ (निघण्टु 
३।८)'' (अमित्रं, दूरे, उच्छ) हमारे शत्रुओं को हमसे दुर करे (उबा,गव्य्रति) विस्तृत 
पृथ्वी का हमको अधिपति बनावं (नः) हमको (अभयं, कृधि) भयरहित करें (मघोनि) 
हे दिव्यशक्तिसम्पन्त भगवन्‌ ! (गृणते) आप अपने उपासकों को (राधः) ऐश्वर्य की 
ओर (चोदथ) प्रेरित करे और (यबथ, ढ षः) हमारे द्वेष दूर करके (बसुनि, झा, 
भर) सम्पूणं धनों से हमें परिपूर्ण कर ॥४॥ 
भावार्थ--है सब धनों से परिपुण तथा ऐजश्वयंसम्पन्न स्वामिन्‌ ! आप 
हमें अन्न तथा गवादि पशुओं का स्वामी बचावें, आप हमें विस्तीण॑ भुमि- 
“पति बनावे, हमारे शत्रुओं को हम से दूर करके सब संसार का हमें मित्र 
बनावें अर्थात्‌ द्रेषबुद्धि को हम से दूर कर जिससे कोई भी हमसे शत्र॒ता न. 
करे । अधिक क्या आप उपासको को शीलसम्पन्न कर्‌ सब प्रकार का धन 
दें जिससे हम लोग, निरन्तर आपकी उपासना तथा आज्ञापालन में तत्पर 
रहें ॥४॥ 
अस्मे श्रेष्ठैमिभातुमिवि भाद्यषों दैवि प्रतिरंतीं न आयु; 


इषं च नो दंती विश्ववारे गोमदश्वावद्र्यवच्च राघ? ।।९।। 


पदाथः--(उषः, देवि) हे ज्योतिस्वरूप तथा दिव्यगुणसम्पन्न परमेश्वर ! 
(झस्मे) हमें (शरेष्ठेभिः, भानुभिः) सुन्दर प्रकाशों से (विभाहि) भले प्रकार प्रकाशः 
युक्त करें (नः) हमारी (आयुः, प्रतिरंती) आयु को वढ़ावें (विश्ववारे) हे विद्व के 
उषास्य देव ! (नः) हमें (इषं) ऐश्वर्य (दधती) धारण करावें (च) और (गोसत्‌) 
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गौझों से युक्त (अइववत्‌) अश्वो वाला (रथबत्‌) यानों वाला (च) और (राधः) 
सम्पूर्ण धनों वाला करें ॥५।। 

भावार्थ:--मंत्र का भाव स्पष्ट है, इसमें यह वर्णन किया है किहे 
परमात्मन्‌ ! आप हमें दीघे आयु दें और सब प्रकार के ऐश्वर्य से सम्पन्न 
ओज कर्‌ ॥५॥ 
अब वेदवेत्ता ऋषियों द्वारा प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 
। याँ ता दिवो दृहितवेषेयंत्युप: सुजाते मतिभिवेसिंष्ठा! । 

सास्मासुं था रयिमृष्वं बतं सूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ।।६।। 

पदार्थः--(दिवः, दुहितः) द्युलोक की दुह्ता (उषः ) उषा के (वधंयन्ति) 
उदय होने पर अथवा बढ्ने पर (मतिभिः, वसिष्ठाः ) बुद्धिमान्‌ ऋषि लोग (सुजाते) 
सुजन्मवाली उषा को लक्ष्य रख कर भले प्रकार परमात्मा को ज्ञानगोचर करके 
(यां स्वा) जिस आपका ध्यान करते हैं, (सा) वह आप (अस्मासु) हम लोगों को 
(ऋष्व॑) ऐशवर्ययुक्त करे, (बृहत, रायि) सब से वड़े धन को (धाः) धारण करावं श्रौर 
(नतः) हमको (यूयं) श्राप (स्वस्तिभिः) कल्या णयुक्त बाणियों से (सदा) सदा (पात) 
पवित्र करें ॥६॥। 

आवार्थः- हे परमात्मा ! उषा काल में विज्ञानी ऋषि महात्मा अपनी 
ब्रह्मविषयिणी बुद्धि द्वारा श्राप को ज्ञानगोचर करते हुए आपका ध्यान करते 
हैं, वह आप हमारे पूजनीय पिता हमें धनसम्पन्न तथा ऐजश्वर्ययुक्त 
हुए सब प्रकार से हमारा कल्याण कर्‌ ।। ६।। 

सप्तम सण्डल में ७७वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ पञ्चर्चस्थ अष्टसप्ततितसस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषाः 
देवता ॥ छन्दः- १, २ त्रिष्ठुप्‌ । २, ४, निच॒त्त्रिष्दुप्‌ ॥ ५, विरादत्रिष्ठुप्‌ । 
धैवतःस्वरः ॥ 
अब परमात्मा का स्वरूप वर्णन करते हैं ॥ 
प्रति केतवः यमा अइभरन्नुध्वा अंस्या अजयो वि रयत । 
उषां अर्वाचा बृहता रथेन ज्योतिष्मता वाममस्मभ्यै वक्षि ॥१।। 
पदार्थ:--है परमात्मन्‌, (झस्याः) आपकी इस महती शक्ति के (प्रथमा). 
पहले (केतवः) अनेक हेतु (ऊर्ध्वाः) सब से ऊंचे (प्रति) हमारे प्रति (झंजयः) प्रसिद्ध. 
३ 
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(अहृश्न न) देखे जाते हैं भ्र्थात्‌ हमें स्पष्ट दिखाई देते हैं जो (विश्वयंत्ते) विस्ता रपूर्वंक 
फले हुए हैं (उषः) हे ज्योतिस्वरूप भगवन्‌ ! (शर्वाचा) आप हमारे सन्मुख आय 
अर्थात्‌ हमें अपने दर्शन का पात्र बनायें, और (ज्योतिष्मता) अपने तेजस्वी (बृहता) 
बड़े (रथेन) ज्ञान से (अस्मभ्यं) हमको (वामं) ज्ञानरूप घन (बक्षि) प्रदान करें ॥१॥ 


भावार्थः--जब हम इस संसार में दृष्टि फलाकर देखते हैं तो सब से 
पहले परमात्मस्वरूप को बोधन करनेवाले अनन्त हेतु इस संसार में हमारे 
दृष्टिगत होते हैं जो सबसे उच्च परमात्मस्वरूप को दर्शा रहे हैं, जसा कि 
संसार की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय और यह अद्भुत रचना आदि चिल्लो से 
स्पष्टतया परमात्मा के स्वरूप का बोधन होता है, हें सर्वशक्तिसम्पन्न 
भगवन्‌ ! आप अपने बड़े तेजस्वी स्वरूप का हमें ज्ञान करायें जिससे हम 
अपने आपको पवित्र करं ।। १।। 











अव परमात्मस्वरूप का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
तिं षीमग्निर्जरते समिंद्धः प्रति विप्रांधी मतिभिंगेणंतः । 
उषा यांति ज्योतिषा बाधमाना विश्वा तमीसि दुरिताप देवी ।।२।। 


पदार्थः--(देवी) परमात्मा का दिव्यस्वरूप (दुरिता, अप) पापों को दूर 
करता, तथा (विइवा, तमांसि) सव प्रकार के अज्ञानों को (बाधमाना) निदत्त करता 
हुआ (ज्योतिषा) अपने ज्ञान से (उषाः) उच्च गति को (यति) प्राप्त है । (विप्रासः) 
वेदवेत्ता ब्राह्मण उसको (मतिभिः) स्व बुद्धियों से (गुणंतः) ग्रहण करते हैं । (प्रति) 
उनको परमात्मस्वरूप (समिद्धः) सम्यक्‌ रीति से प्रकाशित होता, और (झर्निः) 
ज्योतिस्वरूप परमात्मा (सों) भलीमांति (प्रति, जरते) प्रत्येक पदार्थ में व्यापकमाव 
से प्रकाशित हो रहा है ॥२॥। 


भवार्थः- ज्ञानस्वरूप परमातमा का दिव्यस्वरूप सदेव प्रकाशमान हुआ 
अज्ञानरूप अंधकार को निवृत्त करके ज्ञानरूप ज्योति का विस्तार करता 
अर्थात्‌ उषारूप ज्योति के समान उच्चभाव को प्राप्त होता है, वह वेदवेत्ता 
ब्राह्मणों की बुद्धि का विषय होने से उनके प्रति प्रकाशित होता अर्थात्‌ वे 
परमात्मस्वरूप को अपनी निर्मल बुद्धि से भलीभांति अवगत करते हैं । अधिक 
क्या उसका दिव्यस्वरूप संसार के प्रत्येक पदार्थ में ओतप्रोत हो रहा है, 
इसलिए सब पुरुषों को उचित है कि वह परमात्मस्वरूप को अपने-अपने 
हृदय में अवगत करते हुए अपने जीवन को उच्च बनावें, अर्थात्‌ जिस प्रकार 
उषा काल अन्धकार को निवृत्त करके प्रकाशमय हो जाता है इसी प्रकार 
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परमात्मा अज्ञानरूप अन्धकार को दूर करके अपने प्रकाश से विद्वानों के 
हृदय को प्रकाशित करता है ॥२॥ | 
| 

| 


ओ एता उ त्याः पत्यहश्नन्‌ पुरस्ताज्जयोतियैच्छतीरूषसों विभातीः । 
| अजॉजनन्त्य्र्ै यज्ञगग्निमपाचीन तमां अगादजुछ्स्‌ ॥३॥ 
| पदार्थ :---(उषसः) ज्ञानस्वरूप परमात्मा (ज्योतिः, यच्छंतीः) ज्ञान का प्रकाश 
| करता हुआ (विभातीः) प्रकाशित होता, और उसका ज्ञान (प्रति) मनुष्यों के प्रति 
(पुरस्तात्‌, ्रद्ृ्जन्‌) सब से पुर्वं देखा जाता है, (एताः त्याः ) ये परमात्मशक्तियं | 
| (सुर्य, यज्ञं, अग्नि) सूयं, यज्ञ तथा अग्नि को (शभ्रजीजनन्‌) उत्पन्न करती (उ) और 
| (जुष्टं, तमः) अप्रिय तम को (श्पाचीनं) दूर करके (श्यात्‌) ज्ञानरूप प्रकारा का 
| विस्तार करती हैं ।।३।। र 
| भावार्थः ज्ञानस्वरूप परमात्मा का ज्ञान संब से पूर्वे देखा जाता है। | 
॥ वह अपने ज्ञान का विस्तार करके पीछे प्रकाशित होता है, क्योंकि उसके _ 
| जानने के लिए पहले ज्ञान की आवश्यकता है और उसी परमात्मा से सूयं 
चन्द्रादि दिव्य ज्योतियां उत्पन्न होतीं, उसी से यज्ञ का प्रादुर्भाव होता और 
उसी से अग्नि आदि तत्त्व उत्पन्न होते हैं, वही परमात्मा भ्रज्ञानरूप तम का 
नाश करके सम्पूण ब्रह्माण्ड में अपने ज्ञानरूप प्रकाश का विस्तार करता है, 
इसलिए सबका कव्य है कि उसी ज्ञानस्वरूप परमात्मा को प्राप्त होकर 
ज्ञान की वृद्धि द्वारा अपने जीवन को उच्च बनावे ॥३॥ 
अचेति दिवो दुहिता मघोनी विश्वे पश्यन्त्युषसं विभाती । 
आस्थाद्रथं स्वयां युज्यमानमा यमश्वांस! सुयुजो वहति ।।४॥ 
पदार्थः--(सुयुजः) सुन्दर दीप्तिवाली परमात्मशक्तियें (अ्शवासः) शीघ्र गति 
द्वारा (यं, रथं) जिस रथ को (श्रा) भले प्रकार (बहूंति) चलाती हैं, उससे (युज्य- 
मानं) जुड़ी हुई (दिवः, दुहिता) द्य॒लोक को दुहिता (उषसं) उषा को (विश्वे, पश्यंति) 
सब लोग देखते हैं, जो (ग्रचेति) दिव्यज्यो तिसम्पन्न (मघोनी) ऐरवर्यवाली (विभाती) 
` प्रकाशयुक्त (स्वधया) अन्तादि पदार्थों से सम्पन्न, भौर जो (झा) भले प्रकार (अस्थात्‌) 
` टुढ़तावाली है ।।४।। 
भावार्थः मंत्र का आदाय यह है कि इस ब्रह्माण्ड रूपी रथ को परः | 
| | मात्मा की दिव्यशक्तियें चलाती हैं, उसी रथ में जुड़ी हुई चुलोक की दुहिता _ 
| उषाको विज्ञानी लोग देखते हैं जो अन्तादि ऐइवयंसम्पन्न बड़ी हढ़तावाली | 


|| है, इस शक्ति को देखकर विज्ञानी महात्मा इस ब्रह्माण्ड में. सवत्र परिपुर्ण | 
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परमात्मा का अनुभव करते हुए उसी की उपासना में प्रवृत्त होकर अपने 
जीवन को सफल करते और परमात्मा की ग्रचिन्त्य शक्तियों को विचारते 
हुए उसी में संलग्न होकर ग्रमृतभाव को प्राप्त होते हैं ॥४।। 
अब ऐइवर्य सम्पन्न परमात्मा की स्तुति कथन करते हुए प्रार्थना करते हैं ॥, 
प्रति स्वाद्य सुमन॑सो बुघंतास्माकांसो मघवानो बयं चं । 
तिस्विळायध्वेसुषसो विभातीयूय पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥५॥ 
पदार्थः--हे परमात्मन्‌ ! (त्वा, प्रति) आपके प्रति (गद्य) आज (सुमनसः) 
सुन्दर मनों वाले विज्ञानी श्रौर (अस्माकासः) हमारे ऋत्विगादि (मघवानः) ऐरवर्य- 
सम्पन्न आपको (बुधंत) बोधन करते (च) और (बयम्‌) हम लोग आपके महत्त्व को 
समभते हैं । हे परमात्मन्‌ ! आप (तिल्विलायध्वं) हम में परस्पर प्रेम भाव उत्पन्न 
करें क्योंकि आप (उषसः) प्रकाशरूप ज्ञान से (विभातीः) सदा प्रकाशमान हैं । (यूय) 
आप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचन रूप वेदवाणियों से (नः) हमको (सदा) सदा (पात) 
पवित्र करं ॥५॥ 
भावाये:--हे भगवन्‌ ! आपको शान्तमनवाले योगीजन वोधन करते 
तथा बड़े-बड़े ऐश्वर्यसम्पन्न आपके यज्ञ को वर्णन करते हैं आर आपको 
प्रेममय रज्जू से बंधे हुए भक्तजन आपका सदैव कीतेन करते हैं, कृपा करके 
हमको कल्याणरूप वाणियों से सदा के लिए पवित्र कर ।।५।। 
सप्तम मण्डल में ७८वां सुक्त समाप्त हुआ।। 





ग॒थ पञ्चर्चस्य एकोनाशीतितमस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा 
देवता ॥। छन्दः-१, ४ निचृत्त्रिष्टुप्‌। २, ३ विराट्‌ न्रिष्टुप्‌। ५ आर्ची स्वराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वर; ॥ 
यब परमात्मा की स्वयं प्रकाशता कथन करते हुए उसीसे अज्ञाननिद्धत्ति 
का वर्णान करते हैं ।। 

व्यु (प्‌ आवः पथ्या३ जनांनां पंच॑ क्षितीमाहुषीबोधयंती । 

ससंदरग्भिरुक्षमि भाँलमश्रेद्धि सुयों रोदसी चक्षसा ब ।।१॥ 

छ पदाथः (सूर्यः) स्वतःप्रकाश परमात्मा (रोदसी) पृथ्वी तथा द्युलोक के मध्य 
में (चक्षसा) अपने प्रकारा से (झावः) सबको प्रकाशित करता हुआ (वि, उषाः) अपने 
विशेष ज्ञान से (पंच, जनानां) पांचों प्रकार के मनुष्यों को (क्षितीः) इस पृथ्वी पर | 








६5 ऋग्वेद: मं० ७ । सू० ७९ ॥ 





(मानुषीः) मनुष्यता का (बोधयंती) उपदेश कर रहा है, जो (श्रावः पथ्या) सव के 
लिए विशेषरूप से पथ्य है, हम सब प्रजाजनों का (बि) विशेषता से मुख्य कतंव्य है 
कि हम (उक्षभिः) अत्यन्तवलयुक्त (सुसंदृर्भिः) अपने सत्य ज्ञान से (भानुं,अश्रेद) उस 
स्वयंप्रकाश को ग्राश्रयण करें ॥१॥ 
भावार्थ :--वह पूर्ण परमात्मा जो श्रपनी दिव्य ज्योति से सम्पूर्ण 
भूमण्डल को प्रकाशित करता हुआ ्रपने विशेष ज्ञान से “पंच जनाः” = 
ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र और दस्यु, इन पाचों प्रकार के मनुष्यों को 
सत्यज्ञान का उपदेश कर रहा है जो सब के लिए परम उपयोगी है, हमारा 
कतव्य है कि हम यत्नपूर्वेक उस स्वतःप्रकाश परमात्मा के स्वरूप को जान 
कर उसी का आश्रयण करं ॥ १॥ 
ब्येजते दिवो अंतेप्वक्तुन्विज्ञो न युक्ता उषसो यतन्ते । 
सं ते गावस्तम आ वतेयंति ज्यो तियेच्छति सवितेव बाहू ॥२॥ 
पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! श्राप (दिवः ग्रंतेषु) द्युलोकपर्यन्त प्रदेशों में (अक्तून) 
सूर्यादि प्रकाशों के (न) समान (विशः, अंजते) सम्पूर्ण प्रजाग्रों को प्रकट करते (वि) 
भले प्रकार (उषसः युक्ताः) प्रकाशयुक्त (यतंते) कर रहे हैं (ते, गावः) तुम्हारा ज्ञानः 
रूप प्रकाश (तमः) अज्ञान रूप तम को (झा) भले प्रकार (बतंयंति) दूर करता है 
(सबिता, इव, बाहू) सूर्य की किरणों के समान (ज्योतिः) तुम्हारी ज्योति (सं; 
यच्छंति) सब को प्रकाशित करती है ।॥२।। 
भावार्थः हे प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप द्युलोकपर्य्यन्त सम्पूर्ण 
प्रजाओं को अपनी दिव्य ज्योति से प्रकाशित कर रहे हैं अर्थात्‌ आप अपने 
ज्ञानरूप तप से प्रजाओं को रचकर सूर्य्यं को किरणों के समान अज्ञानरूप तम 
को छिन्नभिन्न करके मनुष्यों को ज्ञानयुक्त बनाते हैं, जेसाकि “यस्य 
ज्ञानमपं तपः” इत्यादि उपनिषद्वाक्यों में इसी मन्त्र को श्रोश्रय करके 
कहा है कि उस परमात्मा का ज्ञान ही एक प्रकार का तप है, उसी ज्ञानरूप 
तप से परमात्मा इस ब्रह्माण्ड की रचना करके सब को यथावस्थित नियम 
में चला रहे हैं ॥२॥ 
अब उस दिव्यज्ञान की प्राप्ति के लिये परामात्मा से प्रार्थना करते हैं ॥ 


अभूदुषा इन्द्रतमा मघोन्यजीजनत्सुविताय श्रवांसि । 
विं दिवो देवी ढुहिता दधात्यगिरस्तमा सुझते बनि ॥३॥ 


पदार्थ (इख्नतमा) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मत्‌ ! आपका (बि) विस्तृत ज्ञात यु 





ऋग्वेदः म० ७ । सू० ७९ ॥ ६६९ 





(सुविताय) हमारे कल्यारार्थ (उषा:,श्रभूत्‌) प्रकाशित हो (मघोनी) हे सरवश्वय्येसम्पन्न 
भगवन्‌ ! आप (अवांसि) भ्रपनी ज्ञानशक्ति को (अजीजनत्‌) प्रकाशित करें, हे ज्योति:- 
स्वरूप ! (दिवः, देवी) द्युलोक की देवी (दुहिता) तुम्हारी दुहितारूप दिव्यशक्ति 
जो (शंगिरः, तमा) अत्यन्त गमनशील तमनाशक है वह (सुकृते) हमारे पुण्यो के लिये 
(वसुनि, दधाति) धनों को धारण करावे ॥३॥ 

भावार्थः- हे सर्वेशक्तिसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आपकी दुहितारूप 
विद्युतादि शक्तिथें हमारे लिये कल्याणकारी होकर हमें अनन्त प्रकाश का 
धन धारण करावें, और आपका ज्ञान हमारे हृदय को प्रकाशित करे ॥ ३॥ 
तावंदुषो राधों अस्मभ्यं रास्व याव॑तस्तोतृभ्यो अरदो गणाना । 
यां तवां जब्नुटेषभस्या रवेण वि इळस्य दुरो अद्रेरोणोंः ॥४॥ 

पदार्थः--(उषः) हे ज्ञान स्वरूप परमात्मन्‌ (अ्रस्मभ्यं) हम लोगों को (अरदः) 
प्रथम (तावत्‌, राधः, रास्व) उतना धन प्रदान करे (यावत्‌) जितने से हम (गुणाना) 
आपको ग्रहण करने वाले (स्तोतृभ्यः) स्तोता विद्वानों को प्रसन्न कर सक (यां, त्वा) 
जो आप को (वृषभस्य, रवेण, जज्ञुः) वृषभ के समान उच्चस्वर से प्रकट कर रहे हैं 
अर्थात्‌ आप की स्तुति करते हैं, रौर हमारे लिये (ट्टळस्य, दुरः, द्रः) दृढ्तायुक्त 
कठिन से कठिन मार्गों को (वि) भली-मांति (श¥र्णोः) खोल दं ॥४॥ 

भावार्थ:--हे सर्वंपालक भगवत्‌ ! आप हमको ऐ्वरय्यंसम्पन्न करे 
जिससे हम अपने वेदवेत्ता स्तोता आदि विद्वानों को प्रसन्न करं जो हमारे 
प्रति आपकी स्तुति उच्चस्वर से वर्णन करते हैं या यों कहो कि परमात्मस्लु- 
तिकीतेन करते हुए हमको झापकी उपासना में प्रवृत्त करते हैं,हे भगवन्‌! आप 
हम में ऐसी शक्ति प्रदान करें कि हम कठिन से कठिन मार्गो के द्वारों को 
खोलकर झाप का दशन कर सक ॥४॥ 


नोद गब घनप्राप्ति की प्रार्थना करते हैं ॥ 
देवदेव राधसे चोदयत्यस्मधक्सुनता ईरयंती । 
वयुच्छतीं नः सनये घियों घा यूयं पांत स्वस्तिभि। सदां नः ॥५ 
पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ (देवं देव) सब श्रोताओं को (राधसे) घनप्राप्ति के 
लिये (चोदयन्ती) प्रेरित करें (ग्रस्मद्यक) हम यजमानो को (सुनुताः) उत्तम वेदवा रियो 
की ओर (व्युच्छेती) उत्साहित करें, और (नः) हमारी (धियः) बुद्धियों को (सनये) 
दान के लिये (घाः) धारण कराते हुए (ईरयंती) उस गोर प्रेस जिससे हुम दान में 





क्‍ क्‍ । को भले प्रकार जानकर तदनुसार ही आचरण करते हुए संसार में सुख _ 
||| पूर्वक विचरें, वही परमात्मा सब संसार का पालक पोषक और अन्त समय | ३ 





| से वही सब का संहार करने वाला है ॥ १॥ 





७० ऋग्वेद: मं० ७ | सू० 5० ॥ 


समर्थ हों, और (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) कल्याणरूप वारियों से (नः) हमको (सदा) 
सदा (पात) पवित्र कर्‌।।५॥। 


भावार्थ:--हे दिव्यशक्तिसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आप सब स्तोताश्रों को 
घनधान्यादि से भले प्रकार समृद्ध करें ताकि वह उत्तमोत्तम वेदवाणियों द्वारा 
आप का सदा स्तवन करते हुए हमारी बुद्धियों को आप की शरोर प्रेरित करें, 
और हे भगवन्‌! श्राप हमें दानशील बनावें ताकि हम उत्साहित होकर स्तोता 
आदि अधिकारियों को दान देने में समर्थ हों, और आप हमें सदा के लिये 
पवित्र करें, यह प्रार्थना है ॥५॥ 
सप्तम मण्डल में ७९ वां सुक्त समाप्त हुझा॥॥ 


ऋचस्याद्यीतितमस्य सुक्तस्य १-३ वसिष्ठ ऋषि: ॥ उषा देवता ॥ छन्दः-१ 
त्रिष्दुप २ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ३-निचृत्‌ त्रिष्दुप्‌ । धेवतः स्वरः । 


अब सब भुवनों तथा दिव्य पदार्थों की रचना परमात्मा 
से होना कथन करते हैं ॥॥ 


प्रति स्तोमे/भिरुपस वसिष्ठा गीमिविभांसः भयमा अंबुधन । 
विव॒तेयेर्ती रज॑स्ी समेते आविष्कृष्व्ती सु्वनानि विश्वां ॥ १॥ 


पदार्थ:--(विद्वा,भुवनानि) इस संसार के सम्पूर्ण भुवनों की (श्ाविः कृण्बतों) 
रचना करते हुए परमात्मा ने (विप्रासः) वेदवेत्ता ब्राह्मणों को (शबुध्रन्‌) बोधन 
किया, और (बसिष्ठाः) उन विशेषगुणसम्पन्न विद्वानों ने (प्रति उषसं) प्रत्येक उषा 
काल में (स्तोमेभिः, गौभिः) यज्ञरूप वाणियों द्वारा परमात्मा का स्तवन किया, और 
(समते) गंत समय में (रजसी) रजोगुराप्रधान परमात्मशक्ति (विवर्तेयंती) इस सम्पूणं 
ब्रह्माण्ड को लय करती है ॥१॥ 


भावार्थ:--इस मन्त्र में संसार की उत्पत्ति, स्थिति तथा लय का वर्णन 
किया गया है भ्र्थात्‌ संसार की उक्त तीनों ्रवस्थाश्रों का कारण एकमात्र _ 
परमात्मा है, वह परमात्मा इस संसार की रचना काल में प्रथम ऋषियों _ 
को वेद का ज्ञान देता है जिससे सब प्रजा उस रचयिता परमात्मा के नियमों _ 


255 8 ७0 कहि" क जिया NN, आन TA Yo DOSS SS OS rrr Ss os a मा कमान... कनक, 
Se अनार. 





ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ८५० ॥ ७१ 





एषा स्या नव्यमायुदेषांना गुदवी तमो ज्योतिषोषा अबोधि । 
अग्नं एति युवतिरहंयाणा प्राचिकितत्सय यज्ञमग्निम्‌ ॥२॥ 


पदार्थः- (अग्र) सृष्टि रचना से प्रथम (एषा, गूढ्वी) यह परमात्मा की गुह्य- 
शक्ति (ज्योतिषा, तमः) प्रकाशरूप ज्योति से तम का नाश करके (सूयं, यज्ञं, अग्नि) 
सूर्ये, यज्ञ तथा अग्नि को (प्र) भले प्रकार (श्रचिकितत्‌) रचती और (उषा, अबोधि) 
उषा काल का बोधन करती हुई वह (अह्णयाणा,युवतिः) प्रकाशवती सदा युवावस्था- 
सम्पन्न रहती है (स्या) वह शक्ति (नव्यं, अयुः, दधाना) नवीन आयु को धारण 
करती हुई (एति) उसी परमात्मा में लय हो जाती है ॥२॥ 


भावार्थः--परमात्मा की दिव्य शक्ति जिससे सृष्टि के आदि काल 
में पुनः रचना होती है वह परमात्मा की प्रकाशरूप ज्योति से प्रथम अन्धकार 
का नाश करती है, क्योंकि प्रलयकाल में यह सब संसार अन्धकारमय होता 
है, तत्पश्चात्‌ सूयं, अग्नि और यज्ञ को रचकर उषाकाल का बोधन कराती 
है जिससे सब प्रजागण परमात्मा का स्तवन करते हुए अपने कार्यों में प्रवृत्त 
होते हैं, परमात्मा की उस दिव्य शक्ति में कभी विकार उत्पन्न नहीं होता, 
वह युवावस्था को प्राप्त हुई मनुष्यों को कर्मानुसार सदा बल, बुद्धि आदि 
नूतन भावों को प्रदान करती रहती है और अन्त में उसी परमात्मा में लय 
हो जाती है ॥२॥। 


झब इस सूक्त के अंत में परमात्मा के दिव्य गुणों का वर 
करते हुए उससे स्वस्ति की प्रार्थना करते हैं ॥ 

अश्वोवतीगोंमंतीने उषासो वीरवतीः सदसुच्छंतु भद्राः । 
घृते दुहाना विश्वतः प्रपीता यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा न?।। २॥ 
पदार्थः- हे परमात्मन्‌! आप (श्रहबवातोः) सर्वेगतियों का आश्रय (गोमतीः) 
सब ज्ञानों का आधार (वीरवतीः) सब वीरतादि गुणों का आश्रय हो (नः) हमको 
(उषसः) प्रकाश वाले (भद्राः) भद्र गुरा (सदं) सदा के लिये (उच्छु) प्राप्त करायें, 
गाप (विश्वतः) सब ओर से (धूतं) प्रेम को (दुहानाः) उत्पन्न करने वाले (प्रणीताः) 

सब के आश्रय भूत हैं (सदा) सदा (पात) पवित्र करे ॥३॥ 

___ भाषाथंः-इस मन्त्र में परमात्मा का वर्णन करते हुए यह कथन किया | 
है कि जिस प्रकार वतिका=बत्ती सब ओर से स्नेह=चिकनाई को अपने भें 
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| || ज्योत्तियों का विकाश करता हुग्रा संसार के अंधकार को दूर करता और | 
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लीन करके प्रकाश करती है इसी प्रकार सब प्रेमी पुरुषों को परमात्मा 
प्रकाश--ज्ञान प्रदान करते हैं, वही परमात्मा वीरता, धीरता, ज्ञान तथा 
गति आदि सब सद्गुणों का ग्राधार और प्रेममय पुरुषों का एकमात्र गति- 
स्थान है ॥ ३।॥। ॒ 

सप्तम सण्डल में ८० वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





अथ पष्ठोध्यायः 
A, 3 २-८ 
विश्वानि देव सवितदुरितानि परां सुव । यद्भद्रं तन्न आ खुव । 
श्रथ षड्चस्य एकाशीतितमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ उषा देवता ॥। 


छन्दः १ विराइ बृहती । २ भुरिग्वृहती । ३ झार्षीबृहती । ४, ६ गार्षी भु रिग्बूहती । 
५ निचद्बृहती । मध्यमः स्वरः ॥ 
अब सर्वप्रेरक तथा सर्वप्रकाशक परमात्मा का वर्णन करते हैं ॥ 
प्रत्यु अदश्यायस्यु१च्छन्ती दुहिता दिषः । 
अपो महि व्ययति चक्षसे तमो ज्योतिष्कृणोति सूनरीं ॥१॥ 
पदार्थः- (ज्योतिः) सब का प्रकाशक (महि) बड़े (तसः) अंधकार को (ब्ययति) 
नाश करने वाला (चक्षसे) प्रकाश के लिये (दिवः, दुहिता) उषा का (प्रति, ॐ 


गदि) प्रत्येक स्थान में प्रकाशित करने वाल! (सूनरी, प्रायती) सुन्दर प्रकाश को 
विस्तृत आकाश में (उच्छती) फेलाकर (श्रपो) जलो द्वारा सब दुःखों को दूर करता 


भवार्थ:- दिव्यशक्तिसम्पन्न परमात्मा अपने अ्रनन्त सामथ्यं से उषादिं 
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है ॥१॥ 
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विज्ञानी लोगों के लिए श्रपने प्रभूत ज्ञान का प्रकाश करता है, वही अपनी 
दिव्य शक्ति से वृष्टि द्वारा संसार का भरण-पोषण करता और वही सबको 
स्थिति देने वाला है॥ १॥ 

उदुखिर्या; सजते सये? सचाँ उ्न्नक्षत्रमचिवत्‌ । 

तवेटूंषो व्युषि दर्यैस्य च सं भक्तेन गमेमहि ।।२। 

पदार्थः--(सुरयः) सब का उत्पन्न करने वाला परमात्मा (उस्रियाः, सुजते) 
तेजोमंडल को रचता (उत्‌) ओर (सचा) साथ ही (नक्षत्र) नक्षत्रों को (उत्‌ यत्‌) 
उत्पन्न करता हुआ (चिवत्‌) प्रकाशित करता है (तव, इत्‌, उषः) तुम्हारा वही 
तेज (ड्युषि) हमको प्रकाशित करे, ताकि हम (सूर्यस्य) स्वतःप्रकाश आपको (सं, 
भक्तेन) भलेप्रकार श्रद्धापर्वक (गमेमहि) प्राप्त हों ॥२॥। 

भावार्थः-हे सबको उत्पन्न करने वाले परमात्मन्‌ ! आपका तेजो- 
मयस्वरूप जो सूर्य चन्द्रादि लोकों को प्रकाशित कर रहा है वह हमको भी 
ज्ञान से प्रकाशित करे ताकि हम आपको भक्तिभाव से प्राप्त हों अर्थात्‌ हम 
लोग सदेव ग्रापके ही स्वरूप का चिन्तन करते हुए अपने जीवन को पवित्र 
करें ॥२॥। 

प्रति त्वा ढुहितदिच उपाँ जीरा अगुत्स्मद्दि । 

या वह॑सि पुरु स्पाई वनन्वति रतनं न दाशुषे मय; ॥२॥ 

पदार्थः- (वनन्वति) हे सवंमजनीय परमात्मन्‌ ! (दिवः, दुहितः, उषः) 
द्युलोक की दुहिता उषा के द्वारा (जीराः) शीघ्र ही (त्वा, प्रति) आपको (्रभुत्स्महि) 
भलेप्रकार जान, और (या) जो आप (पुरु, स्पाहं, वहसि) बहुत धन सबको प्राप्त 
कराते और (दाशुषे) यजमान के लिए (रत्नं) रत्न (सयः) सुख देते हैं (न) उसीके 
समान हमें भी प्रदान करें ॥ ३॥ 

भावार्थ :--हे ज्योतिःस्वरूप परमात्मदेव ! आप ऐसी क्ृपा करें कि 
हम उषाकाल भें अनुष्ठान करते हुए आपके समीपी हों, आप ही सब 
सांसारिक रत्नादि ऐश्वयं तथा आत्मसुख देनेवाले हैं, कृपा करके हमको 
भी अपने प्रिय यजमानों के समान अभ्युदय और निश्रेयसरूप दोनों प्रकार 
के सुखों को प्राप्त करायें । यहां मंत्र में “मयः' शब्द से आध्यात्मिक आनन्द 
का ग्रहण है, जेसाकि “नमः शम्भवाय च मयोभवाय च इत्यादि मंत्रों 
में वर्णन किया है, इसी आनन्द की यहां परमात्मा से प्रार्थना की गई 


है ॥।३॥। | 
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इच्छती या कुणोषिं मंहना मदि प्रख्यै दैवि खंदे । 
तस्यास्ते रत्नमाजं ईमहे चयं स्याम॑ मातुने सूनव ।।४।। 
पदार्थः- (देवि) हे दिव्यस्वरूप परमात्मन्‌, (दृशे) विज्ञानियों के ज्ञानगोचर 
(या) जो आप (स्वः; प्रख्यै) अपनी ख्याति के लिये (मंहना) स्वमहिमा से (सहि, 
कृणोषि) जगत्‌ को रचकर (उच्छती) ग्रज्ञानरूप अंधकार का नाश करके अपने तेजो- 
मय ज्ञान का प्रकाश करते हो (वयं) हम लोग (सातुः) माता के (सुनवः) बच्चों के 
(न) समान (स्याम) हों, और (तस्याः) पूर्वोक्तगुणसम्पन्न (ते) तुम्हारी (ईमहे) 
उपासना करते हुए (रत्नभाजः) रत्नों के पात्र बनें ।।४॥। 
आवार्थः- हे परमपिता परमात्मन्‌ । आपको ज्ञान द्वारा विज्ञानी 
पुरुष ही उपलब्ध कर सकते हैं साधारण,पुरुष नहीं । है दिव्यस्वरूप भगवन्‌! 
आप हमारे ज्ञानाथ ही अपनी अपूर्वे सामथ्यं से इस जगत्‌ की रचना करते 
हैं, आप माता के समान हम पर प्यार करते हुए हमारी सब प्रकार से रक्षा 
करें और हमें ज्ञानसम्पन्न करके अपनी उपासना का श्रधिकारी बनावें ताकि 
हम आपके अनुग्रह से धनधान्य से भरपूर हों ।।४।। 
तच्चित्रं राघ आ भरोषो यहींधेश्रु्मस्‌ । 
यत्तें दिवो ठु हिततेभोजंनं तद्रास्व मुनजामहै ॥५॥ 
पदार्थ:- (उषः) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ (यत्‌) जो (दीघेश्रुत्तम) घोर 
श्रन्धका रूप श्रज्ञान है (तत्‌) उसको आप हूर करके (चित्रं, रायः, झा, भर) नाना 
प्रकार का उत्तम घन प्रदान करें, और (यत्‌) जो (ते) तुम्हारा (दिवः दुहितः) ६९ 
देशों में हित करने वाला सामर्थ्यं है उससे (मतं भोजनं) मनुष्यों का भोजनरूप घन 
(रास्व) दीजिये ताकि (तत्‌) वह (भुनजामहै) हमारे उपभोग में ग्रावे ॥५॥ 
| आवार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आप महामोहरूपघोर अज्ञान का नाश 
करके हमें उत्तम ज्ञान की प्राप्ति करायें जिससे हम अपने भरण-पोषण क. 
लिए धन उपलब्ध कर सकें । हे भगवत्‌ ! कोटानुकोटि ्रह्माण्डों में आपका . 
सामर्थ्यं व्याप्त हो रहा है, आप हमारे पालनकर्ता और नाना प्रकार * | 
ऐश्वर्यदाता हैं कृपा करके हमारे भोजन के लिए भ्रन्नादि धन दें ताकि हम | 
आपकी उपासना में प्रवृत्त रहें॥५।। म 


| रवः सूरिभ्यों अमृतं वसुत्वनं वाजाँ अस्मभ्यं गोम॑तः । 
| ge चोदयित्री मघोने। सुनर्तावत्युषा उंच्छद्प सिघ; ।।६।। 
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पदार्थः- हे भगवन्‌ (सुरिभ्यः श्रवः) विद्वानों के लिए यश, (अमृत) अमृत 
(वसुत्वन) उत्तम घन, तथा (वाजान्‌) नानाप्रकार के अन्न प्रदान करें, और 
(अस्मभ्यं) हमको (गोमतः) ज्ञान के साधन कलाकौशलादि (चोदयित्री) सबको प्रेरण 
करने वाली शक्ति (उषाः, मघोनः) उषा काल में यज्ञ करने का सामर्थ्यं, और 
(सुनुतावती) उत्तम भाषण करने की शक्ति द, और (अप, स्रिघः) हमसे संताप को 
(उच्छत्‌) दूर कर ॥६॥ 

भावार्थ :--हे सर्वंशक्तिसम्पन्न भगवन्‌ ! आप शूरवीरों को वीरता- 
रूप सामथ्यं देने वाले, विज्ञानियों को विज्ञानरूप सामर्थ्यं देते, आप ही 
नानाप्रकार के अन्त तथा ज्ञान के साधन कलाकौशलादि के प्रदाता हैं, 
आपही सब शोको को दूर करके अमृत पद देने वाले हैं अर्थात्‌ आप ही 
अभ्युदय और निःश्रेयस दोनों प्रकार के उपभोग देते हैं ॥।६।। 


सप्तम मण्डल में ८१ वां सुक्त समाप्त हुआ ।' 





ग्रथ दशर्चस्य द्वचशीतितमस्य सुक्तस्य १--१० वसिष्ठ ऋषि: ॥। इन्द्रावरुणौ 
देवते ॥ छन्दः--१, २, ६, ७, ९--निचुज्जगतो। ३ श्रार्ची भुरिगृजगती ॥। ४, ५, 
१० श्रार्षी विराइजगती ।॥ ८ विराइजगती ॥ निषादः स्वरः ॥ 


भ्रब परमात्मा प्रजाजनों को राजघमं का उपदेश करते हैं ॥ 
इन्द्रांवरुणा युवमध्वराय नो विशे जनाय महि शमे यच्छतम्‌ । 
दीधप्र॑यज्युमति यो व॑नुष्यतिं वयं जयेम एतंनासु दूढयं) ।।१।। 
पदार्थः- (डुः,ऽध्यः) दुबु द्वि लोग (पृतनासु) युद्धों में (यः) जो (बनुष्यति) 
अनुचित व्यवहार द्वारा जीतने की इच्छा करते और (दीघंप्रयज्युम्‌) प्रयोग न करने 
योग्य पदार्थों का (शति) प्रयोग करते हैं उनको (वयं, जयेम) हम जीतें (इन्द्रावरुणा) 
हें अध्यापक तथा उपदेशको (यब) आप (नः) हमारे (श्रघ्वरा) संग्रामरूपयज्ञ और 
(विशे, जनाय) प्रजाजनों के लिये (महि, शर्म) बड़ा शान्तिकारक साधन (यच्छतं) 
दें, जिससे हम उनको विजय कर सके ।। १।॥। 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम युद्ध में 
गरप्रयुक्त पदार्थो का प्रयोग करने वाले दुष्ट शत्रुओं को जीतने का प्रयत्न 
करो ओर ह जा अध्यापक तथा उपदेशकों से प्रार्थना करो कि वह 
तुम्हें युद्ध के लिए उपयोगी अनेक प्रकारके शस्त्रास्त्रो की रिक्षा दें जिससे 
तुम दुष्ट शत्रुओं का हतन करके जगत्‌ में शान्ति फेलाओ ॥ १।। | 
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सम्राळन्य स्वराळन्य उच्यते वां सहांताविन्द्रावरुणा महाबसू । 
विश्वं देवास) परगे व्योमनि सं वामोजों पणा सं बढ दु? ।)२।। 
पदार्थः--हे राजपुरुषो ! तुम (अन्यः) एक को (सम्राट्‌) सम्राट्‌ (न्यः; 
स्वराट्‌) एक को स्वराट्‌ बनाओ । (सहान्तौ) हे महानुभाव (इन्द्रा वरुणा) अध्यापक 
तथा उपदेशको (वां) तुम्हें (उच्यते) यह उपदेश किया जाता है कि (वां) तुम (विइवे, 
देवासः) सम्पूणं विद्वान्‌ (ओजः) अपनी सामर्थ्य से (परमे,. व्योमनि) इस विस्तृत 
आाकाशमण्डल में (सं) उत्तमोत्तम (महावसू) वड़े घनों के स्वामी होओ, और 
(बुषण) आप सव लोग मिलंकर (सं) सर्वोपरि (बलं, दधुः) बल को धारण 
करो ॥।२।। 
भावार्थः --इस मंत्र में परमात्मा ने राजधर्मे के संगठन का उपदेश 
किया है कि हे राजकीय पुरुषो, तुम अपने में से एक को सम्राट --प्रजाधीश 
आर एक को स्वराट्‌ बनाओ, क्योंकि जब तक उपरोक्त दोनों शक्तियें 
अपने-अपने कार्यों को विधिवत्‌ नहीं करतीं तब तक प्रजा सें शान्ति का 
` भाव उत्पन्न नहीं होता और न प्रजागण अपने-अपने घर्मा का यथावत्‌ पालन 
कर सकते हैं “सम्यक राजत इति सम्राट्‌”=जो भलीभांति अभिषेक करके 
राजा बनाया गया हो वह “सम्राट” और “स्वयं राजत इति स्वराट्‌ =जो 
अपने कार्यों में स्वतन्त्रतापुर्वक निर्णय करे उसका नाम “स्वराद्‌” अर्थात्‌ 
प्रजातन्त्र का नाम “स्वराट्‌” है, जो स्वतन्त्रतापूर्वक अपने लिए सुख-दुःख 
का विचार कर सके, इस प्रकार सम्राट्‌ और स्वराट्‌ जब परस्पर एक दूसरे 
के सहायक हों तभी दोनों बलों की सदेव वृद्धि होती है॥२॥ - 
अन्वपां खान्य॑तृंतमोजसा सूर्येमेरय्त दिवि प्रशुस्‌ । 
दन्द्रावरणा मदैं अस्य माथिनोऽपिन्वतमपितः पिन्वतं घियं। ॥३।। 


पदार्थः- (इन्द्रावरुणा) हे राजपुरुषो ! तुम (प्रस्य, मदे) इस राज्यप्रशुत्व में 
(भियः, पिस्बतं) अपने आपको कर्मयोग से पुष्ठ करो (अनु) तदनन्तर (झोजसा) 
झपने तेज से (अश्रपां,लानि) शत्रु के जलदुर्गो को (श, झतुन्तं) भले प्रकार चष्ट भ्रष्ट 
करके (दिवि, प्रभु) दिन के प्रभु (सुय) सूर्यं को (ऐरयतं) अपने धुम्रवाणों से झ्राच्छा- 
दन कर (मायिनः) मायावी शत्रुओं को (पितः) सब आर से (श्रपिन्बत) परास्त 
करो ।।३॥ 
i भावार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम अपने | 
उग्र कों द्वारा शक्तिसम्पन्त होकर मायावी शत्रुओं का मदेन करो अर्थात्‌ | | 
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प्रथम अपनी जलथंत्र विद्या द्वारा उनके जलदुर्गों को विजय करो तदनन्तर 
अपनी पदार्थ विद्या से सूर्य के तेज को गाच्छादन करके ग्रर्थात्‌ यंत्रों द्वारा 
दिन को रात्रि बनाकर शत्रुओं का विजय करो जो संसार में न्याय का भंग 
करते हुए अ्रपनी माया से प्रजाओं में नाना प्रकार की पीड़ा उत्पन्न करते हैं, 
उनका सर्वनाश तथा श्रेष्ठों का रक्षण करना तुम्हारा परम कतेव्य है ।।३।। 


युबाभिद्युत्छु पृतनासु वढ्न्यो युवां कषेमस्य परसवे मितञ्ञव! । 
ईशाना वस्व॑ उगर्यस्य कारव इन्द्रावरुणा सुहवां हवामहे ॥४॥ 


पदार्थ :--- (इन्द्रावरुणा) हे विद्वान्‌ पुरुषो ! मैं तुम्हें (सुहृवा) प्रेमपृवंक (हवा- 
महे) बुलाकर उपदेश करता हूँ कि तुम लोग (कारवः) कर्मशील बनकर (उभयस्य) 
राजा तथा प्रजा दोनों के कल्याण में (बस्वः) प्रयत्न करो, और (ईशाना) ऐशवयं- 
सम्पन्न होकर (मितज्ञवः) व्यायामसाधित लघु शरीर वाले (क्षमस्य, प्रसवे) सबके 
लिए सुख की द्वृद्धि करो (युवां) आप लोगों को उचित है कि (पृतनासु) युद्धों में 
(बह्वयः) उत्साही होकर (युत्सु) राज्य के संगठन में (युवां) तुम्हारा (इत्‌) ज्ञान 
द॒द्धि को प्राप्त हो ॥४॥ 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हुँ कि हे ग्रध्यापक तथा उपदेशको! 
मैं तुम्हें बुलाकर अर्थात्‌ ज्ञान द्वारा मेरे समीप स्थित हुए तुम्हें उपदेश करता 
हूं कि तुम अनुष्ठानी बनकर राजा तथा प्रजा दोनों के हित में प्रयत्न करो 
क्योंकि अनुष्ठानशील पुरुष ही उपदेशों द्वारा संसार का कल्याण कर सकता 
है अन्य नहीं, हे विद्वानो ! तुम युद्धविद्या के ज्ञाता बनकर सदेव अपने ज्ञान 
को बढ़ाते रहो, और युद्ध में उत्साहपूर्वक शत्रुओं का दमन करते हुए राज्य 
के संगठन में सदा प्रयत्न करते रहो ।।४॥। 


इन्द्रावरुणा यदिमानि चक्रथुर्विःवां जातानि सु्नस्य मज्मना । 
क्षेमेंण मित्रो वरुणं दुवस्यति मरुझिरुग्र! शुम॑मन्य इयते ।। ५।। 
पदार्थ:---(इन्द्रवरुणा) हे अरिन तथा जलविद्यावेत्ता विद्वानो ! तुम लोग 
(मज्मना) अपने आत्मिक बल से (विइवा, जातानि) सम्पूर्ण विश्व के अनुभव द्वारा 
(क्षेमेण) कुशलपूर्वक (भुवनस्य) संसार की रक्षा करो । (थत्‌) जो (इभानि, चक्रथ:) 
यह युद्धविद्याविषयक कार्य करते हो वह (मित्रः) संसार को सुखकारक हो, और 


(वरुणं) सबको भ्राच्छादन करने वाली जलमय वायु को (इवस्यति) दूर करके (उग्नः) 
युद्धविद्या में निपुण संनिक पुरुष (मरुः) आकाश मण्डल भें फैलने वाली वायुओं 


॥  सम्पन्त विद्वान्‌ (बीथः) संगत होकर (गच्छयः) जाते हैं (त॑) उस राजा को अथवा . हि, 
'  (मतंस्य) मरणधर्मा मनुष्य को (परिवहति) कोई वाघा (नशते, न) नाश नहीँ कर | 
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द्वारा शत्रुओं को जीतें (झन्यः) अन्य सैनिक पुरष (शुभं) शुभ साधनों द्वारा शत्रु को 
(ईयते) प्राप्त हों अर्थात्‌ उसके सम्मुख जायें ॥५॥। 

भावार्थ:--हे आग्नेय तथा जलीय अस्त्र-शस्त्रों के वेत्ता विद्वानो ! तुम 
लोग अपने अनुभव द्वारा राज्य विरोधी शत्रुओं को विजय करके सम्पूर्ण 
संसार की रक्षां करो, तुम कलाकौशल के ज्ञान द्वारा युद्धविषयक अस्त्र- 
शस्त्र निर्माण करो, और ऐसे अस्त्रों का प्रयोग करो जो आकाशमण्डल में 
फैलजाने वाली वायुझों द्वारा शत्रु का विजय करें अर्थात्‌ प्रबल शत्रु को 
आग्नेयास्त्र तथा वारुणास्त्र द्वारा विजय करो और साधारण शत्रु को शुभ 
साधनों से अपने वश में करो जिससे उसको घोर कष्ट न हो ॥।५॥। 


महे शुकाय वरुणस्य तु त्विष ओजों मिमाते घ्रवमंस्य यत्स्वस्‌ । 
अजामिमन्यः अययंतमातिरदभ्रेभिरन्य म इृणोति भूय॑सः ॥६॥ 
पदार्थः- (वरणस्य) वरुणास्त्र का प्रयोग करने वाला पुरुष (नु) निश्चय 
करके (महे, शुल्काय) बड़े ऐश्वर्य के लिए (त्विषे, ओजः) अपने तेज तथा बल द्वारा 
(मिमाते) शीघ्र ही शत्रु का (अतिरत्‌) हनन करता (ग्रस्य) उसका (यत्‌) जो (भ्रुवं) 
निइचल (स्व) घन है वह (अ्रजामि) शत्रु को (इनथयंत) नाश करदेता और (झन्यः) 
अन्य जो बल है वह (अतिरत) हनन करता है, वह (अन्यः) अन्य (दक्ष भिः) अल्प 
साधनों से ही (भूयसः) बहुत से शत्रुओं को (प्र, वुणोति) भले प्रकार अपने वश में 
कर लेता है॥६।। 
भावार्थः --वारुणास्त्र का प्रयोग करने वाला विद्वान्‌ अल्प साधनों से 
ही शत्रुसेना का विजय करके उसकी सामग्री पर अपना अधिकार जमा 
लेता है, उसका शस्त्र-अस्त्ररूप धन शत्रुओं के नाश का कारण होता है अर्थात्‌ 
उसके इस ग्रपुवं धन के सन्मुख कोई शत्रु नहीं ठहर सकता, वह अनेक 
शत्रुओं को विजय करके बड़ा ऐश्वर्यंसम्पन्न होता है ॥६॥ 
अब दुराघर्ष राजा की विभूति कथन करते हैं ॥ 
न तमंहो न दुंरितानि मत्येमिन्द्रावरणा न तपः तअ । 
यस्थ देवा गच्छ॑थो चीथो अंध्वर्‌ न तं मतँस्य नक्षते परिव्हृतिः।।$॥ 


पादर्थः--(यस्य) जिस राजा के (अध्वरं) यज्ञ को (देवा) झस्त्रास्त्रादिविद्या- _ है 





पु 
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सकती, और (न) न ही (कुतः, चन) किसी ओर से (तपः) कोई ताप उसका नाश कर 
सकता है। (मर्त्य) जिस मनुष्य को (इन्द्रावरुणा) विद्युत्‌ तथा जलीय विद्या जानने वाले 
विद्वान्‌ प्राप्त होते हैं (तं) उसको (न, ग्रहः) न कोई पाप (न, दुरितानि) न कोई 
दुष्कमे नाश कर सकता है ॥७॥ 
भावार्थ: परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा तथा यजमानो ! 

तुम लोग अ्स्त्रशस्त्रविद्यासम्पन्न विद्वानों को अपने यज्ञों में बुलाओ, क्योंकि 
वरुणास्त्र तथा अग्नेयास्त्र आदि अस्त्र विद्या वेत्ता विद्वान्‌ जिस राजा वा 
यजमान के यज्ञ में जाते हैं अथवा जिनका उपरोक्त विद्वानों से घनिष्ट संबंध 
होता है उनको न कोई शत्रु पीड़ा दे सकता और न कोई पाप उनका नाश 
कर सकता है भ्र्थात्‌ विद्वानों के सत्संग से उनके पाप क्षय होकर जीवन 
पवित्र हो जाता है, इसलिए राजाम्रों को उचित है कि विद्वानों का सत्कार 
करते हुए उनको अपना समीपी बनावें जिससे वह किसी विपत्ति को न 
देखें ।। ७।। 


अर्वाङ्‌ नरा दैव्येनावसा गतं शृणुतं हवं यदि मे जुजोषयः। 
युवोहि सख्यमुत वा यदाप्यं मार्डीकबिन्द्राषरुणा नि यच्छतम्‌ ॥८॥ 
पदार्थः--(नरा) हे मनुष्यो ! तुम (शर्वाक्‌) मेरे सन्मुख श्राम्रो (उत) और 
(व्येन, अवसा) दिव्य रक्षा से (आगतं) आये हुए तुमको (हबं) उपदेश करता हूँ 
जिसको (शृणुतं) ध्यानपूर्वक सुनो (इन्द्रावरुणा) हे विद्वानो ! (यत्‌) जो आप (यदि) 
यदि (नियच्छतम्‌) निष्कपट भाव से मनोदान देकर (से) मेरे में (जुजोषथः) जुडोगे = 
प्रीति करोगे तो में (हि) निश्चय करके (युवोः, सख्यं) तुम्हारी मैत्री का पालन 
करूंगा (वा) अथवा (श्राप्यं) तुम्हें प्राप्त होने योग्य (मार्डीकं) सुख दूंगा ।।८॥। 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि आग्नेयास्त्र तथा वारुणास्त्र 
आदि अस्त्र-शस्त्रों को विद्या में निपुण विद्वानों ! तुम सरलभाव से मेरे में 
प्रीति करो अर्थात्‌ शुद्ध हृदय से वेदाज्ञा का पालन करते हुए मेरे सन्मुख 
आओ मैं तुम्हें सखसम्पन्त करू गा ॥।८॥ 


अस्माकमिन्द्रावरुणा भरेभरे पुरोयोधा भ॑वतं कृष्टयोजसा | 
यद्वां इव॑त उभये अघं स्पृषि नर॑स्तोकस्य तन॑यस्य सातिषु ॥९॥ 
` पदार्थः (इन्द्रावरुणा) हे विद्वानो ! तुम (भरे-भरे) प्रत्येक संग्राम में 





(झस्माकम्‌) हमारे (पुरोयोधा) सन्मुख योद्धा (भवतं) होओ (कृष्ट्योजसा) हे शत्रुओं के 


नाशक बलवालो ! (यत्‌) जो (नरः) नेता (बां) तुम्हारा (स्पृधि) युद्ध में (तोकस्य, 


क >ेकर « 
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तनयस्य, सातिषु) पुत्र पौत्र की रक्षा के निमित्त (हवन्ते) आह्वान करते हैं तुम 
उनकी रक्षा करो ॥६॥ 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! तुम प्रत्येक 
संग्राम में मेरे सन्मुख हो अर्थात्‌ मुझसे विजयधप्राप्ति के लिये प्रार्थना 
करो क्योंकि मेरी सहायता के विना कोई किसी को जय नहीं कर सकता, 
हे बड़े बलवान्‌ योद्धाओ ! जो तुम्हारे साथ ईर्ष्या करते हैं वह भी अपनी 
स्वार्थसिद्धि के लिये है परन्तु प्रजा और धमे की रक्षा करना तुम्हारा ३ 
कतव्य होने से तुम किसी का पक्षपात मत करो, सदा राजधर्मं का पालन 
करना और राजा की आज्ञा में सदेव रहना तुम्हारा धर्म है जिसका अनुष्ठान 
करते हुए परमात्मा के समीपी होझो ॥६॥। 
अब र/जपुरुषों से घन और परमात्मा से रक्षा की प्रार्थना करते हैं ॥। 
अस्मे इन्द्रो वरूणो मित्रो अंयेमा युम्नें यंच्छन्तु मदि धर्म समर्थः । 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
र 
| 
अवध उपोतिरदितैक्रेतादयो देवस्य छक सवितुर्मनामहे ॥१०॥ 
| 





TT, 


पदार्थः--(इर्द्रः) वंद्युतविद्यावेत्ता (बरुणः) जलीयविद्या के ज्ञाता (मित्रः) 
सबके मित्र (झरयेमा) न्याय करने वाले, जो राजकीय पुरुष हैं वे (स्मे) हमें (दयुम्न) 
ऐद्वर्य्य (यच्छन्तु) प्राप्त कराये, और (सप्रथः, महि, शर्म) सव से वड़ा सुख (ज्योतिः) 
स्वयंप्रकाश परमात्मा हमको नित्य प्रदान करें (झ्वध्रY) हमको नाश न करें ताकि हम 
(अदितेः) अखण्डनीय (ऋतावृधः) सत्यरूपयज्ञ के आधार (देवस्य) दिव्यशक्तिसम्पन्त 
(सबितुः) स्वतःप्रकाश परमात्मा के (इलोकं) यश को (मनामहे) सदा गान करते 
रहें ॥ १०॥ | 
भावार्थः --इस मन्त्र का आशय यह है कि जिस प्रकार ऋग्‌, थ | 
साम, ्रथवं यह चारों वेद परमात्मा की आज्ञा पालन कराने के लिये चार | | 
विभागों में विभक्त हैं इसी प्रकार राज्यशासन भी चार विभागों में विभक्त. 
जानना चाहिये अर्थात्‌ ग्राण्तेयास्त्र तथा वारुणास्त्रविद्या जानने वालों से 
सैनिक रक्षण और राजमन्त्री तथा न्यायाधीश इन दोनों से राज्यप्रबन्ध | 
इस प्रकार उक्त चारों से धन को याचना करते हुए सदा ही इनके कल्या « 
का शुभचिन्तन करते रहो अर्थात्‌ सम्राद्‌ के राष्ट्रप्रबन्ध के उक्त चारों सुं 
सांसारिक सुख की अभिलाषा करो और दिव्यशक्तिसम्पत्न परमात्मा 
नित्य सुख की प्रार्थना करते हुए उनके दिव्य गुणों का सदा गान करते 
जिससे तुम्हें सद्गति प्राप्त हो ॥ १०॥। 

सप्तम मण्डल में ८२ वां सुकत समाप्त हुश्रा ॥ . 
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ग्रथ दशस्य त्र्यशीतितमस्य सुक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः॥। इन्द्रावरुणौ देवते ॥ 
छन्दः-१, ३, & विराइजगती । २, ४, ६ निरचज्जगती । ५ आर्ची जगती । ७, ८ 
१० ग्रार्षाजगती ।। निषादः स्वरः ॥ 


अब राजधर्म का वर्णन करते हुए सैनिक पुरुषों से रक्षा की प्रार्थना करते हैं ॥ 
युवां नरा पश्यमानास आप्यं प्राचा गच्यंतं पृथुपश्चैवो ययुः | 
दासां च वृत्रा हतमार्याणि च सुदासमिन्द्रावरुणावंसावतस्‌ | १।। 


पदार्थः-- (इन्द्रावरुणा) हे शुरवीर योद्धाओ ! (युवां) तुम (आप्यं) सबको 
प्राप्त होने योग्य ्रर्थात्‌ सव के रक्षक होओ । (पइयमानासः) तुम्हारी वीरता देखकर 
(पृथुपर्शवः) सब ओर से हृष्ट पुष्ट वीर (नरा) मनुष्य (गव्यंतः) अपना ग्रात्मसमर्पशा 
करते हुए (ययुः) तुम्हें प्राप्त होते हैं (च) और (प्राचा, दासा) प्राचीन सेवक (च) 
और (प्रार्याणि) आय्यं पुरुष भी तुम्हारी शरण चाहते हैं । तुम (वुत्रा, हत) शत्रुओं 
का हनन करके (श्रवसा) रक्षा करते हुए (श्वतं, सुदासं) दयावान्‌ राजा को प्राप्त 
हो ॥ १॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हे शूरवीर विद्वानों ! तुम 
दास--शूद्र और आय्ये चकर्मानुष्ठानपरायण पुरुषों की रक्षा करो, तुम 
इनके शत्रुओं का हनन करके इन्हें अभयदान दो, क्योंकि इनके होने से प्रजा- 
जन वैदिकमर्यादा का अतिक्रमण नहीं करते, सब अपनी मर्यादा में रह कर 
धर्म का पालन करते हूँ, और हुष्ट-पुष्ट शूरवीर तुम्हें प्राप्त होकर युद्ध 
द्वारा आत्मसमर्पण करते हुए तुम्हारे उत्साह को बढ़ाते हैं, इसलिये इन्हें भी 
सुरक्षित रखो,क्योंकि शूरवीरों के ग्रभाव से भी प्रजा में ग्रनेक प्रकार के ग्रन्थ 
फेल जाते हैं जिससे मनुष्यों के जीवन में पवित्रता नहीं रहती ॥। १॥ 


यत्रा नरं; समयंते कृतध्वजो यक्षि्ञाजा भवंति कि चन प्रियस्‌ ) 
यत्रा मयंते सुवना खदशस्तत्रा न इन्द्रावरुणाधि वोचतम्‌ ।।२।। 


पदार्थः- (यत्र) जिस संग्राम में (नरः) मनुष्य (कृतध्वजः) ध्वजा उठाये हुए 
(समयते) मले प्रकार आगमन करते (यस्मिन्‌, आजा) जिस संग्राम में (किचन, प्रियं, 
भवति) कुछ सुख हो (यत्र) जिस संग्राम में बड़े-बड़े योद्धा (भयंते) भयभीत होते, 


और, (स्बद्ृ शः, भुवना) जहां देवता लोग स्वगंप्राप्ति को मी अधिक नहीं मानते 


(इन्द्रावरुणा) हे युद्धविद्या में निपुण विद्वानो ! (तत्र) वहां (नः) हमको (झधिवोचतं) 
भले प्रकार उपदेश. करे ॥२॥। 
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भावार्थः जिस संग्राम में शत्रु लोग ध्वजा उठाये हुए हम पर श्राक्र- 
मण करते हों अथवा जिस संग्राम में हमारा कुछ प्रिय हो, या यों कहो कि 
जब त्रु हम पर चढ़ाई करें वा हम दुष्टों के दमन अथवा प्रजा का प्रिय 
करने के लिये शत्रु पर चढ़ाई करे, हे अस्त्रशस्त्रवेत्ता विद्वानो ' उक्त दोनों 
अवस्थाओं में आप हमारी शत्रु से रक्षा करे ।।२।। 
से भूम्या अंता ध्वसिरा अं्क्षतेन्द्रावरुणा दिवि घोष आरुहत्‌ । 
अस्थुजेनांनासुप मामरातयोऽवांगवंसा इवनश्रुता गतस्‌ ॥।१॥ 
पदार्थः (इस्ट्रावर्णा) हे युद्धविद्या में निपुण राजपुरुषो, (घोषः, दिवि, 
भ्रारहत्‌) तुम्हारे शस्त्रों का शब्द आकाश में व्याप्त हो (सं, भूम्याः, अंताः) सम्पूरा 
भूमि. का अंत (ध्बसिराः) योद्धाओं से विनाश होता हुआ (ह्ृक्षत) देखा जाय (श्ररा- 
तयः) शत्रु (मां) मुझको (जनानां) सत्र मनुष्यों के समक्ष (उप, अस्थुः) श्राकर प्राप्त 
हो. और (श्रवसा) रक्षा चाहते हुए (हवनश्षुता) वैदिकवारिएयों के श्रवण द्वारा 
(अर्वाक्‌, झागतम्‌) हमारे सन्पुल आवं ।।३॥। 
| भावार्थ: परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजधर्म का पालन करने 
वाले विद्वानो ! तुम शत्रुसेना पर ऐसा घोर आक्रमण करो कि तुम्हारे अस्त्र- 
शर्त्रों का शब्द आकाश में गूंज उठे जिससे तुम्हारे शत्रु वेदवाणी का श्राश्र- 
यण करते हुए तुम्हारी शरण को प्राप्त हो अर्थात्‌ अपने दुष्टभावों का 
त्याग करते हुए सब श्रजाजनों के समक्ष वेद की शरण में श्रावें, और तुम्हारे 
योद्धा लोग सीमान्तों में विजय प्राप्त करते हुए शत्रुओं के दुर्गो को छिन्न- 
भिन्त करके सर्वेत्र अपना अधिकार स्थापन कर जिससे प्रजा वेदिकधमं का 
भले प्रकार पालन करसके ।।३।। 
इन्द्रवरणा वघनांमिरमति मेदं वन्वंता प्र सुदासमावतस्‌ | 
र्मण्येषां शरणुतं इवीमनि सस्या तृत्सूनामभवस्घुरो हितिः ।।४।। 
पदार्थः--(इःद्रावरुणा) हे राजधमं का पालन करने वाले विद्वानो ! तुम 
(बघनाभिः) अनन्त प्रकार के शास्त्रों द्वारा (झप्रति, भेद) प्रबल शत्रुओं को (वन्वंता) 


हनन करके (सुदासं, प्रावतं) भली-सांति नम्रभाव को प्राप्त राजा को प्राप्त होश्रो। 
ग्रौर (एषां, तृत्सूनां) इन विद्वानों के (ब्रह्माणि) वेदपाठों को (श्युणुत) श्रवण करते _ 
हुए (पुरोहितिः) हितकारी बनो जिससे (हबीमनि) यज्ञों में (सत्या; ग्रभवत्‌) सत्यख्प | 


फल हो ।।४॥ 


भावार्थ:- परमात्मा आज्ञा देते हैँ कि हे राजपुरुषो ! तुम बेद से बर्हिः | 


(0 42... हनन < कक. न नाक नक 
I अनार के. | 
SN काल. 





ऋग्वेदः मे० ७ | सू० ८३॥ ६३ 
मुंख शत्रुओं का हनन करके वेदवेत्ता विद्वानों का सत्कार करो और उनका 
निरन्तर हित करते हुए उनके सत्संग से अपने जीवन को उच्च बनाओ, 
उनके यज्ञों की रक्षा करो जिससे उनका सत्यरूप फल प्रजा के लिये शुभ 
हो ॥४॥ 


इन्द्रारुणाव भ्या तंपंति माघान्यर्यो वसुषामररातय; । 


युवं हि वस्वं उमयस्य राजथोऽध स्मा नोऽवतं पायें दिवि।।५॥ 
पदार्थः- (इन्द्रावरुणौ) हे विद्यासम्पन्न राजपुरुषो, (मा) मुझको (भ्रयः) 
शत्रु और (अरातयः, वनुषां) हिंसक शत्रुओं के (ग्रघानि) पापरूपशस्त्र (झभि, 
झातपंति) चारों ओर से तपाते हैं (हि) निश्चय करके (यब) आप लोग (वस्वः) 
उनका सर्वस्व हरण करके (उभयस्य, राजथः) दोनों प्रकार के बलवान्‌ शत्रुञ्रों को 
(पध) नीचे गिरायें, और (नः, स्म, श्रवतं) हमारी उनसे रक्षा करते हुए (पायें, दिवि) 
विजयरूप पार को प्राप्त कराये ॥५॥ 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे इन्द्र तथा वरुणसमान युद्ध- 
विशारद विद्वानो ! तुम हिसक तथा अन्य शज्रुओं का सर्वस्व हरण करके 
उनका नाश करो जो वेदविहित मर्यादा पर चलने वाले विद्वानों को तपाते-- 
दुःख देते हैं, हे भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें कि .उन शत्रुओं का युद्ध में 
अध:पतन हो और हम विजयरूप पार को प्राप्त हों ॥ ५।। 
युवा इंवंत उभयांस आजिष्विन्द्र च वस्वो वरुणं च सातयें । 
यत्र राज॑मिदेक्षमिनिवाधित म सुदासमाव॑तं तृत्सुंभिः सह ॥६॥ 
पदार्थ:--हे इन्द्र तथा वरुणरूप योद्धाग्रो ! (युवां) आपको हमलोग (उभ- 
यासः, झाजिषु)दोनों प्रकार के युद्धों में (हवंते) बुलाते हैं। (इन्द्र, च, वस्वः) इन्द्र को 
घन के लिये (च) और (वरुण, सातये) वरुण को विजयप्राप्त के लिये (यत्र) जिस 
युद्ध में (दशभिः, राजभिः) दशप्रकार के राजाओं से (निबाधितं) पीडा को प्राप्त 
(तृत्सुभिः, सह) तीनों प्रकार के ज्ञानियों के साथ (सुदासं) योग्य राजा को (आवतं) 
प्राप्त होओ ।।६॥ | 
भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे इन्द्र तथा वरुणरूप 
विद्वानों ! तुम युद्धो में विजय प्राप्त करते हुए कर्मानुष्ठानी तथा वेदविद्या- 
प्रकाशक विद्वानों की रक्षा करो अर्थात्‌ कमं, उपासना तथा ज्ञान द्वारा भक्ति- 
भाव को प्राप्त पुरुषों की सेवा में सदा तत्पर रहो जिससे उन्हें कोई कष्ट 
प्राप्त न हों ॥६॥ | 
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अब वेदानुयायी योद्धा का अपरिमित बल कथन करते हैं ॥ | 

दश राजानः समिता अयष्यव३ सुदासंमिन्द्रावरुणा न युयुघुः । 

सत्या नृणामं्सदासुपंस्तुतिदेवा एषाममवन्देवह तिएु ।।७॥ . | 

पदार्थः--(श्रयज्यवः) अवैदिक (दश, राजान :) दश राजा (समिताः) इकट्ठे | 

होकर (सुदासं) वेदानुयायी राजा से (न युयुधुः) पुढ नहीं कर सकते । (देव- | 

हृतिषु) युद्धों में (अद्यसदां, देवाः) यज्ञशील विद्वान्‌ पुरुष (एषां ) इन (नुणां) वेदाचु- | 

यायी पुरुषों को (सत्या) सत्यरूप से (उपस्तुतिः) स्तुति (अभवन्‌) करते हैं (इन्द्रा- | 

बरुणा) हे बरिद्यासम्पन्तराजपुरुषो ! तुम ऐसे साधनसम्पच्न पुरुषों की सहायता 

करो ।।७॥। 

भावार्थः--इस मन्त्र में यह उपदेश किया है कि राजा तथा राजकोय 
पुरुषों को सदा वैदिक धर्म का अनुष्ठान करना चाहिये, क्योंकि ब्रत, तप 
तथा अनुष्ठानशील राजा को दश राजा भी मिलकर युद्ध में पराजित नहीं 
कर सकते, इढव्रती, कर्मकाण्डी तथा धीर वीर राजा की सब विद्वान्‌ प्रशंसा 
करते और वही अपने सब कार्यों को विधिवत्‌ करता हु संसार में कृत- 
कार्य्यं होता है, ऐसे धर्मज्ञ राजा की सब विद्वानों को सहायता करनी 
चाहिये ॥७॥ | 
दाक्षराह्षे परियत्ताय. विश्वतः सुदासं इ्द्रावरुणावशिक्षतस्‌ | | 
ख्ित्यंचो यत्र नमंसा कपर्दिनो चिया घीबंतो असंपंत तृत्सवः ।।८॥। 
पदार्थः (यत्र) जिस युद्ध में (नमसा) प्रभुता से (कपदिनः) उत्तम अलंकार- _ 
युक्त (धीबंतः) बुद्धिमान्‌ (तृत्सवः) कर्मकाण्डी (दिवत्यंचः) सदाचारी (श्रसपन्त) युद्ध 
रूप कर्म में (थिया) बुद्धिपूर्वेक प्रवृत्त होता है, उस युद्ध में (बिइबतः) सब ओर से. 
(दाशराज्े, परियत्ताय) दश राजाओं के आक्रमण करने पर (सुदासे) वेदानुयायी . 
राजा को (इन्द्रावरुणो) हे अस्त्र-शस्त्रों की विद्या में कुशल विद्वातो, ( ग्रशिक्षतं) 
बल प्रदान करो ॥८॥ - 
` आबा्थेः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजा लोगो: तुम कर्मकाण्डं | 
युक्त तथा सदाचारसम्पन्त होकर अपने कार्यो को विधिवत्‌ करो और यु. 
रूप कर्म में बुद्धिपू्वेक प्रवृत्त होश्रो, जो सदाचारसम्पन्न राजा बुद्धिपूर्वेक यु | 
करता है उसको अनेक राजा सब योर से आक्रमण करने पर जज 
| नहीं कर सकते, परमात्मा ग्राज्ञा देते हैं कि हे धनुविद्यासम्पन्त ञ्र 
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तथा उपदेशको ! तम ऐसे धर्मपरायण राजा की सदा सहायता करो जिससे 
वह शीघ्र कृतकार्य्यं हो ॥॥८॥ 


वत्राण्यल्य! संमिथेषु जिघ्नते व्रतान्यन्यो अभि रक्षते सदा । 


हवामहे वां हषणा सुवृक्तिभिरस्मे इन्द्रावरुणा शर्म यच्छतस्‌।।९। 
पदार्थः (अन्यः, समिथेषु) एक शूरवीर युद्धों में (वुत्राणि, जिघ्तते) शत्रुओं 
को विजय करता (भ्रन्यः) एक (सदा) सदेव (अभि) सर्वंप्रकार से (व्रतानि) नियमों 
की (रक्षते) रक्षा करता है । (इन्द्रावरुणा) इन्द्र तथा वरुणरूप योद्धाओ, (वां) आप 
(भस्मे) हमको (कमं, यच्छतं) सुख प्राप्त करायें, क्योंकि आप (वृषणा) युद्ध की 
कामना पूर्ण करने वाले और (सुवृक्तिभिः) शुभ मार्गों में प्रवृत्त कराने वाले हूँ, इस- 
लिये (हवामहे) हम आपका आह्वान करते हैं ।।९॥ 
भावार्थ: - जो राजा लोग व्रतों की रक्षा करते और दुष्ट शत्रुओं का 
दमन करते हैं, हे अस्त्रशस्त्रविद्यावेत्ता विद्ठानो ! , तुम उनकी सहायता करो, 
क्योंकि ब्रतपालन तथा दुष्टदमन किये विना प्रजा में सुख का संचार कदापि 
नहीं हो सकता ॥। ९॥। 
अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अयमा दयुम्नं यंच्छन्तु महि शर्में समरः । 
अवध ज्योतिरदितेञ्ृताटरधों देवस्य श्लोकं सवितुरमेनामहे ॥१०॥ 
.पदार्थः--(इन्द्रः) वेद्युतविद्यावेत्ता (वरुणः) जलीयविद्या के ज्ञाता (मित्रः) 
राजमन्त्री (अ्रयेंसा) न्यायाधीश (अस्मे) हमको (द्युम्न) दीप्ति वाला (महि) बड़ा 
(सप्रथः) विस्तृत (शर्म) सुख (यच्छन्तु) प्राप्त कराये । (ज्योतिः) हे दिव्यस्वरूप 
(म्रबध्रं) नित्य (दितेः) ग्रखण्डनीय (ऋतावृधः) सत्यस्वरूप (देवस्य) दिव्य स्वरूप 
(सवितुः) सब के उत्पादक परमात्मन्‌ ! मैं आपकी (इलोक) स्तुति (मनामहे) करता 
हुँ ॥१०॥ 
भावार्थः- हे न्यायाधीश परमात्मत्‌ ! आप इन्द्रादि विद्वानों द्वारा 
हमको नित्य सुख की प्राप्ति करायें, और ऐसी कृपा कर कि हम आपके 
सत्यादि ग॒णों का गान करते हुए सदैव आपकी स्तुति में तत्पर रहें ॥ १०॥। 
सप्तम मण्डल में ८३ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ पञ्चचेस्य चतुरशीतितमस्य सुक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्ट्रावरुणो देवते ॥ 
छन्दः- १, २, ४, ५, निचृत्त्रिष्दुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 
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अब परमात्मा प्रकारान्तर से राजधर्म का उपदेश करते हैं॥ 
आ वाँ राजावध्वरे वदत्यां इव्येभिरिन्द्रावरुण। नमामि? । 
प्र वां घृताचीं बाह्वोदेघांना परि त्मना विषुरूपा जिगाति ।। १॥। 


पदार्थः-_(इस्द्रावरुणा) हे इन्द्र तथा वरुण ! (वां राजानौ) प्रकाश वाले 
आप दोनों (ग्रध्बरे) संग्राम में (ववृत्यां) आवें । (हव्येभिः, नमोभिः)हम नम्र वाणियों 
द्वारा आपका सत्कार करते हैं (बां) आपको (बाह्वोः) हाथों में (अ) भले प्रकार 


(घृताची) सवा (दधाना) घरण कराते हुए (परि, त्मना) शुभसंकल्प से (विषुरूपा) . 


नाना प्रकार के द्रव्यों द्वारा (जिगाति) उद्घोधन करते हैं ॥१॥ 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यजमानो ! तुम अग्नि- 
विद्यावेत्ता तथा जल वायु झादि तत्वों की विद्या जानने वाले विद्वानों को 
दुष्ट दमनरूप संग्राम में बुलाओ गौर नञ्रवाणियों द्वारा उनका सत्कार करते 
हुए उनको उद्घोधन करो कि हे भगवन्‌ ! जिस प्रकार घृतादि पदार्थो से 
अग्नि देदीप्यमान होती है इसी प्रकार आप हमारे सन्मानादि भावों से 
देदीप्यमान होकर शत्रुरूप समिधाग्रों को शीघ्र ही भस्म करें जिससे हमारी 
शुभ कामनायें पूर्ण हों ॥ १॥ 
अब प्रेम-रज्जू से बंधे हुए राष्ट्र की दुढ़ता का वणन करते हैं ॥ 
युवो राष्ट्र बृहदिन्वति योयो सेवभिररज्जुभि; सिनीथः । 
परि नो हेलो वरुणस्य ज्या उरं न इन्द्र णवदु छोकस्‌ ॥२॥ 
पदार्थः (युवोः) हे राजा तथा राजपुरुषो ! तुम्हारा (राष्ट्र) राज्य (द्यौः; 
रहत्‌, इन्वति) युलोकपर्य्यन्त बड़ा विस्तृत हो (यो) तुम दोनों (परि) सब शोर 
से (सेतृभिः, प्ररज्जुभिः सिनीथः) प्रेमरूप रज्जुओों में बंधे हुए (नः) हमको प्राप्त होझो 
(उ) और (लोकं) तुम्हारे लोक को (इन्द्र) विद्युद्विद्यावेत्ता विद्वान्‌ (कूणबत्‌) रक्षा 
करें (बरुणस्यः, हेळः) जलविद्यावेत्ता विद्वान्‌ का श्राक्रमण (बुज्याः) तुम पर न हो, 
और तुम प्रार्थना करो कि (नः) हमको (उरुम्‌) विस्तृत लोकों की प्राप्ति हो ॥२॥ 
भावार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे राजपुरुषो ! तुम सदेव 
अपने राष्ट्र की बृद्धि में लगे रहो रौर उनको प्रेमरूप रज्जु के बन्धन से 
ऐसा बांधों कि वह किसी प्रकार से भी शिथिलता को प्राप्त न हो, अधिक 
क्या, जिनके राष्ट्र दृढ बन्धनो से बंधे हैं उन पर न कोई जलयानों द्वारा 


आक्रमण कर सकता और न कोई विद्युत्‌ आदि शक्तियों से उनको हानि 
पहुंचा सकता है, जो राजा अपने राष्ट्र को दृढ़ बनाने के लिये प्रजा में प्रेम _ 
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उत्पन्न करता अर्थात्‌ अन्याय ग्रौर दुराग्रह का त्याग करता हुआ अपने को 
विश्वासाहँ बनाता है तब वह दोनों परस्पर उन्नत होते और पृथिवी से लेकर 
द्युलोकपय्यन्त सर्वेत्र उनका अटल प्रभाव हो जाता है, इस लिये उचित है 
कि राजा अपने राष्ट्र को हृढ़ बनाने के लिये प्रजा में प्रेम उत्पन्न करे, प्रजा 
में प्रेम का संचार करने वाला राजा ही अपने सब कार्यों को विधिवत्‌ 
करता और वही ग्रन्ततः परमात्मा को प्राप्त होता है ॥२॥। 
कृतं नों यङ्गं बिद्थघु चारु कृतं ब्रह्माणि सूरिषु प्रशस्ता | 
उपाँ रयिदेंवजूंतो न एतु म ण; स्पा मिंरूतिभिंस्तिरेतसर ।! १॥ 
पदार्थः- हे विद्वान्‌ राजपुरुषो ! (नः) हमारे (यज्ञं) यज्ञ को (विदथेषु) 
गहों में (चारु, कृत) सुन्दर बनायें (ब्रह्माणि) वेदिकस्तोत्रों को (सुरिषु) शूरवीरों में 
(प्रशस्ता, कृतं) प्रशंसनीय बनाो (नः) हमारे (देवजूतः) आपको रक्षा से (उपो, 
एतु, रयिः) उत्तमोत्तम पुष्कल धन प्राप्त हो, और (नः) हमको (प्र) सबं प्रकार 
की (रपार्हांभिः) अभिलषित (ऊतिभिः) रक्षाम्नों से (तिरेतं) उन्नत करो ॥ ३॥ 
भावथाः- परमात्मा आज्ञा देते-हैं कि हे न्यायाधीश तथा सेनाधीश 
राजपुरुषो ! तुम प्रजाजनों को प्राप्त होकर उनके घरों को यज्ञों द्वारा सुशो- 
भित करो और शूरवीरों को वेदिकरिक्षा दो ताकि वह वेदवाणिरूप ब्रह्मा- 
स्तोत्रों का प्रजा में भली-भांति प्रचार करें और राजा तथा प्रजा दोनों 
ऐइवर्येयुक्त पदार्थों से भरपूर हों, और प्रजाजन भी उन विद्वानों से प्रार्थना 
करें कि हे भगवन्‌ ! आपकी रक्षा से हमको पुष्फल धन प्राप्त हो और हम 
यापकी रक्षा में रहकर मनोभिलषित उन्नति करें ।।३।। 
'अस्मे इन्द्रावरुणा विशवांरं रयिं ध॑त्तं वसुंमतं पुरुक्षम्‌। 
प्र य आदित्यो अनंता मिनात्यमिता शुरों दयते वसुनि ॥४॥ 
पदार्थः (इन्द्रावरुणा) इन्द्र==परमेर्वर्य्येयुक्त तथा वरुण =सब का उपा- 
स्यदेव परमात्मा (विइववार) सबको रुचिकर (बसुमंत) सब प्रकार के धनों से युक्त 
(राथ, धत्त) सम्पूणं ऐक्वर्य्यं को धारण करने वाला (पुरुक्षं) नाना प्रकार के झन्नों 
से युक्त, और (यः) जो (प्र) भले प्रकार (झादित्यः) अज्ञान का नाश करने वाला 
है वह (झनुता, मिनाति) झसत्यवादियों को दण्ड देता, और (शूरः) शूरवीरों को 
(मिता, वसूनि, दयते) यथेष्ट घन देता है (अस्मे) कृपा करके हमें मी ऐइवय्यं मुक्त 


करें ॥४॥ ह 
भावार्थ: -परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो! तुम सब प्रकार 
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के ऐद्वर्य्य तथा धन की याचना उसी परमात्मा से करो, क्योंकि वही पर- 
मैश्वय्ययुक्त, नानाप्रकार के अन्नरूप घनों का स्वामी ओर वही सब संसार 
को यथाभाग देने वाला है, वह अनृतवादियों को दण्ड देता और धर्मात्मा 
शूरवीरों को यथेष्ट धन का स्वामी बनाता हैं, इसलिये उचित है कि सब 
प्रजाजन सत्यपरायण होकर परमातमा से ही धन को प्रार्थना करे ॥४॥ 


दयमिन्द्रै वरुणमष्ट मे गी? प्राव्॑ोके तनये तुुजाना । 
सुरस्नासो देववीति गमेम यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥५॥ 


पदार्थः- (मे) मेरी (इयं) यह (गीः) वेदरूप वाणी (इन्द्र, वरुणं) सर्वेश्वय्ये- 
युक्त तथा सर्वोपरि परमात्मा को (अष्ट) प्राप्त हो (तूतुजाना) यह ईश्वरीय वाणी 
(तोके) पुत्र (तनये) पौत्र के लिये (प्र, आवत्‌) भले प्रकार रक्षा करे. और हम लोग 
(सुरस्नासः) घनादि ऐदवय्यंसम्पन्न होकर (देवबीति) विद्वानों की यज्ञशालाओं को 
(गमेम) प्राप्त हों, और हे परमात्मन्‌ | (यूयं) आप (नः) हमको (स्वस्तिभिः) 
आशीर्वादरूप वाणियों से (सदा) सदा (पात) पवित्र करे ॥५॥ 
भावार्थः -इस मन्त्र में यजमान की ओर से प्रार्थना कथन की गई है 
कि हे भगवन्‌! हमारा किया हुआ स्वाध्याय तथा वेदिककमो का अनुष्ठान, 
यह सब आप ही का यश है, क्योंकि इन्हीं कमों के अनुष्ठान से हमारे पुत्र 
पौत्रादि सन्तानों की वृद्धि होती और हम ऐश्वय्यंसम्पन्न होकर आपके 
भक्तिभाजन बनते हैं भ्रर्थात्‌ वैदिक कमों के अनुष्ठान द्वारा ही मनुष्य को पुत्र- 
पौत्रादि सन्तति प्राप्त होती और इसी से धनादि ऐह्वर्य्य की वृद्धि होती है, 
इसलिये जिज्ञासुओं को उचित है कि वह धनप्राप्ति तथा ऐब्वर्य्येबृद्धि के 
लिये वैदिक कर्मों का निरन्तर ग्रनुष्ठान करें ग्रौर सन्तति-भ्रभिलाषियों के 
लिये भी यही कर्म उपादेय है ।।५॥। 
[ सप्तम मण्डल में ८४ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
प्रथ पञ्चचंस्य पंचाञ्ञीतितमस्य सूक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रावरुणौ | 
देवते ॥ छन्दः- १, ४ झार्षोत्रिष्दुप्‌ । २, ३, ५, निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः 
अब राजधर्म का वर्णन करते हुए सैनिक पुरुषों के सहायतार्थं सोमादि _ 
्रव्यों का प्रदान कथन करते हैं ॥ 


पुनीषे वांमरक्षसँ मनीषां सोममिन्द्राय वरुणाय जुहंत । 
घृतप्रंतीकामुषस न देवीं ता नो यामन्तुरूयताममीके ॥१॥ 
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पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! तुम (अभीके) इस घमंयुद्ध में (इन्द्रस्य, वरुणस्य) 
इन्द्र तथा वरुण के लिए (सोमं, जुह्वत्‌) सोमरस प्रदान करके यह कथन करो कि 
(बा) आपको (श्ररक्षसं) आसुरभावरहित (घृत प्रतीकां) घृत के समान स्नेह वाली 
(मनीषां) बुद्धि द्वारा प्राथेना करके (पुनीषे) पवित्र कर (उषसं) उषा के (न) समान 
(देवीं) दिव्यरूपा (ता) बुद्धि द्वारा (यामन्‌) युद्ध को चढ़ाई के समय (नः) हमको 
(उरुष्यतां) सेवन करें ॥। १॥ 

भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे प्रजाजनो ! तुम इन्द्रज- 
परमैर्वर्ययुक्त शूर वीर तथा वरुण=शत्रुसेना को वस्त्रों द्वारा आच्छादून 
करने वाले वीर पुरुषों का सोमादि उत्तमोत्तम पदार्थो से सत्कार करके 
उन्हें प्रसन्न करते हुए अपनी स्नेहपुणे शुद्ध बुद्धि द्वारा सदेव उनकी रक्षा के 
लिए प्रार्थना करो, जिससे वह शत्रुओं को पराजय करके तुम्हारे लिए सुख- 
दायी हों, तुम युद्ध में चढ़ाई के समय उनके सहायक बनो श्रौर उनको सदा 
प्रेम की दृष्टि से देखो, क्योंकि जहां प्रजा और राजपुरुषों में परस्पर प्रेम 
होता है वहां सदैव आनन्द बना रहता है, इसलिए तुम दोनों परस्पर प्रेम 
की वृद्धि करो ।। १॥ 


अब अन्यायकारी शत्रुओं को परास्त करने का उपदेश करते हैं ॥ 
स्पधैन्ते वा उ देवहये अत्र येषु ध्वजेषुं दिद्यवः पतंति । 
युवं ताँ इन्द्रावरुणावभित्रान्हतँ पराचः झर्वा विषूंच! ।।२॥। 
पदाथः--(इन्द्रावरुणौ) हे इन्द्र तथा वरुण ! तुम (श्रमित्रान्‌) शत्रुसेना को 
(पंराचः) पराजय करके (शर्वा, विषूचः) हिंसक शास्त्रों से (हुत) उनको हनन करो, 
झौर (देवहूये) इस देवासुर संग्राम में (येषु, ध्वजेषु) जिन घ्वजाओं में (दिद्यवः, पतंति) 
शत्रुओं के फेंके हुए शस्त्र गिरते हैं (बे) निश्चय करके (श्रत्र) उन स्थलों में घ्वजाग्रों 
की रक्षा करो, और जो (युवं) तुम दोनों से (स्पर्धन्ते) ईर्ष्या करते हैं उनका (ऊ) 
भली भांति हनन करो ॥२॥ 


भावारथः--इन्द्रनविद्य॒त्‌ की शक्ति जानने वाला, वरुण=जलयानों 
की विद्या जानने वाला, हे विद्य॒त्‌ तथा जलीय विद्याश्रों के जानने वाले 
सेनाध्यक्षो ! तुम भ्रसुर सेना के हनन करने के लिए सदा उद्यत रहो, और 
युद्ध करते हुए भ्रपनी सेना के झंडों की बड़े प्रयत्न से रक्षा करो, और 
अपने साथ ईर्ष्या करने वालों को सदा परास्त करते रहो ताकि कोई 
ग्रन्यायकारी पुरुष तुम्हें कभी दबाकर अन्याय न कर सके, यह तुम्हारे लिए 
ईइवरीय आदेश है ॥२॥ 
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आपंथिद्धि स्वयशसः सदं!सु देवीरिन्द्रं बर्ण देवता घु? । 
कृष्टीरन्यो घारयति प्रविक्ता वृत्राण्पन्यों अंग्रतीनि हंति ॥३॥ 
पदार्थ:--हे सेनाधीश (हि) निश्चय करके (आपः, चित्‌) स्त्र व्यापक होकर 
(स्वयशसः) अपने यश से (सदःसु) उपासनीय स्थानों में (देवीः) दिव्यशक्तिसम्पन्न 
(इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌ (बरुणं) सबको स्वशक्ति भें रखने वाले परमात्मा की (देवता) 
दिव्यशक्तियों कोः (धुः) धारण कर (भ्रन्यः) कोई (कृष्टीः) प्रजा को (धारयति) 
घारण करता है जो (प्रविक्ताः) भिन्न-भिन्न प्रकार के मनुष्यों के कर्मों को जानता 
है (झनत्यः) अन्य (वृत्राणि) मेघों के समान नमोमण्डल में फले हुए (प्रप्रतीनि) वश 
में न आने वाले शत्रुओ को (हंति) हनन करता है ॥।३॥। 
भावार्थ :--जो पुरुष परमात्मरिक्तयों को धारण करके भिन्न-भिन्न 
कर्मों के ज्ञाता हैं वह परमैश्वर्ययुक्त परमात्मा की उपासना करते हुए 
न्यायाधीश के पद पर स्थित होते हैं और जो बुद्धिविद्याविशारद होते हैं वह 
आकाशस्थ शत्रु की सेना को मेधमण्डल के समान अपने प्रबल वायुसद्दश 
वेग से छिन्नभिन्न करते हैं अर्थात्‌ दिव्यशक्तिसम्पन्न राजपुरुष न्यायाधीश 
बनकर प्रजा में उत्पन्न हुए दोषों को नाश करके उसको धर्मपथ पर चलाते 
आर दूसरे सेनाधीश बनकर वश में न आने वाले शत्रुओं को विजय करके 
प्रजा में शान्ति फैलाते हुए परमात्मा की आज्ञा का पालन करते हैं ॥३।। 


स्‌ सुक्रठुश्षेतचिदंस्तु होता य आदित्य दवसा वां नम॑स्वान्‌ । 
आववतेदवसे वां हविष्मानसदित्स सुंबिताय प्रयस्वान्‌ ॥४ ॥ 


पदार्थ:-- (सः) वह पुरुष (सुक्रतुः) उत्तम कर्मों के करने वाला (ऋत॑चित्‌) 

बही सत्यवादी (होता) वही यज्ञ करने वाला (भ्रस्तु) है (यः) जो (आदित्य) झादित्य 
के समान तेजस्वी होकर (शवसा) अपने सामथ्यं से (वां) इन्द्र तथा वरुण शक्ति को. 
(नमस्वान्‌) सबसे बड़ी समझता और जो (बां) इन्द्र तथा वरुण शक्ति को (श्रवसे) 
रक्षा के लिए (झाबबतंत्‌) वर्ताव में लाता है, भ्रौर जो (हविष्मान्‌) सदैव यज्ञादिः 
कर्म करता है (सः) वह (इत्‌) निश्चय करके (प्रयस्वान्‌) ऐशवयंयुक्त होकर (सुविः 
ताय) संसार में यशस्वी (श्रत्‌) होता है ।।४॥ | 
आवार्थः- इस मंत्र में परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम. | 
इन्द्र=विद्य॒त्‌ तथा वरुण=वायुरूपशक्ति को काम में लाओ, जो इत | 
शक्तियों को व्यवहार में लाता है वह ऐश्वर्यसम्पन्न होकर सम्पूर्णे संसार में: | 
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फेलता अर्थात्‌ उसकी अ्रतुल कीति होती है और वही पुरुष तेजस्वी बनकर 
अमित्र सेना का हनन करने वाला होता है ॥४।। 


अब उक्त शक्तिसम्पन्न होने के लिए परमात्मा से प्रार्थना करते हैं ॥ 


एयसिन्द्रं बर््णमष्ठ मे गो; प्रावत्तोके तन॑ये तूतुजाना । 


सुरत्नासो देवीति गमेम यूयं पांत स्वस्तिमिः सदां न ॥५॥ 


पदार्थ:--(मे) मेरी (इयं) यह (गीः) वेदरूपवाणी (इन्द्र, वरुणं) इन्द्र तथा 
वरुणरूप शक्ति को (भ्रष्ट) प्राप्त हो (तूतुजाना) यह प्रार्थनारूप वाणी (तोके, तनये) 
पुत्र-पौत्रों के लिए (प्र, आवत्‌) भले प्रकार सफल हो, और हम लोग .(सुरत्नासः) 
धनादि ऐशवर्यसम्पन्न होकर (देववीति) विद्वानों की यज्ञशालाग्नों को (गमेम) प्राप्त 
हों, और हे परमात्मन्‌ ! (यूयं) श्राप (नः) हमको (स्वस्तिभिः) आशीर्वादरूप वाणियों 
से (सदा) सदा (पात) पवित्र करें ॥५॥ 

भावार्थ :--हे जगदीश्वर ! हम आपकी कृपा से विद्युत्‌ तथा वायुरूप 
शक्तियों की विद्या जानने वाले विद्वानों को सदेव प्राप्त होते रहें अर्थात्‌ 
ऐसी कृपा करें कि हम उन विद्वानों के संग से उक्त विद्या की वृद्धि द्वारा 
अपने जीवन को उच्च बनावें और हमारा किया हुआ वेदपाठ तथा 
यज्ञादि सत्कर्म हमारी सन्तानों को पवित्र करें और आप हमको मंगलमय 
बाणियों से सदेव पवित्र करते रहें, यह हम यजमानों की प्रार्थना है ।।५।। 


सप्तम मण्डल में ८५ वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





गथाष्टचस्य षडशीतितमस्य सुक्तस्य--१-८ वसिष्ठ ऋषि ॥ वरणोदेवता ॥ 
छन्दः १, ३, ४) ५, ८ निचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ६ श्रार्षोत्रिष्ठुप ॥ ` 
धेवतः स्वरः ॥ 
गब वरुणस्वरूप परमात्मा की उपासना से मनुष्यजीवन की पवित्रता 
कथन करते हैं।। 


धीरा स्वंस्य महिना जनूंषि वि यस्तस्तंभ रोद॑सी चिदुर्वी । 
प्र नाकमृष्वं तुतुदे वृहतं द्विता नक्षत्रं पमरयञ्च भूमं ॥ १॥। 
(यः) जो परमात्मा (बि) मलीमांति (रोदसी) द्युलोक(चित्‌) और 
(उर्वी) पृथ्वी लोक को (तस्तंभ) थामे हुए है, ओर जो (बृहंतं) बड़े-बड़े (नक्षत्र) 
नक्षत्रों को (च) और (भूम) एथिवी को (पप्रथत्‌) रचता, तथा (नाकं) स्वर्ग (ऋष्व) 


९२ ऋग्वेदः मं० ७ सू० ८६॥ 





नरक को (दिता) दो प्रकार से (नुन्‌दे) रचता है (लु) निश्चय करके (शरस्य) इस 
वरुणरूप परमात्मा को (धीरा) पुरुष (महिना) महत्त्व. द्वारा (जनूंषि) जानते भ्र्थात्‌ 
उसके ज्ञान को लाभ करते हैं ॥१॥। 
भावार्थः जो परमात्मा इस सम्पूणं ब्रह्माण्ड का रचयिता है और 
जिसने कर्मानुसार स्वगे =सुख और नरक=दुःख को रचा है उसके महत्त्व 
को धीर पुरुष ही विज्ञान-द्वारा अनुभव करते हैं, जसा कि अन्यत्र भी वर्णन. 
किया है ॥ १॥। | 
अब परमात्मा की उपासना का प्रकार कथन करते हुँ ।। 
|| | ० । ५ १॥ रै रुणे 
उत स्वयां तन्वा३सं वंदे तत्कदा न्वं १ववरुणे सुवानि | 
कि में हव्यमहृणानो जुपेत कदा मुढीक सुमना अभि ख्यस्‌।।२॥ 
पदार्थः (उत) अथवा (स्वया, तन्वा) अपने शरीर से (सं)मले प्रकार (तत्‌) 
उस उपास्य के साथ (बेद) आलाप करूं (कदा) कब (नु) निश्चय करके (वरुण, अंतः) 
उस उपास्यदेव के स्वरूप में (भुवानि) प्रवेश करूंगा (कि) क्या परमात्मा (मे) मेरी 
(हव्यं) उपासनारूप भेंट को (श्रहृणानः) प्रसन्न होकर (जुषेत) स्वीकार करेगे (कदा) 
कब (मुळीक) उस स्वं सुखदाता को (सुमनाः) संस्कृत मन द्वारा (अभि, ख्यं) सब 
झोर से ज्ञानयोचर करूंगा ।२।। 
भावार्थः--उपासक पुरुष उपासना काल में उस दिव्यज्योति परमात्मा 
से प्रार्थना करता है कि हे भगवन्‌ ! आप मुझे ऐसी शक्ति प्रदान करें कि 
मैं आपके समीप होकर आपसे आलाप करू, हे सर्वनियन्ता भगवन्‌ ! झाप 
मेरी उपासना रूप भेंट को स्वीकार करके ऐसी कृपा करें कि मैं सर्वसुख- 
दाता श्रापकों अपने पवित्र मन द्वारा ज्ञानगोचर करू, आप ही की उपासना 
में निरन्तर रत रहेँ श्रौर एकमात्र आप ही मेरे सन्मुख लक्ष्य हों अर्थात्‌ 
उपासक पुरुष नानाप्रकार के तर्क-वितरको से यह निश्चय करता है कि मैं 
ऐसे साधन सम्पादन करू जिनसे उस ग्रानन्दस्वरूप में निमग्न होकर 
आनन्द का अनुभव करू ॥॥२॥। 


पचे तदेनां वरूण दिक्पा एमि चिकितुषों विएच्छस्‌। ` 
समानसिन्में कवयंिदाहुरयं ह तुभ्यं वरूणो हृणीते ॥३॥। 

है; पदाथेः-(बरुण) हे सर्वरक्षक परमात्मन्‌; (तत्‌) वह (एनः) पाप (पुच्छे) 
ओ-  आपसे पूछता हैं (उपो, विह॒क्ष) आपके दर्शन का. अभिलाषी मैं (चिकितुषः) सवरथा 
| बन्धनरहित होकर (एमि) आपको प्राप्त होऊं : (कवयः) विद्वान्‌ पुर्ष (विपृच्छे) 








भले प्रकार पूछने पर (समानं) आपके विषय में (से) मुझको (चित्‌) निरचयपूर्वक 
(आहुः) यह कहते हैं (ह) प्रसिद्ध है कि (श्रय) यह (बरुणः) सवं शक्तिमान्‌ परमात्मा 
(तुभ्य) उपासकों को (इत्‌) निइचय करके (हृणीते) पापों से उभारकर सुख की ओर 
ले जाना चाहता है ॥।३॥। 

भावार्थ:--हे सवंव्यापक ! मैं उन पापों को कसे जानूं जिनके कारण 
आपके दशन से वंचित हूं, हे सरवंपालक ! ऐसी कृपा कर कि मैं उन पापों 
से छूटकर आपको प्राप्त होऊ, यह प्रसिद्ध है कि वेदों के ज्ञाता विद्वान्‌ 
पुरुष पूछने पर निश्चयपूर्वक यह कहते हैं कि परमात्मा सबका मंगल, 
कल्याण चाहते हैं, यदि उपासक ग्रंशमात्र भी उनकी ओर भुके तो वह 
दयालु भगवान्‌ स्वयं उसका उद्धार करते हैं, इसलिये पुरुष को चाहिये कि 
वह साधनसम्पन्न होकर परमात्मा की उपासना में प्रवृत्त हो तभी उसका 
उद्धार हो सकता है अन्यथा नहीं ॥ ३॥ 

किमागं आस बरुण ज्येष्ठं यसस्तोतारं जिघांससि सखायस्‌ । 
प्र सन्मे वोचो दूळभ स्वघावोऽवं त्वानेना नम॑सा तुर इयास्‌ ।४॥। 

पदार्थ:---(वरुण) हे मंगतमय परमात्मत्‌ ! वह (कि) क्या (ज्येष्ठ) बड़े 
(झागः) पाप (आस) हैं (यत्‌) जिनके कारण (सखायं) मित्ररूप आप (स्तोतार) 
उपासकों को (जिघांससि) हनन करना चाहते हैं (तत्‌) उनको (भ्र) विशेषरूप से (मे) 
मेरे प्रति (वोचः) कथन करें (इळभ) हे सर्वोपरि अजेय परमात्मन्‌ (त्वा) आप 
(स्वघावः) ऐउवयंसम्पन्न हैं, इसलिये (अनेनाः) ऐसे पापों से (अब) रक्षा करें, ताकि 
मैं (नमसा) नञ्रतापूर्वक (तुरः) शीघ्र ही (इयां) आपको प्राप्त होऊ ॥४॥॥ 

आवार्थः- इस मंत्र में उपासक अपने पापों के मार्जननिमित्त परमात्मा 
से प्रार्थना करता है कि हे महाराज ! वह मैंने कोन बड़े पाप किये हैं 
जिनके कारण मैं आपको प्राप्त नहीं हो सकता भ्रथवा आपकी प्राप्ति भें 
विघ्नकारी हैं, हे मित्ररूप परमेश्वर ! आप मेरा हनन न करते हुए अपनी 
कृपा द्वारा उन पापों से मुझे निमु क्त कर ताकि मैं शीघ्र ही आपको प्राप्त 
होऊ ।।४।। 

अब पैत्नप्रकृति द्वारा आये हुए पापों के मा्जनाथ प्राथना कथन 
१ करते हैं ॥ 
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९४ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ५६ ॥ 
०-०-७-०-०-०-०-०-०-०-०-०-०-७-७-०-०-०-०-५-०-०-७-० 
पदार्थः--(राजन्‌) हे सर्वोपरिविराजमान जगदीश्वर ! आप (६ गघानि, 
पित्र्या) माता-पिता की प्रकृति से (नः) हम में आये हुए दोष और (या) जिनको 
(बयं) हमने (तनूभिः) शरीर द्वारा (चक्कम) किया है और जो (पशुतुपं) 
पशुओं के समान हमारी विषयवासनारूप द्वत्ति तथा (तायुं, न) चोरों के समान हमारे 
भाव हैं उनको (वसूज) दूर करके (दाम्नः) रज्जु के साथ बंघे हुए (बत्स) वत्स के 
(न) समान (वसिष्ठ) विषय वासनाओं में लिप्त मुझको (श्रव, सुज) मुक्त कर॥५॥। 
भावार्थः --इस मंत्र में विषयवासना में लिप्त जीव की ओर से यह 
प्रार्थना की गई है कि हे जगदीश्वर ! जो स्वभाव मेरे माता-पिता की ओर 
से मुझ में आया है अथवा मैंने अपने दुष्कमों से जो प्रकृति बनाली है 
उसको आप अपनी कृपा से दूर करके मुझको अपना समीपी बनावं, जिस 
प्रकार रज्जु से बंधा हुआ वत्स अपनी माता का दूध नहीं पी सकता इसी 
प्रकार विषयवासनारूप रज्जु में बंधा हुआ मैं आपके स्वरूपरूपी कामधेनु 
का दुग्ध पान नहीं कर सकता, है प्रभो ! आपसे विमुख करने वाले विषय- 
बासनारूप बन्धनों से मुक्त करके मुझको आनन्द का भोक्ता बनायें, यह 

भेरी आपसे प्रार्थना है ॥५॥। 

प्रारब्धजन्य कुप्रद्धत्ति से आये हुए पापों के मार्जनार्थ प्रार्थना 
कथन करते हैं ॥। 
न स स्वो दचो वरुण धतिः सा सुरां मन्युविभीदंको अचित्ति! । 
अस्ति ज्यायान्कर्नीयस उपारे स्वप्नश्चनेदनुतस्य योता ॥६॥ 

पदार्थः-- (बरुण) हे सबको स्वशक्ति में वेष्टन करने वाले परमात्मन्‌, (स्वः) 
अपनी प्रकृति से जो (दक्षः) कर्म किया जाता है (सः) वही पापप्रवृत्ति में कारण 
(न) नहीं होता, किन्तु (श्रुतिः) मन्दकर्मो में जो दृढ़ प्रवृत्ति है (सा) वह (सुरा) मद 
के तुल्य होने से (मन्युः) क्रोध, पापप्रवृत्ति का कारण है, और (विभीदकः) द्यृतादि 
व्यसन तथा (झचित्तिः) अज्ञान (श्रस्ति) है (ज्यायान्‌, कनीयसः, उपरे) इस तुच्छ 
जीव के हृदय में श्रन्तर्यामी पुरुष भी है जो शुभकर्मी को शुभकर्मों की ओर उत्साह 
देता और मन्दकर्मी को मन्दप्रबाद की ओर प्रवाहित करता है (स्वप्नः, चन, इत्‌) 
स्वप्न का किया हुं कर्म भी (शनुतस्य, प्रयोता) अनृत की ओर लेजाने वाला 


होता है ॥६॥। के 
भावार्थ:- इस मन्त्र का आशय यह है कि अपने स्वभाव द्वारा किया 





" ° हुआ कम ही पाप की ओर नहीं लेजाता किन्तु (१) जीव को प्रकृति=स्व- 
| . भाव (२) मन्दकमं (३) अज्ञान (४) क्रोध (५) ईश्वर का नियमन, यह 


ऋग्वेद: मं० ७ | सूँ० ८६ ॥ ३५ 





पाँच जीव को सद्गति वा दुर्गेति में कारण होते हैं, जेसाकि कौषोतकी उप० 
में वणन किया है कि “एष एव साधुकम कारयति, तं यमधो निनीयते” कौ० 
३।३।८=जिसको वह देव ग्रघोगति को प्राप्त करना चाहता है उसको नीचे 
की ओर लेजाता, ग्रौर जिसको उच्च बनाना चाहता है उसको उन्नति के 
पथ पर चलाता है । यहां यह शंका होती है कि ऐसा करने से ईश्वर में वैषम्य 
तथा नेघू ण्यरूप दोष आते हैं अर्थात्‌ ईश्वर ही अपनी इच्छा से किसी को 
नीचा ग्रौर किसी को ऊंचा बनाता है । इसका उत्तर यह है कि ईश्वर पूर्वक्कत 
कमों द्वारा फलप्रदाता है ग्रौर उस फल से स्वयंसिद्ध ऊंच-तीचपन आजाता 
है, जसे किसी पुरुष को यहां नीचकर्म करने का दण्ड मिला, उतने काल में 
जो वह स्वकमं करने से वंचित रहा इससे वह दूसरों से पीछे रह गया, इस 
भाव से ईश्वर जीव की उन्नति तथा अवनति का हेतु है, वास्तव में जीव के 
स्वकृतकर्म ही उसकी उन्नति तथा अवनति में कारण होते हैं, इसी भाव 
से जीव को कर्मे करने में स्वतंत्र और भोगने में परतंत्र माना है। कर्मानुसार 
फल देने से ईश्वर में कोई दोष नहीं आता ॥।६॥ 
अब जीव ईश्वर से स्वकल्याण को प्रार्थना करता है॥ 
अरं दासो न मीळहुषे कराण्यहं देवाय भूणेयेऽनांगाः । 
अचेंतयद्चितों देवो अर्यो गृत्सँ राये कवितरो जुनाति ॥७॥ 

पदार्थः-- (ग्रह) मैं (अनागाः) निष्पाप होकर (देवाय) परमात्मदेव से (दासः, 
न) दास के समान (शरं, कराणि) अपनी कामनाओं के लिये प्रार्थना करता हूँ (मोळ- 
हुषे) वह कर्मों का फलप्रदाता (चितः, अचेतयत्‌) अज्ञानियों को मार्ग बतलाने 
वाला (श्रयः) सबका स्वामी (देवः) दिव्यगुणस्वरूप और (कवितरः) संज्ञ परमात्मा 
(गृत्स) यजन करने वालों को (राये, जुनाति) ऐरवय्यं की ओर प्रेरित करे ॥७॥ 

भावार्थः परमात्मा के अज्ञानियों का पथप्रदशन होने से जीव अपने 
कल्याण की प्रार्थना करता हुआ यह कथन करता है कि है परमात्मदेव ! 
मैं आप के निमित्त यजन करता हुआ प्रार्थी हुं कि कृपा करके आप मेरे 
कल्याणार्थ मुझे ऐसवय्यंसम्पन्न करें ।।७॥ 

अब परमात्मा जीवों को उनके योगक्षेम के लिये प्रार्थना 
करने का प्रकार कथन करते हैं ॥ _ 


अयं सु तुभ्यं वरुण स्वधावो हृदि स्तोम ४पंश्ितथिद्तु । 
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पदार्थः- (वरण) हे सर्वोपरि वरणीय परमात्मन्‌ ' (तुभ्य आपको (श्रयं) 
यह (सु, स्तोमः) सुन्दर यज्ञ (उपशितः; अस्तु) प्राप्त हो । (स्वधावः) हे अन्तादि के 
दाता (चित्‌) चेतनस्वरूप (हृदि) यह मेरी आपसे हादिक प्रार्थना है कि आप (नः) 
हमारे लिये (शं) सुखकारी हों (ऊ) आर (योगे, क्षेमे) योग --अप्राप्त की प्राप्ति 
तथा क्षेम प्राप्त की रक्षा कीजिये जिससे (नः) हमको (स्वस्तिभिः) मंगलमय- 
बाणियों से (नः) हमको (सदा) सदा (पात) पवित्र करें ॥।८॥। 

भावार्थः इस मन्त्र में यह प्रार्थना की गई है कि हे परमात्मन्‌ ! यह 
हमारा किया यज्ञ श्रापको प्राप्त हो, श्राप कृपा करके हमारे योगक्षेम की 
रक्षा करते हुए हमारे भावों को पवित्र करें । अधिक क्या, जो परमात्मा में 
सदैव रत रहते हैं उनके योग-क्षेम-निर्वाह के लिये परमात्मा स्वयं उद्यत 
होते हैं ।।८॥। | 


सप्तम मण्डल में ८६ वां सुक्त समाप्त हुभ्रा 0 





ग्रथ सप्तर्चस्य सप्ताशीतितमस्य सुकतस्य १-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥। वरुणो देवता ॥ 
छन्दः-१ विराट्त्रिष्टुप्‌ । २, २, * र्षा त्रिष्टुप्‌ ।४, ६, ७ त्रिष्टुप्‌ ॥ धेबतः स्वरः ॥ 
अब परमात्मा से सूर्य चन्द्रादि सम्पूर्ण भ्रह्माण्डों की उत्पत्ति कथन करते हैं ॥ 
रदेस्पथो वरुण? सर्याय प्राणीसि समुद्रिया नदीनास्‌ । 
सगो न न स॒शे अवतोक्तायञ्चकारं महीरवनीरहभ्यः ।।१।॥ 
पदार्य:--(वरुण:) सव का अधिष्ठान परमात्मा (सूर्याय) सूय्य के लिये 
(पथः) मार्ग (रदत्‌) देता श्रौर (प्र) भले प्रकार (समुद्रिया, झर्णासि) अंत रिक्षस्थ 
जल तथा (नदीनां) नदियों को (सगः, न) घोड़े के समान (अवतीः) वेगवाली 
(ऋतायन्‌) शीघ्र गमन को इच्छा से (सृष्टः) रचता, और उसी ने (अहभ्यः) दित 
से (महीः) महान्‌ (झवनोः) चन्द्रमा को (चकार) उत्पन्न किया ॥१॥ 
भावार्थ:-- सब संसार को वशीभूत रखने वाले परमात्मा ने चन्द्रमा, 
ग्रंतरिक्षस्थ जल और शीघ्रगामिनी नदियों को रचा, और उसी ने तेजपुञ्ज 
सूर्य को रचकर उसमें गति प्रदान की जिससे सम्पूर्ण भूमण्डल में गति 
उत्पन्न हो जाती है ॥१॥ 
आत्मा ते वातो रज आ नंवोनोर्पशुने भूणियेव॑से ससवान्‌ । 


||| `. झरती बृहती रोदसीमे वितां ते घाम वरुण परियाणि ।।२॥ 
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पदार्थः- (वरुण) हे वरुणरूप परमात्मन्‌ (वातः) वायु (ते) तुम्हारा (ग्रात्मा) 
आत्मवत्‌ है, आप ही (रजः) जलों को (शा) भले प्रकार (नवीनोत्‌) नवीन भावों 
द्वारा प्रेरित करते हैं । (न) जिस प्रकार (यवसे) तृणादिकों से (पशुः) पशु (ससवान्‌) 
सम्पन्न होता है इसी प्रकार प्राणरूप वायु सब जीवों का (भूणिः) पोषक होता है। 
(ब्रृहती मही) इसी बड़ी पृथिवी और (रोदसी) द्युलोक के (ग्रंतः) मध्य में (इमे,विइवा) 
यह सब विश्व (ते) तुम्हारे (घाम) स्थान हैं जो (प्रियाणि) सब जीवों को प्रिय हैं ॥२॥ 

भावारथः--“'वृणोति सर्वमिति वरुण: =जो इस चराचर ब्रह्माण्ड को 
अपनी शक्तिद्वारा भ्राच्छादन करे उसका नाम “वरुण” है । एकमात्र परमात्मा 
ही ऐसा महान्‌ है जो सब विश्ववर्ग को अपनी शक्तिद्वारा आच्छादन करके 
महत्ता से संत्र ग्रोतप्रोत हो रहा है इसीलिये उसका नाम वरुण है, जेसाकि 
“ईशावास्यमिद सर्वं यत्कि च जगत्यां जगत्‌”यजु ० ४०।१।। इत्यादि मन्त्रों 
में अन्यत्र भी वर्णन किया है कि इस संसार में जो कुछ वस्तुमात्र दृष्टिगत 
हो रहा है वह सब ईश्वर की सत्ता से व्याप्त है, यही भाव इस मन्त्र में प्रका- 
रान्तर से वर्णन किया है कि वायु इस वरुण परमात्मा के प्राणसमान और 
यह निखिल ब्रह्माण्ड उसके स्थान हैं जो जीवमात्र को प्रिय हैं॥२॥ 

परि स्पञ्चो वरूणस्य स्मदिष्टा उभे पंश्यंति रोद॑सी सुभेके । 
ऋतावांन! कवयो यश्वधीरा? प्रचेतसो य इषयंत मन्म ॥३॥ 

पदार्थ;- (ये) जो (ऋतावानः) सत्यवादी (यज्ञधीराः) कर्मकाण्डी (प्रचेतसः) 
मेघावी (कवयः) विद्वान्‌ (सन्म, इषयंत) ईश्वर की स्तुति करते हैं उनको (उभे, 
रोदसी) द्युतोक तथा पृथिवी लोक दोनों (पश्यन्ति) देखते हैं जो (सुमेके परि) 
देखने में सर्वोपरि सुन्दर अर्थात्‌ दिव्यदृष्टि वाले होने से (वरुणस्य) परमात्मा के 
(स्मदिष्टा) प्रशंसनीय (स्पशः) दूत हैं ।।३॥। 

भावार्थः--जो पुरुष परमात्मपरायण होते हैं उनका यश पुथिवी तथा 
झुलोक के मध्य में फेल जाता है इसी अभिप्राय से उक्त लोकों को साक्षीरूप 
से वर्णन किया है, लोकों का देखना यहां उपचार से वर्णन किया गया है 
वास्तविक नहीं, क्योंकि वास्तव में देखने तथा साक्षी देने का धर्म पृथिवी 
तथा द्युलोक में न होने से तत्रस्थ मनुष्यों की लक्षणा कर लेनी चाहिये। 
पृथिवी तथा द्युलोक के मध्य में सब प्राणीवगे उन मनुष्यों की साक्षी देते हैं 
जो सदाचारी तथा ईश्वरपरायण होते हैं अर्थात्‌ वह कभी छिप नहीं सकते, 
इसलिये प्रत्येक पुरुष को उचित है कि वह ईशवरपरायण हो कर संसार में 
अपना यश विस्तृतं करे ॥ ३॥ 


i 





हद ऋग्वेद: मं० ७ | सू० 5७॥ 
क 
आब परमात्मा की ओर से इक्कीस प्रकार की यज्ञीयवाणी 
का उपदेश कथन करते हैं ॥ 


उवाचं मे वरुणो मेधिराय त्रिः सप्त नामाघ्न्यो बिभति 


विद्वान्पदस्य गुक्ला न वॉचचुगाय बिभ उपराय शिक्षन्‌ ॥४॥ 
पदार्थः- (वरुणः) सर्वेविद्याभाण्डार परमात्मा (मे) मुझे; (मेधिराय) मेघावी 
शिष्य को (उवाच) बोला कि (त्रिः, सप्त, नाम) इवकीस नामों को (शअरध्न्या, बिभति) 
चेदवाणी ने घारण किया है, (न) और (विद्वान) सव विद्याग्रों के वेत्ता परमात्मा 
ने (पदस्य) मुक्तिधाम के (गुहया) गुप्त मार्गो का उपदेश करते हुए (बोचत्‌) कहा कि 
(विप्रः, युगाय) हे मेघावी योग्य शिष्य ! मैं तुके (उपराय) अपनी समीपता के लिये 
(शिक्षन्‌) यह उपदेश करता हूँ ॥४॥ 
भावार्थ:--परमात्मा अपने ज्ञान के पात्र मेधावी भक्तों को अपनी 
भक्ति का मार्ग बतलाते हुए उपदेश करते हैं कि तुम इक्कीस नामों वाले 
यज्ञ, जिन को वेदवाणी ने धारण किया है उनका, अनुष्ठान करो अर्थात्‌ 
ब्रह्ययज्ञादि पांच महायज्ञ गौर उपनयनादि षोडशसंस्काररूप यज्ञ, इन 
इक्कीस यज्ञों का करने वाला मुक्तिधाम का अधिकारी होता और वही 
परमात्मा की समीपता को उपलब्ध करके सुख का अनुभव करता है। यह 
परमात्मा का उपदेश मनुष्यमात्र के लिये ग्राह्य है कि उक्त इक्कीस यज्ञों का 


अनुष्ठान करते हुए अपने जीवन को उच्च बनावे ।।४॥ 
ग्ब परमात्मविभूति कथन करते हैं ॥ 


तिख्रो द्यावो निहिता अंतरस्मिन्तिस्रो भूमीरुपराः पढ्विधानाई । 
गत्सो राजा वरुंणअक्र एतं दिवि मखं हिरण्ययं झुमे कस्‌ ।। २।। 
पदार्थ :--(तिल्न:, द्यावः) तीन प्रकार का द्युलोक (शस्मिन्‌) इस परमात्मा 
के (झंतः) स्वरूप में (निहिताः) स्थिर है (तिस्रः; भूमीः) तीन प्रकार की पृथिवी 
जिसके (उपराः) ऊपर (षड्विधाताः) षड्क्रतुओ का परिवर्तन होता है (एतं) इत 
सबको (गुत्सः) परमपूजतीय (बरुणः) सबको वश में रखने वाले (राजा) प्रकाशस्वरूप 


परमात्मा ने (दिवि, प्रेंखँ) चुलोक और पृथिवी लोक के मध्य में (हिरण्ययं) ज्योतिः 


मय सूय्यं को (शुभे, क) दीप्ति = प्रकाशार्थं (चक्र) बनाया ॥५॥ क 


| भावार्थः - एकमात्र परमात्मा का ही यह ऐद्वर्य्य है जिसने नभोमण्डल ._ 
झैं अणरूपबालु, ग्रंतरिक्षनिर्वातस्थान तथा झलोक प्रकाशस्थान, गर्द तीन. 


= 


| प्रकार का द्युलोक और उपरितल, मध्य तथा रसातल यह तीन प्रकार "|. 
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पृथिवी जिस में षड ऋतुएः चक्रवत्‌ घूम-घम कर ग्राती हैं, और पृथिवी 
तथा द्युलोक के मध्य में सब से विचित्र तेजोमण्डलमय सूर्य्यलोक का निर्माण 
किया जो सम्पूर्ण भूमण्डल तथा अन्य लोकलोकान्तंरों को प्रकाशित करता 
है, इत्यादि विविध रचना से ज्ञात होता है कि परमात्मा का ऐश्वय्य अकथ- 
नीय है । इस मन्त्र में विभूतिसम्पन्न वरुण को विराट्रूप से वर्णन किया 
गया है॥५॥ 
| प्रब परमात्मा की शक्ति का प्रकारान्तर से वर्णन करते हैं ॥ 
अव सिन्धु वरुणो धोरि स्थाद्‌ द्रप्सो न श्वेतो सृगस्तुविष्मान्‌ । 
गंसीरश्षंसो रजसो विमानः सुपारक्षत्रः सतो अस्य राजां ॥६।। 
पदार्थः--(द्यौरिव) सूर्यं के समान स्वतःप्रकाश (वरुणः) परमात्मा (सिन्ध) 
समुद्र को (श्व स्थात्‌) भले प्रकार मर्यादा में रखता (न, द्रप्सः) वह चलायमान 
नहीं होता, वह (शवेतः) शुद्धस्वरूप (तुविष्मान्‌) कुटिलगति वालों के लिये (मृगः) 
सिहसमान है (गंभोरशंसः) वह्‌ भ्रकथनीय है, वह (रजसः, विमानः) सूक्ष्म से सुक्ष्म 
जलकणों का भी निर्माता है, जिसका (सुपारक्षत्र) राज्य बल अपार और जो (सतः, 
ग्रस्य, राजा) सत्‌=विद्यमान जगत्‌ का स्वामी है।६।। 
भावार्थः वह पूर्ण परमात्मा जिसने समुद्रादि ग्रगाध जलाशयो की 
मर्यादा बांध दी है, वह रेणु आदि सूक्ष्म पदार्थो का निर्माता, वह ग्रनन्तशक्ति- 
सम्पन्न और वही इस सद्र प जगत्‌ का राजा है । 
स्मरण रहे कि जो इस संसार को मिथ्या मानते हैं वह “सतो अxस्य 
राजा” इस वाक्य से शिक्षा लें जिसमें वेद भगवान्‌ ने मिथ्यावादियों के 
मत का स्पष्ट खण्डन किया है कि यह जगत्‌ सद्र प है मिथ्या नहीं ।।६॥ 
अब परमात्मा निष्पाप होने का प्रकार कथन करते हैं ॥ 
यो सुळयांति चक्षे चिदागो बयं स्याम वर्णे अनागाः । 
अनु ्रतान्यदिते्धन्ताँ यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां नः ॥७॥ 
पदार्थः-- (यः) जो परमात्मा (आगः, चक्रषे) अपराध करते हुए को (चित्‌) 
भी (मुळयाति) भ्रपनी दया से क्षमा कर देता है (वरुणे) वरुणरूप परमात्मा के 
समक्ष (बयं) हम (अनागाः) निरपराघ (स्याम) हों (अदितेः) उस अखण्डनीय परमात्मा 
के (ब्रतानि) नियमों को (अनु, ऋषंतः) निरन्तर पालन करते हुए प्राथना करें कि 
हे परमात्मन्‌ (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) मंगल वारियों से (सदा) सदेव (नः) हमारी 
(पात) रक्षा करं ॥७॥ 
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आवार्थः- इस मन्त्र में जो यह वर्णन किया है कि वह ग्रपराध करते 
हुए को अपनी दया से क्षमा कर देता है, इसका आशय यह है कि वह अपने 
सम्बन्ध में हुए पापों को क्षमा कर देता है परन्तु जिन पापों का प्रभाव दूसरों 
पर पड़ता है उनको कदापि क्षमा नहीं करता, जेसे कोई प्रमादवश किसी 
दिन सन्ध्या न करे तो प्रार्थना करने पर उस पाप को वह क्षमा कर 
सकता है परन्तु चोरी अथवा असभ्य भाषणादि पापों को वह कदापि क्षमा 
नहीं करता; उसका दण्ड अवश्य देता है, यद्यपि परमात्मा में इतनी उदारता 
है कि वह अपराधों को क्षमा भी कर सकता है परन्तु हमको उसके समक्ष 
सदैव निरपराध होकर जाना चाहिये, जब हम उस परमात्मा के नियमों को 
पालन करते हुए उससे क्षमा की प्रार्थना करते हैं तभी वह हमारे ऊपर दया 
कर सकता है, अन्यथा नहीं ।॥७॥ 

सप्तम मण्डल में ८७ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ सप्तचस्य गष्टाशीतितमस्य सुक्तस्य-१-७ वसिष्ठ ऋषिः॥। वरुणो 
देवता ॥ 'छन्दः-१, २, ३, ६, निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ५, ७ विराट्‌ त्रिष्दुप्‌ ॥ 
घेवतः स्वरः ।। 
| अब ईदवर की भक्ति कथन की जाती है ॥ 
प्र शुन्ध्युवं वरुणाय प्रष्ठा मतिं व॑सिष्ठ मीळहुषं भरख । 
ईभर्वाञ्चे करते यजत्रं सहस्रामघं दृण बृहन्तम्‌ ॥ १॥। 
पदार्थः--(बसिष्ठ) हे सर्वोत्तम गुण वाले विद्वान्‌ ! आप (बर्णस्य) सर्वा- 
धार परमात्मा (मौळहुषे) जो भरण-पोषण करने वाला है, उसके लिए (प्रष्ठाम्‌) 
प्रेममयी (गुन्ध्युवम्‌) अविद्या के नाश करने वाली (मतिम्‌) बुद्धि को (प्र, भरस्व) 
धारणा करें। (यः) जो परमात्मा (यजत्रम्‌) प्राहृतयज्ञ करने वाले (सहस्रामघम्‌) 
अनन्त प्रकार के बल को देने वाले (बुषणम्‌) वृष्टि करने वाले (बरहन्तम्‌) सब से बड़े 
(ईः, भर्वाञ्चम्‌) इस प्रत्यक्षसि सूर्यं को जो (करते) उत्पन्न करता है तुम एकमात्र 
. उसी की उपासना करो ॥१॥ 
॒ भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे स्नातक विद्वानों £ तुम 
उसकी उपासना करो जिसने सूर्य-चन्द्रमा का निर्माण किया है, और जो 
` इस जगत्‌ की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय का कारण है, जिसके भय से अग्न्यादि 
तेजस्वी पदार्थ ग्रपने-श्रपने तेज को धारण किये हुए हैं,जैसा कि “भयादस्या- 
हिनस्तंपति भयात्तपति सूर्य: । भयादिन्द्रश्च वायुर मृत्युर्धावति पञ्चमः ॥ टर 
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(कठ० ६, ३.।) उसके भय से ग्रिन तपती है और उसीके भय से सूर्य प्रकाश 
करता है, विद्युत्‌ और ` वायु इत्यादि शक्तियाँ उसी के बल से परिश्रमण 
करती हैं। 'सुर्याचन्द्रमसौ धाता यथापूर्वमकल्पयत्‌” (ऋग मं० १० सू० १६०। 
३) जिसने सूयंचन्द्रादि पदार्थों को रचा है उसी धाता सब के निर्माता पर- 
मात्मा की उपासना पूर्वे मन्त्र में कथन की गयी है ॥। १॥ 


अधा न्वस्प सन्हर्श जगन्वानग्नेरनीकं वरुणस्य मंसि । 

स्व १्येद्दभक्षधिपा उ अन्धोऽभि मा वपुरेशयै निनीयात्‌ ।।२।। 

पदार्थ:-- (अश्रध) अब (नु) शीघ्र (शरस्य) उक्त परमात्मा के (संऽद्ृशम्‌) 
साक्षात्कार को (जगन्वान्‌) अनुभव करता हुआ (वरुणस्य, भ्रग्नेः) ज्ञानस्वरूप पर- 
मात्मा के (श्रनीकम्‌) स्वरूप को (मंसि) प्राप्त करता हूँ (श्रइमन्‌) [ग्रश्नुते व्याप्नोति 
सवंमिति अ्रदमा परमात्मा, जो व्यापक परमात्मा है उसका नाम यहां अशमा है,] हे 
अदमन्‌ परमात्मन्‌ ! (श्रधिपाः) सवके स्वामिन्‌ ! (ग्रन्ध:) सर्वाधिष्ठान ! (ऊ) और 
(यत्‌, स्वः) जो आपका आनन्दस्वरूप है वह (मा) सुभको (गभि) मली भांति (बपुः) 
उस स्वरूप की (हशये) प्राप्ति के (निनीयात्‌) योग्य बनायें ॥३॥ 


भावार्थः-हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप मेरी चित्तवृत्ति को निर्मल 
करके अपने स्वरूपप्राप्ति के योग्य बनायें ॥२॥। 

आ यद्रहाच वरुणश्च नावं प्र यत्सशुद्रमीरयाव मध्यस्‌ । 

च कक च्छ इ mon ou ह 

अघि यदपां स्तुमिश्चराव म मेख ईखयावदै शुभे कस्‌ ॥।३॥ 

पदार्थ (यत्‌) जब हम (वरुणः, च) परमात्मा की (नाव॑) इच्छा पर (झा, 
रुहाव) भारूढ़ होते हैं भौर (यत्‌) जब (समुद्रम्‌) कर्मों के अधिष्ठाता परमात्मा के 
(मध्यं) स्वरूप का (ईरयाब) अवगाहन करते हैं भोर (यत्‌) जब (झपा) कर्मों के 
(स्नुभिः) प्रेरक परमात्मा की (प्रे) इच्छामें (चराव) विचरते हैं तब (प्रः) प्रकर्षता 
से (शुभे) उस मङ्गलवासना में (कं) ब्रह्मानन्द को (इंखयावहै) अनुभव करते हैं॥३॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में कर्मयोग का 3400 किया है कि ज़ब पुरुष 
अपनी इच्छाओं को ईश्वराधीन कर देता है वा यों कहो कि जब निष्कास | 
कर्मों को करता हुआ उनके फल की इच्छा नहीं करता तब परमात्मा के 
भावों में विचरता हुआ पुरुष एक प्रकार के अपूर्व आनन्द को अनुभव करता 
है ॥३॥ 
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वसिंष्ठं ह वरुणो नाव्याधादषिं चकार खपा महाँमिः । 
स्तोतारं विमंः सुदिनत्वे अहनां यान्तु ाव॑स्ततनन्यादुषासः॥।४॥ 
पदार्थ:---(वरुण:) सर्वपूज्य परमात्मा (वसिष्ठं) उत्तमगुण वाले विद्वान्‌ को 
(नावि) कर्मों के आधार पर (झाधात्‌) स्थिर करता है । (हु) निश्चय करके (ऋषि) 
ऋषि (चकार) बनाता है और (महोभिः) उत्तम साधनों द्वारा (स्वपाः) सुन्दर कर्मों 
बाला बनाता है, (विप्रः) मेघावी परमात्मा (स्तोतारं) स्तुति करने वाला बनाता है 
और (झह्वा) उक्त विद्वान्‌ के दिनों को (सुदिनत्वे) अच्छे दिनों में परिणत करता है 
तथा ((उषसः) प्रातःकाल के प्रकाशों को ओर ( द्यावः) दिन के प्रकाश को (नु) 
अच्छी तरह (याव्‌) प्राप्त करता हुआ (तनन्‌) विस्तार करता है ॥४॥। 
भावार्यः परमात्मा जिस पुरुष के शुभ कर्म देखता है उसको उत्तम 
विद्वान्‌ बनाता है और कर्मानुसार ही परमात्मा ऋषि, विप्र, ब्राह्मणादि 
पदवियें प्रदान करता है। इस मन्त्र में वर्णव्यवस्था भी गुणकर्मानुसार 
कथन की गई है । यही भाव 'तमेव ऋषि तमु ब्रह्माणं ऋग्‌ अ० ८ ० ६ 
व० ४ “ततं ब्रह्माणं तमृषि तं सुमेधाम्‌ ऋ० ८।७।११।५ इत्यादि मन्त्रों में 
भी है कि कर्मानुसार परमात्मा की कामना से ही ब्राह्मणादि पदवियं प्राप्त 
होती हैं। उपनिषद में भी कर्मानुपोर ही ऊ च, नीच व्यवस्था कथन की है। 
जैसा कि “एष एव साधु कर्म कारयति तं यमेभ्यो लोकेभ्य उन्निनीषते, एष- 
मेवासाधु कर्म कारयति तं यमधो निनीषते को० ३।८ परमात्मा कर्मो 
द्वारा ही ऊच नीच अवस्था को प्राप्त कराता है यही व्यवस्था उक्त मन्त्र में 
कथन की है ।॥४।॥। 
क ¦ त्यानि नौ सख्या बभुवुः स्चांवहे यद॑वृक पुरा चित्‌ । 
बुहन्त माने वरुण स्वघावः सहसद्वार जगमा गृह ते ॥५॥ 
पदार्थ;- हे परमात्मन्‌ (त्यानि) वह (नौ) हमारी (सख्या) मैत्री (क्व) कहां 
(बभूबुः) है, (यत्‌) जो (पुरा) पुवंकाल में (श्रवुक) हिसारहित थी.(सचाबहे) उसकी 
हम सेवा करें (चित) और (ते) तुम्हारे (सहस्रद्वारं) अनन्त ऐदवर्य वाले (गृह) स्वरूप 
को (जगम) प्राप्त हों, जो (बृहन्तं, सानम्‌) सीमारहित है (स्वधावः, वरुण) हे 
` ग्रनन्तँदवर्ययुक्त परमात्मन्‌ ! हम आपके उक्त स्वरूप को प्राप्त हों ॥५॥। 
भावार्थः--जो जिज्ञासु सब करमो को हिंसारहित करता है और पर- 
` द्रात्मा के साथ निष्पापादि गुणों को धारण करके उसकी मैत्री को प 
' जञब्ध करता है वह उसके अनन्त ऐश्व्ंयुक्त स्वरूप को प्राप्त होता है । 
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तात्पर्यं यह है कि जब तक जिज्ञासु ग्रपने आपको उसकी क्रपाका पात्र 
नहीं बनाता तब तक वह उसकी स्वरूपप्राप्ति का अधिकारी नहीं बन 
सकता ।।५।। 


य आपिनित्यों वरुण प्रियः सन्त्वामागाँसि कणवत्सखां ते । 
मा त एन॑स्वन्तो यक्षिन्सुजेम यन्धि ष्मा विभः स्तुवते वरूथस्‌॥६॥ 
पदार्थ:---(वरुण) हे परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे साथ (प्रियः, सन्‌) प्यार करता 
हुआ (यः) जो पुरुष (नित्यः) सवदा (ते) तुम्हारे साथ (सखा, झापिः) सखिमाव 
रखता हुआ (श्लागांसि) पाप (क्कणवत्‌) करता है, (यक्षिन्‌) हे यजनीय परमात्मन्‌ ' 
वह (एनस्वन्तः) पापों में (मा) मत प्रविष्ट हो, (विप्रः) हे सर्वेज्ञ परमात्मन्‌ ! (स्तु- 
बते) स्तुति करने वाले उस पुरुष के लिए (बरूथं) वरणीय सर्वोपरि अपने स्वरूप 
को (यंघि) आप प्रकाश करें ताकि हम लोग आपके ब्रह्मानन्द का (भुजेम) भोग 


करें ॥६॥। 
भावार्थ:--जो पुरुष कुछ भी परमात्मा के साथ सम्बन्ध रखता है 


वह यदि स्वभाववश कभी पाप में भी पड़ जाता है तो परमात्मा की कृपा 
से फिर भी.उन पापों से निकल सकता है क्योंकि परमात्मा के आराधन 
का बल उसे पापप्रवाह से निकाल सकता है । इसी अभिप्राय से कहा है कि 
परमात्मा परमात्मपरायण पुरुषों के लिए अवश्यमेव शुभस्थान देते हैं ॥६॥। 


भ्रवासुं त्वासू क्षितिई क्षियन्तो व्य १स्मत्पाशं वरुणो सुमोचत्‌ । 
अवों वन्वाना अदितेरुपस्यांशूयं पात स्वस्तिभिः सदा न ॥७॥ 
पदार्थः--(धवासु, त्वासु, क्षितिषु) इस दृढ़ भौर नित्य प्रथिवी में (क्षियन्तः) 
निवास करते हुए (अस्मत्पाश) हम लोगों के बन्धनों को (वरण)  सवंपुज्य परमात्मा 
(वि) अवश्य (मुमोचत) मुक्त करें (अदितेः) इस झखण्डनीय मातृभूमि के (उपस्थात) 
अङ्क में रहने हुए हम लोगों को (श्रवः) आप रक्षा करे और विद्वान्‌ लोगों से हम 
सदैव (वन्वानाः) भजन करते हुए यह प्रार्थना करे कि (यूयं) आप लोग सदैव 
(स्वस्तिभिः) कल्याणप्रद वाणियों से (नः) हमारी (पात) रक्षा करें ॥७॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में जो पुथिवी को नित्य कथन किया है इससे यह 
तात्पय है कि यह संसार मिथ्या नहीं क्योंकि ध्रव पदार्थ मिथ्या नहीं होता 
किन्तु दृढ होता है ॥७॥। 


` सप्तम सण्डल में ८८वाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





१०४ ऋग्वेद! मं० ७ । सू० ८६ ॥ 





गथ पञ्चचंस्येकोननवतितमस्य सूक्तस्य १- ५ वसिष्ठ ऋषिः ॥। ` वरुणो 
देवता ॥ छन्दः १-४ ग्ाषो-गायत्री । ५ पादनिचुज्जगती ॥ स्वरः १-४द्जः ५ | 
निषादः ॥ 
अब इस सूक्त में परमात्मा जीव को ऐइवर्यप्राप्ति का उपदेश करते हैं ॥ 
मोषू वरुण मन्मयं गृहं राजन्नहं गंमम्‌ । मृळा सुक्षत्र मृळर्य । १॥ 
पदार्थ (वरण) हे सर्वंशकितमन्‌ परमात्मन्‌ ! (मृन्मयं) मृत्तिका के (गृहं) | 
घर आप हमको मत दे (राजन्‌) हे सवंशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌, हम मिट्टी के गृहों में | 
(सोषु) मत निवास करें (मृह्ठय)हे जगदीइवर भाप हम को सुख दे (सुक्षत्र) हेसबके | 
रक्षक परमात्मन्‌, (मृळय) आप हम पर सदेव दया करे ॥१॥ म 
भावार्थ:- परमात्मा ने उक्त ऐश्वर्य का उपदेश किया है कि हे जीवो, 
तुम सदैव अपने जीवन के लक्ष्य को ऊ चा रक्खा करो और तुम यह प्रार्थना 
किया करो कि हम मिट्टी के घरों में मत रहेँ किन्तु हमारे रहने के स्थान 
प्रति मनोहर स्वर्णजटित सुन्दर हों तथा उनमें परमात्मा हमको सब प्रकार 
के ऐश्वय दें ।। १॥। 
यदेमिं प्रस्फ्रक्षिव इतिने ध्मातो अंद्रिवः । मृळा सुक्षत्र मूळ ।।२॥ 
पदार्थ;- (यत्‌) जो मैं (ह॒तिः) धौंकनी के (न) समान (ध्मातः) दूसरों को 
वा. रूप बुद्धि से प्रेरित किया गया (एमि) अपनी जीवनयात्रा करता हुँ वह यात्रा 
(स्फुरन्निब) केवल इवासोच्छवासरूप है उसमें जीने का कुछ प्रयोजन नहीं (शद्रिवः) 
हे सवंशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌, (मूळ) भाप हमारी रक्षा करें (सुक्षत्र) हे सर्वरक्षक पर- 
मात्मन्‌, (मृछय) भाप हमको सुख द ॥२॥ 
- भावार्थ:--परमात्माः उपदेश करते हैं कि जो पुरुष मनुष्यजन्म के 
धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष इन चारों फलों से विहीन हैं वे पुरुष लोहनिर्माता 
की घोंकनी के समान केवल शवासमात्र से जीवित प्रतीत होते हैं, वास्तव में 
वे पुरुष चर्मेनिमित (हृतिः) चमड़े की खाल के समान निर्जीव हैं । इसलिए 
पुरुष को चाहिए कि वह सदैव उद्योगी और कर्मंयोगी बनकर सदैव अपने | 
लक्ष्य के लिए कटिबद्ध रहें, अपुरुषार्थी होकर जीना केवल चमंपात्र के .__ 
समान प्राणयात्रा करना है। इस अभिप्राय से इस मन्त्र में उद्योग अर्थात्‌ _ 
कर्मयोग का उपदेश किया है ॥२॥ 
 क्रस्वः समइदीनता प्रतीपं जंगमा शुचे । मूळा सुक्षत्र मुठय ॥ ३॥। 
| | i 2 पदार्थः (समह) है सर्वृंशक्तिमन्‌ परमात्मत, (क्त्वः) सत्कर्मो के | : 












- पी 


ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ८९॥। १०५ 
से (दीनता) दीनता करके (प्रतीपं) मैं प्रतिकुल आचरण करता रहा, (मूळ) हे पर- 
मात्मनु आप मेरी रक्षा करें (सुक्षत्र) हे संरक्षक परमात्मन्‌, आप (सूळय) सुरे 
योग्य बनायें ताकि मैं कमों का अनुष्ठान कर सकं ।।३।। 


भावार्थः--पुरुष अ्रपनी निर्बलता से शुभकर्मो को जानता हुआ भी 
उनका अनुष्ठान नहीं कर सकता, प्रत्युत अपनी दीनता से उनके विरुद्ध 
आचरण करता है, इसलिए इस मन्त्र में परमात्मा ने उपदेश किया है कि हे 
वैदिक धर्मानुयायी पुरुषो ! तुम उद्योगी बनने के लिए परमात्मा से सदेव 
प्रार्थना करो कि हे परमात्मन्‌, आप हमको आत्मिक बल दे ताकि हम 
कर्मानुष्ठानी बनकर ग्रकमंण्यतारूप दोष को दूर करके सत्कर्मी बनें ॥ ३॥ 


अपां मध्यें तस्थिवांसँ ठृष्णांबिदज्जरितारस्‌ । 

मुळा सुक्षत्र मुळयं ॥४॥ 

पदार्थः-(ग्पां) कर्मो के (मध्ये) मध्य में (जरितारं) दृद्धावस्था को प्राप्त 
(तस्थिवांसं) स्थित मुझको (तृष्णा, श्रविदत) तृष्णा व्याप्त हो गयी है (मुळ) हे 
परमात्मन्‌ ! आप मुझको इससे सुखी कर (सुक्षत्र) हे सर्वरक्षक परमात्मन्‌, आप 
मुझे (सुळ्य) सुखी बनाएं ।।४॥। 


भावार्थ:--कर्मो के मनोरथरूपी सागर में पड़ा-पड़ा मनुष्य बुढ़ा हो 
जाता है और कर्मो का अनुष्ठान नहीं कर सकता । जिस पर परमात्मदेव 
_की कृपा होती है वही कर्मों का अनुष्ठान करके कर्मयोगी बनता है अन्य 
नहीं; वा यों कहो कि उद्योगी पुरुष को ही परमात्मा अपनी कृपा का पात्र 
बनाते हैं अन्य को नहीं । इसी अभिप्राय से परमात्मा ने इस मन्त्र में कर्म- 
योग का उपदेश किया है । कई एक लोग उक्त मन्त्र का यह अर्थ करते हैं 
कि समुद्र के जल में डूबता हुआ पुरुष इस मन्त्र में वरुण देवता की उपासना 
करता है, और यह कहता है कि“लवणोत्कटस्य समुद्रजलस्य पानानहंत्त्वात्‌ 
कि मैं समुद्र के जल के क्षार होने के कारण इसे पी नहीं सकता । यह अर्थ 
सर्वथा वेद के आशय से बाह्य है,क्योंकि यहां जल में डूबने का क्या प्रकरण, 
यहां तो इससे प्रथम मन्त्र में कमो के प्रतिकूल आचरण का प्रकरण था इस- 
लिए यहां भी यही प्रकरण है॥४॥ = 


यत्कि चेदं वरुण देव्ये जनेऽभिद्रोहं मंतुष्या३अरांमसि । 
अचिंत्ती यत्तव घमां युयोपिम मा नस्तस्मादेनंसो देव रीरिष। ॥५ । 








१०६ ऋग्वेद: म० ७ । सु० &०॥। 





पदार्थे:--(वरुण) हे परमात्मन्‌, (दव्ये, जने) मनुष्यसमुदाय में (यत, किञ्च) 
जो कुछ (इदं) यह (अभिद्रोहं) द्वेष का भाव (मनुष्याः) हम मनुष्य लोग (चरामसि) 
करते हैं और (अचित्ती) अज्ञानी होकर (यत्‌) जो (धर्मा) धर्मों को (युयोपिम) 
त्यागते हैं, (तस्मादेनसः) उन पापों से (देव) हे देव, (नः) हमको (सा, रोरिषः) 
मत त्यागिये ।॥५।॥। 

भावार्थ:-- इस मन्त्र में उन पापों से क्षमा मांगी गई है जो अज्ञान से 
किये जाते हैं अ्रथवा यों कहो कि जो प्रत्यवायरूप पाप हैं उनके विषय में 
यह क्षमा की प्रार्थना है। परमात्मा ऐसे पाप को क्षमा नहीं करता जिससे 
उसके न्यायरूपी नियम पर दोष आवे, किन्तु यदि कोई पुरुष परमात्मा के 
सम्बन्ध-विषयक अपने कर्तव्य को पुरा नहीं करता उस पुरुष के अपने 
सम्बन्धविषयक पाप परमात्मा क्षमा कर देता है । भ्रन्य विषयक किये हुए 
पाप की क्षमा करने से परमात्मा अन्यायी ठहरता है ।। ५॥। 


सप्तम मण्डल में ८९ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





ग्रथ सप्तर्चस्य नवतितमस्य सूक्तस्य १-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-४ वायुः । 
५-७ इ्द्रवायू देवते ॥ छन्दः-१, २ ७, विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ त्रिष्टुप्‌ । ४, ५, ६ 
नित्‌ त्रिष्टुप्‌ । धैवतः स्वरः ॥ 
अब वायुविद्या को जानने वाले विद्वान्‌ का ऐउवयं वणन करने हैं॥ | 
प्र वारया शुच॑यो दद्रिरे वामध्वयुभिमेडुमंतः सुतासः ! 
वई वायो नियुतों याझच्छा पिबा सुतस्यांघंसो मदायः।। १। 
पदार्थ: - (बायो) हे वायुविद्या के वेत्ता विद्वान्‌ आप (सुतस्य) संस्कार किये 
हुए (श्रन्घसः) श्रन्नों के रसों को (मदाय) भ्राह्नाद के लिये (पिब) पियें, और 
(नियुतः) झपने पद पर निप्रुक्त हुए (अच्छ) भली प्रकार (बह) सत्र प्राप्त होग्रो 
तथा (याहि) विना रोकटोक के सवंत्र जाओ, क्योंकि (प्र) भली भांति (वीरया) 
वीरता के लिये (बाम्‌) तुम को (अ्रध्वयु भिः) वैदिक लोगों ने (मधुमन्तः) मीठे 
(सुतासः) सुन्दर-सुन्दर (शुचयः) पवित्र (दद्रिरे) उपदेश दिये हें ।॥। १॥। 
भाबार्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे वायु आदि तत्त्वों की 


विद्या को जानने वाले विद्वान्‌ पुरुषो ! झाप वैदिक पुरुषों से उपदेश लाभ. “ | 


करके सर्वत्र भूमण्डल में ग्रव्याहत गति होकर विचरें ॥१॥ 









ऋग्वेदः मं० ७। सू० ६० ॥। १०७ 





रशानाय प्रहुति यस्त आनद्‌ शुचि सोमं शुचिपास्तुभ्यं वायो । 
कृणोषि तं मर्त्येंघु शस्तं जातोजातो जायते वार्यस्य ।।२॥ 

पदार्थः- (वायो) हे वायुविद्यावेत्ता विन्‌, (शुचिपाः) सुन्दर पदार्थो को पान 
करने वाले (तुभ्यं) तुम्हारे लिए (सोमं) सोम रस (शुच) जो पवित्र है उसका (यः) 
जो (ते) तुम्हारे लिए (झानद्‌) देता है (तं) उसको मैं (मत्यषु) मनुष्यों में (प्रशस्त) 
उत्कृष्ठ बनाता हुँ (जातः जातः) जन्म-जन्म में (अस्य) उसको (बाजी) बहुत बल 
वाला (जायते) उत्पन्न करता हूँ और जो (ईशानाय) ईश्वर के लिए (हुति) ऐश्वर्य 
अपंण करता है उसको मैं (क्कणोषि) ऐश्वयंशाली बनाता हूँ ॥२॥ 

भावार्थः _-जो लोग विद्वानों को धन देते हैं वह सवेदा ऐश्वयंसम्पन्न 
होते हैं और जो लोग ईश्वरापंण कर्म करते हैं अर्थात्‌ निष्काम कर्म करते 
हैं, परमात्मा उनको सदा ऐश्वयंशाली बनाता है ॥२॥ 
राये तु यं जश्नतू रोदंसीमे राये देवी धिषणा घाति दैवस्‌ । 
अर्घ वायु नियुर्तः सञ्चत स्वा उत खेत वर्ुधिति निरेके ।२॥। 

पदार्थ:- (यं) जिस पदार्थ विद्यावेत्ता पुरुष को (रोदसी) द्युलोक और प्रथ्वी- 
लोक ने (रये) ऐश्वयं के लिए उत्पन्न किया है और (देवं) जिस दिव्यशक्तिसम्पन्न 
पुरुष को (धिषणा) स्तुतिरूप (देवी) दिव्य शक्ति (घाति) धारण करती है (वायु) 
उस पदार्थविद्यावेत्ता विद्वान्‌ को (नि युतः) जो पदार्थं विद्या के लिये नियुक्त किया 
गया है (सश्चत) तुम सेवन करो (उत) भ्रौर (निरेके) दरिद्रता को दूर करने के लिए 
(प्र) और (इवेतं) पवित्र (बसुधिति) धन को (स्वाः) उस आत्मभूत विद्वान्‌ के लिए 
तुम उत्पन्न करने का यत्न करो ॥२॥ 

भावार्थः - स्वभावोक्ति अलंकार द्वारा इस मंत्र में परमात्मा यह उप- 
देश करते हैं कि मानो प्रकृति ने ही ऐसे पुरुष को उत्पन्न किया है जो संसार 
की दरिद्रता का नाश करता है ऐसा पुरुष जिस देश में उत्पन्नः होता है उस 
देश में झनेरवर्य और दरिद्रता का गन्ध भी नहीं रहता ॥॥३॥ 


उच्छन्तुपसं! सुदिनां अरिमा उर ज्योतिविबिदुर्दीध्योना; । 
गवं चिटूवेसुश्षिजों वि वंव॒स्तेषाम् भिः सख॒रापः ॥४॥ 
पदार्थ:--जो लोग उक्त वा५विद्यावेत्ता विद्वान्‌ की संगति में रहते हैं उनके _ 


(उषसः) प्रभातवेलाओं सहित (सुदिनाः) सुन्दर दिन (अरिप्राः) निष्पाप (उच्छन्‌) 
व्यतीत होते हैं और वे (दीध्यानाः) ध्यान करते हुए (उरु) सर्वोपरि (ज्योतिः) 
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ज्योतिःस्वरूप ब्रह्म को जान लेते हैं और (प्रदिवः) द्युलोक (श्रापः) जलों की (सस्र्‌:) 
ट्ठि करते हैं तथा विद्वान्‌ लोग (तेषाम्‌) उनको (अनु बत्र्‌:) सुन्दर उपदेश करते 
हैं ॥४॥ | / 
आवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो, जो लोग वायुवत्‌ 
सर्वत्र गतिशील विद्वानों की संगति में रहते हैं उनके लिये सूर्योदय काल 
सुन्दर प्रतीत होते हैं और उनके लिए सृवृष्टि श्रौर सम्पूणं ऐश्वयं उपलब्ध 
होते हैं । बहुत क्या, योगी जनों की संगति करने वाले पुरुष ध्यानावस्थित 
होकर उस परम ज्योति को उपलब्ध करते हैं जिसका नाम परब्रह्म है ॥४॥ 


अब विद्युद्विद्यावेत्ता और वायुविद्यावेत्ता दोनों प्रकार के विद्वानों के गुण 
वरन करते हैं ॥। 

ते सत्येन मन॑सा दीध्यानाः स्वैनं युक्तासः क्रतुना वहंति । 

इन्द्रंवायू वीरवाह रथं वामीशानयोरभि पृक्षः सचन्ते ।।६। 
पदार्थः- (इन्द्रवायू) हे विद्युत्‌ और वायुविद्या को जानने वाले विद्वानों, 
(बाम्‌) आप लोगों को (ईशानाय) जो ईश्वर की विद्या जानने वाले हैं ग्रभी 
चारों ओर से (पृक्षः) ऐश्वयं (सचन्ते) संगत होते हैं और आपके बनाये हुए (रथम्‌) 
यान (बीरवाहम्‌) वीरता को प्राप्त करने वाले होते हैं और (ते) वे (सत्येन) सत्य 
(सनसा) मन से (दीध्याना;) दीप्त हुए (स्वेन युक्तासः) ऐश्वयं के साथ जुड़े हुए 

(क्रतुना) यज्ञों द्वारा (बहन्ति) उत्तम ऐइवयं को प्राप्त कराते हैं ॥५॥ 

| भावार्यः-परमात्मा उपदेश करते हैँ कि हे मनुष्यो * वियत्‌ विद्या 
के जानने वाले तथा वायु झादि सूक्ष्म तत्त्वों के जानने वाले विद्वान्‌ जिन 
यानों को बनाते हैं वे यान उत्तम से उत्तम ऐस्वयों को प्राप्त कराते हैं और 
वीर लोगों को नभोमण्डल में ले जाने वाले एक मात्र वही यान कहली . 
सकते हैं, अन्य नहीं ॥५॥ 20 
ढुषानासो ये दधते स्वर्जो गोमिरशमिपेसुभिहिरप्ये,। ` 
इन्द्रवायू सूरयो विश्वमायुरवेद्धिवीरे ; पृतना सकः ॥६। | 
पदार्थ:--(इन्द्रवायू) हे विद्युत्‌ और वायु आदि तत्वों की सुक्ष्म विद्या जानने | हु 
बाले विद्वानों ! तुस (ईशानासः) ईश्वरपरायण लोगों को ऐस्वयंसम्पन्त करो (ये) जो. 
लोग (गोभिः) गोग्रों द्वारा (अश्वेभिः) झ्रदवों द्वारा (वसुभिः) धनों द्वारा पच्यु न 
दीप्तिमान्‌ वस्तुओं द्वारा (स्वर्ण दधते) स्वर्णादि रत्नों को घारण करते हैं. और क 
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(सुरयः) वे शुरवीर लोग (विश्व) सम्पूर्ण (श्रायुः) आशु को प्राप्त हों और (ग्रवेद्धि: 
बीरँ:) वीर संतानों से (पृतनासु) युद्धों में शत्रुओं को (सह्भा,:) परास्त करें ॥६॥ 

भावार्थ:--विद्य त्‌ आदि विद्याओं की शक्तियों को जानने वाले 
विद्वान्‌ ही प्रजाशओों को ऐश्वर्यसम्पन्न बना सकते हैं, ऐइ्वर्यसम्पन्न होकर 
ही प्रजा पूर्ण ग्रायु को भोग सकती है, ऐश्वर्यसम्पन्न लोग ही युद्धों में पर- 
पक्षों को परास्त करते हैं। परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानों ! तुम 
सबसे पहले अपने देश को ऐश्वयँसम्पन्न करो ताकि तुम्हारी प्रजायें वीर. 
सन्तान उत्पन्न करके नत्र औं को परास्त करें ॥६॥ 

अव परमात्मा सुक्ष्म विद्यावेत्ता विद्वानों द्वारा प्रजा की रक्षा 
तथा कल्याण का उपदेश करते हैं॥ 

अर्वन्तो न श्रव॑सो मिक्षमाणा इन्द्रवायू सुष्टरतिभिवेसिंष्ठा! । 

वाजयंतः स्वव॑से हुवेम यूयं पांत खस्तिभिः सदां नः ॥७॥ 

_ पदार्थः-हे लोगो, (वाजयन्तः) वल की इच्छा करते हुए तुम (स्ववसे) 
अपनी रक्षा. के लिए यह प्रार्थना करो कि (बयं) हम लोग (हुवेम) विद्वानों को अपने 
यज्ञों में बुलायें और यह कहें कि (यूय) आप लोग (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से 
(नः) हमारी (सदा) सदा के लिये (पात) रक्षा करें परन्तु (शर्वेन्तः) कर्मयोगियों के 
(न) समान (श्ववसः) अन्तादि पदार्थो को (भिक्षमाणाः) चाहते हुए और (इन्द्रवायू) 
कर्मयोगी और ज्ञानयोगी दोनों प्रकार के विद्वानों को (सुष्टुतिभिः) सुन्दर स्तुतियों 
द्वारा (बसिष्ठाः) वसिष्ठ हुए आप लोग विद्वानों से कल्याण की प्रार्थना करें ॥७॥ 

भावार्थः--जो लोग वेदवेत्ता विद्वानों से उपदेश-लाभ करते हैं वे ही 
बल तथा ऐश्वर्यसम्पन्न होकर अपना और अपने देश का कल्याण कर सकते 


हैं, अन्य नहीं ।।७॥। र 
सप्तम मण्डल में ६०वां सूबत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ सप्तचंस्य एकनवतितमस्य सुक्तस्य--१-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३ वायः 
२, ४,-७ इन्द्रवायू देवते ॥। छनन्‍्दः--१, ४, ७ विराट्‌ त्रिष्दूप्‌॥ २, ५, ६ श्रार्षो 
न्रष्ट्रप्‌, ॥ ३ निचत्‌ त्रिष्ट्प्‌ । धेवतः स्वरः ॥ 
अब उक्त विद्वानों से प्रकारान्तर से विद्याग्रहण करने का उपदेश करते हूँ ॥ 


कुबिदङ्ग नमप्ता ये वृधासः पुरा देवा अनवद्यास आसंन्‌ । 
ते वायवे मन॑वे बाघितायावासयन्हुषसं सूर्येण ॥१॥ 
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पदार्थ:---(पुरा) पूवं काल में (ये) जो (देवाः) विद्वान्‌ (वुधासः) ज्ञानढृद्ध 
और. (अनवद्यास:) दोषरहित (श्रासन्‌) थे, वे (कुवित्‌) बहुत (अङ्ग) शीघ्र (नमसा) 
नम्रता से (बायवे) शिक्षा के (मनवे) लाम के लिये (बाधिताः) स्वसन्तानों की रक्षा 
के लिये (सूर्येण) सूर्योदय के (उषसम्‌) उषा काल को लक्ष्य में रख कर (अवासयन्‌) 
आपने यज्ञ आदि कर्मों को प्रारम्भ करते थे ॥१॥ 
भावार्थ :--जो लोग झ्ञालस्य आदि दोषरहित और ज्ञानी हैं, वे उषा 
काल में उठकर अपने यज्ञादि कर्मों का प्रारम्भ करते हैं। मंत्र में जो भूत- 
काल की क्रिया दी है वह “व्यत्ययो बहुलं” इस नियम के अनुसार वतमान 
काल की बोधिका है। इसलिये वेदों से प्रथम किसी अन्य देव के होने की 
आशंका इससे नहीं हो सकती । अन्य युक्ति यह कि “सूर्याचन्द्रमसौ धाता 
यथापूर्वमकल्पयत्‌’ “देवाभागं यथा पूर्वं सञ्जानाना उपासते इत्यादि मन्त्रो 
में पूर्वे काल के देवों की सूचना जैसे दी गई है इसी प्रकार उक्त मन्त्र में भी 
है, इसलिये कोई दोष नहीं । 
तात्पर्य यह है कि वैदिक सिद्धान्त में सृष्टि प्रवाहरूप से अनादि है 
इसलिये उस में भूत काल का वर्णन करना कोई दोष की बात नहीं ॥१॥ 
उद्जन्तां दृता न दमाय गोपा मासश्च पायः शरदश्च पूर्वी; । 
इन्द्रवायू सुष्टुतिवाँमियाना मांडीकमीटे सुवित च नव्यस्‌ ॥२॥ 
पदार्थः- (इन्द्रवायू) हे कर्मयोग और ज्ञानयोगसम्पन्न विद्वानो ! (उशन्ता) 
आप हमारे कल्याण की इच्छा करते हुए (दूता) शुभ मागं दिखलाने वाले दर्शक के 
(न) समान (दभाय) हमारे कल्याण के लिये (गोपाः) आप हमारे रक्षक बने (शर- 
दश्च पूर्वाः) और अनंत काल तक (पाथः) हमारे शुभ मागं की ओर (मासइच) शुम 
समयों की ग्राप रक्षा करें । (सुस्तुतिः) हमारी स्तुति (बाम्‌) श्राप लोगों को (इयाना) 
प्राप्त होती हुई (मार्डीकम्‌) सुख को (ईट्ट) याचना करती है (च) और (नव्यं) 
नवीन (सुवितं) धन की याचना करती है ॥२॥ 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो लोग कर्मयोगी श्रौर 
ज्ञानयोगी विद्वानों को अपना नेता बनाते हैं वे सुख को प्राप्त होते हैं और 
उनको नवीन नवीन धनादि वस्तुओं की सदेव प्राप्ति होती है ॥२॥। 


पीदों अन्ना रयिहर्घ: सुमेधा शवेतः सिंषक्ति नियुतामभिश्रीः । 
ते वायवे समंनसो वि तंस्शुविरबैन्नरः स्वपत्यानि चक्रः ॥२॥ 
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पदाथः (सुमेधाः) ज्ञानयोगी पुरुष (पीवोऽन्नान्‌) पुष्ठ से पृष्ठ अन्नों को 
लाभ करते हैं (रयिवृधः) और ऐश्वयंसम्पन्न होते हैं (इबेतः) और उत्तम कर्मो को 
(सिसक्ति) सेवन करते. हैं (श्रभिश्रीः) शोमा (नियुतां) जो मनुष्य के लिये नियुक्त की 
गई है उसको प्राप्त होते हैं. तथा (ते, समनसः)वे वशीकृत मनवाले (वायवे) विज्ञात 
के लिये अर्थात्‌ ज्ञान योग के लिये (तस्थुः) स्थिर होते हैं । (बिइवेन्न रः) ऐसे सम्पूर्ण 
मनुष्य (स्वपत्यानि) शुभ कमों को (चक्रुः) करते हैं ॥३॥ 

भावार्थ :--जो पुरुष ज्ञानयोगी बनकर बुद्धिरूपी श्री को उत्पन्न करते 
हैं वे संयमी पुरुष ही कमंयोगी बन सकते हैं, अन्य नहीं ।।३।। 


यावत्तरस्तन्बो ३ यावदोजो यावन्नरश्चक्षसा दीध्यानाः | 
शुचि सोमं शुचिपा पातमस्मे इन्द्रवायू संदतं बहिरेदस्‌ ॥ ४॥ 


पदार्थ:---(इन्द्रवायू) हे कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषो ! तुम लोग हमारे 
यज्ञों में आकर (इदम्‌) इस (बहिः) आसन पर (झासदतम्‌) बेठो और (यावत्‌) जब. 
तकं (तन्बः) हमारे शरीर में (तरः) स्फूति है तव तक और (याबत्‌) जब तक 
(ओज:) ब्रह्मचर्यं का प्रभाव है और (यावन्नरः, चक्षसः) हम ज्ञानी हैं (दीध्यानाः) 
दीप्ति वाले हैं तब तक आप (झस्मे) हमारे (सोम॑) स्वभाव को (शुचि) पवित्र बनायें 
क्योंकि (शुचिपा) आप हमारे शुभ कर्मों की रक्षा करने वाले हैं इसलिये (पातं) झाप 
हमारे यज्ञों में आकर हमको पवित्र करें ।।४।। 
भावार्थं जब तक मनुष्य के शरीर में कर्म करने की शक्ति रहती है 
और जब तक ब्रह्वाचर्य के प्रभाव से उत्पन्न हुझा ओज रहता है ग्रौर जब 
तक सत्य के समभने की शक्ति रहती है तब तक उसे ज्ञानयोगी और कमे- 
योगी पुरुषों से सदैव यह प्रार्थना करनी चाहिए कि हे भगवन्‌, आप मेरे 
समक्ष आकर मुझे सत्क्मों का उपदेश करके साधु स्वभाव वाला 
बनाइये ।।४॥। 
नियुवाना नियुतः स्पाईवारा इन्द्रवायू सरथं यातमर्वाक्‌ । | 
इदं हि वां ममृतं मध्यो अग्रमघं मीणाना वि सुंसुक्तमस्मे ॥५॥ 
पदार्थ:--(इन्द्रवायू ) [ ''इदस्कूरणादित्याग्रयण: (नि० १०, ८, ९) अर्थात्‌ सब 
कमो में जो व्याप्त हो उसे इन्द्र कहते हैं; 'वातीतिवायुः' जो सर्वे विषय को जानता है 
वह वायु है ।] हे कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषो ! (अर्वाक्‌) हमारे सन्मुख (स रथे) 
अपने कर्मयोग और ज्ञानयोग के मार्ग को लक्ष्य रखते हुए (यात) हमारे सामने आयें। 
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(स्पा्हंबीराः) आप सर्वप्रिय हैं और (नियुवाना) उपदेश के मागं में नियुक्त किये 
गये हैं और (नियुतः) जो तुम्हारा योगमागं है उसका आकर हमें उपदेश करो! (वाम्‌) | 
तुम्हारे लिए ही निश्चय करके (मध्वः) मीठे पदार्थ का (इदम्‌) यह (झग्नम्‌) सार | 
मेट किया जाता है, आप इसे ग्रहण करें (श्रथ) और (प्रोणाना) प्रसन्न हुए अप 
(झस्मे) हम लोगों को (विमुमुक्तम्‌) पापरूपी बन्घनों से छुड़ायें ॥५॥ 
भावार्थ :--यजमान कर्मयोगी और ज्ञानयोगी विद्वानों से यह प्राथना | 
करते हैं कि हे भगवन्‌ ! आप हमारे यज्ञों में आकर हमको कर्मयोग तथा । 
ज्ञानयोग का उपदेश करें, ताकि हम उद्योगी तथा ज्ञानी बन कर निस्द्योगिता 
और ज्ञानरूपी पापों से छूट कर मोक्ष फल के भागी बनें ।।५।। 
या वां शतं नियुतो य? सहखमिन्द्रेवायू बिश्ववांराः सचन्ते। | 
आमिंयातं सुविदत्राभिरर्वाक्पातं न॑रा मतिंभतस्य मध्वः ॥६॥ | 
पदार्थः--(इन्द्रवायू) हे ज्ञानयोगी गौर कर्मयोगी पुरुषो ! (वाम्‌) तुम | 
लोगों को, (याः) जो आप (विश्ववाराः) सवके वरणीय हो, (याः) जो लोग | 
(शतम्‌) सँकड़ों वार (सहस्र) सहस्रो वार (नियुतः) नियुक्त हुए (सचन्ते) सेवन | 
करते हैं वे संगति को प्राप्त होते हैं इस लिये (नरा) वैदिक मार्ग के नेता लोगो ! | 
(ग्र्वाक्‌) हमारे सन्मुख (राभिः) सुन्दर मागों से (यातं) अओ और (मध्वः; | 
भुतस्य) आपके निमित्त जो मीठा रस रक्खा गया है इसे आकर (पातं) पीझो ॥६॥ 
 आवार्थः-जो लोग कर्मयोगी और ज्ञानयोगी पुरुषों की सेकड़ों और 
सहस्रो वार संगति करते हैं वे लोग उद्योगी और ब्रह्मज्ञानी बन कर जन्मके 
धर्म भ्रथ काम मोक्ष रूपी चारों फलों को प्राप्त होते हैं ।॥॥६॥ 


अवेन्तो न भ्रवंसों भिक्षमाणा इन्द्रवायू ुं्डुतिभिवे सिं्ठा; । 
वाजयन्त? स्वव॑से हुवेम यूयं पांत स्वस्तिभिः सदा नः ।।७।। 
पदार्थ:--(इन्द्रवायू) हे ज्ञानयोगी और कर्मयोगी पुरुषो ! हम (गर्वेन्तः) 
जिज्ञासुओं के (न) समान (अवसः) ज्ञानकी (भिक्षमाणाः) भिक्षा मांगते हुए (सुस्ठु 
तिमिः, बसिष्ठाः) आपके स्तुतिपरायण हुए अपनी रक्षा के लिये (बाजयन्तः) आपसे 
बलकी याचना करते हैं और(हुवेम) [ह्वे न्‌ शब्दार्थक धातु होने से यहां याच्जाविषयक 
शब्दार्थं है,] हम यह दात मांगते हैं कि (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) स्वस्तिवाचनों से 
(नः) हमारी (सदा) सदैव (पात) रक्षा करे ।।७।। 


भार्यः जो लोग ज्ञान भर विज्ञान के भिक्षु बनकर ज्ञानी श्रौर | 
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विज्ञानी लोगों से सदेव ज्ञानयोग ्ौर कर्मयोग की भिक्षा मांगते हैं पर- 
मात्मा उनको अभ्युदय और निश्रेयस इन दोनों ऐश्वय्यो से परिपूर्ण करता 
है ॥।७।। 

सप्तम मण्डल में ९१ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


श्रथ पञ्चचंस्य द्वानवतितमस्य सुक्तस्य १-५ वसिष्ठ ऋषिः ।। १, ३-५ 
वायु: । २ इन्द्रवायू देवते ॥ छन्दः १ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ २, ३, ४ विराट त्रिष्टुप्‌ ५ श्रार्षो 
त्रिष्टुप्‌ ॥ धेवतः स्वरः ॥ 

अब कर्मयोगी पुरुष को सोमरस पीने के लिये बुलाना कथन करते हैं ॥ 
आ वायो भूष झुचिपा उप नः सहस ते नियुतो विश्ववार । 
उप ते अन्धो मद्यमयामि यस्यं देव दधिपे पुष पेयंश्‌ ।१॥ 
पदार्थ;--(घायो) हे क्मयोगिन्‌ [“वाति=गच्छति स्वकर्मणाऽमिप्रेतं प्राप्नो- 
तीति वायुः” जो कर्मा द्वारा अपने कतंष्यों को प्राप्त हो उसको वायु कहते हैं “वायु- 
वातिर्वतेर्वा स्याद्गतिकर्मणः” वायु शब्द गतिकर्म वाली घातुओों से सिद्ध होता है 
(निरुक्त देवत काण्ड १०-३) इस प्रकार यहां वायु नाम कर्मयोगी का है ।] 
आप आकर हमारे यज्ञ को (श्ाभूषः) विभूषित कीजिये और (शुचिपाः) 
आप पवित्र घस्तुओं का पान करने वाले हैं (विइववारः) झाप सबके वरणीय हैं (ते) 
तुम्हारे (सहखम्‌ नियुतः) हजारों कमं के प्रकार हैं (नः) हमारा (श्रन्धः) अनन्तादि 
वस्तुओं से (मध्यम्‌) ग्राह्णवादक जो सोमरस है उसको (उप झयामि) मैं पात्र में रखता 
हँ (देव) हे दिव्यशक्ति वाले विद्वन्‌, (पूर्वपेयं) पहिले पीने योग्य इस को (दधिषे) 
तुम धारण करो ।। १।। 

भाषाथ:---थजमान लोग अपने यज्ञों में कर्मयोगी पुरुषों को बुलाकर 
उत्तमोत्तम भ्रन्तादि पदार्थों के आह्वादक रस उनकी भेंट करके उनसे सदुप- 
देश ग्रहण करें। वायु शब्द से इस मन्त्र में कमंयोगी का ग्रहण है । किसी वायु- 
तत्व या किसी अन्य वस्तु का नहीं । यद्यपि वायु शब्द के रथ कही[ईइ्वर के, 
कहीं वायुतत्त्व के भी हैं तथापि यहां प्रसंग से वायु शब्द कर्मयोगी का बोधक 
है क्योंकि इसके उत्तर मन्त्र में “शचीभिः” इत्यादिक कर्मबोधक वाक्यों से 
कम प्रधान पुरुष का ही ग्रहण है और जहां “वायवा याहि दशते इमे सोमा 
अर्‌ कृता” १।२।१ इत्यादि मन्त्रों में वायु शब्द से ईश्वर का ग्रहण किया 

हैं वहां ईश्वर का प्रसंग पूर्वोक्त सुक्तो की संगति से वायू शब्द ईश्वर का 





st 
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प्रतिपादक है अर्थात्‌ ' अग्निमीछ पुरोहितं यज्ञस्य देवमृत्विजम्‌' १।१।१ इस | 
ईरवर-भ्रकरण में पढे जाने के कारण वहां वायु शब्द ईश्वर का बोधक ह | 
क्योंकि “शन्नो मित्रः शं वरुणः” तैत्तिरीय ब्र. १ इस मन्त्र में वायु शब्द 
ईदवर के प्रकरण में पढ़ा गया है, जिस प्रकार वहां ईश्वर प्रकरण है इसी 
प्रकार यहां विद्वानों से शिक्षालाभ करने के प्रकरण में पढ़े जाने के कारण 
वायु शब्द विद्वान्‌ का बोधक होता है किसी अन्य वस्तु का नहीं ॥ १।। 
प्र सोतां जीरो अध्वरेषव्थात्सोममिन्द्राय वायवे पिव॑ध्ये । 
प्र यद्वां सध्यों अप्रिय मर॑न्त्यध्वयेषाँ देवयन्तः भचींसि! ॥२)॥ 
पदार्थः (श्लध्वर्यंवः) यज्ञों के धारण करने वाले भ्ध्वय्‌ं लोग (अध्वरेषु) 
यज्ञों में (सोमं) सोम रसको (अस्थात्‌) स्थिर करते हैं क्योंकि (इन्द्राय) कमंयोगी, 
(बायवे) ज्ञानयोगी के (पिबध्ये) पिलाने के लिये और अध्वर्यू लोग (शचोभिः) कमो 
के द्वारा (देवयन्तः) प्रार्थना करते हुए (अग्नियम) सारभूत इस सोमरस को 
(भरन्ति) घारण करते हैं (यत्‌ ) जो (मध्बं) मीठा है और (वाम्‌) तुम विद्वान्‌ 
लोगों के निमित्त बनाया गया है॥२।। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यजमान लोगो, तुम सुन्दर- 
सुन्दर पदार्थों के रस निकाल कर विद्वानों को तृप्त करो ताकि वे प्रसत्त 
होकर तुम को उपदेश दें ॥२॥ 
प्र याभिर्यासि दाश्वांसमच्छां नियुद्धिर्वायबिष्ट्यै दुरोणे । 
नि नॉ रायि सुभोज॑सं युवस्व नि वीरं गव्यमश्व्यं च राधः ।।२॥ 
पदार्थः (वायो) हे ज्ञानयौंगी विद्वन्‌! (इष्टये) यज्ञ के लिये ( दुरोणे) यज्ञ- 
मंडपों में जाकर (नियुद्धिः) याज्ञिय लोगों द्वारा आह्वान किये हुए आप (यासि) 
जाकर प्राप्त होओ और वहां जाकर (बीर) वीरतायुक्त पुरुष (गव्यं) गोएँ (भव्य) 
घोड़े (च) और (राघः) घन को (युवस्व) दे और (सुभोजसम्‌) सुन्दर-सुन्दर सोजव 
(रि) घनादि पदार्थं दे ॥३॥ । 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि यजमानों से झाह्वात किये | 
हुए विद्वान्‌ लोग यज्ञ मण्डपों में जाकर जनता को गौए, घोड़े ओर धन दि. न 
ऐश्वर्यो के उत्पन्त करने का उपदेश करें ॥३॥ ड 
ये बायवं इन्द्रमादनास आदेवासो नितोईनासो अयेः | 


घ्नन्तो वृत्राणिं घूरिभिः ष्याम सासहांसो युषा दर्मिरमित्रान्‌॥ डे. 
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पदार्थः-- (ये) जो पुरुष (बायबे) कर्मयोगी विद्वानों पर विश्वास रखते हैं 
(इन्द्रमादनासः) ज्ञानयोगी विद्वान्‌ का सत्कार करते हैं तथा (देवासः) विद्वान्‌ 
पुरुषों का सत्कार करते हैं वे (श्रय्येः) शत्रुओं को (नितोशनासः) नाश करते हुए 
और (सुरिभिः) विद्वानों से (घ्नन्तः) अज्ञानों का नाश करते हुए यह कथन करते 
हुं कि (स्याम) हम लोग सत्यपरायण होकर (अमित्रान्‌) अन्यायकारी शन्नुओं को 
(युधा) युद्ध में (नृभिः) न्याय्यपथ पर दृढ़ रहने वाले मनुष्यों के द्वारा (सासह्वांस:) 
नाश करें ।।४। ॒ 

भावार्थः--जो सर्वव्यापक परमात्मा पर विश्वास रख कर अन्याय- 
कारियों के दमन के लिये उद्यत होते हैं वे सदेव विजयलक्ष्मी का लाभ करते 
हैं भ्रर्थात्‌ उनके गले में विजयलक्ष्मी अवश्यमेव जयमाला पहनाती है।॥४।। 

आ नो नियुद्धि। शतिनीभिरध्वरं संहर्सिणीमिरुर्प याहि यज्ञस्‌ । 
वायों अस्मिन्त्सवंने मादयस्व यूयं पांत स्वस्तिमिः सद नः ॥५।॥ 

पदार्थः- (वायो) हे कर्म॑योगिन्‌ विद्वन्‌, (नः) हमारे (अध्वरं) इस अहिसा- 
रूपयज्ञ में आप आएँ (शतिनीथिः) अपने क्रियाकौशल के संकड़ों प्रकार की शक्तियों 
को लेकर (सहस्रिणीभिः) सहस्नों प्रकार की शक्तियों को लेकर (उपयाहि) आएँ 
(बायो) हे सर्व विद्या में गतिशील ;विह्ननू, (अस्मिन्‌) हमारे इस (सबने) पदार्थ 
विद्या के उत्पन्न करने वाले यज्ञ में आकर आप (सादथस्य) आनन्द को लाम करें 
और (सूयम्‌) आप विद्वान्‌ लोग स्वस्तिवाचनों से (नः) हमको (सदा) सदेव (पात) 
पवित्र करं ॥५॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा ने सेकड़ों ओर सहस्रो शक्तियों वाले 
कम्मेयोगी विद्वानों के आवाहन करने का उपदेश किया है कि हे यजमानो, 
तुम अपने यज्ञं में ऐसे विद्वानों को बुलाझओ जिनकी पदार्थविद्या में सेकड़ों 
प्रकार की शक्तियाँ हैं, उनको बुलाकर तुम उनसे स दुपदेश सुनो ॥५।। 

सप्तम मण्डल में ९२ वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथाष्टचेस्यत्रिननतितमस्य सुक्तस्य;१-८ चसिष्ठ ऋषिः ॥ इन्द्रारनी देवते ॥ 
छुन्दः--१, ८ निचृत्त्रिष्दुप्‌ । २, ५ आर्षी त्रिष्ठुप्‌ । ३, ४, ६, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
धेवतः स्वरःः।। 


शुचि द स्तोमं नवंजातमदेन्द्राभी ृत्रहणा जुपेयांस । 
उभा हि बाँ सुहवा जोइवीमि ता वाजं सघ उशते घेष्ठों ॥१॥ | 
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पदार्थः- (इन्द्राग्नी) हे ज्ञानी विज्ञानी विद्वानो ! ! आप अन्यायकारी (वृत्र- 
हणा) शत्रुओं को हनन करने वाले हैं, श्राप हमारे (नवजातम्‌) इस नवीन (स्तोमं) 
यज्ञ को (जुषेथां) सेवन करें (हि) जिस लिये (उभा, वाँ) तुम दोनों को (सुहवा) 
सुखपूर्वक बुलाने योग्य आप को (जोहबीमि) पुनः-पुनः मैं बुलाता हूँ । इसलिये (ता) 
आप दोनों (शुच) इस पवित्र यज्ञ को (सद्यः, उशते) कामनावाले यजमान के लिये 
शीघ्र ही (बाज) बल के देने वाला (धेष्ठा) धारण कराये ॥१॥ 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! आप यजमानो 
के यज्ञ को बल देने वाला तथा कलाकौदालादि विद्याओं से शीघ्र ही फल 
का देने वाला बनायें ॥ १।। 
. ता सांनसी झंवसाना हि मृतं सांकंद्वा शव॑सा शुशुवांसां । 
यन्तौ रायो यब॑सस्थ भूरे? पृक्तं वाज॑स्य स्थविरस्य घृष्वे? ।।२।। 
पदार्थः (हि) क्योंकि आप (सानसी) प्रत्येक पुरुष के सत्संग करने योग्य 
हें और (शवसाना) ज्ञान, विज्ञान की विद्या के वल से सुशोभित (भूतं) हो और 
(साकंबुधा) स्वाभाविक बलवाले हो (शुशुवांसा) ज्ञानवृद्ध हो (सूरेः रायः) बहुत 
घन और (यवसस्य) ऐश्वय्यै के (क्षयन्तौ) ईश्वर हो (स्थविरस्य) परिपक्व ज्ञान 
का जो (बाजस्य) बल है उसके स्वामी हो (घुष्वेः) अन्यायकारी दुष्टों के दमन के 
लिये (प्तं) आकर झाप हमारे यज्ञ को भोगो ॥२॥ 
भावार्थः--यजमानों को चाहिये कि वे अपने भौतिक तथा आध्या- 
त्मिक यज्ञों में अनुभवी विद्वानों को बुलाकर उनसे शिक्षा ग्रहण करे और 
उनसे ज्ञान और विज्ञान की विद्याओं का काम करायें। यज्ञ का वास्तव में 
यही फल है कि उससे ज्ञान तथा विज्ञान की वृद्धि हो तथा विद्वानों की संगति 
आर उनका सत्कार हो ॥२॥। 


उपाँ ह यद्विदथं वाजिनो गुर्धी भिविमाः मर्मतिमिच्छमाना । 
अन्तो न काष्ठां नक्ष॑माणा इन्द्रामी जोहुवतो नरस्ते ।। ३।। 
पदार्थः--(वाजिनः) ब्रह्मविद्या के बल वाले ऋत्विग्‌ लोग (यत्‌)जो (उपो, गुः ) 


आपको आकर प्राप्त होते हैं और (विदथं) यज्ञ को [“विदन्ति जानन्ति देवान्यत स 
. विदथो यज्ञः” “जिसमें देव=विद्वानों की संगति हो उसको विदथ--यज्ञ कहते है 


विदथ इति यज्ञनामसु पठितं (निघं०)] नित्य प्राप्त होते हैं (विप्राः) मेघावी लोग | द ब 
 (घीभिः) कम्मों द्वारा (प्रमतिमिच्छमानाः) बुद्धि की इच्छा करते हुए (काष्ठां, वन्त 
न) जैसे कि बलवाला पुरुष अपने व्रत की पराकाष्ठा--अन्त को प्राप्त होता है, इर . ड 
> » डक a नन 4 सँ 40 
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प्रकार (नक्षमाणाः) कर्मयोगी और ज्ञानयोगी विद्वान्‌ अर्थात्‌ जो कर्म्म तथा ज्ञान में 
व्याप्त हुँ (जीहुबतः) सत्कारपूर्वंक यज्ञ में बुलाये हुए (ते, नरः) संसार के नेता 
होते हैं ॥३॥। 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यजमानो, तुम ऐसे 
विद्वानों को अपने यज्ञों में बुलाओ, जो कम्मं और ज्ञान दोनों प्रकार की 
विद्या से व्याप्त हों और आत्मिक बल रखने के कारण हढव्रती हों, क्योंकि | 
हढ़व्रती पुरुष ही अपने लक्ष्य को प्राप्त हो सकता है, अन्य नहीं ।।३॥ 

गी मिविम! भर्मतिमिच्छमांन ईट्टे रथि यशसं पूर्वेभाजंम्‌ । 
्दरांझी इत्रहणा सुवजा म नो नव्येभिस्तिरतं देष्णैः ।।४।। 

पदार्थे:--(इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानों, आपकी (ईद्ठे) 
स्तुति (विघ्रः) बुद्धिमान्‌ लोग इसलिये करते हुँ कि आप (वृत्रहणा) अज्ञान के हनन 
करने वाले हैं और (सुबच्त्रा) सुन्दर विद्यारूपी शस्त्र आप के हाथ में है। (प्रमति- 
मिच्छमानः) बुद्धि की इच्छा करते हुए और (राधि) धन की इच्छा करते हुए तथा 
(यशसं) यश को इच्छा करते हुए जो (पुर्बभाजं) सब से प्रथम भजने योग्य अर्थात्‌ 
प्राप्त करने योग्य है (गोभिः) सुन्दर वाणियों से तुम्हारी स्तुति विद्वान्‌ लोग करते 
हैं । (देष्णैः) देने योग्य (नव्येभिः) नूतन धनों से (प्रतिरतं) हमको आप बढाएँ ॥४॥ 

भावार्थ:--यश और ऐश्वय्य के चाहने वाले लोगों को चाहिये कि वे 
कम्मेयोगी ओर ज्ञानयोगी पुरुषों को अपने यज्ञों में बुलाएँ और बुलाकर 
उनसे सुमति की प्रार्थना करें, क्योंकि विद्वानों के सत्कार के विना किसी 
देश में भी सुमति उत्पन्न नहीं हो सकती । इसी ्रभिप्राय से परमात्मा ने 
इस मन्त्र में विद्वानों से सुमति लेने का उपदेश किया है ।।४॥। 


सं यन्मही मियती स्पर्धमाने तनूरुचा शुरंसाता यतेते । 
देवयुं विदथे देवयुमिंः सत्रा इतं सोमसुता जनेन ॥५॥ 
पदार्थ:---विद्वानो ! (सोमसुता) सौम्यस्वभाव को उत्पन्न करने वाले ओष- 
घियों को बनाने वाले (जनेन) मनुष्य द्वारा हम झापका सत्कार करते हें, (यत्‌) जो 
आप (शूरसाता) वीरतारूपी यज्ञों के रचयिता हैं (तनूरुचा) केवल तुपोषक लोगों 
के साथ (स्पर्धमाने) स्पर्धा करने वाले हैं (मही) बड़े-बड़े (मिथतो) युद्धों भें भाप 
निपुण हुँ (विदथे) आध्यात्मिक यज्ञों में (सं, सत्रा, हते) अविद्यादिदोषरहित (झदेव- 
युम्‌) परमात्मा के स्वभाव को (देवयुभिः) ज्ञानी पुरुषों का संगति से आप 
प्राप्त हैं.।५॥ i 
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भावार्थ: --इस मन्त्र में आध्यात्मिक ज्ञान का उपदेश किया हैं कि हे 
विद्वात्‌ मि पुरुषो, तुम लोग ग्राहार-व्यवहार द्वारा सौम्यस्वभाव बनाने वाले 
विद्वानों का संग करो तथा जो पुरुष ज्ञानयोगी हैं उनकी संगति में रह कर 
आपने आप को परमात्मपरायण बनाओ ॥ ५।॥। 
इमासु छु सोम॑सुतिश्ुपं न एन्द्राग्नी सौमनसाय यातस्‌ । 
न्‌ चिद्धि परिमम्नाथे अस्माना वां शश्वं्धिवेहतीय वाजे? ।। ६।। 
पदार्थः-- (इन्द्राग्नी) हे ज्ञान विज्ञान विद्या के ज्ञाता विद्वानो ! (नः) 
हमारे (इमां) इस (सोमसुत) बिज्ञानविद्या के यन्त्रनिर्माणस्थान को (सौमनसाय) 
हमारे मन की प्रसन्नता के लिये (उपयातं) आकर दृष्टिगोचर करे ( हि) क्योंकि 
(ग्स्मान्‌) हमको (श्रा ) सब प्रकार से (नु, चित्‌ ) निश्चय करके ( सुपरिमम्नाये) 
आप झपनाते हैं और (बां) आपको हम लोग ( चाजैः) आपके योग्य सत्कारों से 
(शदवड्डिः) निरन्तर ( बवृतीय) निमन्त्रित करते हैं ॥ ६।! 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे यजमानो ! आप लोग 
ज्ञान विज्ञान के ज्ञाता विद्वानों को अपनी विज्ञानशालाश्रों में बुलायें क्योंकि 
ज्ञान तथा विज्ञान से बढ़ कर मनुष्य के मन को प्रसन्न करने वाली संसार 
में कोई अन्य वस्तु नहीं, इसलिये तुम विद्वानों की सत्संगति से मन के 
सौमनस्य अर्थात्‌ विज्ञानादि भावों को बढ़ाओ, यही मनुष्यजन्म का सर्वोपरि 
फल है ।।६।। 
सो अंग्न एना नमसा समिद्धोऽच्छा सित वरुणमिन्द्रं वोचेः । 
यत्सीमार्गश्चकुमा तत्छु मृ तदयेमादितिः शिश्यन्तु ॥७॥ 
पदार्थ:--(अग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌, (सः) आप (नमसा) विनय से 
(समिद्धा) प्रसन्न हुए (इन्द्र , मित्रं, वरुणं) श्रेष्ठ प्रध्यापक और उषदेशक को (च्छः 
बोचेः) यह श्रेष्ठ उपदेश करो कि वे लोग यजमानों से पापकर्मों को (शिक्षथंत॒) 
वियुक्त करें और (यत्‌) जो कुछ (सीं) हम ने (झागः) पापकं (चकृम) किये हैं 
(तव्‌) वह (सुभुळ) इर कर और उनकी निड़त्ति हम (झर्यसा) न्यायकारी आर 
(झदितिः) अखण्डनीय परमात्मा से न्यायपुवंक चाहते हैं ॥७।।। 
भावार्थ: पापों की निवृत्ति पश्चात्ताप से होती है, परमात्मा जिस 
पर अपनी कृपा करते हैं वही पुरुष अपने मन से पापों की निवृत्ति के लिए 





प्रार्थना करता है, भ्र्थात्‌ मनुष्य में परमात्मा की कृपा से विनीत भाव आता | - 
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है अन्यथा नहीं; यहां सञ्चित और क्रियमाण कर्मों की निवृत्ति से तात्पर्य 
है, प्रारब्ध कमों से नहीं ।।७॥ | 
एता अन आशुषाणास इष्टीयुंवोः सचाभ्यञ्याम वाजान्‌ । 
न्द्रो नो बिषणुंमेरुतः परि ख्यन्यूयं पां स्वस्थिमि! सदां न?।।८॥ 
पदार्थः--(इन्द्रः) सवंशक्तिमान्‌ (विष्णुः) सवंव्यापक (एताः, मरुतः) सवं- 
रक्षक परमात्मा (नः) हमको (मा) मत (परिख्यन्‌) छोड़ें; (श्ग्ने) हे कमंयोगिन्‌ तथा 
ज्ञानयोगिन्‌ विद्वन्‌ ! (श्राशुषाणासः) आपकी संगति में रहते हुए हमको (युवोः) आपकी 
(इष्टीः) यह्‌ ज्ञानयज्ञ और आपकी संगति को हम लोग (सचास्यश्याम) कमी न छोड़ें 
तथा (बाजान्‌) आपके बलप्रद उपदेशों का हम कदापि त्याग न करें; और ईश्वर 
की कृपा से (यूयं) श्राप लोग (स्वस्तिभिः) स्वस्ति वचनों से (नः) हमको (सदा) 
सदेव (पात) पवित्र करें ॥८।। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में इस बात को शिक्षा है कि पुरुष को चाहिए 
कि वह सत्पुरुषों की संगति से बाहर कदापि न रहे और परमात्मा के आगे 
हृदय खोल कर निष्पाप होने की सदेव प्रार्थना किया करे, इसी से मनुष्य 
का कल्याण होता है । केवल अपने उद्योग के भरोसे पर ईश्वर और विद्वान्‌ 
पुरुषों की उपेक्षा अ्र्थात्‌।उनमें उदासीन दृष्टि, कदापि न करे ॥५॥ 
सप्तम मण्डल में ९३ वाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ द्वाददाचं स्य चतुनवतितमस्य[सूक्तस्य-१-१२ वसिष्ठ ऋषि? ॥ इन्द्रारनी 
देवते ॥ छन्दः-१; ३, ८, १०, ्रार्षो निचत्‌ गायत्री २, ४, ५, ६, ७, ६, ११ श्रार्षो 
गायत्री; १२ श्रार्षी निचुदन्‌ष्ठुप्‌ ॥ स्वरः १-११ षड्जः । १२ गान्धारः ॥। 


अब सद्गुणों के ग्रहण के लिये कमंयोगी तथा ज्ञानयोगियों का यज्ञ में 
आवाहन कथन करते हैं ॥ 
श्यं वांमस्य मन्म॑न इन्द्राग्नी पूष्येस्तुति; । 
अञ्चादूबष्ठिरिवाजनि ।। २॥। 
पदार्थः--(इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी तथा {ज्ञानयोगी विद्वानो ! (वां) आपकी 

(इयं) यह (पु्यंस्तुतिः) सुख्यस्तुति (श्रश्नात्‌) मेघमण्डल से (वृष्टिः, इव) दृष्ठि के 
समान (श्रजनि) सदुभावो को उत्पन्न करती है (शरस्य) इस (सन्मनः) स्तोता के हृदय 
को सी शुद्ध करती है।।१।। 





भावार्थ:--प्रमात्मा उपदेश करते हैं कि जो लोग अपने विद्वानों के 


सद्गुणों को वर्णन करते हैं, वे मानो सद्गुणकीतनरूप वृष्टि से झंकुरो के 
समान प्रादूर्भाव को प्राप्त होते हैं ॥ १॥। 
शृणुतं जेरितुषवमिन्द्राम्नी वनतं गिर । | 
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इश्चाना पिंप्यतं घियंः ।।२।। 

पदार्थः-_ (इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानो ! आप (जरितुः) 
जिज्ञासु लोगों के (हबं) श्राह्वानों को (शइणुतं) सुनें, (ईशाना ) ऐइवर्यंसम्पन्न आप 
(गिरः) उनकी वारिणयों को (बनंत) संस्कृत अर्थात्‌ शुद्ध करें और उनके (धियः) 
कर्मो को (पिप्यतं) बढ़ायें ॥।२॥। 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो, तुम अपने 
जिज्ञासुओं की वाणियों पर ध्यान दो और उनके कर्मों के सुधार के 
लिए उन को सदुपदेश दो, ताकि वे सत्कर्मी बन कर संसार का सुधार 
करें ॥२।। 

अब उक्त विद्वानों से सद्गुणों का ग्रहण करना कथन करते हैं।। 
मा पापत्वाय नो नरेन्द्राग्नी माभिश॑स्तये । 


मा नों रीरषतं निदे ॥३॥ 

पदाथः (इन्द्राग्नी) हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानो, आप (नरा!) शु 
मार्गों के नेता हैं; आपके सत्संग से (श्रभिञ्ञस्तये) शत्रु द्वारा दमन के योग्य हम (सा) 
मत हों और (नः) हम को (मा, रीरधतं) हिंसा के भागी न बनायें और (निदे) निन्दा 
के भागी मत बनायें (पापत्वाय) पाप के लिये हमारा जीवन (सा) मत हो ॥रे॥ 

भावार्थः विद्वानों से मिलकर जिज्ञासुओं को यह प्राथना करनी 
चाहिए कि झापके संग से हम में ऐसा बल उत्पन्न हो कि हमको शत्रु कभी 
दबा न सकें और हम कोई ऐसा काम न करें, जिससे हमारी संसार में निन्दा 
हों और हमारा मन कदापि पाप की शोर न जाय ॥३॥ 


इद्रे जग्ना नमो बृहस्सुंटक्तिमेर॑यामहे । 
जिया धेनां अवस्यवः ।।४॥। 


Eo पदार्थः- हम (इस्द्रो) कमंयोगी (अग्ना) ज्ञानयोगी के लिए (नमः ) गा [ ब 
| स्कार करें और (बृहत्सुवुक्तिमेरयामहे) हम उनके साथ बड़ी :नञ्जतापुर्वेक ब | 
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करें । (घिया घेनाः) अनुष्ठानरूपवाणी से हम उनसे (झबस्यबः) रक्षा को याचना 
करें ॥४॥ 

भावार्थ:--जो लोग विद्वानों के साथ रह कर अपनी वाणी को अनु- 
ष्ठानमयी बनाते हैं भ्रर्थात्‌ कर्मयोगी बन कर उक्त विद्वानों की संगति करते 
हैं, वह संसार में सदेव सुरक्षित होते हैं ॥४॥ 


ता हि शश्व॑न्त ईलत इत्था विमांस ऊतयें । 


सबाधो वाज॑सातये ।।।। 

पदार्थः--(सबाधः) पीड़ित हुए (वाजसातये) यज्ञों में (विप्रासः) मेघावी 
लोग (ऊतये) अपनी रक्षा के लिए (इत्या) इस प्रकार (झइबन्त) निरन्तर (ता, हि) 
निश्‍चय करके उक्त कमंयोगी, ज्ञानयोगी की (ईळते) स्तुति करते हैं ॥५॥ 

भावार्थः जो लोग इस भाव से यज्ञ करते हैं कि उनकी बाघायें 
निवृत्त होवें; वे अपने यज्ञों में कर्मयोगी, ज्ञानयोगी विद्वानों को अवए्यमेव 
बुलायें ताकि उनके सत्संग द्वारा ज्ञान और कम से सम्पन्न होकर सब बाधाओं 
को दूर कर सक ।।५।। | 

ता वां गीररिविपन्यव। प्रयैस्वम्तो इवामहे । 

मेघसाता सनिष्यवः ॥६॥ 

पदार्थ:--(सनिष्यवः) अम्युदय चाहने वाले (विपन्यवः) साहित्य चाहने वाले 
हम (प्रयस्वन्तः) अनुष्ठानी बनकर (ता, वां) कर्मयोगी और ज्ञानयोगी को (सेघ- 
साता) अपने यज्ञों में (गोभिः) अपनी नञ्ज वाणियों से (हवामहे) बुलाते हैं ताकि वे 
आकर हमको सदुपदेश करें ॥६॥। 

भावार्थः--संसार में अभ्युदय और शोभन साहित्य उन्हीं लोगों का 
बढ़ता है, जो लोग अपने यज्ञों में सदुपदेष्टा कर्मयोगी और ज्ञानयोगियों को 
बुलाकर सदुपदेश सुनते हैं ।६॥ 

नद्राग्नी अवसा गतमस्मभ्यं चषेणीसहा । 


मा नों दुःशंसं ईक्षत ॥७॥ 
पदार्थः--(चर्षणीसहा) हे दुष्टों के दमन करने वाले (इस्ट्रार्नी) कर्मयोगी 
ज्ञानयोगी विद्वानों !आप (शवसा) ऐद्वर्य के साथ (झागतं) हमारे यज्ञो में आवें और 
हमारे (इःशंसः) शतु (नः) हमको (मा, ईशत) न सतावें ॥७॥ 
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र भवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि याज्ञिक लोगो, तुम श्रपने 
यज्ञों में ऐसे विद्वानों को बुलाओ जो दुष्टों के दमन करने और ऐकव के 
उत्पन्न करने में समर्थं हों ॥७।' 
मा कस्य नो अररुषो धूतिः प्रणङ्‌ मत्यंस्य । 
इन्द्राग्नी शर्म यच्छतस्‌ ।८। 
पदार्थः- (इन्द्रारनी) हे कर्मयोगी, ज्ञानयोगी विद्वानो, (कस्य) किसी (अर- 
रुषो सत्यंस्य) दुष्ट मनुष्य का भी (नः) हमको (धूतिः) अनिष्नचिन्तन करने वाला 
(सा प्रणक्‌) मत बनाएं और (शर्म) शमविधि (यच्छतं)! दे ।। ८॥। 
आवार्थ:- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जिज्ञासु जनो, तुम अपने 
विद्वानों से शमविधि की शिक्षा लो अर्थात्‌ तुम्हारा मन किसी में भी दुर्भावना 
का पात्र न बने किन्तु तुम सब के कल्याण की सदैव इच्छा करो । इस भाव 
को अन्यत्र भी वर्णन किया है कि “मित्रस्य मा चक्षुषा सर्वाणि भूतानि 
समीक्षन्ताम्‌'' (यजु०) तुम सब को मित्रता को दृष्टि से देखो ।।८॥। 
गोमद्धर्यबदरसु यद्वामरवांवदीमंदे । इन्द्राग्नी तनेमहि ॥९॥ 
पदार्थ :---(इन्द्राग्नी) हे कमंयोगी, ज्ञानयोगी विद्वानो ! आपके सदुपदेश से 
हम (हिरण्यवत्‌) रत्न (झइवावत्‌) भ्रव (गोमत्‌) गौयं इत्यादि अनेक प्रकार के 
(यद्बसु) जो घन हैं उनकी प्राप्ति के लिए (ईमहे) यह प्रार्थना करते हैं कि 
(तद्‌, बनेमहि) उनको हम प्राप्त हों ॥६।॥ 
भावार्थः उक्त विद्वानों के सदपदेश से हम सब प्रकार के धनों को 
हों ।। €॥। 
यत्सोम आ सृते नर इन्द्रानी अजोहवुः | 
सप्तीवन्ता सफ्येव॑ः । १०॥। 
पदार्थ:--- हे (इन्द्राग्नी) कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी विद्वानों ! (नरः) यज्ञों के 
नेता ऋत्विगादि, (यत्‌) जब (सोमे) सोम भ्रौषधि के (सुते) बनने के समय (सपर्यवः) 
आपके उपासक (अजोहवुः) आपको बुलाएं तो आप वहां जाकर उनको सदुपदेश 
करें, और (सप्तीबन्तः) उन्हें अनेकविघ घनों से सम्पन्न करं ।।१०।॥। 
| भावारथंः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो, आप 
` ऋत्विगादिक विद्वानों के यज्ञों में जाकर उनकी शोभा को अ्रवश्यमेव 
बढ़ाए ॥१०॥ 
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उक्थेभिंहेत्रहन्तमा या मन्दाना चिदा गिरा । 
आङ्गूचैराबिर्वासतः ।। १ १।। 


पदार्थः- (वृत्रहन्तमा) हे अज्ञान के नाश करने वाले कर्मयोगी तथा ज्ञान- 
योगी विद्वानो ! आप) (उक्थेभिः) परमात्मस्तुतिविधायक वेदमन्त्रों द्वारा (मंदाना) 
प्रसन्न होते हुए (चिदा) अथवा (गिरा) आपके आवाहनविधायक वाणियों से (श्राङ- 
शुषः) जो उच्चस्वर से पढ़ी गई हैं उनसे आकर ज्ञानयज्ञ तथा कम्मंयज्ञ को अवश्यमेव 
विभूषित करं ॥११॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में कमंयोगी ग्रौर ज्ञानयोगियों से अज्ञान के नाश 
करने को प्रार्थना का विधान है ॥११॥ 
ताविद्/शंस सत्य दरिं रक्षस्विनंस्‌ । 
आभोग इन्मना इतसुद्घि हन्मना इतस्‌ ।। १२। 
पदार्थ:--हे विद्वानो! आप (इद्दु:शंसं) दुष्ट पुरुषों को, जो (डुविद्वांसं) विद्या काः 
दुरुपयोग करते हैं उनको (रक्षस्विनं) जो राक्षसभावों वाले हैं (झासोग) अन्य -अघि- 
कारियों से छीन कर जो स्वयं भोग करते हैं (हन्मना) उनको अपनी विद्या से (हतम्‌) 
नाश करो जिस प्रकार(उदधिम्‌) समुद्र विद्वानों की विद्या द्वारा (हस्मना,हतस्‌) यन्त्रों 
से मथा जाता है इस प्रकार आप अपने विद्यावल से राक्षसां का दमन करो ॥१२॥ 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो, आप राक्षसी 
बृत्ति वाले दुष्टाचारी पुरुषों को अपने विद्याबल से नाशjकरो क्योंकि अन्या- 
याचारी ग्रधर्म्मात्मा्ओरों का दमन विद्याबल से किया जां सकता है ग्रन्यथा 
नहीं; अतः आप इस संसार से पापपिशाच को विद्याबल से भगाञ्रो ॥१२॥ 
सप्तम मण्डल में ४ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


गथ षड्चस्य पञचनवतितमस्य, सुक्तस्यः १-६ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १, २, ४; 
५, ६ सरस्वती; ३ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः-१, पादनिचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ । २, ५, ६, 
आर्षी त्रिष्टुप्‌ ३, ४, विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ धेबतः स्वरः॥। 
[अब प्रसंगसंगति से सरस्वती देवी विद्या को वणन करते हैं, जिसकी 
प्राप्ति से पुरुष कमंयोगी झर ज्ञानयोगी बनते हें ॥ 


प्र क्षोदेसा धाय॑सा सल्न एषा सरस्वती घरुणमायंसी पूः। | 
प्रबाबंधाना रथ्येव याति विश्वां अपो महिना सिन्धुरन्या ॥१॥ | 


१ 
४४.२ 
८ 
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पदार्थ:-- (सरस्वती) [यह निघण्टु २ । २३ । ५७ वाणी के नामों में पढ़ा है, 
इस लिये सरस्वती यहां विद्या का नाम है। व्युत्पत्ति इसकी इस प्रकार है “सरो 
जञानं विद्यतेडस्था असौ सरस्वती” जो ज्ञान वाली हो उसका नाम सरस्वती है । | सर- 
स्वती विद्या (घरुणम्‌) सब ज्ञानों का आघार है, (आयसी) ऐसी दृढ़ है कि मानो लोहे 
की बनी हुई है, (पुः) सब प्रकार के ञ्मम्युदयों के लिये एक पुरी के सदृश है, (प्र, क्षोद- 
सा) अज्ञानों के नाश करने वाले (धायसा) वेग से (सस्र) अनवरत प्रवाह से 
संसार को सिञ्चन कर रही है, (एषा) यह ब्रह्मविद्यारूप (प्र, बाबधाना) अत्यन्त वेग 
से (रथ्या, इब) नदी के समान (याति) गमन करती आर (महिना) अपने महत्त्व से 
(सिन्धुः) स्यन्दन करती हुई (विइवा, श्रपः) सब जलों को ले जाने वाली (अन्याः) 
. और है॥१॥ 
भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो, ब्रह्मविद्यारूपी 
' नदी सब प्रकार के अज्ञानादि पापपंकों को बहा ले जाती है और यही नदी 
। भुवनत्रय को पवित्र करती अर्थात्‌ अन्य जो भौतिक नदियें हैं वे किसी एक 
' प्रदेश को पवित्र करती हैं और यह सब को पवित्र करने वाली है, इस लिए 
। इसकी उन से विलक्षणता है । तात्पर्यं यह है कि यह विद्यारूपी नदी ग्राध्या- 
| त्मिक पवित्रता का संचार और भौतिक नदी बाह्य पवित्रता का संचार 
। करती है ॥१॥ 
एकाचेतत्सरस्वती नदीनां शुचियेती गिरिभ्य आ समुद्रात्‌ । 
रायश्चेतन्ती मुवनस्य भूरघृत पयों दुदुहे नाहुषाय ।।२॥ 
पदार्थ; (नदीनाम्‌) इन भौतिक नदियों के मध्य में (एका) एक ने (सरस्वती, 
८ भ्रचेतत्‌) सरस्वतीरूप से सत्ता को लाम किया, अर्थात्‌ “सरांसि सन्ति यस्याः सा 
|| सरस्वती” जिस में बहुत-सी क्षुद्र नदियां मिलें उसका नाम सरस्वती है और जो 
(गिरिम्यः) हिमालय से निकल कर (श्रा, समुद्रात्‌) समुद्र तक जाती है, वह सरस्वती 
(रायः, चेतन्ती) धन को देने वाली है, (शुचिः यती) पवित्ररूप से बहती है और वह 
| (भुवनस्य) सांसारिक (नाहुषाय) मनुष्यों को (भूरेः) बहुत (घुतं) जल और (पयः) 
|| दूध से (दुबुहे) पूर्ण करती है ॥२॥ 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! यह भौतिक 
|| नदियें केवल सांसारिक धनों को और संसार में सुखदायक जल तथा दुग्धादि 
|| पदार्थों को देती हैं, और विद्यारूपी सरस्वती आध्यात्मिक धन और ऐद्वर्य 














कै 


|| कि सरस्वती नदी नहुष राजा के यज्ञ करने के लिये संसार में झायी अर्थात्‌ 


हा 

ब्ये डे 

की pee 
१ १ 


|| को देने वाली है । बहुत से टीकाकारों ने इस मन्त्र के अर्थ इस प्रकार किये हैं. 


॥ ३ 
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जिस प्रकार यह जनप्रवाद है कि भगीरथ के तप करने से भागीरथी गंगा 
निकली यह भी इसी प्रकार का एक अर्थवादमात्र है, क्योंकि यदि यह भी 
भागीरथी के समान आती तो इसका नाम भी नाहुषी होना चाहिये था, 
अस्तु । इस प्रकार की कल्पित अनेक कथायें अज्ञान के समय में वेदार्थ में 
भर दी गयीं जिनका वेदों में गन्ध भी नहीं । क्योंकि नहुष शब्द की व्युत्पत्ति 
इस प्रकार है कि "नह्यति कर्म॑सु इति नहुषस्तदपत्यं नाहुषः' इससे नाहुष शब्द 
का अर्थ यहां मनुष्य सन्तान है कोई राजाविशेष नहीं, इसी से निरुक्तकारने' 
भी कहा है कि वेदों में शब्द यौगिक और योगरूढ़ हैं, केवल रुढ़ नहीं । इस 
बात को सायण ने भी श्रपनी भूमिका में माना है, फिर न मालूम क्यों यहां 
राजाविशेष अर्थ मान कर एक कल्पित कथा भर दी ॥२॥ 
अब प्रसंगसंगति से पूर्वोक्त आध्यात्मिक विद्यारूप सरस्वती का 
ज्ञानरूप से कथन करते हैं ॥ 
स वाहथे नयों योषण'सु इषा शिशुष्टेषमो याज्ञयांसु । 
स वाजिनं मघवदूभ्यो दधाति वि सातये ठन्वं मामृजीत ।।3 | 
पदार्थ:---(स:) वह बोध (नेः) मनुष्यों के लिये और (योषणासु) स्त्रियों के 
लिये (वावृधे) वृद्धि को प्राप्त हुआ है, और वह बोध (यज्ञियासु) यज्ञीय बुद्धिरूपी 
भूमियों में (बुषा) वृष्टि करने वाला है, और (शिशुः) अज्ञानादिकों को छेदन करने 
वाला है[“श्यति अज्ञानादिकमिति शिशुः, शो तनूकरणे” ] (बुषभः) और आध्यात्मिक 
आनन्दो की वृष्टि करने वाला है, और वही (मधघवदूभ्यः) याज्ञिक लोगों को 
(बाजिनं) बल (दधाति) देता है, वही (सातथे) युद्ध के लिये (तन्व) शरीर को (वि 
सामजीत) मार्जन करता है ।।३।॥। 
भावाथंः-सरस्वती विद्या से उत्पन्न हुआ प्रबोधरूप पुत्र स्त्रीपुरुषों 
को संस्कार करके देवता बनाता है और यज्ञकर्मा लोगों को याज्ञिक बनाता 
है । बहुत क्या जो युद्धों में आत्मत्याग करके शूर वीर बनते हैं उनको इतने 
शूरवीर साहसी और निर्भीक एकमात्र सरस्वती विद्या से उत्पन्न हुआ प्रबोध- 
रूप पुत्र ही बनाता है, अन्य नहीं ।।३॥ 
उत स्या न? सरस्वती जुषाणोपं श्रवत्सुभगा यज्ञे अस्मिन्‌ । 
मितजुंभिनेमस्येंरियाना राया युजा चिदुत्तरा सखिभ्यः ।।४। | 
पदा्थंः--(स्या, सरस्वती) वह सरस्वती (नः) हमारे लिये (जुषाणा) सेवन. 


की हुई (झ्रस्मिन्‌) इस ब्रह्मविद्यारूपी (यज्ञे) यज्ञ में (श्रवत्‌) ग्ातन्द की वृष्टि करती ' 





१२६ ऋग्वेद: मं० ७ सु० ९५ ॥ 


00 00 0000 निति लिलितितितिभितिति I ९०९२०) 
है (उत) और (सितज्ुभिः) संयमी पुरुषों द्वारा (इयाना) प्राप्त हुई (सुभगा, राया) 
घन से मित्रों को वृद्धियुक्त करती है (चिडुत्तरा) उत्तरोत्तर सौन्दय्यं को देने वाली 
(नमस्यैः) नमस्कार से और (सखिभ्यः) मित्रों को सदेव वद्धियुक्त करती है ॥४॥ 

भावार्थ:--सरस्वती विद्या यदि संयमी पुरुषों द्वारा अर्थात्‌ सदाचारी 
पुरुषों द्वारा उपदेश को जाय तो पुरुष को ऐश्वग्पैशाली बनाती हैं, सदा के 
` लिये अ्रभ्युदयसम्पन्त करती है ।।४।। 

इमा जु्दोना युष्पदा नमीभिः प्रति स्तोमे सरस्वतिं जुषस्व । 


तव शमेन्परितमे दघोना उप॑ स्थेयाम शरण न दष ॥५॥ 

पदार्थ :---(इसा) ये या ज्ञिकोलोग[(जुद्धाना) हवनाकरते हुए (युष्मदा) तुम्हारी 
प्राप्ति में रत (नमोभिः) नग्न बाणियों के द्वारा तुम्हारा श्रावाहन करते हुँ । (सर- 
|| स्वति) हे विद्ये ! (प्रतिस्तोमं) इनके प्रत्येक यज्ञ को (जुषस्व) सेवन कर, हें विद्ये ! 
||| (तब प्रियतमे) तुम्हारे प्रियपन में (ज्मन्‌) सुख को (दघाना) धारण करते हुए 
|| (उप) निरन्तर (स्थेयाम) सदेव तुम्हारी (शरणं) शरण को (वृक्ष, न) आधार के 
समान हम श्रयण करें ॥५॥ 
भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे याज्ञिक पुरुषो, तुम इस 
प्रकार विद्यारूप कल्पवृक्ष का सेवन करो जिस प्रकार धूप से सन्तप्त पक्षिगण 
(| आकर छायाप्रद वृक्ष का आश्रयण करते हैं एवं आप इस सरस्वती विद्या 
| | का सब प्रकार से आश्रयण करे ॥५॥ 
अयुं ते सरस्वति वसिष्ठो द्वाराहतस्य छुमगे व्यावः । 
वर्ष शुन्ने स्तुव॒ते रांसि वाजान्यूये पात स्त्रस्तिमिः सदा न; ।।६।। 
i पदार्थः-- (सरस्वति) हे ब्रह्म विद्ये ! (अयं) यह्‌ उपासक (वसिष्ठः) विद्यागुण- 
॥| सम्पन्न (ते) तुम्हारे (द्वारौ व्यावः) ढ्वारों को (सुभगे) हे ऐइवय्यें के देने वाली खोलता 
॥ है । अर्थात्‌ लौकिक और पारलौकिक झम्युदय के देने वाली वेद विद्ये! ब्रह्मवेत्ता पुरुष 
||| बोलता है, है (घुम्ने) कल्याशिनि ! तू (वध) बढ़, (स्तुवते) जो पुरुष तुम्हारी स्तुति 
||| करते हैं उनके लिये तथा उनको (बाजान्‌, रासि) सम्पूर्ण प्रकार के बल दे ग्रौर 
||| (यूयं) तू (स्वस्तिभिः) मंगल वाणियों से उनको सदा पवित्र कर ॥।६।। 
|| साबार्थः- जो लोग विद्या को चाहते हैं और प्रतिदिन विद्या में रत है 
| उनके ब्रह्मविद्यारूप यज्ञ के दरवाजे खुल जाते हैं तथा वे सब प्रकार के सुखों 
||| को प्राप्त होते. हैं ॥६॥ ह रु 
_ अल सप्तम मण्डल में ६५ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ | त) 000 बह” 
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ग्रथ षड्चस्य षण्णवतितमस्य सुक्तस्य १-६ चसिष्ठ ऋषिः॥ १-३ सरस्वती 
४-६ सरस्वान्‌ देवता ॥ छन्दः--१ श्रार्चो भुरिरब्रृहती । २ श्रार्षी भुरिरब्रहती । ३ 
निचुत्पंक्तिः । ४, ५ निचुद्गायत्री । ६ श्रार्षोगायत्री ॥ स्वरः १-२ सध्यमः ३ 
पञ्चमः ४, ५, ६ षड्जः ॥ 


अव उक्त विद्या को नदी का रूपक बांध कर वणन करते हैं ॥ 


बहदु गायिषे वचोऽसुयों नदीनाम्‌ । 


सरस्वतीमिन्महया सुद्ृक्तिभिः स्तोमैंबेसिष्ठ रोद॑सी ॥ १॥। 


पदाथः--(नदीनां) नदियों में से जो प्रफुल्लित पुष्पित करने वाली है और 
(असुर्य्या) बलवाली है उस (वचः) वाणी को (बसिष्ठ) हे विद्वन्‌! (गायिषे) तू गायन 
कर, (बहत्रोदसी) द्यु और पृथ्वी लोक में (सरस्वतीं, इत्‌) सरस्वती विद्या की ही तुम 
लोग (सहय) पूजा करो और वह पूजा (सुवूक्तिभिः) निर्दोष (स्तोमैः) यज्ञों से 
करो ॥ १॥। 

"आचार्य परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वान्‌ लोगो, आप के 
लिए पुजायोग्य एकमात्र सरस्वती विद्या है,.उसकी पुजा करने वाला-विद्वान्‌ 
कदापि अवनति को प्राप्त नहीं होता किन्तु सदैव अभ्युदय को प्राप्त होता 
है । तात्पर्य्यं यह है कि सत्कतेव्य एकमात्र परमात्मा का ज्ञान है उसी का 
नाम (ब्रह्मविद्या) सरस्वती वा ज्ञान है क्योंकि विद्या, ज्ञान, सरस्वती 
ये तीनों पर्य्याय शब्द हैं, £परमात्मा का ज्ञान तादात्म्यसम्बन्ध से परमात्मा 
में रहता है इसलिए वह परमात्मा का रूप है, इसलिये यहां जडोपासना का 
दोष नहीं आता ॥१॥ 


उमे यत्तै महिना शुभ्रे अन्धसी अधिक्षियन्ति पूरव । 


सा नों बोध्यवित्री मरुत्सखा चोद राधां मघोनांस्‌ ॥२॥ 


पदार्थः--(शुञ्र ) हे पवित्र स्वभाव वाली विद्ये! (पुरवः) मनुष्य लोग तुम 
से (उभे) दो प्रकार के फल लाभ करते हैं (यत्ते) तुम्हारे वे दोनों (अन्धसी) दिव्य 
हैं अर्थात्‌ एक अभ्युदय रौर दूसरा निश्वेयस (सा) वह ब्रह्मविद्या (नः) हमारी 
(बोध्यवित्री) बोधन करने वाली है (सघोतां) ऐस्वय्यं में से सर्वोपरि ऐइवय्ये (राघः) 
जो घनरूप है, हे विद्ये ! तू वह (चोद) हमको दे ॥२।। i 

भावार्थः ब्रह्मविद्या से मनुष्यों को अभ्युदय और निःश्रेयस ये दोनों 
फल प्राप्त होते हँ । इस मन्त्र द्वारा प्रार्थना को गई है कि बोधन करने वाली 
ब्रह्मविद्या हमें धनरूप सर्वोपरि ऐइवर्य्य प्रदान करे ॥२॥। | 
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भद्रमिद्धद्वा ऊंणवस्सरंस्वत्यकवारी चेतसि वाजिनीवती । 


गृणाना ज॑मद्रिनबरस्तुंवाना च वसिष्ठवत्‌ ॥२।। 
पदार्थ :--(भद्गा) प्राप्त करने योग्य (सरस्वती) विद्या (भद्रम्‌; इत्‌) कल्याण 
ही (क्कणवत्‌) करे, जो विद्या (श्रकवारी) कुत्सित ज्ञानादि पदार्थो की विरोधिनी 
(चेतति) सबको जगाती है (वाजिनीवती) ऐशवर्यवाली (गुणाना) ओर अविद्यान्धकार 
को नाश करने वाली है वह॒विद्या (जसदग्निवत्‌) जमदग्नि के समान (च) और 
(बसिष्ठवत्‌) सर्वोपरि विद्वान्‌ के समान (स्तुवाना) स्तुति की हुई फलदायक 
होती है ॥३।। 
भावार्थ:-- सरस्वती ब्रह्मविद्या जो सब ज्ञानो का स्रोत है वह यदि 
ऋषि-मुनियों के समान स्तुति की जाय अर्थात्‌ उनके समान यह भी ध्यान 
का विषय बनाई जाय तो मनुष्य के लिये फलदायक होती है। जमदरिन 
| यहां कोई ऋषिविरोष नहीं किन्तु “जमन्‌ प्रर्तिरिव'”' जो जमन्‌=प्रकाश 
करता हुआ अग्नि के समान देदीप्यमान हो ग्रर्थात्‌ तेजस्वी और ब्रहावचेस्वी 
हो उसको जमदरिन कहते हैं;, एवम्‌ वसिष्ठ यह नाम भी बेद में गुणप्रधान 
है व्यक्तिप्रधान नहीं, जेसा कि “धर्मादिकर््तव्येषु अतिशयेन वसतीति वसिष्ठः हँ 
जो धर्मादिकतंव्यों के पालन करने में रहे भ्रर्थात्‌ जो अपने यम-नियमा- । 
दिव्रतों को कभी भंग न करे, उसका नाम यहां वसिष्ठ है । तात्पर्यं यह है | 
कि जो पुरुष उक्त विद्वानों के समान विद्या को पूजनाहँ और सत्कतव्य | 
समझता है वह इस संसार में कृतकार्य होता है अन्य नहीं ।।३। 
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ग्ब उक्त ब्रह्मविद्या के फलरूप ज्ञान का कथन करते हैं ॥ 
अनीयन्तो न्यग्रंवः पुरी यन्तः सुदानवः । 


सरस्वन्तं इवामहे ।।४।। 
पदार्थः--(जनौयन्तः) शुम सन्तान की इच्छा करते हुए (ुत्रीयन्तः) पुत्रवाले . 
होने की इच्छा करते हुए (सुदानबः) दानी लोग (प्रग्नव:) ब्रह्म की समीपता चाहते | 
बाले (नु) आज (सरस्बन्तम्‌) सरस्वती के पुत्ररूपी ज्ञान को (हवामहे) आवाहने 
करते हैं ।।४॥। | 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम बरह्मज्ञार्ग | 
| का आह्वान करो, जो विद्यारूपी सरस्वती माता से उत्पन्न होता है और (ह 
' सम्पूणं प्रकार के ग्रनिष्टों को दूर करने वाला है, परन्तु उसके पात्र वे पुरण 
| बनते हैं जो उदारता के भाव और वेदरूपी विद्या के अधिकारी हों, अर्थो | 
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जिनके मलविक्षेपादि दोष सब दूर हो गए हों और जो यम-नियमादि सम्पन्न 
हों, वे ही ब्रह्मज्ञान के अधिकारी होते हैं अन्य नहीं, या यों कहो कि जो 
अंग और उपांगों के साथ वेद का अध्ययन करते और यमनियमादिसम्पन्न 
होते हैं ॥४॥ 





शब ज्ञान को स्रोतरूप से वणांन करते हैं ॥। 
थे ते सरस्व ऊ्मेयो मशुंमन्तो घृतश्चुतः । 
तेभिनोऽविता भंव ।।९॥ 


पदाथः--(सरस्वः) हे सरस्वः [“मतुवसोरुसंवुद्धौ छन्दसि”] (ये) जो (ते) 
तुम्हारी (ऊमयः) लहर हैं (मधुमन्तः) वे बड़ी मीठी (घुतश्चुतः) और जिनमें से 
नाना प्रकार के स्रोत बह रहे हैं, [“घृतमिति उदकनामसु पठितं निघण्टौ] (तेभिः) 
उनसे (नः) हमारे (विता) तुम रक्षक (भव) बनो ।।५।। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! ब्रह्मविद्यारूपी 
सरित्‌ की लहरें अत्यन्त मीठी हैं, और आप विद्याप्राप्ति के लिए सदेव यह 
विनय किया करं कि वह विद्या अपने विचित्र भावों से आप की रक्षक 
बन ।।५॥। 
पीपिवांसं सरस्वतः स्वनं यो विश्वदशेत; । 
मक्षीमहि प्रजामिषम्‌ ।। ६। 
पदार्थः- हे परमात्मन्‌ ! (सरस्वतः) ब्रह्मविद्या के (स्तनम्‌) उस स्तन को 
(पीपिवांसम्‌) जो कि अमृत से भरा हुआ है, और (यः) जो (विश्वदर्शतः) सब 
प्रकार के ज्ञानों को देने वाला है अर्थात्‌ जिसको पीकर सब प्रकार की आँखें खुलती 
है, उसको पीकर (प्रजाम्‌, इषम्‌) प्रजा के सब ऐश्वयं को (भक्षीमहि) हम भोगे । 
भावार्थ:--जीव प्रार्थना करता है कि हे परमात्मन्‌ ! मैं ब्रह्मविद्या के 
स्तन का पान करू, जिस अमृत को पीकर पुरुष दिव्यदृष्टि हो जाता है 
गौर संसार के सब ऐव्वर्या के भोगने योग्य बनता है ।।६॥ 
सप्तम मण्डल में ९६वां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





ग्रथ दशार्चस्य सप्तनवतितमस्य सुक्तस्य १-१० वसिष्ठ ऋषिः ॥ १ इन्द्रः । 
२, ४-८ ब्वृहस्पतिः । ३, & इन्द्रा-ब्रह्माणस्पती । १० इन्द्राब्रृहस्पती देवते ॥ छन्दः १ 


आर्षी त्रिष्टुप्‌ । २, ४, ७ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३, ५, ६, ८, 8, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
बैवतः स्वरः ॥ a 


(दाता) जीवनदाता है ।।२।। 
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वरन करते हैं ॥ 
यतते दिवो उषदने पृथिव्या नरो यत्र देवयबो मदन्ति । | 
ट्राय यत्र सव॑नानि सुन्वे गमन्मदांय प्रयमं वयश्च ॥ १॥ 
पदार्थ :-- (यत्र, यज्ञे) जिस यज्ञ में (देवयवः) देव=ईश्वर=परमात्मा को चाहने | 
वाले (नरः) मनुष्य (मदन्ति) आनन्द को प्राप्त होते हैं और (नुषदने) जिस यज्ञमें | 
(दिवः) दुलोक से (पृथिव्याः) एथिवी पर (गतम्‌) विद्वान्‌ लोग विमानों द्वारा आते | 
हैं, और जिस यज्ञ में (वयः) ब्रह्म के जिज्ञासु (प्रथमम्‌) सबसे पहले (मदाय) ब्रह्मा- | 
नन्द के लिये आकर उपस्थित होते हैं, उस में (इन्द्राय) [“इन्दतीतीन्द्रः परमात्मा | | 
परमात्मा की (सवनानि) उपसनायें (सुन्वे) करूं ।। १॥। | 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जिज्ञासु जनो ! तुम 
उपासनारूप यज्ञों में परस्पर मिल कर उपासना करो और द्युलोक द्वारा | 
विमानों पर आये हुए विद्वानों का आप भली भांति सत्कार करे । यहां जो | 
“सुन्वे” उत्तम पुरुष का एक वचन देकर जीव की ओर से प्रार्थना कथन की | 
गयी है यह शिक्षा का प्रकार है, अर्थात्‌ जीव की ओर से यह परमात्मा का | 
वचन है । यही प्रकार 'भअर्निमीळे पुरोहितम्‌ (ऋक १, १ १) मैं परमात्मा | 
की स्तुति करता हूँ इत्यादि मन्त्रों में भी दर्शाया गया है । इससे यह संदेह | 
सवंथा निर्मूल है कि यह वाक्य जीवनिमित है, ईदवरनिमित नहीं; क्योंकि 
उपासना प्रार्थना के विषय में सवत्र जीव की ओर से प्रार्थना बतलायी | 
गयी है ॥१॥ 
झा देव्या दणी महेऽवाँसि बृहस्पर्तिनों मह आ संखायः । 
यथा भवेम मीळइुषे अनांगा यो नों दाता परावतः पितेवं ॥२।। 


पदार्थः--(सखायः ) हे मित्र लोगो ! (बृहस्पतिः) [ “बहता पततिः बृहस्पतिः 
ह्म बै बृहस्पति (शतपथ काँड । ९-१०६) यहाँ बृहस्पति नाम ब्रह्म का है 
(नः) वह परमात्मा हम लोगों की (देव्या, झवांसि) रक्षा करें, हम लोग अपने यज्ञों मे 
(वृणीमहे) वरण करें अर्थात्‌ उसको स्वामीरूप से स्वीकार करें (यथा) जिस प्रकार. 
(मौलहवे) विइवम्मर के लिये (अनागाः) हम निर्दोष (भवेम) सिद्ध हों (पय) जो 
परमात्मा (ततः) हमको (परावतः, पितेव) शत्रुओं से बचाने वाले पिता के ही यु 
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भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे मनुष्यो ! तुम उस 

बृहस्पति की उपासना करो जो तुम को सब विध्नों से बचाता है, ग्रौर पितं 

के समान रक्षा करता है। इस मन्त्र में बृहस्पति शब्द परमात्मा के लिए 

आया है जेसा कि 'शं नो मित्रः श॑ वरुणः शन्नो भवत्वर्यमा । शन्न इन्द्रो 

बृहस्पतिः शं नो विष्ण्‌ रुरुक्रमः’ (यजुः ३६, ९) इस मंत्र में बृहस्पति शब्द 
परमात्मा के अर्थ में है ॥२॥। | 


तझु ज्येष्ठं नम॑सा इविमिं। सुशेवं ब्रह्मणस्पतिं गृणीपे । 
इद्रे इकोको महि दैव्य॑ः सिषक्त यो ब्रह्म॑णो देवकृतस्य राजा ॥३॥ 


पदाथंः--(तम्‌, उ) उसी (ज्येष्ठम्‌) सबसे बड़े और (ब्रह्मणस्पतिम्‌) वेद कें 
पति परमात्मा को (नमसा, गृणीषे) नम्रता से ग्रहण करता हूँ, [यहां उत्तम पुरुष कें 
स्थान में मध्यम पुरुष का प्रयोग व्यत्यय से है] (इन्द्र, महि) उस परमे३वरयसम्पन्न 
परमात्मा को (देव्यः इलोकः) यह दिव्य स्तुति (सिसक्तु) सेवन करे (यः) जो (देव- 
कृतस्य, ब्रह्मणः) ईर्वरकृत वेद का (राजा) प्रकाशक है, और वह परमात्मा (सुशेवम्‌) 
सब का उपास्यदेव है ॥३॥। 


भावार्थः- इस मन्त्र में इस बात का उपदेश किया गया है कि वेद- 
प्रकाशक परमात्मा ही एकमात्र पुजनीय है, उसको छोड़कर ईश्वरत्वेन और 
किसी की उपासना नहीं करनी चाहिए ॥३॥ 


स आ नो योनि सदत मेष्ठो बृहस्पतिविश्ववारों यो अस्तिं । 
कामों रायः सुवीयंस्य तं दात्पर्षन्नो अति सश्चतो अरिन्‌ ।।४॥ 
पदार्थः--(सः) वह परमात्मा (नः) हमारे (योनिम्‌) हृदय में (झा, सदतु) 
निवास करे (यः) जो परमात्मा (प्रेष्ठः) सबका प्रियतम (ब्रुहस्पतिः) निखिल 
्रह्माण्डों का पति (विश्वबारः) सब का उपास्य देव (अस्ति) है, (सुबीयंस्य) हमको 
जो ब्रह्मचर्यूपी बल (रायः) और ऐश्वयं की (कामः) इच्छा है (तम्‌) उसको (दात्‌) 
दे, और (सइचतः) उपद्रवो में फंसे हुए (नः) हमको (श्ररिष्टान्‌) सुरक्षित करके 
(अति, पषंत्‌) शत्रुओं से बचावे ॥४॥ 


भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम उस परमदेव 
को अपने हृदयमन्दिर में स्थान दो जो सबका एकमात्र उपास्यदेव और इस 
निखिल ब्रह्माण्ड की उत्पत्ति, स्थिति, प्रलय करता है॥४॥ + 


१३२ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० ६७ ॥ 
तमा नों अकममृताय जुष्टमिमे घासुरमुतासः पुराजा; । | 
शुचिक्रन्दं यजतं पस्त्यानां ब्रुहस्पतिंमनर्वाणं हुवेम ॥६।। र 
पदार्थ:---(बृहस्पतिम) सब का स्वामी (श्रनर्वाणम्‌) जो इन्द्रियश्रगोचर है | 
(तं हुवेम) उसको हम ज्ञान द्वारा प्राप्त हों (शुचिक्रन्दम्‌) जिसके पवित्र स्तोत्र हैं 
(झकंम्‌) जो स्वतःप्रकाश है (यजतम्‌) जो यजनाहं है (श्रमृताय, जुष्टम्‌) जो अमृतमयं ' 
है जिसको (श्रसृतासः)-सुक्ति सुख के भजने वाले (पुराजाः) प्राचीन (इसे) इन देवों 
ने (पस्त्यानाम्‌, नः) गृहस्थ हम लोगों को (श्राधासुः) धारण कराया है ।।५॥। | 
` आवार्थः- जो परमात्मा स्वतःप्रकाशं श्रौर जन्ममरणादि धर्मरहित ह | 
अर्थात्‌ नित्य शुद्ध बुद्ध मुक्त स्वभाव है उसको हम अपने शुद्ध अन्तःकरण | 
में धारण करें । तात्पर्य यह है कि जब मन मलविक्षेपादि दोषों से रहित हो 
जाता है तब उसे ब्रह्म की श्रवगति अर्थात्‌ ब्रह्मप्राप्ति होती है, और ब्रह्मा 
प्राप्ति के अर्थ यहां ज्ञान द्वारा प्राप्ति के हैं, देशान्तर प्राप्ति के नहीं। 
इस बात को भली भांति निम्नलिखित मन्त्र में वर्णन किया गया है ॥५॥ 
यह ब्रह्मप्राप्ति नीचे के मंत्र से निरूपण की जाती है ॥ 
तं शग्मासों अरुषासो अश्वा बृहस्पतिं सहवाहो वहन्ति । 
सहचरस्य नीळंवत्सवस्यं नभो न रूपमरुषं वसानाः ।।६॥ 
पदार्थः (तम्‌) उस (ब्रृहस्पतिम्‌) परमात्मा को जो (सधस्थम्‌) जीव के 
अत्यन्त संनिहित है (नभः) और आकाश के समान सर्वत्र व्यापक है (न, रूपम्‌) 
जिसका कोई रूप नहीं है उस (ग्ररुषम्‌) सर्वव्यापक परमात्मा को (वसानाः) विषय 
करती हुई (शग्मासः) श्रानन्द को अनुभव करने वाली (श्ररुषासः) परमात्मपरायणं | 
(झरइवाः) शीघ्रगतिशील (सहवाहः) परमात्मा से जोड़ने वाली इन्द्रियदत्तियाँ 
(बहन्ति) उस परमात्मा को प्राप्त कराती हैं, जो परमात्मा (सहः, चित्‌) ; 
बलस्वरूप है और (यस्य, नीळवत्‌) जिसका नीड अर्थात्‌ घोंसले के समान यह 
ब्रह्माण्ड है ॥६॥। ः हे है 
भावार्थ:- श्रवण, मनन, निदिध्यासनादि साधनों से संस्कृत हुई । 
श्रन्त:करण की वृत्तियां उस नित्य, शुद्ध, बुद्ध, मुक्तस्वभाव ब्रह्म को प्राप्त 
कराती हैं जो सर्वव्यापक ओर शब्द, स्पश, रूप, रस, गन्ध आदि गुणों ली से 4 
रहित है. और कोटानुकोटि ब्रह्माण्ड जिस के एक देश में | जीवों के हे ३ 
के समान एक प्रकार की तुच्छ सत्ता सेः स्थिर हैं ॥६॥ `` Fe 
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स हि शुचिंः शतपत्रः स शुन्धयुहिरण्यवाश्ीरिषिरः स्वर्षाः । 
बृहस्पति! स स्वावेश ऋष्वः पुरू सखिंभ्य आसुति करिष्ठः ॥७॥ 


पदार्थः (सः, हि) वहु परमात्मा निश्चय (शुचिः) शुद्ध है (शतपत्रः) सवं- 
शक्तिमान्‌ है (सः) वह परमात्मा (शुन्ध्युः) सबको शुद्ध करनेवाला है (हिरण्यवाशीः) 
स्वणंमयी वाणी वाला है[“वाशीतिवाङ्नामसु पठितम्‌” (निषण्टौ १,११) ] (इषिरः) 
स्व प्रिय (स्वर्षाः) आनन्द का दाता (बृहस्पतिः) कोटानुकोटि ब्रह्माण्डों का पति (स्वा- 
वेशः) सर्वाधार (ऋष्व:) दर्शनीय है, इस प्रकार का परमात्मा (सखिभ्यः) अपने भक्तों 
=जिज्ञासु्रों के लिए (पुरु) बहुत (श्रासुतिम्‌) ऐश्वयं (करिष्ठः) करता है ॥७॥ 

भावार्थः--उक्तगुणसम्पन्त परमात्मा अपने भक्तों को, आध्यात्मिक, 
ग्राधिभौतिक, आधिदेविक तीनों तापों को मिटा कर, अति ऐश्वर्य का प्रदान 
करता है ॥ ७॥। 


देवी देवस्य रोद॑सी जनित्र बृहस्पति वाहधतुमेहिस्वा | 
दक्षाय्याय दक्षता सखायः करद्ब्रह्मणे सुतरां सुगाषा ॥८॥ 


पदार्थः-_(देवस्य) उक्त देव जो परमात्मा है उसको (बृहस्पतिम्‌) महत्ता को 
(रोदसी, देवी) चुलोक और प्रथ्वी लोक रूपी दिव्यशक्तियाँ(बावुधतुः) बढ़ाती हैं। हे 
जिज्ञासु लोगो ! (महित्वा) उसके महत्त्व को (दक्षाय्याय) जो सर्वोपरि है उसको 
(सखायः) हे मित्र लोगो ! तुम भी (दक्षत) बढ़ाओ, और (ब्रह्मणे) जिस परमात्मा 
ने वेद को (सुतरां) इस भवसागर के तरने योग्य (सुगाधा) सुखपूर्वेक अवगाहन करने 
योग्य (करत्‌) बनाया है ॥८॥। 


भावार्थ:--इस मन्त्र में युलोक और पृथिवी लोक को बृहस्पति 


परमात्मा के द्योतक वर्णन किया है, भर्थात्‌ पृथिव्यादि लोक उसकी सत्ता 
का बोधन करते हैं। यहां जनित्री के ये भ्र्थ हैं कि इसका श्राविर्भाव 
(प्रकट) करते हैं और ब्रह्म शब्द के अथ जो यहां सायणाचायें ने अन्न के 
किये हैं वह सबेदा वेदाशय के विरुद्ध हैं क्योंकि इसी सुक्त में ब्रह्मणस्पति 
शब्द में ब्रह्म के अर्थ वेद के झा चुके हैं, फिर यहां अन्त के शर्थ केसे ? यूरोप 
देश निवासी मोक्षमूलर भट्ट, मिस्टर विल्सन, और ग्रिफिथ साहब ने भी 


इस मन्त्र के अर्थ यही किये हैं कि द्युलोक और पृथिवी लोक ने बृहस्पति 


को पैदा किया, यह अर्थ वैदिक प्रक्रिया से सर्वेथा विरुद्ध है ॥८।। 
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000, 
इसका खण्डन हम निम्नलिखित मन्त्र में करगे ॥। 
इयं वां ब्रह्मणस्पते सुटृक्तनरहन्द्राय वज्रिणं अकारि । 
अविष्टं घियों जिगृतं पुर॑न्धोजेजस्तमयों वहुषामरातीः।।९॥ 
पदार्थः (ब्रह्मणस्पते) हे ईश्वर, (वां) तुम्हारी (इयम्‌) यह (सुवृक्तिः) दोष- 
रहित स्तुति जो कि (ब्रह्म, इन्द्राय) सर्वोपरि ऐदवर्ययुक्त (बज्चिणे) ज्ञानस्वरूप आपके 
लिए (अकारि) की गयी है वह (श्रबिष्टम्‌) हमारी रक्षक हो और (धियः, जिग॒तं, 
पुरन्धीः) हमारी सब भावनाग्रों को स्वीकार करे । (श्रर्यः) परमात्मा (वनुषाम्‌) 
्रार्थंतायुक्त हम लोगों के (श्ररातीः) शत्रुओं को (जजस्तम्‌) नाश करे ॥ &॥। 
भावार्थ:- इस मन्त्र में ब्रह्मणस्पति शब्द उसी वेदपति परमात्मा के 
लिए प्रयुक्त हुआ है जिसका वर्णन इस सुक्त के कई एक मन्त्रों में प्रथम भी 
ग्रा चूका है। 
ब्रह्मणस्पति के अर्थ वेद के पति के हैं अर्थात्‌ अआदिसृष्टि में ब्रह्मवेद- 
विद्या का दाता एक मात्र परमात्मा था इसी ग्रभिप्राय से परमात्मा को 
(ब्रह्म) वेद का पति कथन किया गया है ॥६॥ 
अब उक्त बृहस्पति परमात्मा की प्रार्थना द्वारा इस सुक्त 
का उपसंहार करते हैं 
बृहस्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाथे उत पार्थिवस्य । 
त्तं राये स्तुवते कीरये चिद्यं पांत स्वस्तिभि! सदां नः ।। १०॥ 
पदार्थंः--(ब्रहस्यते) हे सब के स्वामी परमेश्वर ! (युवम्‌) भाप (इस्द्र:) पर 
मैद्वर्य्यसम्पन्न हैं (च) ग्रौर (दिव्यस्य, उत, पार्थिवस्य) द्युलोक और पृथ्वीलोक में 
होने वाले (वस्वः) रत्नों के (ईशाये) ईश्वर अर्थात्‌ देने वाले हैं, इससे (स्तुवते) 
स्तुति करने वाले भ्रपने भक्त को (रयिम्‌) घन (धत्तम्‌) दीजिये, (चित्‌) भ्रौर (दयम्‌) 
आप (स्वस्तिभिः) मंगल वाणियों से (सदा) सवंदा (नः) हमारी (पात) रक्षा 
करें ॥१०॥। १ 
आवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम उस बृहस्पति _ 
सर्वोपरि ब्रह्म की उपासना करो जिसने द्युलोक औरं पृथिवीलोक के सब. 
_ऐश्वर्य्यों को उत्पन्न किया है, और उसी से सब प्रकार के धन और हे 
को प्रार्थना करते हुए कहो कि हे परमात्मा ! आप मंगल वाणियों से हमारी | 
` स॒दैव रक्षा करं ॥१०॥ कः 
सप्तम सण्डल में ९७ वां सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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गथ सप्तर्चस्य ग्रष्टनवतितमस्य सूक्तस्य वसिष्ठ ऋषिः।॥। १-६ इद्रः, ७ 
इन्द्राबृहस्पती देवते ॥ छन्दः-१, २, ६, ७ निचृत्‌ त्रिष्ठुप्‌ ३ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ४ ५ 
त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥ 

अब उक्त परमात्मा सवंशक्तिरूप से वणन किया जाता है॥ 

अध्वयेवोऽरुणं दुःथमशु जुद्दोतन दृषभाये चितीनाम्‌ । 
गौराद्रेदीयाँ अवपानमिन्द्र विश्वाहेद्याति सुतसौममिच्छन्‌ ॥ १॥। 

पदार्थः (श्रध्वर्यबः) हे ऋत्विग्‌ ! आप लोग (क्षितीनां वृषभाय) जो इन 
सम्पूणं ब्रह्माण्डों का स्वामी आनन्द की वृष्टि करने वाला परमात्मा है, उसकी 
(जुहोतन) उपासना करे, और (अरुणम्‌) आह्लादक पदार्थो से तथा (दुग्धम्‌) स्निग्घ- 
द्रव्यों से (अंशुम) ्रोषधियों के खण्डों से हवन करें और (बेदीयान्‌) वेदीगत (गौरात्‌) 
शुअ्र पदार्थों का (श्रवपानम्‌) पान करें, ऐसा करने से (इन्द्रः) परमश्वयंवाला विद्वान्‌ 
(विइवाहा) सवंदा (सुतसोसस्‌, इच्छन्‌) सुन्दर शील की इच्छा करता हुआ अपने 

उच्च लक्ष्य को (याति) प्राप्त होता है ॥१॥ | 

भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे ऋत्विग लोगो * आप 
निखिल संसार के पति परमात्मा की उपासना करो, ओर सुन्दर-सुन्दर 
पदार्थों से हवन करते हुए अपने स्वभाव को सौम्य बनाने'की इच्छा करो । 
इस मन्त्र में परमात्मा ने सौम्य स्वभाव बनाने का उपदेश किया, अर्थात्‌ जो 
विद्वान्‌ शीलसम्पन्न होता है वही अपने लक्ष्य को प्राप्त होता है अन्य नहीं; 
इस भाव का यहां वर्णन किया गया है ॥१॥ 
यहंभिपे मदिवि चार्व्ल दिवेदिवे पोतिभिद॑स्य वसि । 
उत हृदोत मन॑सा जुषाण उच्शिन्द्र प्रस्थितान्पाहि सोमान्‌ |।२॥ 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे विदन्‌ ! (यत्‌) जो तुम (दिवे, दिवे) प्रतिदिन (चार 
झन्नस्‌) श्रेष्ठ अन्त को धारण करते हो और (प्रदिवि) गातदिनों में भी[तुमने श्रेष्ठ 
अन्न को ही घारण किया और (शरस्य) सौम्य स्वमाव बनाने वाले सोम द्रव्य के 
(पोतम्‌, इत्‌) पान को ही (बक्षि) चाहते हो (उत्‌) और (हृदा) हृदय से (उत्‌) और 
(मनसा) मन से (जुषाणः) परमात्मा का सेवन करते हुए और (उशन्‌) सबकी भलाई 
की इच्छा करते हुए तुम (स्थितान्‌, पाहि सोमान्‌) इन उपस्थित सोमपा लोगों 
को अपने उपदेशों द्वारा पवित्र करो ॥२॥ . 

भावार्थः केवल सोम द्रव्य के पीने से ही शील उत्तम स्वभाव नहीं 
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बन सकता, इस लिए यह कथन किया है कि हे विद्वन्‌ ! आप सौम्य स्वभाव 
का उपदेश करके लोगों में शान्ति फेलावें ।।२॥ 


जञ्चान; सोम सहसे पपाथ प्र त माता मंहिमानंसवाच । 


एन्द्र पप्राथोव १न्तरिक्ष युधा देवेश्यो वरिवअ्कथ ॥३।। 
पदाथः--(इन्द्र) हे विद्वन्‌, (जज्ञानः) तुमने पदा होते ही (सहसे) बल के 
लिये (सोमम्‌) सौम्य स्वभाव बनाने वाले सोमरस का (पपाथ) पान किया और (ते) 
तुम्हारी माता ने (महिमानम्‌, उवाच) परमात्मा के महत्त्व का तुम्हारे प्रति उपदेश 
किया । तुमने (उरु, अन्तरिक्षम्‌) विस्तीण अन्तरिक्ष को (श्रापप्राथ) अपने विद्याबल 
से परिपूर्ण किया, तथा (देवेभ्यः) देवप्रक्ृतिवाले मनुष्यों के लिये (बरिबः) धनरूपी 
ऐश्वर्य (चकर्थ) उत्पन्न किया ॥३॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में इस बात का उपदेश किया गया है कि जो 
पुरुष प्रथम माता से शिक्षा उपलब्ध करता है तथा वेदिक संस्कारों द्वारा 
अपने स्वभाव को सुन्दर बनाता है वह सर्वोत्तम विद्वान्‌ होकर इस संसार 
में अपने यश को फेलाता है और वेदानुयायी पुरुषों के ऐइवर्थं को बढ़ाता 
है ॥ ३॥। 
यद्योषयां महतो -मन्यमानान्त्साक्षांम तान्बाहुभिः शाश्चदानान्‌। . 


यद्वा नुभिष्टेतं इन्द्राभियुध्यास्तं त्वयाजि सौश्रवसं ज॑येम ।४॥ 


पदाथः--हे विद्वन्‌ ! (महतो, मन्यमानान्‌, योधयाः) युद्ध करनेवाले जो बड़े 
से बड़ा अपने को मानते हैं और (शाशदानान्‌) बड़े हिसक हैं (तान्‌) उनको (बाहुभिः) 
हाथों से (साक्षाम) हनन करने में हम समर्थ हों, और (यत्‌, बा) अथवा (नृभिः) 
मनुष्यों करके (बृहः) श्रावृत हुआ (इन्द्र) युद्धविद्यावेत्ता विद्वान्‌ (अभियुध्याः) हुम से 
य॒द्ध करे (तम्‌) उस (सौअवसम्‌) बड़े प्रख्यात को (श्राजिम्‌) संग्राम में (स्वया). 
तुम्हारी सहायता से (जयेम) जीत ।।४॥ 
भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं कि जो पुरुष न्यायशील होकर 
्रन्यायकारी शत्रुओं को दमन करने का बल मांगते हैं उनको मैं अनन्त बल 
देता हूं, ताकि वे अन्यायकारी हिंसकों का नाश कर संसार में धर्म और 
न्याय का राज्य फलाव ।।४॥ 


्रे्र॑स्य वोचं प्रयमा कृतानि प्र नुतेना मघवा या चकारं । 
यदेददेंवी रसंहिष्ट माया अर्याभवत्के्वलः सोमा अस्य ।।॥ 
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पदार्थः- (इन्द्रस्य) विद्वान्‌ के (प्रथमा, कृतानि) पहले किये हुए वीर्यकर्मो 
को तथा (या) जिन (नूतना) नवीन कर्मो को (सघवा) ऐश्वयंसम्पन्त विद्वान्‌ ने (प्र, 
चकार) किया उनको (प्र, वोचम्‌) वर्णन करते हैं, (यदा) जब इसने (श्रदेवीः, मायाः) , 
ग्रासुरी प्रकृति को (श्रसहिष्ट, इत्‌) दृढ्रूप से सह लिया अर्थात्‌ उसके वशीभूत न हुआ 
तव (केवलः, सोमः) केवल सोम श्रर्थात्‌ शील (अस्य, भवत्‌) इसका सहायक 
हुआ ॥।५॥। 

भावार्थ:--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे विद्वानो ! जो पुरुष 
आसुरी माया के बन्धन में नहीं श्राता उसके बल और यश को सम्पूर्ण 
संसार वणन करता है और उसकी इढता और परमात्मपरायणता उसको : 
आपत्‌ समय में भी सहायता देती है । इसलिये तुम ऐसा ब्रत धारण करो कि 
छल, कपट, दम्भ के कदापि वशीभूत न होओो । इस दुढ़ता के लिये मैं 
तुम्हारा सहायक होऊ गा॥ ५॥। 

जिस परमात्मा की कृपा से पूर्वोक्त विद्वान्‌ उक्त ऐश्वर्य को प्राप्त 
होता है, प्रव सूक्त की समाप्ति में उसका वणान करते हैं ॥ 


तवेदं विश्वंमभित) पशव्यं? यत्पश्यास चक्षसा द्यस्य । 
गर्वामसि गोपतिरेक इन्द्र भक्षीमहिं ते प्रयतस्य वर्वः ।।६। 


पदार्थः हे परमात्मन्‌ ! (तव, इदम्‌, विइवम्‌) तुम्हारा जो यह संसार है 
यह (श्रभितः) सब ओर से (पझव्यम्‌) प्राणीमात्र का हितकर है, क्योंकि (यत्‌ 
पशयसि) आप इसके प्रकाशक हैं (चक्षसा) और अपने तेज से (सुर्यस्य) सूय्ये के 
भी प्रकाशक हैं । (इन्द्र) [“इन्दतीतीन्द्रः, इदि परमँश्वये'] हे परमात्मन्‌! तुम (एकः). ` 
अकेले ही (गवाम्‌, ्रसि) सब विभूतियों के झ्राधार हो और (गोपतिः) सब विभुतियों 
के पति हो । (ते) तुम्हारा (प्रयतस्य) दिया हुआ (वस्वः) ऐरवयं (सक्षीमहि) हम 
भोग ।।६॥ 

ना हे परमात्मन्‌ ! आप सम्पूण विश्व के प्रकाशक हैं और ' 
आपका यह संसार प्राणीमात्र के लिए सुखदायक है, जो कुछ हम इसमें 
दु:खदायक देखते हैं वह सब हमारे ही अज्ञान का फल है ॥ ६॥ | 


बृहस्पते युवमिन्द्रश्च वस्वो दिव्यस्येशाये उत पार्थिवस्य । 
धत्तं रयिं स्तुवते कीरये चिद्ययं पांत स्वस्तिभिः सदा न; ॥७॥। 


पदार्थ:--(बृहस्पते) हे सम्पूणं सृष्टि के स्वामिन्‌ ! (च) और (इन्द्र) हे पर्‌- ` | 
मड्वयंयुक्त परमात्मन्‌ ! (युवम्‌) आप (दिव्यस्य) वस्वः) चुलोक के ऐइव के (उत, | 
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पार्थिवस्य) और पृथिवी के ऐरवर्य के (ईशाथे) ईश्वर हो, हम आप से प्रार्थना करते 
हैं कि (स्तुवते, कौरये) अपने भक्त के लिये (रयिम्‌) घन को (घत्तम्‌) दे (चित्‌) भौर 
(यूय) आप (स्वस्तिभिः) मंगल वाणियों से (सदा) सवंदा (नः) हमारी (पात) रक्षा 
कर्‌ ।।७।। 

भावार्थः यहां परमात्मा में जो द्विवचन दिया है वह इन्द्र और 
बृहस्पति के भिन्न-भिन्न होने के अभिप्राय से नहीं, किन्तु उत्पत्ति और 
स्थिति इन दो शक्तियों के ्रभिप्राय से अर्थात्‌ स्वामित्व और प्रकाशकत्व 
इन दो शक्तियों के अभिप्राय से है, व्यक्तिभेद के अभिप्राय से नहीं । इसी 
अभिप्राय से आगे जाकर यूयम्‌ यह बहुवचन दिया । तात्पय्यं यह है कि एक 
ही परमात्मा को यहां बृहस्पति और इन्द्र इन नामों से गुणभेद से वर्णन 
किया जैसा कि एक ही ब्रह्म का “सत्यं जानमनन्तं ब्रह्म” (ते० २।१) यहां 
सत्यादि नामों से एक ही वस्तु का ग्रहण है एवम्‌ यहां भी भिन्न-भिन्न नामों 
से एक ही ब्रह्म का ग्रहण है, दो का नहीं ॥७।। 


सप्तम मण्डल में ६८ वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ सप्तचस्यैकोनशततमस्य सक्तस्य १-७ वसिष्ठ ऋषिः ॥ १-३, ७ 
| जिष्णुः । ४-६ इन्द्रा विष्णू देवते ॥। छन्दः- १, ६ विराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । २, ३ त्रिष्ठुप्‌ । 
४, ५, ७, निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ धैवतः स्वरः ॥। 
| अब सम्पूणं ब्रह्माण्डों का ज्ञाता परमेश्वर ही है, यह बताते हैं ॥ 
परो मात्रया तन्वां धान न तें महित्वमन्वश्तुवन्ति । 
डमे ते विद्म रज॑सी पृथिव्या विष्णों देव स्व परमस्य वित्से ।। १॥। 
पदार्थः (मात्रया) प्रकृति के पञ्च तन्मात्रारूप (तन्वा) शरीर से (वधानः) 
वृद्धि को प्राप्त (ते) तुम्हारी (महित्वम्‌) महिमा को हे (विष्णो) विभो ! (न) नहीं 
(अ्रइनुवन्ति) प्राप्त कर सकते; हे व्यापक परमात्मन्‌ (ते) तुम्हारे (उभे) दोनों लोकों 
को हम (विद्म) जानते हैं जो (पृथिव्याः) प्रथिवी से लेकर (रजसी) अन्तरिक्ष तक 
| हें। हे (देब) दिव्य शक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ | (त्वं) तुम ही (भ्रस्य) इस ब्रह्माण्ड के (पर) 
| पार को (वित्से) जानते हो, अन्य नहीं ॥ १॥ 
| भावार्थ:- जीव केवल प्रत्यक्ष से लोकों को जान सकता है। सम्पुण 
| ब्रह्माण्डों का ज्ञाता एकमात्र परमात्मा है । तन्मात्रा कथन करना यहां प्रकृति 
के सूक्ष्म काय्योँ का उपलक्षणमात्र है ॥१॥ > 9 
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न तें विष्णो जायंमानो न जातो देव महिम्नः परमन्तमाप । 
उदस्तस्ना नार्कमृष्व बुइन्तं दाघथ प्राची ककुमँ पृथिव्याः ॥२॥ 

पदार्थः--(विष्णो) हे व्यापक परमेश्वर, (ते) तुम्हारे (महिम्नः) महत्त्व के 
(परं, अन्त) सीमा को, (जायमानः) वत्तमानकाल में (जातः) भूतकाल में मी ऐसा 
कोई (न) नहीं हुआ जो आपके ग्रंत को, (झाप) प्राप्त हो सका । झाप ने (नाक) 
द्युलोक को (उदस्तभ्नाः) स्थिर रखा है और आप की. (महत्त्वं ऋष्यं) महिमा दशं- 
नीय है तथा (बृहन्त) सबसे वडा है और (पृथिव्याः) पृथिवी लोक की (प्राचो, 
ककुभं) प्राच्यादि दिशाओं को आप (दाधर्थ) धारण किये हुए हैं॥२। 


भावार्थ:--भूत, भविष्य, वर्तमान तीनों कालों में किसी की शक्ति 
नहीं जो परमात्मा के महत्त्व को जान सके इसी कारण उसका नाम अनन्त 
है; जिसको 'सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” (ते० २। १।) इस वाक्य ने भी भली- 
भांति वर्णन किया है। उसी ब्रह्म का यहां विष्णु नाम से वर्णन है। केवल यहां 
ही नहीं किन्तु “य उ त्रिधातु पृथिवीमुत द्यामेको दाधार भुवनानि विश्वा 
(ऋ. मं. १।१५४।४' ) में यह कहा है कि जिस एक ग्रद्देत ग्रर्थात्‌ असहाय 
परमात्मा ने सत्वरजस्तम इन तीनों गुणों के समुच्चयरूप प्रकृति को धारण 
किया हुआ है उस व्यापक ब्रह्म का नाम यहां विष्णु है। “विष्णोनु क॑ 
वीर्य्याणि प्रवोचं (क्र. मं. १। १५४।१) । तद्‌ विष्णोःपरमं पद सदा 
पश्यन्ति सूरयः (ऋ. मं. १।सू. २२।२०) । इदं विष्णुविचक्रमे (क्र. १।२२। 
१७।।) इत्यादि शतशः मन्त्रों में उस व्यापक विष्णु के स्वरूप को वर्णन 
किया है । फिर न जाने वेदों में आाध्यात्मिकवाद की आशंका करने वाले 
किस आधार पर यह कहा करते हैं कि वेदों में एक ईश्वरवाद नहीं ॥२॥ 


इरांवती घेनुमती हि सूतं सुंयवसिनी मलुषे दशस्या । 
वप॑स्तभ्ना रोद॑सी विष्णवेते दाघयै पृथिवीममितों मयूखैः ॥३॥ 


पदार्थः--(विष्णो) हे व्यापक परमात्मन्‌, (पूथिवीसभितः) पृथिवी के चारों _ 
झर से (मयूखैः) अपने तेजरूप किरणों से (रोदसी) चुलोक और पृथिवी लोक को | 
(दाधर्थ) आपने धारण किया हुमा है जो दोनों लोक (इरावती) ऐद्वय्ये वाले (चेनु- 
सती) सब प्रकार मनोरथों को पूरो करने वाले (सुबबसिनी) सर्वोपरि सुन्दर (सनुषे) . 
मनुष्य के लिये (दशस्या) ऐदवय्ये देने के लिये आपने उत्पन्न किये हैं (बि, अस्तस्ता:) 
उत दोनों को गाप अपनी शक्ति से धारण कर रहे हो ॥३॥ क 
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भावार्थः--यहां द्युलोक और पृथिवीलोक दोनों उपलक्षणमात्र हैं । | 
वास्तव में परमात्मा ने सब लोक-लोकांतरों को ऐश्वय्यै के लिए उत्पन्न किया | 
है और इस ऐज्वय्ये के भ्रधिकारी सत्कर्म्मी पुरुष हैं। जो लोग कम्मेयोगी हैं 
उनके लिये द्युलोक तथा पृथिवीलोक के सब मागे खुले हुए हैं । 
परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे भ्रधिकारी जनो, आप के लिये यह 
विस्तृत ब्रह्माण्डक्षेत्र खुला है । श्राप इस में कम्मयोग द्वारा श्रव्याहतगति | 
अर्थात्‌ विना रोक-टोक के सर्वेत्र विचर।।३।। 
उरं यज्ञायं चक्रथुरु ळोकं जनयन्ता सु्येसुषासमर्निस्‌ । 
दासंस्य चिदरषचिमस्यं माया जघ्नथुनेरा एतनाज्येडु ॥४॥ | 
पदार्थः--(उरुम्‌) इस विस्तृत (लोकम्‌) लोक को परमात्मा ने (यज्ञाय) यज्ञ 
के लिये (चक्रथुः) उत्पन्न किया है और उसी ने (सू्य्यम्‌ उषासमाग्न) उषा काल की 
ज्योतिवाले अग्निरूप सूर्य्यं को (जनयन्ता) रचा है आप (पृतनाज्येषु) युद्धों में 
(दासस्य) कपटी लोगों को जो (वृषशिप्रस्य) दम्भ से काम लेते हैं उनके (मायाः) | 
कपट को (जघ्नथुः) नाश करें । (नरा) हे नेता भगवत्‌ ! [नरा शब्द यहां नेता के | 
झंभिप्राय से आया है द्विवचन यहां व्यत्यय से अविवक्षित है] ।।४॥ । 
भावार्थ: -परमात्मा प्रार्थनाकर्त्ताश्रों के द्वारा इसको प्रकट करते हैं 


| 


कि स्यायाभिलाषी पुरुषो, तुम मायावी पुरुषों की माया के नाश करने के 
लिए प्रार्थनारूपी भाव को उत्पन्न करो, फिर यह सत्कम्म स्वयं प्रबल हो 
|| करके फल देगा ॥४।। 

| इन्द्राविष्णू इंहिताः शम्बरस्य नव पुरों नवतिं च॑ भ्रय्िष्टस्‌ । 

शतं वचिनंः सहस्रं च साकं हथो अं्रत्यसुरस्य बीरान ॥५॥ 

|, पदार्थ;- (इन्द्राविष्ण्‌) हे न्याय और वज्ररूप शक्ति वाले परमात्मन्‌, आप 
॥ (दृ हिताः) दृढ़ से दृढ़ (शम्बरस्य) मेघ के समान फॅले हुए शत्रु के (नवनर्वात) निन्या- 
|| नवे (च) और उस (र्बाचनः) मायावी पुरुष के (शत) सँकड़ों (च) और (सहस्र) 
|| हजारों (पुरः) दुर्गों को (इनथिष्ठं) नाश करें तथा (साकं) शीघ्र ही (मप्रत्यसुरस्य) 
। उसके उभरने से प्रथम उसके (वीरान्‌) सैनिको को (हथ) हनन करो ॥५॥ 

| भावार्थ:- मायावी शत्रु को दमन करने के लिए न्यायशील पुरुषों को 
|| परमात्मा उपदेश करते हैं कि तुम लोग अन्यायकारी झत्रुओों के सैकडौं 
॥ हजारों दुगों से मत डरो क्योंकि (माया) अन्याय से जीतने की इच्छा करने 
असुर स्वयं अपने पाप से श्राप मारा जाता है और उसके लिये आकाश 
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से वज्त्रपात होता है जेसा कि अन्यत्र भी कहा है कि “प्र वतेय दिवो अश्मान- 
मिन्द्र” (मं. ७।१०।४ मं. १६) हे परमात्मा, तुम अन्यायकारी मायावी:के 
लिए आकाश से वज्ञपात करो । इस प्रकार न्याय की रक्षा के लिए वीर 
पुरुषों के प्रति यहां परमात्मा का उपदेश है ॥५।। 


इयं मंनीषा बृंहती बृहन्तोरुक्रमा तवसा वषेर्यन्ती | 
रे वां स्तोमं विदथेषु विष्णो पिन्व॑तमिषों हजनेष्विन्द्र ।॥६॥ 
पदार्थः (बृहन्तोरुक्रमा) हे अनन्तशक्ते परमात्मन्‌! (इयं) यह (मनीषा) बुद्धि 
(बृहती) जो न्याय की रक्षा के लिये सव से बड़ी है (तवसा) बल देकर (वर्घयन्ती) 
बढ़ाती है इस लिये (विष्णो) हे परमात्मन्‌ ! (बाँ) आपकी यह (स्तोमं) स्तुति हम 
(ररे) करते हैं ताकि (विदथेषु) यज्ञों ओर (वृजनेषु) युद्धों में, (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! 
(इषः) हमारे ऐइवर््यं को आप (पिन्वतं) बढ़ाएं ॥६॥ 
भावार्थः--जो ऐश्वय्य के बढ़ाने वाली इस वाणी को सेवन करते हैं 
अर्थात्‌ (ब्रह्मयज्ञ) ईश्वरोपासना (और वीरयज्ञ) अन्याय के दमन करने के 


लिए वीरता करना, इस प्रकार भक्तिभाव ओर वीरभाव इन दोनों का 
अनुष्ठान करते हैं वे सब प्रकार की विपत्तियों को नाश कर सकते हैं ॥६॥ 
वष॑ट्ते विष्णवास आ कृंणोमि तन्मे जुषस्व शिपिविष्ठ हव्यस्‌ | 
वर्धन्तु त्वा सुष्टुतयो गिरों मे यूयं पांत स्वस्तिभिः सर्दा नः ।।७॥ 
पदार्थः-- (शिपिविष्ट) हे तजोमय परमात्मन्‌ ! आप (हव्यं) हमारी प्रार्थना 
को (जुषस्व) स्वीकार करें जो (वषटू) बड़ी नम्रतापूर्वंक की गई है । (विष्णो) हे 
व्यापक परमात्मन्‌ ! (ते) तुम्हारे (आस) समक्ष वे प्रार्थनाएं (झा, कृणोमि) करता हँ 
और (मे) मेरी (गिरः) ये व।णियें (सुष्टुतयः) जिनमें भले प्रकार से आपका वर्णन 
किया गया है (स्वां) आपके यश को (वर्धन्तु) बढ़ाएं और (शू) झाप (सदा) सदेव 
(स्वस्तिभिः) मङ्गल कार्यो से (पात) हमारी रक्षा करं ।।७॥। 
भावार्थ:--शिपिनाम यहां तेजोरूप किरणों का है “शिपयो रश्मयः: 
(निरु० ५।८॥) अर्थात्‌ ज्योतिःस्वरूप परमात्मा हमारी प्रार्थेनाझों को स्वी- 
कार करे और हमको सदैव उन्नति के मार्ग में ले जाय ड । यहाँ पहले (स्वां) 
एक वंचन आकर भी (यूयं) फिर आदराथ बहुवचन है ॥७॥ 
सप्तम मण्डल में ६९वां सुक्त समाप्त हुआ ॥ _ 


ids] 


१४२ ऋग्वेदः मं०७। सू० १०० ॥ 
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ग्रथ सप्तचेस्थ शततमस्य सुक्तस्य-१-७ वसिष्ठ ऋषि: ॥ विष्णुदेंवता ॥ छन्द; 


१, २, ५,.६, ७ निचत्‌ त्रिष्टप्‌ । ३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४ आर्षी त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः 
स्वर ।। 


आब परमात्मा सुमति अर्थात्‌ शुभ नीति का उपदेश करते हैं ॥ 


नु मतों दयते सनिष्यन्यो विष्णव उरुगायाय दाशत्‌ । 


प्र य? सत्राचा मनसा यजांत एताव॑न्तं नयँमाविवांसात्‌ ।। १।। 


पदार्थः- (यः) जो पुरुष (उरुगायाय) अत्यन्त भजनीय (विष्णवे) व्यापक 
परमात्मा की (सनिष्यन्‌) प्राप्ति के लिए इच्छा (दाशत्‌) करते हैं (नु) शीघ्र ही वे 
मनुष्य उसको (दयते) प्राप्त होते हैं। और जो (सत्राचा) शुद्ध मन से (यजात) उस 
परमात्मा की उपासना करता है वह (एताबन्तं, नर्य) उक्त परमात्मा का जो सव 
प्राणिमात्र का हित करनेवाला है (ग्राबिवासात्‌) भ्रवश्यमेव प्राप्त होता है ॥१॥ 

भावार्थः--परमात्मप्राप्ति के लिए सब से प्रथम जिज्ञासा भ्र्थात्‌ प्रबल 
| इच्छा उत्पन्न होनी चाहिए । तदनन्तर जो पुरुष निष्कपट भाव से परमात्म- 
। परायण होता है, उस पुरुष को परमात्मा का साक्षात्कार अर्थात्‌ यथार्थज्ञान 
| आअवश्यमेव होता है ॥ १।। 


त्वं विष्णो सुमतिं विश्वजन्यामभयुतामेवयावो मतिं दा । 


पचो यथां न; सुवितस्य भूरेरश्वावतः पुरुश्चन्द्रस्य रायः ।।२।। 


| पदार्थः (एवयावः) हे सर्वकामनाप्रद (विष्णो) व्यापक परमेश्वर ! (त्ब) 
⁄ आप हमें (विइवजन्या) सब संसार का हित करनेवाली (प्रप्रयुताम) दोषरहित 
(सुर्मात) नीति (दाः) दं । । और (पुरुशचन्द्रस्य) सब प्रकार के ऐदश्वर्यों का (रायः) 
साधन जो घन है और (भूरेः, श्रइवावतः) जिस में अनेक प्रकार की शक्तियें हैं और 
जो (सुवितस्य) सुविधा से प्राप्त हो सकता है (यथा) जिस प्रकार (पचेः) उसको 
प्राप्ति हो वैसी (नः) हमको आप बुद्धि दें ॥२॥ 





का कल्याण हो । इस मन्त्र में परमात्मा ने इस नीति के उत्पन्न करने के 
लिए जिज्ञास्‌ द्वारा प्रार्थना कथन करके उपदेश किया है। वास्तव में शुभ 
_ज्नीति ही धर्म, देश और जाति की उन्नति का सर्वोपरि साधन है ॥२॥ 


| जिर्देव पयिवीमेष एतां वि चंक्रमे शतचेंस महित्वा । 
| प्र विष्णुरस्तु तब॒सस्तवीयान्त्वेष॑ हस्य स्थविरस्य नामं ॥३॥ 
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भावार्थ:--शभ नीति और सुनीति उसका नाम है जिससे संसार भर | 
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पदार्थः- (देवः) दिव्यशक्तियुक्त उक्त परमात्मा (एतां) इस (पृथिवी) पृथ्वी 
को (त्रिः) तीन प्रकार से (विचक्रमे) रचता है (शतचंसं) जिस थ्वी में सेकड़ों 
प्रकार की (शिः) ज्वालाएं हैं (महित्वा) जिसका बहुत विस्तार है आर इस (स्थवि- 
रस्य) प्राचीन पुरुष का नाम इसीलिए (विष्णुः) विष्णु है क्योंकि (तबसः) यह तेरा 
स्वामी है, इसलिए इसका नाम विष्णु है अथवा यह सवंव्यापक होने से सवंस्वामी 
है, इसलिये इसका नाम विष्णु है ॥३॥ 


भावार्थः--तीन प्रकार से पृथ्वी को रचने के अर्थ ये हैं कि प्रकृति के 
सत्वादि गुणोंवाले परमाणुं को परमात्मा ने तीन प्रकार से रखा, तामस 
भाववाले परमाणु पृथ्वी पाषाणादिरूप से, राजस नक्षत्रादिरूप से और दिव्य 
अर्थात्‌ यय. लोकस्थ पदार्थो को सात्विक भाव से, ये तीन प्रकार की गतियें 
हैं इसीका नाम त्रेधा निदधे पदम्‌' है। इसी भाव को “इद विष्णुविचक्रमे 
त्रेधा निदधे पदम्‌'' (मं० १।२२।१७।) में वर्णन किया है जो कई एक लोग 
इसके अर्थ ये करते हैं कि विष्णु ने वामनावतार को धारण करके तीन प्र 
से पृथ्वी को नापा। इसका उत्तर यह है कि इसी विष्णुसुक्त में “तद्‌ विष्णो: 
परमं पदं सदा पश्यन्ति सूरयः” (मं० १।२२।२०) में इस पद को चक्षु की 
निराकार ज्योति के समान निराकार माना है ।।३॥। 


गब ईश्वर स्वयं कथन करते हैं कि विचत्रमे के अर्थ निर्माण 
अर्थात्‌ रचने के हुँ ॥ 


वि चंक्रमे पृथिवीमेष एतां क्षेत्राय विषणुभेहुषे दशस्यन । 
धवासा अस्य कीरयो जनांस उसक्षिति बुजनिमा चकार ॥४॥ 


पदाथः (विष्णुः) व्यापक परमेश्वर ने (सनुषे) मनुष्य के (क्षेत्राय) अभ्यु- 
दय (दशस्यन्‌) देने के लिये (पृथिवीम्‌, एता) इस पृथ्वी को (विचक्रमे) रचा जिससे 
(गस्य) इस परमात्मा के (कीरयः) कीत्तेन करने वाले (जनासः) भक्त लोग (भ्र.वासः) 
दृढ़ हो गए क्योंकि (उरुक्षिति) इस विस्तृत क्षेत्ररूप पृथ्वी को (सुजनिमा) सुन्दर 
प्रादुर्माववाले ब्रह्माण्डपति परमात्मा ने (चकार) रचा है ।।४॥ | 

भावार्थः--जिस पृथ्वी में (सुजनिमा) सुन्दर गआविर्भाववाले प्राणि- 
जात हैं उनका कर्ता जो परमात्मा है उसने इस सम्पूर्ण विश्‍व को रचा है। | 
विष्णु के अर्थ यहां “यज्ञो वै विष्णुः” (श० प०) ॥ 'तस्साद्‌ यज्ञात्‌ सवे- _ 
हुत ऋचः सामानि जज्ञिरे (यजु० ३१-७ ) ॥ इत्यादि प्रमाणों से व्यापक | 
परमातमा के हैं । यही बात विष्णु सुक्तो में स्त्र पायी जाती हैं। इस भाव | 
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को वेद ने अन्यत्र भी वर्णन किया है कि “द्यावाभूमी जनयन्देव एकः” 
(यजु०) एक परमात्मा ने सब लोक-लोकान्तरों को रचा है।।४। 


| 
अब निम्नलिखित मन्त्र में वेद स्वयं विष्णु के अथ ईश्वर के करते हैं ॥ | 

प्र ततत्ते अद्य. शिपिविष्ट नामार्यः झंसामि वयुनानि विद्वान्‌ । | 
| 

| 


त्वां गणामि तवसमतव्यान्क्षयन्तमस्य रज॑सः पराके ॥५॥ 


पदार्थ:---(शिपिविष्ठ) हे तेजोमय परमात्मन्‌! [“शिपयो रश्मयः (निरु० 
५।८) ] (यत्‌) जिस लिये (ते) तुम्हारा (श्रयः) अय यह नाम है, [ऋच्छति गच्छति | 
सर्वं त्र व्याप्नोतीत्ययंः जो स्वंव्यापक हो उसको श्रयं कहते हैं | (तं, त्वा) ऐसे तुम्हारी | 
(ग॒णामि) मैं स्तुति करता हूँ। तुम (तवसं) सर्वोपरि दृद्धियुक्त हो (अस्य) इस 
(रजसः) रजोगुरणयुक्त ब्रह्माण्ड के (पराके) मध्य में (श्रतव्यान्‌) निरन्तर गमन करने 
वाले लोक-लोकान्तरों में भी श्राप (क्षयन्तं) निवास कर रहे हैं और सब प्रकार के 
(चयुनानि) ज्ञानों के (विद्वान्‌) श्राप जाननेवाले हैं। इसीलिये मैं आपकी (प्रशंसामि) 
प्रशंसा करता हूँ ॥५॥ 
| भावार्थः विष्णु, अर्य, व्यापक ये तीनों एक ही पदार्थ के नाम हैं। 
⁄ विष्णु को इस मन्त्र भें अर्य कहा है और श्रर्ये परमात्मा का मुख्य नाम है 
इस विषय में प्रमाण यह है कि “राष्ट्री । ग्रर्थः । नियुत्वान्‌ । इनइन इति 
चत्वारीरवरनामानि ॥'' (निघं ३।२२॥।) राष्ट्री, ्रयं, नियुत्वान्‌, इनइन 
ये चारों ईश्वर के नाम हैं ॥५।। 





| क्किमिचें.विष्णो परिचक्ष्यं भ्रुत्म यद्वस्ते शिंपिविष्टो अस्मि । 
| मा वर्षों अस्मदपं ग्रह एतद्यदन्यरूपः समिथे बसूय ॥६॥। क्‍ 
| | पदार्थः-- (विष्णो)हे व्यापक परमेश्वर! (कि ते) क्या तुम्हारा वह रूप कथन ; 

करने योग्य है जिसको तुम स्वयं (शिपिविष्टः भ्रस्सि) कि मैं तेजोमय हुँ, यह अपनी 
वेदवाणी में कथन करते हो, अर्थात्‌ वह स्वयं सिद्ध है; किसी के .कथन की अपेक्षा 
नहीं रखता । और (यत्‌) जो (अ्रन्यरूप:) दूसरा रूप (समिथे) संग्राम में (बभूथ) 
होता है (एतत्‌, वर्ष) इस रूप को (अस्मत्‌) हम से (मा) मत (अपगूहः) छिपा ॥६॥। 
 भवार्थः- परमात्मा स्वप्रकाश तेजोमय रूप सृष्टि की रचना और 
| पालने से सबको प्रसिद्ध है भर्थात्‌ उसकी विचित्र रचना से प्रत्येक सूक्ष्मदर्शी 
पुरुष जानता है कि यह विविध रचना किसी सर्वज्ञ तेजोमय परमात्मा के | 
|| बिना कदापि नहीं हो सकती ॥।६।। 
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वषट्ते विष्णवास आ कुंणोमि तन्भें जुषस्व ज्िपिविष्ट हव्य प्‌ । 
नतु त्वा सु्टतयो गिरो मे यूयं पांत स्वस्तिभिः सदां न! ॥७॥ 

पदार्थः--(शिपिविष्ट) हे ज्योतिःस्वरूप परमात्मन्‌ ! (तन्मे हव्य) आप 
हमको ऐसा विश्वास दें जिससे हम सदैव आपके वशवर्त्ती बने रहें और आप हमारी 
भक्ति को (जुषस्व) सेवन करें (आस) आपके समक्ष हम (बषद्‌) श्रद्धा (कृणोमि) 
प्रकट करते हैं (मे) हमारी (गिरः, सुष्टुतयः) प्रार्थनारूप वाणियें (वर्धन्तु) आपके 
यश को फेलावे । (यूयं) आप (स्वस्तिभिः) मंगलमय वाणियों से (पात) हमारी सदव 
रक्षा करे ॥७॥ 

भावार्थ :-- इस छठे अध्याय के अन्त में प्रकाशरूप सर्वव्यापक प॑र 
मात्मा से यह प्रार्थना की गई है कि आप हमको अत्यन्त उन्नतिशील बनायें 
और सदेव हमारी रक्षा करें ।।७।। 


सप्तम मण्डल में सोवाँ सुवत समाप्त हुआ ॥ 





अथ सप्तमोऽध्यायः 
| —: § :— 
विशवानि देव सवितटुंरितानि परा सुव । यद्चद्रे तन्न आ सव ।। 
ग्रथ षडचंस्य एकोत्तरशततमस्य सूक्तस्य १-६ वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय- 
ऋषिः ॥ पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः--१, ६ त्निष्ट्रप्‌ । २, ४, ५ विराट्त्रिष्टुप्‌ । ३ 
निचृत्त्रिष्टुप्‌ । धेवतः स्वरः ॥ 
अब प्रसंगसंगति से ईश्वर को ऐश्वयंवर्धक वर्षा ऋतु का वणान करते हैं॥ 
तिस्रो वाचः प्र व॑द॒ ज्योतिरग्रा या एतहडे मंदो मूष? । 
स वत्सं छुण्वन्‌ गमेमोषधीनां सो जातो बमो रोरवीति ॥१॥ 





१४६ ऋग्वेदः मं० ७ | सू० १०१ ॥ 





पदार्थ:--है परमात्मन्‌ ! (तिस्रः, बाचः) ज्ञानप्रद, कर्मेप्रद, उपासनाप्रद इन 
तीनों वासियों को (प्रवद) कहिये (याः) जो वाणियें (ज्योतिः, भ्रग्नाः) अपने प्रकाश 
सै सर्वोपरि हैं, और (एतत्‌, अघः) नमोमण्डलरूप इस स्तनमण्डल से (मधुदोघम) 
अमृतरूपी ओषधियों को (बुह्ल) दुहती हैं, और (सः) वह पर्जन्य (बत्सं, कृण्वन्‌) 
विद्युत्‌ को वत्स बनाता हुआ और (झोषधीनां, गर्भेम्‌) नाना प्रकार की ओषधियों 
में गर्म घारण करता हुआ (सद्यो, जातः) तत्काल उत्पन्न हुथा (वृषभः) [वर्षणाद- 
वृषभः] मेघ (रोरवीति) अत्यन्त शब्द करता है ।। १॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में स्वभावोक्ति श्रलंकार से परमात्मा चे यह्‌ 
उपदेश किया है कि विद्युत्‌ शक्ति को वत्स और ग्राकाशस्थ मेघमण्डल को 
ऊधस्थानी बनाकर ऋत्विजों को ऋचारूपी हस्तो द्वारा दोग्धा बनाया है, 
तात्पर्यं यह है कि वर्षाऋतु में ऋत्विजों को उद्गाता आदिको के उच्चस्वरों 
से वेद मन्त्रों को गायन करना चाहिये ताकि वृष्टि सुखप्रद श्रौर समय सुख- 
प्रद प्रतीत हो ॥१॥ 
यो वरधन ओष॑धीनां नो अपां यो विशस्य जगतो देव ईश | 
स त्रिबातुं शरणं शर्म यंसत्तिु ज्योति: स्वभिष्टय स्मे ।।२॥ 
पदार्थः--(यः) जो ईश्वर (ओषधीनाम्‌) सम्पूणं ग्रोषधियों को (यः) और 
जो (झपाम्‌) जलों को (बर्घेनः) बढ़ाता है (यः, देवः) आर जो दिव्य ईश्वर (विइचस्य, 
जगतः, ईशे) सकल जगत्‌ को ऐइवर्य प्राप्त कराने वाला है (सः) सो ईश्वर (त्रिधातु, 
शरणम्‌) विचित्र गृहों में (शर्म) सुख को (स्मे) हमको (यंसत्‌) दे। और (त्रिवतुं) 
तीनों ऋतुओं में (स्वभिष्टि, ज्योतिः) सुन्दर अभीष्ट ऐश्वर्य को दे ॥२॥ 
भावार्थः जो परमात्मा उक्त वर्षादि ऋतुं में ओषधियों को बढ़ाता 
है और जो सब श्रोषधियों मे रसों का आविष्कार करने वाला है वह पर 
मात्मा इस त्रिधातु शरीर में सुख दे सौर सब प्रकार के ऐवध्य्य प्राप्त 


कराये ।।२।। 
अब पर्जन्य को घेनुरूप से वर्णन करते हैं ॥ 


्तरीरं त्वञ्चवति सुतं उ स्व्यावर्श तन्वं चक्र एषः । 

पितुः पयः अति गृभ्णाति माता तेन॑ पिता वधते तेनं पुत्र। ॥१॥ 

र _ तदार्थः--(त्वत्‌) एक तो मेघ (स्तरीः) नवप्रसूता घेचु के समान (उ) निश्चय 
करके (भवति) होता है और (सुते) जल को वर्षाता है (त्वत्‌) अन्य (एषः ) यह 


(यथावशम्‌) स्वेच्छापूवक (तम्बम्‌) शरीर को (चक्र) बना लेता है (पितुः) पितारूप 
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द्युलोक से (माता, पयः, प्रति, गृभ्णाति) मातारूप पृथिवी जल को ग्रहण करती है 
(तिन) और उससे (पिता, वधते) द्युलोक वृद्धि को प्राप्त होता है (तेन) ग्रौर उससे 
(पुत्रः) प्राणिसंघरूप पुत्र भी बढ़ता है ॥३॥ 

भावार्थ:--वष ऋतु में मेघ नवप्रसूता गौ के समान शभ्रपने दुग्धरूपी 
पयःपुञ्ज से संसार को परिपूर्ण कर देता है, वा यों कहो कि द्य पिता और 
पृथिवी मातास्थानी बनकर वर्षाऋतु में नाना प्रकार की सम्पत्ति उत्पन्न 
करते हैं रोर जो यहां पितास्थानी द्युलोक का बढ़ना कथन किया गया है 
वह्‌ उसके ऐश्वर्य के भाव से है कुछ आकार-वृद्धि के अभिप्राय से नहीं ॥३॥ 


यस्मिन विश्वानि भुवनानि तस्थुस्तिस्रो धावस्त्रेषा सखराप; । 
त्रयः कोशांस उपसेचनासो मध्व॑ ओतन्त्यमितें विरप्शम्‌ ॥ ४।। 
पदार्थः (यस्मिन्‌) जिस परमात्मा में (विश्वानि, भुबनानि) सम्पूर्ण भुवन 
(तस्थुः) स्थिर हें; (तिस्रो, द्यावः) जिस में भूर्भुवः स्वः ये तीनों लोक स्थिर हैं; (तरेधा, 
सस्रुः आपः) [ग्राप्यते प्राप्यत इति अप: कर्म, अप इति कर्मनामसु पठितं निघण्टौ २, 
१ तस्यायमित्यापः | जिसमें तीन प्रकार से कमे गति करते हैं, अर्थात्‌ सं सित, प्रारब्ध, 
और क्रियमाण ; (त्रयः, कोशासः) जिस में ३ कोश हैं वह कोश केसे हैं (डपसेचनासः) 
उपसिञ्चन करने वाले हैं, वह परमात्मा (मध्वः, इचोतम्ति ्रभितः, विरप्शम्‌) सब 
प्रकार से आनन्द की वृष्टि करते हैं ॥४॥ 
भावाथंः-जिस परमात्मा में अ्रन्नमय प्राणमय और मनोमय इन 
तीनों कोशों वाले अनन्त जीव निवास करते हैं और निखिल ब्रह्माण्ड उसी 
में स्थिर हैं उसी परमात्मा की सत्ता से जीव संचित, क्रियमाण और प्रारब्ध 
तीन प्रकार के कर्मो की वृष्टि करता है। वह परमात्मा मेघ के समान 
आनन्दों को वृष्टि करता है। इस मन्त्र में रूपकालंकार से परमात्मा को 
मेघवत्‌ वृष्टिकर्ता वर्णन किया गया है ॥४॥ 
इद्‌ वच! पजेन्यांय स्वराजें हृदो अस्त्वन्तरं तञ्ञुजोषत । 
मयोसुवो दृष्टयः सन्त्वस्मे छुंपिप्पला ओषधीर्देवगोपाः ॥५॥ 
पदार्थ;- है परमात्मन्‌ ! (शस्मे) हमारे लिए (मयः, भुवः, युष्टयः, सन्त्‌) 
दृष्टियें आनन्द के बरसाने वाली हों । (सुपिप्पलाः) और सुन्दर फलों वाली झोषधियें 
हों (देवगोपाः) और उनके विद्वान्‌ लोग प्रयोग करने वाले हों (इदं, वचः) वह वाणी 
(वन्याय, स्वराजे) स्वतन्त्र राजा जो प्रजा के ऊपर पर्जन्थ को तरह वृष्टि करने वाला 
हो उसके प्रति कथन करनी चाहिये, और फिर यह कथन करना चाहिये, . (हदः, 


११४८ ऋग्वेद: मं० ७ । सू० १०२॥ 
झ्रस्तु, भ्रन्तरम्‌) तुम्हारे हृदयगत यह वाणी हो (तत्‌ जुजोषत) भौर इस को सेवन 
करो ॥५।॥। 
भावार्थ:-- परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे उद्गातादि लोगो * तुम 

लोग अपने सम्राट्‌ के हृदय में इस बात को बलपूर्वेक भर दो कि जिस प्रकार 
वृष्टिकर्ता मेघ हम पर वृष्टि करके नाना प्रकार की ओझोषधियें उत्पन्न 
'करते हैं और जिस प्रकार परमात्मा इस संसार में आनन्द की वृष्टि करता 
है इसी प्रकार हे राजन्‌, आप ग्रपनी प्रजा के लिए म्यायनियम से सुख को 
बृष्टिकर्ता हों ॥५॥ 

स रेतोधा इंपभः शश्वतीनां तस्मिन्नात्मा जगतस्तस्थुषश्च । 

तन्मं ऋतं पातु झतशांरदाय यूयं पात स्वस्तिभिः सदा न; ॥६॥ 


पदार्थ:---(सः) वह परमात्मा (रेतोधाः) प्रकृतिरहृप बीज के धारण करने 
वाला है, (शश्वतोनाम्‌) अनन्त प्रजाओों में (वुषभः) [वर्षिता निरु, १, ८। ] सुख की 
बुप्टि करने वाला है (तस्मिन्‌) उसी परमात्मा में (जगतः, तरुषः; च) स्था- 
बर और जंगम संसार के सब जीव विराजमान हें (तत्‌) वह ब्रह्म (शतशारदाय) 
सैकड़ों वर्षों तक (मा) हमारी (ऋतम्‌) सच्चाई की (पातु) रक्षा करे, हे परमात्मन्‌ ! 
(यूयम्‌) आप (स्बस्तिभिः) मंगल कार्यों द्वारा (सदा) सदैव (नः) हमारी (पात) रक्षा 
करें ।।६।। 

भावार्थ: जिस परमात्मा में चराचर सब जीव निवास करते हैं भौर 
जो प्रकृतिर्पी बीज धारण किये हुए हैं अर्थात्‌ जिस से तीनों गुणों की 
साम्यावस्थार्प प्रकृति और जीवरूप प्रकृति सदा भिन्न होकर विराजमान 
हैं उसी एकमात्र परमात्मा से अपने सदाचार और सत्यता की प्रार्थना करनी 


चाहिये ।।६।। 
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सप्तम मण्डल में १०१वां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ त्र्यचस्य दब त्तरशततमस्य सूक्तस्य १-२ वसिष्ठः कुमारो वाग्नेय ऋषिः ॥ 
पर्जन्यो देवता ॥ छन्दः--१ याजुषी विराट त्रिष्ठुप्‌ । २, ३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ धैवतः 
स्वरः ॥। 
अब इलेषालंकार से परमात्मा और मेघ का वणुन करते हैं॥। 


_ पिन्याय म गांयत दिवस्पुत्राय मीळहुषें । स नो यव॑समिच्छतु ॥ १) 


ऋग्वेद: मं० ७ | सू० १०३ ॥ १४६ 





पदार्थः- हे ऋत्विग्‌ लोगो ! तुम (पर्जन्याय) तृप्तिजनक जो परमाण्मा हैं 
उनका (प्र, गायत) गायन करो (सः, नः, यवसम्‌, इच्छतु) वह हमारे लिये ऐश्वयं दे 
जो (दिवः पुत्राय) द्युस्थजनों को नरक से बचाता और (मीट्हुषे) आनन्द को 


वर्षाता है.॥। १॥। 
भावार्थः - परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम तृप्तिजनक 


वस्तुओं का वर्णन करो जिस से तुम में ऐश्वय प्राप्ति के लिए उद्योग उत्पन्न 
हो ॥। १॥। 
यो गर्भेमोषंधीनां गवां कृणोत्यवंताम्‌ । पजन्य? पुरुषीणांस्‌ ॥२॥ 
पदार्थः (यः) जो परमात्मा (श्रोषघीनाम्‌, गर्भम्‌) ओषधियो का उत्पत्ति- 
स्थान है और (श्रवंताम्‌, गवाम्‌, कृणोति) गमनशील विद्युदादि पदार्थो को रचता है 
तथा (पुरुषीणाम्‌, पर्जन्यः) जो मनुष्यों की बुद्धियों का तृप्तिजनक है ॥२॥ 
भावार्थ:--जिस सर्वेतृप्तिकारक परमात्मा ने सम्पूर्ण ब्रह्माण्डों को 
रच कर झोषधियों को उत्पन्न किया और जिसने मनुष्यों की बुद्धि की 
तृप्ति करने के लिए अपने अनन्त ज्ञान को मनुष्यों के लिए दिया, उसकी 
उपासना प्रत्येक मनुष्य को करनी चाहिये ॥२॥। 
तस्म! इदास्ये हविजुहोता मघुमत्तमम्‌ । ईां नः संयतं करत्‌ ॥२।। 
पदाथः (श्रास्ये) उस सर्वोपरि मुख्य परमात्मा में (मधुमत्तमं) अतिशय 
ग्राह्वाद करने वाले (हविः) हवि को (जुहोत) हवन करो और (तस्मे, इत्‌) उसी से 
ही प्रार्थना करो कि वह (नः) हमको (इळं, संयतं) परिपूर्ण ऐश्वर्य (करत्‌) दें ॥३॥ 
भावार्थः -एक मात्र वही परमात्मा ऐश्वर्यों के लिए प्रार्थनीय है, अ्रन्य 


नहीं ।।३॥। 
सप्तम मण्डल में १०२वां सुबत समाप्त हुझा ॥ 





ग्रथ दहाचंस्य त्युत्तरशततमस्य सुवतस्य १-१० वसिष्ठः ऋषिः ॥ मण्ड्का 
देवताः ॥। छन्द;ः- १ श्रार्षी श्रनुष्ट्रप्‌ । २, ६, ७, ८; १० ग्रार्षी त्रिष्टुप्‌ । ३, ४ 
निचृत्त्रिष्युप । ५, & विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १ गास्धारः। २--१० धेवतः ॥ 
अब इलेषालंकार से ब्राह्मणों का देवव्रत ओर प्रावृषण्यों का प्रावृट को 
विभूषित करना कथन करते हैं ॥ 


संवत्सर शंशयाना ब्राह्मणा ब्रतचारिणः । 
वाचे पञेन्यजिन्वितां प्र मण्डूका अवादिषुः ॥१॥ 


कादि जीवों का ऐसा घनिष्ठ सम्बन्ध है जैसा इन्द्रियों का इन्द्रियों की 

`= वृत्तियों के साथ । जैसे इन्द्रियों की यथार्थ ज्ञानरूप प्रमादि वृत्तियें इच्द्रियो 

. को मण्डन करती हैं इसी प्रकार थे वर्षाऋतु को मण्डन करते हें | 
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 . पदार्थः--(ब्राह्मणाः) [ब्रह्मण इमे ब्राह्मणाः ] ब्रह्म वेद के साथ सम्बन्ध 
रखने वाले (ब्रतचारिणः) ब्रती (संवत्सर, -शशयानाः) एक वर्ष के अनन्तर (पर्जेन्य- 
जिन्विताम्‌) तुप्तिकारक परमात्मा के साथ सम्बन्ध रखने वाली (वाचम्‌) वाणी को 
(प्रावादिषुः) बोलने लगे (मण्डूकाः ) [वेदानां मण्डयितारः | वेदों का मण्डन करने 
वाले [मण्डयन्तीति मण्डुक्राः | ॥१॥ 
भावार्थ: - वृष्टिकाल में वेदपाठका ब्रत करने वाले ब्राह्मण वेदपाठका 
ब्रत करते हैं और उस समय में प्रायः उन सुक्तों को पढ़ते हें जो तृप्तिजनक 
हैं । दूसरे पक्ष में इस मन्त्र का यह भी अर्थ है कि वर्षा ऋतु के मण्डन करने 
वाले जीव वर्षा ऋतु में ऐसी ध्वनि करते हैं मानो एक वर्ष के अनन्तर 
उन्होंने अपने मौनव्रत को उपार्जन करके इसी ऋतु में बोलना प्रारम्भ किया 
है । तात्पर्यं यह है कि इस मन्त्र में परमात्मा ने यह उपदेश किया है कि 
जिस प्रकार क्षुद्र जन्तु भी वर्षा काल में श्राह्लादजनक ध्वनि करते हैं ग्रथवा 
यों कहो कि परमात्मा के यश को गायन करते हैं, एवं, हे वेदज्ञ लोगो ! तुम 
भी वेद का गायन करो । मालूम होता है कि श्रावणी का उत्सव जो भारत- 
वर्ष में प्रायः सवंत्र मनाते हैं वह वेदपाठ से ईइवर के महत्त्वगायन का 
उत्सव था ॥ १॥। 
दिव्या आपों अभि यदेनमायन्हति न शुष्कं सरसी शर्यानस्‌ । 
गवामह न म युवेत्सिनीनां मण्डूकानां वस्तुरत्रा समेति ॥२॥। 
पदार्थ:-- (अत्र) इस वर्षा काल में (मण्ड्कानाम्‌) वर्षाकाल को मण्डन करने 

वाले जीवों का (बग्नुः) शब्द (समेति) भली-भांति से वर्षा ऋतु को सुशोभित करता 
है (न) जैसे कि (बत्सिनीनाम्‌) प्रमाख्पवत्तियों के साथ मिली हुई (गवाम्‌) इन्द्रियों का 
(सयुः) ज्ञान यथार्थ होता है, और(न) जिस प्रकार (दृतिम्‌ शुष्कम्‌) सूखा हुआ जल- 
पात्र फिर हरा-मरा हो जाता है इसी प्रकार (दिव्याः, झापः, यत्‌, एनम्‌) द्युलोक में 
होने वाले जल जब (अभि) चारों ओर से इस मण्हकगण को (सरसी, शयानम्‌) सूखे 
तालाब में सोते हुए को (आयत्‌) प्राप्त होते हैं तो यह भी उस पात्र के समान फिर 
पूर्वावस्था को प्राप्त हो जाता है ॥२॥। 


आवार्थ:--इस मंत्र में यह बोधन किया है कि वर्षाकाल के साथ मेंड 
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ऋग्वेदः म० ७ | सू० १०३ ॥ १५१ 

दूसरी बात इस मन्त्र से यह स्पष्ट होती है कि मण्डूकादिको का जन्म 

मैथुनी सृष्टि के समान मैथुन से नहीं होता, किन्तु प्रकृतिरूप बीज से ही वे 

फिर उत्पन्न हो जाते हं । इससे श्रमेथनी सृष्टि होने का नियम भी परमात्मा 
ने इस मन्त्र में दर्शा दिया ॥२॥ 


यदींमेनाँ उज्ञतों अभ्यवर्षीत्तष्यावंत) प्राहृष्यागंतायास्‌ | 


अख्खलीकूर्त्या पितर न पत्रो अन्यो अन्यम्॒प वद॑न्तमेति ॥१॥। 


पवार्थः--(यत्‌, ईम्‌) जब (प्रावुषि, आगतायाम्‌) वर्षाऋतु के आने पर 
(तृष्यावतः, उशतः, एनान्‌) तृषा से जल को चाहने वाले इन जन्तुओं पर (अभि, 
झवर्घीत्‌) वृष्ठि होती है तव (श्रख्खलीक्कत्य) सुन्दर शब्दों को करते हुए (पितरम्‌, न, 
पुत्रः) जैसे पुत्र पिता के पास जाता है वेसे ही (अन्यः, अन्यम्‌, उपवदन्तम्‌, एति) शब्द 
करते हुए दूसरे के पास जाते हैं ॥३॥ 

भावार्थ:--वर्षाऋतु में जीव ऐसे श्रानन्द से विचरते हैं और अपने 
भावों को अपनी चेष्टा तथा वाणियों से बोधन करते हुए पुत्रों के समान 
अपने वुद्ध पितरों के पास जाते हैं। इस मन्त्र में स्वभावोक्ति अलंकार से 
वर्षा के जीवों की चेष्टा का वर्णन किया है और इसमें यह भी शिक्षा दी 
है कि जेसे क्षुद्र जन्तु भी अपने वृद्धो के पास जाकर अपने भाव को प्रकट 
करते हैं इस प्रकार तुम भी अपने वृद्धों के पास जाकर अपने भावों को 
प्रकट करो ॥ ३॥ 


अन्यो अन्यमलुं गृभ्णात्येनोरपां प्रसगे यद्भदिषातास्‌ । 
मण्डूको यदसिट्रएः कनिष्कन्पृश्षि; संपृक्ते इरितेन वाचस्‌ ।। ४॥ 


पदार्थः--(यत्‌) जब (अ्रपाम्‌, प्रसग) व्‌ष्ट्रि होती है तब (एनोः) इनमें से 
(प्रन्यः, सण्डूकः) एक जलजन्तु (श्नन्यम्‌, ग्रनुगुस्णाति) दूसरे के समीप जाकर बेठता 
है और (श्मन्दिषाताम्‌) दोनों हषित होते हैं तथा (यत्‌) जब (अभिवुष्टः) यह असि- 
षिक्त होता है तब यह (पृरिनिः, कनिष्कन्‌) चित्रवणवाला फुदता हुआ (हरितेन, 
वाचम्‌, सम्प क्ते) दूसरे स्फुति वाले के साथ वाणी को संयोजित करता है।।४॥ 

भाबा्थः-परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जीवो ! तुम प्रकृतिसिद्ध 
वर्षा आदि ऋतुओं में नृतत-नूतन भावों को ग्रहण करनेवाले जल-जन्तुओं 
से शिक्षा लाभ करो कि वे जिस प्रकार हषित होकर उद्योगी बनते हैं, इसी 
प्रकार तुम भी उद्योगी बनो ॥४। ` : 

$ ६ 
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यदेषामन्यो अन्पस्य वाचं श।क्तश्यंव वदति शिक्षमाण। । 
सवै तदेषां समृेव पवे यत्सुवाचो वदथनाध्यप्सु ॥श। 
पदार्थ:--(यत्‌) जो कि (श्रन्यः, शिक्षमाणः) एक शिक्षा पाने वाला जल- 
जन्तु (शाक्तस्य, इच) शक्तिमान्‌ अर्थात्‌ शिक्षा को पाये हुए की तरह दूसरे जलजन्तु 
के शब्द को सीख कर बोलता है वैसे ही (तत्‌, एषाम्‌) तब इनके शब्दों को (सबं, 
समधा, इव, पे) सम्पूणं श्रविकल श्रंगों वाले होकर (धि, अप्सु) जलों के मध्य में 
(यत्‌, सुवाचः) जो सुन्दर वाणी है उसको (बदथन) बोलो ॥५॥। 
आवार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि जिस प्रकार जलजन्तु भी 
एक-दूसरे की चेष्टा से झिक्षालाभ करते हैं और एक ही प्रकार की भाषा 
सीखते हैं इस प्रकार तुम भी परस्पर झिक्षालाभ करते हुए एक प्रकार की 


भाषा से भाषण करो ॥५॥। 
उक्त वाणी के एकस्व को निम्नलिखित मन्त्र से भलीमांति वणन करते हैं ॥ 


गोमायुरेको अजमांयुरेकः पृश्निरेको हरित एक एपाय्‌ । 
समानं नाम वि्रतो विरूपाः पुरुत्रा वाचं पिपिशुवेदंतः ॥६॥ 


पदार्थः--(एषाम्‌) इन जलजन्तुश्रों में (एकः, गोमायुः) एक तो गौ के समान 
स्वर्‌ से बोलता है और (एकः, ग्रजमायुः) दूसरा कोई अजा के समान स्वर वाला 
है, और (पृरिंनः, एकः) कोई-कोई विचित्र वर्णंवाला और (एकः, हरितः) कोई 
हरित वर्ण का है, तथा (पुरुत्रा) बहुत से भेदवाले छोटे-वड़े (विरूपाः) अनेक रूप- 
चाले होकर भी (समानं, नाम, बिभ्रतः) एक नाम को धारण करते हुए (वाचम्‌, 
बदस्तः) और एक ही वाणी को बोलते हुए (पिपिशुः) प्रकट होते हैं ॥६।। 
भावार्थः- परमात्मा उपदेश करते हैं कि जिस प्रकार जन्तु भी स्वर- 
भेद, आकारभेद और वर्णभेद रखते हुए जातिभेद और वाणीभेद नहीं 
रखते इस प्रकार हे मदष्यो ! तुमको प्राकृत जन्तुओं से शिक्षा लेकर भी 
वाणी का एकत्व और जाति का एकत्व दृढ करना चाहिए । जो पुरुष वाणी 
के एकत्व को और जाति के एकत्व को दुढ नहीं रख सकता वह अपने 
मनुष्यत्व को भी नहीं रख सकता ।।३॥। 
इस भाव को अब प्रकारान्तर से वणान करते हैं ॥ 


ब्ाह्मणासों अतिरात्रे न सोमे सरो न पूणेमभितो वदतः । 
संबत्सरस्य तदहः परि छ यन्मंडूका! माष्टषीणं वमू ॥७॥ 
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पदार्थः - (यत्‌, मण्डूकाः) जो कि मण्डूक भी (संवत्सरस्य, तत्‌, अहः) वर्ष 
के उपरान्त होनेवाले दिन में (प्रावृषीणम्‌, बभूव) जिस दिन कि प्रथम वर्षा होती है 
(पुणं, सरः, न, अभितः, वदन्तः) पूर्ण सर की कामना से चारों ग्रोर बोलते हुए 
(परि, स्थ) इधर-उधर स्थित होते हैं इसी प्रकार (ब्राह्मणासः) हे ब्राह्मणो ! तुम 
भी (अतिरात्रे) रात्रि के श्रनन्तर ब्रह्मामुहुत्तं में (सोमे, न) जिस समय सौम्यबुद्धि 
होती है उस समय वेदध्वनि से परमेश्वर के यज्ञ को वरन करते हुए वर्षाऋतु के 


उत्सव को मनाग्रो ॥७॥ मे ने बे 
भावार्थ;- उक्त मन्त्र में परमात्मा ने वर्षाकाल में वदिकोत्सव के 


मनाने का उपदेश किया है कि हे मनुष्यो ! तुम वर्षाऋतु में प्रकृति के 
विचित्र दृश्य को देखकर वेदिक सूक्तों से उपासना करो और सोमादि यज्ञों 
दवारा ब्रह्मोत्सवों को मनाश्रो । विचित्र बात है कि जिस जाति के धर्म पुस्तक 
में यह उपदेश था उस जाति में इस भाव को छोड़ कर अन्य सब प्रकार के 
उत्सव वर्षाऋतु में मनाये जाते हैं किन्तु वेदिकोत्सव कोई नहीं मनाया जाता, 
इससे हानिप्रद बात और क्या हो सकती है ।।७॥ 
्रा्मणासंः सोमिनो वाच॑पक्कत ब्रह्म कृण्वंतः परिवत्सरीणम्‌ । 
अध्वयेवों घर्मिणः सिष्विदाना आविर्भवति गुल्ला न केचिंत्‌ ॥८॥ 
पदाथः (सोमिनः, ब्राह्मणासः) सौम्यचित्त वाले ब्राह्मण (परिवत्सरीणम्‌) 
वर्ष के उपरान्त (ब्रह्म, कुण्वन्तः) ब्रह्म के यश को प्रकाशित करते हुए (चाचम्‌, क्रत) 
वेदवाणी का उच्चारण करते हें । (केचित्‌, गुह्याः, ग्रध्वयंवः) कोई एकान्त स्थल में 
बैठे व्रत करते हुए ब्राह्मण (घमिणः सिस्विदानाः) उष्णता से सिक्तशरीर होकर भी 
(न, आवि बन्ति) बहिभू त नहीं होते ।॥८॥ 
भावार्थ:--वेदब्ती ब्राह्मण ब्रह्म के यश के गायन भ के लिए एकान्त 
स्थान में बेठ और वे शीतोष्णादि इन्द्रों को सहते हुए तु और तपस्वी 
बनकर अपने व्रत को पूर्ण करें ।।८।। 
देवहिति जुगुपुद्वादचस्य ऋतुं नरो न प्र भिनत्येते । 
संवत्सरे प्राहृष्यागंतायां तप्ता घर्मा अंश्लुवते विसगेम्‌ ॥९॥ 
पदार्थ:--(एते, नरः) यह पूर्वोक्त ब्राह्मण (देवहिति, द्वादशस्य, ऋतुम्‌) 
परमेश्‍वर से विधान की गयी द्वादश भास में होने वाली ऋतु को (जुगुपुः) रक्षा करें 
(न, प्रमिनन्ति) व्यर्थ न जाने दं (संवत्सरे) वर्ष के उपरान्त (प्रावृषि, ञ्रागतायास्‌) 
ब्रत धारण करते हैं ॥&॥। | 


१५४ ऋग्वेदः मं० ७ सू० १०३ ॥। 





भावार्थ: _ वर्षाकाल में ब्राह्मण लोग तप करें अर्थात्‌ संयमी बनकर 
वेदपाठ करें । यहां ब्रत से उसी ब्रत का विधान है जिसका ' अग्ने व्रतपते 
व्रतं चरिष्यामि” (यजु० १।५।।) इत्यादि मन्त्रों से वर्णन किया गया है। 
इससे यह बात भी सिद्ध होतो है कि वैदिक समय में ईश्वराचन केवल 
बैदिक सूवतों के द्वारा ही किया जाता था श्रर्थात्‌ जो सूक्त ईश्वर के यश 
को वर्णन करते हैं उनके पढ़ने का नाम ही उस समय ईदवराचेन था। जो 
ईश्वर के प्रतिनिधि बनाकर इस समय में मृण्मय देव पूजे जाते हैं, मालूम 
होता है उस समय भारतवष में यह प्रथा न थी, हां इतना अवश्य हुआ कि 
जिन-जिन ऋतुओं में वैदिक यज्ञ होते थे वा प्रकृति के सौन्दर्ये को देखकर 
वर्षादि ऋतुओं में वैदिक उत्सव किये जाते थे उनके स्थान में अरब अन्य 
प्रकार के उत्सव और पूजन होने लग पड़े । इस बात का प्रमा निम्न- 
लिखित मन्त्र में दिया जाता है ।।8।। 


गोमायुरदादजमांयुरदास्पृश्षिरदाद्धरितो नो वसूंनि । 
गवां मंडूका दद॑त? शतानि सहस्रसावे प्र तिरंत आयुः | १०॥। 
पदार्थ: -- (गोमायुः) सुन्दर शब्दों वाले वर्षाकालोद्धव जन्तु और (अजमायुः) 
प्रकृत्मनुसारी शब्दों वाले (पृश्निः) विचित्र वर्णो वाले (हरितः) हरित वर्णो वाले 
चे सब अपनी रचना से (नः) हमको (श्रवात्‌) शिक्षा दे । (गवां, मण्डूकाः) अपनी 
शिक्षा द्वारा विद्यालूपी चमत्कार को बढ़ाने वाले जीव (शतानि, ददतः) सैकड़ों 
प्रकार की हमको शिक्षा दें और परमात्मा (वसूनि) ऐइवर्यं और (झायुः) आयु को 
(प्र, तिरन्ते) बढ़ावे और (सहस्रसावे) [ सहस्रार सहस्तप्रकारकाणि औषधानि सूयन्ते 
ऽस्मिन्तिति सह्रसावः वर्षाकालः श्रावणमासो वा] अनन्तप्रकार की आष धियें 
जिसमें उत्पन्न होती हैं उस वर्षाकाल वा श्रावणमास को सहस्रसाव कहते हैं । उस 
काल में परमात्मा हमको उक्तप्रकार के जीवों सें भ्रनन्तप्रकार का शिक्षालाम कराये 
और हमारे ऐइ्वयं और आयु को बढ़ाये ॥१०॥। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जीवो ! तुम वर्षाकाल से 
अनन्त प्रकार की शिक्षा का लाभ करो और श्रपने ऐकवर्थ और ग्रायु की 
बृद्धि की प्रार्थना करो, यद्यपि केवल प्रार्थना से ऐस्वर्यं और आयुवृद्धि नहीं 
होती तथापि जिसके हृदय में आयुवद्धि ग्रौर ऐश्वर्यवृद्धि का भाव उत्पन्न होता 
. है वह उसकी प्राप्ति के लिए यत्न अवश्य करता है । इस नियम के अनुसार 
परमात्मा ने जीवों को प्रार्थना का उपदेश, प्रधानरूप से दिया है, श्रस्तु। १०॥ 
कर 8 सप्तम मण्डल में १०३वां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ग्रथ पर्ञ्चावशत्युचस्य चतुरु्तरशततमस्य सुक्तस्य १-२५ वसिष्ठ ऋषिः ॥। 
देवताः १-७, १५, २५ इन्द्रासोमौ रक्षोहणो ८, १६, १९-२२, २४ इन्द्रः । &, १२, 
१३ सोमः । १०, १४ अ्ग्निः। ११ देवाः। १७-ग्रावाणः। १८ मरुतः। २३१ 
वसिष्ठः । २३२ पृथिव्यन्तरिक्षे॥ छन्दः--१, ४, ६, ७ विराइजगती । २ श्रार्षी- 
जगती । ३, ५, १८, २१ निचुज्जगती । ८, १०, ११, १३, १४, १५, १७ निचत्‌- 
त्रिष्टुप्‌ । & ग्रार्षीत्रिष्टुप्‌ । १२, १६ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । १९, २०, २२ त्रिष्ठुप्‌ । १३ 
श्रार्चो भुरिग्जगती । २४ याजुषी विराट्त्रिष्टुप्‌ । २५ पादनिचुदनुष्ठुप्‌ ॥ स्वरः 
१-७, १८, २१, २३, निषादः। ८-१७, १६, २०, २२, २४-घेवतः । २५ 
गान्धारः ।। 





अव इस मण्डल की समाप्ति करते हुए परमात्मा के दण्ड और न्याय का 
रक्षोघ्नसूक्त द्वारा वर्णन करते हैं ॥ 


इन्द्रांसोमा तपतं रक्ष॑ उच्जतं न्यंपेयतं हृषणा तमोह्) | 
एरा श्रणीतमचितो न्योषतं इतं हुदेयां नि शिशीतमत्रिण; ॥ १॥ 


पदार्थः--(इन्द्रासोमा) हे दण्ड ओर न्यायरूप शक्तिद्वयप्रधान परमात्मन्‌ ! 
आप (रक्षः) [रक्ष्यते यस्मात्तद्रक्षः' जिन श्रनाचारियों से न्यायनियमानुसार रक्षा की 
आवश्यकता पड़े उनका नाम यहां राक्षस है ।] राक्षसों को (तपतम्‌) तपाओ, दमन 
करो (उब्जतम्‌) मारो (न्यपंयतम्‌) नीचता को प्राप्त करो । (वृषणा) हे कामनाग्रों 
की वर्षा करनेवाले परमात्मन्‌ ! (तमोद्धः) जो माया से बढ्नेवाले हैं उनको (परा, 
श्वुणीत) चारों तरफ से नाश करो, (चितः) जो ऐसे जड़ हैं, जो समझाने से भी 
नहीं समझते उनको (न्योषतम्‌) भस्मीभूत कर डालो (हतम्‌) नाश करो (न्‌देथाम्‌) 
दूर करो, (श्रन्िणः) जो अन्याय से भक्षण करनेवाले हैं उनको (नि, शिशीतम्‌) 
घटाश्रो ।। १॥। 


भावार्थः--हे परमात्मन्‌ ! जो राक्षसी वृत्ति से प्रजा में अनाचार 
फैलाते हैं आप उनका नाश करें। यहां राक्षस कोई जातिविशेष नहीं किन्तु 
जिनसे प्रजा में शान्ति और व्यायनियम का भंग होता है उन्हीं का नाम 
यहां राक्षस है। तात्पर्यं यह है कि परमात्मा ने जीवों की प्रार्थना द्वारा 
इस बात को प्रकट किया है कि दुष्ट दस्युओं के नाश करने का भाव 
आप अपने हृदय में उत्पन्न किया करें, जब आपके शुद्ध हृदय में यह 
प्रबल प्रवाह उत्पन्न होगा तो पापपङ्कुरूपी दस्युदल उसमें अवश्य बह 
जायगा ।। १।। 
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हन्द्रां प्रोमा समघच्चसमथ्य १घ तपुययस्तु चरुरग्निवाँ इव । 
रह्मद्वं क्रव्यादें घोरचंक्षसे द्वेषों धत्तमनवायं किमी दिने ॥२॥ 
पदार्थः- (इन्द्रासोमा) हे दण्ड और न्यायरूप शक्तिद्वयप्रधान परमात्मन्‌ ! 
(अ्रघदांसम) जो पापमागे को अच्छा वतलाता है अथवा ईर्वराज्ञाविरुद्ध कामों की 
प्रशंसा करता है, (सम्‌, भ्रघं) जो पापयुक्त है उसका (श्रभि) निरादर करो । (तपुः) 
जो दूसरों को दुःख देनेवाले हैं वह (ययस्तु) परिक्षीण हो जायें जसे कि (चरुः, 
झरिनवान्‌, इव) चरु सामग्री अग्नि पर मस्मीभूत हो जाती है । (ब्रह्मद्विषे) जो वेद 
के ढेषी हैं (ऋव्यादे) तथा जो हिंसक हैं (घोरचक्षसे) जो कूर प्रकृतिवाले हैं (किमी- 
दिने) हर एक बात में शक करनेवाले हैं उनमें (श्रनवायम्‌, हषो, धत्तम्‌) हमारा 
निरन्तर द्वेषभाव उत्पन्न कराइये ॥२॥ 
भावार्थः-- जो लोग वेदद्वेषी और ग्रघायु पुरुषों के दमन करने का 
भाव नहीं रखते वह परमात्मा का आज्ञा का यथावत्‌ पालन नहीं कर सकते 
इसलिये परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे पुरुषो ! तुम पापात्मा धर्मा- 
` नुष्ठानविहीन घमंद्रेषी पुरुषों से सदेव ग्लानि करो. और जो केवल कुतक- 
परायण होकर अहनिश धर्म निन्‍दा में तत्पर रहते हैं उनको भी द्रे षबुद्धि से 
अपने से दूर करो। 
तात्पर्यं यह है कि वैदिक लोगों को चाहिए कि वे सत्कर्मी ग्रौर 
धर्मरत पुरुषों का सन्मान करें, औरों का नहीं ।।१॥ 
इन्द्रासोमा दुष्कृतों वते अन्तरनारम्मणे तम॑सि प्र विध्यतम्‌ । 
यथा नातः पुनरेकअनोदयत्तद्वामस्तु सह॑से मन्युमच्छवः ।।३॥ 
पदार्थ:-- (इन्द्रासोमा) हे उक्तशक्तिद्वयप्रघान परमात्मत्‌ ! ((दुष्कृतः) जो 
वेदविरुद्ध कर्म करने वाले दुराचारी हैं उनको (बबन) महादुःखों से आहृत (श्रना- 
रम्भणे) जिसमें कोई ग्रालम्बन नहीं है ऐसे (तमसिं,भ्रन्तः) घोर नरक में (प्र, विध्य- 
तम्‌) प्रविष्ट कर ऐसा ताइन कीजिये (यथा) जिससे.कि (श्रतः) इस यातना से (एक- 
इचन, पुनः, न, उदयत्‌) फिर एक भी दुष्कर्म न करे तथा (तत्‌) वह प्रसिद्ध (वाम्‌) 
आपका (मन्युमत्‌, शवः) मन्युयुक्त बल (सहसे, भ्रस्तु) राक्षसों के नाश करने 
वाला हो ॥।३॥ 
आवार्थः इस मन्त्र में परमात्मा के मन्यु का वर्णन किया है जैसा कि 
अन्यत्र भी कहा है कि 'मन्यूरसि मच्युम्मयि घेहि कि आप मन्युस्वरूप हैं 
मुझे भी मन्यु प्रदान करें। मन्यु के अर्थ यहां परमात्मा की दमनरूप शक्ति 
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के हैं। ज़ेसा कि 'मह॒द्भयं वज्ञमुद्यतम” (कठ, ६।२) हे परमात्मन्‌! 
आपकी दमनरूप शक्ति से वज्र उठाये हुए के समान भय प्रतीत होता है । 
इसमें सन्देह नहीं कि दुष्टों के दमन के लिए परमात्मा भयरूप है इसी अ्भि- 
प्राय से कहा है कि “भयादस्याग्निस्तपति भयात्तपति सूर्य: उसके दमनरूप 
शक्ति के नियम में आकर सब सूर्य चन्द्रादि भ्रमण करते हैं । इस भाव को 
इस सूक्त में वर्णन किया है ॥३॥। 


गरव इस भाव को प्रकारान्तर से वर्णन करते हैं ॥। 
इन्द्रांसोमा वतेय॑तं दिवो वधं सं पृथिव्या अधक्नंसाय तदणम्‌ । 
उत्त्ततं स्वर्यं १ पर्वतेभ्यो येन रक्षो वाह॒धानं निजुर्वेथः ।४।। 
पदार्थः- (इन्द्रासोमा) हे न्यायकारिन्‌ परमात्मन्‌ ! (श्रघशंसाय) जो वेद- 
विरुद्ध कमों की प्रशंसा तथा आचरण करता है उस राक्षस के लिये (दिवः) द्युलोक 
से तथा (पृथिव्याः) पृथ्वी से (तहंणम्‌, वधम्‌) अतितीक्ष्ण शास्त्रों को (सं, वतयतम्‌) 
उत्पन्न करिये, (पबतेस्यः) तथा आकाश भें मेघों से बिजली के समान (स्वर्यम्‌, उत्त- 


क्षतम्‌) उत्तापक शस्त्रों को उन्नत करिये (येन) जिससे (वावृधानम्‌) बढ़े हुए (रक्षः) 
राक्षस (निशूवंथः) नष् हो जायें ।।४॥। 
भावार्थ:--जिस प्रकार मेघों से बिजली उत्पन्न होकर पृथ्वीतल पर 


गिरती है इस प्रकार ग्रन्यायकारी शत्रुओं के लिए परमात्मा अनेकविधि 
अस्त्र-शस्त्रों को उत्पन्न करके उनका हनन करता है।।४।। 


इन्द्रासोमा वतेयंतं दिवस्प्येरिनतप्तेभिंयुवमश्मं हन्ममि। । 
तपुंदेथेमिरजरेंभिरत्िणो नि पश्ञॉने विध्यतं यन्तु निस्वरम्‌ ॥५।॥| 
पदार्थः (इस्द्रासोमा) हे न्यायकारी परमा-मन्‌ ! (युवम्‌) झाप (अस्ति- 

तप्तेभिः) अग्नि से तपाये हुए (तपुषधेभिः) तापों के नाशने वाले (झजरेभिः) जोकि 
बड़े टढ हैं ऐसे (शइमहन्मभिः) वज्यों से (दिवस्परि) अन्तरिक्षस्थल से (बतेयतम्‌) 
शत्रुओं को. आच्छादन करो और (अत्रिणः) अन्याय से मक्षण करने वालों को (पर्शाने) 
दोनों ओर से घेर कर (निविध्यतम्‌) ऐसी ताइना करो जिससे कि (निस्वरम्‌) शब्द- 
हीन होकर (यन्तु) भाग जाय ॥५॥। 


भावार्थ:--भाव यह है कि परमात्मा अ्रन्यायकारी दुष्टों के दमन करने 
के अनेक प्रकार कथन करते है ।।५॥। 
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इन्द्रांसोमा परि वां मूतु विश्वत इयं मति! कक्ष्याचिंव वाजिनां । 
यां वां होत्रां परिहिनोमि मेधयेमा ब्रह्माणि नृपतीव जिन्वतस्‌ ।।६।। 
पादर्थ :-- (इन्द्रासोमा) हे परमात्मा, (इयं, सतिः) इस मेरी प्रार्थना से (वास) 
आप (विश्वतः) सब झात्रुओं को (परिभूतु) वश में लाकर सुमागे की ओर प्रेरणा 
करें जिस प्रकार (कक्ष्या) कक्षबन्धनी रज्जु (वाजिना, अश्वा, इव) बलगुक्त अश्वो 
को वश में लाकर इष्ठ मार्ग में ले आने के योग्य बनाती है। (याँ वाचम्‌) जिस वाणी 
से (वां) आप को (मिघया) अपनी वुद्धि के अनुसार (परिहिनोमि) मैं प्रेरित करता हूं 
(इमा, ब्रह्माणि) यह स्तुतिरूप वाणी (नुपती, इब) जिस प्रकार राजमक्त प्रजा की 
वाणी राजा को प्रसन्न करती है उसी प्रकार (जिन्वतम्‌) आपको प्रसन्न करे ॥६।! 
भावार्थः मन्त्र में “इमा ब्रह्माणि” के अर्थ वैदिक वाणियों के हैं। 
जिस प्रकार वेद की वाणियें राजा को कर्म में और अपने स्वधमे में प्रेरणा 
देती हैं वा यों कहो कि जिस प्रकार प्रजा की प्रार्थनायें राजा को दुष्ट-दमन 
के लिए उद्यत करती हैं इसी प्रकार आप हमारी प्रार्थनाओं से दुष्ट दस्युओं 
का दमन करके प्रजा में शान्ति का राज्य फेलावें ।।६।। 


प्रति समरेयां तुजर्यञ्जिरेवेहैत दरुहो रक्षसो मङ्गुरावतः । 
इन्द्रासोमा दुष्छृते मा सुगं भूद्यो नः कदा चिदमिदासति द्रुहा ।।७॥। 
ss Re 
 पदार्थः--(इस्द्रसोमा) हे विदयुच्छक्तिप्रधान और सौम्यस्वमावप्रधान र्थात्‌ 
दण्डशबित और सौम्यस्वभावप्रधान परमात्मन्‌ ! प (दुष्कृते) दुष्कर्मी पुरुष के लिए 
(मा, सुगम्‌, भूत्‌) सुखकारी मत हों और जो (नः) हम सदाचारी पुरुषों के काम में 
(कदाचित्‌) कभी (इहा) दुघ्चता से (झ्भिदासति) बाधा डालता है, (भंगुरावतः) जो 
क्र र तथा (व्र.हः) दुष्ट कर्मं करनेवाले जो (रक्षसः) राक्षस हैं उनको (तुयः) जो 
कि अतिपीड़ा देने वाले हैं (एबेः) ऐसी शक्तियों से (हतम्‌) नाश करें। आप इस 
प्रार्थना को (प्रति स्मरेथाम्‌) स्वीकार करें ॥७॥ 
भावार्थः -दुष्टाचारी अन्यायकारियो के प्रति दण्ड देने का विधान 
इस मन्त्र सें किया गया है तात्पर्यं यह है कि जो पुरुष क्र रप्रकृति हैं वह 
यथायोग्य दण्ड के भ्रधिकारी होते हैं, क्षमा के नहीं ॥७॥ 


यो मा पाकेन मन॑सा चरन्तमभिचष्टे अनृतेभिवेचों भिः । 
आप॑ इव काशिना सङ्गभीता असंन्नस्त्वासंत इन्द्र वक्ता ॥८॥ 
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पदार्थ:--(इन्द्र) हे विद्युदृशक्तिप्रधान परमात्मन्‌ ! (पाकेन) शुद्ध (मनसा) , 


`मनसे (चरन्तम्‌) आचरण करते हुए (मा) गुझको (यः) जो (अनृतेभिः, वचोभिः) 
झूठ बोल कर (श्रभिचष्ठे) दूषित करता है वह (काशिना, संगृभीताः) मुट्ठी में भरे हुए 
(आपः, इब) जल के समान (ग्रसन्‌, अस्तु) असत्‌ हो जाय क्योंकि वह (असतः, वक्ता) 
झूठ का बोलने वाला है ॥८॥ 


भावार्थः- इस मन्त्र में शुद्ध मन से आचरण करने की अत्यन्त प्रशंसा 
की है कि जो पुरुष कायिक, वाचिक और मानस तीनों प्रकार से शुद्धभाव 
और सत्यवादी रहते हैं उनके सामने कोई ग्रसत्यवादी ठहर नहीं सकता। 
तात्पयं यह है कि मनुष्य को अपनी सच्चाई पर सदा इढ़ रहना 
चाहिये ।। ८।। 


ये पाकशंसं विहर॑न्त एवै वां भद्रं दूषय॑न्ति स्वघाभिं। | 
अये था तान्‌ ददातु सोस आ वां दधातु नि्चृतेर्पस्ये ॥९॥ 


पदार्थ;- (ये, पाकशंसं, बिहरन्ते) जो राक्षस अर्थात्‌ अन्यायकारी लोग सच्चे 
घमं की प्रशंसा करने वाले पुरुष को आक्षिप्त-दूषित करते हैं (एवः) ऐसे ही कामों से 
(ये, वा) जो पुरुष (स्वधाभिः) अपने साहसरूपबल से (भद्रम्‌) भद्र पुरुष को (दूष- 
यन्ति) दूषित करते हैं (तान्‌) उनको (सोमः) परमात्मा (हये) हिसकों को (प्रददातु) 
दे (वा) यद्वा (निऋ तेः, उपस्थे) असत्यवादियों की संगति में (आदधातु) रवखे ।।९।। 

भाबार्थः--जो लोग अपने साहस से सद्धर्मपरायण पुरुषों को दूषित 
करते हैं उनको परमात्मा हिंसकों के वशीभूत करता है भ्रथवा पापात्मा पुरुषों 


के मध्य में फेंक देता है, जिससे वे स्वयं पापी बन कर अपने कर्मों से श्राप ही. 


नष्ट भ्रष्ट हो जायें । इस मन्त्र का तात्पर्ये यह है कि परमात्मा उसे दण्ड 
देने के अभिप्राय से पापात्मा पुरुषों के वशीभूत करता है ताकि वे दण्ड भोग 
कर स्वयं शुद्ध हो जायें। परमात्मा को सबका सुधार करना अपेक्षित है। 
_ नाश करना इस अभिप्राय से कहा गया है कि परमात्मा उसके कुकर्म और 
' कुवृत्तियों का नाश करता है, आत्मनाश नहीं ।। &।। 


यो नो रसं दिप्स॑ति पित्वो अंग्ने यो अश्चानां यो गवां यस्तनूनाम्‌ । 
रिपुः स्तेनः स्तैयकुइख्रमेतु नि ष शीयतां तन्वा३ तनां च ॥१०॥ 


पदार्थः- (श्नरने) हे तेजःस्वरूप परमात्मन्‌ ! (यः) जो राक्षस (नः) | हमारे 
 (पित्बः) अन्त के (रसम्‌) रसको (दिप्सति) नष्ट करना चाहता है और (यः) जो 
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(झइवानाम्‌) घोड़ों के तथा (यः, गवाम्‌) जो गौश्रों के तथा (यः तनूनाम्‌) जो हमारे 
शरीर के रस श्रर्थात्‌ बल को नष्ट करना चाहता है वह (रिपुः) अहितामिलाषी 
(स्तेनः) चोर तथा (स्तेयक्ृत्‌) छिप कर हानि करने वाला (दभ्रम्‌, एतु) नाश को 
प्राप्त हो (सः) और वह दुष्ट (तन्वा) अपने शरीर से तथा (तना) दुष्कर्मी सन्तानो 
से (नि, हीयताम्‌) नष्ट हो जाये ।।१०॥। | 
आवार्थः- हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ ! श्राप ऐसे राक्षसों को सदेव 


नाश को प्राप्त करें जो धर्मचारी पुरुषों के बल वीर्य और ऐश्वर्य को छिप 
कर वा चोरी वा किसी कुनीति से नाश करते हैं ॥१०॥ | 
प्र; सो अस्तु तन्वां३ तनां च तिस्तः पृथिवीरथो अस्तु विश्वाः । 
तिं शुष्यतु यशो अस्य देवा यो नो दिवा दिप्सति यश्च नक्तम्‌ ॥ १ १॥ 
पदार्थः - (सः) वह भ्रन्यायकारी पुरुष (तन्वा) शरीर से (तना) सन्तानों से 
(परः, ग्रस्त) हीन हो जाय (च) और (तिस्रः पृथिबीः) तीनों लोकों से (श्रधः, 
ग्रस्त) नीचे हो जावे और (देवाः) हे मगवन्‌ ' (स्थ; यशः) इसका यश (विइवाः; 
प्रतिशुष्यत्‌) सव प्रकार से नष्ट हो जाय (यः) जो राक्षस (नः) सदाचारी हम लोगों 
को (दिवा) प्रत्यक्ष (नक्तम्‌) तथा अप्रत्यक्ष में (दिप्सति) हानि पहुँचाता है ॥११॥ 
भावार्थः-जो लोग सदाचारी लोगों को दुःख पहुंचाते हैं वे तीनों 
लोकों से अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌, वर्तमान तीनों काल के सुखों से वञ्चित हो 
जाते हैं वा यों कहो कि भूतकाल में उनका ऐतिहासिक यश नष्ट हो 
जाता है और वतमान काल में ग्रशान्ति उत्पन्न होकर उनके शान्त्यादि 
सुख नाश को प्राप्त हो जाते हैं और भविष्य में उनका भ्रभ्युदय नहीं होता; 
इस प्रकार वे तीनों लोकों से परे हो जाते हैं ग्रर्थात्‌ वञ्चित रहते हैं॥ १ १॥। 


वास्तव में कौन सत्यवादी और ग्रसत्यवादी है भ्रव इसका निर्णय करते हैँ॥ 


सुविज्ञानं चिकितुषे जनाय सञ्चासंच वचसी पस्प्रघातै । 


तयोयेरसत्यं य॑तरदृजींयस्तदित्सोमोऽवति हन्त्यास॑त्‌ । १२।। 
पदार्थ:--(सत्‌, च) जो सच्चे तथा (भ्रसत्‌, च) जो भूठे (बचसौ) वचन 
(पस्पृधाते) परस्पर विरुद्ध कहे जाते हैं उनको (चिकितुषे, जनाय) विद्वान्‌ लोग 
(सुविज्ञानम्‌) सहज में ही समझ सकते हैं (तयोः,यत्‌ सत्यम्‌) उन दोनों में जो सत्य है 
तथा (यतरत्‌) जो (ऋजीयः) सरल श्रर्थात्‌ सीधे स्वमाव से कहा गया है (तत्‌, इत्‌) 
उसी की (सोः) परमात्मा (अवति) रक्षा करता है गौर (असत्‌, हन्ति) जो कपट 
भाव से कहा गया भूठा वचन है उसका त्याग करता है ॥१२॥ 
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भावार्थः- तात्पर्य यह है कि अपनी गोर से वे देव और असुर दोनों 
ही सत्यवादी बन सकते हैं अर्थात्‌ देवता कहेगा कि मैं सत्यवादी हूं और 
आसुर कहेगा कि में सत्यवादी हूं परन्तु यह बात वास्तव में ठीक नहीं, क्यों 
कि विद्वान्‌ इसका निर्णय कर सकता है कि भ्रमुक सत्यवादी और मुक 
सत्यवादी है । सत्य भी दो प्रकार का होता है जेसा कि “ऋतञ्च सत्यञ्चा- 
भीद्धात्तपसोऽध्यजायत'' । (ऋग १०। १६०। १॥) 

इस मन्त्र में वर्णन किया है अर्थात्‌ वाणी के सत्य को ऋत कहते हैं और 
भाविक सत्य को अर्थात्‌ वस्तुगत सत्य को सत्य कहते हैं देवता वे लोग 
कहलाते हैं जो वाणीगत सत्य तथा वस्तुगत सत्य के बोलने और माननेवाले 
होते हैं भ्रर्थात्‌ सत्यवादी ग्रौर सत्यमानी लोगों का नाम वैदिक परिभाषा 
में देव और सदाचारी है; इनसे विपरीत ग्रसत्यवादी अ्सत्यमानी लोगों का 
नाम असुर और राक्षस है ॥१२॥। 

न वा उ सोमों जिनं हिनोति न क्षत्रियं मिथुया घारयन्तय्‌ । 
इन्ति रक्षो इन्त्यसद्ददन्तमुभाबिन्द्रस्य भसिंतो झयाते ॥१३॥ 

पदार्थ;--(सोमः) परमात्मा (वृजिनम्‌) पापी को (न, वा, उ) उतना नहीं 
(हिनोति) दण्ड देता है तथा (मिथुया, धारयन्तम्‌ क्षत्रियम्‌) व्यर्थं साहस रखने वाले 
क्षत्रिय को भी उतना नहीं दण्ड देता जितना कि (रक्षः, हन्ति) राक्षसों को (तथा 
(असत्‌, वदन्तम्‌ हन्ति) झूठ बोलने वाले को नष्ट करता है; (उभौ) ये दोनों. (इन्द्रस्य, 
प्रसितौ) इन्द्र=उस ऐश्वर्यसम्पन्न परमात्मा के वन्धन में (शयाते) बंघकर दु:ख पाते 
हैं ॥ १३।। 

भावार्थ :--पापी पुरुष पाप से पश्‍चात्ताप करने पर अथवा ईश्वर के 
सम्बन्ध में सन्ध्यावन्दनादि कर्मों के समय पर न करने से प्रत्यवायरूपी दोषों 
से मुक्त भी हो सकता है; एवम्‌ साहसी क्षत्रिय प्रजारक्षा के भाव से छोड़ा जा 
सकता है, पर राक्षस=अन्यायकारी, सत्यवादी =मिथ्याभाव प्रचार करने 
वाला और मिथ्या आचार करने वाला पाप से कदापि निर्मुक्त नहीं हो 
सकता । 

तात्पर्यं यह है कि परमात्मा में दया और न्याय दोनों हैं, दया केवल 
उन्हीं पर करता है जो दया के पात्र हैं या यों कहो कि जिन के पाप आत्मा 
वा परमात्मा सम्बन्धी हैं और जो लोग दूसरों की वञ्चना करते हैं वे अन्याय 
करते हैं उनको परमात्मा कदापि क्षमा नहीं करता अर्थात्‌ यथायोग्य दण्ड 
देता है, इस प्रकार परमात्मा न्यायशील है।।१३॥ 
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अब जीव के शपथरूप से ईश्वर के आगे अनन्य- 
भक्ति का कथन किया जाता है ॥ 


यदि बाहमनृतदेव आस मोघं वा देवाँ अप्यूहे अग्ने । 
किमस्मभ्यं जातवेदो हृणीषे द्रोघवाचस्ते नि संचन्तास्‌ ।।१४। 


पदार्थ:-- (यदि वा) यदि मैं (अनुतदेवः) झूठे देवों के माननेवाला (श्रास) हूं 
अथवा (झग्ने) हे ज्ञानस्वरूप परमात्मन्‌ | (सोध) वा मिथ्या (देवान्‌) देवताओं की 
(झप्यूहे) कल्पना करता हूँ तमी निस्सन्देह अपराधी हुँ; जब ऐसा नहीं तो (किमस्मभ्यं) 
हमको क्यों (जातवेदः) हे सर्वव्यापक परमात्मन्‌, श्राप (हृणीषे) हमारे विपरीत हैं 
(द्रोघबाचः) मिथ्यावादी और मिथ्या देवताओं के पूजने वाले (ते) तुम्हारे (निऋ थं) 
दण्ड को (सचन्ताम्‌) सेवन करें ॥१४॥ 
भावार्थः---इस मन्त्र में प्रार्थना के भाव से मिथ्या देवों की उपासना 
| का निषेध किया है अर्थात्‌ ईश्वर से भिन्न किसी अन्य देव को उपासना का 
| यहां बलपूर्वक निषेध किया है, और जो लोग भिन्न-भिन्न देवताओं के 
। पुजारी हैं उनको राक्षस वा ईहवर के दण्ड के पात्र बतलाया है। 
| तात्पर्य यह है कि एक ईश्वर को छोड़ कर अन्य किसी की पूजा 
ईक्वरत्वेन कदापि नहीं करनी चाहिये, इस भाव का उपदेश इस मन्त्र में 
किया है ॥ १४॥ 
अद्या मुरीय यि यातुधानो अरि यदि वायुस्ततप पूरुषस्य । 
अघा स वीरेदेशभिवि संया यो मा मोघं यातुंघानेत्याइं ॥ १८) 
पदार्थ:-- (श्रद्य) आजही (मुरोय) मृत्यु को प्राप्त होऊं (यदि) यदि मैं (यातुं 
घानः) दण्ड का भागी (अस्मि) होऊं (यदि वा) ग्रथवा (पूरुषस्य) पुरुष की (आय: 
ततप) अयु को तपाने वाला होऊ (घ) तब (वीरः वशभिः) दश वीर सन्तान से 
(बियूयाः) वियुक्त वह पुरुष हो (यः) जो (मा) मुझे (मोघं) वृथा ही (यातुधानेति) 
तू यातुघान है ऐसा (आह) कहता है ॥१५॥ - 

- ` दावः इस मन्त्र से पुर्व के मन्त्र में मिथ्या देवों के पुजारियों को 
(यातुधाना) राक्षस वा दण्ड के भागी कथन किया गया है; उसी प्रकरण में _ 
 वेदानुयायी आस्तिक पुरुष शपथ खाकर कहता है कि यदि मैं भी ऐसा हूँ. 
| तो मेरा जीना सर्वेथा निष्फल हैं--इससे मर जाना भला है । इस मन्त्र में | 


- परमात्मा ने इस बात की शिक्षा दी है कि जो पुरुष संसार का उपकार नहीं 





- 
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करता और सच्चे विश्वास से संसार में आस्तिकभाव का प्रचार नहीं करता 
उसका जीना पृथ्वी के लिये एकमात्र भार है; उसंसे कोई लौकिक वा पार- 
लौकिक उपकार नहीं ॥१४॥ 


यो मार्यातुं यातुवानेत्याइ यो वां रक्षा) शुचिंरस्मी त्याहं । 
इन्द्रस्त इन्तु महता वधेन विश्वस्य जन्तोरधमस्पंदीष्ठ ॥१६।। 


पदार्थः--(यः) जो राक्षस (सा) मुभझको (श्रयातु) अदण्डय को (यातुधाने- 
त्याह) राक्षस कहता है (बा) और (थः) जो (रक्षाः) राक्षस होकर (शुचिरस्मि) 
मैं पवित्र हूँ ! (इत्याह) ऐसा कहता है, (इन्द्रः) परमात्मा (तं) उस साधु को असाघु 
कहने वाले को और अपने आप को असाधु होकर साधु कहने वाले को (महता, वधेन) 
तीक्ष्ण शस्त्र से (हन्तु) नष्ट करे; (विइचस्य) संसार के ऐसे (जन्तोः) जन्तुग्रों से जो 
(श्रधसः) अघम है परमात्मा उसका (पदीष्ट) नाश करे ॥१६॥ 


भावार्थः--परमात्मा उपदेश करते हैं कि हे जीवो ! तुम में से जो 
पुरुष सदाचारियों को मिथ्या ही दूषित करते हैं और स्वयं दम्भी बनकर 
सदाचारी, सत्यवादी और सत्यमानी बनते हैं न्यायकारी_राजाओं का काम है 
कि ऐसे पुरुषों को यथायोग्य दण्ड दे ।। १६।। 


प्र या जिगांति खगेळेव नक्तमपं दरहा तन्वं? गूइमाना । 
वत्राँ अनंताँ अव सा पंदीइ ग्रावांशो घ्नन्तु रक्षसं उपन्दै? ।। १७॥ 


पदार्थः- (या) जो कोई राक्षसी वृत्ति वाली स्त्री (जिगाति) रात-दिन भ्रमण 
करती है (खर्गलेब) निशाचर जीवों के समान (तन्व) अपने शरीर को (गुहसाना) 
खिपाए रहती है वह (वब्नान्‌, भ्रनन्तान्‌) भ्रनन्त अधोगतियों को (झव, सा, पदीष्ट) 
प्राप्त हो और (ग्रावाणः) वज्ञ उसको (उपब्दः) शब्दायमान होकर (घ्नन्तु) नाश 
करें, क्योंकि (रक्षसः) वह भी राक्षसों से सम्बन्ध रखती है ॥१७॥ 


भावार्थः--इस मन्त्र में राजधानी की रक्षा के लिए इस बात का उप-- 
देश किया गया है कि जो स्त्री गुप्तचरी होकर रात को विंचरती है और अपना 
भेद किसी को नहीं देती अथवा स्त्रियों के आचरण बिगाइने के लिए ऐसा | 
रूप धारण करती है उसको भी राक्षसों की श्रेणी में गिनना चाहिये; उसको. 
राजा यथायोग्य दण्ड दे ।। १७।। 
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वि तिष्ठध्वं मरुतो विहविवधच्छतं गृमायतं रक्षसः सं पिनष्ठन । 
वयो ये भूत्वी पतयँति नक्तभियें वा रिपों दधिरे देवे अंध्वरे।। १८॥ 
पदार्थः- (सरुतः) हे ज्ञानयोगी तथा कर्म्मयोगी पुरुषो! आप (विक्षु) प्रजाओं 
में (बितिष्ठध्वं) विशेषरूप से स्थिर हों और (रक्षसः) राक्षसों के पकड़ने की (इच्छत) 
इच्छा करें और (गुसायत) पकड़ कर (सं, पिनष्टन) भली-भांति नाश करें । (ये) जो 
राक्षस (बयः) पक्षियों के (भूत्वी) समान वनकर (नक्तभिः) रात में (पतयन्ति) गमन 
करते हैं भ्रौर (ये, वा) जो (देवे) देवताओं के (झध्वरे) यज्ञ में (रिपः) हिसा को 
(दधिरे) घारण करते हैं, उनको झाप नष्ट करें ॥ १८।। 
भावार्थः परमात्मा उपदेश करते हैं कि हें जानयोगी तथा कर्मयोगी 
पुरुषो ! आप लोग आकाश मागे में जाकर प्रजा को पीड़ा देने वाले अन्त- 
रायकारी राक्षसों को क्रियाकोशल द्वारा विमानादि यान बनाकर नाश 
करें । इस मन्त्र में परमात्मा ने प्रजा की रक्षा के लिए पुरुषों को संबोधन 
करके अन्यायकारी राक्षसो के हनन का उपदेश किया है ॥१८॥ 


अब प्रजा को परमात्मा यह आदेश करता है कि तुम ऐसी 
प्रार्थना करो ॥ 


प्र वंसेय दिवो अश्मांनमिन्द्र सोम॑शितं मघवन्त्स शिंक्षाधि | 
प्राक्तादपाक्तादधरादुद॑क्ताद्‌मि ज॑हि रसः प्वेतेन ।। १९।। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप द्युलोक से राक्षसों के मारने के लिये 
(मानम्‌) वज्त को (प्रतय) फँके जो (सोमशितस्‌) विज्ञानी विद्वानों से बनाया गया 
हो । (मघवन्‌) हे ऐ्वर्यसम्पन्न परमात्मन्‌, न्यायशील साधु पुरुषों की (सं शिशाधि) 
मलीमांति रक्षा करें और (प्राक्तात्‌) पूर्वं दिशा से (भ्नपाक्तात्‌) पश्चिम से 
(धरात्‌) दक्षिण से (उदक्तात्‌) उत्तर से (रक्षः) अन्यायकारी राक्षसों को (पर्वतेन) 
वस्त्र से (जहि) मारं ॥१६।॥ 
भावार्थ:- पर्वत के ग्रर्थ यहां उस शस्त्र के हैं जिसमें पोरी के समान 
बहुत से पर्व पड़ते हों । निघण्टु में पवेत मेघप्रकरण में भी पढ़ा गया है । 
जो लोग परंत के भ्रथं पहाड़ समझ लेते हैं वह अत्यन्त भूल करते 
हैं । हां, वैदिक समय के बहुत पीछे पर्वत के अर्थं लौकिक भाषा में पहाड़ के 
भी बन गए । यहां प्रकरण शस्त्र का है इसलिए इस के अर्थ शस्त्र के होने 
चाहिए, भ्रत्य नहीं ।। १९।। पर 
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एत उ त्यै पंतयंति श्वयातध इन्द्रं दिप्संति दिप्सवोऽदा भ्यस्‌ । 
शिक्षीते शक्रः पिशुनेभ्यो वर्ष नुनं संजदशनिं यातुमद्भ्यः ।।२०॥। 


पदार्थ:---(दिप्सबः) जो हिंसक (श्नदाभ्यम्‌) अहिसनीय (इन्द्रम्‌) परमात्मा 
को भी (दिप्सन्ति) अपने अज्ञान से हनन करते हैं (इवयातवः) जो ₹वानों की-सी 
दृत्ति वाले (पतयन्ति) स्त्रयं गिरते हैं और औरों को गिराते हैं (त्ये) ऐसे (उ) निश्चय 
(एते) इन सव दुष्टों के लिये (शिशीते) परमात्मा तीक्ष्ण (शर्शान)शस्त्रों को (सृजत्‌) 
रचता है (यातुमड्चः) दुराचारी (पिशुनेम्यः) कपटियों को (नूनम्‌, वघम्‌) निश्चय 
मारता है ॥२०॥। 


भावार्थः--इस मन्त्र में यह सब कथन किया है कि दुष्टाचारी अन्याय- 
कारी प्रजा को दुःख देते हैं उन्हीं के लिए परमात्मा ने तीक्ष्ण शस्त्रों को 
रचा | तात्पर्यं यह है कि परमात्मा उपद्रवी और दुष्टाचारियों को दमन करके 
संसार में शान्ति का राज्य फेलाना चाहता है ।।२०॥ 


इन्द्रों यातूनामंभवरपराश्षरो ह॑विमेयींनामभ्या३विवांसताय । 
अभीदु क्रः पंरशुयेया वनं पात्रेव भिन्दन्त्सत एति रक्षसः २१।। 
पदार्थ :---(इन्द्र:) ऐश्वयंशाली परमात्मा (हविमँथीनाप्‌) जो सत्कर्मरूपी यज्ञों 
में विघ्न करने वाले हैं तथा (अभि, आविवासतास्‌) हानि करने को इच्छा से जो 
सन्मुख आने वाले (यातूनाम्‌) राक्षस हैं उनका (पराशरः) नाशक है। (शक्रः) पर- 
मात्मा (परशुः, यथा, वनम्‌) परशु जैसे वन को (पात्रा, इव, भिन्दन्‌) और मुद्गर 


जैसे मृन्मय पात्र को तोड़ता है उसी प्रकार (श्रभि, इत्‌, उ) निश्चय करके चारों 
ओर से (रक्षसः) राक्षसों को मारने में (सतः, एति) उद्यत रहता है ॥२१॥ 


भावार्थः--परमात्मा असत्कमीं राक्षसों के मारने के लिए सदेव वज्न 
उठाये उद्यत रहता है । इसी ग्रभिप्राय से उपनिषद्‌ में कहा है कि "मह्यं 
वञ्नमुद्यतमिव' परमात्मा वज्र उठाये पुरुष के समान अत्यन्त भयरूप है। 


यद्यपि परमात्मा शान्तिमय, सर्वप्रिय और सर्वव्यापक है जिसमें 
निराकार और कोधरहित होने से वज्त का उठाना असम्भव है तथापि उनके 
न्यायनियम ऐसे बने हुए हैं कि उसकी अनन्तशक्तियाँ दण्डनीय दुष्टाचारी 
राक्षसों के लिए सदेव वज्र उठाये रहती हैं। इसी अभिप्राय से मुद्गरादि 
सदैव काम करते हैं, कुछ परमात्मा के हाथों से नहीं ॥२१॥ 
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उछूकयातु शुशुरूकंयातुं जहि श्वयांतुसुत कोकयातुस्‌ । 
सुपणेयांतुसुत गृध्र॑यातुं षदेव प्र मृण रक्ष इन्द्र ॥२२॥ 
पदार्थः- (उलुकयातुस्‌) जो बड़ा समुदाय बनाकर तथा (शुशुलूकयातुम्‌) 


छोटे-छोटे समुदाय वनाकर न्यायकारियों पर अ्रमिघात करते हैं (इवयातुम्‌) जो गमन- 
शील हैं तथा जो (कोकयातुम्‌) विभक्त होकर अभिघात करते हैं (सुपणंयातुम्‌) तथा 


जो निरपराधों को संताते हैं और जो (गृध्रयातुम्‌) चक्रवर्ती होने की इच्छा से न्याय- . 


कारियों को दमन करना चाहते हैं कि उनको,(इन्द्र) ऐशवयंशालिन्‌ परमात्मन्‌! (जहि) 
नष्ट करो; (दृषदा, इब) तथा शिला के समान झस्त्रों से (प्र सृण) पेषण करो और 
(रक्ष) न्यायकारियों को बचाझो ॥२२॥ 


आवार्थ:- इस मन्त्र में परमातमा नेःअन्यायकारी मायावी और नाना- 
प्रकार से न्यायकारियों पर आघात करने वाले दुष्टों से बचने के लिये 
प्रार्थना का उपदेश किया है । यद्यपि प्रार्थना केवल वाणीमात्र से सफल नहीं 
होती तथापि जव हादिक भाव से प्रार्थना की जाती है तो उससे उद्योग 
उत्पन्न होकर मनुष्य अवश्यमेव कृतकार्य होता है ।।२२॥ 


मा नो रक्षो अभि नंड्यातुमावंतामपोच्छतु मिशुना या किमी दिनां । 
पृथिवी न! पार्यिवात्पात्वंहसोऽन्तरिष दिव्यात्पांत्वस्मान्‌ ॥ २३॥। 


पदार्थ:--(या किमीदिना) जो [किमिदम्‌ किमिदम्‌ इति वादिनः] ईरवर 
के ज्ञान में संशय करनेवाले भ्रर्थात्‌ ये क्या है ये क्या है ऐसा संशय उत्पन्न करनेवाले 
गौर (यात्‌मावतां, मिथुना) राक्षसों के मूथ=जत्ये (श्रपोच्छतु) वे हम से दूर हो 
जायें (मा, नः, रक्षः, ्रभिनद्‌) ऐसे राक्षस हम पर आक्रमण न करें, और (पृथिवी) 
भूमि (पार्थिवात्‌, अंहसः) पार्थिव पदार्थो की अपत्रित्रता से (नः) हमारी (पाठु) रक्षां 
करे (दिव्यात्‌) द्युमवपदार्थों से (अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्ष (ग्रस्मान्‌, पातु) हमारी रक्षा 
करे ।।२३॥। ` 


. वार्थः तात्पर्यं यह है कि आध्यात्मिक, ग्राधिभौतिक, आधिदेविक 
ठीनों प्रकार के तापों से हम सर्वथा वाजित रहें, ्रर्थात्‌ पाथिव शरीर में 
कोई आधिभौतिक ताप न हो और ग्रन्तरिक्ष से हमें कोई ग्राधिभौतिक ताप 
| नव्यापे्नौर मानस तापों के मूलभूत ग्रन्यायकारी राक्षसों का विध्वंस 
। होने से हमें कोई मानस ताप न व्याप्त हो, और जो पृथिवी तथा अन्तरिक्ष 


ऋग्वेदः मं० ७। सू० १०४ ॥ १६९७ 


OOOO OO 





DOO OOOO 


से रक्षा का कथन है वह तापनिवृत्ति के अभिप्राय से औपचारिक है, मुख्य 
नहीं ॥२३।। 

न्द्रं जहिं पुमाँसं यातुधानंशुत स्त्रिये मायवा शाशदानाम्‌ । 

विग्रीवासो मूरदेबा ऋदन्तु मा ते दशन्स्सुदसुचरन्तम्‌ ॥२४।। 

पदार्थः--(इस्ट्) हे ऐश्वर्यसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (पुमांसं यातुधानं, जहि) 

ग्रन्यायकारी दण्डनीय राक्षस को ग्याप नष्ट करें (उत) और (मायया) वंचना करके 
(शाशदानाम्‌, स्त्रियम्‌) वं दिक धर्म को हानि पहुँचाती है ऐसी स्त्री को (जहि) नष्ट 
करदे (सूरदेवाः) हिसारूपी क्रिया से क्रीड़ा करने वाले (विग्रीवासः, ऋदन्तु ) ज्ञानेन्द्रिय- 
रहित हों जायें ताकि (ते) वे सब (उच्चरन्तम्‌, सूर्यम्‌ मा दुशन्‌) ज्ञानरूप सूर्यं के 
प्रकाश को न देख सक ।।२४। 


भादार्थ:---इस मन्त्र में यह कथन किया है कि जो लोग मायावी ओर 
हिंसक होते हैं वे शनैः-शनैः ज्ञानरहिंत होकर ऐसी मुर्धावस्था को प्राप्त 
हो जाते हैं कि फिर उनको सत्य और झूठ का विवेक नहीं रहता, हे पर- 
मात्मन्‌ ! ऐसे दुराचारियों को आप ऐसी मोहमयी निशा में सुलायें कि 
वह संसार में जागृति को प्राप्त होकर च्यायकारी सदाचारियों को दुःख 
न दे।।२४।। 


मतिं चक्ष्व वि चश्वेन्द्रंभ सोम जागृतयू । 
रक्षोभ्यो वघमंस्यतमशनि यातुमदूस्य। ॥२५॥ 


पदार्थ:--(इन्द्र, च, सोस, च) हे विद्युच्छक्तिप्रधान तथा ऐश्वर्यप्रधान पर- 
मात्मन्‌ ! (प्रतिचक्ष्व, विचक्ष्व) गाप उपदेश करें तथा विविघरूप से उपदेश करे 
ताकि इम (जागृतम्‌) आपकी जागृति से उद्बुद्ध होकर (रक्षोस्यः, वघम्‌) राक्षसों को 
मारें और (अस्यतम्‌, अ्रशनिम्‌, यातुमद्भ्यः) दण्डनीय राक्षसो के लिए वञ्जप्रहार 
करें ॥२५॥। 

भावार्थ:--यह रक्षोघ्न सूक्त है जिसके अर्थं ये हैं कि जिसमें राक्षसों का 
हनन हो उसका नाम रक्षोघ्न है। वास्तव में इस सूक्त में अन्यायकारी 
राक्षसों के हनन करने के लिए अनन्त प्रकार कथन किये गए हैं और वेदा- 
नुयायी झास्तिकों के वेदिक यज्ञ की निर्विघ्न समाप्ति के लिए रक्षा के 
गनेकशः उपाय वर्णन किये हैं जिनको पढ़ कर और जिनके अनुष्ठान से 
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पुरुष वास्तव में आध्यात्मिक, आधिभौतिक, आधिदेविक इन तीन तापों से 
रहित हो सकता है। सच तो यह है कि आज कल वेदाभिमानी आये जाति 
अपने संकटों की निवृत्ति के लिए ग्रनेक प्रकार के संकटमोचनों का पाठ 
करती है यदि वह रक्षोध्नादि सच्चे संकटमोचन सूक्तों का पाठ और अनु- 
ष्ठान करे तो इसके संकट निवृत्त होने में तनिक भी सन्देह नहीं ।।२५।। 


सप्तम _मण्डल में १०४वां सुकत समाप्त हुआ ॥॥ 
सप्तमं मण्डलं समाप्तम्‌ । 








ॐ ओस्‌ ॐ 
गथाष्टसं सण्डलम्‌ ॥॥ 


ओस्‌ विश्वांनि देव सवितदुरितानि परासुव । 

यद्भद्रं तन्न आश्रुव ॥। १॥ 

यथ चतुर्स्त्रिादृचस्य प्रथमसुक्तस्य १, २ घ्रगायो घौरः काण्वो वा । ३-२९ 
सेधातिथिमेध्यातिथी काण्वो । ३०-३३ आसङ्ग: प्लायोगिः। ३४ शऱवत्याङ्किरस्या- 
सङ्गस्य पत्नी ऋषिः ॥ देवताः-१-२९ इन्द्रः । ३०-३३ ग्रासङ्गस्य दानस्तुतिः । ३४ 
झासज्भः ॥ छन्दः-१ उपरिष्टाद्बृहती । २ श्रार्षी भुरिग्‌ दृहती । ३, ७, १०, १४, १८, 
२१ विराड ब्रृहती । ४ आर्षो स्वराड्‌ ब्रृहृती । ५, ८, १५, १७, १९, २२, २५, ३१ 
निचद्ब्रृहती । ६, ९, ११, १२, २०, २४, २६, २७ श्रार्षो बृहतो । १३ शङ्कुसतो 
ब्रहती । १६, २३, ३०, ३२ झार्चो भुरिग्बृहती । २८ ग्रासुरी स्वराड्‌ निचुद्‌ बृहतो। 
२९ बृहती । ३३ त्रिष्टुप्‌ । ३४ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१--३२ मध्यमः । ३३, ३४ 
घैवत; ॥ 

भ्रव परमात्मा से भिन्न की उपासना का निषेध कथन करते हैं ॥ 

मा चिदन्यद्वि शैसत सखायो मा रिषण्यत । 

इन्द्रमिरस्तोंता इृषंणं सचां सुते सुहुरुक्या च शंसत ।।१॥। 

पदाथंः--(सखायः) हे सवका हित चाहने वाले उपासक लोगो! (श्न्यत्‌, सा, 
चित्‌, विशंसत) परमात्मा से अ्रन्य की उपासना न करो (मा, रिषण्यत) झात्महिसक 
मत बनो; (बृषणं) सब कामनाश्रों को पूर्ण करने वाले (इन्द्र, इव्‌) परमेरवय्यंसम्पन्त 
परमात्मा की ही (स्तोत) स्तुति करो (सचा) सब एकत्रित होकर (सुते) साक्षात्कार 
करने पर (मुहुः) वार-वार (उक्था, च, शंसत) परमात्मगुणकीतेन करने वाले स्तोत्रों 
का गान करो ।।१।। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में यह उपदेश किया है कि हे उपासक लोगो ! 
तुम परमैश्वय्येसम्पन्न, संरक्षक, सब कामनाझओं को पूर्ण करने वाले और 
सबके कल्याणकारक एकमात्र परमात्मा को ही उपासना करो; किसी जड़ 
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पदार्थं तथा किसी पुरुषविशेष की उपासना परमात्मा के स्थान में मत करो, 
सदा उसके साक्षात्कार करने का प्रयत्न करो और जिन आर्ष ग्रन्थों में 
परमात्मा का गुण वर्णन किया गया है अथवा जिन ग्रन्थों में उसके साक्षात्कार 
करने का विधान है उन ग्रन्थों का नित्य स्वाध्याय करते हुए मनन 
करो ॥। १।। 

शब परमात्मा के स्वरूप का वर्णन करते हैं ॥ 


अवक्रचिणं इपभ यंथाजुर गां न चंपेणीसईस्‌ । 


विद्वेषणं संवनंनोभयङ्करं मंहि्ठसुभयाविनंस्‌ ।२॥ 
` पदार्थः- (वृषभ, यथा, अवक्रक्षिणं) मेघ के समान अववर्षण शक्ति वाला 
(झजुरं) जरारहित (गां, न) पृथिवी के समान (चर्षणिसहं) मनुष्यों के कर्मों को 
सहने वाला (विद्वेषणं) दुश्चरित्र मनुष्यों का हेष्टा (संबनना) सम्यग्‌ भजनीय (उभ- 
| यंकर) निग्रहानुग्रह करने वाला (मंहिष्ठं) सव कामनाझों का पूर्ण करने वाला 
| (उभयाविनं) जीव और प्रकृति का स्वामी परमात्मा उपासनीय है ॥२॥ 
भावार्थ:--इस सन्त्र में गुणयुणिभाव से परमात्मा का स्वरूप वर्णन 
क्रिया गया है कि वह परमात्मा अजर, अमर, अभय, नित्यपवित्र, सब मनुष्यों 
के कर्मों का द्रष्टा और जो सदाचारी मनुष्यों को सद्गति का प्रदाता है 
वही मनुष्यमात्र का उपासनीय है । क्‍ 
मन्त्र में लोकप्रसिद्ध मेघादिकों के दृष्टान्त इस अभिप्राय से कथन 
किए हैं कि साधारण पुरुष भी उसके गुणगौरव को जानकर उसकी स्तुति 
तथा उपासना करें ॥२॥ ि 


अब निष्कामकर्मों का कतव्य कथन करते हैं ॥ 
यच्चिद्धि त्वा जनां इये नाना इवन्त ऊतथे । 
अस्माकं ब्रक्षेदमिन्द्र सूतु तेऽहा विरवां च वर्षनस्‌ ॥२॥ 


पदार्थः (इन्द्र) हे ऐशवय्यंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (इमे, जनाः) ये सब उपासक 
लोग (यत्‌) जो (चित्‌, हि) यद्यपि (ऊतये) स्वरक्षा के लिये (नाना) अनेक प्रकार 
से (त्वा, हवन्ते) आपका सेवन करते हैं तथापि (अस्माकम्‌+ इदम्‌, ब्रह्म) ्रापका दिया 
| हुश्षा यह मेरा धनाद्यदवर्य्य (विश्वा, श्रहा, च) सवंदा (ते) आपके यश का (वर्धतं) 


प्र 


प्रकाशक (भूतु) हो ॥३॥ 







र 
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भावार्थः- इस मन्त्र में निष्कामकर्मों का उपदेश किया गया है ग्रर्थात्‌ 
सम्पूर्ण ऐश्वर्य्यों के दाता परमात्मा से यह प्रार्थना की गई है कि है प्रभो ! 
आपका दिया हुआ यह धनादि ऐर्वरय्यं मेरे लिए शुभ हो अर्थात्‌ इस धन से 
सदा यज्ञादि कर्मों द्वारा आपके यश को विस्तृत करू ; हे ऐश्वय्यें के दाता 
परमेश्वर ! आपकी कृपा से हमको नाना प्रकार के ऐश्वय्य प्राप्त हों और 
हम आपकी उपासना में सदा तत्पर रहें । 


भाव यह है कि परमात्मदत्त धन को सदा उपकारिक कामों में व्यय 
करना चाहिये, जो पुरुष अपनी सम्पत्ति को सदा वेदिककमो में व्यय करते हैं, 
उनका ऐद्वर्य्यं उन्नति को प्राप्त होता है और अवेदिक कमो में व्यय करने 
वाले का ऐश्वय्यं शीघ्र ही नाश को प्राप्त होकर वह सब प्रकार के सुखों से 
वंचित रहता है ॥३॥। 


वि ततूयेन्ते मघवन्‌ विपश्चितोऽयो विपो जनानाम्‌ । 
उप क्रमस्व पुरुरूपमा अर वाजं नेदिष्ठमूतये ।।४॥ 
पदार्थ :--(मघवन्‌) हे ऐशवय्यंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (विपरिचितः) आपकी 

ग्राज्ञापालन करने वाले पुरुष (ग्रयेः) प्रतिपक्षी के प्रति शत्रुभाव को प्राप्त होने पर 
(जनानां, विषः) शत्रुओं को कंपित करते हुए (तत्‌ थेन्ते) निश्चय विपत्तियों को तर 
जाते हैं । (ऊतये, उप, क्रमस्व) श्राप हमारी रक्षा के लिये हमें प्राप्त हों (पुरुरूपं) 
अनेक रूप वाले (नेदिष्ठ) समीपदेश में उत्पन्न (वाजं, आभर) अन्नादि पदार्थो से 
सदैव हमें भरपूर करें ।।४।। 


भावार्थः- इस मन्त्र का भाव यह है कि वेदोक्त कमे करने वाले विद्वान्‌ 
पुरुष परमात्मा की कृपा द्वारा नानाविध उपायों से सब संकट तथा विप- 
त्तियों को पार कर जाते हैं वह कभी भी शत्रुओं से पराजित न होकर उनको 
कंपाने वाले होते हैं और नाना सुखसाधनयोग्य पदार्थो को सहज ही में 
उत्पन्न कर सकते हैं, इसलिए पुरुषों को वेदविद्या का ग्रध्ययन गौर परमात्मा 
की आजा का पालन करना चाहिये जिससे सुख प्राप्त हो ।।४। 


अब ब्रह्मानन्द को सर्वोपरि कथन करते हैं ॥ 
महे चन स्वाम॑द्रिषः परां शरकायं देयास्‌ । [ 
न सहस्य नायुर्ताय विवो न श॒ताय शतामप ॥०॥ 
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पदार्थ:---(अद्विवः) हे दारणशक्ति वाले परमेश्वर ! मैं (त्वां) आपको (महे) 
बहुत से (शुल्काय, च) शुल्क के निमित्त मी (न, परा, देयां) नहीं छोड़ सकता (सह- 
स्राय) सहस्नसंख्यक शुल्क=मुल्य के निमित्त भी (न) नहीं छोड़ सकता (अयुताय) 
दश सहस्र के निमित्त भी (न) नहीं छोड़ सकता (शतसघ) हे अनेकविध सम्पत्ति- 
शालिन्‌ ! (वस्त्रिवः) विद्युदादिशक्त्‌ त्पादक (शताय) ग्रपरिमित घन के निमित्त भी 
(न) नहीं छोड़ सकता ॥५॥ 


भावार्थ:-- इस मन्त्र में ब्रह्मानन्द को सर्वोपरि वर्णन किया है अर्थात्‌ 
ब्रह्मानन्द की तुलना धनधामादिक किसी सांसारिक पदार्थ से नहीं हो सकती 
और मनुष्य, गन्धर्वे, देव तथा पित्‌ आदि जो उच्च से उच्च पद हैं उनमें 
भी उस आनन्द का अवभास नहीं होता जिसको ब्रह्मानन्द कहते हैं। इसी 
अभिप्राय से मन्त्र में सब प्रकार की श्रनधं वस्तुओं को ब्रह्मानन्द की अपेक्षा 
तुच्छ माना है। मन्त्र में “शत” शब्द अयुत संख्या के ऊपर आने से 
ग्रगण्य संख्यावाची है जिसका भ्रर्थ यह है कि असंख्यात धन से भी ब्रह्मानन्द 
की तुलना नहीं हो सकती ॥५॥ 


अब पिता आदिकों से मी परमात्मा को उत्कृष्ट कथन करते हैं ॥ 
वस्याँ इन्द्रासि मे पितुरुत शआतुरञुंच्जतः । 
माता च॑ मे छदयथः समा वंसो वसुत्वनाय राध॑से ।।६॥ 


पदार्थः- (इन्द्र) हे परमात्मत्‌! (श्रभुंजतः) भ्पालक (पितुः) पिता (उत) और 
(तुः) आता से (वस्यान्‌, श्रसि) आप अधिक पालक हैं । (वसो) हे व्यापक पर- 
मात्मन्‌ ! आप (च) और (मे) मेरी (माता) माता दोनों ही (वसुत्वनाय) मेरी व्याप्ति 
के लिये तथा (राधसे) ऐइवय्यं के लिये (समा) समान (छदयथः) पूजित बनाते 


हैं ॥६।। 


भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि जिस प्रकार माता हार्दिक 
प्रेम से पुत्र का लालन-पालन करके सदा उसकी भलाई चाहती है इसी प्रकार 
ईदवर भी मातवत्‌ सब जीवों की हितकामना करता है । मन्त्र में पिता तथा 
आता सब सम्बन्धियों का उपलक्षण है ग्रर्थात्‌ ईश्वर सब सम्बन्धियों से बड़ा 
है और माता के समान कथन करने से इस बात को दर्शाया है कि अन्य 
 सम्बन्धियों की श्रपेक्षा माता अधिक स्नेह करती है आर माता के समान ही 
परमात्मा सब मनुष्यों का शुभचिन्तक है ॥।६॥ 
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अब परमात्मा को सवंव्यापक कथन करते हैं ॥। 
केंयथ केद्सि पुरुत्रा चिद्धि ते मन! । 
अळंषिं युध्म खजकृत्‌ पुरन्दर प्र गांयत्रा अगासिषुः ॥७॥ 


पदाथः (युध्म, खजकृत्‌) हे युद्धकुशल, युद्ध करने वाले (पुरन्दर) श्रविद्या- 
समूह नाशक परमात्मन्‌! (क्व, इयथ) आप किस एक देश में विद्यमान थे? (क्ब, इत्‌। 
असि) आप कहां विद्यमान हैं ? यह शंका नहीं करनी चाहिये (हि) क्योंकि (ते, 
मनः) आपका ज्ञान (पुरुत्रा, चित्‌) सवंत्र ही है, (अलषि) आप भ्रन्तःकरण में विराज- 
मान हो (गायत्राः) स्तोता लोग (प्रागासिषुः) आपकी स्तुति करते हैं ॥७॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में प्रश्नोत्तर की रीति से परमात्मा की सर्वेव्या- 
पकता बोधन की गई है जिसका भाव यह है कि हे परमात्मन्‌ ! आप पहले 
कहां थे, वर्तमान समय में कहां हैं और भविष्य में कहां होंगे ! इत्यादि 
प्रशन परमात्मा में नहीं हो सकते, क्योंकि वह अन्य पदार्थों की न्‍्याईं एकदेशा- 
वच्छिन्न नहीं, अपने ज्ञानस्वरूप से सवैत्र विद्यमान होने के कारण मन्त्र में 
“पुरुत्रा चिद्धि ते मनः” इत्यादि प्रतीको से उसको सवंव्यापक वर्णन किया 
गया है, इसलिये उचित है कि परमात्मा को सर्वव्यापक मानकर जिज्ञासु 
उसके ज्ञानरूप प्रदीप से अपने हृदय को प्रकाशित करें और किसी काल तथा 
किसी स्थान में भी पापकम का साहस न करें, क्योंकि वह प्रत्येक स्थान में 
हर समय हमारे कर्मों का द्रष्टा है ॥७॥ 


अब विद्वानों को परमात्मा के ज्ञान का प्रचार करना कथन करते हैं ॥ 
मास्म गायत्रमंचेत वावातुर्यः पुरन्द्र। | 
याभिं? काण्वस्योपं बहिरासदं यासद्रज्ञी मिनत्पुर। ।।८॥। 


पदार्थ:--हे उपासको ! भाप लोग (भस्म) इस परमात्मा के लिये (गायत्र 
प्राचंत) स्तुति करो (यः) जो परमात्मा (बावातुः, पुरण्दरः) उपासको के विघात 
करने वालों के पुरों का नाशक है । (बच्ची) शक्तिशाली परमात्मा (याभिः) जिन 
स्तुतियों से (काण्वस्य, बहिः) विद्वानों की सन्तान के हृदयाकाश में (आसदं, उपयासत्‌) 
प्राप्त होने के लिये गावें, और (पुरः, भिनत्‌) अविद्या के समूह को भेदन करें ॥5॥ 
आवार्थः- भाव यह है कि वह पूर्ण परमात्मा काण्व==विद्वानों की 
सन्तान का ग्रविद्यान्धकार निवृत्त करके उनके हृदय में विद्या का प्रकाश करे 
ताकि वह विद्या के प्रचार द्वारा परमात्मज्ञान का उपदेश करते हुए लोगों को 
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श्रद्धालु बनावें और परमात्मा के गुणों का कीतेन करते हुए आस्तिकभाव का 
प्रचार करें ।॥।5॥ ३ 
अब परमात्मा को ग्रनन्तशक्तिशाली कथन करते हैं।। 
ये ते सन्तिं दशग्विनः शतिनो ये सहसिण; । 
अश्वासो ये ते इष॑णो रपुदूवस्तेभिनेस्तूयसा गदि ॥९॥ 
पदार्थः (ये,.ते) जो आपकी (दशग्विनः) दशों दिशाओं में व्यापक (शतिनः) 
सैकड़ों (सहखिंणः) सहस्रों (ते) अ्रापकी (ये) जो (बुषणः) सव कामनाझरों को पूण 
करने वाली (रघुद्र बः) क्षिप्रगतिवांली (श्रशवासः) व्यापकराक्तियाँ (संति) हैं (तेभिः) 
उन शक्तियों द्वारा (तूयं) शीघ्र (नः) हमको (श्वागहि) प्राप्त हों ॥&॥। 
भावार्थः -उस सर्वव्यापक परमात्मा की इतनी विस्तृत शक्तियां हैं कि 
उनको पूर्णतया जानना मनुष्यशक्ति से सर्वथा बाहर है, इसी भ्रभिप्राय से 
मन्त्र में “सहखिणः” पद से उनको अनन्त कथन किया हैं, क्योंकि “सहस्र 
शब्द यहां असंख्यात के ग्रथ में है। इसी प्रकार अन्यत्र पुरुषसूप्त में भी 
« सहस्रशीर्षा पुरुषः” इत्यादि मन्त्रों में उसका महत्त्व वणन किया गया है। 
वह महत्त्वशाली परमात्मा अपनी कृपा से हमारे समीपस्थ हों ताकि हम 
उनके गुण गान करते हुए पूर्ण श्रद्धा वाले हों ॥६॥ 
अब परमात्मा को घेनुरूप से वर्णन करते हैं ॥ 
आ त्वशथ संवदंधों हुवे गायत्रवेपसम्‌ | 
इन्द्र युं सुढुधामन्यामिषसुरुषारामर्‌दकृतस्‌ ॥ १०॥। 
पदार्थः- -(ग्रद्य) इस समय (सवढुंघां) इष्टफल को पूरण करने वाली (गायत्र- 
बेपसं) प्रशंसनीय क्रिया वाली (सुदुघां) शोमनफल देने वाली (इषं) वाञ्छनीय (उद 
धारां) अनेक पदार्थों को घारण करने वाली (अरंकृत) भलंकृत करने वाली (अन्यां, 
धेनु) लौकिक घेनु से विलक्षण घेनु (इन्द्र) परमात्मा को (तु) शीघ्र (झाहुबे) आह्वान 
करता हूँ ।। १०।। [ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र सें परमात्मा को “धेनु” कथन किया है जिसके 
अर्थ गौ तथा वाणी ग्रादि हैं पर वह गौण हैं । “धेनु शब्द का मुख्याथ ईश्वर 
` मेही घटता है, क्योंकि “धीयते इति धेनुः =जो पिया जाय उसका नाई 
| “धेनु” है और उसका साक्षात्कार करना ही पिया जाना है, इसलिये यहा | 
| प्रकरण से ईश्वर को कामधेनुरूप से वर्णन किया गया हैं, क्योंकि कामनाझ्रों _ 
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का पूर्ण करने वाला परमात्मा ही है, वह कामधेचुरूप परमात्मा हमको 
प्राप्त होकर ग्रपने इष्टफल को पूर्ण करे ॥१०॥। 
अब परमात्मा की शक्ति से ही सूर्यर्यादिकों का प्रकाशन कथन करते हैं ॥ 
यत्तदत्‌ सुर एत॑शं बङ्ू वात॑स्य पणिना । 
वहत्‌ कुत्संमाञुनेयं श्तक्रतुस्त्सरदू गन्ध्ेमस्ठंतस्‌ ।।११।। 

पदार्थः- (यत्‌) जो (सुरः) सूर्य्यं (एतशं) गतिशील (श्रार्जुनेयं) भास्वर 
इवेतवर्णावाले (कुत्सं) : तेजोरूप शस्त्र तथा (वातस्य) वायु सम्बन्धी (बंकू) वक्रगति 
वाली (पणिना) पतनशील प्रकाशक और संचारकरूप दो शक्तियों को (बहत) घारण 
करता हुआ (तुदत्‌) लोकों का भेदक वनता है वह (शतक्रतुः) शतकर्मा परमात्मा ही 
(प्रस्तृत) ्रनिवाय्यं (गन्धर्व) गो=पृथिव्यादि लोकों को घारण करने वाले सूर्यं में 
(त्सरत्‌) गुढ्गति से प्रविष्ट है ॥। ११॥। 

भावार्थः--गतिशील इस सूर्यं में ्राकर्षण तथा विकषणरूप दो शक्तियाँ 
पाई जाती हैं, उनका धाता तथा निर्माता एकमात्र परमात्मा ही है, और 
सूर्य्यं जैसे कोटानुकोटि ब्रह्मांड उसके स्वरूप में ग्रोतप्रोत हो रहे हैं । इसीलिये 
मन्त्र में उसको “शतक्रतुः '=सैकड़ों क्रियाञ्रों वाला कहा है, सूर्य्यं को 
“गन्धर्वं” इसलिये कहा है कि पृथिव्यादि लोक उसी को आकरषण शक्ति से 
ठहरे हुए हैं, और वायुसम्बन्धी कहने का ्रभिप्राय यह है कि तेज को उत्पत्ति 
वायु से होती है, जेसाकि “तस्माद्वा एतस्मादात्मन आकाश: सम्भूतः आका- 
शाद्वायुः वायोरग्निः” तैत्तिरीयोनिषद्‌ में वणेन किया हे कि वायु से अग्नि 
उत्पन्न हुई, इत्यादि प्रमाणों से सिद्ध हे कि सूर्य चन्द्रमादिको का प्रकाश पर- 
मात्मा की शक्ति से ही होता है, अन्यथा नहीं ॥११॥ 


अब परमात्मा को ही सब दुःखो की निवृत्ति करने वाला कथन करते हें ॥ 
य आते चिंदभि्िषेः पुरा जत्रभ्ष आतृद। । 
सन्घोता सन्धि मघवां पुरूबसुरिष्कता वि तं पुनं; ॥१२॥ 
पदार्थः (यः) जो परमात्मा (अभिश्षिः) दोतों सेनाओं के अभिरलेष (ऋते, 
चित्‌) विना ही (जत्रुभ्यः) स्कन्ध सन्धि से (शातुदः) पीड़ा उत्पन्न होने के (पुरा): 
पूर्व ही (सन्ध) सन्धि को (सन्धाता) करता है, और जो (मघवा) ऐश्वर्यशानी तथा 
(पुरुबसुः) अनेकविध घनवाला परमात्मा (पुनः) फिर भी (बिह्व,तं) किसी प्रकार से 
विच्छिन्न हुए शरीर को (इष्कर्ता) संस्क्ृत==चीरोग करता है ॥१२॥ 
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भावार्थः - मंत्र में “जत्रु' शब्द सब शरीरावयव का उपलक्षण है 
अर्थात्‌ शरीर में रोग तथा अन्य विपत्तिरूप श्राघातों के आने से ही 
परमात्मा उनका संघाता है और वही आध्यात्मिक, आधिभौतिक, तथा 
आधिदैविक तीनों प्रकार के दुःखो की निवृत्ति करने वाला है, इसलिए 
सबको उचित है कि उसीकी ग्राज्ञापालन तथा उसी की उपासना में प्रवृत्त 
रहें ॥ १२॥ 

अब यह वर्णन करते हैं कि मनुष्य किन-किन भावों में 
सद्गुणो का पात्र बनना है । 


मा सुं निष्टयां हवेन्द्र त्वदर॑णा इव । 
वनानि न प्र॑जहितान्य॑द्रिवों दुरोषांसो अमन्महि ॥१२।॥। 


पदार्थः --(इन्द्र) हे परमात्मन्‌! (त्वत्‌) ्रापके अनुग्रह से हम लोग (निष्ट्याः, 
इब) नीच के समान तथा (श्ररणाः, इब) अरमणीय के समान (मा, भूम) मत हों, 
गौर (प्रजहितानि) मक्तिरहित (वनानि) उपासकों के समान (न) न हों, (ग्रद्रिबः) 
हे दारणशक्तिवाले परमेश्वर ! आपके समक्ष (दुराषासः) शत्रुओं से निर्भीक हम 
आपकी (अमन्महि) स्तुति करते हैं ॥१३॥ 
भावार्थः इस मंत्र में यह वर्णन किया है कि विद्या तथा विनय से 
सम्पन्न पुरुष में सब सद्गुण निवास करते हैं अर्थात्‌ जो पुरुष परमात्मा को 
उपासनापूर्वक भक्तिभाव से नम्न होता है उसके शत्रु उस पर विजय प्राप्त 
नहीं कर सकते,सब विद्वानों में वह प्रतिष्ठा प्राप्त करता और सब गुणी जनों 
में मान को प्राप्त होता है। इसलिए सब पुरुषों को उचित है कि नीचभावों 
के त्यागपूर्वक उच्च भावों को ग्रहण कर ताकि परमपिता परमात्मा के 
निकटवर्ती हों ॥१३॥ 
अमंन्महीद॑नाशवऽलुग्रासं् इृत्रइन्‌ ॥ 
सकृत्सु ते महता शुंर राधसातु स्तोमं सुदोमहि ॥१४॥ 


पदार्थः--(वुत्रहत्‌) हे उग्रों के धननाशक परमात्मन्‌ ! हम (अनाशवः, अनुः 
ग्रासः) शान्त तथा श्रक्रूर होकर (अमन्महि) आपकी स्तुति करते हैं । (शूर) हे दुषो 
| केहन्ता ! ऐसी कृपा करो कि हम (सकृत्‌ ) एकवार भी (महता, राधसा) महाग 
| एर से युक्त होकर (ते) आपकी (सुस्तोमं) सुन्दर स्तुति (भनु, मुदीमहि) मोदः 
सहित करें। १४।। 
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भावार्थ:---इस मंत्र में स्तुति द्वारा परमात्मा से यह प्रार्थना की गई 
है कि हे भगवन्‌ ! आप हमें ऐश्वर्ययुक्त करें ताकि हम प्रसन्नतापू्वंक 
स्तुतियों द्वारा आपका गुणगान किया करें, या यों कहो कि जो मनुष्य शांति 
तथा अक्रोयंभाव से परमात्मा की स्तुति करता हुआ कर्मयोग में प्रवृत्त होता 
है उसको परमात्मा उच्च से उच्च ऐश्वर्यशाली बनाकर आनन्दित करते न 
इसलिये प्रत्येक पुरुष को शान्तिभाव से उसकी उपासना में सदा प्रवृ त्त 
रहना चाहिए ॥ १४॥ 

अव परमात्मोपासकों के कार्यों की सिद्धि कथन करते हैं । 
यदि स्तोमं मम॒ श्रवंद्स्माकमिन्दर मिन्द॑वः । 
तिरः पवित्रं ससुवांसं आश्चवो मन्द॑न्तु तुग्राहर्षः ॥१५॥ 

पदाथः (यदि) यदि वह परमात्मा (सम) मेरे (स्तोमं) स्तोत्र को (श्रवत्‌) 
सुने तो (रस्माकं, इन्दवः) मेरे यज्ञ जो (तुग्रथवुघः) जलादि पदार्थों द्वारा सम्पादित 
करके {भ्राशवः) शीघ्र ही सिद्ध किये हैं वह (तिरः) तिरश्चीन -- दुषप्राप्य (पवित्रम्‌) 
शुद्ध (इन्द्र) परमात्मा को (ससृबांसः) प्राप्त होकर ( अन्दन्तु) हमको हथित 
करें ॥। १५।। 

भावार्थः -हे परमात्मन्‌ ! आप मेरी स्तुति को सुनें, मैंने जो यज्ञादि 
शुभकम सम्पादित किये हैं वा करता हूँ वह भ्रापके भ्रपंण हों, मेरे लिए नहीं; 
कृपा करके आप इन्हें स्वीकार करें ताकि मुझे आनन्द प्राप्त हो; इसी का 
` नाम निष्काम कर्म भाव है, जो पुरुष निस्स्वार्थं शुभकर्म करता है उस पर 
परमात्मा प्रसन्न होते हैं और उसको श्राह्वाद प्राप्त होता है ।। १५।। 


अब प्रत्येक शुभकाय के प्रारम्भ में परमात्मा की उपासना 
करना कथन करते हैं ॥ 


आ त्वश्य सधस्तुंति वावातुः सख्युरा ग॑हि । 
इपस्तुतिमेघोनां प्र स्वावस्वघां ते वरिम सुष्टतिय ॥१६॥ 


पदार्थ: - हे परमात्मन्‌ ! (बवातुः, सख्युः) आपके भक्त और प्रिय हम लोगों 
की (सधस्तुति) समुदायस्तुति के (द्रा) भ्रमिम्रु होकर (श्रद्ध) आज (त्‌) शीघ्र 
(आगहि) आकर प्राप्त हों,(मघोनां) यज्ञकर्ता हम लोगों की (उपस्तुतिः) स्तुति (त्वा) 
आपको (प्रावत्‌) प्रसन्न करे; (ग्ध) इस समय (ते) आपकी (सुस्तुति) शोसनस्तुति 
को (बझ्मि) हम चाहते हैं। १६।। 
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भावार्थ:--सब मनुष्यों को चाहिए कि प्रत्येक शुभका्ये के पूर्वे यज्ञादि 
दारा परमात्मा की प्रार्थेना-उपासना करके कार्यारम्भ करें, क्योंकि परमात्मा 
अपने भक्त तथा प्रिय उपासको के कार्ये को निविघ्न समाप्त करता है, इस- 
लिये प्रत्येक पुरुष को उसकी उपासना में प्रवृत्त रहना चाहिए॥ 
अब श्रवणादि द्वारा परमात्मा की उपासनो कथन करते हैं ।। 
सोता हि सोममद्रिभिरेमेनमप्छु घांबत । 
ग्या वस्त्रेव वासयन्त इन्नरो निुँचन्वक्षणांभ्यः ।।१७॥। 
| पदार्थ:-- (नरः) हे उपासको ` (अद्रिभिः) आदरणीय चित्तब्॒त्तियों द्वारा 
| (सोमं) परमात्मा का (सोत) साक्षात्कार करो (ई) और (एनं) इसको (श्रप्‌सु, आघा- 
। बत) हृदयाकाश में मनन करो; (बक्षणाम्थः) नदीसटश प्रवहनशील चित्तदृत्तियों की 
शुद्धि के लिए (गव्या, वस्त्रा इब) रश्मिवत्‌ ₹वेतवस्त्र के समान (बासयन्तः) उसे 
ग्राच्छादन करते हुए (इत्‌) निइचय करके (निः धुक्षन्‌) शन्तःकरणा में दीप्त 
| करो॥१७॥ 
| भावार्थ:--प रमात्मा उपदेश करते हैं कि हें पुरुषो * तुम चित्तवृत्तियों 
के निरोध द्वारा मनन करते हुए परमात्मा का साक्षात्कार करो। यहां नदी 
का दृष्टान्त इसलिये दिया है कि जेसे नदी का प्रवाह निरन्तर बहता रहता 
है इसी प्रकार चित्तवृत्तियाँ निरन्तर प्रवाहित रहती हैं, उनकी चंचलता को 
स्थिर करने का एकमात्र उपाय ' 'ज्ञान'' है, अतएव ज्ञान द्वारा चित्तवृत्तियों 
का निरोध करके भ्रन्तःकरण की पवित्रता द्वारा परमात्मा की उपासना में 
प्रवृत्त होना चाहिए । 
अथवा यों कहो कि श्रवण, मनन तथा निदिध्यासन द्वारा उपासना 
करते हुए परमात्मा का साक्षात्कार करना चाहिए अर्थात्‌ वेदवाक्यों द्वारा 
तत्त्वार्थ का सुनना “श्रवण”, तकं द्वारा युक्तियुक्त विषय फो ग्रहण करना 
तथा ग्रयुब्तियुक्त को छोड़ देना ' “मनन” और विजातीय प्रत्ययरहित ब्रह्माः 
कारवृत्ति का नाम “निदिध्यासन ` है, इत्यादि साधनों द्वारा उपासना करने 
वाला उपासक अपने लक्ष्य को पूर्ण करता है ।। १७।। 
अब सर्वनियन्ता परमात्मा से ढृद्धि की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


अध उमो अघ वा दिवो बहतो रॉचनादधि । 
अया वंषेख तन्वां गिरा ममा जाता क्रतो पण ॥ १८॥ 
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पदार्थ:---(अ्रध) हे परमात्मन्‌ ! इस समय (ज्मः) प्रथ्वी (वा) और (बृहतः) : 
महान्‌ (रोचनात्‌) दीप्यमान (दिवः) अन्तरिक्ष लोकपर्यन्त (अधि) अधिष्ठित आप 
(अया) इस (तम्बा) विस्तृत (गिरा) स्तुति वाणी से (वर्धस्व) हृदयाकाश में द॒द्धि को ' 
प्राप्त हों; (सुकृतो) हे सुन्दर कर्म वाले प्रभो ! (मस) मेरी (जाता) उत्पन्न हुई 
सन्तान को (आपृण) उत्तम फलयुक्त करके तृप्त करें ।।१८॥। 
भावार्थः-भाव यह है कि इस मंत्र में ग्रंतरिक्षादि लोकों में भी 
व्यापक, सर्वरक्षक तथा सर्वनियन्ता परमात्मा से यह प्रार्थना कथन की है 
कि हे प्रभो ! आप हमारे हृदय में विराजमान हों और हमारे ऐश्वर्य की . 
वृद्धि तथा हमारी सन्तान को उत्तम फल प्रदान करें जिससे वह संसार में 
सुख-सम्पत्ति को प्राप्त हो ॥१५।॥ 
अब कर्मयोगी के प्रयत्न की सफलता कथन करते हैं ॥। 
न्द्राय सु मदिन्तमं सोमं सोता वरेण्यस्‌ । 
शुङ्ग एणं पीपयद्रि्वया धिया हिन्याने न बाजयुय्‌ ।।१९।। 
पदाथः--हे उपासको! (इन्द्राय) कर्मयोगित्व सम्पादन करने के लिए (सदि- 
न्तम) आनन्दस्वरूप (वरेण्यं) उपासनीय (सोमं) परमात्मा को (सु, सोत) सम्यक्‌ 
सेवन करो, क्योंकि (झन्रः) सरवंशःक्तमान्‌ परमात्मा (विइवया, धिया) अनेक क्रियाओं 
से (हिन्वाचं) प्रसन्न करते हुए, (वाजयुम्‌) बल चाहने वाले (एन) इस कर्मयोगी को 
(न) सम्प्रति (पीपयत्‌) फलप्रदान द्वारा सम्पन्न करते हैं ।। १६।। 
भावार्थ:-- इस मंत्र में यह उपदेश किया गया है कि हे उपासक लोगो! 
तुम कर्मयोगी बनने के लिए उस महानात्मा प्रभु से प्रार्थना करो जो बल 
तथा अनेक प्रकार की क्रियाश्रों को देनेवाला है । भाव यह है कि कर्मयोगी 
ही संसार में सब प्रकार के ऐश्वर्य को प्राप्त होता और वही प्रतिष्ठित 
होकर मनुष्यजन्म के फलों को उपलब्ध करता है, इसलिए पुरुषों को कर्ग- 
योगी बनने की परमात्मा से सदेव प्रार्थना करनी चाहिए ।। १६॥ | 
अब उपदेशकों को परमात्मा का प्रेमसहित 
उपदेश करना कथन करते हैं ॥ 


मा त्वा सोमस्य गरदया सदा याचन्नहं गिरा । _ 
भुणिं सगे न सव॑नेषु चुक्रष क ईशानं न यांचिषत्‌ ॥२०॥ | 
पदार्थः---(गिरा) स्तुतियुक्त वाणी द्वारा (सदा) सदैव (याचन्‌) परमात्मा की 
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स्तुति-प्रार्थना करते हुए (सवनेषु) यज्ञों में (सोमस्य, गल्दया) परमात्मसम्बन्धी वाणी 
पूछने पर (त्वा) तुम पर (चुकुघ॑, मा) क्रोध मत करे, क्योंकि (भूणि) सबका भरण- 
पोषण करने वाले (सगं, न) सिह समान (ईशान) ईशन करने वाले परमात्मा को 
(कः) कौन मनुष्य (न, याचिषत्‌) याचता न करेगा अर्थात्‌ सभी पुरुष उसकी याचना 
करते हैं, ॥२०॥ 
भावार्थ: इस मंत्र में उपदेशक उपासकों के प्रति यह उपदेश करता 
हैं कि हे उपासको * तुम लोग सदैव यज्ञादिकमों में प्रवृत्त रहो ओर पर- 
मात्मा की वेदवाणी जो मनुष्यमात्र के लिये कल्याणकारक हे, उसमें सन्देह 
होने पर क्रोध न करते हुए प्रतिपक्षी को यथार्थ उत्तर दो ओर सबका पालन- 
पोषण तथा रक्षण करने वाले परमपिता परमात्मा से ही सब कामनाओं की 
याचना करो; वही सबके लिये इष्टफलों का प्रदाता हे । 
यद्यपि परमात्मा सम्पूर्णं कर्मों का फलभ्रदाता हैं और विना कमें किये 
हुए कोई भी इष्टसिद्धि को प्राप्त नहीं होता तथापि मनुष्य अपनी न्यूनता 
पूर्ण करने के लिए अपने से उच्च की श्रभिलाषा स्वाभाविक रखता हे और 
सर्वोपरि उच्च एकमात्र परमात्मा है, इसलिये अपनी न्यूनता पूर्ण करने के 
लिए उसी सर्वोपरि देव से सबको याचना करनी चाहिए ॥।२०॥ 


अब उपासक शत्रुओं के दमनार्थ परमात्मा से प्रार्थना करता है ॥ 
मदेनेषितं मर्दमुग्रमुग्रेण शवसा । 
विश्वेषां तरुतारं मदच्युतं मदे हि ष्मा ददाति नः ॥२१॥ 
पदार्थः- (मदे) उपासना से अनुकुल होने पर परमात्मा (मदेन, इषितं ) हर्ष से 
प्राप्त करने योग्य (मदं, उग्रं) हर्षका रक, श्रघर्षशीय (उग्नेण, शवसा) अधिक बल से 
युक्त (बिइवेषां, तरुतार) सब शत्रुओं को पार--दमन करने वाले (मदच्युत) उनके 
मद को नाश करने वाले सेनानी को (नः) हमको (हि) निश्चय (ददाति, स्म) देता 
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है ॥२१॥ 

भ्ाबा्थः परमात्मा उपासक की उपासना से अनुकूल होकर उसके 
बलवान्‌ शत्रु का भी दमन करके उसको सर्वप्रकार से रक्षा करते हैं, इस 
लिए सब पुरुषों को सदा उनकी प्रार्थना तथा उपासना में प्रवृत्त रगा 


चाहिए । 
` ` सार यह है कि प्रार्थना भी एक कमं है और वह नम्रता, अधिकारि. 


तथा पात्रत्वादि धर्मों को भ्रवश्य धारण कराती हैं, इसलिये प्रार्थना का फर्ल 
शत्रुदमनादि कोई दुष्कर कमे नहीं ॥२१॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ । सू० १ ॥ १८१ 





अब परोपकारार्थं प्रार्थना करनेवाले को फल कथन करते हैं ॥ 
शेबारे बायाँ पुरु देवो मताँय दाशुषे । 
स झुंन्बते च॑ स्तुवते च॑ रासते विश्वरूर्तो अरिष्टुतः ।।२२॥। 
पदार्थ:---(शेवारे) सुखप्रद यज्ञ में (देवः) दिव्यस्वरूप (विश्वगुतः) अखिल 
कार्यो में प्रदत्त होता हुआ (सः) वह परमात्मा (श्ररिस्तुतः) जव उभयपक्षी पुरुषों से 
स्तुति किया जाता है तो (दाशुषे, सर्ताय) जो उन दोनों में उपकार॒शील है उसको 
(च) और (सुन्वते, च, स्तुवते) तत्सम्बन्धी यज्ञ करने वाले स्तोता को (पूरु, वार्या) 
अनेक वरणीय पदार्थ (रासते) देता है।।२२॥। 
भावार्थः- इस मंत्र का भाव यह है कि परमात्मा के उपासक दो 
प्रकार के होते हैं एक स्वार्थपरायण होकर उपासना करने वाले और दूसरे 
परा्थपरायण होकर उपासना करते हैं। इन दोनों प्रकार के उपासकों में से 
परमात्मा न्यायकारी तथा परोपकारार्थं प्रार्थना-उपासना करने वाले को 
अवश्य फल देते हैं, इसलिये प्रत्येक पुरुष को परोपकारहृष्टि से परमात्मो- 
पासन में प्रवृत्त रहना चाहिए॥२२॥ 
एन्द्रं याहि मत्स्व॑ चित्रेण देव राध॑सा । 
सरो न परास्युदरं सपीतिभिरा सोमेभिरुरु स्फिरस्‌ ॥२२।॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे ऐवरयंसम्पन्न परमात्मन्‌ ! (श्रायाहि) आप अन्तःकरण 
में आवें (देब) हे दिव्यगुणसम्पन्न प्रभो ! (चित्रेण, राधसा) अनेकविध घनों 
से हमको (मत्स्व) आह्वादित करें; (उरु, स्फिरं, उदर) अति विशाल अपने उदररूप 
ब्रह्माण्डों को (सोमेभिः, सपीतिमिः) सोम्य सार्वजनिक तृप्तियों से (सरः, न) सरो- 
वर के समान (श्राप्रासि) पूरित करं ॥२३॥ 
भावार्थ:--इस मंत्र में उपासक की ओर से सवश्वर्यसम्पन्न परमात्मा 
से प्रार्थना है कि हे प्रभो ! श्राप हमारी शुभकामनाझ्नों को पूर्ण करें और 
अनेकविध घनों से हमें सम्पन्न करते रहें ताकि हम आपके गुणों का गान 
करते हुए आपकी उपासना में तत्पर रहें ॥२३।। 
अब समघ्चिरूप से प्राथंना करने का विधान कथन करते हें ॥ 


आ त्वां सहस्रमा शातं युत्ता रथ हिरण्यये । 
त्रह्मयुजो हरय इन्द्र केश्चिनो वइन्तु सोमपीतये ।।२४॥ 
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पदार्थः -- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (हिरण्यये) ज्योतिःस्वरूप (रथे) ब्रह्माण्डं में 
(ब्ह्मयुजः) स्तुतियुवत (केशिनः) प्रकाशमान (हरयः) मनुष्य (शातं, सहस्न ) सेकड़ों 
तथा सहस्रों (ग्रायुक्ताः) मिलकर (सोमपीतये) ब्रह्मानन्द के लिये (स्वा) श्रापको 
(आवहन्तु) आह्वान करें ॥२४॥ 
आवार्थः--इस मंत्र में समष्टिरूप से उपासना करने का विधान. 
किया गया है कि जो इन दिव्य ब्रह्माण्डों को रचकर व्यापक हो रहा है 
वही परमात्मा हमारा उपासनीय है, हम लोग सेकड़ों तथा सहस्रों एक साथ 
मिलकर ब्रह्मानन्द के लिए उस दिव्यज्योति परमपिता परमात्मा की उपा- 
सना करें ।।२४।। 
अब ईइवर को श्रचिन्त्य प्रक्ृतिवाला कथन करते हैं ॥ 
आ स्वा रयें हिरण्यये हरी मयूरशेप्वा । 
शितिपृष्ठा बंहतां मध्वो अन्धसो विवक्षणस्य पीतये ॥२५॥ 
पदायंः--(हिरण्यये, रथे) इस देदीप्यमान ब्रह्माण्ड में (मयूरशेप्या) मयूरपिच्छ 
के समान गम्भीर गति वाली (हरी) आपको आकर्षण तथा विकर्षण शक्तियाँ ( शिति- 
पृष्ठा) जिनकी तीक्ष्णगति है वह (मध्वः) मधुर (अंधसः) ब्रह्मानन्दाथ (विवक्षणस्य) 
प्राप्तव्य (पीतये) तृप्ति के लिये (स्वा) आपको (झा, चहत) गभिमुख करें ।। २५॥। 
भावार्थ:- इस मंत्र में परमात्मा को अचिन्त्यशक्तिशाली वर्णन किया 
गया है अर्थात्‌ उसके पारावार को पहुंचना सर्वंथा असम्भव है । इसी अभि- 
प्राय से यहां मयूरपिच्छ के दृष्टान्त से भलीभांति स्पष्ट किया गया है कि 
जिसप्रकार मयूर के बहे=पिच्छ में नाना वर्ण की कोई इयत्ता नहीं कर 
सकता इसी प्रकार ब्रह्माण्डरूप विचित्र कार्यों की अवधि बाँधना मनुष्य को 
शक्ति से सर्वथा बाहर है ॥२५॥। 
अब उपदेशक के लिए परमात्मसाक्षात्कार का उपदेश 
कथन करते हैं ॥ 


पिबा त्वस्य गिवेणः सुवस्य पपा इव । 
परिंष्कृतस्य रसिनं इयमांसुतिश्चाइ्मेदांय पत्यते ॥ १६ ॥ 
पदार्थः- -(गिर्वेणः) हे प्रशस्तवाणियों के सेवन करने वाले विद्वन्‌ ! (सुतस्य) 


विद्वानों द्वारा साक्षात्कार किये गए (परिष्कृतस्य) वेदादि प्रमाणों से सिद्ध (रसिनः) _ 
द a आनन्दमय (श्रस्य) इस परमात्मा को (पूर्वपा, इव) ग्रत्यन्तपिपासु के समान (तु) 5 
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शीघ्र (पिब) स्वज्ञान का विषय करो (इमं) यह (चारुः) कल्याणमयी (श्रासुतिः) पर- 
त्मात्मसम्बन्धी साक्षात्‌ क्रिया (सदाय) सव जीवों के हषं के निमित्त (पत्यते) प्रचा- 
रित हो रही है ॥२६॥ 

भावार्थ '-- इस मंत्र में यह उपदेश किया गया है कि हे वेद के. | 
उपदेशको ! तुम परमात्मा को भले प्रकार जानकर उसकी पवित्र वाणी का 
प्रचार करो और .सब जिज्ञासु पुरुषों को परमात्मसम्बन्धी ज्ञान का फल 
दर्शाकर उनको कल्याण का मार्ग बतलाओ जिससे वह मनुष्यजन्म का फल 
उपलब्ध कर सक ।।२६॥ 


अब परमात्मप्राप्ति के लिए प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


य एको अस्तिं दंसना महाँ उग्रो अभि त्रते। 
गमरस क्िप्री न स योषदा गमद्धवं न परि चजति ।२७॥ 


पदार्थः-(यः) जो परमात्मा (एकः) अद्वितीय (दंसना) कमं से (महान्‌) 
अधिक (उग्रः) उग्र बलवाला है (व्रतः) अपने विलक्षण कर्मो से (अभि, अस्ति) सब 
कर्मेकर्ताश्रों को तिरस्कृत करता है; (सः, शिप्री) वह सुखद परमात्मा (गमत्‌) सुभे 
प्राप्त हो, और (सः) वह (न, योषत्‌) वियुक्त न हो (हबं). मेरे स्तोत्र को (आगमत्‌) 
अभिमुख होकर प्राप्त करे (न, परिवजंति) परिवर्जेन न करे ।।२७॥ 

भावार्थः--ग्रद्वितीय, बलवान्‌ तथा सबको सुखप्रद परमात्मा जो 
कठिन से कठिन विपत्तियों में भी भ्रपने उपासक का सहाय करता है वह 
हमको प्राप्त होकर कभी भी वियुक्त न हो, और सब मनुष्यों को उचित है 
कि प्रत्येक कार्य के प्रारम्भ में परमात्मा की स्तुति, प्राथना तथा उपासना 
करें ताकि सब कामों में. सफलता प्राप्त हो ॥२७॥ 


अब परमात्मा का अनन्त बल कथन करते हें ॥ 
त्व॑ पुरं चरिष्ण्वं वधे? शुष्णस्य सं पिणक्‌ । 
त्वं मा अनु चरो अध द्विता यदिन्द्र इव्यो सुवः ।।२८॥। 
पदार्थ :---(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (त्ब) आप (शुष्णस्थ) शत्रु के (चरिष्ण्वं) 
चरणाश्ील (पुरं) समुदाय को (बधेः) अपनी हननशील शक्तियों से (सं, पिणक्‌) नप्न 
करते हो (श्रध) और (र्ब) आप (भाः) दीप्ति में (अनुचरः) अघुप्रविष्ठ हो (यत्‌) 
जिससे (द्विता) ज्ञानकम द्वारा (हव्यः) भजनीय (भुवः) हो रहे हो रद. 
भावार्थ:--इस मंत्र में परमात्मा को ग्रनन्त बलशाली कथन किया 
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गया है कि वह परमात्मा अपनी हननशील शक्तियो से शत्रुओं के समूह को 
नष्ट करते, वह सम्पूर्ण ज्योतियों में प्रविष्ट होकर प्रकाशित कर रहे हैं और 
वही सारे ब्रह्माण्डों को रचकर भ्रपनी शक्ति से सबको थांभ रहे हैं, अधिक 
क्या, परमात्मा ही की शक्ति से सूर्य तथा विद्युदादि तेजस्वी पदार्थ अनेक 
कर्मों के उत्पादन तथा विनाश में समर्थ होते हैं, और वह सदाचारी को 
सुखद तथा दुराचारी को दुःखदरूप से उपस्थित होते हैं, अतएव पुरुष को 
उचित है कि सदाचार द्वारा परमात्मपरायण हो ॥२०॥। 
अव परमात्मा का सब कालों में स्मरण रखना कथन करते हैं ॥ 


समं स्वा सुर उदिते ममं मध्यन्दिने द्वः । 


ममं प्रपित्वे अपि चवरे व॑सवा स्तोमासो अहृत्सव ॥२९॥ 


पदार्थः - (बसो) हे व्यापक परमात्मन्‌ : (उदिते, सुरे) सूर्योदय काल में 
(मम, स्तोमासः) मेरी स्तुतियं (दिवः) दिन के (मध्यन्दिने) मध्य में (सम) मेरी 
स्तुतियें (श्वरे, प्रपित्वे, श्रपि) रात्रि प्राप्त होने पर भी (मम) मेरी स्तुतिये (त्वा) 
आप (अवृत्सत) आवतित ==पुनः-पुनः स्मरण करें ॥२६९॥। 
भावार्थः दस मंत्र में परमात्मा के निदिध्यासन का वर्णन किया गया 
है कि सब कालों में परमात्मा का स्तवन करना चाहिए ग्रर्थात्‌ परमात्मा 
को सर्वव्यापक, सब कर्मों का द्रष्टा, शुभाशुभक्मो का फलप्रदाता और 
हमको अ्स्तवस्त्रादि नाना पदार्थों का देने वाला इत्यादि अनेक भावों से 
स्मरण रखते हुए उसकी श्राज्ञापालन में तत्पर रहें ताकि वह हमें शुभकर्म 
में प्रवृत्त करे ।।२६॥ 
ग्रव “मेध्यातिथि” को परमात्मा का ऐश्वयं वर्णन करते हुए 
उसी का उपासन कथन करते हैं ॥ 


स्तुहि स्तुहीदेते घां ते मंहिष्ठासो मघोर्नाम्‌ । 

निन्दिताः? प्रपयी परसज्था मघस्य मेध्यातिये ॥३०॥ 

पदार्थ:-- (सेध्यातिये) हे पूज्य प्रभ्यागत ! (मघोनां, संहिष्ठास: ) ऐइवयं- 
शालियों में श्रेष्ठ (एते) यह परमात्मा है, अतः (ते) उसकी (स्तुहि, स्तुहि) वारू वाः 
स्तुति कर । (इत्‌, घ) निश्चय करके वह परमात्मा (निस्दिताइबः) सव व्यापकों को 
अपनी व्यापक शक्ति से तिरस्कार करने वाला, (प्रपथी) विस्तृत मार्गवाला, (पर- 
मज्याः) वड़े से वड़े दात्रुओं का नाशक, और (मघस्य) सम्पूर्ण ऐश्वयो का प्रदाता 
है ॥३०॥। 
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भावारथः-हे अभ्यागत ! वह पूर्णं परमात्मा जिसकी शक्ति सम्पूर्ण 
शक्तियों से बलवान्‌, सम्पूर्ण व्यापक पदार्थों को अपनी व्यापक शक्ति से 
तिरस्कृत करने वाला और वही सम्पूर्ण ऐश्वयाँ का भण्डार है; तू उसी को 
उपासना कर ।।३०॥। 

अब कर्मयोगी ईश्वर के ऐश्वयं का वर्णन करता हैं ॥ 

आ यदशवान्वनंन्बत? शरद्धयाहं रथें रुहस्‌ । 

उत वामस्य वसुनश्चिकेतति यो अस्ति याई? पशुः ।। ३ १॥ 

पदार्थः--(यत्‌) यदि (रथे) गतिशील प्रकृति में (बनन्वतः, अश्वान्‌) व्यापक- 
शक्ति वाले पदार्थों को जानने के लिए (अहँ) हम लोग (अद्या) टढ़ जिज्ञासा से 
(आ, रुहं) प्रदत्त हों (उत) तो (यः) जो (याद्वः, पशुः) मनुष्यों में सूकषद्रष्टा कर्मयोगी 
(रस्ति) है वह (वामस्य) सूक्ष्म = टु्जेय (वसुनः) पदार्थों के तत्त्व को (चिकेतति) 
जान सकता हुं ॥३१॥ 

भावार्थ:--परमात्मा की सृष्टिरूप इस अनन्त ब्रह्माण्ड में सूक्ष्म से 
सूक्ष्म दुविज्ञे य पदार्थ विद्यमान हुँ जिनको बड़े-बड़े पदार्थवेत्ता अपने ज्ञान 
द्वारा अनुभव करते हैं। इस मंत्र में कर्मयोगी परमात्मा की प्रकृति को 
दुविज्ञय कथन करता हुआ यह वर्णन करता है कि हम लोग उन पदार्थों 
को जानने के लिए दृढ जिज्ञासा से प्रवृत्त हों अर्थात्‌ कर्मयोगी को उचित है 
कि वह अपने अभ्यास द्वारा उनके जानने का प्रयत्न करे, जो पुरुष सुक्ष्म से 
सुक्ष्म पदार्थों को जानकर उनका आविष्कार करते हैं वह ऐश्वयंशाली होकर 
मनुष्यजन्म के फलों को प्राप्त होते हैं ॥३१॥ 

ग्ब ऐइवर्यामिलाषियों के लिए ज्ञानोत्पादन करने का कथन करते हैं ॥ 

य ऋज्ञा मह मामहे सह त्वचा हिरण्यया | 

एष विरवान्यभ्य॑स्तु सोभंगासङ्गस्व स्वनद्रेय; ॥३२॥ 

पदार्थः- (यः) जो परमात्मा (सह्य) मेरे लिए (हिरण्यया, त्वचा) दिव्य- 
-ज्ञानकारक त्वगिन्द्रिय के (सह) सहित (ऋचज्ञा) अनेक गतिशील पदार्थ (सासहे) देता 


है (एषः) यह (स्वनव्रथः) शाब्दायमान ब्रह्माण्ड का स्वामी परमात्मा (झ्ासंगस्य) 
अपने में आसक्त उपासक के (अभि) अभिमुख (विश्वानि, सोभगा) सकल शुभ 


ऐश्वर्यों को (अस्तु) सम्पादन करे ।।३२।। 
भावार्थ:--इस मंत्र का भाव यह है कि परमात्मा ने सृष्टि में अनेकानेक 
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विचित्र पदार्थ और उनको जानने के लिए विचित्र शक्ति प्रदान की है, अत- 
'एव ऐदवर्याभिलाषी पुरुष को उचित है कि वह सर्वदा उनके ज्ञानोत्पादन 
का प्रयत्न करे, और जो निरन्तर परमात्मा की उपासना में प्रवृत्त हुए 
ज्ञान प्राप्त करते हैं उनको परमात्मा सकल ऐश्वयो का स्वामी बनाते हैं, 
इसलिए प्रत्येक उपासक का कतव्य है कि वह परमात्मा की उपासना द्वारा 
ज्ञान प्राप्त करे ।।३२॥ 
अब परमात्मपरायण कर्मयोगी का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
अघ पलायोगिरति दासदन्यानासङ्गो अंग्ने दशर्मि; सहसः । 
_अधोक्षणो दश मश रुशन्तो नळा इव सर॑सो निरतिष्ठन्‌॥१३॥ 
पदार्थ:--(अग्ने) हे परमात्मन्‌ ! (अघ) आपसे ऐशवयंलाभ करने पर (प्ला- 
योगिः) अनेक.प्रयोग करने वाला (आसंग:) आपके ऐश्वर्य में चित्त लगाने वाला 
कर्मयोगी (दशभिः, सहरत्न :) दश सहर योद्धाओं के साथ आये हुए (अन्यान्‌) शत्रुओं 
को (अति) अतिक्रमण करने में समर्थ (दश, उक्षणः) आनन्द की दुष्ट करने वाले 
दश वीरों को (मह) मेरे लिये (दासत्‌) दे (झघ) और वे वीर (रुशंतः) वलबुद्धि से 
देदीप्यमान हुए (सरसः) सरोवर से (नळा इब) नड-=तुण विशेष के समान (निः; 
झतिष्ठत्‌) संगत होकर उपस्थित हों ॥३३॥ 
भावार्थ:--इस मंत्र में कर्मयोगी का पराक्रम वर्णन किया गया है कि 
परमात्मपरायण कर्मयोगी नाना प्रकार के प्रयोगों द्वारा अपनी अस्त्र-शस्त्र 
विद्या को इतना उन्नत कर लेती है कि सहस्रों मनुष्यों की शक्तियों को 
भस्मीभूत तथा चूर्ण कर सकता है, इ एलिए परमात्मोपासन में प्रवृत्त हुए 
पुरुष को उचित है कि वह अस्त्र-शस्त्र विद्या में निपुण हो ॥३३॥। 
अब परमात्मा को भोग्य पदार्थों का आकर' कथन करते हैं ॥ 


अन्वस्य स्थूरं दंदशे पुरस्तादनस्थ उरुरवरम्बमाण! । 
श्वती नायैमिचक्ष्यांह सुमंद्रमये भोज॑नं विभषि ॥ २४॥। 


पदार्थ:--(नस्य) इस परमात्मा का कार्यभूत (स्थूरं) स्थूल-- प्रत्यक्षयोग्य 
(श्रनस्थः) नरवर. (ऊरुः) अति विस्तीणं ( गअवरबमाणः) श्रवलम्बमान यह ब्रह्माण्ड 
(वुरस्तात्‌) आगे (अनु' ददृशे) ष्ठिगोचर हो रहा है (झभिचक्ष्) उसको देखक 


(हवती; नारी) नित्या प्रकृतिरुप स्त्री (आह) कहती है कि (र्य) हे दिव्यगुण- 
सम्पन्न परमात्मन्‌ ! श्राप (सुभद्र )सुल्दर कल्पाज पय (भजन) भोगयोग्य पदार्थों ह! 


क्र 


| समूह को (बिभषि) घारण करते हैं ॥३४। 
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भावाये:--कुटस्थनित्य, नित्य, अनित्यु, मिथ्या तथा तुच्छ, इस प्रकार 
पदार्थों की पांच प्रकार की सत्ता पाई जाती है, जेसा कि ब्रह्म कूटस्थ नित्य, 
प्रकृति तथा जीव केवल नित्य, यह कार्य रूप ब्रह्माण्ड अनित्य, रज्जु सर्पादिक 
प्रातिभासिक पदार्थ मिथ्या और शशश्व ग, वन्ध्यापुत्रादि तुच्छ कहे जाते हैं, 
इसी प्रकार इस मंत्र में इस ब्रह्माण्ड को “अनस्थ” शब्द से अनित्य कथन 
किया है, जेसाकि “न भ्रा सर्वकालमभिव्याप्य तिष्ठतीत्यनस्थः इस 
व्युत्पत्ति से “अनस्थ” का अर्थ सब काल में न रहने वाले पदार्थ का है, 
“बयः का व्यत्यय से हृस्वादेश हो गया है । ग्रर्थात्‌ जो परिणामी नित्य हो 
उसको “अनस्थ” शब्द से कहा जाता है। इसी भाव को इस मंत्र में वर्णन 
किया गया है कि यह कार्यरूप ब्रह्माण्ड अनस्थ=सदा स्थिर रहने वाला 
नहीं, यद्यपि यह श्रनित्य है तथापि ईश्वर की विभूति और जीवों के भोग 
का स्थान होने से इसको भोजन कथन किया गया है । | 

यहां अत्यन्त खेद से लिखना पड़ता है कि “भोजन” के गर्थे सायणा- 
चार्यं ने उपस्थेन्द्रिय के किये हैं और “्रवरंबमाण' के लटकते हुए करके 
मनुष्य के गुप्तेन्द्रिय में संगत कर दिया है। इतना ही नहीं, किन्तु “स्थूल 
शब्द से उसको और भी पुष्ट किया है, केवल सायणाचाये ही नहीं इनको 
पदपद्धति पर चलने वाले विलसन तथा ग्रीफूथ आदि योरोपीय झाचायोँ ने 
भी इसके अत्यन्त निन्दित अर्थ किये हैं, जिनको सन्देह हो वह उक्त झाचायोँ 
के भाष्यों का पाठ कर देखें ।।३४।। 

झ्रष्टस मण्डल में पहला सूक्त समाप्त हुग्रा ॥। 





श्रथ इ्सत्वारशदृचस्य हवितीयसुक्तस्य १-४० मेधातिथिः काण्वः प्रियमेधर्चा- 
ड्विरसः 4 ४१, ४२ सेघातिथित्रट षिः ॥ देदताः-१-४० इन्द्र: । ४१, ४२ विभिन्दो- 
र्दानस्तुतिः ॥॥ छन्‍्दः- १०२) 8] ६) €, १ १) १२, १४, १६-१८; २२; २७, २९, ३१, 
३३, ३५, ३६, ३८, ३९, आर्षी गायत्री । ४, १३, १५, १९-२१, २३--२६, ३०, 
३२, ३६, ४२ शार्घी निचढ्गायत्री । ७, ८, १०, ३४, ४० आर्षी विराड्‌ गायत्री । 
४१ पाद निचुद्‌ गायत्री । २८ गाची स्वराडनुष्टुप्‌ स्वरः-१-२७, २६-४२ 
षड्जः । २८ गान्धारः ॥ 
अब कर्मयोगी का सत्कार करना कथन करते हैं ॥ 


इद व॑सो सुतमन्धः पिबा सुपूणमुदरस्‌ । 
अनाभयिन्ररिमा ते ॥१॥ 
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पदार्थ:- (वसो) हे बलों से आच्छादन करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! (इदं) वीरों 
के लिये विभज्यमान इस (सुतं) सिद्ध (अन्धः) आह्नादक रस को (सुपुणं, उदरं) 
उदरपूर्ति पय्येन्त (पिबा) पियो । (अनाभयिन्‌) हे निर्भोक वीर । (ते) तुम्हारे लिये 
(ररिमा) हम देते हैं ॥१॥ 
भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है-सेना का नेता वीरों के प्रति 
कथन करता है कि हे कर्मयोगी शूरवीरो ! तुम इस सिद्ध किये हुए श्राह्लादक 
| सोमादि रस का पान करो; यह तुम्हारे लिये सिद्ध किया हुआ है अर्थात्‌ 
। विजय को प्राप्त कमंयोगी शूरवीरों की सेवा-शुश्रूषा सोमादि रसों से विधान 
की गई है ॥।१।। 
अब सोमरस का महत्त्व वणान करते हैं ॥ 
जभिंयुत। सुतो अश्नैरव्यो वारे? परिपूतः । 
अश्वो न निक्तो नदीइं ।।२॥ 
पदार्थः-- (नभिः, घूतः) उक्त रस नेताश्रों से शोधित, (सुतः) सम्यक्‌ संस्कृत; 
(झइनेः, अव्यः) व्यापक बनने वाले बीरों का रक्षणीय (वारः) वरणीय= विश्वसनीय 
पुरुषों द्वारा (परिपुतः) सर्वथा परीक्षित, (नदीषु) जलाघारों में (निकतः) उत्पन्न किये 
हुए (झइ्वः, न) विद्युत्‌ के समान शक्तिप्रद है ॥२॥ 
भावार्थः यहं सोमरस जो विद्वान्‌ वैदयों द्वारा शोधकर तैयार किया 
जाता है वह युद्धविशारद नेताश्रों का रक्षक होता है भ्रर्थात्‌ उसके पान करने 
से शरीर में विचित्र बल तथा ऐसी फुरती आ जाती है कि वे शत्रु पर अवश्य 


बिजय प्राप्त करते हैं ्र्थात्‌ उक्त रस पान करने पर शुरवीर को विद्युत्‌ के 
समान तेजस्वी और ओजस्वी बना देता है ॥२॥ 


अब यज्ञ में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का उपदेशार्थ 
आह्वान कथन करते हैं ॥ 

तं ते यवं यथा गोभिंः स्वाहुमंकम श्रीणन्तः । 

इन्द्र त्वा स्मिन्त्संघमादे ।॥२॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्दनशील कर्मयोगिन्‌! (ते) तुम्हारे लिये (तं; यव) अनेक 
पदार्थ मिश्रित उस रस को (गोभिः) गव्य पदार्थों से (यथा, स्वादु) विधिपूर्वक रवा 
(श्रीणंतः) सिद्ध करने वाले हम लोगों ने (अकर्म) किया है । (ग्स्मिन्‌, सधमादे) इस 
सपीतिस्थात में (त्वा) आपका आह्वान करते हैं ॥३॥ छ - 
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भावार्थः याज्ञिक लोग ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी पुरुषों का यज्ञस्थान 
में आह्वान करते हैं कि हम लोगों ने आपके लिये गव्य पदार्थो द्वारा स्वाढु 
रस सिद्ध किया है; श्राप कृपाकरके हमारे यज्ञ को सुशोभित करते हुए 
इसका पान करें और हमारे यज्ञ में ज्ञानयोग तथा कर्मयोग का उपदेश कर 
हमें कृतकृत्य करें । स्मरण रहे कि यज्ञं में जो सोमादि रस सिद्ध किये जाते 
हैं वह आह्वादक होते हैं मादक नहीं ।।३।। 
आब कर्मयोगी का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
न्दर इत्सोमपा एक नदरेश सुतपा चि श्वायु३ । 
अन्तदेान्मत्याँश्च ।।४।। | 
पदार्थ :-- (देवान्‌, मर्त्यान्‌, च, भ्रन्तः) विद्वान्‌ तथा सामान्य पुरुषों के मध्य 
(विइवायुः) विश्व को वशीभूत करने की इच्छा वाला (इन्द्र;, इत्‌) कर्मयोगी ही 
(सोमपाः) परमात्मसम्बन्धि ज्ञान पाने योग्य होता और (इन्द्रः, एकः) केवल कर्मयोगी 
ही (सुतपाः) सांसारिक ज्ञान प्राप्त करता है ॥४॥ 
भावार्थः इस मन्त्र में कर्मयोगी का महत्व वणेन किया गया है कि 
विश्व को वशीभूत करने वाला कर्मयोगी परमात्मसम्बन्धी तथा सांसारिक 
ज्ञान उपलब्ध करता है; इसलिये पुरुष को कर्मयोगी बनना चाहिये । या यों 
कहो कि देव तथा मनुष्यों के बीच कर्मयोगी ही इस विविध विशव के ऐड्वर्य्य 
को भोगता है, इसलिये अभ्युदय की इच्छा वाले पुरुषों का कतव्य है कि वह 
उस कर्मयोगी की संगति से ग्रभ्युदय प्राप्त करें ॥४॥ 
न यं शुक्रो न दुराशीने दुआ उंश्व्यच॑सस्‌ | 
अपरपण्ते सुधदेय्‌ ।॥५॥ 
पदार्थ:--(यं) जिस कर्मयोगी को (शुक्रः) बलवान्‌ (न, झपस्पृण्यते) नहीं 
प्रसन्न रखता सो नहीं (उरुव्यचसं) महाव्याप्ति वाले कर्मयोगी को (ढुराशीः, न) 
दुष्प्राप मनुष्य नहीं प्रसन्न रखता सो नहीं (सुहाद) सर्वोपका रक कर्मेयोंगी को (तपराः) 
स्॑पूणंकाम मनुष्य (न) नहीं प्रसन्न रखते सो नहीं ॥५॥ 
भावार्थः इस में मन्त्र यह वर्णन किया है कि बलवान्‌, दुष्प्राप्य तथा 
पूर्णकाम आदि सब पुरुष कर्मेयोगी को सदा प्रसन्न रखते तथा उसी के अनु- 
कल आचरण करते हैं, अर्थात्‌ सब अनुचर जसा सम्बन्ध रखते हुए सदा 
उसकी सेवा में तत्पर रहते हैं ताकि वह प्रसन्त हुआ सबको विद्यादान द्वारा 
तृप्त करे ।।५।। | 4 
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अब कर्मयोगी से विद्याग्रहण करना कथन करते हैं ॥ 
गोमियेदीमन्ये अस्मन्पृगं न वा मृगयंन्ते । 
अभित्सरन्ति घेतुमि) ।।६।। 
पदार्थः (यत्‌) जो (भ्रस्मत्‌, अन्ये, ब्रा) हमसे अन्य क्रूर सेवक लोग (इ) 
इसको (गोभिः) गव्य पदार्थं लिये हुए (म्रृगं, न) जैसे व्याध मृग को ढूंढ़ता है इस 
प्रकार (मृगयन्ते) ढूंढ़ते हैं, और जो लोग (धेनुभिः) वाणियों द्वारा (ग्भित्सरम्ति) 
छलते हैं वह उसको प्राप्त नहीं हो सकते ॥६॥ 
आवार्थः- जो लोग कर्मयोगी का क्र रता से वंचन करते हैं वह उससे 
विद्या सम्बन्धी लाभ प्राप्त नहीं कर सकते और जो लोग वाणीमात्र से उसका 
सत्कार करते हैं अर्थात्‌ उसको अच्छा कह छोड़ते हैं और उसके कर्मो का 
अनुष्ठान नहीं करते वह भी उससे लाभ नहीं उठा सकते; और न ऐसे अनु- 
ष्ठानी पुरुष कभी भी अभ्युदय को प्राप्त होते हैं। इसलिये जिज्ञासु पुरुषों 
को उचित है कि सदेव सरलचित्त से उसकी सेवा तथा श्राज्ञापालन करते हुए 
उससे विद्या का लाभ करें और उसके कर्मों का अनुष्ठान करते हुए अभ्युदय 
को प्राप्त हों ॥६॥। 
त्रय इन्द्रस्य सोमाः सुतासः सन्तु देवस्य । 
सवे क्षयें सुतपाव्नः ।।७॥। 
पदार्थः---(सृतपाब्नः) संस्कृत पदार्थों का सेवन करने वाले (देवस्य) दिव्य 
तेजस्वी (इरद्रस्य) कम योगी को (स्वे, क्षये) स्वकोययज्ञसदन में (त्रयः, सोमाः) तीन 
सोम भाग (सुतासः, सन्तु) दान के लिये संस्कृत हों ॥७॥ 
भावार्थः इस मन्त्र का तात्पर्य्यं यह है कि तेजस्वी कमयोगी के लिये 
पुनः-पुनः अ्रचेन निमित्त तीन सोम भागों के संस्कार का विधान है अर्थात्‌ 
यज्ञ में आये हुए कर्मयोगी को आगमन, मध्य और गमनकाल में सोमादि 
उत्तमोत्तम पदार्थ अपंण करे जिससे वह प्रसन्न होकर विद्यादि सद्गुणों का 
उपदेश करके जिज्ञासुश्रों को ग्रनुष्ठानी बनावे ॥७।॥। 


अब शत्रुविजय के लिये सामग्री कथन करते हैं ।। 
_ तरयः कोशासः शचोतन्ति तिसश्चम्व११ सुपूर्णा । 
समाने अघि भार्षेन॥८॥ 


| 
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पदार्थः--(समाने, भामंन्‌, अधि) समान संग्राम प्राप्त होने पर (त्रयः) तीन 
(कोशासः) अर्थसमूह्‌ (शचोतंति) फल को प्राप्त करते हैं; (तिस्रः) तीन (चम्वः) 
सेनायें (सुपूर्णाः) सुसज्जित फलप्रद होती हैं ॥५॥ 
भावार्थः शत्रु के साथ संग्राम प्राप्त होने पर तीन प्रकार की सामग्री 
से विजय प्राप्त होती है ग्रर्थात्‌ ( १) विद्याको =बुद्धिमान्‌ सेनापति जो सेना 
को विचारपूर्वक संग्राम में प्रवृत्त करे (२) बलकोश बलवान्‌ सैनिकों का 
होना, और ( ३) धनकोश-=धन का पर्याप्त होना; ये तीन कोश जिसके पास 
पूणं होते हैं वह अवश्य विजय को प्राप्त होता है; रच्य नहीं ।।5॥। 
यव वीरों के लिये बलकारक भक्ष्य पदार्थों का विधान कथन करते हैं ॥ 
शुचिरसि पुरुनिष्ठाः सीरै्भेध्यत आश्चीते । 
दृध्ना मन्दिष्ठः शरस्य ॥९॥ 
पदार्थः- हे आह्वादजनक उत्तम रस ! तुम (शुचिः, भ्रसि) शुद्ध हो, (पुरुः 
निष्ठाः) अनेक कर्म योगियो में रहने वाले हो, (क्षीरेः, दध्ना) क्षीर दध्यादि शुद्ध 
पदार्थों के (मध्यतः, आशीतेः) मध्य में संस्कृत किये गये हो, तथा (शूरस्य, मंदिष्ठः) 
शूरवीर कर्मयोगी के हर्ष को उत्पन्न करने वाले हो ॥&॥ 

_ भावार्थ:--इस मन्त्र में पुष्टिकारक तथा झाह्नादजनक दूध घृतादि 
पदार्थों की महिमा वर्णन की गई है अर्थात्‌ कर्मयोगी शूरवीरों के अंग-प्रत्थंग 
दूध, दघि तथा घृतादि शुद्ध पदार्थों से ही ससंगठित तथा सुरूपवान्‌ होते हैं; 
तमोगुण उत्पादक मादक द्रव्यों से नहीं। इसलिये प्रत्येक पुरुष को उक्त पदार्थों 
का ही सेवन करना चाहिये । हिसा से प्राप्त होने वाले तथा मादकद्रव्यों का 
नहीं ।। &।। 

इमे ते इन्द्र सोमांस्तीत्रा अस्मे छुवास! । 

शुक्रा आशिरे याचन्ते ॥१०॥ 

पदार्थ:-- (इन्द्र) हे कर्मेयोगिन्‌ ! (श्रस्मे, सुतासः) हम लोगों से निष्पादित 
(शुक्राः) शुद्ध (तीव्राः) पौष्टिक (इसे, ते) यह आपके (सोमाः) सौम्यरस (ग्ाशिरं, 
याचन्ते) आश्रय की याचना कर रहे हैं ॥१०।। 

भावार्थः--याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे कभ॑योगी महात्मा” ! 
. हम लोगों से सिद्ध किया हुआ यह शुद्ध, पौष्टिक सोमरस आपके लिये उप- 
स्थित है, आप इसका पान करें । तात्पर्य्य यह है कि सोमादि रस उत्तम कमे- 
योगी में ही जाकर प्रभाव उत्पन्न करते हैं, सत्पुरुष में नहीं ॥१०॥ 
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अब कर्मयोगी को पुरोडाश का देना कथन करते हैं ॥ 
ताँ आश्निरं पुरोळाञ्ञमिन्द्रेमं सोमं ओणी हि। 
रेवन्तं हि त्वां शुणोमि ॥११॥ 
पदार्थः (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌! (तान्‌) उन रसों को ओर (आशिरं, पुरोडाश) 
पय आदि से बने हुए पुरोडाशरूप (इमं, सोस) इस शोमन भाग को (श्रीणीहि) ग्रहण 
करें (हि) क्योंकि (स्वां) झापको (रेवन्तं) ऐ्वर्य्य सम्पन्न (श्युणोमि) सुनते हैं ॥११॥ 
भावाथः== [पुरो दाइयते दीयते इति पुरोडाशः=जो पुरः= पहिले 
दावयते--दिया जाय उसको “पुरोडाश” कहते हैं । ] याज्ञिक पुरुषों का कथन 
है कि हे ऐश्वय्थसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! पय श्रादि उत्तमोत्तम पदार्थो से बने 
हुए इस “पुरोडाश = यज्ञशेष को आप ग्रहण करें । स्मरण रहे कि पुरोडाश 
को पहले देने का कारण यह है कि वह्‌ यज्ञ के हवनीय पदार्थो में सर्वोत्तम 
बनाया जाता है, इसलिये उसका सब से पहले देने का विधान है ॥११॥ 
अव “सोमरस” के गुण कथन करते हैं ॥ 


हृत्सु पीतासो युध्यन्ते दुभेदासो न खुरायाय्‌ । 
ऊधने नग्ना ज॑रन्ते ।। १२ 
पदार्थः (पीतासः) पिये हुए सोमरस (हृत्सु) उदर में (य॒ध्यन्ते) पुछ्चियुक्त 
होने से पाकावस्था में पुष्टि आह्लाद आदि अनेक सदगुणों. को उत्पन्न करते हैं, 
(सुरायां) सुरापान से (डुमेंदास:, न) जैसे दुमद उत्पन्न होते हैं वैसे नहीं । (नग्नाः) 
स्तोता लोग (ऊधः, न) ग्रापीन=स्तनमण्डल के समान फल से भरे हुए आपकी 
(जरन्ते) रसपान के लिये स्तुति करते हैं ॥१२॥ 
भावार्थः इस मंत्र में सोमरस के गुण वर्णन किये गये हैं कि पान 
किया हुआ सोमरस पुष्टि, आह्वाद तथा बुद्धिवद्धकता श्रादि उत्तम गुण 
उत्पन्न करता है; सुरापान के समान दुमद उत्पन्न नहीं करता । अर्थात्‌ जसे 
सुरा बुद्धिनाशक तथा शरीरगत बलनाशक होती है वेसा सोमरस नहीं; 
इसलिए हे कर्मयोगिन्‌ ! स्तोता लोग उक्त रसपान के लिए आपमसे प्रार्थना 
करते हैं कि कृपा करके इसको ग्रहण करें ।। १२।। 
अब कर्मयोगी के गुण घारण करने वाले पुरुष को तेजस्वी होना कथन करते हैं ॥ 
रेवाँ इ्रेवत॑ः स्तोता स्यास्वावतो मघोनं; । 


` परेद हरिवः शरुतस्यं ॥१३॥ 
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पदार्थः- (हरिवः) हे हरणशीलशक्ति वाले कर्मयोगिन्‌ ! (त्वावतः) आप 
सदृश (मघोनः) धनवान्‌ (रेवतः) ऐश्वयंवान्‌ (श्रुतस्य) लोकप्रसिद्ध अन्य मनुष्य का 
भी (स्तोता) स्तुति करने वाला (रेवान्‌, इत्‌) निश्चयःऐइवर्यवान्‌ (प्र, स्यात्‌, इत्‌) 
होता ही है। (ऊम्‌) फिर, आपका स्तोता क्यों न हो ? ॥१३॥ 

भावार्थः--हे कर्म योगिन्‌ ! आपके सद्दश गुणों वाला पुरुष धनवान्‌, 
ऐश्वयेवान्‌ तथा ऐश्वर्यसम्पन्न होता है अर्थात्‌ जो पुरुष कर्मयोगी के उपदेशों 
को ग्रहण करके तदनुकूल आचरण बनाता है वह्‌ अवश्य ऐश्वयंवाला तथा 
तेजस्वी होता है ॥१३॥। 


उक्थं चन शस्यमानमगोररिरा चिकेत | 

न गायत्रं गीयमानम्‌ ।। १४।। 

पदार्थः--(अगोः, अरिः) प्रशस्त वाणी रहित असत्यवादी का शत्रु, कर्मयोगी 
(शस्यमानं, उक्थं, चन) स्तुत्यहं शस्त्र को भी (आचिकेत) जानता है; (न) सम्प्रति 
(गोयमानं) कहे हुए (गायत्र) स्तोत्र को भी जानता है; अतः कृतज्ञ होने से 


स्तोतव्य है।। १४॥ 
भावार्थः--इस मंत्र का भाव यह है कि जिस पुरुष की वाणी प्रशस्त 


नहीं अर्थात्‌ जो श्रनृतवादी और भ्रकर्मेण्य है वह कर्मयोगी के सन्मुख नहीं 
ठहर सकता; क्योंकि कर्मयोगी स्तुत्यहं स्तोत्रों का ज्ञाता होने से परमात्मा 
की आज्ञा का पूर्णतया पालन करने वाला होता है ।।१४॥ 

अब कर्मयोगी के प्रति जिज्ञासु की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


मा न॑ इन्द्र पीयरनवे मा शर्षते परां दाः । 


शिक्षा शचीव! शचामि?।।१९। 


पदार्थ;- (इन्द्र) हे कर्मयो गिन्‌! आप (नः) हमको (पीयत्नवे) हिसक के लिये 
(मा) मत (परा, दाः) समपित करे-(शर्षंते) जो अत्यन्त दुःखदाता है उसको मत 
दीजिये । (शचीवः) हे शक्तिमन्‌ ! (श्ञचीभिः) अपनी शक्तियों द्वारा (शिक्ष) मेरा 
शासन कीजिये ॥१५॥ 

भावार्थ: - इस मंत्र में जिज्ञासु की ओर से यह प्रार्थना कथन की गई 
है कि हे शासनकर्ता कमेयोगिन्‌ ! झाप मुझको उस हिसक तथा क्ररकर्मा 
मनुष्य के वशीभूत न करें जो अत्यन्त कष्ट भुगाता है; कृपा करके आप 
मुझको अपने ही शासन में रखकर मेरा जीवन उच्च बनावें; जिससे मैं पर- 
मात्मा की आज्ञापालन करता हुआ उत्तम कमाँ में प्रवृत्त रहूँ । 
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स्मरण रहे कि मंत्र में “शची” शब्द बुद्धि, कर्म तथा वाणी के अभि- 
प्राय से आया है और वैदिककोश में इसके उक्त तीन ही अर्थ किये गये हैं 
अर्थात्‌ “शची” शब्द यहां कर्मयोगी की शक्ति के लिये प्रयुक्त हुआ है; 
किसी व्यक्तिविशेष के लिए नहीं ।। १५॥। 


अब कर्मयोगी की स्तुति करना कथन करते हैं ॥। 


वयसुं संवा तदिदर्था इन्द्र त्वायन्तः सखांयः । 
कण्वां उक्येभिजरन्ते ॥ १६॥। 










पदार्थः- (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (तदिदर्थाः) आप ही के समान प्रयोजन 
बाले, अतएवं (सखायः) समान ख्याति वाले, (त्वायन्तः) आपकी कामना (उ) तथा 
(कण्वाः) ज्ञान के लिए परिश्रम करते हुए (बयं) हम लोग (उषथेभिः) शापके किये 
हुए कर्मों के स्तोत्रों द्वारा (त्वा) श्रापकी (जरन्ते) स्तुति करते हैं ॥१६॥ 

भावार्थः -इस मंत्र में जिज्ञासुजन कमंयोगी की स्तुति करते हुए यह 
कथन करते हैं कि है भगवन्‌ ! श्राप ऐसी कृपा करें कि हम लोग श्रापके 
समान सद्गुण-सम्पर्‍्न होकर समान ख्याति वाले हों, आप हमारी इस 
कामना को पूर्ण करें ॥ १६।। म 

न घैमन्यदा पपन वज्ित्रपसो नविष्टो। 

तवेदु स्तोमँ चिकेत ।।१७।। 

पदार्थ:-- (बच्चन) हे व्जशक्तिशालिन्‌ ! (अपस:, नविष्टो) कर्मो के नुतन 
यज्ञ में (झन्यद्‌) अन्य को (झा पपन, न, घ, ई) स्तुति नहीं ही करता हूँ; (तब, इत्‌, 
उ) आप ही के (स्तोमं) स्तोत्र को (चिकेत) जानता हूँ ॥१७॥ 

भावार्थ:--जिज्ञासु की ओर से यह स्तुति की गई है कि हे बड़ी शक्ति 
वाले कर्मयोगिन्‌ ! नवीन रचनात्मक क मंरूपी यज्ञ में मैं आप ही की स्तुति 
करता हुँ; कृपा करके मुझको आप अपने सदुपदेशो से कर्मण्य बनावें ताकि - 
तं भी कर्मशील होकर ऐश्वर्य प्राप्त करू ॥१७॥ 


झब उद्योगी पुरुष के लिए निरालस्य से परमानन्द को प्राप्ति 
कथन करते हैं॥ 


. इच्छन्ति देवाः हुन्चन्ते न स्वप्नाय स्पृहयन्ति । |. 
य॒न्ति अ्रमादमतन्द्रा ॥१८॥। , 
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पदार्थः-- (देवाः) दिव्यकमंकर्ता योगीजन (सुन्वन्तं) क्रियाग्रों में तत्पर मनुष्य 
को (इच्छन्ति) चाहते हैं; (स्वप्नाय) आलस्य को (न) नहीं (स्पृहयन्ति) चाहते । 
(ग्रतन्द्रा:) निरालस होकर (प्रमाद) परमानन्द को (यन्ति) प्राप्त होते हैं ॥ १० 

भावार्थः- इस मंत्र का भाव यह है कि उत्तमोत्तम आविष्कारों में 
तत्पर कर्मयोगी लोग निरालसी क्रियाओं में तत्पर पुरुष को विविध रच- 
नात्मक कामों में प्रवृत्त करते हैं ग्रर्थात्‌ उद्योगी पुरुष को अपने उपदेशों द्वारा 
कलाकौशलादि अ्रनेकविध कामों को सिखलाते हैं । और ऐसा पुरुष जो 
आलस्य को त्यागकर निरन्तर उद्योग में प्रवृत्त रहता है वही सुख भोगता 
तथा वही परमानन्द को प्राप्त होता है और आलसी व्यसनों में प्रवृत्त हुआ 
निरन्तर श्रपनी अवनति करता तथा सुख, सम्पत्ति भौर आनन्द से सदा 
वंचित रहता है, इसलिए ऐश्वयं ग्रौर आनन्द की कामना वाले पुरुष को 
निरन्तर उद्योगी होना चाहिए ।। १८॥। 

अब कर्मयोगी के लिए आह्वान कथन करते हैं । 
ओ घु प्र यांहि वाजेभिर्मा हंगीया अभ्य१ स्मान्‌ | 
महाँ इव युवजानिः ।। १९।। 

पदार्थ:- हे कर्मयोगिन्‌ ! (वाजेभिः) आप अपने बलों के महित (अस्मान्‌; 
ग्रभि) हमारे अभिमुख (सु) शोमन रीति से (प्र, उ) अवश्य (झायाहि) आवें; 
(सहान्‌, युवजानि, इव) जसे दीर्घावस्थापन्न पुरुष युवती स्त्री को उद्दाहित करके 
लज्जित होता है इस प्रकार (सा, हृणीथाः) लज्जित मत हों ॥ १६।। 

भावार्थः--राजलक्ष्मी जो सदा युवती है उसका पत्ति वयोवृद्ध= हत- 
पुरुषार्थं तथा जीर्णावयवों वाला पुरुष कदापि नहीं हो सकता; या यों कहो 
कि जिस प्रकार युवती स्त्री का पति वुद्ध हो तो वह पुरुष सभा समाज तथा 
सदाचार के नियमों से लज्जित होकर अपना शिर ऊ चा नहीं कर सकता; 
इसी प्रकार जो पुरुष हतोत्साह तथा शूरतादि गुणों से रहित है वह राज्यश्री- 
रूप युवती का पति बनने योग्य नहीं होता । इस मंत्र में वृद्धविवाह तथा 
हतोत्साह पुरुष के लिए राजलक्ष्मी को प्राप्ति दुघट कथन को है अर्थात्‌ 
युवती स्त्री के दृष्टान्त से इस बात को बोधन किया है कि शूरवीर बनने के 
लिए सदा युवावस्थापन्न शौर्यादि भावों की आवश्यकता है॥१६॥ : 


मो व्यय दुहेणांवान्त्सायं करदारे अस्मत्‌ । 
अश्रीर ईव जामाता ॥२०॥ 
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पदार्थः-_ (अद्य) इस समय (दुहंणावान्‌) शत्रुओं से न सहने योग्य हनन करने 
वाले आप (स्मत्‌, झारे) हमारे समीप आइये; (सु) अति (सायं) विलम्ब (मा, 
करत्‌) मत करें--(अ्रश्नीरः) निर्घत (जामाता, इव) जामाता के समान ॥।२०। 
भावार्थः इस मंत्र का भाव यह है कि हे सर्वेविद्यासम्पन्न कमे- 
योगिन्‌ ! आप शत्रुओं का हनन करने वाले तथा विद्यादाता हैं; कंपा करके 
हमारे यज्ञ में पधार । निधन जामाता के समान अति विलम्ब न करें अर्थात्‌ 
जैसे निर्धन जामाता विना सामग्री के ठीक समय पर नहीं पहुंच सकता इस 
प्रकार आप अतिकाल न कर ॥२०॥। 
विद्या हास्य वीरस्य भूरिदावरीं सुमतिस्‌ । 
त्रिषु जातस्य मनांसि ॥ २ १॥। 
पदार्थः (शरस्य, वीरस्य) इस कर्मयोगी वीर की (भूरिदावरीं) बहुदान- 
शील (सुर्मात) सुमति को (विद्य, हि) हम जानें; (त्रिषु) सत्वादि तीनों गुणों में 
(जातस्य) प्रविष्ठ होने वाले चीर के (मनांसि) मन को हम जाने ॥२१॥ 
भावार्थ: --यज्ञ में आये हुए कर्मयोगी. की प्रशंसा करते हुए जिज्ञासू- 
जनों का कथन है कि विद्यादि का दान देने वाले इस बुद्धिमान्‌ के भ्रनुकूल 
हम लोग श्राचरण करें जिसने सत्वादि तीनों गणों को जाना है अर्थात्‌ जो 
प्राकृतिक पदार्थों को भले प्रकार जानकर नवीनं आविष्कारों का करने वाला 
है । या यों कहो कि पदार्थेविद्या में भले प्रकार निपुण कर्मयोगी से विद्या- 
लाभकर ऐदवर्यशाली हों ॥२१।। 


अब यज्ञ में आये हुए कर्मयोगी का सत्कार करना कथन करते हूँ । 

झा तू पिंच कण्वमन्तं न घां विश्व श्ववसानात्‌ । 

यशस्तरं प्ञतमुंतेः ।।२२।। 

पदार्य:--हे जिज्ञासु जनो ! (कण्बमंतं) विद्वानों से युक्त कर्मयोगी की (तु) 
शीघ्र (झा, सिच) श्रमिषेकादि से प्र्चना करो । (इावसानात्‌) बल के आधार, (शत- 
मूतेः) अनेक प्रकार से रक्षा करने में समर्थ कर्मयोगी से (यशस्तरं) यशस्वितर अन्य 
को (न, घ, विद्य) हम नहीं जानते ।।२२॥। 

आवार्थ;- याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे जिज्ञासुजनसमुदाय ' 
तुम सब मिलकर विद्वानों सहित आये हुए कर्मयोगी का अर्चेन तथा विविध 
प्रकार से सेवा-सत्कार करो जो विद्वान्‌ महात्माओं के लिए अवश्यकतेव्य FE 
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यह बलवान्‌, यशस्वी तथा अनेक प्रकार से रक्षा करने वाले योगीराज 
प्रसन्न होकर हमें विद्यादान द्वारा कृतार्थ करें, क्योंकि इनके समान यशस्वी, 
प्रतापी तथा वेदविद्या में निपुण अन्य कोई नहीं है ॥२२॥। 


ज्येप्न॑ंन सोतरिन्द्राय सोमं वीराय शक्कार्य । 
मरा पिबन्नयाँय ॥२३॥ 


पदार्थः--(सोतः) हे सोमरसोत्पादक ! (बीराय) शत्रुओं का विशेषतया नाश 
करने वाले, (क्राय) समर्थ, (नर्याय) मनुष्यों के हितकारक, (इन्द्राय) कर्मयोगी के 
लिए (ज्येष्ठे) सबसे पूर्वमाग के (सोमं) सोमरस को (भर) आहरण करो जिसको 
वह (पिबत्‌) पान करे=पीवे ।।२३॥ 

भावार्थः--सोमरस बनाने वाले को “सोता” कहते हैं । याज्ञिक लोगों 
का कथन है कि हे सोता ! शत्रुओं के नाशक, सब कामों के पूर्ण करने में 
समर्थ तथा सबके हितकारक कर्मयोगी के लिए सर्वोत्तम सोमरस भेंट करो 
जिसको पानकर वह प्रसन्न हुए सद्गुणों की शिक्षा द्वारा हमको ग्रभ्युदय- 
सम्पन्न करें ।।२३। 


यो वेदिष्ठो अव्ययिष्वश्वावन्तं जरितृभ्यः । 

वाजं स्तोतृभ्यो गो्मन्तम्‌ ।।२४। 

पदार्थः-(यः) जो कर्मयोगी (अ्रव्यथिषु) अहिसकों में (वेदिष्ठः) घनों का 
अत्यन्त लाभ कराने वाला है; (जरितुभ्यः) स्तुति करने वाले (स्तोतृभ्यः) कवियों 
के लिये (ब्रशवावन्तं) अद्वसहित (गोमन्तं) गोसहित (वाजे) अ्रन्नादि समर्पित करता 
है ॥२४॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र का भाव यह है कि जो कमंयोगी धनों का लाभ 
कराने वाला और जो कवि वेदों के ज्ञाता उपासकों के लिए अश्व, गो 
तथा अन्नादि नाना धनों का समर्पण करने वाला है उसका हम लोग श्रद्धा- 
पूर्वक सत्कार करें ताकि वह प्रसन्न होकर ऐश्वर्य का लाभ कराने वाला 
हो ॥२४॥ 

पन्षॅपन्यमित्सोंतार आ धांवत मद्याय । 

सोमं वीराय शराय ॥२५। 


सं (सतार) हे जिज्ञासा वले मुम (मचाण) अलात सतार 
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द्वारा हषित करने योग्य (वीराय) शत्रुहन्ता (शूराय) अोजस्वी कर्मयोगी के लिए 
(सोम) सोमरस (पस्यंपन्यं, इत्‌) स्वादु स्वादु ही (धावत) संस्कृत करे ॥२५॥ 

भावार्थः हे जिज्ञासजनो ! इस वेदविद्या के ज्ञाता गओरोजस्वी =बल- 
वान्‌ कर्मयोगी का सत्कार उत्तम प्रकार से बने हुए सोमरस द्वारा ही करना 
चाहिए; जिससे वह हर्षित हुआ उत्तमोत्तम उपदेशों द्वारा हमारे जीवन में 
पवित्रता का संचार करे ॥२५॥ 


पाता इत्रहा सुतमा घां गमन्नारे अस्मत्‌ | 
नि य॑मते शतमूतिः ॥२६॥ 


पदार्थः- (सुत) संस्कृत पदार्थ का (पाता) पान करने वाला (दवुत्रहा) शत्रु 
हन्ता कर्मयोगी (प्रस्मत्‌, झरे) हमसे दूर (न) न हो; (अगमत्‌; घ) समीप में ही 
आवे । (शतमूतिः) अनेकविध रक्षा करने वाला कर्मयोगी ही (नियमते) शासन 
करता है ।।२६।। 

भावाथेः--जिज्ञासृजन प्रार्थना करते हैं कि हें भगवन्‌ । आप हमारे 
समीप आवें अर्थात्‌ विद्या, शिक्षा तथा अनेकविध उपायों से हमारी रक्षा 
करें, क्योंकि रक्षा करने वाला कर्मयोगी ही शासक होता है, अरक्षक 
नहीं ॥२६।॥। 

अब यज्ञस्थान को प्राप्त ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का परमात्मोपदेश 

करना कथन करते हैं ॥ 


एह हरी त्रहायुजा शग्मा वत; सखायस्‌ । 

गीमिः शरुतं गिवेणसम्‌ ।। २७॥ 

पदार्थः (ब्रह्मयुजा) परमात्मा के साथ सम्बन्ध रखने वाले (शग्मा) लोक के 
सुखजनक (हुरी) ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी (इह) मेरे यज्ञ में (सखायं) सब के मित्र 
(अतं) प्रसिद्ध (गिर्वणसं) वाणियों द्वारा भजनीय परमात्मा को (गीमिः) वाणियों से 
(झावक्षतः) आवाहित करे ॥२७॥। 
भावार्थः परमात्मा की ग्राज्ञा पालन करने वाले तथा संसार को सुख 
का मागे विस्तृत करने वाले जञ [नयोगी और कर्मयोगी यज्ञ में आकर वेद- 
व्राणियों द्वारा उस प्रभु की उपासना करते हुए सब जिज्ञासुजनों को पर- 


| भात्मा की थाज्ञा पालन करने का उपदेश करते हैं कि है जिज्ञासुश्रो * छम 


| उस परमात्मा की उपासना तथा झाज्ञापालन करो जो सबको मित्रता की 
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हृष्टि से देखता है; जैसा कि “मित्रस्य चक्षुषा सर्वाणि भूतानि समीक्षन्ताम्‌ 
इत्यादि मंत्रों में वर्णन किया है कि सवेमित्र परमात्मा को उपासना करता 
हुआ प्रत्येक पुरुष उसी की ग्राज्ञापालन में तत्पर रहे ॥२७॥ 






अब उपदेशानन्तर उनका सत्कार करना कथन करते हैं ॥ 
स्वादवः सोमा आ याहि शरीताः सोमा आ याहि || 


शिमिन्दुषींवः शचीवो नायमच्छा सघमादस्‌ ।।२८। 

पदार्थः- (शिप्रिन्‌) हे शोमन शिरस्त्राणवाले, (ऋषीवः) विद्वानों से युक्त, 
(शचीवः) शक्तिसम्पन्त कर्मयोगिन्‌ ! (सोमाः) आपके पानाह रस (सवादवः) स्वादु- 
त्वयुक्त हो गये; (आयाहि) अतः उनके पानार्थे आइये और (श्रीता, सोमाः) वह 
रस परिपक्व हो गए हैं; (श्रायाहि) अतएव आाइये । (न) इस समय (सधमाद) साथ- 
साथ भक्ष्य तथा पान क्रिया योग्य आपके (च्छ) अभिमुख (बय) यह स्तोता स्तुति 
करता है ॥२८॥। 

भावार्थः--इस मंत्र में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का सत्कार कथन 
किया है कि हे भगवत्‌ ! आप विद्वानों सहित भोजन तथा उत्तमोत्तम रसों 
का पान करें, यह भक्ष्य तथा पानक्रियायोग्य पदार्थ परिपक्व हो गये हैं, 
अतएव आप इनको ग्रहण करें, यह स्तोता लोग आपसे प्राथेना करते 
हैं ॥२८॥। 

अब सत्कारानन्तर उनसे बल तथा धन के लिए प्रार्थना 
कथन करते हैं।। 


स्तुत॑श्च यास्त्वा वधैन्ति मरे राधे नृम्णाय । 


इन्द्र॑ कारिणं वृधन्तः ।।२९॥ 

पदार्थः (स्तुतः) स्तोता लोग (कारिणं, वृघन्तः) क्रियाशील मनुष्यों को 
उत्साहित करते हुए, (इन्द्र) हे कर्म योगिन्‌ ! (महे, राघसे) महान्‌ धन के लिए 
(नुम्णाय) बल के लिये (त्बा) भापको (वर्धन्ति) स्तुति द्वारा बढ़ाते हँ । (याः, च) 
और उनकी स्तुतियें आपको यशप्रकाशन द्वारा बढ़ाती हैं ॥२९॥ 

भावार्थः हे कर्मयोगिन्‌ ! स्तोता लोग कमंशील पुरुषों को उत्साहित 
करते हुए आपसे धन तथा बल के लिए प्रार्थना करते हैं कि कुपाकरके आप 
हमें पदार्थविद्या के आविष्कारों द्वारा उन्नत करें जिससे हमारा यश संसार 
में विस्तृत हो और विशेषतया उन्तति को प्राप्त हों ॥२8॥। 
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भिरं यास्ते गिर्वाह उक्या च तुभ्यं तानिं । 


सत्रा देधिरे शवांसि ॥। ३ ०॥ 
पदार्थः--(गिर्वाहः) हे वाणियों द्वारा सेवनीय (या, ते, गिरः, च) जो आप 
की वाणी हैं (च) तथा (तुभ्यं, उक्था) जो आपके लिये स्तोत्र हैं; (तानि) वह सब 
(सत्रा) साथ ही (शवांसि) बलों को (दधिरे) उत्पन्न करते हैं ॥॥३०।। 
भावार्थ: - हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगित्‌ | आपके स्तोत्रों तथा 
ऋचाओं द्वारा आपको उद्बोधन करते हुए, आपकी प्रशंसा करते हैं कि 
कृपा करके आप हम लोगों को वेदविद्या का उपदेश करें जिससे हम ऐहवर्ये- 
शाली होकर संसार में यशस्वी हों ॥३०॥ 
झव अन्तादि पदार्थो के सुरक्षित रखने का विधान कथन करते हैं ॥ 


एवेदेष तुंबिकूमिर्वाजाँ एको वजहस्तः । 


सनादमंक्तो दयते ।। ३१।। 

पदार्थः (एषः, एब, इत्‌) यही कर्मयोगी (दुबिकूमिः) अनेक कर्मो वाला 
(एकः) एक ही (बप्त्रहस्तः) वप्त्रसमान हस्त वाला(सनात्‌, भ्रमृक्तः) चिरकाल पर्यन्त 
निविध्न (वाजान्‌) अन्नादि पदार्थों को (दयते) सुरक्षित रखता है ॥३१॥ 

भावार्थः इस मंत्र का तात्पर्यं यह है कि जिज्ञासु पुरुष कर्मयोगी को 
स्तुति करते हुए उसको चिरकालप्यन्त श्रन्नादि खाद्य पदार्थो को सुरक्षित 
रखने वाला कथन करते हैं । जिसका भाव यह है कि राजा तथा प्रजा को 
गन्न का कोष सदा चिरकाल तक सुरक्षित रखना चाहिये जिससे प्रजा अन्न 
के कष्ट से दारुण दुःख को प्राप्त न हो। शास्त्र में “शर्नं वे प्राण: =अन्न 
को प्राण कथन किया है, क्योंकि अन्न के विना प्राणी जीवित नहीं रह 
सकता, इसलिए पुरुषों को उचित है कि अन्न का कोश सदा सुरक्षित 


रखें ॥३१॥ 

न्ता वृत्र दक्षिणेनेन्द्र। पुरू पुरुहुत। । 

महान्महीमिः शर्चीमिः ॥१२॥ 

पदार्थ :--(इन्द्र:) वही परमैश्वय्यंसम्पन्न कर्मयोगी (वृत्र) सन्‍्मार्ग के वार 
यिता को (वक्षिणेन, हन्ता) चातु्य्ययुक्त कर्मों से हनन करने वाला (पुरु) अनेक 
| स्थलोंमें (वुरुहृतः) बहुत मनुष्यों से आहत, (महीभिः) बडी (शचीभिः) शक्ति से 
| (महान) पुज्य हो रहा है॥३२॥। 
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` भावार्थ:--वह महान्‌ ऐवर्य्यसम्पन्त कमंयोगी, जो सन्मागं से च्युत 

पुरुषों को दण्ड देने वाला और श्रेष्ठों की रक्षा करने वाला है, वह सब 

स्थानों में पूजा जाता अ्र्थात्‌ मान को प्राप्त होता है और सब प्रजाजन उसी 
की आज्ञा में रहकर मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय को प्राप्त होते हैं॥३२॥ 


अब कर्मयोगी द्वारा घनवान्‌ प्रजा्नों की रक्षा करना कथन करते हैं ॥ 
यस्मिन्विश्वांश्रपैणयं उत च्योत्ना जयाँसिं च । 
अहु घेन्मन्दी म॒घोन॑ः ॥ ३ ३। 


पदार्थः--(यस्मिन्‌) जिस कर्मयोगी के आधार पर (विश्वाः, चर्षणयः) 
सम्पूर्ण प्रजा हैं (उत) और (च्योत्ना, प्रयांसि, च) जिसमें दूसरों का अभिमव करने 
वाले बल हैं, (मघोनः, अनु) वह धनवानों के प्रति (मंदी, घेव) आनन्ददाता होता 
है ॥३३॥ 

भावार्थः सब का शासक कमंयोगी जो अपने अ्रतुल बल से सब 
प्रजाओं को वशीभूत रखता है वह धनवानों को सुरक्षित रखता हुआ उनको 
आनन्द प्रदान करने वाला होता है॥३३॥ 


एष एतानि चकारेन्द्रो विश्वा योऽति णवे । 


वाजदावां सघो नाम्‌ ॥ ३४।। 

पदार्थः--(एषः, इद्रः) इस कर्मयोगी ने (एतानि, विश्वा) एतादृश सब कार्यों 
को (चकार) किया (यः) जो (मघोनां) घनवानों को (वाजदावा) अन्तादि पदार्थो का 
दाता (प्रति, शृण्वे) ग्रतिशय सुना जाता है ॥३४॥ 

भावार्थः संसार की मर्यादा को बांधना कर्मयोगी का मुख्य कतव्य 
है । यदि वह धनवानों की रक्षा न करे तो संसार में विप्लव होने से धनवान्‌ 
सुरक्षित नहीं रह सकते; इसलिये यह कथन किया है कि वह धनवानों को 
सुरक्षित रखने के ,कारण मानो उनका अन्नदाता है, भर ऐस्वर्य्यसम्पच्न 
घनवानों की रक्षा करना प्राचीन काल से सुना जाता है ।।३४॥ 


अब कर्मयोगी अपने राष्ट्रको उत्तम मार्गों द्वारा सुसज्जित करे, 
यह कथन करते हैँ॥ 


मंता रयं गब्यन्त॑मपाकाचि्यम्वति । 
इनो वछु स हि वोळ्हां ॥३९॥ 
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पदार्थ:---(प्रभर्ता) जो प्रहरणशील कमं योगी (श्रपाकात्‌) अपरिपक्वबुद्धिवाले 
तथा (चित्‌) अन्य से भी (यं, गव्यंतं, रथं) प्रकाश की इच्छा करने वाले जिस रथ 
की (अ्रवति) रक्षा करता है (सः, हि) वही कर्मयोगी (इनः) प्रभु होकर (बसु) रत्नों 
का (वोळ्हा) चारण करने वाला होता है ॥३५॥ 
भावार्थ:--जो कर्मयोगी मार्गों को ऐसे विस्तृत, साफ सुथरे तथा 
प्रकाशमय बनाता है जिनमें रथ तथा मनुष्यादि सब आरामपूर्वक सुगमता 
से आ जा सकें, वही प्रभु होता और वही श्रीमान्‌=सब रत्नादि पदार्थो का 
स्वामी होता है। ३५ | 
सनिंता विप्री अवैद्धिहेन्ता वृत्र इभिः शूर । 
`` सत्योंऽविता विधन्त॑स्‌ ।।३६।) 
पदार्थः- (विप्रः) वह विद्वान्‌ कमं योगी (शवं ङः, सनिता) गतिशील पदार्थों 
द्वारा सबका संभजन--विभाग करने वाला है, (वृत्रं, हंता ) घमेमाग में विरोध 
करने वालों का हनन करने वाला, (नृभिः, शूरः) नेताओं सहित ओजस्वी शुरवीर, | 
(सत्यः) सत्यतायुक्त (विधंत) और जो अपने कार्य्यं में लगे हुए हैं उनका (श्रविता) | 
रक्षक होता है ॥३६॥ 
भावार्थः--वह विद्वान्‌ कर्मयोगी जो सबका प्रभु है, यानादि गतिशील 
| पदार्थों द्वारा सबको इष्ट पदार्थों का विभाजक होता है, गौर जो वेदिकधर्म 
में प्रवृत्त अनुष्ठानी पुरुष उन्नति कर रहे हैं उनका विरोध करने वाले दुष्टों 
को दण्ड देने वाला और जो अपने वर्णाश्रमोचित कर्मों में लगे हुए हैं उनकी 
सर्वप्रकार से रक्षा करता है॥३६।। 
अब कर्मयोगी का प्रेम से ्रचंन करना कथन करते हैं ॥ 
यज॑ध्वैनं प्रियमेधा इन्द्रै सत्राचा मन॑सा । 
यो भृत्सोमै? सत्यमंद्रा ।। ३9 | 
पदार्थः-_(प्रियमेधाः) हे प्रिययज्ञ वाले पुरुषो ! (एनं इन्द्र) इस पूर्वोक्त गुण | 
वाले कर्म योगी की (सत्राचा, मनसा) मन के साथ--मन से (यजष्वं) अर्चना करो 
(यः) जो (सोमैः) सौम्यगुणों से (सत्यमद्वा) सच्चे आनन्द वाला है ॥३७।। | 
| भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि जिज्ञासुजन जो अनेक प्रकार 
| की विद्यावृद्धि वाले यज्ञों में लगे हुए उन्नति कर रहे हैं वह मन से उस सच्चे 
` आनन्द वाले कर्मयोगी को अ्रचना करें ताकि वह उनके यज्ञों में आये हुए 
. विघ्नों को निवृत्त करके पूर्ण कराने वाला हो ॥३७॥। 
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अब कर्मयोगी की स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 
गायश्रंवर्स सत्पंति भ्वस्कामं पुरुत्मार्नस्‌ । 
कण्बांसो गात वाजिनम्‌ ॥३८॥ 
पदार्थ :---(कण्वासः) हे विद्वानो ! (गाथश्रवसं) वणनीय कीति वाले,(स्त्पात) 
सञ्जनों के पालक, (शरवस्कामं) यश को चाहने वाले, (पुरुत्मानं) अनेक रूपों वाले, 
(वाजिनं) वाणियों के प्रभु कर्मयोगी की (गात) स्तुति करो ॥३५॥ 
भावार्थः--विद्वान्‌ याज्ञिक पुरुषों को उचित है कि वह विस्तृत कीति- 
वाले, सज्जनों के पालक, यशस्वी और सब विद्याम्रों के ज्ञाता कमंयोगी की 


स्तुति करें ताकि वह प्रसन्न होकर सब विद्वानों की कामना को पूर्ण 


करे ।। ३८।। 
यब कर्मयोगी को शक्तिसम्पन्न तथा शक्तियों का 


प्रदाता कथन करते हैं ॥ 
य ऋते चिदूगास्पदेभ्यो दात्सखा नभ्य; शर्चीवान्‌ | 
ये अंस्पिन्काममश्रियन ।।३९॥ 


पदार्थः- (ये) जो पुरुष (श्रस्मिन्‌) इस कर्मयोगी में (कामं) कामनाओं को 
(ग्श्षियन्‌) रखते हैं वे (नृभ्यः) उन मनुष्यों के लिए (शचीवान्‌) प्रशस्तक्रियावान्‌ 
(सखा) हितकारक (यः) जो कर्मयोगी (पदेभ्यः, ऋते, चित्‌) पदवियों के विना ही 
(याः) शक्तियों को (दात्‌) देता है ॥३६॥ 

भावार्थः--प्ररास्तक्रियावान्‌ कर्मयोगी जो सबका हितकारक, विद्यादि 
शुभ गुणों का प्रचारक और जिसमें सब प्रकार की शक्तियाँ विद्यमान हैं. 
वह भ्रशक्तं को भी शक्तिसम्पन्न करता और कामना करने वाले विद्वानों के 
लिये पूर्णकाम होता है, इस प्रकार वे अपने मनोरथ को सुखपूर्वेक सफल 
कर सकते हैं ॥३६९॥। 

झब कर्मयोगी अपने राष्ट्र में उपदेशकों को बढ़ाकर उनकी 
रक्षा करे, यह कथन करते हैं ।। 


इत्था धीव॑न्तमद्रित। काण्वं मेध्यातिथिम्‌ । 

भेषो मूतोइमि यन्नयः |।४०॥ 

पदार्थ:--(अद्विव:) हे आद रण शक्तिसम्पन्त कर्मयोगिन्‌ । (इत्या) इस उक्त 
प्रकार से (घीबंतं) प्रशस्त वाणी वाले (काण्वं) विद्वानों के कुल में उत्पन्न (सेध्या- 
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तिथि) संगतियोग्य अतिथि को (मेषः, भूतः) साक्षी के समान (अभियन्‌) पाइवंवर्ती 
होकर (श्यः) चलाते हो ॥४०॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र में कर्मयोगी का यह कतँव्य कथन किया गया है 
कि वह विद्वानों की सन्तानों को सुशिक्षित बनाकर राष्ट्र में उपदेश करावे 
और उनकी रक्षा करे जिससे उसका राष्ट्र सदगुणसम्पन्न भौर ध मेपथगामी 


हो \४०।। टु 


अब कर्मयोगी के संग्राम की विविध सामग्री का वरन करते हैं ॥ 
शिक्षा विभिन्दो अस्मै चत्वायेयुता ददत्‌ । 


अष्टा पर; सदा ॥४१।॥। 
पदा्थेः--(विभिन्दो) हे शत्रुकुल के भेदन करने वाले (ददत्‌) दाता कमंयो- 

शिन्‌ ! आप (झस्मै) मेरे लिये (ष्टा, सहस्रा, पर: ) आठ सहस्र अधिक (चत्वारि, 
झयुता) चार अयुत (शिक्षा) देते हैं ॥४१॥। 

आवार्थः- सुक्त में क्षात्रधर्मं का प्रकरण होने से इस मन्त्र में (४८०००) 
झड़तालीस हजार योद्धाग्रो का वर्णन है अर्थात्‌ कर्मयोगी के प्रति जिज्ञासुजनों 
की यह प्रार्थना है कि आप शत्रुओं के दमनार्थ हमको उक्त योद्धा प्रदान करें 
जिससे शान्तिमय जीवन व्यतीत हो ॥४१॥ 

` उत खु त्यै पयोदां माकी रणंस्य नप्स्या । 


जनित्वनाय मामहे ॥४२॥ | 
पदार्थ (उत) और (त्ये) वह ्रापकी दो शक्तियां जो (स्‌) सुन्दर (पयो- 
बुघा) जल से बढ़ी हुई (माकी) मान करने वाली (रणस्य, नप्त्या) जिनसे संग्राम 
नहीं रकता (जनित्वनाय) उनकी उत्पत्ति के लिये (मामहे) प्रार्थना करता हूँ ।॥४२॥ 
भावार्थ: इस मन्त्र में कर्मयोगी के प्रति जिज्ञासु की प्रार्थना है कि 
ग्राप कृपा करके हमको जल से बढ़ी हुई दो शक्ति प्रदान करें जिनसे हम 
शत्रुओं का प्रहार कर सक । अर्थात्‌ जल द्वारा उत्पन्न किया हुआ “वरु- 
णास्त्र” जिसकी दो शक्ति विख्यात हैं, एक- शत्रपक्ष के श्राक्रमण को रोकने 
वाली “निरोधकशक्ति” और दूसरी--पाक्षेप करने वाली “प्रहार शक्ति ; 
यह दो शक्ति जिसके पास हों वह शत्रु से कभी भयभीत नहीं होता और न 
शत्रु उसको वशीभूत कर सकता है, इसलिये यहां उक्त दो शक्तियों की 
प्रार्थना की गई है ॥४२।। 
झष्दम मण्डल में दसरा सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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अथ चतुविशत्युचस्य तृतीयसुक्तस्य-१-२४, मेध्यातिथिः काण्व ऋषि: ॥ देवताः | 
१-२० इन्द्रः, २१--२४ पाकस्थाम्नः कौरयाणस्य दानस्तृति: ॥ छन्दः--१ कुकुस्मती | 
बृहती । ३, ५, ७, ६, १९ निचुद्‌ बृहतो । ८ स्वराड्‌ बृहती । १५, २४ बृहती । १७ 
पथ्या ब्रृहती । २, १०, १४ सतः पङ्क्तिः । ४, १२, १६, १८ -निचुत्‌ पङ्क्तिः । ६ 
भुरिक्‌ पङ्क्तिः । २० विराट्‌ पङ्क्ति: । १३ अनुष्टुप्‌ । ११, २१ भुरिगनुष्टुप्‌ । २२ 
विराड्‌ गायत्री । २३ निचुद्‌ गायत्री ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७--९, १५, १७, १६, २४ 
मध्यमः । २, ४, ६, १०, १२, १४, १६, १८, २०, पञ्चमः। ११, १३, २१ 
गान्धारः । २२, २३. षड्जः ॥ 

अब गोरसों द्वारा कर्मयोगी का सत्कार करते हुए अपनी रक्षा की 
प्रार्थना करना कथन करते हैँ॥ 
पिर खुतस्यं रसिनो मत्स्वां न इन्द्र गोम॑तः । 
आपिनों बोधि सघमाथों शृधेरस्माँ अन्तु ते वियः ॥१॥ 
पदार्थः (इन्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (नः) हमारे (गोमतः) गोसम्बन्धी पदार्थ- 
युक्त (रसिनः, सुतस्य) श्रास्वादयुक्त सम्यक्‌ संस्कृत रसों को (पिब, मत्स्व) पियें 
और पीकर तृप्त हों। (सधमाद्यः) साथ-साथ रसपान से आह्वाद उत्पन्न कराने 
योग्य (पिः) हमारे सम्बन्धी झाप (नः) हमारी (बुधे) दृद्धि के लिए (बोधि) सवेदा 
जागृत रहें । (ते) आपकी (धियः) बुद्धिये (नः) हमको (श्रबस्तु) सुरक्षित करें ॥१॥ 
भावार्थ:-- इस मन्त्र में याज्ञिक पुरुषों की ओर से कर्मयोगी के प्रति 

यह प्रार्थना कथन की गई है कि हे परमैश्वय्यैसम्पन्त कर्मेयोगिन्‌ ¦ आप 
हमारे सुसंस्कृत सिद्ध किये हुए इन दुध, दधि तथा घृतादि गोरसों को पान- 
कर तृप्त हों और हमारे सम्बन्धी जनों की वृद्धि के लिये आप सदव प्रयत्न 
करते रहें अर्थात्‌ विद्या तथा ऐब्वर्य्य वृद्धि सम्बन्धी उपायों का आप सदा 
हमारे प्रति उपदेश करें जिससे हम विद्वान्‌ तथा ऐड्वर््येशाली हों, या यों 
कहों कि आपकी विद्याल बुद्धि सदेव हमारे हितचिन्तन में प्रवृत्त रहे, यह 
हमारी प्रार्थना है ॥१॥ की जिम 

भूयामं ते सुमतो वाजिनों वयं मा न॑ः स्तरभिमातये । 

अस्माड्चत्राभिरवताद्‌भिष्टिंमिरा न; सुम्ने यामय ॥२॥ 

चंदा, _ (बयं) हम लोग (वाजितः ) घनववान्‌ होकर (ते, सुसतो) आपकी 
सुबुद्धि में (भूयाम) वर्तमान हों । (अमिमातये) अभिमानी शत्रु के लिये (नः) हमको 
(मा) मत (स्तः) हिसित करें । (चित्राभिभ शभिष्ठिभिः) अनेक अभिलाषाओं से 
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(अस्मान्‌, अवतात्‌) हमको सुरक्षित करके (नः) हमको (सुम्नेषु) सुखों में (श्र, यमय) 
सम्बद्ध करें ॥२। 

आवार्थः- हे कर्मयोगी भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपो करें कि हम लोग 
ऐक्वर्य्यसम्पन्न होकर आपके सदृश उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों । हम अभिमानी 
शत्रुओं के पादाक्रान्त न हों । हे प्रभो : श्राप हमारी कामनाश्रों को पूण 
करें जिससे हम सुखसम्पन्त होकर सदेव परमात्मा की ग्राज्ञापालन में प्रवृत्त 


रहें ।।२॥। 






झव कर्मयोगी का यशःकीतँन कथन करते हैं ॥ 
इमा उं त्वा पुरूवसो गिरी वधेन्तु या ममं । 
पावकवंणा ; शुच॑यो विपश्चितोऽभि स्तोमैरनूषत ।। ३।। 
पदार्थ:---(पुरुवसो) हे अनेकविघ ऐश्वर्येसम्पन्त ! (इमाः, याः, मम, गिरः) 
ये जो मेरी आशीविषयक वाणियाँ हैं वे (त्वा, वर्धन्तु) आप को बढ़ायं । (पावक- 
बर्णाः) अग्निसमान वणां वाले (शुचयः) शुद्ध (विपश्चितः) विद्वान्‌ पुरुष (स्तोमः) 
यज्ञ द्वारा (भि, अनूषत) आपकी कीति कथन करते हैँ ॥३॥। 
भावार्थः हे ऐदवय्येसम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! हम लोग शुभ वाणियों 
द्वारा आपको आशीर्वाद देते हैं कि परमेश्वर ग्रापको अ्रधिकाधिक ऐड्वर्य्ये- 
सम्पन्न करें। श्रग्निसमान तेजस्वी सब विद्वात्‌ यज्ञों में आपके यश का गायन 
करते हैं कि परमात्मा आपको भ्रधिक बढ़ावें और श्राप हम लोगों की वृद्धि 
करें ।।३॥। 
अयं सहसमषिंभिः सहस्कृतः समुद्र इव पप्रथे । 
सत्य; सो अंस्य महिमा गणे शवों यज्ञेई विमराउ्ये ॥४।। 
पदार्थः (सहस्र, ऋषिभिः) अनेक सुकष्मदशियों द्वारा (सहस्कृतः) बलप्राप्त 
(बयं) यह कर्मयोगी (समुद्रः; इब) समुद्र के समान व्यापक होकर (पप्रथे) प्रसिद्धि 
को प्राप्त होता है । (सः, सत्यः, भस्य) महिमा) वह सत्य=स्थिर इसकी महिमा 
और (शबः) बल (विप्रराज्ये) मेघावियों के राज्य में (यज्ञेषु) यज्ञों में (गुणे) स्तुति 
किये जाते हैं ।।४॥ 
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' भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि वह कर्मयोगी जो अनेक | 


. ऋषियों द्वारा घनुविद्या प्राप्त करके अपने बलप्रभाव से सर्वत्र विख्यात 
` होता है बह सारे देश में पूजा जाता: है और भ्रपने स्थिर बल तथा पराक्रम | 
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द्वारा विद्वानों में सत्काराह होता और यज्ञों में सब याज्ञिक लोग उस की 
स्तुति करते हैं ॥४॥। 


अब सब शुभ कामों में कर्मयोगो का आह्वान करना कथन करते हैं ॥ 
इन्द्रमिदेवतातय इन्द्रं प्रयत्यध्वरे । 
इद्रे समीके वनिनो हवामह इन्द्रे धन॑स्य सातयें ।।५।। 


पदार्थः- (वनिनः) उपासक लोग (देवतातये) यज्ञ में (इन्द्र; इत्‌) कर्मयोगी 
को ही, (प्रयति, भ्रध्वरे) यज्ञ प्रारम्भ होने पर (इन्द्र) कमंयोगी को ही, (समोंके, 
इन्द्र) संग्राम में कर्मयोगी को ही, (धनस्य, सातये, इन्द्र) धनलामार्थ कमंयोगी को 
ही (हवामहे) आह्वान करते हैं ॥५॥ 

भावार्थः- विद्वान्‌ पुरुष तथा ऐइवय्येसम्पन्न श्रीमान्‌ प्रजाजन विद्वानों 
से सुशोभित धमंसमाज में, यज्ञ के प्रारम्भ होने पर, संग्राम उपस्थित होने 
प्र और धन उपार्जन वाले कामों के प्रारम्भ करने में कर्मयोगी को ग्ाह्वान 
करते=बुलाते हैं अर्थात्‌ ऐसे शुभ कामों को कर्मयोगी की सम्मति से प्रारम्भ 
करते हैं ताकि उनमें सफलता प्राप्त हो ॥५॥ 


अब कर्मयोगी के बल का महत्त्व वर्णन करते हैं॥ 
इन्द्रो महा रोदंसी पमयच्छव इनदरः खु्यँमरोचयत्‌ । 
न्द्रे इ विश्वा सुव॑नानि येमिर इन्द्रै सुवानास इन्द॑व ॥६॥ 


पदार्थः--(इस्व्रः) कर्मयोगी (शबः, सन्हा) वल की महिमा से (रोदसी) 
पृथिवी तथा द्युलोक को (पप्रथत्‌) व्याप्त करता है । (इन्द्र) कर्मयोगी (सूर्य, अरो- 
चयत्‌) सूर्यप्रमा को सफल करता है (इन्द्र, ह) कर्मयोगी में ही (विइवा, भुवनानि) 
सम्पूर्ण प्रारिजात (येसिरे) नियमन को प्राप्त होता है । (सुवानासः) सिद्ध किये 
हुए (इन्दवः) भोजन पानाहँ पदार्थ (इन्द्र ) कर्मयोगी को ही प्राप्त होते हैं ।।६॥ 


भावार्थः इस मन्त्र में कर्मयोगी की महिमा र की गई है कि वह 
अपनी शक्ति द्वारा पुथिवी तथा द्युलोक की दिव्य दीप्तियों से लाभ उठता 
है और वही सुय्यप्रभा को सफल करता अर्थात्‌ मूर्खों में विद्वत्ता का उत्पादन 
करके सूर्योदय होने पर स्व-स्व काय में. अवृत्त करता है. अथवा अपनी 
विद्याद्वारा सुर्य्यप्रभा से अनेक काय्यं इला क करके लाभ उठाता है। कम- 
योगी ही सबको नियम में रखता और म पदार्थों. का भोक्ता कमे- 
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योगी ही होता है। तात्पय्ये यह है कि जिस देश का नेता विद्वान्‌ होता है 
उसी देश के मानव सूर्य्यलोक, द्युलोक तथा पृथ्वीलोक की दिव्य दीप्तियों से 


लाभ उठा सकते हैं, इसी अभिप्राय से यहाँ सूर्य्यादिकों का प्रकाशक कर्मे- 
योगी को माना है । 


सायणाचाय्यें इस मन्त्र के यह अर्थ करते हैं कि स्वर्भानु=राहु से 
ग्रसे हुए सूय्यं को इन्द्र ही प्रकाश देता है,। अब इस भ्रथ में “इन्द्र” का विवे- 
चन करना आवश्यक है कि इन्द्र का क्या अर्थ ? यदि इन्द्र के भ्रथे सूर्य 
माने जायं तो आंत्माश्रय दोष लगता है अर्थात्‌ अपना प्रकाशक थाप हुभा, 
यदि “इन्द्र” शब्द के अर्थ विद्युत्‌ लेवे तो फिर राहु का ग्रसना और उसको 
मारकर इन्द्र का प्रकाश करना क्या ? यदि इसके अर्थ देवविशेष लिये जायं 
तो ऐसी कोई कथा वेद, ब्राह्मण, उपनिषद्‌ तथा पुराणों तक में भी नहीं पाई 
जाती जिसमें इन्द्र देवता ने राहु मारकर सूर्य को छुड़ाया हो । अधिक क्या; 
इस प्रकार की मनगढन्त कथाओं का उपन्यास करके सायणाचाय्यं ने राहु 
का मारना लिखा है जो सबंदा असंगत है, सायण का ही श्रनुकरण करके 
विलसन, ग्रिफिथ आदि विदेशी भाष्यकार भी ऐसे ही श्रर्थ करते हैं जो श्रसंगत 
हैं । सत्यार्थ यही है कि “इन्दति योगादिना परमेरवर्य्यंप्राप्नोतीतीन्द्रः=जो 
योगादि साधनों से परमैश्वय्य को प्राप्त हो उसका नाम ' 'इन्द्र'' है, इस प्रकार 
यह नाम यहाँ कर्मेयोगी का है किसी देवविशेष का नहीं ।।६।। 


अभि त्वां पुवेपीतय इन्द्र स्तोमेभिरायवः । 
समोचीनासं ऋभवः समेस्वरजद्रो गणन्त पूर्व्यस ॥७॥ 


पदार्थः- (इन्द्र) है कर्मेयोगित्‌ ! (श्ायवः) मनुष्य (पुवेपीतये) अग्रपान के 
लिये (स्तोमेभिः) स्तोत्र द्वारा (त्वा) श्रापका ( भि) स्तवन करते हैं । (समीचीनास.) 
सज्जन (ऋभवः) सत्य से शोमा पाने वाले विद्वान्‌ (समस्वरन्‌) आप के आह्वान का 
डाब्द कर रहे हैं । (पुष्य) अग्रणी (रुद्राः) शत्रु को भयकारक योद्धा लोग (गुणंत) 
आपकी स्तुति करते हैं ॥७॥॥ 

भावार्थः याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे कर्मयोगिन्‌ ! सत्यभाषी 
विद्वान्‌ पुरुष स्तोत्रों द्वारा आपकी स्तुति करते हुए सोमरस का अग्नपान 


` करने के लिये आपका आह्वान करते हैं और शत्रुओं को भयप्रद योद्धा लोग 
आपकी स्तुति करते हुए सत्काराह्‌ उत्तमोत्तम पदार्थ भेंटकर आपको प्रसन्त 
करना चाहते हैं ॥७॥ 
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श्रव कर्मेयोगी के आचरण का अनुसरण करना कथन करते हैं ॥ 
अस्येदिन्द्रो वाष्टथे हृष्ण्यं शवो मदे सुतस्य विष्ण॑वि । 
अद्या तमस्य महिमानंमायवोऽलुं ष्टुवन्ति पूवेया ॥८॥ 


पदार्थः (इन्द्रः) कर्मयोगी (ग्रस्य, इत्‌) इस स्तोता के ही (वृष्ण्यं, | 
वीय्यं तथा बल को (सुतस्य) संस्कृत पदार्थ सेवन से (विष्णवि, मदे ) शरीर व्यापक 
आनन्द उत्पन्न होने पर (वावृधे) बढ़ाता है; (झायवः) मनुष्य (गस्य) इस कर्मयोगी 
के (तं, महिमानं) उस महत्त्व को (श्रद्य) अब भी (पूर्वथा) पहले की तरह (अनुष्दु- 
बन्ति) यथावत्‌ स्तवन करते हैं ।।८॥। 

भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि स्तोता तथा भ्रधिकारी जिज्ञा- 
सुजनों के बल को उत्तमोत्तम पदार्थो द्वारा कर्मयोगी बढ़ाता है, क्योंकि 
बलसम्पन्न पुरुष ही अपने ग्रभीष्ट को पूर्ण कर सकता है और मनुष्य पूर्व 
को न्याइ अर्थात्‌ पूर्वं कल्प के समान इस कर्मयोगी के धर्माचरण का अनुष्ठान 
करके अब भी ऐश्वय्यंशाली हो सकते हैं। इसलिये कमंयोगी कां स्तवन 
करते हुए पुरुष भ्रनुष्ठानाह हों ।८॥ 

अब परमात्मा से उक्त ऐश्वय्य तथा पराक्रम की याचना 
करना कथन करते हैं ॥ 
त्वां यामि सुवीर्यं तदूत्रह्म॑ पूर्वे्चित्तमे । | 
येना यतिंभ्यो शर्वे घनें हिते येन ्रसकण्वमाविथ ।।९।। 

पदार्थः--(पूर्वचित्तये) मुख्य ग्रध्यात्मज्ञान के लिए (तत्‌, ब्रह्म) उस परमात्म- 
ज्ञान तथा (सुवीर्य) उत्तम बल की (तत्‌, त्वा, यामि) आपसे याचना करता हूँ (येन) 
जिस ज्ञान तथा वीर्य्यं से (हिते, धने) घन की आवश्यकता होने पर (यतिभ्यः) यत्नशील 
कर्मयोगियों से लेकर (भुगबे) मायामजंनशील ज्ञानयोगी को देते तथा (येन) जिस 
पराक्रम से (प्रस्कण्बं) प्रकृष्ट ज्ञान वाले की (झाविथ) रक्षा करते हैं ॥६॥ र 

भावार्थः जिज्ञासु प्रार्थना करता है कि हे कमंयोगिन्‌ ! आप हमें ऐसी 
शक्ति प्राप्त करायें जिससे हम परमात्मसम्बन्धी ज्ञान वाले तथा ऐइ्वय्ये- 
शाली हों । हे प्रभो ! आप अधिकारियों की याचना पूर्ण करने वाले हैं अर्थात्‌ 
कर्मयोगियों से लेकर प्रकृष्ट ज्ञान वाले ज्ञानयोगी को देते हैँ । हे पराक्रम- 
सम्पन्न ! आप अपनी कपा से हमें भी पराक्रमी बनावें bs हम अपने 
कार्य्यों को विधिवत्‌ करते हुए ज्ञानद्वारा परमात्मा की समीपता प्राप्त 


क्रें ।। ९।। 
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अब अन्य प्रकार से कर्मयोगी की महिमा वर्णन करते हैं ॥ 
भेन समुद्रमसंजो महीरपस्तदिन्दर इष्णि ते शव) । 
सद्यः सो अंस्प सिमा न सन्नशे यं क्षोणीरतुचक्रदे ॥ १०॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) है कर्मयोगिन्‌ ! (येन) जिस बल से (महो, रपः) महा 
जलों को (समुद्र, असृजः) समुद्र के प्रति पहुँचाते हैं---(तत, ते) ऐसा आपका (बुष्णि, 


शबः) व्यापक बल है । (सः+ अरस्य, महिमा) वह इसकी महिमा (सद्यः) शी (न, 
संनशे) नहीं मिल सकती । (ये) जिस महिमा का (क्षोणीः) एथ्वी (झनुचक्रदे) अनु- 


सरर करती है ।।१०॥ 

` आबार्थः--इस मन्त्र में कमंयोगी की महिमा वर्णन की गई है कि वह 
कृत्रिम नदियों द्वारा मरे देशों में भी जलों को पहुंचाकर पृथ्वी को उपजाऊ 
बनाकर प्रजा को सुख पहुँचाता और धमंपथयुक्त तथा अ्रभ्युदयकारक हीने 
के कारण कर्मयोगी के ही आचरणों का पृथ्वीभर के सब मनुष्य अनुकरण 
करते हैं ॥१०॥। 


अव कर्मयोगी से घन की याचना करना कथन करते हैं ॥ 
शग्धी ने इन्द्र यरा रयि यामि सुवीयस्‌ । 
शारि वाजांय प्रथमं सिषांसते शग्धि स्तोमाय पूञ्ये ॥११॥ 
/ पदार्थ:-- (इन्द्र) हे इन्द्र ` (यत्‌, राय) जिस धन की (सुवीयं, त्वा) सुन्दर 
वीर्य वाले आपसे (यासि) याचना करता हूँ (नः, शरिधि) वह हमको दीजिये । (सिषा- 
सते) जो आपके अनुकल चलना चाहता है उसको (वाजाय) अन्त (प्रथम) सबसे 
पहले (शर) दीजिये । (पुष्य) हे अग्रणी ! (स्तोमाय) स्तुतिकर्ता को (शग्धि) 
दीजिये ॥११॥ 
भावार्थ:-- (इन्द्र) हे सब धनो के -स्वामी कर्मयोगिन्‌ ! हम | 
आपकी श्राज्ञा पालन करते हुए आपसे याचना करते हैं कि श्राप हमें सब 
प्रकार का.घनधान्य देकर संतुष्ट क? क्योंकि जो आपका अनुकुलगामी है 
उसंको सबसे प्रथम ग्रच्नादि धन दीजिए अर्थात्‌ कर्मयोगी का यह कत्तव्य 








ङेः he 


यूनता न आवे ॥११॥ 





| हैकि वह वैदिक मार्ग में चलने तथा चलाने वाली प्रजाग्रो को धनादि 
आवश्यक पदार्थे देकर सवेदा प्रसन्न रखे जिससे उसके किसी राष्ट्रीय 


| 
| 
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शग्धी नो अस्य यद्ध पोरमाविंथ थियं इन्द्र सिषांसतः । 
शग्धि यथा रुशमं श्यावक कृपसिन्द्र भावः स्वशरम । १२॥। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे कमंयोगिन्‌ ! (नः) हमारे सम्बन्धी (धियः, सिषासतः) 
कर्मों में लगे रहने वाले (अस्य) इस यजमान को वह धन (शरि) दीजिये (यत्‌, ह) 
जिस घन से (पौर, ग्राविथ) पुरवासी जनसम्रुदाय की रक्षा करते हैं। (इन्द्र) हे इन्द्र ! 
(यथा) जैसे (रुशमं) ऐश्वर्य से दीप्तिमान्‌, (शयावकं) दारिद्र से मलिन, (कृपं) कार्यों 
में समर्थ (स्वर्णरं) सुखी नर की (प्रावः) रक्षा की वैसे ही (शर्ध) मुझको भी समर्थ 
कीजिये ।। १२।। 

_ भावार्थः-इस मंत्र में याज्ञिक लोगों की ओर से प्रार्थना है कि हे 
कर्मयोगिन्‌ ! आप हमारे सम्बन्धी यजमान को जो याज्ञिक कर्मों में प्रवृत्त 
है, धन से सम्पन्न कीजिये । हे भगवन्‌ ! जैसे कर्मों में प्रवृत्त दरिद्र पुरुष को 
धन देकर सुखी करते हो वेसे ही आप हम लोगों सहित यजमान को भी 
समर्थ करें जिससे वह उत्साहित होकर यज्ञ सम्बन्धी कमे करे-करावे।। १२।। 

कन्नव्यो अतसीनां तुरो गृणीत मर्त्य? । 

नही न्व॑स्य महिमानमिन्द्रियं स्वंगेणन्तं आनशुः ॥१२॥ 

पदार्थः--(श्तसीनां) निरन्तर होने वाली स्तुतियों का (तुरः) करने वाला 
(नव्यः) नवीन शिक्षित (सत्यः) मनुष्य (कत्‌, गणीत) कहकर कौन समाप्त कर 
सकता है ! (श्रस्य) इस कम॑योगी को (इन्द्रिय महिमानं) राज्य महिमा को (स्वः, 
गणन्त ) सुख से चिरकाल,तक वर्णन करते हुए विद्वानों ने भी (नहि, नु) नहीं ही 
(आनशुः) पार पाया है ॥१३॥ 

भावार्थ:--इस मंत्र का भाव यहु है कि बड़े-बड़े विद्वान्‌ पुरुषों ने भी, 
जो निरन्तर सुक्ष्म पदार्थों के जानने में प्रवृत्त रहते हैं, कमयोगी की 
महिमा का पार नहीं पाया, तब नवशिक्षित मनुष्य उसको महिमा को क्या 
कह्‌ सकता है ! क्योंकि कर्मयोगी की अनन्त कलायें हैं जिनकी इयत्ता को 
विद्वान्‌ पुरुष अनन्तकाल तक भी नहीं जात सकता ॥१३॥ कु 


अब न्य प्रकार से प्रार्थना कथन करते हैं ॥ | 
कदू स्तुवन्तं ऋतयन्त देवत ऋषिः को बिम ओहते | 
कदा इवं मघविन्दर सुन्वतः कह स्तुवतः आ गम; ॥१४॥ 
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पदार्थ:--(कत्‌, उ, स्तुवन्तः) कौन स्तोता (देवता) देव आपके (क्रतयन्त) 
यज्ञ करने की इच्छा कर सके ! (कः) कौन (विप्रः) विद्वान्‌ (ऋषिः) सूक्षमद्रष्ठा 
(झोहते) आपको वहन कर सकता है । (मघवन्‌, इन्द्र) हे घनवन्‌ इन्द्र ! (सुन्बतः) 
आपका अन करने वाले पुरुष के (हव) हर्य पदार्यों को (कदा) कब स्वीकार करेंगे? 
(स्तुवतः) स्तुति करने वाले के गृह को (कत्‌, उ) कव (श्ागस;) आवेगे ? ॥१४।॥। 
भावार्थ:--कर्मयोगी से प्रार्थना, उसके यज्ञ, स्तुति और आह्वान करने 
को सभी पुरुष उत्कण्ठित रहते और यह चाहते हैं कि यह कर्मयोगी कब 
हमारी प्रार्थना को किस प्रकार स्वीकार करे जिससे हम लोग भी उसकी 
कृपा से अभ्युदयसम्पन्न होकर इष्ट पदार्थो का भोग करं । हैं कर्मयोगिन्‌ ! 
आप याज्ञिक पुरुषों के हव्य पदार्थो को कब स्वीकार करेंगे अर्थात्‌ 
यज्ञ का फल जो ऐश्वयलाभ करना है वह आप हमको शीघ् प्राप्त करायें 
आर स्तोता के गृह को पवित्र करें श्रर्थात्‌ उसके गृह में सदा कुशलता रहे 
जिससे यज्ञ सम्बन्धी कार्यों में विघ्न न हो, यह प्रार्थना है ॥ १४।। 
डु त्ये मधुमत्तमा गिरः स्तोमास ईरते । 
सत्राजितो घनसा अभ्षिंतोतयो वाजयन्तो रयां इव ।।१४॥ 
पदार्थ :--(त्ये, मधुमत्तमाः, गिरः ) वे झापके लिए मथुर व। शियाँ और (स्तो- 
सासः) स्तोत्र (उ उदीरते) निकल रहे हैं, जिस प्रकार (सन्नाजितः ) साथ जीतने वाले 
(घनसाः) धन चाहने वाले (अ्क्षितोतयः) दृढ रा वाले (बाजयन्तः) बल चाहने वाले 
(रथाः, इव) रथ निकलते हैं ॥ १५ 
भावार्थः हे कर्मयोगित्‌ ! जिस प्रकार संग्राम में विजय प्राप्त करने 
वाले, धन की इच्छावाले, दृढ रक्षा वाले, बल की चाहना वाले रथ समान 
उद्देश्य को लेकर शीघ्रता से निकलते हैं, इसी प्रकार मघुर वाणियो द्वारा 
स्तोता लोग समान उद्द श्य से ग्रापकी स्तुति गायन कर रहे हैं। है प्रभो ! 


© 


ग्याप उनको ऐंशखयसम्पन्न करे ।। १५ 
अब कर्मयोगी के प्रति राष्ट्ररक्षा का उपाय कथन करते हें॥ 


कण्वा इवः भृग॑वः सुयां इव विश्वमिद्धीतमानशु। । 


इन्द्र स्तोमैमिभेइयन्त आयव; प्रियमंघासो अस्वरन्‌ || १६! 


04 ss आ 
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| ९ | पदार्थः (कण्वा इव) विद्वानों के समान (भुगवः) श्र भी (सूर्या डब) हँ 
| सूर्यकिरण के समान (धीतं, बिएवं, इत्‌) जाने हुए संसार में (प्रानशुः) पति F 
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गए । (श्रायवः) प्रजाजन (प्रियमेधासः) अनुकूल वुद्धि वाले (इन्द्र) कर्मयोगी को 
(स्तोमेभिः) यज्ञों द्वारा (महयन्तः) अचित करते हुए (श्रस्वरन्‌) कीतिगान करते 
हैं ॥। १६॥ ; 

भावार्थ:--कर्मयोगी की सम्पूर्ण राष्ट्रभूमि में विद्वान्‌ उपदेशक तथा 
शूरवीर व्याप्त रहते हैं जिससे उसका राष्ट्र ज्ञान से पूर्ण होकर सरक्षित 
बना रहता है और अन्न-धन से भरपुर होकर सर्वदा उसकी प्रशंसा करता 
है ।। १६।। 

युक्षा हि दंत्रहन्तम हरी इन्द्र परावतत? । 

अर्वाचीनो मंघवन्त्सोम॑पीतय उग्र ऋष्वेमिरा ग॑हि ॥१७॥ 

पदाथ :--(वृत्रहन्तम) हे भ्रतिशय शत्रुहनन करने वाले (इन्द्र) कमयो गिन्‌ ! 
(हरी) ग्रश्‍वों को (युक्ष्व, हि) रथ में जोड़िये । (परावतः) दूरदेश से, (अ्र्वाचीन:) 
हमारे अ्भिसुख, (मघवन्‌) हे धनवन्‌ ! (उग्रः) भीम आप (ऋष्वेसिः) विद्वानों के 
साथ (सोमपीतये) सोमपान के लिये (श्रागहि) श्रावं ॥ १७॥ , § 

भावार्थ:-- इस मंत्र में याज्ञिक लोगों की ओर से यह प्रार्थना है कि 
हे शत्रुओं का हनन करने वाले, हे ऐश्वयंशालिन्‌ तथा हे भीमकर्मा कमे- 
योगिन्‌ ! आप अपने रथ पर सवार होकर विद्वानों के साथ सोमपान के 
लिए हमारे स्थान को प्राप्त हों ताकि हम लोग आपका सत्कार करके अपना 
कतव्य पालन कर ।। १७।। 


इमे हि ते कारवो वावशुषिया विप्रांसो मेधसातये । 
स त्वं ने मघवन्निन्द्र गिवेणो षेनो न श्णुधी हवस्‌ ॥१८॥ 


पदार्थः--(इरद्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (इमे; हि, ते, कारवः) यह पुरःस्थ आपके 
शिल्पी लोग, (विप्रासः) जो स्वकायं में कुशल हैं वे, (मेधसातये) यज्ञमागी होने 
के लिये (धिया) अपनी स्तुति वाग्द्वारा (बाबशुः) आपकी अत्यन्त कामना करते हैं। 
(मघवन्‌) हे घनवन्‌ ! (गिणः, सः, त्वं) प्रशंसनीय वह आप (वेनः, न) जाताभि- 
लाष पुरुष के सदश (नः, हबं) हमारी प्रार्थना को (भ्वूणुधि) सुनें ।१८॥ 

भावार्थ:--याज्ञिक पुरुषों की ओर से कथन है किं हे ऐस्वर्थशाली 
कर्मयोगिन्‌ ! शिल्पी लोग जो विविध प्रकार के अस्त्र-शस्त्रादि बनाने तथा 
अन्य कामों के निर्माण करने में कुशल हैं वे, यज्ञ में भाग लेने के लिए 
आपकी कामना करते हैं अर्थात्‌ अस्त्र-शस्त्रों के निर्माण द्वारा युद्धविशारद 
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होना भी यज्ञ है; सो, इन साहाय्याभिलाषी पुरुषों को यज्ञ में भाग देना कि 
युद्ध सामग्री के निर्माणपूर्वक यह यज्ञ सर्वाङ्गपू्णं हो ॥ १८।। 
अब शास्त्रों के निर्माण का फल कथन करते हैं ॥ 


निरीन्द्र बृहती भ्यो च घनुंस्यो अस्फुरः । 
निरबुँदस्य सुगेयस्य माथिनो चिः पर्वतस्य गा आजः ।।१९।। 
पदार्थः- (इन्द्र) हे कर्मेयोगिन्‌ । (बृहतोम्य;: धनुभ्यः) बड़े-बड़े शस्त्रों से 
(दत्र) दुद दस्यु को (निरस्फुरः) आपने नह किया । (झबुं दस्य) मेघ के समान 
(मायिनः) मायावाले (सृगयस्य) हिंसक को भी (न्तिः) नष्ठ किया तथा (पर्वतस्य) 
पर्वत के ऊपर के (गाः) पृथ्वी प्रदेशों को (निराजः) निकाल दिया ॥१६।। 
भावार्थः--याज्ञिक लोगों का कथन है कि हे कर्मेयोगिन्‌ । आपने 
उत्तमोत्तम शस्त्रःअस्त्रादिकों के बल से ही बड़े-बड़े दस्युओं को अपने वशी- 
भूत किया जो अराजकता फैलाते, . श्रेष्ठ पुरुषों का अपमान करते ओर 
याज्ञिक लोगों के यज्ञ में विघ्नकारक थे। इन्हीं शसत्रों के प्रभाव से आपने 
बड़े-बड़े हिसक पशुश्रों का हनन करके प्रजा को सुरक्षित किया ओर इन्ही 
झस्त्रास्त्रों के प्रयोग द्वारा पर्वतीय प्रदेशों को विजय किया । इसलिए, 


प्रत्येक पुरुष को झस्त्रास्त्रों का ज्ञान प्राप्त करके युद्धविद्या में कुशल होना 


चाहिए ।।१६।। 
अब कर्मयोगी के पुरुषाथे का फल कथन करते हैं । 


निरग्नयाँ रडु निर छो निः सोम इन्द्रियो रसः । 
निरन्तरिक्षादषमो £ महामहिं कृषे तदिन्द्र पोस्यंस्‌ ॥।२०।। 


पदार्थः- (इन्द्र) हे कर्मेयोगिन्‌ ! (झन्तरिक्षात) जव आपने हृदयाकारा से 
(महां, ग्रहि) बड़े मारी व्यापक अज्ञानान्वका को (निरघमः) निकाल दिया (तक 
पौंस्यं, कृषे) वह महापुरुषार्थ किया तव (अग्नयः) अग्नि (नीहरुचुः) निरन्तर रुचि- 
कारक लगने लगीं (उ) तथा (सूयः) सूयं (निः) निरन्तर रुचिवर्धेक हो गये । 
(इद्ियः, रसः, सोमः) ्रापका देयमाग सोमरस भी (निः) निःशेषेण रोचक हो 
गया ॥२०॥ | | 


SS + आय तो नी रे क न + 
पर्छ ० 








|  सवाथंः ७2 इस मन्त्र का भाव यह है कि जिस पुरुष के अज्ञात की 
|| नृति हो जाती है वह महसी कहलाता है और वही पुरुष सुय | 
ही के प्रकाश, अस्याधान तया सोमादि रसों से उपयोग ले सकता है और. 
||| उसी को यह सम्पूर्ण ह्माण्ड रुचिकर तथा आनन्दभद प्रतीत होता है, या. 
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यों कहो कि सवे रसों की राशि जो आनन्दमय ब्रह्म है उसकी प्रतीति अज्ञानी 
को नहीं हो सकती किन्तु ज्ञानी पुरुष ही उस आनन्द को अनुभव करता 
है । इसी अभिप्राय से यहां ज्ञानी पुरुष के लिए सम्पूर्ण पदार्थों के रोचक होने 
से ग्रानन्द की प्राप्ति कथन की गई है।२०॥ 

यं में दुरिन्द्रो मर्तः पाक॑स्थामा कोर॑याणः । 
_ झिश्वैषा त्मना शोभिष्ठमुपेव दिवि धावमानस्‌ ॥२१॥ 
पदार्थः- (पाकस्थामा) परिपक्व वलवाले (कौरयाणः) पृथ्वी भर में गति 
वाले (इन्द्रः) कर्मयोगी श्रोर (सरुतः) विद्वानों ने (यं, मे, दुः) जिस पदार्थ को मुभे 
दिया वह (विश्वेषां, त्मना, शोभिष्ठं) सब पदार्थो में स्वरूप ही से शोभायमान हैं; 
जैसे (दिवि) द्युलोक में (घाबमानं) दौड़ते हुए (उपेव) सूर्य सुशोभित है ॥२१॥ 
` आवार्थः पुणे बलवान्‌ तथा तेजस्वी, जिसने अपने बल द्वारा पृथ्वी 
को विजय कर लिया है, ऐसा कमंयोगी और ब्रह्मचरयेपूर्वेक वेद वेदांगों के 
अध्ययन द्वारा पूर्ण विद्वान्‌, जिसका आत्मिक बल महान्‌ है, ऐसे विद्वान्‌ पुरुष 
जिन पदार्थो का संशोधन करते हैं वह पदार्थं स्वभाव से ही स्वच्छ तथा 
सात्विक होते हैं और विद्वानों द्वारा संशोधित पदार्थों को ही उपयोग में 
लाना चाहिए ॥२१॥। ‘a 
रोहितं मे पाक॑स्थामा सुधुरं कक्ष्य्ास्‌। 
अदांद्रायो विवोषनस्‌ ।२२॥ 
पदार्थ :--(पाकस्थामा) परिपक्व बलवाले' कर्मयोगी ने (सुधुरं) सुन्दर स्कन्ध 
वाला (कक्ष्यप्रा) कक्षा में रहने वाली रज्जु का पुरकना स्वत (रायः, विवोधनं) घनों 
का उत्पादन हेतु (रोहितं) रोहित वर्णंवाला इव (मे) झु विद्वान्‌ को (झदात्‌) 
दिया ।।२२।। र | 
भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि कर्मयोगी लोग ही शीघ्र 
गतिशील अद्वादि पदार्थों को लाभ करके विद्वानों के अपेण क ताकि 
वे सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करें; [“भ्रश्‍्व' शब्द यहाँ सब वाहनों का उपः 
लक्षण है अर्थात्‌ जल, स्थल तथा नभोगामी जो गतिशील वाहन हैं उन 
सबका ग्रश्व शब्द ग्राहक है| ॥२२॥। 


यस्मा अन्ये दश भति छुर वहन्ति वहयः । 
अस्तं वयो न तुम्रचंस्‌ ॥२२॥ 
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पदार्थ:- (यस्मै) जिस मुझको (अन्ये, दश, वह्नयः ) अन्य दश वहनकर्ता 
इन्द्रिय नामक (वयः) जैसे सूर्यकिरण (हुग्रच') जल परमारणुओं को (अ्रस्तं, न) सूयं 
की ओर वहन करती हैं इसी प्रकार (धुर) शरीररूप धुर को (प्रतिबहन्ति) गन्तव्य्‌' 
देश के प्रति वहन करती हैं ॥२३।॥। 
आवार्थः- इस मन्त्र में इन्द्रिय तथा इन्द्रवृत्तियों का वर्णन है कि 
जिस पुरुष के इन्द्रिय संस्कृत हैं उसकी इन्द्रियवृत्तियां साध्वी तथा संस्कृत 
होती हैं । इसलिए मनुष्य को चाहिए कि वह मनस्वी बनकर इन्द्रियवृत्तियों 
को सदैव अपने स्वाधीन रक्खे । इसी भाव को कठ० में इस प्रकार वर्णन 
किया है कि “सदश्वा इव सारथेः = जिस प्रकार सारथि के संस्कृत झर 
सूचालित घोड़े वशीभूत होते हैं इसी प्रकार इन्द्रियसंयमी पुरुष के इन्द्रिय 
वशीभूत होते हैं ।।२३॥ 
अब पिता से ब्रह्मविद्या प्राप्त किये हुए कर्मयोगी का स्तवन कथन करते हैं ॥ 
आतमा पितुस्तनुर्वासं ओजोदा अभ्यञ्जनम्‌ । 
तुरीयभिद्रो हितस्य पाकस्थामानं भोजं दातारमत्रवस्‌ ।।२४। 


/ पदार्थ :--जो कर्मयोगी (पितुः गात्मा, तनूः) पिता ही की आत्मा तथा 
“ शरीर है, (वासः) वस्त्र के समान ग्रभिरक्षक तथा (आओजोदाः) बलों का दाता है, 
(प्रम्यञजजनं) उस सव ओर से आत्मा के शोधक, (तुरीयं, इ3) शत्रुओं के हिंसक, 
(रोहितस्य, दातारं) रोहिताइव के देने वाले, (भोजं) उत्कृष्ठ पदार्थो के मोक्ता, (पार्कः 
ह्यामानं) पक्वबलवाले कमंयोगी की मैं (ब्रव) स्तुति करता हूँ ।॥२४॥ 

भावार्थः जिस कर्मयोगी ने श्रपने पिता से ब्रह्मविद्या तथा कर्मयोग- 
विद्या का ग्रध्ययन किया है वह ब्रह्मवेत्ताश्रों में श्रेष्ठ होता है, या यों कहो कि 
वह मानो पिता के शरीर का ही भ्रंग है, जैसा कि धर्मशास्त्र में भी. लिखा 
है कि “आत्मा वे जायते पुत्रः =भ्रपना आत्मा ही पुत्ररूप से उत्पन्न होता 
है । इस वाक्य के श्रनुसार पुत्र पिता का ्रात्मारूप प्रतिनिधि है । और इसी 
|| भाव को मनु० ३।३ में इस प्रकार वर्णन किया है कि “तं प्रतीतं स्वधमंण 
| ब्रह्मदायहरं पितुः” =जो ब्रह्मविद्या के चमत्कार से प्रसिद्ध और जिसने अपने 
| पिता से ही वेदरूपपेतूक सम्पत्ति को लाभ किया है उस स्नातक का गोदात 
| से सत्कार करे। इस प्रकार ्रह्मविद्याविशिष्ट उस स्नातक के महत्त्व का 

॥ इस मन्त्र में वर्णन है जिसने अपने पिता के गुरुकूल में ही ब्रह्मविद्या का 
॥ अध्ययन किया है ।।२४।। 

. झष्टम मण्डल में तसरा सुक्त समाप्त हुआ ।। 
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ग्रथेकवशत्यृचस्य चतुरथंसुक्तस्य-१-२१ देवातिथिः काण्व ऋषिः ॥ देवताः-१- 
१४ इन्द्रः । १५-१८ इन्द्रः पुषा बा । १६-२१ कुरुङ्गस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः:--१) 
१३ भुरिगनुष्टुप्‌ । ७ ग्रनुष्ट्रप्‌ । २, ४, ६, ८, १२, १४, १८ निच॒त्‌ पङ्क्तिः । १० 
सतः पङ्क्तिः । १६, २० विराट्‌ पङ्क्तिः । ३, ११, १५, निचुद्‌ ब्रहती । ५, & 
बृहतो पथ्या । १७,:१९ विराट्‌ बृहती। २१ विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः--१, ७, १३ 
गान्धारः । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, १६, १८, २० पञ्चमः । ३, ५, ६, ११, 
१५, १७, १६, मध्यमः २१ ऋषभः ॥ 


ग्ब कर्मयोगी को उपदेशार्थ बुलाकर उसका सत्कार 
[ करना कथन करते हैं ॥ 


यदिन्द्र भागपागुदङ्‌ न्यग्वा हूयसे मि; । 

सिर्मा पुरू उृपूतों अस्यानवेऽसिं मशे तुदेबषें ॥१॥ 

पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (यत्‌) यद्यपि (प्राक्‌) प्राचीदिशा में रहने वाले, 
(पाक्‌) पश्चिम दिशां में रहने वाले, (उदक्‌) उदीची दिशा में रहने वाले (बा) 
अथवा (न्यक्‌) ग्रधोदेश में रहने वाले (नृभिः) मनुष्यों द्वारा (हयसे) स्वकार्याथ झप 
बुलाये जाते हैं, इस सिये, (सिम) हे श्रेष्ठ ! (पुरु, नुषूतः) बहुत वार मनुष्यो स 
प्रेरित (श्रसि) होते हैं, तथापि (प्रशर्ध) शत्रुओं के पराभविता (शानबे, तुजे) जो 








मनुष्यत्ववि शिष्ट मनुष्य है उसके पास (असि) विशेषरूपेण विद्यमान होते हें ॥१॥ 
भावार्थः - याज्ञिक लोगों की ओर से कथन है कि इन्द्र-हे परमेह्वर्य- 
सम्पन्न कर्मयोगिन्‌ ! आप चाहे प्राच्यादि किसी दिशा वा स्थान में क्यों न 
हों हम लोग स्वकार्यारथ भ्रापको बुलाते हैं और आप हम लोगों से प्रेरित हुए 
हमारे कार्यार्थे ग्राते हैं; इसलिये कृपा करके शीघ्र गावे और हमारे मनोरथ 
को पूर्ण करें ॥ १।। | 
यदवा रुमे रुशमे श्यावके कप इन्द्र मादयसे सचा । 
कण्वासस्त्वा ब्रह्म॑मिः स्तोमवाहस इन्द्रा य॑च्छनत्या गहि ।।२॥ 


पदार्थः--(इ्द्र) हे कर्मयोगिन्‌ ! (यद्वा) यद्यपि (रुमे) केवल शब्दमात्र करने 
वाले तथा (रुशमे) तेजस्वी (इयाबके) तमोगुणा वाले तथा (कपे) समर्थं पुरुषों में 
(सचा) साथ ही (मादयसे) हर्ष उत्पन्त करते हैं तथापि (स्तोमवाहसः) आपके भाग 
को लिए हुए (कण्बासः) विद्वान्‌ लोग (ब्रह्मभिः) स्तुति द्वारा (त्वा) आपको (श्रायच्छ- 
न्ति) बुलाते हैं; (इन्द्र) हे इन्द्र ! (झागहि) आइये ॥२॥ [ 


4’ « fs 
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आवार्थ:-- हे ऐश्वय्यसम्पन्न कर्मेयोंगिन्‌ ! भीरु, तेजस्वी, तमोगुणी 
तथा सम्पत्तिशाली सब प्रकार के पुरुष श्राप को बुलाकर सत्कार करते और 


आप सबको हरषे उत्पन्न करते हैँ । सो है भगवन्‌ 
लिये हुए विद्वान्‌ लोग स्तुतियों द्वारा श्रापको डुला 
शीघ्र आइये ॥२॥ | 
यथां गोरो अपा कृत दृषयन्नेत्यषरिंणस्‌ । 
आपित्वे न॑ प्रपित्वे तूयमा गंहि कण्वेषु सु 


आपके सत्काराहँ पदार्थ 
रहे हैं, श्राप कृपाकरके 


सचा पि ॥१॥ 


पदार्थः- (यथा) जिस . प्रकार (गौरः) गौरमुग (तुष्यन्‌) तृषात्तें हुआ (अपा) 
कतं) जल से पूर्ण (इरिणं) सरोवर के अभिमुख (श्वेति) जाता है; इसी प्रकार, 
(नः आपित्वे प्रपित्वे) हमारे साथ सम्बन्ध प्राप्त होने पर (तूयं, आगहि) शीघ्र आइये 
और (कण्वेषु) विद्वानों के मध्य में आकर (सचा) साथ-साथ (सु) भले प्रकार (पिब) 


` अपने भाग का पान कीजिये ।।३॥ 


भावार्थः-- हे ऐश्वय्यंसम्पन्न तथा ऐक्वर्य्य के दाता क्मेयोगिन्‌ । -जिस 


प्रकार पिपासातँ मृग शीघ्रता से जलाशय को प्राप्त होता है इसी प्रकार ' 


उत्कट इच्छा से आप हम लोगों को प्राप्त हों श्रौर विद्वानों के मध्य उत्तमो- 


त्तम पदार्थ तथा सोमरस का सेवन कर ।॥ ३। 


पदार्थः--(मघवन्‌, इन्द्र). हे धनवन्‌ इनदर | (सुन्वते) 


अपने माग को (पिबः) पिया (तत्‌) जिससे (ज्येष्ठ) सव 
के (दधिषे) घारयिता कहे जाते हो ॥४॥ 
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गब सत्कारानन्तर कर्मयोगी को स्तुति करना कथन करते हैं ॥। 
मदन्तु त्वा मघवन्निन्र्दंवो राधोदेयाय सुन्वते । 
आसुष्या सोमंमपिबश्चम्‌ सुतं येषं तईधिषे सहः ॥४॥ 


जिज्ञासु को (राधोदेयाय) 


/ घन देने के लिए (इन्दवः) ये रस (त्वा) आपको (सन्दन्तु) हषित करे जो आपने 
(झामुष्य) शत्रुओं से छीनकर (चसु) सेनाओं के मध्य में (सुतं, सोमं) सिद्ध किये हुए 


से अधिक (सहः) सामर्थ्य 


आवार्थः- हे कर्मयोगिन्‌ ! यह रस आपको प्रसन्नतार्थं हम लोगों ने 
सिद्ध करके आप को अर्पण किये हैं । आप इनको पान करके प्रसत्त हों और 
हम जिज्ञासुजनों को घनादि ऐद्वर्य्य प्रदान करें । हे युद्धविद्या में कुशल शूर 
|| वीर ! आप शत्रुओं को विजय करने वाले और उनके पदार्थों को जीतकर 
||| अपना भाग ग्रहण करने वाले हो; इसी कारण आपको सब सामथ्यँसम्पन्त 
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2 OOO OO ३००९० OO OO OO OO OO OO OO OO OO ५३०-(७- (३०९०० 
प्र चक्रे सहसा सहाँ बभञ्ज मन्युमोज॑सा । 
विश्वै त इन्द्र पृतनायवों यहो नि वृत्षा इव येमिरे ॥५॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे ऐर्वर्य्यशालिन्‌ ! आप (सहसा) अपने वल से (सहः) 
शात्रुवल को (प्रचक्रे) दबाते हैं; (श्रोजसा) अपने पराक्रम से (मन्युं) शत्रुक्रोध को 
(बभंज) भंजन करते हूँ। (यहो) हे महत्वविशिष्ट! (ते) ग्रापके(विइवे) सब (प॒तनायवः) 
युद्ध चाहने वाले शत्रु (वुक्षा इब) वृक्ष के समान (नियेमिरे) निइचेष्ट हो जाते हैं ॥५॥ 
भावार्थः -- इस मन्त्र में जिज्ञासुजनों की ओर से कर्मयोगी की स्तुति 
वर्णन की गई है कि हे युद्धविशारद कर्मयोगिन्‌ ! आपके सन्मुख शत्रुबल 
पाषाणवत्‌ निश्चेष्ट हो जाता है ्रर्थात्‌ शत्रु का बल भ्रपू्ण होने से वह आपके 
सन्मुख नहीं ठहर सकता; आपका बल पुण होने के कारण शत्रु का बल तथा 
क्रोध सदा भंजन होता रहता है ॥५॥ 
सहस्तेणेव सचते यवीयुधा यस्त आनलुर्पस्तुतिम्‌ । 
पत्रै प्रांवग ऋंणवै सुवीर्ये दाश्ोति नम॑ उक्तिभि। ॥६॥ 
पदार्थः--(यवियुघा) वह पुरुष विद्युत्‌ के समान युद्ध करने वाला होकर 
(सहस्र णेब) सहस्नों वलो से (सचते) संगत होता है (यः) जो (ते) आपकी (उपस्तुत) 
अल्प स्तुति को भी (शनद्‌) करता हैं, और जो (नम उक्तिभिः) नम्र वचनों से 
(दाइनोति) आपका भाग देता है वह (सुवीर्ये) सुन्दर पराक्रम वाले आपकी अध्यक्षता 
में (पुत्र) अपनी सन्तान को (प्रावर्ग) अतिशय अनिवार्य (कुणुते) बनाता है ॥६॥ 
भावार्थ :--हे युद्धविद्याविशारद कमैयोगिन्‌ ! ग्रापकी स्तुति द्वारा आप से 
शिक्षा प्राप्त किया हुआ पुरुष अति तीव्र युद्ध करने वाला तथा सहो योद्धाओं 
से युक्त होता है और जो नम्रतापूर्वक आपका सत्कार करता है वह स्वयं | 
युद्धविशारद होता और कमंयोगी को श्रध्यक्षता में रहने के कारण उसकी 
सन्तान भी संग्राम में कुशल होती है अर्थात्‌ उसको कोई युद्ध में निवारण= 
हटा नहीं सकता ॥६॥। | 
मा भेंम मा शरमिष्मोग्रस्य स्ये तव | 
महत्ते वृष्णा अभिचक्ष्यं कृतं पश्येम तुवेशँ यढुम्‌ ओ | 
पदार्थः (उग्रस्य) शत्रुओं को भयप्रद (तब) आप कर्मयोगी के (सख्ये) मंत्री 
भाव होने पर (मा, भेम) हम भयभीत न होते और (मए अमिष्स) तः अनत होते हैँ 
(बृष्णः) कामनाओं की वर्षा करने वाले (ते) आपका (महत्‌, कृतं) महान्‌ के (अभिः _ 
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चक्ष्य) प्रशंसनीय है । हे इन्द्र ! (यद्‌) अ्रपनी सन्तान को (तुर्वेश) शत्रुहिसनशील 
(पश्येस) आपकी कृपा से हम देखें ।।७।। 

आवार्थः- हे शत्रुओं को वशीभूत करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! आपसे मेत्री- 
भाव सम्बन्ध प्राप्त होने पर न हम शत्रुओं से भयभीत होते हैं ओर न अपनी 
कार्य्य सिद्धि में श्रान्त होते हैं ग्रर्थात्‌ निभयता से शत्रुओं पर विजय प्राप्त करते 
हैं। हमारी कामनाओं को पूर्ण करने वाले कर्मयोगित्‌ ! आपकी शिक्षाद्वारा 
उक्त महान्‌ कर्मे करने को हम समर्थ हुए हैं। सो आपका यह शिक्षणरूपकर्म 
प्रशंसनीय है । हे शत्रुओं के नाशक कर्मयोगिन्‌ ! आपकी कृपा से यही भाव 
हमारी सन्तान में भी आवे अर्थात्‌ उसको भी शत्रुओं के मध्य हम विजय- 
प्राप्त करता हुआ देखें-हमारी इस कामना को पूर्ण करें ॥७॥ 


सव्यामदुं स्फिग्यं वावसे दृषा न दानो अंस्य रोषति । 

रध्वा सम्पृक्ता! सारघेणं घेनवस्तूयमेहि द्रवा पिव ।।८॥ 

/ पदार्थे: (बुषा) कामनाओों की वर्षा करने वाले आप (सब्याम्‌? स्फिग्यम्‌, 
अनु) वाये अंग से ही (बाबसे) सबको अभिभूत किये हैं (शरस्य) इस कर्मयोगी के 

(दातः) भाग का दाता सेवक (न, रोषति) कमी इससे रुष्ट नहीं होता (सारघेण) 

सरघा =मधुमल्लिका से किये हुए (मध्वा) मधु से (संपुक्ताः) संमिश्चित (धेनवः) 

गव्य पदार्थ आपके लिये विद्यमान हैं आप (तूयम्‌) शीघ्र (श्ागहि) आइये (द्रव) द्रत- 

गति से आइये (पिब) सिद्धरस को पीजिये ॥८॥ 





कमयो 


| भावार्थ:--सब कामनाश्रों को पूर्ण करने वाले गिन्‌ ! आप वाम 
| अंग से ही सब शत्रुओं को वशीभूत करने वाले हैं। जो प्रसन्नतापूर्वंक आप 
| का भाग देता है उसका आप सदा ही कल्याण करते भ्रौर अनाज्ञाकारी का 
॥ दमन करते हैं। हे भगवन्‌ ! यह शहद और दुग्धादि पदार्थों से मिश्रित 
| उत्तमोत्तम खाद्य पदार्थ ग्रापके लिए सिद्ध किये हुए रखे हैं; आप शीघ्र 


| आकर इनका सेवन कीजिये ।।८।। 

अब कर्मयोगी से मित्रता करने वाले को फल कथन करते हैं ॥ 
अशवी रथी सुरूप इद्गोमाँ इदिन्द्र ते सखां । 
श्वात्रभाजा वर्यसा सचते सर्दा चन्द्रो यांति स॒भासु ।।९।। 
पदार्थ (इन) हैं कर्मयोगित्‌ ! (ते, सखा) आपका मित्र (श्रशवी) एव शु मि 
| (री) रथी= रययुक्त, (सुरूपः, इत्‌) सुल्तान (गोमान्‌, इत्‌) गवादियुक्त होकर ` 
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(इवात्रभाजा) धनों से सहित (वयसा) अन्न से (सदा) सदेव (सचते) संगत होता है; 
(चन्द्रः) चन्द्रमा के समान द्युतिमान्‌ होकर (सभां) समा को (उपयाति) जाता है ॥&॥। 

भावार्थ:--जो पुरुष कर्मयोगी को प्रसन्न रखकर उससे मित्रता करते 
हुँ वे अ्रश्व, रथ तथा गो आदि पशु और ग्रन्नादि घनों से युक्त होकर सदैव 
आनन्द भोगते हैं, वे बड़ी आयु वाले होते ग्रौर स्वरूपवान्‌ तथा प्रतिष्ठित 
हुए सभा समाज में मान को प्राप्त होते हैं। इसलिए प्रतिष्ठाभिलाषी 
पुरुषको उक्त गुणसम्पन्न कमंयोगी से मित्रता करके सदा लाभ उठाना 
चाहिये ॥।&॥। 


ऋष्यो न तष्यंन्नवपानमा गहि पिबा सोमं वद्चों अनु । 
निमेघमानो मघबन्दिषेदिव ओजिएँ दधिषे सह; ।।१०॥ 


पदार्थ:-- (तुष्यन्‌, क्रश्यः) प्यासा ऋश्यःमृगविशेष (अवपानम्‌, न) जसे 
जलस्थान के समीप जाता है, उसी प्रकार आप मेरे यज्ञ में (आगहि) भावें । (बशान्‌, 
झन्‌) अपनी-ग्रपनी इच्छानुकुल (सोमम्‌, पिब) सोमरस का पान करे । (मघवन्‌) हे 
ऐश्वय्यंशालिन्‌ ! (दिवे, दिवे) प्रतिदिन (निमेघमानः) प्रजाओं में आनन्द की वर्षा 
करते हुए (झोजिष्ठम्‌) अत्यन्त ओज से युक्त (सहः) बल को (दधिषे) आप घारण 
करते हैं ॥। १०।। 

भावार्थः इस मन्त्र में याज्ञिक पुरुषों की ओर से कथन है कि हे कमं- 
योगिन्‌ ! जैसे पिपासातुर मृग जलाशय की ओर अति शीघ्रता से जाता 
है, इसी प्रकार शीघ्र ही आप हमारे यज्ञस्थान को प्राप्त होकर सोमरस पान _ 
करें और अपने सदुपदेश से आनन्द वर्षावें ! हे महाबलशालिन्‌ ! कमेयोगिन्‌ ! 
आप हमें भी बलवान्‌ कीजिये ताकि अपने कार्यो को विधिवत्‌ करते हुए 
सदा शत्रुओं का दमन करते रहें ।।१०॥। 


अध्व॑यों द्रावया त्वं सोममिन्द्रः पिपासति । 

उप्‌ नूनं युयुजे वृषणा इरी आ च॑ जगाम इृत्रहा ॥११॥ 

पदार्थ:-- (अध्वर्यो) हे यज्ञपते ! (त्वम्‌ द्रावय) आप इन्द्र भाग को सिद्ध 
करें; (इनदर) कर्मयोगी (सोमं, पिपासति) सोमरस संदा पीना चाहता है ड (नूनम्‌) 
सम्भावना करते हैं कि (बुबणा). बलवान्‌ (हरी) भ्रश्‍्वों को (उपयुयुजे) रथ भें नियुक्त 


किया है (बुत्रहा) झत्रुझों का नाशक वह (झाजगास, च) झा ही गया है। ५0. ११॥ _ 
भावार्थ :--है यज्ञपति-यजमान पूज्य कम॑योगी सोमरस पान करने के 
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लिए शौघ ही ग्रश्वो के रथ में सवार होकर यज्ञस्थान को आ रहे हैं, सो 
उनके आने से प्रथम ही सोमरस सिद्ध करके तैयार रखना चाहिए ।। ११॥ 


अब कर्मयोगी का सोमरस पान करना कथन करते हुँ ॥। 
स्वयं चित्स म॑न्यते दाशरिजेनो यत्रा सोम॑स्य तृम्पसि । 
इदं ते अन्नं युज्यं सुचित तस्येहि भ वा पिबं ॥१२॥ 
पदार्थः हे कर्मेयोगिन्‌ ! (यत्र) जिस यजमान में (सोमस्य; तृस्पसि) सोम- 
पान से तुप्त होते हैं (सः; दाशुरिः, जनः) वह्‌ सेवकजन (स्वयम्‌, चित्‌, मन्यते) 
स्वयं ही जागरूक रहता है। (ते) भ्रापका (इदम्‌, युज्यम्‌; अन्तस्‌ ) यह योग्य अन्न 
(समुक्षितम्‌) सिद्ध हो गया; (तस्य) उसका, (इहि) आइये, (प्रद्रब) शीघ्र आइये, 


(पिब) पान कीजिये ॥१२॥ 
भावार्थ:- हे कर्मयोगिन्‌ ! यजमान की ओर से कुशल सेवकों द्वारा 


। ज्रन्न-पान भलेप्रकार सिद्ध हो गया है; आप इसको ग्रहण कीजिये ।। १२॥ 
अब रक्षार्थ आये हुए कर्मयोगी की स्तुति करते हैं ॥ 

रथेष्ठायांध्वयेवः सोर्मामन्द्रोय सोतन । 
अधि बरध्नस्याद्रयो वि चक्षते सुन्वन्तो दाशवध्वरस्‌ ।।१३।। 
| पदार्थ; - (अ्ध्वर्यवः) हे याज्ञिक लोगो ! (रथेष्ठाय, इन्त्राय) रथ में स्थित 
| कर्मेयोगी के लिए (सोमं) सोमरस को (सोतन) अमिषुत कीजिये । (ब्रध्नस्य) महान्‌ 
॥ इन्द्र के (झब्रयः) शस्त्र (दाइवध्वर) यजमान के यज्ञ को (सुन्बन्तः) निष्पादित करते 
हुए (विचक्षते) विशेष रूप से शोभित हो रहे हैँ ॥१३।। 
भावार्थः यजमान की ओर से कथन है कि हे याज्ञिक लोगो ! रथ में 
स्थित कर्मयोगी को सोमरस भ्रण कीजिये; कर्मयोगी के दिये हुए अस्त्र- 
॥ शास्त्रों से यज्ञस्थान विशेषरूप से सुशोभित हो रहा है; हमारा कतंव्य है कि 
गज्ञरक्षार्थ आये हुए कर्मयोगी का विशेषरूप से सत्कार करे ॥१३॥ 

उप ब्रध्नं वावाता ृष॑णा हरी इन्द्रमपसु वक्षतः । 

अवाचं स्वा सप्त॑योऽध्वरश्रियो वह॑न्तु सवनेदुपं । १४।। 
| पदार्थः (ब्रध्नम्‌, उप) अन्तरिक्षमागं में (बावाता) अन्तरिक्षगामी (बुषणा) 
||| दृषण नामक (हरी) हरणशील शक्तियां (इन्द्र) कर्मयोगी को (कमसु) यज्ञकमं की 









||| ओर (बक्षतः) ले झाये तथा (भर्वांचम्‌) भुमिमाग में (स्वा) आपको (अध्वरथिय) 
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यज्ञ में रहने वाले यजमान सम्बन्धी (सप्तयः) भ्रव (सवना) य॒ज्ञ के प्रति (उप- 
वहन्तु) लावं ।। १४।। 

भावाथे:--है याज्ञिक लोगो ! हमारी कामनाश्रों.को पूर्ण करने वाली 
शक्तियाँ कमंयोगी को यज्ञभूमि में लावे, या यों कहो कि यजमान के ट 
गामी अश्व, जो यज्ञस्थान में ही रहते हैं, वह कर्मयोगी को यहां पहुँचावें; 
जिससे हम लोग शिक्षा द्वारा अपना मनोरथ पूर्ण करें ॥१४॥ 


ग्व घनलाभ तथा शत्रुनाश के लिये कर्मयोगी से शिक्षा की 
प्राथंना करना कथन करते हैं ॥ 


प्र पूणं हणीमहे युज्याय पुरुबसुंस्‌ । 
स शंक्र शिक्ष पुरुहूत नो थिया तुजें राथे विमोचन।।१५॥। 


पदार्थः- (पुरुवसुन्‌, पूषणम्‌) बहुत धन वाले पोषक कर्मयोगी का, (युज्याय) 
सखित्व के लिए, (प्रवृणीमहे) भजन करते हैं। (शक्र) हे समर्थ, (पुरुहृत) अनेक जनों 
से आहत, (विमोचन) दु:ख से छुड़ाने वाले (सः) वह आप (नः) हमको (धिया) 
अपनी शुभबुद्धि से (तुजे) शत्रुनाश तथा (राये) घनलाभ के लिये (शिक्ष) शिक्षा 
दीजिए ॥ १५।। ॒ 

भावार्थः- हे ऐश्वर्यसम्पन्न तथा पालक पोषक कर्मयोगिन्‌ ! हम 
लोग आपसे मित्रता प्राप्त करने के लिये यत्नवान्‌ हैं। हे भगवन्‌ ! आप 
हमको दुःखों से छडाकर सुखप्रदान करनेवाले हैं; कृपा करके अपनी शुद्धबुद्धि 
से हमको शत्रुनाश तथा ऐश्वयंलाभार्थ शिक्षा दीजिए-जिससे हम निश्चिन्त 
होकर याज्ञिक कार्यों को पूर्ण करें ॥ १५।। 


अब कर्मयोगी से कमो में कौशल्य प्राप्त करने के लिये प्रार्थना 
करना कथन करते हैं ॥ 


सं नं! शिशीहि सुरिजरिव क्षरं रास्वं रायो विमोचन | 

वे तन्नः सुवेद॑सुस्रियं वसु यं त्वं हिनोषि मत्यैस्‌ ॥१६॥ | 

पदार्थ; --(भुरिजोः, क्षुरम्‌, इव) बाहु में स्थित क्षुर के समान (नः) | हमको 
(संशिशीहि) कर्मों में ग्रति तीव्र बनावे । (विमोचन) हे दुःख से छुड़ाने वाले ! (रायः 
रास्व) ऐइव्यं दीजिये; (त्बे) आपके अधिकार में (तत्‌, उत्रियम्‌, बसु) वह कान्ति 
वाला धन (नः) हमको (सुवेदम्‌) सुलम है (यम) जिस घन को (त्वम्‌) आप (मत्य्‌ 
हिनोषि) मनुष्य के प्रति प्रेरण करते हैं ॥१६॥ 
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भवार्थ:--हे दुःखों से पार करने वाले कर्मयोगिन्‌ ! श्राप कृपा करके 
हमको कमं करने में कुशल बनावें ्र्थात्‌ हम लोग निरन्तर कर्मों में प्रवृत्त 
रहें जिससे हमारा दारिद्रय दूर होकर हम ऐश्वर्यशाली हों; आप हमको 
कान्ति वाला वह उज्ज्वल घन देवें जिसको प्राप्त कर मनुष्य यानन्दोपभोग 
करते हैं । आप सब प्रकार से समथ हैं, इसलिये, हमारी इस प्रार्थना को 
स्वीकार करे ॥ १६।। 


चेमि स्वा पुषन्त्रष्जसे वेमि स्तोत॑व आघुणे । 
न तस्यं वेम्यरणं हि तद्रेसो सतुषे पञ्राय साम्ने ॥ १७॥ 


पदार्थः-(पुषन्‌) हे पोषक इन्द्र ! (ऋ जसे) कार्य सिद्धि के लिये (स्वा, वेसि) 
मैं आपको जानता हूँ । (आघुणे) आप दीप्तिमान्‌ ह इसलिये (स्तोतवे) स्तुति करने 
के लिए (बेमि) आपको जानता हूँ, (तस्य) दूसरे को (न, बेमि) नहीं जानता । (तत्‌, 
हि, अरणम्‌) क्योंकि वह रमणीय नहीं है । (बसो) हे आच्छादयिता ! (स्तुषे) 
आपकी स्तुति करने वाले झुझको (पज्त्राय, साम्ने) स्व प्राजित साम दीजिये ॥१७॥ 
आवार्थः- हे सब से पोषक इन्द्र=कमंयोगिन्‌ । आप ही कार्य सिद्ध 
करने वाले, आप देदीप्यमान तथा स्तुति करने योग्य हैं; आपके विना अन्य 
कोई स्तुति के योग्य नहों और न मैं किसी अन्य को जानता हूँ । है युद्ध- 
कुशल भगवन्‌ ! आप मुझको प्राजित--एकत्रित किया हुआ साम दीजिये 
अर्थात्‌ सदा के लिये कल्याण तथा ऐश्वय प्रदान कीजिये ।।१७।। 
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ग्ब गवादि पशुओं के लिये चारारूप तृण के लिये प्रार्थना 
करना कथन करते हैं ॥ 


परा गानो यव॑सं कचिदाधणे निरयं रेक्णा अमत्ये । 
अस्माक पूषन्नविता शिवो भंव मंहिष्ठो वाज॑सातये ॥१८॥ 


पदार्थः- (अमर्त्य) है रोगादिरहित कमंयोगिन्‌ ! (गावः) मेरी गायें 
(कच्चित्‌) किसी समय (यबसम्‌) तृण को (परा) भक्षण करने के लिए यदि जायं तो 
(रेक्णः) वह उनका तृणरूप घन (नित्यम्‌) नित्य हो । (पूषन्‌) हे पोषक इन्द्र ! 
(अस्माक) हम जिज्ञासुओं के (शिवः, अ्रविता, भव) कल्याणमय रक्षक आप हों । 
(बाजसातये) धनदान के लिए (मंहिष्ठः) उदारतम हों ।॥। १८॥। 

| भावार्थ:- है सबके पालक कर्मयोगिन्‌ ! हमारी गोश्रों के भक्षणार्थं 
| तुणरूप घन नित्य हो। मंत्र में “गावः” पद सब पशुओं का उपलक्षण है 
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रथात्‌ हमारे पशुझों के लिए नित्य पुष्कल उत्तम चारा मिले जिससे वे हुष्ट- 
पुष्ट रहें। हे कर्मयोगित्‌ ! आप हम जिज्ञामुझओं के सदेव रक्षक हों ग्रौर 
हमारे लिये धन दान देने में आपका सदा उदारभाव हो ॥१८॥। 


अब कमंयोगी के विमानादि ऐइवर्य का वर्णन करते हैं ॥ 
स्थूरं राधः ञताऽदं कुसङ्गस्य दिविंषठिषु । 
राइस्त्वेषस्य छुभगंस्य रातिषु तुषश्षेष्वमन्महि ॥१९॥ 


पदार्थ:--- (दिविष्टिषु) अन्तरिक्षविषयक गमन की कामना में लगे हुए (कुरु - 
गस्य, राज्ञः) ऋत्विजो के पास जाने वाले (सुभगस्य) सौमाग्य युक्त (त्वेषस्य, 
राज्ञः) दीप्तिमान्‌ राजा के (झताइवम्‌, स्थूरम्‌) सेकड़ों अश्वों की शक्ति व्राला अति- 
स्थूल (राधः) विमानादि ऐश्वर्य है । (तुवेशेषु) मनुष्यों के मध्य में (रातिषु) दानों के 
विषय में (अमन्महि) हम उदारतया उसको जानते हैं ॥१६।। 

भावार्थः--इस मंत्र में कर्मयोगी का ऐशवयं कथन किया है कि वह 
विमान द्वारा श्रन्तरिक्ष में गमन करता तथा उसी में चढ़कर क्रत्विजो से 
मिलता है । वह विमान कंसा है ? ऐशवर्यसम्पन्त राजा के सेकड़ों अरवों की 
शक्तिवाला अर्थात्‌ अत्यन्त वेग से चलनेवाला और बहुत स्थूल बना हुआा 
है । वह कमं योगी दानविषयक उदारता में प्रसिद्ध आर कर्मों द्वारा सबको 
धनाढ्य बनाने में कुशल है ॥१६॥ 

अव कर्मयोगी का दान देना कथन करते हैं ॥ 
घोमिः सातानि काण्वस्यं दाजिनंः मिय्मेधैरमि्युमि; । 
षष्टि सहखानु निर्मेजामजे निर्सुयानि गवासषि! ।।२०॥। 


पदार्थः (प्रियमेधः) यज्ञप्रिय (अभिद्युभिः) अधिक कान्ति वाले (धीभिः) 
विद्वानों द्वारा (सातानि) सेवित (काण्वस्य, बाजिनः) मेघाविपुत्र बलवान्‌ कर्मयोगी 
की (षष्टि, सहस्रा) साठ सहरू (निजां; गवां, यूथानि) शुद्ध गायों के यूथों को 
(ऋषिः) ऋषि ने (निः) निरन्तर (अन्वजे) पाया ॥१०॥ 

भावार्थः इस मन्त्र में दानशील महात्मा कर्मयोगी का दान कथन 
किया गया है कि यज्ञप्रिय, सुदन, विद्वाचों का सेवन करने र वाले ड तथा 
मेधावीपुत्र बलवान्‌ कर्मयोगी ने साठ सहसत उत्तम गायों के यूथों को ऋषि के 
लिए सदा को दान दिया ॥२०॥ 
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टक्षाथिन्मे अभिपित्वे अरारणुः । 


गां मंजन्त मेहनाइवं भजन्त मेहना ॥२१॥ 

पदार्थ: - (मे, अभिपित्वे) युको द्रव्य प्राप्त होने पर (गाँ, भजन्त, मेहना) 
| श्रेष्ठ गोवन को पाया, (इवं, भजन्त, मेहना) श्रेष्ठ अश्वों को पाया, ऐसा (वृक्षाः, 
चित्‌) दक्ष भी (अरारणु:) शब्द करने लगे ॥२१॥। 

भावार्थः--ऋषि की ओर से कथन है कि मुझको गोधनरूप धन 
प्राप्त होने पर बड़ा आनन्द प्राप्त हुआ ओर मूर्ख से लेकर पण्डित पर्यन्त 
सब जन इस दान की प्रशंसा करने लगे। मन्त्र में “वृक्ष” शब्द से तात्पर्य 
जड़=मूखें का है, वृक्ष का नहीं; क्योंकि वृक्ष में शब्द करने की शक्ति नहीं 
होती ॥२१॥। 


गण्टम मण्डल में चोथा सुक्त समाप्त हुना ॥ 


| 

| 

| 

। 

। 

| 

| 

| 

— 

| 

| झथैकोनचत्वारिशद्चस्य पञ्चमसुक्तस्य १-३९ ब्रह्मातिथिः काण्व ऋषिः ॥ 
| देवताः १-३६, ३७१ अश्विनी । ३७१-३९ चेद्यस्य कञोर्दानस्तुतिः ॥ छन्दः--१, 
| ५, ११, १२, १४, १८, २१, २२, २६, २२, २३ चिचुद्‌ गायत्री । २-४, ६-१०, 
| १५-१७; १६, २०, २४, २५, २७, २८, २०, ३४, ३६ गायत्री । १३, २३, २१, २५ 
| विराड गायत्री । २६ आची स्वराड्‌ गायत्री । ३७, ३८ निचुद्‌ बृहती। ३६ आर्षी 
| निचुदनुष्ट्रप्‌ ॥ स्वरः-१--२६ षड्जः । ३७, ३८ मध्यमः । ३९ गान्धारः ॥ 


अब ज्ञानयोगी और कमंयोगी की शक्ति का वणन करते हुए प्रथम 
प्रातःकाल की शोभा कथन करते हैं ॥ 


दूरादिशेव यत्सत्यरुणप्सुरशिशितत्‌ । 
वि माहु विश्वर्षातनत्‌ ।। १॥ 
पदार्थ:---(द्रात्‌) वास्तव में दूर परन्तु (इहेव, सती) समीपस्थ के सहृश 
ज्ञात होती हुई (भ्ररुणप्सुः) भ्ररुण रंग वाली यह उषा (यत्‌) जब (ग्रशिश्वितत्‌), सारे 
संसार को अरुण कर देती है तव उसी क्षण (भानुम्‌) सूर्यं की किरणों को (व्यतनत्‌) 
फंला देती है ।।१॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में उषाकाल का वर्णन किया गया है कि जब 
सम्पूर्ण संसार को अरुण-तेजस्वी बनाने वाले उषाकाल का आगमन होता 
है तब सब प्राणी निद्रादेवी की गोद से उद्बुद्ध होकर परमपिता पर” 
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मात्मा की महिमा का अनुभव करते हुए उसी के ध्यान में निम्न होते हैं। 
अधिक क्या, इस उषाकाल का महत्त्व ऋषि, महषि, शास्त्रकार तथा सम्पूर्ण 
मह्दात्मागण बड़े गौरव से वर्णन करते चले ग्राये हैं कि जो पुरुष इस उषा- 
काल में उठकर परमात्मपरायण होते हैं उनको परमात्मा सब प्रकार के 
ऐश्वय प्रदान करते हैं ॥ १।। 

अब ज्ञानयोगी ग्रौर कर्मयोगी का उषाकालसेवी होना कथन करते हैं | 

नरुवदखा मनोयुजा रथेन पृथुपाज॑सा । 

सचेथे अश्विनोषसंस्‌ ॥२॥ 


पदार्थः--(दस्रा, श्रश्विना) दर्शनीय ज्ञानयोगी और कर्मयोगी अपना राष्ट्र 
देखने तथा प्रातःकालिक वायु सेवन के लिए (नवत्‌) साधारण मनुष्य के समान 
(पृथुपाजसा) गर तिवेगवाले (मनोथुजा, रथेन) इच्छागामी रथ द्वारा (उषसम्‌) उषा- 
काल का (सचेथे) सेवन करते हैं ॥२॥। 

भावार्थः--ज्ञानयोगी तथा कमंयोगी उषाकाल में जागकर वेदप्रति- 
पादित सन्ध्या-अग्निहोत्रादि कमो से निवृत्त हो, स्वेच्छाचारी रथ पर बेठ 
कर अपने राष्ट्र का प्रबन्ध देखने तथा उस काल का वायु सेवन करने के 
लिए जाते हैं । जो पुरुष कर्मयोगी के इस आचरण का सेवन करते हैं वह 
भी बुद्धिमान्‌ तथा ऐश्वयंवान्‌ और दीर्घजीवी होकर अनेक प्रकार के सुख 
अनुभव करते हैं ।।२॥ 

युवाभ्यो वाजिनीव प्रति स्तोमां अश्च | 


वाचे दूतो यथाँहिषे ।। ३।। 

पदार्थ:---(वाजिनोवसू)है बलसहित घनवाले (युवाभ्याम्‌) मार्ग में चलते हुए 
आप (स्तोमाः) स्तोत्रों को (प्रत्यदृक्षत) सुनते और हम लोग (दूतः, यथा)दूत=सेवक 
के समान (बाचम्‌, झो हिषे) आपकी आज्ञासम्बन्धी वाणी की प्रतीक्षा करते हैं॥३॥ 

भावार्थः इस मन्त्र का भाव यह है कि उषाकाल का सेवन करने 
वाले ऐइवयसम्पन्न कर्मयोगी की उसी काल में स्तोता लोग स्तुति करते 
और कर्सचारीगण आज्ञा प्राप्त कर अपने-अपने कार्य में प्रवृत्त होते हैं; अत- 
एव प्रत्येक पुरुष को उचित है कि सूर्योदय से प्रथम ही शौच, सन्ध्या अरिन- 
होत्रादि आवश्यक कायां से निवृत्त होकर सूर्योदय होने पर अपने व्याव- 
हारिक कार्यो में प्रवृत्त हो । ऐसा पुरुष अवश्य ही अपने अभीष्ट कार्यों को 
सिद्ध करता है, अन्य नहीं ।॥३॥ 
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पुरुभिया ण॑ ऊतये पुरुमन्द्रा पुरूवसु । 
स्तुषे कण्वांसो अश्विनां ।। ४॥। 
पदार्थः--(पुरुप्रिया) वहुतों के प्रिय (परुमन्द्रा) बहुतों के आनन्दयिता (पुरु- 
बसु) अमितधनवाले (अ्हिबना) व्यापक उन दोनों को (नः, ऊतये) अपनी रक्षा के 
लिए (कण्वासः) हम विद्वान्‌ (स्तुषे) स्तुति करते हैं ॥४॥ 
भावार्थ: -- ऐस्वर्यसम्पन्न कर्मयोगी तथा विद्याविशारद ज्ञानयोगी की 
सब विद्वान्‌ स्तुति करते हैं कि हे भगवन्‌ ! आप सर्वप्रिय, सबको आनन्द 
देनेवाले तथा संसार में सुख का विस्तार करने वाले हैं, कृपा करके हम लोगों 
की सब ओर से रक्षा करं ताकि हम लोग विद्यावृद्धि तथा धमं का श्राचरण 
करते हुए अपनी इष्टसिद्धि को प्राप्त हों ।४॥ 
मंिा वाजसातमेषयन्ता शुभस्पती । 
गन्तारा दाशुषो गृह्‌ ॥५॥ 
पदार्थः-- (मंहिष्ठा) पूजनीयतम, (वाजसातमा) अत्यन्त बल तथा अन्न के 
देनेवाले, (इषयन्ता) अपने में प्रीति उत्पन्न करने वाले (शुभस्पती) शोमन ऐवर्य के 
स्वामी (दाशुषः) यज्ञकर्ता के (गृहम्‌) गृह को (गन्तारा) जानेवाले उन दोनों की हम 
स्तुति करते हैं ॥५॥ 
आवार्थः- हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगिन्‌ ! आप विद्यादि गुणों के 
कारण सब के पूजनीय=सत्काराह हो; श्राप अन्न के दाता, सर्वमित्र, 
सम्पूर्ण ऐख्वर्यो के स्वामी और याज्ञिक पुरुषों में प्रीति उत्पन्न करने वाले 
हैं; इसलिए हम लोग आपकी स्तुति करते हैं, कृपा करके हमें भी उक्त गुण- 
सम्पन्त कर ॥५॥ 
अब सदाचारवध क कर्मों के लिए प्राथना करना कथन करते हैँ॥। 


ता झुंदेवाय दाशुषं सुमेधामवितारिणीस्‌ । 
घतैगेव्यूतिमुचतब्‌ ॥६॥ 


पदार्थः- (ता) वह (सुदेवाय) शोमन देवों सहित (दाशुषे) यजमान के लिए 

` (सुमेधाम्‌) सुन्दर संगति वाली (अ्रवितारिणीम) आत्मा की वञ्चना न करने वाली | 
(गरष्यूतिम) इच्द्रियविषयभूतस्थली को (घृतैः) स्नेह से (उक्षतम्‌) सिंचित करें ॥६॥ _ 
भावार्थः--इस मन्त्र में याज्ञिक विद्वानों की ओर से यह प्रार्थना कथन _ 

की गई है कि हे कर्मयोगिन्‌ ! आप हमारे यजमान की आत्मा को उच्च. 
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बनावें अर्थात्‌ उन पर सदा प्रेम की दृष्टि रखें जिससे वह अपनी इन्द्रियों 
को वशीभुत रखते हुए सदाचार में प्रवृत्त रहें जिससे उनके यज्ञसम्बन्धी 
कार्य निविघ्न पूणं हों ।॥।६॥ 
आ न; स्तोममुप द्रव्य श्येनेभिराशु्मि; । 
यातमश्वेसिरश्तिना ।।७॥। 


पदार्थेः---(श्रशवना) हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी ! आप (द्रवत्‌) उच्चारण 
किये हुए (नः, स्तोत्रम्‌, उप) हमारे स्तोत्र के ग्रभिमुख (श्राशुभिः, इयेनेभिः) शी घ्र- 
गामी शास्त्रों सहित (श्रइवेभिः) भ्रश्‍वों द्वारा (तूयम्‌) शीघ्र (श्रायातम्‌) श्रावं ।।७॥ 

भावार्थः -विद्वञ्जनों की ओर से प्रार्थना है कि हे कमंयोगी तथा 
ज्ञानयोगिन्‌ ! हमारे क्षात्रधमंसम्बन्धी स्तोत्रों के उच्चारणकाल में आप 
सशस्त्र शीघ्र आव और आकर क्षात्रधर्म का महत्त्व तथा शस्त्रों की प्रयोग- 
विधि का श्रवण करायें जिससे हमारा ज्ञान वृद्धि को प्राप्त हो।७॥। 


गब कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगी के यान का वेलक्षण्य कथन करते हैँ॥ 
गेमिंस्विस्त) परावता दिवो विश्वानि रोचना । 
त्रीरक्तूत्यरिदीयंथ! ।८।। 
पदार्थः - (येभिः) जिन वाहनों द्वारा (तिस्नर:, दिवः) तीन दिन और (तरत्‌) 
्रक्तून्‌) तीन रात्रि में (परावतः) दूर-दूर के (विइवानि, रोचना) सवं दिव्य प्रदेशों 
में (परिदीयथः) प्राप्त करते हैं।८॥ मत मु 
भावार्थ:--इस मंत्र में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी क यान का वलक्षण्य 
वर्णन किया गया है कि वह अपने शीघ्रगामी यान द्वारा तीन दिन और 
तीन रात्रि में सम्पूर्ण दिव्य प्रदेशों=देश देशान्तरों में परिश्रमण करक 
अपनी राजधानी को प्राप्त करते हैं ।।८।। 
अब अन्य प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
उत नो गोमंतीरिषं उत सातीरंइविंदा । 
वि प॒थः सातये सितम्‌ ।।९।। 
पदार्थ (रहदा) हे प्रातःस्मरणीय (उत) अनन्तर (नः) हमको (गोमतः) 
गोयुक्त (उत) और (सातीः) देने योग्य (इषः) ऐश्वयोँ को म और (सातये) 
भोग के लिये (पथः) मार्गों को (विसितम्‌) बाधारहित कर ।।९॥। 
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भवार्थः- हे प्रातःस्मरणीय कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगिन्‌ ! आप कृपा 
करके हमको गवादि धन से युक्त करें, हमको भोगयोग्य पदार्थ प्राप्त करायें 
झर हमारे मार्गों को बाधारहित करें अर्थात्‌ दुष्टजन जो हमारे यज्ञादि- 
कर्मों में वाधक हैं उनको क्षात्रबल से वशीभूत करके हमको अभय दान दें 
जिससे हम निर्भय होकर वैदिककर्मानुष्ठान में प्रवृत्त रहें ॥ &॥। 
झा नो गोम॑न्तमश्विना सुवीरं सुर्थ रयिम्‌ । 


वोळहमश्वावतीरिषंः ।। १० 
पदार्थः- (अदिवना) हे व्यापक (नः) आप हमारे लिए.(गोमन्तम्‌) विद्यायुक्त 
(सुबीरम्‌) शोमन वीरयुक्त (सुरथम्‌) शोमन वाहनयुक्त ( रयिम्‌) धन को तथा (अइवा- 
 चतीः) व्यापकशक्तिसहित (इषः) इश्बकामनाओं को (श्रावोळहम्‌) प्राप्त करायें ।। १०॥। 
भावार्थ:-- हे कर्मयोगी तथा ज्ञानयोगिन्‌ ! श्राप हमको विद्यादान 
द्वारा तृप्त करें जिससे हम परमात्मपरायण होकर वेदवाणी का विस्तार 
करें । हमको दुष्ट दस्यु तथा म्लेच्छ जनों के दमनार्थं शुरवीर पुरुष प्रदान 
करें जो हमारी रक्षा में तत्पर रहें, और हमें उत्तम वाहन तथा प्रन्नादि धन 
प्राप्त करायें जिससे हम अपनी इष्टकामनाग्रों को पूर्णं कर सक ।। १०॥ 
वावृधाना शुंभस्पती दस्रा हिर॑ण्यवतेनी । 
पिबतं सोम्यं मजु ॥११॥ 
पदार्थ:-- (शुभस्पती) हे उत्क्ष्ठपदार्थो के स्वामी (दस्रा) शत्रुओं का उपक्षय 
करने वाले (हिरण्यवर्तनी) सुवरांमय व्यवहार वाले ! आप (बावुधाना) अ्रम्युदय- 
सम्पन्न हैं । (सोम्यम्‌, मधु) इस शोमनमधुररस को (पिबतम्‌) पीजिये ॥ 
भावार्थः इस मंत्र में ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी का स्तुतिपूर्वक 
सत्कार करना कथन किया है कि हे उत्तमोत्तम पदार्थों के स्वामी ! आप 
शत्रुओं का क्षय करने वाले तथा ग्रभ्युदयसम्पन्त हैं, कृपया इस उत्तम 
मधुररस को, जो नाना पदार्थो से सिद्ध किया गया है, पान करके हमारे इस 
सत्कार को स्वीकार करें ॥ ११।। 
अब निवास के लिए गृहादि की प्रार्थना करना कथन करते हैं । 
अस्मभ्षं वाजिनीवसू मघवंदूभ्यशच सप्रथ! । 


छदिय॑न्तमदाभ्यम्‌ । १२ 
प॒दार्थ:--(वाजिनीवसु) हे वल से रत्तोत्पादक (झ्स्मभ्यम्‌, सघववदुम्यः च ३ 


F | 
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मुझ विद्वान्‌ तथा धनवान्‌ के लिये (सप्रथः) सुप्रसिद्ध (अ्दाभ्यम्‌) वाघारहित (छदिः) 
निवासस्थान का (यन्तम्‌) प्रवन्ध करे ॥१२॥ 
भावार्थः-हे बल से रत्न उत्पादन करनेवाले ज्ञानयोगी तथा कर्म- 
योगिन्‌ ! आप धनवान्‌ पुरुषों और हम विद्वानों के लिए उत्तम=सव 
ऋतुओं में आराम तथा आनन्ददायक और जिसमें मनुष्य तथा पशु नीरोग 
रह सके और जो सब उपद्रवों से रहित हो, ऐसे निवासगृह का यन्तं=यत्न 
कीजिये । यह आपसे हमारी प्रार्थना है ॥ १२। 
नि झु ब्रह्म जनानां यावि तूयमा गतस्‌ । 
सो ष्व१न्थाँ उपरतस्‌ ।१३॥। 
पदार्थः- (या) जिन आपने (जनानां) मनुष्यों के (ब्रह्म) यज्ञ को (सु) भली- 
भांति (नि, श्रविष्टं) नितान्त रक्षा की वह झाप (तुय) शीघ्र (झागतं) आये । 
(अन्यान्‌) हमसे भ्रन्य के समीप (मो) मत (सूपारतं) चिरकाल तक विलम्ब 
करें ॥१३।॥। 
भावार्थः हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप यज्ञों के रक्षक, 
याज्ञिक पुरुषों के नितान्त सेवी गौर विद्वानों का पूजन करने वाले हूँ। इस- 
लिए प्रार्थना है कि श्राप विलम्ब न करते हुए शीघ्र ही हमारे यज्ञस्थान को 
पधारकर सुशोभित कर ॥ १३।। 


अस्य पिंबतमरिवना युवं मद॑स्य चारुणः । 
मध्वा रातस्य चिष्ण्या ।।१४।। 


पदार्थः--(धिष्ण्या) स्तुतियोग्य, (अदिवना) व्यापक (युवम्‌) आप (रातस्य) 
मेरे दिये हुए (चारुणः) पवित्र (मध्वः) मशु (मदस्य) हर्षकारक (श्रस्य) इस सोमरस 


का (पिबत) पान करे ॥ १४॥ , 
आवार्थः- हे सबको वशीभूत करने वाले ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌! 


आप मेरे अपंण किये हुए इस पवित्र; मीठे तथा हर्षोत्पादक सोमरस का पान 
कर तृप्त हों और हम पर प्रसन्न होकर हमारी कामनाग्रोंको पूर्ण 


करें ।। १४॥ 
अब सत्कारानन्तर यजमान को ऐइवर्यं विषयक प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 


अस्मे आ बतं रयि शतवन्त सहखिणस्‌ । 
पुरुं विश्ववांयसम्‌ ।।१५॥ 
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पदार्थः- हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप (अस्मे) हमारे लिए (आतवंतं) 
सैकड़ों तथा (सहस्रिणं) सहस्नों पदार्थो सहित (पुरुक्ष) अनेक प्राणियों के आश्रयभूत 
(विइवघायसं) सबकी रक्षा करने वाले (रथि) ऐश्वर्य को (झावहतं) प्राप्त करायें ॥ १५।। 

भावार्थ:--अब सोमरस द्वारा सत्कार करने के भ्रनन्तर यजमान 
प्रार्थना करता है कि हे सब प्राणियों के श्राश्रयभूत तथा सबकी रक्षा करने 
वाले ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप कृपा करके मुझको ऐज्वयंप्राप्ति 
का मार्ग बतलायें जिससे मैं ऐश्वयंयुक्त होकर यज्ञादिकर्मो को विधिवत्‌ कर 
सकं और यज्ञ के निधि परमात्मा की श्राज्ञापालन में सदा तत्पर रहूँ ॥।१५।। 


पुरुत्रा चिद्धि वां नरा विह्वयन्ते मनोषिंणः । 
वाघळ्िरश्विना गंतस्‌ ।। १६।। 
पढार्थः-(नराः) हे नेताओं ! यद्यपि (वाम्‌) आपको (मनीषिणः) विद्वान्‌ 
लोग (पुरुत्रा,चित्‌ हि) श्रनेक स्थानों भें (बिह्वयन्ते) आह्वान करते हैं तथापि 
(अहिवना) हे व्यापक ! श्राप (वाघद्धिः) शीघ्रगामी वाहनों द्वारा (श्रागतं) 
आवं ।। १६।। 
भावार्थः--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप अनेक स्थानों में 
निमंत्रित होने पर भी कृपा करके शीघगामी यान द्वारा हमारे यज्ञ को सुशो- 
भित कर ॥ १६।। 
जनांसो वृक्तबंहिषो हविष्यन्तो अरङकृतंः । 
युवा इवन्ते अश्विना ॥ १७॥। 
पदार्थ:--(अ्रश्विना) हे अत्यन्त पराक्रम वाले (वृक्तर्वाहषः) आपके लिए 
पृथक भ्रासन सज्जित करके (हुदिष्मन्तः) आपके सिद्ध भाग को लिये हुए (अरंकृतः) 
संस्क्ृतशरीर बनकर (जनासः) सव मनुष्य (युवां, हबन्ते) आपका आह्वान करते 
हैं ॥ १७॥ ड 
भावार्थ:--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप पराक्रमी होने से 
सबको पराकमसम्पन्न बनाने वाले हैं; इसलिये आपको उत्तमासन पर सुस- 
ज्जित करके उत्तम वस्त्राभूषणों सें ग्रलंकृत होकर सिद्ध किया हुआ सोमरसं 
लिये हुए सब पुरुष श्रापके आगमन को प्रतीक्षा कर रहे हैं, सो आप उसका 
पान करके हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर उत्तम उपदेशों द्वारा हमें पराक्रमी 
बनावे ।। १७।। | 
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अस्माकमद्य वामयं स्तोमो वा हि्ठो अन्त॑मः । 
युवाभ्याँ सृत्वश्विना ॥१८।। 
` पदाथः--(अरिविना) हे श्रोजस्विन्‌! (श्रद्य) आज (ग्स्माकं) हमारा (श्रयं, वां, 
स्तोमः) यह आपके लिए किया गया स्तोत्र (युवाभ्यां). आपको (वाहिष्ठः) अवश्य 
प्राप्त करने वाला ग्रौर (अन्तमः) समीप में होनेवाला (भूतु) हो ।।१८॥ 
भावार्थः- हे ज्ञानयोगी तथा क्मेयोगिन्‌ ! आज हम लोग जिस 
स्तोत्र द्वारा आपकी स्तुति करते हैं वह. हमारे लिए सफलीभूत हो अर्थात्‌ हम 
लोग आपके शुभाचरणों का अनुकरण करके पराक्रमी, उद्योगी तथा विद्वान्‌ 
होकर आपके समीपवर्ती हों ।। १५॥ ४ 


यो हं वां मधुनो दृतिराहितों रयचर्षेणे । 


ततः पिबतमश्विना ।। १९॥ 

पदार्थः- (अश्विना) हे तेजस्दिन्‌ ! (यः, ह) जो यह (मधुनः, दृतिः) मधुर- 
रस का पात्र (वाम्‌) श्रापके (रथचर्षणे) रथ से देखने योग्य स्थान में (झाहितः) 
स्थापित किया है (ततः) उस पात्र से आप (पिबतं) पान करें ॥१९॥ 

आवार्थ:- हे तेजस्वी पुरुषो ! यह्‌ सोमरस का पात्र, जो आपके रथ 
से ही दृष्टिगत होता है, आपके पानार्थं स्थापित किया है, कृपाकर इस पात्र 
से पानकर प्रसन्न हों और हम लोगों को अपने सदुपदेशों से झोजस्वी तथा 
तेजस्वी बनावे, यह हमारी आपसे प्रार्थना है ॥ १९॥ 


अब ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी से भ्रपने कल्याणार्थ प्रार्थता करना कथन करते हैं ॥ 

तेन॑ नो वाजिनीवसू पश्वे तोकाय शं गये । 

बहंतं पीदरी रिषः ॥२०॥ 

पदार्थ:-- (चाजिनीवसू) हे पराक्रमरूप धनवाले (तेन) तिस रसपान से प्रसन्न 
होकर (नः) हमारे (पश्वे) पशु (तोकाय) सन्तान (गबे) विद्या के लिए (शं, बहत) 
कल्याण करें और (पीवरीः) प्रवृद्ध (इषः) सम्पत्ति को उत्पन्न करें ।।२०॥। 

भावार्थः हे परात्रमशील ज्ञानयोगी तथा कर्मेयोगिन्‌ ! आप हमारे 
सिद्ध किये हुए सोमरस का पान करके प्रसन्न हों और आपकी पा से हमारे 
पशु तथा सन्तान नीरोग रहकर वृद्धि को प्राप्त र । हमारी विद्या सदा 
उन्नत होती रहे और हम बड़े ऐश्वर्य को प्राप्त हों। यह हमारी आपसे 
विनयपू्वेक प्रार्थना है ॥१०॥ । 
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उत नां दिव्या इषं उत सिन्दूरहविदा । 
अप द्वारेंव वषेथः ।।२१॥। 
पदार्थः--(श्रहविदा) हे प्रातःस्मरणीय ! (नः) हमारे लिए (दिव्या, इषः) 
दिव्य इष्ठ पदार्थ (उत) और (सिन्धून्‌) कृत्रिम नदियों=नहरों को (हारा इव) द्वार 
पर प्राप्त होने के समान (झप, वर्षथः) उत्पन्न करे ।।२१।। 
आवार्थः- हे प्रातःस्मरणीय ज्ञानयोगी तथा कर्मेयोगिन्‌ ! हमारे 
लिये उत्तमोत्तम पदार्थ प्रदान करें जिनके सेवन से विद्या, बल तथा बुद्धि 
की वृद्धि हो हे भगवन्‌ ! हमारे लिए नहरों का सुप्रबन्ध कीजिये जिससे 
कषि द्वारा अन्न अधिकता से उत्पन्न हो तथा जलसम्बन्धी अन्य कार्यो में 
सुविधा'हो अर्थात्‌ मनुष्य तथा पशु अन्न और जल से सदा संतुष्ट रहें ऐसी 
कपा करं ॥२१॥ 
अब ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी के यान का महत्त्व वणान करते हैं ॥ 
कदा वाँ तोग्रथो विधस्समुद्रे जहितो न॑रा । 
यद्वां रयो विभिष्पतात्‌ । २२) 
पदार्थः- (नरा) हे नेता ! (यत्‌) जब (वाम्‌) आपका (रथः) रथ (विभिः) 
शीघ्रगामी शक्तियों से युक्त होकर (पतात) उड़ता है तब (दाम्‌) आपका (समुद्र) 
समुद्र में रहने वाला (तुग्र्ः) जलीयपदार्थं (कदा) कब (विधत्‌) कुछ कर सकता 
अर्थात्‌ कुछ भी नहीं कर सकता ।।२२॥ 
भवार्थः- हे सब मनुष्यों के नेता ! जब सब शक्तियों से युक्त आपका 
शीध्रगामी यान उड़ता है तब समुद्र में रहने वाला तुग्रथ=हिसक जीवविशेष 
अथवा जल परमाणु आदि आपका कुछ भी नहीं कर सकते अर्थात्‌ आप 
जल और स्थल में स्वच्छन्दतापूर्वक विचरते हैं; भ्रापके लिए कहीं भी कोई 
रुकावट नहीं ।।२२॥ 
युवं कण्वाय नासत्यापिरिप्ताय ह्ये । 
शश्वद्‌ती दश्षस्यथः ।। २३॥। 
पदार्थः--(नासत्या) हे नासत्य ! (युबं) आप (म्यं) ग्रह में स्थित (झपि- 
रिक्ताय) शत्रुओं से सताये हुए (कण्वाय) विचारशील विद्वान्‌ की (शश्वत्‌) स 
(ऊतीः) रक्षा (वशस्यथः) करते हैं ॥२३॥ 





` आवार्थ:--“न सत्यो असत्यो, न असत्यौ तासत्यो”=जो कभी भी 
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असत्य न बोलें उनका नाम “नासत्य” है, हे सत्यवादी ज्ञानयोगी तथा 
कर्मयोगिन्‌ ! गृह में स्थित ग्रर्थात्‌ कोई अपराध न करते हुए शत्रुओं से 
सताये जाने पर ग्राप विद्वानों की सदेव रक्षा करने के कारण पूज्य = सत्कार- 
योग्य हैं कपा करके हमारी भी दुष्ट पुरुषों से सदेव रक्षा करें ॥२३॥। 


ताभिरा यांतमूतिभिनेव्यंसीमिः छुशस्तिभिंः । 


यद्वां एपण्वसु हुवे ।। २४॥। 
पदार्थः--(वषण्वस्‌) हे धनों की वर्षा करने वाले! (ताभिः, नव्यसीभिः) [ 
नूतन (सुझ्स्तिभिः) सुप्रशंसनीय (ऊतिभिः) रक्षाओ्रों सहित (श्रायातं) ग्रावं(यत्‌) जव- 
जब (बाँ) आपका (हुवे) आह्वान करें ॥२४॥ 
भावार्थ:--हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! श्राप अधिकारी पुरुषों को 
धन देने वाले, प्रशंसनीय तथा सबकी कामनाओं को पूर्ण करने वाले हैं। हे 
भगवन्‌ ! हम लोग जब आपको आह्वान करें तब श्राप शीघ्र आकर हमारी 
रक्षा करें ताकि हमारे यज्ञादि कार्य निर्विघ्न पूर्ण हों ॥२४॥ 
अव उक्त दोनों से रक्षा की प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
यथां चित्कण्वमावतं मियमेधमुपस्तुतम्‌ । 
अत्रिम्‌ शिऽ्जारमर्विना ॥२५॥ 
पदार्थः - (शडिवना) हे व्यापकशक्ति वाले (यथाचित्‌) जिस प्रकार (कण्वं, 
उपस्तुतं) उपस्तुति करने वाले विद्वान्‌ (प्रियमेध) प्रशंसनीय वुद्धिवाले मनुष्य तथा 
(जारं, त्र) शब्दायमान अत्रि की (श्रावतं) रक्षा की, उसी प्रकार मेरी भी रक्षा 


करें ॥२५॥ द 
आवार्थः- हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! जिस प्रकार आपने स्तुति 


करने वाले विद्वान्‌, पूज्य बुद्धि वाले मनुष्य तथा अत्रि की रक्षा की उसी 
प्रकार मेरी रक्षा करें। [श्रविद्यमानानि प्राधिभौतिकाधिदेविकाध्यात्मिकानि 
दःखानि यस्यासाबत्रिः' जिसके आधिभौतिक, आधिदेविक तथा आध्या- 
त्मिक तीनों प्रकार के दुःखों की निवृत्ति हो गई हो उसको “अत्रि' 
कहते हैं । | ।।२५।। 

यथोत कृत्व्ये घनेऽछुं गोष्वगस्त्यम्‌ । 

यया वार्जेपु सोभरिम्‌ ॥२६॥ 

पदार्थः (यथा) जिस प्रकार (कृत्व्ये, धने) प्राप्तव्य धन के विषय में (ब्रश) | 
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OO OOOO OG 
्र्थशास्त्रवेत्ता को, (गोष) इन्द्रियों के विषय में . (श्रगस्त्यं) अगस्त्य =सदाचारी की, 
(जत) और (यथा) जिस प्रकार (वाजेषु) यश के विषय में (सोभरिम्‌) सुन्दर पालन 
करने वाले महषि की रक्षा की, उसी प्रकार हमारी रक्षा करें ॥२६॥ 

भावार्थः [ “धर्मादन्यत्र न गच्छन्तीत्यगस्तयः तेषु सोधुस्त सदाचा- 

रिणम्‌” --जो धर्ममागे से अन्यत्र न जायें उनको “अगस्ति और अगस्ति में 

जो साधु हैं उनको “अगस्त्य” कहते हैं, यहां “तत्र साधुः इस पाणिनि सूत्र 
सेत्‌” प्रत्यय होता है जिसके अर्थं सदाचारी के हैं | । जेसे श्रर्थवेत्ता 

. सदाचारी तथा महर्षि की आपने रक्षा की वा करते हैं उसी प्रकार श्राप 

| इमारी भी रक्षा करें, यह याज्ञिक पुरुषों की ओर से प्रार्थना है [“सोभरि” 

शब्द की व्युत्पत्ति इस प्रकार है कि “सु=सम्यक्‌ हरत्यज्ञानमिति सोभरिः= 
जो भले प्रकार अज्ञान का नाश करे उसको “सोभरि कहते हैं, यहां हूग्रहो- 
भेरछन्दसि” इस पाणिनि सूत्र से 'ह”को“भ” हो गया है] ।।२६।। 
एतावद्वां टृषण्बसु अतों वा भूयो अर्चना । 
गणन्त; सुम्नमीमहे ।।२७।। 
/ पदार्थः (व्रषण्वस्‌) हे वर्षणशील घनवाले (अश्विना) व्यापक ! (एतावत्‌) 

/ इतनी (ग्रतः, भूयः, वा) अथवा इससे भी अधिक (सुम्नम्‌) सुख की राशि (वाम्‌) 

आपकी (गृणन्तः) स्तुति करते हुए हम (ईमहे) याचना करते हैं ।॥२७॥। 

 ावार्थः-हे सुखराशि तथा सुख के देने वाले ज्ञानयोगी तथा कमें - 
योगिन्‌ ! हम लोग आपकी सब प्रकार से अधिकाधिक स्तुति करते हुए 
आपसे वारम्वार याचना करते हैं कि कृपा करके सब प्रकार के कष्टों से 

बचाकर हमको सुख प्रदान करे ॥२७॥। 

आब उक्त दोनों का यान द्वारा विचरना कथन करते हैं ॥ 
रय हिरण्यवन्धुरं दिरण्याभीशुमरिविना । 
आ हि स्थाथां दिविस्पृषष॑म्‌ ॥२८॥। 
|| पदार्थः (दिवता) हे व्यापकशक्ति वाले ! आप (हिरण्यबन्धुरम्‌) सुवरं मय 
ऊंचे नीचे (हिरण्याभीशुम्‌) सुवणंमय मद खलाओं से बद्ध (दिविस्पृशम्‌) अत्यन्त 
ऊंचे ग्राकाश में चलने वाले (रथम्‌) यान पर (हि) निश्चय करके (झा, स्थाथः) 
॥ चढ़ने वाले हैं ॥२८॥ 
| 228 भावार्थः--हें व्यापकशक्तिशील ! आप निदचय करके यान द्वारा. 
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DO CC Sa PO TOS Ep pS, 
> = 
TOTS Sooo US या सा सा सा सा सा पक 
Soa poo re bat Pam Soot 


आकाश में विचरने वाले हैं, जो आपका यान ऊपर-नीचे सुवर्णमय श्ट ख- 
लाओं से बंधा हुआ है ॥२५।। 


हिरण्ययीं वां रभिरीषा अक्षों हिरण्ययः । 
इभा चक्रा हिरण्यया ॥२९॥ 


पदार्थ:-- (वास) आपके रथ का (रभिः, ईषा) आधारदण्ड (हिरण्ययी) 
हिरण्मय है, (श्रक्षः, हिरण्ययः) अक्ष हिरण्मय है, (उभा, चक्रा) दोनों चक्र (हिरण्यया) 
हिरण्मय हैं ॥२६॥ 

भावार्थः - हे ऐश्वय्येशालिन्‌ ! आपके रथ= यान का ग्राधारदण्ड= 
धुरा सुवणंमय, भ्रक्षः=ग्रग्रमाग सुवणमय और दोनों चक्र=पहिये सुवर्णमय 
हुँ ग्रर्थात्‌ श्रापका सम्पूर्ण यान सुवणं का है ॥२९॥। 


तैन नो वाजिनीबद्न परावतश्चिदा गतम्‌ । 
उपेमां सुंएति ममं ।।३०॥ 
ण 3 
पदार्थः--(बाजिनीवसू) हे बलयुक्त धन वाले ! (तेन) उस रथ द्वारा (नः) 
हमारे समीप (पराबतश्चित्‌) दूरदेश से (आगतम्‌) श्राइये (इमाम्‌, मम; सुष्ट्रतिम्‌) 
इस मेरी सुस्तुति का (उप) उपश्चवण करे ॥३०॥ 
भावार्थः--हे बलसम्पन्न ऐइ्वरय्यंशालिन्‌ ! आप कपा करके उक्त 
सुवर्णमय रथ द्वारा देशान्तर से हमारे यज्ञ में सम्मिलित हों; हमारी इस 
प्रार्थना को अवद्य श्रवण करे ॥३०॥। 


गा वहेथे पराकासू्ीर ्रम्तांवश्विना | 
इषो दासारमत्या ॥३१॥ 


पदार्थेः-- (भ्रमतया) हे अहिसनीय झाप (अश्विना) व्यापक झक्तिवाले ! 
(पराकात्‌) दूरदेश से (पूर्वीः) स्वपूर्वजों की (दासीः) शत्रुगृह में स्थित (इषः) धनादि 
शक्तियों को (ग्रइनन्तौ) प्राप्त करते हुए (आ्रावहेथे) उनको धारण करते हैं ॥।३१।। 

भवार्थः- हे अहिसनशीलन्टकिसी को दुःख न देने वाले ज्ञानयोगी 
तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप देशदेशान्तरों में स्थित धन को अर्थात्‌ आपके पूर्वजों 
का घनरूप ऐश्वय्य जो उनसे शत्रुओं ने हरण किया हुआ था, उसको, आप 
उनसे प्राप्त कर स्वयं उपभोग करते हैं; यह श्राप जसे श्रवीरों का ही 
प्रशंसनीय काय्यं है । भाव यह है कि जो पुरुष अपने पूर्वजों की शत्रुगृह में गई 
हुई सम्पत्ति को पुनः प्राप्त करता है, वह प्रशंसा के योग्य होता है॥३१। 





२३० ऋग्वेद! मं० ७ | सू० ५॥ 





आ नों युम्नेरा श्रवॉभिरा राया यांतमश्विना । 
पुरुश्चन्द्रा नास॑त्या ।। ३२ 
पदार्थः(प्रुइचन्द्रा, नासत्या) हे अत्यन्त झआाह्वादक सत्यमाषिन्‌ ! (अदिवना) 
व्यापक ! (नः) हमारे समीप आप (झुभ्नैः) दिव्य विद्याश्रों सहित (प्रा) आव तथा 
(अवोधभि:) श्रवणीय यशसहित (श्रा) आवे, (राया) विविध घनो सहित (श्रायातम्‌) 
आइये ॥३२। 
भावार्थः हे आह्वादक तथा सत्यभाषणशील ! प दिव्य ज्ञान 


वाले, यशस्वी तथा विविध धनों के स्वामी हैं; ग्राप कृपा करके अपने उक्त 
सम्पूर्ण ऐक्वय्योँ सहित आवें और हमारे यज्ञ को सुशोभित करें ॥३२॥ 


एह वां प्रषितप्सवो बया बहन्तु पणिनः। 
अच्छा स्वध्वरं जन॑म्‌ ।।३ ३॥ 


पदार्थ:--(प्र्‌ षितप्सवः) स्निग्ध वर्ण वाले (पणिनः) पक्षी के समान ग ति- 
[| वाले (बयः) ग्रश्‍व (स्वध्वरम्‌, जनम्‌, अच्छ) शोमन हिंसारहित यज्ञ वाले मनुष्य के 
| अभिमुख (इह) यहाँ (बाम्‌) आपको (झाबहन्तु) लावे ॥३३॥ 


भावार्थः-_हे तेजस्वी वर्णं वाले, ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगित्‌ ! श्राप 
कुपा करके शीघ्रगामी भ्रश्‍वों द्वारा हमारे हिसारहित यज्ञ को शीघ्र ही प्राप्त 
हों अर हमारी इस याचना को स्वीकार करे ।।३३॥। 

रथे वामदुंगायसं य इषा वर्तेते सह । 

न चक्रमभि बाषते ॥२४॥। 

पदार्थः (यः) जो (इषा, सह, वतंते) इष्ट कामनाश्रों से पूरणं है उस (वाम्‌) 


. झापके (अनुगायसम्‌, रथम्‌) स्तुतियोग्य रथ को (चक्रम्‌) तत्रुसैन्य (न, बाधते) 
. बाधित नहीं कर सकता ।॥३४।। 





| भावार्थः- हे ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आपका जो शीघ्रगामी दृढ़ 
॥ यान है उसमें बेठे हुए आपको शत्रु की सेना कुछ भी बाधा नहीं कर सकती, 
|| क्योंकि आप बलपूण हैं, इसलिए कृपा करके हमारे यज्ञ को श्राकर शीक् 
ही सुशोभित करें ॥।३४।। 








ऋणग्वेदः मं० ८ । सू० ५ ॥। २३६ 
OOO 000-0 OOS 
हिरण्ययेन रथेन द्रवत्पांणिभिरश्ैः । 
धीज॑वना नासत्या ॥२५॥ 


पदार्थः (नासत्या) हे सत्यप्रतिज्ञ ! (घोजवना) मन के समान गति वाले 
(हिरण्ययेन, रथेन) हिरण्मय रथ और (द्रवत्पाणिभिः वैः) शीश्रगामी पैरों वाले 
अरुवों द्वारा आप श्रावं ॥३५॥ 
भावार्थः--हे सत्यप्रतिज्ञ ज्ञानयोगी तथा कर्मेयोगिन्‌ ! आप मन के 
समान शीघ्रगामी सुवर्णमय रथ पर चढ़कर शीघ्र ही हमारे यज्ञ में सम्मि- 
लित हों ॥।३५॥ 
अव ऐदवरय्येरूप दान की प्रार्थना कथन करते हैं ।। 
युध मृग जांगृवांसं स्वद्थो वा हृषण्बसू । 
ता न॑ पृङ्क्तमिषा रयिस्‌ ॥१६॥ 
पदार्थः--(वुषण्वसु) हे बरसने योग्य घन वाले (युवम्‌) आप (जागवांसम्‌, 
मुगं, वा) सचेतन शत्रु का ही (स्वदथः) आस्वादन करते हैं। (तो) ऐसे आप (नः) 
हमको (इषा) इष्ट कामना सहित (रयिम्‌) ऐश्वर्य से (पृङ्क्तम्‌) संपृक्त करें ।३६।। 
भावार्थ:--है ऐश्वय्यंसम्पन्न ! ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! आप 
सचेतन =युद्ध के लिए सन्नद्ध शत्रु से ही युद्ध करके विजय प्राप्त करते हैं, 
अचेतन पर नहीं । सो है सम्पूर्ण बलवालों में श्रेष्ठ ! आप ऐरवर्थप्रदान द्वारा | 
. हमारी इष्टकामनाओं को पूर्ण कर ॥३६॥ 


ता में अश्विना सनीनां विद्यातं नवानाम्‌ । | 
यया चिचचेश्रः कशुः शतमुष्ट्राना ददत्सहस्रा दश्च गोनांम्‌॥३७॥। | 


पदार्थ:---(ता, श्रद्विवना) ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगी आप (नवानास्‌) नित्यः 
नूतन (सनीनाम्‌) सम्भजनीय पदार्थों को (मे) मेरे लिये (विद्यातम्‌) ज्ञात करें। 
(यथाचित्‌) जिस प्रकार (चेद्यः, कशुः) ज्ञानवात्‌ शासनकर्ता (उष्ट्राणाम्‌, शतम्‌) सौ 
उष्ट्र और (दश, सहस्रा) दश हजार (गोनाम्‌) गौए (ददत्‌) मुझे दे ॥३७॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में यजमान की ओर से कथन है कि हे ज्ञानयोगी 
तथा कमंयोगिन्‌ ! आप उत्तमोत्तम नूतन पदार्थ मेरे लिए ज्ञात करं=जानें 
अर्थात्‌ प्रदान करें । हे सबके शासक प्रभो! आप मुझको सौ ऊंट, दश सहस्र 
गौझो का दान दें जिससे मेरा यज्ञ सर्वागपणं हो ॥३७॥ 








२४० ऋषग्वेद: म० ८ | सू० ६ ॥। 





यो मे हिरंण्यसन्हश्चो दश राज्ञो अमंइत । 
अवस्पदा इचेयस्यं कृष्टयंश्रपेम्ना अभितो जर्नाः ।।३८। 
पदार्थ:--(यः) जिस शासक ने (मे) मुझे ( हिरण्यसंदृशः) हिरण्य सदृश 
तेजवाले (दश, राज्ञः) दश राजाओं को (अमंहत ) दिया; (चैद्यस्य) जिस ज्ञानयोगी 
के (क्ृष्टय:) सब शत्रु (श्रधस्पदाः, इत्‌) पैर के नीचे ही हैं; (जनाः) उसके भट 
(अभितः) सवंत्र (चमंस्नाः) कवचबद्ध रहते हैं ॥३७॥। 
भावार्थ:--हे शत्रुओं को तपाने वाले, हे भटमानी योद्धाश्नों पर विजय 
प्राप्त करने वाले ज्ञानयोगी तथा कर्मयोगिन्‌ ! श्राप तेजस्वी दश राजा मुझ 
को दें अर्थात्‌ दश राजाओं का मुझको शासक बनावं जिस से मैं ऐक्वय्य- 
सम्पन्न होकर अपने यज्ञ को पूर्ण करू, यह यजमान की श्रोर से उक्ति 
है ।। ३८॥। 
माकिरेना पया गाथेनेमे यन्ति चेदय । 
अन्वो नेत्सरिरोइते भूरिदाव॑त्तरो जन; ।। १ ९॥ 
पदार्थः--(येन) जिस मागं से (इमे, चेदयः) ये ज्ञानयोगी लोग (यस्ति) 
जाते हैं, (एना, पथा) उस मार्ग से (माकिः, यात्‌) अन्य नहीं जा सकता; (भूरिदा- 
बत्तरः) अत्यन्त दानी परोपकारी भी (श्रन्यः, सूरिः, जनः) दूसरा सामान्य ज्ञानी 
(न, इत्‌; ग्रहिते) उसके समान भौतिक सम्पत्ति को घारण नहीं कर सकता ॥३९॥ 
भावार्थ:-- है ज्ञानयोगी तथा कर्मेयोगिन्‌ ! श्राप मुझको शुभमागे 
प्राप्त करायें जो मेरे लिये कल्याणकारी हो ग्रर्थात्‌ ज्ञानीजनो का जो मार्ग 
है वह मार्ग मुझे प्राप्त हो जिसको दानशील परोपकारी तथा भौतिकसम्पत्ति- 
शील पुरुष प्राप्त नहीं कर सकते ।।२९।। 
झष्टम मण्डल में ५वां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





ग्रथाष्टाचर्त्वा्रशद्चस्य षष्ठसुक्तस्य-१--४८ वत्सः काण्व ऋषिः ॥ १-४५ 
इन्द्रः । ४६--४८ तिरिन्दिरस्य पारशव्यस्य दानस्तृतिदेवताः ॥ छन्दः--१-१२, 
१५-१७, १६, २५-२७, २९, ३०, ३२, ३५, ३८। ४२ गायत्री । १४, १०, २२ 
३३, ३४, २६, ३७, ३६-४१, ४३, ४५, ४८; निचुद्‌ गायत्री । २० ग्रार्चो स्वराड 


|| गायत्री । २४, ४७ पादनिचुद्गायत्री । २१, २२, २८, ३१, ४४, ४९ झ्रार्षी विराड्‌ 
|| गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 





ऋण्वेद: म० ८ । सूं० ६ ॥| २४१. ; 
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अब सर्वशक्तिमान्‌ परमात्मा की स्तुति करना कथन करते हैं ॥ 
महाँ इन्द्रो य ओज॑सा पजन्यों दृष्टिमाँ ईब । 
स्तोेवेत्सस्यं वाह्ये ।। १।। 


पदार्थः--(यः, इन्द्रः) जो परमैश्वयराम्पन्न परमात्मा (झोजसा) अपने पराक्रम 
से (महान्‌) महत्वविशिष्ट पूज्य माना जाता है, (बृष्टिमान्‌, पर्जेच्यः, इव) वृष्टि से . 
पूणां मेघ के समान है वह (बस्सस्य) वत्सतुल्य उपासक के (स्तोमः) स्तोत्रों से (वावुघं) 
वृद्धि को प्राप्त होता है ॥१॥ 

भावार्थः --इस मन्त्र में परमात्मा की स्तुति वर्णन की गई हैं कि वह 
सहत्त्वविशिष्ट परमात्मा अपने पराक्रम--अपनी शक्ति से ही पुज्य-प्रतिष्ठा- 
योग्य है, उसको किसी अन्य के साहाय्य की आवश्यकता नहीं, जिस प्रकार 
वृष्टि से पूर्ण मेघ फलप्रद होता है, इसी प्रकार वह पूण परमात्मा भी सब 
को फल देने वाला है और वह वत्स=पुत्रसमान उपासकों के स्तोत्र=स्तुति- 
'योग्य वाक्यों से वृद्धि को प्राप्त होता अर्थात्‌ प्रचार द्वारा अनेक पुरुषों में 
प्रतिष्ठित होता है। इसलिए उचित है कि हम लोग श्रद्धा-भक्ति से क 
उस परमपिता परमात्मा की उपासना में प्रवृत्त रहेँ, ताकि अन्य परमात्म- 
विमुख पुरुष भी हमारा श्रनुकरण करते हुए श्रद्धासम्पन्न हों ॥ १।। 

अब परमात्मा को सत्य का स्रोत कथन करते हैं ॥ 
प्रजासृतस्य पिप्र॑तः प्र यद्भरन्त षयः । 
दिप्रां ऋतस्य वाइसा ।।२।। 

त्री - (यत्‌) जब (ऋतस्य, प्रजाम्‌) सत्य के उत्पत्तिस्थात परमात्मा को 
(पिप्रतः) हृदय में पूरित करते हुए (बह्वयः) वल्िसद्‌श विद्वान्‌ (भरन्त) उपदेशद्वारा 
लोक में प्रकाशित करते हैं, तब (ऋतस्य) सत्य की (वाहसा) प्राप्ति कराने वाले स्तोत्रो 
द्वारा (विप्राः) स्तोता लोग उसके माहात्म्य को जानकर स्तुति करते हैं ॥२॥। 

भावार्थः--जब वह्लिसदृश--तेजस्वी विद्वान्‌ हृदय में घारण करते हुए 
अपने उपदेशों द्वारा उस सत्य के स्रोत--उत्पत्तिस्थात परमात्मा को लोक- 
लोकान्तरों में प्रकाशित करते हैं तब स्तोता लोग लिहा को जानकर 
परमात्मोपासन में प्रवृत्त होते और उसके सत्यादि गुणों को धारण कर पने 
जीवन को उच्च बनाते हैं; इसलिए प्रत्येक पुरुष को उचित है कि विद्वानों 
द्वारा श्रवण किये हुए परमात्मा के गुणों को धारण कर अपने जीवन को 


पवित्र बनावें ॥२॥। 
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अब मनोवाञ्छित फल की प्राप्ति के लिये परमात्मपरायण होना कथन करै हैं ॥ 
कण्वा इन्द्रं यदक्रत स्तोमैयेङ्गस्य साध॑नम्‌ । 
जामि ब्रंवत आयुधम्‌ ॥३॥ 
पदार्थः--(कण्बाः) विद्वान्‌ (यत्‌) जव (इन्द्रम्‌) परमात्मा को (स्तोमैः) स्तोत्र 
द्वारा .(यज्ञस्य, साधनम्‌) यज्ञ का साघनहेतु (अक्त) बना लेते हैं तब (शायुघम्‌) 
झास्त्रससुदाय को (जामि) निष्प्रयोजन (ब्रुवत) कहते ह ॥३॥ 
आवार्थः- जब विद्वान्‌ पुरुष तप, अनुष्ठान और यज्ञों द्वारा परमात्मा 
के सत्यादि गुणों को धारण कर पवित्र जीवन वाले होते हैं तब परमात्मा . 
उनको मनोवाञ्चछित फल प्रदान करते हैं; फिर उनके लिये शस्त्रसमुदाय 
निष्प्रयोजन है अर्थात्‌ जब परमात्मपरायण पुरुष की सब इष्टकामनायें वाणी 
द्वारा ही सिद्ध हो जाती हैं तो शस्त्र व्यर्थे हैं, इसलिये इच्छित फल की 
कामना वाले पुरुष को परमात्मपरायण होना चाहिये ॥३।। 
सम॑स्य मन्पवे विशो विश्वां नमन्त कृष्य । 
समुद्रायेव सिन्धवः ।।४॥। 
0 पदार्थः- (श्रस्य, मन्यवे) इस परमात्मा के प्रभाव के लिए (विइबाः) सव 
| (विशः) चेष्टा करती हुईं (हृष्टयः) प्रजायें (समुद्राय, सिन्धवः, इव) जेसे समुद्र के 
|| लिए नदियाँ, इसी प्रकार (संनमन्त) स्वयं ही संनत होती हैं ॥४॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह हैःकि जिस प्रकार नदियाँ स्वाभा- 
विक ही समुद्र की ओर प्रवाहित होती हैँ, इसी प्रकार परमात्मा के प्रभाव 
से प्रभावित हुईं सब प्रजायें उसकी ओर आकर्षित हो रही हैं, क्योंकि संतप्त 
प्रजाग्रों को शान्ति प्रदान करने का आधार एकमात्र परमात्मा ही है, भ्रन्य 
नहीं ॥४॥। 
अरब परमात्मा को तेजस्वी कथन करते हैं ॥ 
ओजस्तदस्य तित्विष उमे यत्समवतेयत्‌ । 
इन्ट्रअमेंव रोद॑सी ।।९।। 
पदार्थः--(अस्य) इस परमात्मा का (तत्‌, झोजः, तित्विषे) वह तेज दीप्त 
हो रहा है. (यत्‌) कि जिस तेज से (इन्द्र) परमात्मा (उभे, रोदसी) एथिवी आर 
अन्तरिक्ष इन दोनों को (चमेंब) चर्म के समान (समवतंयत्‌) विस्तीणँ और संकुचित 
कर सकता है ॥५॥। 
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भावार्थ:--इस मन्त्र में परमात्मा को तेजस्वी कथन किया है कि वह | 
अपने तेज:प्रभाव से सम्पूर्ण ब्रह्माण्डों में दोप्तिमान हो रहा है। इसलिये सब 
प्रजाओं को उचित है कि उसके तेजस्वीभाव को धारणकर ब्रह्मचर्यादि व्रतो 
से अपने ग्राप को तेजस्वी तथा बलवान्‌ बनावें, क्योंकि बलसम्पन्न पुरुष ही 
मनुष्यजन्म के फलचतुष्टय को प्राप्त होते हैं॥५।। 


अब परमात्मा को अज्ञान का निवारक कथन करते «हैं ॥ 

वि चिंद््स्य दोषतो वर्ण शतपषेणा । 

शिरां बिभेद वृष्णिना ।।६॥ 

पदार्थः- परमात्मा (दोधतः, वृत्रस्य, चित्‌) संसार को कंपाते हुए आवारक 
अज्ञान के (शिरः) शिर को (शतपबंणा) सँकड़ों कोटिवाली (बूष्णिना) बलवान्‌ 
(वज्रेण) अपनी शक्ति से (बिभेद) छिन्न-मिन्न करता है ॥६॥ 

भावार्थ:--वह परमपिता परमात्मा अज्ञान का नाशक शोर ज्ञान का 
प्रसारक है अर्थात्‌ वह्‌ सर्वरक्षक परमात्मा विद्यारूप शक्ति से ग्रविद्यारूप 
अज्ञान का नाश करके पुरुषों को सुखप्रद होता है; इसलिये उचित है कि 
सुख की कामना वाला पुरुष निरन्तर विद्या में रत रहे ताकि विद्यावृद्धि द्वारा 
ज्ञान का प्रकाश होकर अज्ञान का नाश हो ॥६॥ 


इमा अभि प्र णोंतुमो विपामग्रे घीत्यः | 
अग्नेः शोचिने दिद्युतः ॥७॥ 
पदार्थ:--(अग्नेः, शोचिः, न) अग्नि की ज्वाला के सदृश (दिल्यू तः) दीप्ति- 
वाली (इमाः, धीतयः) थे स्तुतियें (बिपाम्‌) विद्वानों के (श्रग्रेषु) समक्ष हम लोग 
झभि प्र णोनुमः) पुनः-पुनः उच्चारण करते हैं ।।७॥। 22 
भावार्थ:--हम लोग दीप्तिवाली=तेजस्वी गुणों वाली अर्थात्‌ तेजस्वी 
बनाने वाली ऋचाओं को विद्वानों के सन्मुख पुनः-उुनः उच्चा रग करते हैं कि 
वह हमारी न्यूनता को पूर्ण करे ताकि हम लोग तेजस्वीभाव को भले प्रकार 
धारण करने वाले हों ॥७॥। 
गब सत्याश्नित कमे करने वाले को उत्तम फल की प्राप्ति कथन करते हैं ॥ 


गुहां सतीरुप त्मना भ यच्छोचन्त घीतर्यः । 
कण्वा ऋतस्य धारया ॥८॥। 
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पदार्थः (यत्‌) जो (धोतयः) कमं (ग्रुहा, सतीः) गुहा में विद्यमान हैं वह 
(त्मना) स्वयं परमात्मा से (उप) जाने हुए (प्रशोचन्त) भासित हो रहे हैं इसलिये 
(कण्वः) उसके माहात्म्य को जानने वाले विद्वान्‌ (ऋतस्य, धारया) सत्य के प्रवाह 
से उसका सेवन करते हैं ।। ८॥ 

भावार्थ:--जो कर्म हमारी हृदयरूप गुहा में विद्यमान हैं भ्रर्थात्‌ जो 
प्रारब्ध कमं हैं उन सबको परमात्मा भले प्रकार जानते हैं, क्योंकि परमात्मा 
मनुष्य के बाहर भीतर सर्वत्र विराजमान हैं । इसलिये विद्वान्‌ पुरुष सदेव- 
सत्य के आश्रित होकर कमं करते हैं ताकि वह शुभ फल के भागी हों । भ्रत- 
एव शुभफल की कामना वाले प्रत्येक मनुष्य का कर्तव्य है कि वह परमात्मा 
का महत्त्व जानते हुए प्रत्येक कमे सत्य के आश्रित होकर करे ताकि उसको 
उत्तम फल की प्राप्ति हो ।।८॥ 


प्र तमिन्द्र नशीमहि रथि गोम॑न्तमखिनस्‌ । 
प्र ब्रम पूरवेचिंत्तषे ॥९॥ 


पदा्थ-(इन्दर) हे परमात्मन्‌ ! हम (गोमन्तम्‌) मास्तर और (भ्रर्विनम्‌) 
व्यापक (तं, रयिम्‌) ऐसे घन को (प्र, नशीमहि) प्राप्त करें और (पुर्वचित्तये) अनादि 
ज्ञान के लिए (ब्रह्म) वेद (प्र) प्राप्त करें ।। ९।। 
सावार्थः- हे परमपिता परमात्मन्‌ ! आप ऐसी कृपा करे कि हम 
अपने कल्याणार्थ उत्तमोत्तम धन लाभ करें और ग्रनादि ज्ञान का भाण्डार 
जो वेद है, वह हमको प्राप्त हो जिसके आश्रित कमों का अनुष्ठान करते हुए 
ऐक्वर्य्यं प्राप्त करने के अधिकारी बने यह हमारी प्रार्थना है ॥&॥। 


गरब उपासक की उक्ति कथन करते हैं ॥ 
अहमिद्धि पितुष्परि मेबामृतस्य जग्रभ । 
अहं सूये इवाजनि ॥ १०॥। 
पदार्थः--(पितुः) पालक (हृतस्य) सद्रूप परमात्मा के (सेधा) ज्ञान को 
(हम्‌, इत्‌, हि) मैंने ही (परिजग्रभ) लव्ध किया और उससे (ग्रहम्‌) मैं उपासक 
(सुयंः, इव, भ्रजनि) सूर्य्यं के समान हो गया ॥१०॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में उपासक की ओर से यह कथन है कि मैं सत्य- 


स्वरूप, सबके पालक परमात्मा के ज्ञान को उपलब्ध कर सूर्य्यं के समान 
| तेजस्वी हो गया । जो ग्रच्य भी उसके ज्ञान की प्राप्ति तथा श्राज्ञापालन 
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करते हैं वे भी तेजस्त्री तथा ओजस्वी जीवन वाले होकर ग्रानन्दोपभोग 
करते हैं ।। १०॥। 


अइ प्रत्नेन मन्म॑ना गिरं! शुम्भामि कण्ववत्‌ । 
येनेन्द्र। शुष्मभिदधे ।।११॥। 


पदार्थ:---(भ्रहम्‌ ) मैं (प्रत्नेन, सन्मना) उस नित्य परमात्मज्ञान से (कण्ववत्‌) 
विद्वान्‌ के सदृश (गिरः) वाणियों को (शुम्भामि) अलंकृत करता हँ (येन) जिस ज्ञान 
से कि (इन्द्रः) परमात्मा (शुष्मम्‌, इद्धघे) मेरे में बल को घारण करता है।।११॥ 
भावार्थः मैं परमात्मज्ञान से सत्याश्रित होकर महषिसदुश पर- 
मात्मवाणियों का अभ्यास करता हुआ उसकी कृपा से बल को धारण करता 
हूं। जो अन्य भी वेदवाणियों से ग्रलंकृत होते हैं वह तेजस्वी जीवन वाले 
होकर श्रानन्दित होते हैं । ११॥ 
यै त्वामिन्द्र न तुष्टुवुआषयों ये च॑ तुष्टुवुः । 
झसेद्रेघेस्थ छुष्टुतः । १२॥। 
पदाथंः--(इन्द्रः) हे परमात्मन्‌ ! (ये, ऋषयः) जो हम में से सूक्ष्मदर्शी 
महि (सवां, न, तुष्टुवुः) आपकी स्तुति नहीं करते (च) श्रौर (ये, तुष्टवुः) जो करते 
हैं दोनों प्रकार से (सुष्टुतः) सम्यक्‌ स्तुति किये गए आप (मम, इत्‌,वर्धस्व) हममें 
वृद्धि को प्राप्त हों ॥१२॥ 
भवार्थः- हे परमातमदेव ! हम में से जो महर्षि श्राप की उपासना 
में सदेव तत्पर रहते और जो नहीं करते हैं उन दोनों को समान फल प्राप्त 
करायें, क्योंकि वह दोनों ही तप, अनुष्ठान और सम्यक्‌ स्तुतियों से अधि- 
कार प्राप्त कर चुके हैं ॥ १२॥। 


यदस्य मम्युरध्व॑ी द्वि हज प॑देशो रुजन्‌ । 

अप! संमुद्रभेश्यत्‌ ।। १३॥। 

पदार्थः--(यत्‌) जब (शलस्य, सन्युः) इसका प्रमाव (झ्ध्वचोत्‌) प्रादुभू त हुआ 
तब (वृत्रम्‌) वारक अज्ञान को (पर्वशः) पर्वे-पवे में (विरुजन्‌) मग्न करता हुआ (पः, 
समुद्रम्‌) जल तथा समुद्र को (ऐरयत्‌) प्राढुमुत करता है ॥१३॥ 


भावारथ:--जब उपासक उपासनाओं द्वारा शुद्ध हो जाता है अर्थात्‌ 
उसके मलविक्षेपादि निवृत्त हो जाते हैँ तब परमात्मा उसमें अज्ञान की 
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निवृत्ति द्वारा ज्ञान का प्रादुर्भाव करते हैं अर्थात्‌ उपासक तपर्चर्या के प्रभाव 
से ज्ञान प्राप्त कर सुखोपभोग करता है। अतएव सुख को कामना वाले 
पुरुषों को उचित है कि वह प्रज्ञान की निवृत्तिपूर्वक ज्ञान की वृद्धि करने 


में सदा तत्पर रहें ॥ १३॥ 
नि शुष्णं इन्द्र षणेसि वज्ज जघन्य दस्यति । 
हुषा झग्र श्ण्विषे । १४ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आपने ( शुष्णे, दस्यवि) शोषक दस्यु के 
ऊपर (धर्णास, वज्त्रस्‌) अपने वज्त को (नि जघंथ) निरचय ही निहत किया । (उग्र) 
हे अघुष्य ! आप (बुषा, हि) सब कर्मों की वर्षा करने वाले (हि) निश्चय (श्वृण्विये) 
सुने जाते हैं ।। १४ 
भावार्थ:- जो पुरुष परमात्मोपासन से विमुख दस्यु जीवन वाले हैं 
वह परमात्मा के दिये हुए दुःखरूप वज्र से निश्चय नाश को प्राप्त होते हैं; 
क्योंकि ्रशुभ कर्मों का फल दुःख और शुभ कर्मों का फल सुख नियम के 
अनुसार सदेव परमात्मा देते हैं । इसलिये पुरुष को दस्युजीवन के त्याग- 
पूर्वक सदा वेदविहित कर्मों का अनुष्ठान करना चाहिये ॥ १४।। 


न दाव इन्द्रमोज॑सा नान्तरिक्षाणि चञ्चिणस्‌ | 

नविंब्यचन्त भूर्मयः ॥१५॥ 
[ पदार्थः--(वस्त्रिणम्‌, इन्द्रम्‌) उस वज्रशक्ति वाले परमात्मा को (झोजसा) 
पराक्रम से (न, द्यावः) न द्युलोक (न, ग्रन्तरिक्षाणि) न अन्तरिक्ष लोक (न, भूमयः) 
न भूलोक (चिव्यचन्त) अतिक्रमण कर सकते हैं ।। १५।। 

आवार्थ: उस वज्नशक्तिसम्पन्न परमात्मा को कोई भी अतिक्रमण 
नहीं कर सकता श्रौर न उसको कोई विचलित कर सकता है। वह सब 
राजाओं का महाराजा, सब दिव्यशक्तियों का चालक, सब लोक-लोकान्तरौं 
का ईशिता, सबको प्राणनदाक्ति देने वाला और सम्पूर्ण धनधान्य तथा 
ऐद्वर्य्यों का स्वामी है; उसकी आज्ञा का पालन करना ही जीवन गीर 
उससे विमुख होना मृत्यु है॥ १५।। 

यस्त॑ इन्द्र महीरपः स्त॑शुयमांन आश्चयत्‌ । 


नि तं पद्यांसु फिश्नयः ॥१६॥ 
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पदार्थः (इन्द्र) है परमात्मन्‌ ! (यः) जो मनुष्य (ते) आपके (महीः, श्रपः) 
न्याययुक्त पूज्य कम को (स्तभूयमान:) अवरुद्ध करके (आशयत्‌) स्थित होता है (तम्‌) 
उसको (पद्यासु) आचरणयोग्य क्रियाश्रों की रक्षा करते हुए (नि शिशनथ;ः) निश्चय 
हिसन करते हो ॥ १६॥। 
भावाथेः-जो पुरुष परमात्मा के न्याययुक्त मार्ग का ग्रतिक्रमण करके 
चलता है वह्‌ अवश्य दुःख को प्राप्त होता है । इसलिये सुख की कामना वाले 
का कतंव्य है कि उसके वेदविहित न्याययुक्तमाग से कभी विचलित 
न हा ।।१६॥ 


अब लोकलोकान्तर विषयक परमात्मा का महत्त्व वर्णन करते हैं ॥ 
य इमे रोद॑सी मही समीची समजंग्रभीत्‌ । 
तमाँ भिरिन्द्र तं युः ।। १७॥। 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (यः) जो सत्वरजतम का समूह (समीची) 
परस्पर संबद्ध (इमे, मही, रोदसी) इस महान्‌ पृथिवी और द्युलोक को (समजग्रभोत्‌) 
रोके हुए है उसको (तम्‌) आप प्रलयावस्था में (तमोमि:) तमःप्रधान प्रकृति से (गुहः) 
गूढ रखते हैं ।। १७॥। 
भावार्थः--इस मन्त्र में परमात्मा का महत्त्व वर्णन किया गया है कि 
हे परमात्मन्‌ ! सत्व, रज तथा तम का समूह जो प्रकृति, उसका कार्य्यं जो 
यह पृथिवी और द्युलोक तथा अन्य लोकलोकान्तरों को आप अपनी बन्धनरूप 
शक्ति से परस्पर एक दूसरे को थामे हुए हैं जिससे आपकी अचिन्त्यशक्ति 
का बोध होता है । फिर इन सबको प्रलयकाल में सुक्ष्मांशों से गूढ़ रखते हैं 
अर्थात्‌ यह सब ब्रह्माण्डादि काय्यंजात सूक्ष्मावस्था में आप के ही आश्रित 
रहते हैं, यह प्रापकी महान्‌ महिमा है ॥१७॥ 
झब जिज्ञासु की प्रार्थना कथन करते हैं ॥ 


य इन्द्र यतंयस्त्वा श्रगवों ये च॑ तुष्टुवु। । 
मसेढुग्र श्रुधी हवस्‌ ।।१८॥ 


पदार्थ:- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (ये, यतयः) जो चित्त का निरोध करने वाले 
विद्वान्‌ तथा (ये च, भृगवः) जो अज्ञान का मार्जन करने वाले विद्वात्‌ हैं, (त्वा, 
तुष्टचुः) वे आपकी स्तुति करते हैं। (उग्र) हें ओजस्विन्‌ ! (ममेत्‌) उनमें से मेरी ही 
(हबं) स्तुति को आप (श्चुधी) सुनें ॥१८॥ 
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भावार्थ:--हे सवेरक्षक तथा स्वेपालक परमात्मन्‌ * चित्तवृत्ति का 
निरोध तथा अज्ञान के नाशक विद्वज्जन आपकी उपासना तथा स्तुति करने 
में सदैव तत्पर रहते हें, जिससे आप उनको उन्नत करते हैं । हे परमेश्वर ! 
मुझ जिज्ञासु की प्रार्थना भी स्वीकार करें अर्थात्‌ मुझको; शक्ति दे कि मैं 
भी आपकी उपासना में सदैव प्रवृत्त रहकर अपना जीवन सफल 
करू ।। १८।। 

अब परमात्मा के नियम से वर्षा का होना कथन करते हैं ॥ 

इमास्तं इन्द्र पृइ्नेयो घृतं दुं आशिरम्‌ । 

एनामृतस्य पिप्युषीः ।। १९। 

पदार्थ:- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (ते) श्रापसे उत्पादित (इमाः, पृश्वयः) ये 
सूर्य की रश्मियाँ (एनाम्‌, आशिरम्‌, घृतम्‌) इस पृथिव्यादि लोकाश्चित जल को (दुहते) 
कर्षण करती हैं, जो रश्मियां (ऋतस्य) यज्ञ को (पिप्युषीः) बढ़ाने वाली हैं ॥ १६॥। 
भावार्थः--हे सर्वेरक्षक प्रभो ! आपसे उत्पादित सूर्यरश्मियां इस 
पृथ्वी में स्थित जल को अपनी श्राकर्षणशबिति से ऊपर ले जाती, पुनः मेघ- 
मंडल बनकर वर्षा होती और वर्षा से अन्न तथा अन्न से प्राणियों की रक्षा 
होती है ॥१९॥ | 


या इन्द्र ्र्वस्त्वासा गभमचंक्रिरन । 
परि बमेव दवर्थस्‌ ॥२०॥ 


पदार्थ;- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (याः, प्रस्वः) जो उत्पादक रश्मियाँ (त्वा) 
आपकी शक्ति के आश्रित होकर (आसा) आपने सुख से जलपरमाणुश्रों को खींचकर 
(गर्भम्‌ भ्रचक्रिरत्‌) गर्भ का धारण करती हैं जसे (र्यम्‌, परि, घमेब) सूर्य चारों 
ओर से पदार्थों को धारण किये हुए है ॥२०॥। 

भावार्थ:--है परमेश्वर ! जलों की उत्पादक सूर्यरश्मियाँ जो आपकी 
शक्ति के आश्रित हैं, वे ग्रीष्मऋतु में जलपरमाणुओं को खींचकर मेघमंडल 
में एकत्रित करतीं और फिर वही जलपरमाण्‌ वर्षाऋतु में मेघ बनकर बर- 
सते और पृथ्वी को धनरूपा बनाते हैं ।२०॥ 


त्वामिच्छवसस्पते कण्वा उक्थेन वाहधु! । ` 
त्वां सुतास इन्द॑वः ॥२१॥ 














PS. 
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पदार्थः-— (शाचसस्पते) हे बलस्वामिन्‌ ! (कण्बाः) विद्वान्‌ लोग (उक्थेन) 
स्तोत्र द्वारा (त्वाम्‌, इत्‌) आपही को (वाबुघुः) बढ़ाते हैं; (सुतासः) अ्रभिषिक्त 
(इन्दवः) ऐश्वयंसम्पन्न मनुष्य (त्वाम्‌) आपको बढ़ाते हैं ॥२१॥ 

: भावार्थ:- हे सम्पूर्ण बलों के स्वामी परमेश्वर ! विद्वान्‌ लोग वेद- 
वाक्यों द्वारा आप ही की स्तुति करते ओर ऐ्वर्यसम्पन्न पुरुष आपही की 
महिमा वणन करते हैं, क्योंकि आप पूर्णकाम हैं ॥२१।। 

तवेदिन्द्र प्राणीतिषूत अश्स्तिरद्रिव; । 

यज्ञो वितन्तसाय्यः ।। २२।। 

पदार्थः--(उत्‌) और (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (प्रणीतिषु) प्रकृ्ज नीतिशास्त्र 
के विषय में (तव, इत्‌, प्रशस्तिः) आपही की प्रशंसा है। (श्रद्रिवः) हे वञ्चशक्तिवाले ! 
(वितन्तसाय्यः) बड़े से वड़ा (यज्ञः) यज्ञ आपही के लिये किया जाता है ॥२२॥ 
भावार्थः- हे परमेश्वर ! नीतिज्ञों में आप प्रशंसित नीतिवान्‌ हैं; 
आपकी प्रसन्नतार्थं ही बड़े-बड़े यज्ञ किये जाते हैं; सो हे प्रभु ! आप हमें 
सम्पन्न करें ताकि हम यज्ञों द्वारा आपकी उपासना करें, क्योंकि एकमात्र 
आपही हमारे स्वामी और पूज्य हैं ॥२२॥ ॒ 
अव धन वा जनों के लिए परमात्मा से प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 
आ न॑ इन्द्र महीमिषं पुरं न दि गोम॑तीयू । 
उत प्रजां सुवीयँस्‌ ॥२१॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप (नः) हमको (महीम्‌) वड़े (गोमतीम्‌) 
कान्तिवाले (पुरं, न) पुर में रहने वाले के समान (इषम्‌) ऐश्वर्य को (आर्दाष) देने 
की इच्छा करें (उत) और (प्रजास्‌) सन्तान तथा (सुवीर्यम्‌) उत्तम बल देने की 
इच्छा करं॥२३॥ 
भावार्थः--हे परमेश्वर ! हम लोग यज्ञों द्वारा ग्रापका स्तवन करते 


हैं। झाप कृपा करके बड़े नागरिक पुरुष के समान हमें ऐस्व्यसम्पच् कर, 
सुन्दर सन्तान दें और हमें बलवान्‌ बनावें ताकि हम अपने अभीष्ट कार्यों 


की सिद्धि करते हुए आपका विस्तार करें ॥२३॥ 
उत त्यदाशवदव्यं यदिन्द्र नाईषीष्वा । 
अग्रे विश्व भदी द्‌यत्‌।। २४।। 
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पदार्थः- (उत) और (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप (त्यत्‌) वह (श्रइवरच्यम्‌) 
शीघ्रगामी अशवादि सहित बल देने की इच्छा करें (यत्‌) जो बल (नाहुषीषु) मानुषी 
(विक्षु) प्रजाओं के (श्रम्नो) आगे (ग्रा) चारों ओर से (प्रदीदयत्‌) दीप्तिमान 
हो ।।२४॥ 

भवार्थ:- हे सम्पूर्ण बलों के स्वामी परमेश्वर ! आप हमें शीघगामी 
आअइवो सहित बल प्रदान करें जो बल प्रजारक्षण के लिए पर्याप्त हो । अर्थात्‌ 
जो बल सभ्य प्रजाओों को सुख देने वाला और अन्यायकारियों का नाशक 
हो, वह बल हमें दीजिए॥२४। 

अभि व्रजं न तंत्निषे सुर उपाकचक्षसस्‌ । 


यदिन्द्र मृळ्यांसि न! ।। २५ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जव (नः) हमको आप (मूळयासि) 
सुखी करते हैं तव (सुरः) प्राज्ञ आप (न) उसी समय (उपाकचक्षसम्‌) समीपवर्ती 
(ब्जम्‌) देश को (अभि) भलेप्रकार (तत्निषे) समृद्ध बना देते हैं ॥२५॥ 
आवार्थः- हे सबके पालक परमेश्वर ! आप हमारे समीपस्थ प्रदेशों 
को समृद्धिशाली तथा उन्नत करें जिससे हम लोग सुखसम्पन्न होकर सदा 
वैदिककर्मानुष्ठान में प्रवृत्त रहें ॥२५॥ 
अव परमात्मा की महिमा वणान करते हैं ॥ 
यदङ्ग त॑विषीयस इन्द्र राज॑सि क्षितीः । 
महाँ अपार ओज॑सा ॥२६३॥ 
पदार्थे: (अङ्ग, इन्द्र) है परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जो आप (तविषीयसे) सैन्य के 
समान आचरण करते हैं; (क्षितीः, प्रराजसि) और मनुष्यों का शासन करते हैं; 
इससे (महान्‌) पूज्य भाप (ग्रोजसा) पराक्रम से (ग्रपारः) भ्रपार हैं ॥२६॥ 
भावाथंः--इन्द्र=हे ऐश्वर्यसम्पन्न परमेश्वर ! आप सेनापति के 
समान हमारी सब ओर से रक्षा करते और प्रजां के समान हम पर शासन 
करते हैं; इसलिये भ्रापका महान्‌ पराक्रम तथा भ्रपार शक्ति है। सो हैं 
प्रभो ! कृपा करो कि हम लोग आपके शासन में रहकर आपकी आज्ञा का 
पालन करते हुए उन्नत हों ।।२६॥ 
तं त्वां हविष्मंतीविश्व उप॑ ब्रवत ऊतये । 


उरूजर्यसमिन्डुमिः ।।२७॥। 
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पदार्थंः--(उरुप्त्रयसम्‌) अतिवेगवाले (तं, स्वा) उन आपको (हविष्मतीः, 
विशः) सेवायोग्य पदार्थयुक्त प्रजाये (इन्दुभिः) दिव्यपदार्थो को लिये हुए (ऊतये) 
अपनी रक्षा के लिए (उपन्न वते) स्तुति कर रही हैं ॥२७॥ 

भावार्थः हे सर्वरक्षक तथा सब प्रजाओों के स्वामी परमात्मन्‌ ! राप 
हमारी सब ओर से रक्षा करं; हम सब प्रजाजन दिव्य पदार्थों द्वारा आपकी 
स्तुति करते हैं-हे प्रभो ! हमें शक्ति दें कि हम निरन्तर वेदविहित मागं में 
चलकर अपना जीवन सफल करें ॥२७॥ 


अब परमात्मा की सर्वेव्यापकता कथन करते हैं ॥। 
उपहूरे गिरीणां संङ्गथे चं नदीनाम्‌ । 
चिया विमो अजायत ।।२८॥ 
पदार्थः--(गिरीणाम्‌, उपह्वरे) पर्वेतो के गह्वर प्रदेश में और(नदीनां, 
च) नदियों के संगम में (विप्रः) वह विद्वान्‌ परमात्मा (धिया) स्वज्ञानरूप से 
(जायत) विद्यमान है ॥२०॥ 
भावार्थः वह पूर्णं परमात्मा, जो इस ब्रह्माण्ड के रोम-रोम में 
व्यापक हो रहा है, सबको नियम में रखने वाला और स्वकर्मानुसार सबको 
फलप्रदाता है; उसका ज्ञान सदा एकरस रहने के कारण कभी मिथ्या नहीं 
होता और वह अपने ज्ञान से ही संत्र विद्यमान है ॥२८॥ 


अत! ससुद्रसुद्ृतश्चिकित्वा अव पश्यति | 
. यताँ विपान एजति ॥२९॥ 


पदार्थः (यतः , विपानः, एजति) जो कि व्याप्त होता हुआ वह परमात्मा 

चेष्ठा करता है, (अतः) अतः, वह्‌ ( चिकित्वान्‌) सर्वेज्ञ परमात्मा (उद्वतः) उध्वंदेश 
से (समुद्रम्‌) अन्तरिक्ष को (अवपश्यति) नीचा करके देखता है ॥ २६ 2 
आवार्थः--वह चेतनस्वरूप परमात्मा अपनी व्यापकता से ऊष्वें, 
अन्तरिक्ष तथा अधोभाग में स्थित सबको अपनी चेष्टारूप शक्ति से देखता, 
सब लोकलोकान्तरों को नियम में रखता आर सबको यथाभाग सब पदार्थों 


का विभाग करता है ॥२&॥ 
आदित्मरनस्य रेत॑सो ज्योतिष्पश्यन्ति वासरम्‌ । 


प्रो यदिध्यते दिना ॥२०॥ 
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दीप्त हो रहा है, (श्रात्‌, इद) इसीसे, विद्वान्‌ लोग (प्रत्नस्य, रेतसः) सवसे प्राचीन 
गतिशील परमात्मा के (ज्योतिः) ज्योतिर्मय रूप को (बासरम्‌, पश्यन्ति) सर्वत्र वासक 
देखते हैं ।। ३०॥। 


भावार्थः--जो परमात्मा भ्रन्तरिक्ष से भी ऊर्ध्वं देश में अपनी व्याप- 


कता से देदीप्यमान हो रहा है, उसको विद्वान्‌ लोग प्राचीन, गतिशील, 
ज्योतिर्मय तथा सवंत्र वासक=व्यापक देखते हुए उसी को उपासना में 


तत्पर रहते हैं ॥ ३०॥ 
कण्वांस इन्द्र ते सति विश्वे वधेन्ति पोस्य॑म्‌। 
उतो शविष्ठ वृष्ण्यम्‌ || ३ १॥ 
पदार्थः--(शविष्ठ) हे अत्यन्त वलवाले ! (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (विशवे, 
कण्वासः) सब विद्वान्‌ (ते) ्रापके (मतिम्‌) ज्ञान (वास्यम्‌) प्रयत्न (उत) तथा 
(वृष्ण्यम्‌) बलयुक्त कमं को (बर्धन्ति) बढ़ाते हैं ।।३१॥ 
भवार्थः---उस अनन्त पराक्रमयुक्त परमात्मा के ज्ञान, प्रयत्न तथा 


कर्मों की सब विद्वान्‌ लोग प्रशंसा करते हुए उनको बढ़ते ग्रर्थात्‌ प्रशंसायुक्त 
वाणियों से उनका विस्तार करते हैं ।।३१॥। 


इमां म॑ इन्द्र सुष्टुति जुषर्व प्र छु मामंद । 
उत प्र वंधेया मतिम्‌ ॥३२॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (इमाम्‌, मे, सुष्टुतिम्‌) इस मेरी सुन्दर 


स्तुति को (सुजुषस्ब) सम्यक्‌ सुने (माम्‌) मुझे (प्राव) सम्यक्‌ रक्षित करं (उत) झौर 
(मतिम्‌) मेरे ज्ञान को (प्रवर्धय) भ्रत्यन्त बढ़ायें ॥३२॥ 


भावार्थ:--इस मंत्र का भाव यह है कि हे परमेश्वर ! कपा करके 
मेरी सब म्रोर से रक्षा करें और मेरे ज्ञान को प्रतिदिन बढ़ावें ताकि में 
. आपकी उपासना में प्रवृत्त हुआ सुखपूर्वक जीवन व्यतीत करू । हे प्रभो * 
मेरी इस प्रार्थना को भले प्रकार सुनें ॥३२॥। 


बत्‌ ब्रह्मण्या वयं तुभ्यं भरृद्ध वजिवः ।. 
विग्रां अतक्ष्म जौवस ।।३ ३॥ 
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पदार्थ:---(यत्‌, दिवा, परः, इध्यते) जो यह परमात्मा अन्तरिक्ष से भी परे ` 
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पदार्थः--(उत) और (वज्चिवः) हे वज्रशक्ति वाले (प्रवृद्ध) सब से दद्ध 
(बयम्‌, विप्राः) विद्वान्‌ हम लोग (जीवसे) जीवन के लिये (तुभ्यम्‌) आपके निमित्त 
(ब्रह्मण्या) ब्रह्म सम्वन्धी कर्मो को (अतक्स) संकुचित रूप से कर रहे हैं ॥३३॥ 
भावार्थ :-है वप्त्रशक्तिसम्पन्न परमात्मन्‌ ! आप सब से प्राचीन 
ओर सबको यथायोग्य कर्मों में भवृत्त कराने वाले हैं । हे प्रभो ! विद्वान्‌ 
लोग अपने जीवन को उच्च बनाने के लिए वैदिककमों में निरन्तर रत 
रहते हैं जिससे लोक में चहुंदिक्‌ आपका विस्तार हो ॥। 
अभि क्या अनुषतापो न प्रवर्ता यती; । 
न्द्रं वनन्वती रतिः ।। ३ ४।। 


पदार्थ:--- (कण्वाः) जव विद्वान्‌ लोग (श्रम्यनूषत) सम्यक्‌ स्तुति करते हें 
तव (प्रवता, यतीः, आपः, न) निम्न स्थल को जाते हुए जलों के समान (मतिः) 
स्तुति स्वयम्‌ (इन्द्रम्‌, वनन्वती) परमात्मा की शोर जाकर उसका सेवन करती 
है ॥।३४॥ 
भावार्थः- जब विद्वान्‌ लोग परमात्मा की सम्यक्‌ प्रकार से स्तुति 
करते हैं तब वह स्तुति निम्नस्थान में स्वाभाविक जलप्रवाह की भांति परः 
मात्मा को प्राप्त होती है वह स्तुतिकर्ता को फलप्रद होती है। यहां निदिध्या- 
सन के भ्रभिप्राय से “वहना” लिखा है, वास्तव में स्तुति में क्रियारूप गति 
नहीं ।। ३४॥ 
इन्द्रसुक्यानि घाश्वघुः समुद्रमिव सिन्ध॑वः । 
अहुंत्तमन्युमजर॑म्‌ ।३५।। 
पदार्थ :-- (सिन्धवः) जिस प्रकार नदियाँ (समुद्रम्‌) समुद्र को बढ़ाती हैं, इसी 
प्रकार, (उक्थानि) स्तोत्र (श्ननुत्तमच्युं) ्रप्रतिहत प्रभाव वाले (ग्रजरम्‌) जरारहित 
(इन्द्र) परमात्मा को (वावृधुः) बढ़ाते हैं ॥३५॥ उ 
भावार्थः इस मन्त्र का भाव स्पष्ट है कि जिस प्रकार तृ समुद्र 
को प्राप्त होकर उसको महान्‌ करती हैं इसी प्रकार वेंदवाणियाँ उस प्रभाव- 
शाली तथा ग्रजर अमर अभयत्वादि गुणों वाले परमात्मा को बढ़ाती हैं 
अर्थात्‌ उसका यश विस्तृत करती हैं ॥३५॥ 


आ नों याहि परावतो इरिंभ्यां हयेताभ्यांम्‌ | 
इममिन्द्र सुते पिंब॥३६।। 
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पदार्थ (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! (परावतः ) दूरदेश से (हर्यताम्याम्‌) मनोहर 
(हरिस्याम्‌) हरणशील ज्ञान और विज्ञानद्वारा (नः) हमारे समीप (ायाहि) भावें ; 
(इमम्‌, सुतम्‌) इस संस्कृत अन्तःकरण को (पिब) अनुभव करे ॥३६॥ 
भावार्थः--हे स्व रक्षक प्रभो ! आप हमारे हृदय में विराजमान होकर 
हमारे संस्कृत हृदय को अनुभव करें अर्थात्‌ हमारी न्यूनता को दूर करें 
जिससे केवल एकमात्र आपही का मान और ध्यान हमारे हृदय में हो ॥ ३६॥। 


स्वाभिइत्रéन्तम जनांसो वृक्तबंहिषः । 
इवन्ते वाज॑सातये ।।३७।। 


पदार्थः- (वृत्रहन्तम) हे अज्ञान निवारक ! (वुक्तवहिषः, जनासः) विविक्त- 
स्थल में आसीन उपासक लोग (बाजसातये) ऐश्वय्यै की प्राप्ति के लिये (त्वाम्‌, इत्‌, 
हवन्ते) आपकी ही उपासना करते हैं ।।३७।। 

आवार्थ:- हे अज्ञानान्धकार के निवारक प्रभो ! भिन्न-भिन्न स्थानों 
में समाधिस्थ हुए उपासक लोग आपकी उपासना में प्रवृत्त हैं, कृपाकरके 
आप उनको ऐश्वर्य प्रदान करें ताकि वे आपका गुणगान करते हुए निरन्तर 
आपही की उपासना में तत्पर रहें ॥ ३७।। 

अनु तवा रोदसी उभे चक्रं न वस्यतश्चस्‌ । 


अतुं सुवानास इन्द॑वः ।।३८॥। 

पदार्थः--(उभे, रोदसी) द्युलोक गौर पृथिवीलोक (तबा) आपका (चक्रम्‌! 
एतशं, न) जैसे चक्र अरव का इसी प्रकार (अनुरति) अनुवतेन करते हैं; (सुवानास 
इन्दवः) उत्पन्न ऐइवय्यसम्बन्धी पदार्थ (झन्‌) ग्रापही का अनुवर्तन करते हैं ।॥३८।। 

भावार्थ:--है परमेश्वर ! जिस प्रकार अरव प्रपने चक्र में घूमता है 
इसी प्रकार, चुलोक तथा पृथिवीलोकादि सब लोकलोकान्तर आपके नियम 
में बंधे हुए अपनी परिधि में परिश्रमण करते हैं, और, सम्पूण पदार्थ जो 
आपही का अनुवतेन करते हैं, हे प्रभो ! वह कृपाकरके हमें प्राप्त कराय ताकि 
हम लोग श्रापके यहा:कीतेन में सदा तत्पर रहें ।।३८॥। 


मन्देस्‍्वा छु स्व॑र उतेन्द्र ्रयेणावति । 
मत्स्वा विव॑स्वतो मती ॥र९)॥ 


पदा्यः--(उत ) और (इनर ) हे परमात्मन्‌ ! (शर्यणावति) स्वर्णरे) अरी | 











| 
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तृप्ति करें और (विवस्वतः) उपासक की (मती) स्तुति से (सत्स्व) स्वयं तृप्त 
हों ।।३६॥। | 
भावाथ :- हे परमेश्वर ! अन्तरिक्ष के समीपवति लोकलोकान्तरों में 

अपने उपासकों को सब प्रकार की अनुकूलता प्रदान करें और उनकी उपा- 
सना से आप प्रसन्न हों ताकि उपासक सदेव अपना कल्याण ही देखे-यह 
प्रार्थना है ।।३३।। 

वातृ शान उप थवि षां वज्रथरोरवोत्‌ । 

वृत्रहा सोमपातमः ।।४०॥। 


पदाथः (उपद्यवि) अंतरिक्ष से भी ऊपर (वावृधानः) वृद्धि को प्राप्त, 
(वृषा) इष्टकामनाझरों की वर्षा करने वाला (वस्त्री) वज्ञशक्ति वाला, (वृत्रहा) 
अज्ञाननाशक, (सोमपातमः) अत्यन्त सौम्य स्वभाव का ग्रभुगामी, परमात्मा (ग्रोर- 
वीत्‌) अत्यन्त शब्दायमान हो रहा है ॥४०॥ 

भावार्थ:--वह परमपिता जो सर्वत्र विराजमान तथा सबसे बड़ा 
है, वही, सबकी कामनाओं को पूर्ण करने वाला, सर्वंशक्तिसम्पन्न, अज्ञान 
का नाशक और जो सवेत्र शब्दायमान हो रहा है वही हमको वैदिकपथ पर 
चलाने वाला और शुभ मार्गों में प्रेरक है ॥४०॥ 


ऋषिहि परंदेजा अस्येक ईशान ओज॑सा । 
इन्द्र चोष्कूयसे वसुं ॥ ४ १॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमात्मन्‌ ! आप (पुजा) सबसे पूर्व होने वाले और 
(ऋषिः) सूक्ष्मद्रष्टा हैं । (ञोजसा) अपने पराक्रम से (एकः, ईशानः) केवल अद्वि- 
तीय शासक हो रहे हैं। (बसु) सबको धनादि ऐश्वर्य (चोष्कूयसे) अतिशयेन दे 
रहे हैं ॥४१॥ 
भावार्थ:--है सबके पालक तथा रक्षक प्रभो ! आप सब से प्रथम हैं, 
ुकष्म्रष्टा और अपने अद्वितीय पराक्रम से सबका शासन कर रहे हैं और 
कर्मानुसार यथाभाग सबको धनादि ऐश्वय प्रदान करते हैं, कृपाकरके उपा- 
सक की विशेषतया रक्षा करें ताकि वह आपकी उपासना में निरन्तर तत्पर 
रहे ॥४१॥ | 
अस्माकं त्वा सुताँ उप वीतपृष्ठा अभि भयः । 


शृतं वहन्तु हरय; ।।४२॥ 
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पदार्थः--(ग्रस्माकम्‌, सुतान्‌, उप) हमारे संस्कृतस्वमावों के अभिमुख तथा 
(प्रयः, अभि) हवि के अभिमुख (बीतएृष्ठाः) मनोहर स्वरूपवाली (हरयः) हरणशील 
शक्तियाँ (त्वा) आपको (बहुन्तु) प्राप्त कराये ।।४२॥ 
आवार्थ है यज्ञस्वरूप परमात्मन्‌ ! हमारा भाव तथा हव्य पदाथ, 
जो आपके निमित्त यज्ञ में हुत किये जाते हैं इत्यादि भाव आपको प्राप्त 
करायें अर्थात्‌ ऐसी कृपा करें कि वैदिककमों का अनुष्ठान हमारे लिये सुख- 
प्रद हो ॥४२॥ 
इमा छु पूल्यी थियं म्ोंद्ृतस्य पिप्युषी । 


कण्वां उक्थेनं वाहधु) ।।४२।। 

पदार्थ---(कण्वाः) विद्वान्‌ पुरुष (मधो, घृतस्य, पिप्युषीम्‌) मधुर विषयाकार 
वृत्ति की बढ़ाने वाली (ूर्व्याम्‌) परमात्मसम्बन्धी (इभाम्‌, धियम्‌) इस बुद्धि को 
(उक्थेन) वेदस्ठुति द्वारा (वावधुः) बढ़ाते हैं ॥४३॥ 

आवार्थः- हे परमात्मन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुष अपनी मेधा को वेदवाक्यों 
द्वारा उन्नत करते हैं कि वह आपको प्राप्त कराने वाली हो अर्थात्‌ हमारी 
बुद्धि सुक्ष्म हो कि जो सूक्ष्म से सूक्ष्म विषयों को अवगत करती हुई आपकी 
सूक्ष्मता को अनुभव करने वाली हो ।।४३॥ 

इन्द्रमिद्रिमंदीनां मेषे वृणीत मत्यैः । 

इन्द्रै सनिष्युरूतये ।।४४।। 

पदार्थः-(विमहताम्‌) विशेष महान्‌ पुरुषों के (मेधे) यज्ञ में (मत्यः) मणु 
(इन्द्रम्‌, इत्‌) परमात्मा का ही (बृणीत) वरण करे, (सनिष्युः) धन चाहने वाला 
(ऊतथे) रक्षा के लिये (इन्द्रम्‌) परमात्मा ही की उपासना करे ।।४४। 

आवार्थः- इस मन्त्र में यह उपदेश किया है कि पुरुष बड़े-बड़ यज्ञों में 
परमात्मा को ही वरण कर अर्थात्‌ उसी के तिमित यज्ञ करें और ऐश्वय्य 
की कामना वाला पुरुष उसी की उपासना में तत्पर रहे; वह अवश्य कृत" 
काय्यं होगा ॥।४४॥ 
अवाच तवा पुरुष्दत भियमेषस्तुता इरी । ' 
सोमपेयाय वक्षतः ॥४५)॥ ५ 

पदा; (पुरुष्टुत) हे बहुस्तुत परमात्मन्‌ ! (प्रियमेघस्तुता, हरी) विद्वानों... 
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की प्रशंसनीय हरणशील शक्तियाँ (सोमपेयाय) सौम्यस्वमाव का पान करने के लिये 
(त्वा) आपको (शर्वांचम्‌) हमारे भ्रभिमुख (वक्षतः) वहन करें ।४५॥ 

५; भावार्थ:--हे vs विद्वानों द्वारा स्तुत प्रभो ! आप ऐसी कपा 
कर कि हम विद्वानों की प्रशंसनीय शक्तियाँ आपको प्राप्त कराने वाली हों 
अर्थात्‌ हमारा वेदाभ्यास तथा वैदिककमों का अनुष्ठान हमारे लिए सुखप्रद 
हो, यह प्रार्थना है ।।४५॥। 


शतमहं तिरिन्दिरे सहस पर्शावा द॑दे । 

राधांसि याद्वानाम ।।४६॥ 

पदार्थः--(याद्वानाम्‌) मनुष्यों में (तिरिन्दिरे) जो अज्ञाननाशक हैं उनके 
निमित्त (शतम्‌) सौ प्रकार का घन (पक्षों) जो दूसरों को देता है उसके लिये (सह- 
स्रम्‌, राधांसि) सहस्र प्रकार के घनों को (अहम्‌) मैं (आददे) धारण करता हुँ॥४६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि कर्मानुसार यथाभाग सबको 
देने वाला परमात्मा ज्ञानशील तथा परोपकारी पुरुषों को सेकड़ों तथा सहस्रो 
प्रकार के पदार्थ प्रदान करता है ॥४६॥। 

तरीणि शतान्यवँतां सहस्रा दश गोनांसू । 

दृदुष्पृञ्ञाय साम्ने ॥४७॥ 

पदार्थ:--(पत्नाय, साम्ने) जो विविध विद्यात्रों का अरजंक सामवेद का ज्ञाता 


DC 





है उसको (श्वेता, त्रीणि, शतानि) तीनसौ घोड़े (गोनां, सहस्ना, दश) और दशसहर न 


गौयें (ददुः) उपासक देते हैं ॥४७॥ 

भावार्थः-साङ्गोपांग सामवेद के ज्ञाता विद्वान्‌ पुरुष को उपासक तीन- 
सो अश्व और दशसहस्र गोयें देते हैं अर्थात्‌ परमात्मपरायण पुरुष जिसको 
परमात्मा ऐश्वर्ग्यशाली करता है वह सामवेद के ज्ञाता को उक्त दान देकर 
प्रसन्न करता है ताकि भ्रन्य पुरुष उत्साहसम्पच्न होकर वेदों का अध्ययन 
करते हुए परमात्मपरायण हों ॥४७॥। 


इदानट्कङुहो दिवमुष्ट्रीञ्चतुयुजो दर्दत । 

श्रवसा यार जन॑म्‌ ॥४८॥ 

पदार्थ:--(ककुहः) अभ्युदय से प्रवृद्ध उपासकः (चतुर्युजः, उष्ट्रान्‌) स्वणं भारों 
से युक्त चार उष्ट्र, और (याद्वम्‌, जनम्‌) मनुष्यों के समुदाय क (ददत्‌) देता हुआ 
(अवसा) कीति से (दिवम्‌) द्युलोक तक (उदानट्‌) व्याप्त होता है ॥॥४५॥। 
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भावारथः-अ्भ्युदयप्रवृद्ध =ऐक्वर्यसम्पन्न उपासक विविध विद्याओं से 
युक्त वेदों के ज्ञाता पुरुष को सुवर्ण से लदे हुए चार ऊट तथा उसको रक्षार्थ 
जनसमुदाय देता हुआ श्रतुल कीति को प्राप्त होता और दूसरों को वेदाध्य- 
यन के लिए उत्साहित करता है ॥४८॥ 


ग्रष्टम मण्डल में यह छठा सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ षर्टात्रशद्चस्य सप्तमसुक्तस्य १-३६ पुनवत्सः काण्व ऋषिः ॥ मरुतो 
देवताः ॥ छन्दः-१, ३-५, ७--१ ३, १७-१९, २१, २८, ३०-३२, ३४ 
गायत्री । २, ६, १४, १६, २०, २२-२७, ३५, ३६ निचुद्गायत्री । १५ पादनिचुद्‌- 
गायत्री । २९-३३ ग्ार्षोचिराइगायत्री षड्जः स्वरः ॥ 
इस सूक्त में क्षात्रबल का वणान करते हुए प्रथम योद्धा लोगों 
के गुण कथन करते हैं ॥ 


भ यदस्तष्टमभिषं मरुतो विरो अक्षरत्‌ । 
चि पवेतेषु राजथ ॥ १॥ 


पदार्थः--(मरुतः) हे शीघ्रगतिवाले योद्धा लोगो ! (यत्‌) जो (विप्रः) 
मेघावी मनुष्य (बः) श्रापके (इषम्‌) इष्टधन को (त्रिष्टुभम्‌) तीन स्थानों में विभक्त 
कर (प्राक्षरत्‌) व्यय करता है इसे श्राप लोग (पबेतेषु) दु्गप्रदेशों में (विराजथ) 
विशेष करके प्रकाशमान हो रहे हैं ॥१॥ 

भावार्थः-क्षात्रबल वही वृद्धि को प्राप्त हो सकता है जिसके चेता 
विप्र=बुद्धमान्‌ हों । इस मन्त्र में बुद्धि मान्‌ मन्त्री, प्रधान तथा क्षात्रबल का 
निरूपण किया है । विद्यासभा के लिए, सैनिकबल के लिये, प्रजोपकारी वापी 
कप तडाग राजपथादिकों के लिए व्यय करना, यही तीन प्रकार का व्यय 


है ।। १॥। 
यदंग तविषीयवो याम शुश्रा अचिध्वम्‌ । 


नि पर्व॑ता अहासत ।।२॥ 

पदार्थ;- (अङ्ग) हे योद्धालोगो ! (यद्‌) जव (शुश्राः) शोभायुक्त आप 
(त्तविषीयबः) दूसरों के बल को ढूंढ़ते हुए (यामम्‌, श्रचिघ्वम्‌) वाहनों को इकट्ठा 
करते हैं तब (पर्वताः) शत्रुओं के दुगं (न्यहासत) काँपने लगते हैं ॥२॥ ६ 
 . आवार्थः सैनिक नेताओं को चाहिये कि वह उसी को सर्वोपरि $/ 
' समझें जो साधनसामग्नीप्रधात दुगं है अर्थात्‌ मनुष्यों का दुर्ग, यानों का ढु! 
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और थश्वादि सेना संरक्षक पशुझओों का दुगे, सर्वोपरि कहलाता है। यहां 
पवेत शब्द से दुर्ग का ग्रहण है, क्योंकि “पर्वाणि सन्ति अस्येति पर्वतः” 
जिसके पर्व होते हैं उसी को दुर्ग कहते हैं ॥२॥ 


अब वेदवाणी को माता तथा स्वतःप्रमाण कथन करते हैं ॥। 
उदीरयन्त वायु मिर्वाश्चासः पृडिनिमातरः | 
धुक्षन्त पिप्युषीमिषंस्‌ ॥। ३।। [ 
पदार्थ:---(पुश्निसातर:) सरस्वती माता वाले (वाश्रासः ) शब्दायमान योद्धा- 
लोग (बायुभिः) वायुसदृश सेना द्वारा (उदीरयन्त) शत्रुओं को प्रेरित करते हैं; 
(पिध्युषीम्‌) वलादि को बढ़ाने वाली (इषम्‌) सम्पत्ति को (धुक्षन्ति) दुहते हैं ॥३॥ 
भावार्थे:--जिन लोगों की एकमात्र ईश्वर की वाणी माता है वे लोग 
सदेव विजय को प्राप्त होते हैं; क्योंकि ईश्वर की वाणी को मानकर ईश्वर 
के नियमों पर चलने के समान संसार में श्रौर कोई बल नहीं, इसलिए 
मनुष्य को चाहिये कि वह वेदवाणी को स्वतः प्रमाण मानता हुआ ईश्वर के 
नियमों पर चले ॥३॥ 


वपन्ति मरुतो मिहं भ वेपयन्ति पर्वतान्‌ । 

यद्यामं यान्ति वायुभिः ॥४॥ 

पदार्थः--(यत्‌) जव (वायुभिः) सेनासहित (मरुतः) योद्धालोग (यामम्‌, 
यान्ति) यानारूढ़ होते हैं तव (मिहम्‌, वपर्ति) सस्त्रवृष्टि करते हैं और (पर्वेतान्‌) 
दुगप्रदेशों को (प्रवेपयन्ति) कपा देते हैं ।'४॥ र 

भावार्थ;- जो लोग व्योमयानादि द्वारा=विद्या्िमित यानों द्वारा 
शत्र पर आक्रमण करते हैं वही शत्रुबल को कम्पायमान कर सकते हैं, अन्य 
नहीं ।।४।। ट 

गरब उत्साही ग्रौर साहसी सँनिकों का महत्त्व वणान करते हैं ॥ 


नि यद्यांमाय वो गिरिनि सिन्ध॑वो विधमेणे । 
महे शुष्माय येमिरे ॥५॥ 


र :, विधमंण तिपक्षी से विरुद्ध घमेवाले 
पदार्थः--(यत्‌) जो (वः, विधर्मणे, यामाय) प्रातिपक्ष | 0 
आपके वाहन तथा (महे, शुष्माय) महान्‌ बल के लिए (गिरिः) पर्वत (नियेमिरे) 
स्थगित हो जाते (सिन्धवः) और नदियाँ मी (नि) स्थगित हो जाती हैं, ऐसा भाषका 
पराक्रम है ॥५॥। 





२६० क्रग्वेदः मं० ८। सूँ० ७ ॥ 


TD DT TT TT TTT TT ०, ७) ०,१02 ०, 002 “00 “08 ०, “000 NANO ° दी, 
भवार्थः- श्रत्यन्त उत्साही तथा साहसी ८ सैनिको के आगे नदियां 
आऔर पर्वत भी मागे छोड़ देते हैं। इस मन्त्र में उत्साह का वर्णन किया 
है ।। ५।। | 
अब अभ्युदयप्राप्ति का हेतु वर्णन करते हैं ॥ 
युष्माँ उ नत्तंमुतयें युष्मान्दिवां इवामहे । 
युष्मान्म॑यत्यध्वरे ।।६॥। 
पदार्थ:--हे योद्धाश्रो ! (ऊतये) आत्मरक्षा के लिये (नक्तं युष्मान्‌, उ) 
रात्रि में आप का ही (हवामहे) आह्वान करते हैं; (दिवा, युष्मान्‌) दिन में आपका 
ही और (प्रयाति, अध्वरे) यज्ञ के प्रारम्भ में आपका ही आह्वान करते हैं ॥६॥। 
भावार्थः-यज्ञ में क्षात्रधर्मवेत्ता सैनिक आर पदार्थविद्यावेत्ता विद्वान्‌ 
तथा ग्रध्यात्मविद्यावेत्ता योगीजन इत्यादि विद्वानों का सत्कार करना श्रभ्युदय 
का हेतु है ॥६॥। 
उदु स्ये अरुणप्सवश्चित्रा यामेंभिरोरते । 
वाश्रा अघि ष्णुनां दिवः ॥७॥ 
पदार्थः- (त्ये) वह पूर्वोक्त (अरुणप्सवः) अरुण वर्णंवाले (चित्रा) आइचयं- 
रूप (बाश्राः) शब्दायमान योद्धालोग (यामेभिः) यानों द्वारा (दिवः, ग्रधि) अन्तरिक्ष 
में (ष्णुना) ऊपर के भाग से (उदीरते, उ) चलते हैं ॥७॥। 
भावार्थः इस मन्त्र में क्षात्रधर्मप्रधान योद्धाओ्रों के रक्तवण का वर्णन 
किया है कि वह देदीप्यमान सुन्दर वर्ण वाले योद्धा लोग यानों द्वारा ग्रंतरिक्ष 
में विचरते हैं ॥७॥। 
अब सम्राट्‌ का महत्त्व कथन करते हैं ॥ 
सजन्ति रश्मिमोज॑सा पन्था सुर्याय यातवे । 


ते माहुभिवि तस्थिरे ।। ८॥ 


पदार्थः- (ते) वे योद्धा लोग (सुर्याय यातवे) सूर्यंसद्‌श सम्राट के जाने के 
लिये (झ्लोजसा) अपने पराक्रम से (रहिमम्‌, पन्थास्‌) प्रकाशयुक्त मागं को (सूजन्ति) 
बना देते हैं (भानुभिः) और अपने तेजों से (वितस्थिरे) अधिष्ठाता बन जाते हैं ।८। | 
me भावार्थ:--जिस प्रकार सूर्यं में प्रभामण्डल पड़ता है ग्रर्थात्‌ उसकी | ॥ 
 रण्मियां प्रभा से सूर्य के मुख को ढाँपे रहती हैं, इसी प्रकार जिस सञ्राटू के 
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स्वरूप को उसके सेनिकों का तेज देदीप्यमान हमा आच्छादित 
वही सम्ाट्‌ प्रशंसनीय होता है ॥५।। हुमा भाच्छादित करता है 


इमा में मरुतो गिरमिमं स्तोमंसमुक्षण। । 
इमं में वनता हवस ।।९।। 
पदार्थः (ऋभुक्षिणः, मर्तः) हे महत्त्वविशिष्ट योद्धाओं ! (इमाम्‌, मे, 
गिरम्‌) इस मेरी प्रार्थनाविषयक वाणी को, (इमम्‌ स्तोत्रम्‌) इस स्तोत्र को, (इमम्‌, 
मे, हवम्‌) इस मेरे आह्वान को, (बनत) स्वीकार करें ॥९॥ 
१ भावार्थ: जो निर्भय होकर युद्ध में मरें या मारें वे “मरुत्‌” कहलाते 
हैं; “ये प्रियन्ते यर्वा जना युद्धे ज्रियन्ते ते मर्तः”--जो अपराङ्मुख होकर 
युद्ध करते हैं और जिनको मरने से भय और जीने में कोई राग नहीं, ऐसे 
योद्धाओं का नाम “मरुत्‌” है । उक्त मरुतों की मातायें उनको तीन प्रकार 
का उत्साह प्रदान करती हैं ॥९॥ 


अब माताओं का पुत्रों के लिए युद्धार्थं सन्नद्ध करना कथन करते हैं ।। 
त्रीणि सराँसि एशनंयो ढुदुहे वञ्जिणे मधु । 
उत्सं कब॑न्धमुद्रिणम्‌ ।। १०॥ 


पदार्थ :--- (पृश्नयः) योद्धाम्नों की माताये (वस््रिणे) वज्नशक्ति वाले पने 
पुत्रों के लिये (त्रीणि, सरांसि) तीन पात्रों को (ढुढुह्ण) दुहती हैं। अर्थात्‌ (मधु, 
उत्सं) मथुरउत्साह पत्र, (कबन्धम्‌) घृ तिपात्र, (उद्रिणम्‌) स्नेहपात्र ॥१०॥॥ 

आवार्थः- उक्त विद्युत्‌ शस्त्र वाले वज्री योद्धाओं की मातायें मीठे 
वचनों से युद्ध की शिक्षायें देतीं और उत्साह बढ़ाकर तथा जाति में स्नेह 


बढ़ाकर युद्ध के लिए सन्नद्ध करती हैं । १० 


मस॑तो यद्धं वो दिव? सुम्नायन्तो हवामहे 
आ तू न उप गन्तन ॥११॥ . | 
पदार्थः--(सरुतः) हे योद्धाग्रो ! (सुस्तायन्तः) सुख चाहने वाले हम लोग 
(यत्‌, ह) जो (बः) आप लोगों को (दिवः) अन्तरिक्ष से (हुवामहे) आह्वान करते है 
(झा, तु) भ्रतः शीघ्र (नः) हमारे अभिमुख (उपगन्तन) आप आव ॥११। _ 
` _ भावार्थः इस मंत्र में उन योद्धाओं का .आह्वान कथन किया है जो 
विमान द्वारा अंतरिक्ष में विचरते हैं, किसी अन्य देवविशेष का नहीं ॥११॥ 
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यूयं हि छठा सुदानवो ख्द्रो ऋसुक्नणो दमे । 


उत प्रचंतसो मदे ।। १२ 
पदार्थः- (यूयम्‌) श्राप (सुदानवः) सुन्दर दानशील (हि, स्थ) हैं (रुद्राः) दुध्नों 
को रुलाने वाले (दमे, ऋभुक्षिणः) दमन के विषय में अति तेजस्वी (उत) और (मदे) 
प्रजाश्रों को हषित करने में (प्रचेतसः) जागरूक हैं ॥। १२।। 
भावार्थ:--जो पुरुष दमन करने की शक्ति रखते हैं वही उत्पाती 
साहसी लोगों का दमन करके प्रजा में शान्ति उत्पन्न कर सकते हैं। इसलिए 
ऐसे तेजस्वी पुरुषों की प्राप्ति के लिए परमात्मा से अवश्य प्रार्थना करनी 
चाहिए ॥१२॥।। 
आ नां रयि मंद्च्युतं पुरुक्ष विश्वर्धायसस्‌ । 
इयर्ता मरुतो दिवः ॥। १३॥ 
पदार्थ:--(सरुतः) हे वीरो ! (नः) आप हमारे लिए (मदच्युतम्‌) शत्रुओं के 
गर्वहारक, (पुरुक्षुम्‌) बहुतों से प्रशंसित, (विइवघायसम्‌) सब को धारण करने वाले 
(रयिम्‌) घन को (दिवः) अन्तरिक्ष से (इयतं) आहरण करे ॥१३॥ 
भावार्थ:--जो पुरुष परमात्मा के इस अनन्त ब्रह्माण्ड से पदार्थेविद्या 
द्वारा उपयोग लेते हैं वह ग्रंतरिक्ष में सदा स्वेच्छाचारी होकर विचरते गरर 
प्रजा के लिए अनन्त प्रकार के धनों का भण्डार भर देते हैं। इसलिए 
उन्नति चाहने वाले पुरुष को उक्त विद्यां के जानने में पूर्ण परिश्रम करना 
चाहिए ॥१३॥ 
अधीव यदूगिरीणां यामं शुश्नाः अचिध्वसू । 
सुवानमन्दध्व इन्दुमि! ॥ १४) 
पदार्थः -(शुञ्राः) हे शोमन योद्धाओ ! (यद्‌) जब आप (गिरीणाम्‌, ग्रीव) 
पव॑तों के मध्यमाग के समान (यामम्‌) यान को (अचिध्वम्‌) इकट्ठा करते हैं, तब, 
(सुबानैः, इन्दुभिः) अनेक दिव्य पदार्थों को उत्पन्न करते हुए (सन्दध्वे) सव प्रजाओं 
को हर्षित कर देते हैं ॥१४।॥ 
भावार्थ: इस मन्त्र का भाव यह है कि स्वेच्छाचारी योद्धाओ के 
- लिए जल स्थल सब एक प्रकार के हो जाते हैं और वह गिरिशिखरों के 
.. ऊपर विना रोक-टोक विचरते हैं ॥ १४॥ | 
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एवाबंतश्चिदेषां सुम्नं सिक्षेत मत्यै? । 

अदाभ्यस्य सर्न्ममिः ।।१६। 

पदार्थेः--(श्रदाभ्यस्य) किसी से मी तिरस्कार करने में ग्रशक्य, (एतावतः) 
इतनी महिमावाले (एषाम्‌) इन योद्धाओ्रों के (सुम्नम्‌) सुख को (मत्यः) मनुष्य 
(मन्मभिः) श्रनेकविध ज्ञानों द्वारा (भिक्षेत) लब्ध करे ॥१५॥ 

भावाथंः--जो योद्धा किसी से तिरस्कृत नहीं होते अर्थात्‌ जो अपने 
क्षात्रबल में पूण हैं, उन्हीं से अपनी रक्षा की भिक्षा मांगनी चाहिए ।।१५।। 

ये दरप्सा इव रोदसी घमन्त्यमु इष्टिभिः । 

उत्सं दुहन्तो अन्नितम्‌ ।१६।। 

पदार्थ:--(ये) जो योद्धा लोग (श्रक्षितम्‌, उत्सम्‌) श्रक्षीण उत्साह को 
(दुहन्तः) दुहते हुए (द्रप्सा इब) जलविन्दुश्रों के समूह समान एकमत होकर(बुष्टिभिः) 
शस्त्रों की वर्षा से (रोदसी) द्युलोक और पृथ्वी को (शग्रनुघमन्ति) शब्दायमान कर 
देते हैं ।। १६॥ 

भावार्थ:--जिन योद्धाञ्नों के अ्स्त्र-शस्त्ररूप बोणवृष्टि से नभोमण्डल 
पणे हो जाता है उन्हीं से अपनी रक्षा की भिक्षा मांगनी चाहिए ॥१६॥ 


उड स्वानेभिरीरत उद्रयेरुई वायुर्भि?। ` 

उत्स्तोमे? पृश्निमातरः ।। १७॥ 

पदार्थः-(पृहिनमातरः) योद्धा लोग (स्वानेभिः) शब्दों के सहित (उदीरते, 
उ) स्थान से निकलते हैं; (रथेः) यानों द्वारा (उद्‌) निकलते हैं; (वायुभिः) वायु- 
सहश वीरों सहित (उड़) निकलते और (स्तोमैः) स्तोत्र सहित (उत्‌) स्थान से 


निकलते हैं ।। १७॥।। 
भावार्थः जिन योद्धाओं के रथों के पहियों से पृथ्वी गूज उठती है, 


ऐसे शूरवीरों से ही रक्षा की भिक्षा मांगनी चाहिए ॥१७।। 
येनाव तुवेशं यदुं येन कण्वं घनरपृतस 
राये सु तस्य॑ घीमदि ।।१८॥ | 
पदार्थें:-- (धेन) जिस रक्षण से (तु्बंशम, यदुम्‌) हिंसा को नष्ट करने वाले 


मनुष्य को (झाव) रक्षित किया (येन) और जिस रका से (धनस्पृतम्‌, कण्वम्‌) घन 
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चाहने वाले विद्वान्‌ को रक्षित किया (राये) घन के निमित्त हम (तस्य) उस रक्षण 
को (सुधीमहि) सम्यक्‌ स्मरण करते हैं ॥१८।॥। 
भावार्थः है विद्वान्‌ सैनिक नेताग्रो ! श्राप आध्यात्मिक विद्यावेत्ता 
विद्वानों के रक्षणार्थं ग्रनन्त प्रकार के ऐश्वर्य प्रदान करते हैं; इससे ब्रह्मविद्या 
' को भले प्रकार उन्नति होती है।॥ १८॥। 
इमा उ व। सुदानवो घृतं न पिप्युषीरिषः । 
वघान्काण्वस्य मन्म॑भिः १९।। 
पदाथः--(सुदानवः) हे शोभन दान वाले (काण्वस्य, मन्मभिः) विद्वानों के 
समूह्‌ के ज्ञानों द्वारा (घृतम्‌, न, पिष्युषीः) घृत के समान पोषक (इभाः, वः, इषः) 
यह आपके ऐरवयं पदार्थ (वर्धान्‌) बढे ।॥ १६॥। 
भावार्थ:--इस मंत्र में यह उपदेश किया है कि हे विद्वान्‌ पुरुषो ! 
आप घृतादि पुष्टिप्रद पदार्थों को बढ़ायें अर्थात्‌ उनकी रक्षा करें जिससे बल 
वीर्ये को पुष्टि तथा वृद्धि द्वारा नीरोग रहकर ब्रह्माविद्या तथा ऐश्वर्य की 
वृद्धि करने में यत्नवान्‌ हों ।। १६।। 


क॑ नूनं सुंदानवो मद॑था एक्तबहिष। । 


ब्रह्म को वं! सपर्यत्ति ।। २०॥। 


पदार्थः--(सुदानवः) हे शोमन दोसवाले ! (वृक्तवहिषः) प्रथक्‌ दिया गया 
# है आसन जिन को ऐसे आप (क्ब, नूनम्‌, मदथाः) कहां स्थित होकर मनुष्यों को 
| हितकर रहे हैं? (कः, ब्रह्मा) कौन विद्वान्‌ (वः) भ्रापकी (सपर्यंति) पूजा करता 
है ? ॥२०॥ 

भावार्थः--इस मंत्र का आशय यह है कि जिन लोगों को यज्ञ में 
विशेष=ग्रसाधारण ग्रासन दिया जाता है वह “वृक्तबहिष” कहे जाते हैं और 
ऐसे असाधारण विद्वानों के गुणगौरव को चतुर्वेद का वक्ता ब्रह्मा ही जान 
सकता है, अन्य नहीं; और वह विशेषतया पूजा के योग्य होते हैं ।।२०। 


नहिं ष्म यद्धं व? पुरा स्तोमेभिष्टक्तब हिषः । 
भ्र्धों ऋतस्य जिन्व॑थ ।।२१।। 


| पदार्थः- (वुक्तबहिषः, वः) प्रथक्‌ दिया गया है आसन जिनको ऐसे cl 
| (स्तोमेभिः) मेरे स्तोत्रों से प्राथित होकर (यत्‌, ह) जो (ऋतस्य) दूसरों के यञ्ञों के 
 (इर्घान्‌) बलों को (जिन्वथ) बढ़ावं (नहि, स्म) ऐसा नहीं सम्भावित है ॥२१॥ 
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हा. भावार्थ:- है श्रसाधारण उच्च आसन वाले विद्वानो ! आप हमारे 
[ में सम्मिलित होकर शोभा को बढ़ावें और हम लोगों को अपने उप- 
देशों द्वारा शुभ ज्ञान प्रदान करें ।। २१॥ 


सगु त्ये भइतीरपः सं चोणी समु संस । 
सं वज पेशो द॑धुः ॥२२॥ 


पदार्थः- (त्ये) वे योद्धा लोग (महतीः, श्रपः) महान्‌ जलों का (समु) 
सन्धान करते हैं, (क्षोणी) पृथ्वी का (सम्‌) सन्धान करते और (सुयेम्‌, समु) सूर्यं का 
सन्धान करते हैं; (पर्वशः) कठोर स्थलों को तोड़ने के लिए (वस्त्रम्‌) विद्युत्‌शक्ति 
का (सन्दधुः) सन्धान करते हैं ।।२२॥ 


भावार्थः--उपर्युक्त वणित विद्वात्‌ पुरुष बड़े-बड़े आविष्कार करके 
प्रजा को सब प्रकार से सुखी करते हैं अर्थात्‌ जलों के संशोधन की विद्या का 


उपदेश करते और अनेक प्रकार के शस्त्रास्त्रों का प्रकाश करते हैं जिससे 
शत्रु का सरवेथा दमन हो और इसी कारण वह विद्वान्‌ पूजाह होते हैं ॥२२॥ 


वि दृतं पदेशो यंयुबि पर्वेताँ अराजिनः । 

चक्राणा इष्णि पोस्य॑स्‌ ॥२३॥ 

पदा्थः--(श्रराजिनः) स्वतन्त्र (वृष्णि, पाँस्यम्‌, चक्राणाः) तीक्ष्ण पौरुष 
करते हुए वे लोग (वृत्रम्‌) अपने मार्ग रोधक शत्रु को (ज्ञः) पवं-पवं में (विययुः) 
विभिन्न कर देत हूँ (पबंतान्‌) और मार्गरोषक पतों को भी (वि) तोइ-फोड़ 
डालते हें ॥२३॥। 

भावार्थः- वह अस्त्र-शस्त्रों के प्रयोग को जानने वाले विद्वान्‌ पुरुष 
अपने परिश्रम द्वारा मार्ग रोधक शत्रुओं को छिन्न-भिन्न करके भगा देते हैं 


ओर वे जिन पर्वतो का आश्रय लेते हैं उनको भी भ्रपनी विद्या द्वारा तोड़- 
फोड़ कर शत्रुओं का निरोध करते हैं ।।२३॥ 


अब उन योद्धाश्रों का अपने सब कामों में जागरूक होना 
कथन करते हैं.॥ 


जतु तरितस्य युध्यतः शुष्मंमावन्तुत क्रतुस्‌ । 
_ अनिन्द्रं घुत्रतूर्य ।२४।। 
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पदार्थः- (वृत्रतुय )असुरों के संग्राम में (युध्यतः, त्रितस्य, अनु) युद्ध करते 
हुए तीन सेनाओं के अधिपति के पीछे (शुष्मं, आावन्‌) उसके बल की रक्षा करते 
(उत) और साथ ही (क्रतुम्‌) उसके राष्ट्रकर्म की भी रक्षा करते तथा (इन्द्रम्‌) 
सम्राट को (गनु) सुरक्षित रखते हें ॥२४।। 

भावारथः--वह्‌ अग्रणी विद्वान्‌ योद्धा संग्राम में युद्ध करते हुए पिछले 
तीसरे मंडल की रक्षा करते और सम्राट्‌ को भी सुरक्षित रखते हुए राष्ट्र 
की रक्षा करते हैं; जिससे वह कृतकार्य होकर राष्ट्र को मंगलमय बनाते 
हैं ।।२४॥। 

विद्युद्धस्ता अभिययवः शिर्माः शीषेम्हिरिण्ययीं? । 

शुञ्रा व्यञ्जत श्रिये ॥२५। 

_पदार्थः-_(विदयुद्धस्ताः) विद्युत्‌ शक्तिवाले शास्त्रों को हाथ में लिये हुए, 
(अभिद्यवः) चारों ओर से द्योतमान वे योद्धा (शीर्षन्‌) शिर में (हिरण्ययीः) सुवण- - 
मय (शुञ्राः) सुन्दर (शिप्राः) शिरस्त्राण को (थिये) शोमा के लिये धारण किये 
हए (ब्यञ्जत) प्रकाशित होते हैं ॥२५।। 

भाबार्थः--पदार्थविद्यावेत्ता योद्धा लोग नाना प्रकार के विद्युत्‌ शस्त्रो 
को लेकर धर्मयुद्ध में उपस्थित हों और शत्रुओं को विजय करते हुए प्रका- 
शित हों ॥२५॥। 
उशना यरपरावर्त उक्षणो रन्धमयातन । 


द्योने चंक्रदद्धिया ॥२६॥ 
पदार्थ:--(यत्‌) जब (उद्ना) रक्षा को चाहते हुए योद्धा लोग (उक्ष्णः) 
कामनाओों की वर्षा करने वाले अपने रथ के (रन्ध्रम्‌) मध्यभाग में (अ्रयातन) 
जाकर बैठते हैं तब (परावतः) दूर से ही (दयोः, न) मेघाच्छन्न द्युलोक के समान 
(भिया) मय से यह लोक भी (चक्रदत्‌) आन्दोलित होने लगता है॥२६॥ 
भावार्थः-“'उक्षति सिञ्चति कामान्‌ इति उक्षा”=जो नाना प्रकार 
की कामनाओं की वृष्टि करे उसका नाम “उक्षा” है, इस प्रकार के कामता 
इने वाले यानों पर भारूढ़ होकर जो योद्धा लोग युद्ध में जाते हैं उनसे सब 
भयभीत होते और वही विजय को प्राप्त होते हैं, अन्य नहीं । 
Rs स्मरण रहे कि “उक्षा” शब्द का ग्रथे यहां सायणाचायें ने भी कार्मः १ 
नां की वृष्टि करनेवाला किया है, जो लोग उक्त शब्द को बलीवर्द=बर्ल 
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का वाचक मानकर गवादि पशुओं का बलिदान कथन करते हैं उनका कथन 
वेदाशय के सर्वथा विरुद्ध है, क्योंकि “उक्षा” शब्द सिंचन करने तथा काम- 
नाऔं को पूर्ति करने के ग्रथों में आता है, किसी पशु-पक्षी के बलिदान के 
लिए नहीं ॥२६॥।। 
आ नों मखस्य दावनेऽश्वेहिरण्यपाजिमिः । 
देवास उप गन्तन ।।२७॥। 
पदार्थ :---(देवासः) हे दिव्यपुरुषो ! झाप (दावने) अपनी शक्ति देने के लिए 
(हिरण्यपाणिभिः) हिरण्य जिनके हाथ में है ऐसी (श्रश्वेः) व्यापक शक्तियों सहित 
(नः, मखस्य) हमारे यज्ञ के (श्रा) अभिम्रुख (उपगन्तन) ग्रावें । २७।। 
भांबाथेः--देवीशक्तियों से सम्पन्न पुरुषों के हाथ में ही ऐश्वर्य तथा 
हिरण्यादि दिव्य पदार्थ होते हैं। अ्रतएव ऐसे विभूतिसम्पन्न तथा दिव्य- 
शक्तिमान्‌ देवताओं को अज्ञ में अवश्य निमंत्रित करके बुलाना चाहिए ताकि | 
उनके उपदेश से प्रजाजन लाभ उठावें ॥२७॥ 


यदेषां पृषती रथे हिरह॑ति रोहित! । 
यान्ति शुश्रा रिणन्नपः ॥२८॥ 
पदार्थः- (यत्‌) जब (एषाम्‌) इनको (प्रष्टिः) शीघ्रगामी सारथि (रथे) रथ 
में चढ़ाकर (पृषती) जलसम्बन्धी स्थलियों की ओर (बहति) ले जाता है तब वह 
(शुञ्राःः भ्रपः) जलों को स्वच्छ (रिणन्‌) करते हुए (यान्ति) जाते हैँ॥२८॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र का भाव यह है कि पदार्थविद्यावेत्ता पुरुषों का 
यह भी कतव्य है कि वह युद्धसम्बन्धी जलो का भी संशोधन करें ताकि 
किसी प्रकार का जलसम्बन्धी रोग उत्पन्न न हो।॥२८॥। 


सुषोमे शयशावत्याजीके पस्त्योवति । 

ययुनिचक्रया नर! ।२९॥ ` 

पदार्थ :-- (नरः) वे नेता लोग (सुषोमे, शर्यणावति) सुन्दर सोम वाले उन्नत 
प्रदेशों में और (प्रार्जकि, पस्त्यावति) सुन्दर ग्रहों वाले सरल=अघःप्रदेशों में (निच- 
कया) स्वचक्र को वशीभूत करते हुए (यान्ति) चलते हैं॥२६॥ र 

भावार्थः--जो हिमालय ग्रादि उच्च प्रदेश और जो समुद्रप्येन्त निम्न 
प्रदेश हैं उन सब प्रदेशों में पदार्थेिद्यावेत्ता योद्धाओं का रथचक्र अव्याहत- 
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गति होता है भ्रर्थात्‌ उनके जलयान, पृथ्वीयान तथा नभोयानादि यानों को 
कोई प्रतिपक्षी रोक नहीं सकता ॥२९॥। 


कदा गंच्छाथ मरुत इत्था विमं इवमानस्‌ । 
सार्डीकेभिनाबमानस्‌ ।।३०। 
पदार्थ:---(मरुतः) हे योद्धाओ ! (इत्या) इस प्रकार (हवमानम्‌) बुलाते हुए 
(नाधमानम) आपके आगमन को याचना करते हुए (विप्रम्‌) मेघावी पुरुष के यहां 
(मार्डकेभिः) सुखसाधन पदार्थो सहित श्राप (कदा, गच्छाथ) कब जाते हैं ? ॥३०॥ 
भावार्थः--इस मंत्र में नाना प्रकार की विद्या्नों को जानने वाले मरुत्‌ 


=विद्वान्‌ योद्धाओं के आगमन की प्रतीक्षा को वर्णन किया गया है कि है 
मरुद्गण ! आप सुखसामग्री सहित कब जाते हैं अर्थात्‌ शीघ्र जायें ।।३०॥। 


कद्धं नुनं कंधमियो यदिन्द्रमज॑हातन । 

को व॑१ सखित्व ओइते ।। ३ १॥ 

पदार्थ:--(कधप्रियः) हे प्राचीनकथाग्रों में प्रेम रखनेवाले आपका वह समय 
(कद्ध) कौन है (यद्‌) जब श्राप (इन्द्रम्‌) अपने सम्राट को (अश्रजहातन, नूनम्‌) निश्चय 
छोड देते हो (बः, सखित्वे) और आपके मेंत्रीमाव की (कः, झोहते) कौन याचना 
कर सकता है !॥३१॥ 
| भावार्थ:--इस मन्त्र में यह भाव वर्णन किया है कि उत्तम योद्धा वह 
⁄ है जो कठिन से कठिन आपत्काल प्राप्त होने पर भी अपने सम्राट्‌ का साथ 
नहीं छोड़ते अर्थात्‌ विपत्तिकाल में भी जीवन की झाशा न करते हुए राष्ट्र 
की रक्षा करते हैं ।।३१॥। 

सहो षु णो वजहस्ते! कण्वांसो अग्नि मरुद्धि। । 


स्तुषे हिरिण्यवाशीमिः ।।३२।। | [ 

पदार्थः (कण्वासः) हे विद्वानो ! आप (भमरुद्धिः) उन योद्धाओं के (सहो) 

साथ (नः) हमारे (अग्निम) अग्निसदश सम्राट्‌ की (सु, स्तुषे) सुन्दर रीति से स्तुति 

करें जो योद्धा लोग (बच्त्रहस्तेः) हाथ में वज्चसद्टश शस्त्र तथा (हिरण्यवाशीभिः) 
सुवणांमय यष्टि वा दास्त्रिकाग्ों को लिये हुए है ॥३२॥ 

 जावार्थः-जिस सम्राट्‌ के उक्त ग्रापत्काल में भी त्याग न करने 

वाले आज्ञाकारी योद्धा हैं, वह सदेव सूर्य के समान देदीप्यमान रहता है 








अर्थात्‌ उसके राज्यश्रीरूप प्रकाश को कदापि कोई दबा वा छिपा नहीं 
सकता ।।३२॥। 


ओ घु इष्ण; प्रयज्यूना नव्य॑से सुविताय । 
ववृत्यां चित्रवांजान्‌ ॥३३॥ 
पदार्थः (वृष्णः) कामनाश्नों की वर्षा करने वाले (प्रयज्यून) अतिशय पूज्य 
(चित्रवाजान्‌) अद्भुत बलवाले योद्धाम्नों को (नव्यसे, सुविताय) नित्यनुतन घनप्राप्ति 
के लिए (झा, उ) अपने ग्रमिमुख (भाववुत्याम्‌) मैं आवर्तित करूं ।।३३॥ 
भावार्थः -जो सम्राट्‌ न्यायशील तथा धर्मपरायण है उसको परमात्मा 


~ 


कामनाश्रों की वर्षा करनेवाले, अद्भुत बलवाले तथा सदा निर्भीक योद्धा 
प्रदान करता है ।। ३३॥ 


गिरयश्चिज्नि जिते पश्चानासो मन्य॑माना; । 

पर्वताश्चिन्नि येमिरे ॥३४॥ 

पदार्थः--(पर्शानासः) उनके सताये हुए (मन्यमानाः) अभिमान वाले 
(गिरयः, चित्‌) परवंत भी (निजिहते) कांप उठते हैं, क्योंकि (पर्वताः, चित्‌) वह पर्वत 
भी (नियेमिरे) उनके नियम से बंधे होते हैं ॥३४॥ 

भावार्थ;- इस मन्त्र का भाव यह है कि उपथु क्त निर्भीक योद्धाओं के 
बलपूर्ण प्रहार से मानो पर्वत भी कांपने लगते हैं अर्थात्‌ विषम और अति- 


दुगेम प्रदेश भी उनके आक्रमण से नहीं बच सकते, या यों कहो कि जल, 
स्थल तथा निम्नोन्नत सब प्रदेशों में उनका पूर्ण प्रभुत्व होता है ।।३४॥ 


आक्ष्णयावानो वहन्त्यन्तरिश्षेण पत॑तः । 

घातारः स्तुवते वर्य। ।।३५॥। 

पदार्थः--(पततः) चलते हुए योद्धाग्रो को (श्रक्ष्णयावानः) अतिवेगवाले रथ 
(अन्तरिक्षेण) ग्न्त रिक्षमागं से (वहन्ति) ले जाते. हैं भौर (स्तुवते) भ्रचुकूल प्रजा को 
(बयः) अनन्तादि आवश्यक पदार्थं (धातारः) पृष्ठ करते हैं ॥ ३५ 

भावार्थ:--जिन योद्धाओं को उनके यान नभोमण्डल द्वारा प्रवाहण 
करते हूं, वे योद्धा यश और ऐषवर्यादि सब प्रकार के सुख सम्पादन करते 
हैं अर्थात्‌ उनकी प्रजा उनके ग्रनुकूल होने से वे सब प्रकार के सुख भोगते 
हैं ॥३५॥ न ped rl SU eR 
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आव उक्त गुणासम्पन्न योद्धाओं से सम्पन्न सम्राट्‌ का 
यश वरन करते हूँ ॥ 


अर्निहि जानि पुब्येश्छन्दो न सुरां अचिषा | 
ते भादुभिवि तस्थिरे ॥३६।। 


पदार्थः--(अचिषा, सुरः, न) जिस प्रकार किरणों के हेतु से सूय प्रथम 
स्तोतव्य माना जाता है इसीप्रका र (अर्निः, हि) अग्निस सम्राट्‌ ही (पूर्व्यः, छन्दः) 
प्रथम स्तोतव्य (जानि) होता है (ते) भौर वे योद्धालोग ही (भानुभिः) उसकी किरणों 
के समान (वितस्थिरे) उपस्थित होते हैं ॥३६॥ 

भावार्थ:--इस मन्त्र.का भाव यह है कि उक्त प्रकार के योद्धा जिस 
सम्राट्‌ के वशवर्ती होते हैं, उसका तेज सहस्रांशु सूयं के समान दशों दिशाश्रों 
में फैलकर अन्यायरूप अन्धकार को निवृत्त करता हुआ सम्पूर्ण संसार का 
प्रकाशक होता है ॥ 

ग्ष्टम मण्डल में यह सातवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ त्रयोविदत्यचस्य आष्टमसुक्तस्य--१-२३ सध्बंसः काण्व ऋषिः ॥ 
ग्रदिवनौ देवते ॥ छन्दः-१-३, ५, &, १२, १४, १५, १८-२०, २२ निचुददुष्टुप्‌ । 
४, ७, ८५, १०, ११, १३, १७, २१, २३ आर्षी विराडनुष्टुप्‌ । ६, १६, अनुष्ठुप ॥ 
गान्ारः स्वरः ॥। 


अब क्षात्रधर्मं का वर्णन करते हुए सेनाघ्यक्ष तथा सभाध्यक्ष 
का कतव्य कथन करते हैं ॥ 


आ नो विवांभिरूतिभिरश्विना गच्छतं युवस्‌ । 

दस्रा हिर॑ण्यवतेनी पिबतं सोम्यं मधु ।। १॥ 
पदार्थः (अइिवना) हे व्यापक सेनाध्यक्ष और समाध्यक्ष ! (युवम्‌) अरा 
(विइवाभिः, ऊतिभिः) सब प्रकार की रक्षाओं सहित (नः) हमारे समीप (आगच्छ' 


तम्‌) आवें । (दस्रा) हे शत्रुनाशक (हिरण्यवर्तनी) सुवणं से व्यवहार करने वाले ! 
(सोम्यम्‌) इस सोमसम्बन्धी (मधु) मधुरस को (पिबतम्‌) पान करें ।।१॥ 


ओ। भावार्थ:--इस 2480 में पूर्वप्रदिष्ट क्षात्रधर्म का वर्णन करते हुए यार्शिक _ 
` पुरुषों का कथन है कि है सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष | आप हमारे यज्ञ “4 को. 
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प्राप्त होकर हमारी सब प्रकार हे रक्षा करे ; हे ऐश्वर्यसम्पन्न ! आप हमारे 
सहायक होकर यज्ञ को पूर्ण करें और हमारा यह सोमरसपानसम्बन्धी 
सत्कार स्वीकार करें ॥ १।। . | 

आ नुने यांतमरिविना रथेन सूर्यत्वचा । 

सुजी हिरण्यपेश्वसा कवी गम्भीरचेतसा ॥२॥ 


पदाथः--(भुजी) हे उत्कृष्ट पदार्थो का भोग करने वाले, (हिरण्यपेशसा) 
हिरिण्यभूषित, (कवी) सूक्ष्मपदार्थों के जानने वाले, (गम्भीरचेतसा) गंभीरबुद्धिवाले, 
(अ्रश्विना) व्यापक आप ! (सूर्यत्वचा) सू्यसदृश आस्तरण वाले (रथेन) रथ द्वारा 
(नूनम्‌) निश्चय (आयातम्‌) रावे ॥२॥ 
भावाथः-इस मन्त्र में सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष की प्रशंसा करते हुए 
उनका, आह्वान कथन किया है कि हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप 
कवी ==प्रक्कति के कार्य्यजात - सूक्ष्मपदार्थो के ज्ञाता, बुद्धिमान्‌ और विस्तृत 
ऐइवय्य वाले हैं, कृपाकरके हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर अपने उपदेश द्वारा 
हमें भी उक्त गुणसम्पन्न करें ॥२॥ 
आ यातं नहुंषस्पर्यान्तरिचासुटृक्तिमिंः । 
पिबाथो अश्विना मधु कप्यांना सव॑ने सुतम्‌ ॥२॥ 
पदा्थः--(अश्विना) हे व्यापक ! आप (नहुषस्परि) भूलोक से (ग्रायातस्‌) 
गावे तथा (अन्तरिक्षात्‌) अन्तरिक्ष लोक से (तुवृक्तिभिः) शत्रुओं का तिरस्कार 
करने वाले (झा) आव; (कण्वानां) विद्वानों के (सबने) यज्ञ में (सुतम्‌) सिद्ध किए 
हुए (मधु) मधुर रस को (पिबाथः) पान कर ॥३॥ 
भावार्थः व्यापक =हे सर्वत्र प्रसिद्ध सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप 
सबको वशीभूत करने वाले तथा विद्या के मागप्रदशक हैं, आप हमारे यज्ञ 
को प्राप्त होकर लौकिक तथा पारलौकिक विद्या का उपदेश करें ॥३॥ 


आ नों यातं दिवस्पर्यान्तरिक्षादधप्रिया। | 
पत्रः कण्व॑स्य वामिह सुषाव सोम्यं मधु ॥४॥ 


पदार्थः-(ग्रधपनिया ) हे मध्यदेशप्रिय सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! (दिव- 
स्परि) झुलोक से (नः, आयातम्‌) आप हमारे पास आइये तथा (अन्तरिक्षात्‌+ झा) 
अन्तरिक्ष से आइये । (इह) इस यज्ञसदन में (कण्वस्य, पुत्रः) विद्वान्‌ का पुत्र (वाम्‌) 
आपके लिये (सोम्यम्‌, मधु) शोभन मधुर रस को (सुषाव) सिद्ध कर रहा है|॥४॥ 
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आवार्थः- हे यानों द्वारा अन्तरिक्ष में गमन करने वाले सेनाध्यक्ष तथा 
सभाध्यक्ष ! आप अन्तरिक्ष से हम विद्वानों के यज्ञ को प्राप्त होकर हमारा 
सत्कार स्वीकार कर रौर हमको श्रन्त रिक्षलोकस्थ विद्या का उपदेश करके 
कृताथं कर ।।४॥। 
आ नों यातयुपश्रुत्यश्विना सोम॑पीतये । 
स्वाहा स्तोमंस्य वेना प्र कंबी घीतिभिनेरा ॥५॥ 
पदार्थ:---(अश्विना) हे व्यापक ! (नः, उपश्रुति) हमारे यज्ञ में (सोमपीतये) 
सोमपान के लिए (झायातम्‌) आयें; आप (स्वाहा) वेद वाणी से (स्तोमस्य) स्तुति- 
कर्ता के (प्रबर्धना) वढ़ाने वाले (कवी) सूक्ष्मद्रष्टा तथा (धीतिभिः) श्रपनी प्रज्ञा से 
(नरा) संसार को चलाने वाले हैं ॥५॥ 
आवार्थः हे सर्वत्र सुविख्यात सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप 
बुद्धिमान्‌, सूक्ष्मद्रष्टा और वेदविद्या के ज्ञाता हैं; सो हमारे यज्ञ को प्राप्त 
होकर हमको वेदविद्या का उपदेश करें ।।५।। 
यच्चिद्धि वा पुर ऋष॑यो जुहूरेऽवसे नरा । 
आ यातमश्विना गंतसुपेमा छुष्टुंति ममं ॥६।। 
पदार्थः--(अ्दिवना) हे व्यापक ! | (यत्‌, चित्‌, हि) जव (पुरा) पूर्वकाल में 
(ऋषय:) विद्वान्‌ लोग (वाम्‌) आपको (श्रवसे) रक्षा के लिये (जुहुरे) आह्वान करते 
थे तब आप (झायातम्‌) आते थे । इसी प्रकार (मम, सुष्टुतिम्‌) मेरी सुन्दरस्तुति के 
(झा) भ्रभिमुख (उपगतम्‌) झाइये ॥६॥ 
भावार्थ:-- हे सर्वत्र प्रसिद्ध सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप पूर्वकाल 
की न्‍याई हमारे विद्यावृद्धिविषयक यज्ञोत्सव में आकर रक्षा करें झोर घन- 
धान्य से सहायता प्रदान करें ताकि हमारा यज्ञ पूर्ण हो ॥।६॥ 
दिवरिचिद्रोचनादध्या नों गन्तं खविदा । 


धीमिवेत्सप्रचेतसा स्तोमेमिहेवनश्रुता ।।9॥। 
पदाथः--(स्वविदा) हे ुलोक की गति जानने वाले (धीभिः; बत्सप्रचेतसा) 
अपनी बुद्धि से वत्ससदृश प्रजा के गुप्तरहस्य जानने वाले (स्तोमेभिः, हवनथुता) 
स्तुतियों द्वारा हवनादि कर्म जानने वाले झाप (रोचनात्‌, दिवः, चित्‌) रोचमान | 
दलोक से (नः) हमारे समीप (ब्रध्यागन्तम्‌) शीघ्र आयें ॥७॥ £ 
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भावार्थ:--हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! श्राप सब लोक-लोकान्तरों 
की विद्या, प्रजा के उत्त रहस्य, यज्ञादि कर्म और वेदविद्या को भले प्रकार 


जानने ललाई हैं; कृपाकरके हमारे यज्ञ में श्रावें और हम लोगों को उक्त 
विद्याओं का उपदेश करें।।७ [Tree 


किमन्ये पयासतेञस्मत्स्तोमैमिररिवना । 
इ कण्वस्य वासृषिंगीभिवत्सो अवीशषत्‌ ॥८॥ 


पदार्थ:-- (श्रहिवना) हे व्यापक ! (श्रस्मत्‌, श्रन्ये) हम लोगों से ग्रन्य उपासक 
(किम्‌) क्या (स्तोमेभिः) स्तोत्रों द्वारा (पर्यासते) आप का परिचरण करते हैं ? 
(कण्वस्य, पुत्रः) यह विद्वान्‌ का उव (ऋषिः) सुक्ष्मद्रष्टा (वत्सः) वत्सतुल्य उपासक 
(वाम्‌) आपको (गीभिः) यशःप्रकाशक वारियों द्वारा (श्रवीबुधत्‌) बढ़ा रहा है ॥५॥। 

भवार्थः हे सवेत्र विख्यात सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! हम लोग 
आपका सब से अधिक सत्कार करते और आपके यश का विस्तार करते 
हैं, इसलिये आप हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर वेदविद्या का उपदेश करें ॥५॥ 


आ वां विश इहावसेऽह्तस्तोमेंभिरश्वना । 

अरिमा ऐत्रइन्तमा ता नों भूत मयोझुवां ॥९॥ 

पदार्थ:---(अ्रश्विना) हे व्यापक ! (अरिप्रा) निष्पाप (वृत्रहन्तमा) शत्रुनाशक 
(वास्‌) ्रापको (विप्रः) उपासक ने (इह) यहां यज्ञ में (अवसे) रक्षा के लिये 


(स्तोमेभिः) स्तोत्रों द्वारा (आह्वत्‌) बुलाया है, (ता) वह झाप (नः) हमारे लिये 
(मयोभुवा) सुखप्रद (भूतस्‌) हों ॥९॥ 


भावार्थ:--हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! आप पाप से रहित, शत्रुनाशक 
तथा यज्ञो के रहस्य को जानने वाले हैं; हम क स्तोत्रो द्वारा आपका 
आह्वान करते हैं, कृपाकरके यहां यज्ञ में सम्मिलित हों ॥९॥ 


आ यद्वां योषंणा रयमतिष्ठद्वाजिनीव्न । 
विश्वान्यश्विना युवं म धीतान्यगच्छतम्‌ ॥१०॥ 


पदार्थ:--(वाजिनीवसू) हे सेनारूप घनवाले ! (बत्‌) जब (वाम्‌) झापके 
(रथम्‌) रथपर (योषणा) विजयलङ्ष्मीरूप स्त्री (तिष्ठत्‌) चढ़ जाती है तब 


(अश्विना) हे व्यापक ! (युवम्‌) आप (विश्वानि, भ्रधीतानि) सकल अभिलषितो को 


(प्रगच्छतम्‌) पा जाते हैं ॥१०॥ 
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भावार्थ:--हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष * आप पर्याप्तकाम होने से 
आपकी सब इच्छा पूर्ण हैं; हे भगवन्‌ ! श्राप हमारी कामनाश्रों को पूर्ति के 
लिए भी यत्तवान्‌ हों, यह प्रार्थना हैं।।१०॥ 

अतेः सहर््ननिणिजा रथेना यांतमर्विना । 


वत्सो वां मधुंमइ्चोऽश्ञंसी काव्य कविः ।।११॥। 
पदार्थ:---(झ्तः) इस हेतु (अध्विना) हे सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! (सहस्न- 
निजा) अनेक रूपों वाले (रथेन) रथद्वारा (झायातम्‌) आप आयें; (वत्सः) थापक। 
वत्स (काव्यः) कविपुत्र (कविः) स्वयं भी कवि यह उपासक (वाम्‌) आपकी स्तुति- 
सम्बन्धी (मधुमद्वचः) मधुरवारिएयों को (प्रशंसीत्‌) कह रहा है ॥११॥ 
भावार्थ:--हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष | आप अपने विचित्र यान 
द्वारा हमारे यज्ञ को प्राप्त हों; सब विद्वान्‌ पुरुष मधुर वाणियों द्वारा आपका 
स्तवन कर रहे हैं ॥११॥ 
पुरुपन्द्रा पुरूवसू मनोतरां रयीणाम्‌ । 


स्तोमं मे अरिविनांविममभि वहनं अनुषातास्‌।।१२।। 
पदार्थः - (पुरुमन्द्रा) हे अति आनन्द वाले (पुरूबसू) अति घनवाले (रयीणाम्‌) 
घनों के (मनोतरा) अत्यन्त ज्ञान वाले (गहिबनौ) व्यापक शक्ति वाले (बहलं!) जगत्‌ 
के बोढा ! आप (इमं, मे, स्तोमम्‌) इस मेरे स्तोत्र को (झमस्मतूषाताम्‌) प्रशंसनीय 
करें ॥१२॥ 
आवार्थः---हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष श्राप आनन्दयुक्त, बहुधनों के 
स्वामी तथा घनोपार्जन की विद्या जानने वाले, सर्वपुज्य =सत्काराहे हैं 
हे भगवत्‌ ! हमारे इन स्तुतिप्रद वाक्यों को श्रवण करते हुए हमारे यज्ञ में 
आकर इसको सफलीभूत करें ॥१२॥। 
आ नो विश्वान्यश्विना घत्त राघांस्यद्ष्या । 


कृत न ऋत्वियांवतो मा नों रोरघत निदे ॥१३)॥ 

पदार्थ: (झवना) हे समाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! (नः) मुझे (विइवाति) 
सब प्रकार के (अहया) लज्जा के अनुत्पादक (राधांसि) घतों को (झाघत्तम्‌) द 
और (नः) मुझे (ऋत्वियावतः) सब ऋतुओं में उत्पन्न होने वाले पदार्थों से (कृतम्‌) i 
.  दुक्तकरें; (निवे) निन्दक के लिए (नः) मुझे (मा) मत (रीरधतम्‌) समर्पित 
क्रें॥१३॥ 7 
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भावार्थ:--है सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप हम को उत्तमोत्तम घनों 
के उपार्जन करने की विधि का उपदेश करें जिससे हम धनसम्पन्न हों; और 
आप ऐसी कृपा करें कि वेदों के ज्ञाता सत्पुरुषों से ही हमारा सम्बन्ध तथा 
व्यवहार हो; लम्पट, निन्दक, अनृतभाषी तथा वेदमर्यादा से च्युत पुरुषों से 
हमारा सम्बन्ध न हो ॥१३॥। | 


यज्ञांसत्या परावति यद्रा स्थो अध्यम्बरे । 
अतं सहस्॑नि्िज्ञा रथेना यांतमञ्विना ॥१४॥ 


पदार्थः--(नासत्या) हे सत्यवादिन्‌ ! (अत्‌) यदि झाप (परावति) दूरदेश में 
(यद्‌, वा) अथवा (अध्यम्बरे) अन्तरिक्षप्रदेश में (स्थः) हों (हिवा) हे व्यापकशक्ति 
वाले (ग्रतः) इन सब स्थानों से (सहस्रनिणिजा, रथेन) श्रनेकरूपवाले यान द्वारा 
(अयातम्‌) श्रावं ॥ १४।। 
भावार्थ:--है सत्यादि गुणसम्पन्न सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप 
चाहे कहीं भी क्यों न हों, कृपाकरके सब स्थानों से भ्रपने विचित्र यान द्वारा 
हमारे यज्ञ में आकर सुशोभित हों और हमें विविध विद्याम्नों का उपदेश 
कर्‌ ।। १४।। 
यो वाँ नासत्याद्टषिंगी मिवेत्सो अवींदृधत्‌ । 
तस्मैं सहस्रंनिणिजञमिषं घत्ते घृतश्चुतंम्‌ ॥ १५॥ 
पदार्थः- (नासत्यौ) हे सत्यवादियो ! (यः, वत्सः, ऋषिः) जो पुत्रसदुश 
विद्वान्‌ (वास्‌) आपको (गीभिः) स्तुति वाणियों द्वारा (श्रवीबुधत्‌) बढ़ाये (तस्तै) 
उसके लिये (घृतइचुतम्‌) स्नेहवर्धक (सहस्रनिणिजञम्‌) अनेक प्रकार के (इषम्‌) अन्न 
वा धन को (धत्तम्‌) उत्पन्न करं ॥१५॥ 
भाबाथंः--हे सत्यवादी सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्षो ! जो पुत्रसदृश 
विद्वान्‌ आपका स्तवन करते हुए आपको विख्यात करते हैं वे आपको अपने 
यज्ञ में आह्वान कर रहे हैं; आप यज्ञ को प्राप्त होकर अन्न तथा धन के दान 
द्वारा उनको कृतकृत्य करें ॥। १५।। 


मास्मा उरे घृतरचुतमश्विंना यच्छतं युवस्‌ । 
यो वां सुस्नायं तुवदरप्मयादाहुनस्पती ॥ १६॥। 
| पदार्य:--(झश्विना) हे व्यापक (दानुनस्पती) दान देने में स्वतन्त्र ! (युवम्‌) 
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आप (ग्स्मे) उसके लिये (ऊर्जस्‌) बलोत्पादक (घुतश्चुतम्‌) स्नेहवर्धक इष्ट पदार्थ 
को (प्रयच्छतम्‌) दें (यः) जो (सुम्नाय) सुखके लिए (दुष्टबत्‌) आपकी स्तुति करता 
अथवा (बसूयात्‌) धन की कामना करता है ॥ १६॥ 
आवार्थः- हे दानशील सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ¦ श्राप यजमान के 
लिए उत्तमोत्तम इष्ट पदार्थ प्रदान करें जो आपके प्रति धन को कामना 
करता है॥ १६।। | 
आ नों गन्तं रिशादसेमं स्तोमं पुरुछुजा । 
कृतं नः सुञियों नरेमा दावममिष्टये ॥१७॥ 
पदार्थः- (रिश्ञादसा) हे शत्रुओं को भगाने वाले (प्रुभुजा) बहुत रत्नों के 
सोक्ता (नरा) नेता ' श्राप (इमम्‌) इस (नः स्तोमम्‌) हमारे स्तोत्र के (श्रा) अभिमुख 
(गन्तम्‌) आर्वे; (नः) हमको (सुश्रियः) शोभनश्रीयुक्त (कृतम्‌) करें; (अभिष्टये) 
यज्ञ के अर्थ (इमा) इन भौतिक पदार्थों को (दातम्‌) दें ॥१७॥ 
आवार्थः- हे शत्रुओं पर विजय प्राप्त करने वाले सभाध्यक्ष तथा 
सेनाध्यक्ष ! आप हमारे यज्ञ की पुत्यंथ उत्तमोत्तम पदार्थ प्रदान करते हुए 
हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर हमें उत्साहित करें ॥ १७॥ 


आ बां विशवांमिरूतिमिंः मियरमेधा अहूषत । 


राज॑न्तावध्वराणामश्विंना यामति ॥१८॥ 

पदार्थ :---(अध्व राणाम्‌, राजन्तो) हे हिसारहित यज्ञादि कर्मों के स्वामी 
(दिना) सेनाध्यक्ष तथा समाध्यक्ष | (विइवाभिः, ऊतिभिः) सब प्रकार की रक्षाओं 
के सहित (बाम्‌) आपको (प्रियमेघाः) यज्ञ प्रिय मनुष्य (यामहतिषु) यज्ञों में (आहूघत) 
झाह्वान करते हैं ॥। १८॥ 

भावार्थ:- हे यज्ञादि कर्मों के नेता सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष | आप 
हमारे यज्ञ को प्राप्त होकर हमारी सब ओर से रक्षा करें ताकि हमारा यश 
निरविध्त पूर्ण हो ॥१5॥ 


आ नो गन्तं मयोश्ुवारिविना शम्युवा युवस्‌ । 
याँ वां विपन्यू घी तिमिंगी मिषेस्सो अवीटधत ॥१९।॥। 


पदार्थः--(मयोभुवा) हे सुखोत्पादक (शम्भुवा) शान्त्युत्पादक (झदिवता) ब्ल _ 
द्वारा सर्वत्र विद्यमान के समान (नः) हमारे समीप (श्रागन्तम्‌) आवें; (विपन्यु) हैं जु र 
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व्यवहारकुशल ! (थः, वत्सः) जो वत्स सहश पालनीय हम लोग (घोतिनि:) कर्मों 
द्वारा और (गौभिः) वेदवाणियों द्रारा (वाम्‌) आपको (श्रवीवुधत्‌) बढ़ाते हैं ॥॥१९॥ 
भावार्थः हे शान्ति तथा सुखोत्पादक सभाध्यक्ष तघा सेनाध्यक्ष ! 
आप हमारे यज्ञ को प्राप्त हों, हम लोग आपकी वृद्धयर्थ वेदवाणियों द्वारा 
परमात्मा से प्रार्थना करते हैं ।। १६।। 
याभिः काण्वं मेषातियि याभिवेशं दश व्रजय्‌ । 
याभिरगोशंयेमावंतं ताभिंनोंऽवतं नरा ॥२०॥ 


पदार्थ:-- (नरा) हे नेताओं ! (याभिः) जिन रक्षाओं द्वारा (मेघातिथिम्‌, 
कण्वस्‌) पवित्र अतिथि वाले विद्वान्‌ की (याभिः) और जिन रक्षाओं से (वशम्‌, 
दशव्रजम्‌) इन्द्रियों को वश में रखने वाले शरीरी की (याभिः) और जिनसे (गोश- 
यंम्‌) नष्टेन्द्रिय की (श्ावतम्‌) रक्षा की (ताभिः) उन्हीं रक्षाशक्तियो से (नः) सुभे 
(वतम्‌) सुरक्षित करे ॥२०॥ 
भावार्थ:--है धामिक नेता सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! जैसे आप 
विद्वानों को, योगिजनों की और नष्ट इन्द्रियादि भ्रधिकारियों की रक्षा करते 
हैं उसी प्रकार हमारी भी रक्षा करें ताकि श्रापके आधिपत्य में हमारा विद्या- 
वर्धक यज्ञ पूर्ण हो।२०॥ 
याभिंनेरा त्रसदस्युमावतं कृत्ये घने । 
ताभिः ष्व१स्माँ अश्विना प्रावतं वाज॑सातये ॥२१॥ 
पदार्थे:-- (अध्विना, नरा) हे बलवान्‌ नेता सेनापति तथा सभाध्यक्ष ! (घने, 
कृत्व्ये) घनोत्पादन करने के लिए (याभिः) जिन रक्षाओं से (त्रसदस्युम्‌) दस्युमय- 
कारक शूरवीर को (झावतम्‌) सुरक्षित किया (ताभिः) तिन रक्षाओं द्वारा (वाज- 
सातये) घनप्राप्ति के लिए (शरस्मान्‌) हमको (सु) मलेप्रकार (प्रावतम) सुरक्षित 
करें ॥२१॥ 
भावाथंः-हे बलवान्‌ शूरवीर सभाध्यक्ष तथा. सेनाध्यक्ष ! जिन 
शक्तियों से आप दस्यु आदि वेदविरोधी जनों से भय को प्राप्त शूरवीरों 
की रक्षा करते हैं, उन्हीं शक्तियों से आप हमारी रक्षा कर ताकि हम निविघ्न 
धनोपार्जन में तत्पर रहें ॥२१॥ 
प्र वां स्तोमां सुहृक्तयो गिरों वषेन्त्वरिविना। 


पुरेत्रा दृ्इन्तमा ता नों भूतं पुरसृहां ॥२२।। 
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पदार्थः- (अश्विना) हे व्यापक ! (सुवृक्तयः) सुन्दर निर्माण किये हुए 
(स्तोमा:, गिरः) स्तुति वाक्य (वास्‌) आपको (वर्धन्तु) बढ़ायें; (पुर्त्रा) हे वहुतों के 
रक्षक ! (वृत्रहन्तमा) शत्रुओं के अतिशय विघातक (तौ) वह आप (नः) हमारे (पुरु- 
स्पृहा) अतिशय स्पृहणीय (भूतम्‌) हों ॥२२॥। 

आवार्थः- हे सवंत्र प्रसिद्ध सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष हम लोग वेद- 
वाणियों द्वारा आपकी वृद्धि की प्रार्थना करते हैं, हे सर्वरक्षक ! श्राप हमारे 
समीप हों ताकि हम अपने इष्ट कामों को निविध्न समाप्त कर सके ॥२२।। 


त्रीणि पदान्यशिनोराविः सन्ति गुदा परः । 

कवी ऋतस्य पत्मंभिरवाग्जीवेभ्यस्परि ॥२२।। 
पदार्थ (अहिवनोः) सेनाध्यक्ष और सभाध्यक्ष के (त्रीणि, पदानि) विजय, 
शान्तिस्थापन तथा न्‍्यायकरण--ये तीन पद (गुहा, परः) गुहाप्रविष्ठ के समान गूढ़ 
(झाविः, सन्ति) पीछे कार्यकाल में प्रकट हो जाते हैं। (कवी) वे दोनों विद्वान्‌ 
(जीवेभ्यः, परि) सब प्रजाओों के ऊपर (ऋतस्य, पत्सभिः) सत्य के मागं से (शर्वाक्‌) 


अभिमुख हों ॥२३॥ 
आवार्थः- “हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! विजय, शान्ति तथा न्याय 


से सुभूषित आप विद्वानों और अन्य सब प्रजाजनों की रक्षा में सत्य का अ्व- 
लम्बन करते हुए प्रवृत्त हों अर्थात्‌ सत्य के झाश्रित होकर ही प्रजा का रक्षण 


तथा शासन कर्‌ । | 
ग्रष्टम मण्डल में यह भ्राठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





अथैकविशात्यचस्य नवमसुक्तस्य--१, २१ शशकणंः काण्व ऋषिः ॥ अरिवतौ 
देवते ।। छस्दः-१, ४, ६ बृहती । १४, १५ निचुद्ब्रृहती । २, २० गायत्री । ३, २१ 
निचुद्‌ गायत्री । ११ त्रिपाद्‌ विराड्गायत्री। ५ उष्णिक्‌ ककुप्‌ । ७, ८ १७, १६ 
झनुष्ट्प्‌ । ९ पादनिचुदनुष्टुप्‌ १३ । निचुदनुष्डुप्‌ । १६, श्रार्चो भ्नृष्टुप्‌। १८ विराड- 
नुष्ठुप्‌ । १० आर्घी निचत्‌ पंषितः । १२ जगती ॥ स्वरः-१, ४, ६, १४, १५ सध्यमः । 
२, ३, ११, २०, २१ षड्जः । ५ ऋषभः । ७-९, १३, १६-१९ गान्धारः । १० 
पञ्चसः । १२ निषादः ।। 
अब सेनापति तथा समाध्यक्ष का आह्वान और उनसे प्रार्थना करना कथन करते हैं ॥ 


झा नूनर्मश्विना युवं वत्सस्यं गन्तमवसे । 
प्रास्मै यच्छतमह॒कं पृथु छर्दियुँयुत॑ या अरातयः ।। १॥ 
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पदार्थेः--(अद्विना) हे सेनापति और समाध्यक्ष ! (युवम्‌) आप (नूनम्‌) 
निश्चय (वत्सस्य) वत्सतुल्य प्रजा की (शवसे) रक्षा के लिए (शागन्तम्‌) आवें (अ्रस्मे) 
श्रौर इस प्रजा को (भ्रवृकम्‌)बाघारहित (पृथु) विस्तीणँ (छदिः) गृह को (प्रयच्छतम्‌) 
दं ओर (याः) जो (रातयः) इसके शत्रु हों उनको (युयुतम्‌) दूर करें ॥१॥ 

भावार्थः- इस मंत्र में यह कथन है कि हे सेनापति तथा सभाध्यक्ष ! 
आप हमारे प्रजारक्षणरूप यज्ञ में आकर क्षात्रधर्मरूप सुप्रबन्ध द्वारा प्रजा 
को सब बाधाओं से रहित कर सुखपूर्ण करें; उनके निवासार्थं उत्तम गह में 
सुवास दें और प्रजा को दुःख देनेवाले दुष्टों का निवारण करें ॥१॥ | 


यदन्तरि्षे यद्दिवि यत्पञ्च माहुंषां अहु । 

नसणं तद्वतमश्विना ॥२॥ | 

पदार्थः--(गशवना) हे व्यापक ! (यत्‌, नुम्णम्‌) जो घन (प्रन्तरिक्षे) अन्त- 
रिक्ष लोक में, (यत्‌, दिवि) जो द्युलोक में, (यत्‌, पञ्च, मानुषान्‌, ग्रनु) जो पांच 
मनुष्य अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेश्य, शूद्र तथा निषाद में है, (तत्‌, धत्तम्‌) वह, इस 
प्रजा को दें ॥२।। 

भावार्थः -हे सवत्र प्रसिद्ध सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप ऐद्वर्थ- 
सम्पन्न होने के कारण प्रजापालन करने में समर्थ हैं, सो हे भगवन्‌ ! उक्त 
स्थानों से धन लेकर धनहीन प्रजा को सम्पन्न कर ॥२॥ 


ये वां दंसाँस्यरिवना विप्राः परिमासुशु) । 


एवेरकाण्वस्यं बोषतस्‌ ।। २॥ 

पदार्थ: (अइिवना) हे व्यापक बलवाले ! (थे, विप्रासः) जो विद्वान्‌ (वाम्‌, 
बंसांसि) आपके कर्मो का (परिमामृशुः) परिचरण करते हैं (काण्वस्य) विद्वानों के 
कुल में उत्पन्न हुए हम लोगों को भी (एव, इत्‌) उसी प्रकार (बोधतम्‌) जानना ॥३॥ 

भावार्थ:--हि बलसम्पन्त सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! जिस प्रकार 
आप विद्वानों का पालन, पोषण तथा रक्षण करते हैं उसी प्रकार विद्वानों के 
कुल में उत्पन्न हम लोगों की भी रक्षा ग जिससे हम लोग वेदविद्या के 
सम्पादन द्वारा याज्ञिककमोँ में प्रवृत्त रहे ॥३॥ 

अय॑ वां घमो अरिचना स्तोमेन परि षिच्यते । 


अयं सोमो मधुंमान्वाजिनोवसु येनं इत्र चिकेतयः ॥४॥ 








FS ऋग्वेदः मं० ८। सू० ९ ॥ 

पदाथे:-_(श्रश्विना) हे सेनाघ्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! (श्रयम्‌) यह (वास्‌) 
आपका (घर्मः) युद्धादि कार्यं के प्रारम्भ का दिवस (स्तोमैः) स्तोत्रो द्वारा (परिषि- 
च्यते) उत्साहवर्धक किया. जाता है। (वाजिनीवसु) हे वलयुक्त सेनारूप घनवाले ! 
(अयम्‌, सधुसान्‌, सोमः) यह मधुर सोम है (येन) जिससे आप (वृत्रम्‌) अपने शत्रु को 
(चिकेतथः) जानते हैं ॥४॥ 

भावाथंः-हे बलसम्पन्न सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम लोग युद्ध 
के प्रारम्भ में स्तोत्रों द्वारा आपके विजय की प्रार्थना करते हैं; श्राप इस 
सोमरस को पान करके शत्रुओं पर विजय प्राप्त करें ॥।४॥ 


यदप्छु यद्वनस्पतौ यदोष॑धीषु पुरुदंससा कृतस्‌ । 
तेनं माविष्टमश्विना ॥५॥। 


पदार्थः--(प्रुदंससा) हे अनेक कमा वाले ! (यत्‌, अप्सु) जो पौरुष आपने 
जलों में, (यद्‌, चनस्पतौ) जो वनस्पतियों में, (यत्‌, ्रोषधीषु) और जो रसाधार 
अन्तों में (कृतम्‌) प्रकट किया है (तेन) उस पौरुष से (मा) मुझे (अविष्टम्‌) सुरक्षित 
करे ।।५।। 

भावार्थः--हे पौरुषसम्पन्न सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आपने जो 
पौरुष जलों तथा वनस्पतियों की विद्या जानने में किया है और उनके द्वारा 
आप अन्‍्नों के संग्रह में स्वंप्रकार कुशल हैं, कृपाकरके आप अपने उपदेश 
द्वारा हमें भी उक्त विद्याओ्रों से सम्पन्न करें जिससे हम अन्नवान्‌ और अन्न 
के भोक्ता हों ॥५॥। द 
यज्ञांसत्या सुरण्यथो यद्रा देव भिषञ्यर्थः । 


अयं वाँ वत्सो मतिमिने विन्धते हविष्मन्तं हि गच्छथः ॥६॥ 


पदार्थ:--(नासत्या, देव) हे सत्यकर्मवाले देव ! (यद्‌, भुरण्यथः) जो झाप 
पोषण करते (यद्‌, वा) श्र जो (भिषज्यथः) दण्ड द्वारा अथवा ओषधि 
द्वारा प्रजा को शान्त और नीरोग करते हैं ऐसे ग्रापको (ग्यम्‌, चाम्‌, वत्सः) यह 
| आपकी वत्सरूप प्रजा (मतिभिः) केवल स्तुतियों से (न, विन्धते) नहीं पासकती (हि) 
क्यों कि आप (हुविष्मन्तम्‌) ऐ्वर्यवान्‌ के समीप ही (गच्छथः) जाते हैं ।।६।। 
भावार्थः--हे सत्यवादी सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप शासन तथा 
' सहायता द्वारा सम्पूर्ण प्रजा को सन्तुष्ट रखते हैं; आप ऐसी कृपा करं कि 
` हम लोग भ्रापको प्राप्त होकर अपनी ग्रावश्यकताश्रों को आप पर प्रकट कर 
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ड ग्रौर आपके समीपी होकर उत्तम शिक्षाओं द्वारा उच्च पद को प्राप्त 
हों ॥ ६।। 


भा नुनम॒रिविनोकषि? स्तोमं चिकेत वामयां। 
आ सोमं मधुमत्तमं घ सिंऽ्चाद्थवेणि ॥७॥ 


पदार्थः (ऋषिः) विद्वान्‌ 3रुष (अश्विनोः, स्तोमम्‌) उन सेनाध्यक्ष सभा- 
ध्यक्ष क स्तोत्रों को (बामया) अपनी तीक्ष्ण बुद्धि से (नूनम्‌) निश्चय (आचिकेत) 
जाने; (मधुमत्तमम्‌) अतिमघुर (घमेम्‌, सोमम्‌) यज्ञीय सोमरस को (प्रथवेणि) हिसा- 
रहित यज्ञकमों में (झासिञ्चात्‌) ग्रासिक्त=सिद्ध करें ।।७॥। 

भावार्थ:--इस मंत्र का भाव यह है कि सब नीतिज्ञ विद्वान्‌ पुरुष 
क्षानबल=राजमर्यादा को भलेप्रकार जानें ताकि राजनियम के विरुद्ध 
चलकर दण्ड के भागी न हों और राजकीय पुरुषों का उत्तमोत्तम पदार्थो 
द्वारा सत्कार करे जिससे सर्वत्र सत्काराह सिद्ध हों ॥७॥ 


आ नुनं रघुव॑तनि रथं तिष्ठाथो अरिविना । 


आ वां स्तोमां इमे मम नभो न चुच्यवीरत ।। ८ 

पदारयेः--(अदिवना) हे व्यापक बलवाले ! आप (रघुवतेनिम्‌) शीघ्रगामी 
(र्थम्‌) रथ पर (नुनम्‌)निश्चय (द्रातिष्ठाथः) आरूढ़ हों; (इसे, मम, स्तोमाः) ये 
मेरे स्तोत्र (नभः, न) सूर्यसहश (वाम्‌) आपको (आ्राचुच्यवी रत) अभिमुख आह्वान 
कर रहे हैं ।।८॥। 

भावार्थ :--है बलवान्‌ सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! ्राप अपने शीघ्रः 
गामी देदीप्यमान रथ पर चढ़कर हमारे यज्ञ को प्राप्त हों, हम स्तोत्रों द्वारा 
आपका आह्वान करते हैं ।।८।। 


यद्द्य वाँ नासत्योक्यैरांचुच्युवीमहि। 
यद्वा वाथीभिररिवनेवेत्काण्वस्यं बोघतस्‌ ।।९।। 


पदार्थः--(नासत्या) हे सत्यवादिन्‌ (यत्‌, द्य) जो इस समय (वाम्‌) आपको 
(उक्थेभिः) वेदवारियों से (अ्राचुच्यूवीमहि) आह्वान करे, (यद्‌, वा, अश्विना) हे 
व्यापकशक्ति वाले ! (बाणीभिः) जो संकल्पित वाणियों द्वारा आह्वान करें तो 
(एव, इत्‌) निश्चय ही (काण्वस्य) विद्वानों के पुत्रों के अ्रह्वान को (बोघतम्‌) आप 
जाने ।।8॥ म 
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भावाये:- है बह सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम विद्वान्‌ 
लोग वेदों के स्तोत्रों द्वारा तथा निज वाणियों द्वारा आपका आह्वान करते 
हैं; आप हमारे इस भाव को जानकर श्रव्य हमारे यज्ञ को प्राप्त हों ॥ &॥। 
यद्वां कक्षीवाँ उत यद्वथंस्व ऋषये दीघतंमा जुवं । 
पृथी यहाँ वैन्यः सादनेष्वेवेदतो अश्विना चेतयेथा ।!१०।। 
पदार्थ :---(अध्विना) हे सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष [ (यद्‌, वाम्‌) यदि आपको 
(कक्षीवान्‌) हाथ में रज्जु रखने वाला शुर (उत) श्रथवा ` (यद्‌, व्यश्वः; ऋषि:) जो 
झदवरहित--पदाति विद्वात्‌, (यद्‌,वाम्‌) यदि श्रापको (दीर्घतमाः) तमोगुरणी शुर, 
(यद्वाम्‌) और यदि आपको (पृथी, वैन्यः) तीक्ष्ण बुद्धिवाला विद्वानों का पुत्र (साद- 
नेष) यज्ञों में (जुहाव) आह्वान करे (अतः) तो इसको (चेतयेथाम्‌; एव, इत्‌) आप 
निश्चय जाने १०॥ 
आवार्षः- हे मान्यवर सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष | यदि आपको ऐश्वय्ये- 
सम्पन्न तथा निर्धन विद्वान्‌ अथवा तमोगुणी शूरवीर वा बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ 
पुरुष आह्वान करें तो आप उनका निमन्त्रण स्वीकार कर अवश्य रावे और 
झपने उपदेश से इस मनुष्यसुधारक यज्ञ को पूर्ण करे ॥१०॥ 
यातं छर्दिष्पा उत नं? परस्पा श्तं जंगत्पा उत नंस्वनुपा । 
वर्तिस्तोकाय तन॑याय यातस्‌ ॥ १ १।' 
पदार्थः- हे व्यापकशक्तिवाले ! (नः) हमारे (छदिष्पो, यातम्‌) गृहो की 
रक्षा करने वाले होकर आवें (उत) और (परस्पौ, भूतम्‌) शत्रु से बचाने वाले हों; 
(जगत्पौ) संसारपालक आप (नः, तनूपो) हमारे शरीर के रक्षक हों; (तोकाय) 


पुत्र के (तनयाय) पौत्र के (र्वातः) घर को (यातम्‌) आवे ।। १९।। 
भावार्थः--हे बलवान्‌ सबकी रक्षा करने वाले सभाध्यक्ष तथा सेना- 


घ्यक्ष ! आप शत्रुओं से हमारी और हमारे गृहर-अन्तः3 ० की रक्षा करें, 
और हमारे पुत्र-पौत्रों की भी रक्षा करते हुए उन्हें विद्यादान द्वारा योग्य 


बनावें ।। ११।। 
| यदिन्द्रेण सरये यायो अंश्विना यद्वां वायुना भवथः समोकसा । 
| यरदादित्येमित्रेदमिः सजोषसा यद विष्णोर्विकर्णेषु तिथः ।१२ 


पदार्थः--(अदिवना) है सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ! भाप (यत्‌, इख ण। सरथम्‌! र 
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याथः) कदाचित्‌ सम्नाट्‌ के सहित चलते हैं (यद्‌, वा) श्रथवा कभी (वायुना) शीष्र- 
गामी शूर के (समोकसा) समान स्थान में (भवथः) रहते हैं (यद्‌, ब्रादित्येभिः, 
ऋभुभिः) सत्यतायुक्त राजाश्रों की (सजोषसा ) मेत्री के साथ रहते हैं (थद्‌, वा) 
अथवा (विष्णोः, विक्रमणेषु) सूर्य से प्रकाशित यावत्‌ देशों में (तिष्ठथः) स्वतन्त्र 
विचरते हैं ॥१२॥ 

भावार्थ:--है श्रीमान्‌ सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! सम्राट के सहगामी 
तथा उनके समीपवर्ती होने के कारण आप हमारी ग्रभीष्ट कामनाओं को 
पूर्ण कर जिससे हमारे याज्ञिक कार्य्य सफलतापुर्वक पूर्ण हों ॥ १२॥ 
यद्थारिवर्नावहं हुवेय वाज॑सातये । 
यसपृ्सु तुवेणे सहस्तच्छेष्ठ मश्विनोरव) ।। १३॥ 
पदार्थ:-- (श्रदिवनौ) हे सेनाष्यक्ष तथा समाध्यक्ष ! (यत्‌, श्रद्य) जो इस 
समय (वाजसातये) युद्ध में बलप्राप्ति के लिये (ग्रह, हुवेय) हम आपका आह्वान करें 
ओर (यत्‌) जो (पृत्सु) युद्धों में (तुवंणे) शत्रुहिसन के लिए आह्वान करें (तत्‌) तो 
उसका यही हेतु है कि (अध्विनो:) आपका (सहः) वल (अवः) तथा रक्षण (श्रेष्ठम्‌) 
सबसे अधिक है ॥ १३॥ म 
भावार्थः-हे सभाध्यक्ष तथा सेनाव्यक्ष ! यदि हमें अपनी रक्षा के 
लिए शत्रुओं के सन्मुख होकर युद्ध करना पड़े तो आप हमारे रक्षक हों, 
क्योंकि आप बलवान्‌ होने से विद्वानों की सदैव रक्षा करने वाले हैं ॥ १३।। 
आ नुनं यातभरिवनेमा इच्यानि वां हिता । 
इमे सोमासो अधि तुवेशे यदांविभे कण्बेषु वामयं ॥१४॥ 
पदार्थः- (अश्विना) हे व्यापक ! (नूनम्‌) निश्चय (श्रायातम्‌) आये (इसा; 
हव्यानि) ये हव्य=भोजनाह पदार्थं (वाम्‌, हिता) आपके अनुकूल हैं; (इसे, 
सोमासः) यह सोमरस (तुवेशे) शीघ्र वश करने वाले मनुष्य के यहाँ, (यदौ) सामान्य 
जन के यहां, (अथ) और (इसे कण्वेषु) ये सोमरस विद्वानों के यहां (बाम्‌) आपके 
अनुकूल सिद्ध हुए हैं ॥१४॥ 
भावार्थ:--हे स्त्र विख्यात सभाध्यक्ष तथा सेनाघ्यक्ष ! आप हमको 
प्राप्त होकर[हमारा सत्कार स्वीकार करें; हम लोगों ने झापके अनुकूल 
भोजन तथा सोमरस सिद्ध किया है; इसको स्वीकार कर हम पर प्रसन्न 


हों ॥ १४॥ 
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यन्नासत्या पराके अर्वाके अर्ति भेषजम्‌ । 
तेनं नूनं विंमदायं ्रचेतसा छदिवस्सार्यं यच्छतम्‌ ।।१५।। 
पदार्थः--(नासत्या) हे सत्यवादिन्‌ ! (यत्‌, भेषजम्‌) जो भोजनाह पदार्थ 
(पराके) दूरदेश में (शर्वाके) अथवा समीप देश में (अस्ति) वर्तमान हैं, (प्रचेतसा) 
हे प्रकृष्टज्ञानवाले ! (तेन) उन पदार्थो के सहित (विमदाय) मदरहित (वत्साय) अपने 
जन के लिए (छदिः) गृह को (नूनम्‌) निश्चय (यच्छतम्‌) दे ॥१५॥ 
भावार्थः हे सत्यवादी सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! आप हमको 
भोजन के लिये अन्नादि पदार्थों सहित वासयोग्य उत्तम गृह प्रदान करें 
जिसमें वास करते हुए लोग श्रात्मिकोन्नति में तत्पर रहें ॥।१५॥ 
असुं््यु प्र देव्या साकं वाचाहसरिपनो; । 
व्यावर्देव्या मति वि राति मत्येभ्यः ॥१६)॥ 
पदार्थः (अहम्‌) हम याज्ञिक (झहिविनोः) सेनाध्यक्ष सभाध्यक्ष की (देव्या, 
बाचा, सह) दिव्य स्तुति के साथ (प्राभुत्सि) प्रबुद्ध हो गये ! (देवि) हे उषादेवि ! 
आप (मतिम्‌) मेरे ज्ञान को (झा, व्यावः) सम्यक्‌ प्रकाशित करें और (मनुष्येभ्यः) 
सब मनुष्यों के लिए (रातिम्‌) दातव्य पदार्थों को (व्यावः) प्रादुभू त करें ॥ १६।। 
भावार्थः - इस मन्त्र का भाव यह है कि प्रातः उषाकाल में उठ कर 
दिव्य ज्योतिः की स्तुति में प्रवृत्त याज्ञिक पुरुष प्रार्थना करते हैं कि हे पर- 
मात्मन्‌ ! हमारी पढ़ी हुई विद्या प्रकाशित हो अर्थात्‌ फलप्रद हो, जिससे 
हम सब पदार्थं उपलब्ध कर सके ।। १६।। म 
प्र बोधयोषो अश्विना प्र दैवि सुरते महि । 


प्र यंब्चहोतरानुषकश्र मदाय श्रवो बृहत्‌ ।।१७॥ 

पदार्थ:-- (उषः) है उषादेवि | (ग्रश्विना) श्राप सेनाध्यक्ष तथा समाध्या 
को (प्रबोधय) स्वोत्पत्ति काल त प्रबोधित करें; (देवि) हे देवि ! (सूनृते) सुन्दरनेत्री 
(महि) महत्त्वविशिष्ट आप उच (प्र) प्रबोधित करें; (यज्ञहोतः) हे यज्ञों की प्रर 
करने वाली ! (ग्रानुषक्‌) निरन्तर (प्र) प्रबोधित करं; (मदाय) हर्षोत्पत्ति के 
(बृहत्‌, श्रवः) बहुत धन को (प्र) प्रबोधित कर ॥१७॥ ड 

भावार्थः - इस मन्त्र का भाव यह है कि प्रत्येक श्रमजीवी उषाकाल में 
जागकर स्व-स्व काय्य में प्रवृत्त हो। उषाकाल में प्रवुद्ध रुष को विद्या, 
ऐच्वर्य्य, हर्ष, उत्साह तथा नीरोगितादि सब महत्त्वविशिष्ट पदार्थ प्राप्त 


होते हैं ॥१७॥। 





उ 








यढुषो यासि माना सं सूरबैण रोचसे । 

आ हायसश्विनों रथों बर्तियाँति नुपाय्यंस ।।१८॥। 

पदार्थः--(उषः) हे उषादेवि ! (यत्‌) जब आप (भानुना यासि) सूर्यकिरणों 
के साथ मिलती हो (सूर्येण, संरोचसे) और सूर्य के साथ दीप्त=लीन हो जाती हो 
तव (नुपाय्यम्‌) शूरों से रक्षित (श्यम्‌, ञ्रदिवनोः, रथः) यह सेनापति तथा सभाध्यक्ष 
का रथ (रात्तः, हु, याति) अपने घर को चला जाता है ।।१८॥। 

भावार्थः - इस मन्त्र में यह वर्णन किया है कि सभाध्यक्ष तथा सेना- 
ध्यक्ष ! उषाका से अपने रथों पर चढ़कर राष्ट्र का प्रबन्ध करते हुए सुर्यो- 
दय में घर को लौटते हैं; उनका प्रबन्ध राष्ट्र के लिए प्रशासित होता है । 
इसी प्रकार जो पुरुष उषाकाल में जागकर अपने ऐहिक और पारलौकिक 
कार्यों को विधिवत्‌ करते हैं वे श्रपने मनोरथ में श्रवइय कृतकार्य्य होते 
हूँ॥ १८।। 

यदापीतासो अंशगो गावो न दुइ ऊषेमि! । 


यद्वा वाणीरनुंषव प्र देबयन्तो अश्विनां ॥१९।। 


पदार्थ:--(यत) जब (श्रापोतासः) पिये हुए (अंशवः) सोमरस (गावः, 
ऊधभिः, न) गौयें जैसे स्तनमण्डल से दूध को, उसी प्रकार (बुह्न )उत्साह को दुहते हैं 
(यद्वा) अथवा (वाणीः) वेदवारियाँ (अनूबत) उनकी स्तुति करती हैं तब (देवयन्तः) 
देवों को चाहने वाले (अश्विना) सेनापति सभाध्यक्ष (प्र) प्रजा को सुरक्षित 
करते हैं ॥ १६॥ 

भावार्थ:--जब योद्धा लोग सोमरस पान करके ग्राह्नादित होते थवा 
वेदवाणियाँ उनके शूरवीरतादि गुणों को प्रशंसा करती हैं तब वे योद्धा लोग 
उस समय गोझओं के दूध-समान सब अथियों के अर्थ पुणं करने में समर्थ होते 
है और इसी अवस्था में सभाध्यक्ष fs सेनाध्यक्ष उनको सुरक्षित रखते 
हैं अर्थात्‌ उत्साहित योद्धा लोग गौग्रो के दूधसमान बलप्रद होते और उन्हीं 
को सेनाध्यक्ष सुरक्षित रखकर अपनी विजय से उत्साहित होता है ॥१६॥ 


र दयुम्नाय भ शवसे म नृषाह्यांय शर्मणे । 

प्र दक्षाय प्रचेतसा ॥२०॥ 

क (प्रचेतसा) है प्रकुष्ट ज्ञान वाले : (द्य॒स्ताय) उत्तम अन्त के लिए 
(प्र) सुरक्षा करें, (शवसे) बलार्थ (प्र) सुरक्षा करे, (नृषाह्माय, श्ण) मनुष्यों के 
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अनुकूल सुख के लिए (प्र) सुरक्षा करें (दक्षाय) चातुर्य शिक्षा के अर्थ (प्र) सुरक्षित 
कर ।।२०।। | 

भावार्थ:--इस मन्त्र में अभ्युदय तथा -निःश्रेयस सिद्धि की प्रार्थना 
की गई है अर्थात्‌ ज्ञानवृद्ध पुरुषों से ज्ञान लाभ करके अभ्युदय और निःश्रेयस 
की वृद्धि करनी चाहिये ॥२०॥। 


यन्नुनं घीभिंररिविना पितुर्योना निषीदथः । 


यद्वां सुम्नेभिरुक्थ्या ॥२१॥ 
पदार्थः- (उक्थ्या) हे स्तुत्य (अश्विना) सेनाध्यक्ष तथा सभाध्यक्ष ¦ (यत्‌) 
यदि (नूनम्‌) निशचय (धीभिः) कर्मों को करते हुए (पितुः, योनौ) स्वपालक स्वामी के 
सदन में (निषीदथः) वसते हों (यद्वा) अथवा (सुम्नेभिः) सुखसहित स्वतन्त्र हों तो 
सी आयं ॥२१॥ 
आवार्थः हे प्रशंसनीय सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम लोग आपका 
| आह्वान करते हैं कि आप हमारे विद्याप्रचाररूप यज्ञ को पूर्ण करते हुए हमारे 
। योगक्षेम का सम्यक्‌ प्रबन्ध करें जिससे हम धर्मसम्बन्धी कार्यों के करने में 
शिथिल न हों ।॥६ १॥। 


झष्टम सण्डल में यह नवम सुकत समाप्त हुम्ला ॥ 
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ग्रथ षडचस्य दशमसुक्तस्य १-६ प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ अध्दिनों देवते ॥ 
छन्दः-१, ५ आर्चीस्वराड्‌ बृहती । २ त्रिष्टुप्‌ । ३ शार्चीमुरिगनुष्टुपू । ४ आर्चीभुरिक्‌ 
पङ्क्तिः । ६ श्रार्षोस्वराड्‌ बृहती ॥ स्वरः-१, ५, ९, मध्यम: । २ घैवतः । २ 
गान्धारः । ४ पञ्चमः ॥ 
अब समाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष का अन्तरिक्षादि ऊध्वं प्रदेशों में 
विचरना कथन करते हैं ॥ 


यत्स्थो दीधेप्ंसबनि यद्वादो रे।चने दिवः । 

यद्रा समुद्रे अध्याकृते गुदेऽत आ यातमश्विना ॥१॥ 
पदार्थ:--(झश्विना) हे सेनापति सभाध्यक्ष ! (यत्‌) यदि (दीं प्रसद्मनि) दीघे- 
.._ सद्मवाले देशों में (यद्‌, वा) भ्रथवा (अदः, दिवः, रोचने) इस द्युलोक के रोचमान 
| प्रदेश में (यद्‌, वा) अथवा (समुद्र) अन्तरिक्ष में (अ्रध्याकृते, गृहे) सुनिर्भित देश में 
(स्थः) हों (अतः) इन सब स्थानों से (आयातस्‌) आवं ॥१॥ _ 
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भावार्थः--इस मन्त्र का भाव स्पष्ट है ग्रर्थात्‌ याज्ञिक लोगों का कथन 
है कि हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! श्राप उक्त स्थानों में से कहीं भी हों, 
कृपा करके हमारे विद्याप्रचार तथा प्रजारक्षणरूप यज्ञ में आकर हमारे 
मनोरथ सफल करें ॥१॥ 


यदवा यज्ञ मनवे संमिसिक्षशुरेवेत्काण्बस्य बोधतम्‌ । 

बृहस्पति विश्वान्देवाँ अहं हुव इन्द्राविष्णू अश्विनावाह्युहेपंसा।। २॥। 

पदार्थः -हे व्यापकशक्तिवाले (यद्वा) जिस प्रकार (भनवे) ज्ञानी जनों के 
(यञ्चम्‌) यज्ञ को (संमिमिक्षथुः) स्नेह से संसिक्त करते हो (एवेत्‌) ` उसी प्रकार 
(काण्वस्य) विद्वतपुत्रों के यज्ञ को (बोधतम्‌) जानो; (बृहस्पतिम्‌) बृहत्‌ विद्वान्‌ को 
(बिइवान्‌, देवान्‌) सव देवों को (इन्द्राविष्णू) परमेश्वयं वाले तथा व्यापक को (श्वाश- 


हेषसा, श्रश्विनो) शीघगामी अश्ववाले सेनापति और सभाध्यक्ष को (अहम्‌, हुवे) मैं 
आह्वान करता हूँ ॥२॥ न क्‍ 
भावार्थ :-- हे सर्वत्र प्रसिद्ध, हे सब विद्वानों की कामनाश्रों को पूर्ण करने 
वाले सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! जिस प्रकार आप ज्ञानी जनों के यज्ञ को 
प्राप्त होकर उनकी कामनाश्रों को पूर्ण करते हैं इसी प्रकार आप हम विद्व- 
` तपृत्रों के यज्ञ को प्राप्त होकर हमारे यज्ञ की त्रुटियों को पूर्ण करने वाले 
हों ॥३॥। 
हा न्गररिवर्ना हुवे सुदेसेसा शुभे कृता । 
ययोरस्ति प्र ण॑ः सख्यं देवेष्वध्याप्यस्‌ ॥३॥ 
पदार्थः (सुदंससा) शोभन कमंवाले (गभे) प्रजा का संग्रह करने के लिए 
(कृता) सम्राट्‌ द्वारा निमित (त्या, भ्रश्‍्विना) उन सेनापति तथा समाध्यक्ष को (हुवे, नु) 
आह्वान करते हैं (ययोः, सख्यम्‌) जिनको मित्रता (देवेषु) सब देवों के मध्य में (नः) 
हमको (अधि) अधिक (भ्राप्यम्‌, श्रस्ति) प्राप्तव्य है ॥३॥ 
आवार्थः- हे वैदिककमं करने वाले सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! हम 
लोग आपके साथ मैत्रीपालन के लिए आपको आह्वान करते है; झाप 
हमारे यज्ञ में माकर प्रजापालनरूप शुभकमो में योग द ताकि हमारा यज्ञ 
सर्वागपर्णं हो ॥३। {| ` ` लि 
ययोरधि .प्र यज्ञा अंसुरे सन्ति सूरयः । 
ता यङ्गस्यांध्वरस्य प्रचेतसा स्वघामिर्या पिब॑तः सोम्मं मछु॥४॥ 
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पदार्थः (ययोः) जिनके (यज्ञाः प्र, ग्रधि) यज्ञ अधिक प्रवृत्त होते हैं, (असुरे) 
विद्यारहित देश में (सुरयः, सन्ति) जिनके विद्वान्‌ वसते हैं, (अध्वरस्य, यज्ञस्य, 
प्रचेतसा) हिसारहित यज्ञों के जानने वाले (ता) वह दोनों (स्वधाभिः) स्तुति द्वारा 
आव (या) जो (सोम्यम्‌, मधु, पितः) सोम के मधुर रस को पीते हैं ।।४॥ 

भावार्थः -हे सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! विद्यारहित प्रदेशों में विद्या- 
प्रचार का सुप्रबन्ध उन देशों में वास करने वाले विद्वानों द्वारा करावें और 
हिंसारहित यज्ञों में सहायक होकर उनको पूर्ण करें ॥४॥। 


यद्यार्विनावपाग्यत्माक्स्यो वाजिनीवसु । 
यदूद्रह्नव्यनंवि तुबेशे यदौं हुवे वामथ मा गतस्‌ ॥५॥ 
पदार्थ:--- (वाजिनीवसू) हे सेनारूप धन वाले (ग्रदिवनौ) व्यापक श्राप ! 
(यत्‌, द्य) जो इस समय (श्पाक्‌) पश्चिम दिशा में (यत्‌, प्राक्‌, स्थः) अथवा पूर्व 
में हों (यत्‌) अथवा (द्रह्मवि) द्रोही के पास, (अ्रनवि) भ्रस्तोता के पास, (तुबंशे) 
शीक्रवशकारी के निकट, (यदो) साधारण के समीप हों (श्रथ, वाम्‌, हुवे) तो भी 
आपका आह्वान करता हूँ, (मा, आगतम्‌) मेरे पास आइये ॥।५॥। 
भावार्थ:--इस मन्त्र में याज्ञिक यजमान की ओर से कथन है कि हे 
पूर्ण बल=सेनाशओों के श्रधिपति सभाध्यक्ष तथा सेनाध्यक्ष ! मैं आपका 
आह्वान करता हूँ कि आप उपयु क्त स्थानों में भ्रथवा इनसे भिन्न स्थानों में 
कहीं भी हों कृपाकरके मेरे यज्ञ में आकर सहायक हों ।।५।। 
यदन्तरिमै पतंथः पुरुसुजा यद्वेमे रोद॑सी अहं । 
यद्वां स्वघाभिंरधितिष्ठंयो रथमत आ यातमर्विना ॥६।। 
पदार्थः--(पुरुभुजा, भ्रद्विना) बहुत पदार्थो के भोगी सेनापति समाध्यक्ष 
(यत्‌, ग्रन्तरिक्षे) यदि अन्तरिक्ष में (पतथः) गये हों (यद्वा) अथवा (इमे, रोदसी 
ग्न) इस द्युलोक, पृथिवीलोक में हों (यद्वा, स्वधाभिः) अथवा स्तुतियों के साथ 
(रथम्‌, अधितिष्ठथः) रथ पर बैठे हों (भरतः, झायातम्‌) तो भी इस यज्ञसदन में 
आय ।।६॥ 
|, आवार्थः- हे अनेक पदार्थो के भोक्ता श्रीमान्‌ सभाध्यक्ष तथा सेना- 
। ध्यक्ष ! श्राप उक्त स्थानों में हों भ्रथवा अन्यत्र, राष्ट्रीय काय्याँ में प्रवृत्त 
|| होने पर भी हमारे यज्ञ को पराप्त होकर पूर्णाहुति द्वारा सम्पूर्ण याज्ञिक कार्यो 
|, को पूर्णं करें ॥६॥। 
| यष्टम मण्डल में यह दशबवां सुक्त समाप्त हुम्रा ॥ 
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अथ दशचस्यकादशसूक्तस्य --१-१० बत्स; काण्व ऋषिः ।॥ अस्निदेवता ॥ 
छन्द:ः-१ आर्चीभुरिग्गायत्री । २ वर्धमाना गायत्री । ३, ५-७, & निचद्गायत्री । 
४ विराड्‌ गायत्री । ८ गायत्री । १० श्रार्चोभुरिक्‌ त्रिष्दुप ॥ स्वरः-१- षड्जः ॥। 
१० धेवतः ॥ 
परमात्मा की स्तुति वणुन करते हैं ।। 
तवमग्ने रतपा अंसि देव शा बस्येव्वा । त्वं यन्नेष्दीडय ॥१॥ 
पदार्थः--(अग्ने) हे परमात्मन्‌ (देवः, त्वम्‌) सत्र प्रकाश करते हुए आप 
(मत्यषु, झा) सवं मनुष्यों के मध्य में (ब्रतपा:, श्रसि ) कर्मों के रक्षक हैं; इससे (त्वम्‌) 
आप (यसेषु) यज्ञों में (झा, ईड्यः) प्रथम ही स्तुतिविषय किये जाते हैं ॥१॥॥ 
भावार्थः- हे सर्वरक्षक, सर्वव्यापक सर्वेप्रतिपालक परमात्मन्‌ ! आप 
सब के पिता - पालन, पोषण तथा रक्षण करने वाले और सबको कर्मानुसार 
फल देने वाले हैं; इसीलिए आपकी यज्ञादि शुभकर्मो में प्रथम ही स्तुति की 
जाती है कि आपके अनुग्रह से हमारा यह शुभ कम पूर्ण हो ॥१॥ 
त्वश्नसि प्रशस्यों विद्येघु सहन्त्य ! अग्न रथीरध्व॒राणांसू ॥२॥ 
पदार्थ: -(सहन्त्य) हे सहनशील (अग्ने) परमात्मन्‌ ! (बिदथेषु) सव यज्ञों 
में ((बम्‌, प्रशस्यः, रसि) आप ही स्तुतियोग्य हैं, क्योंकि (अध्वराणाम्‌) हिसावजित 
कमों के (रथीः) नेता हैं ॥२॥ 
भावार्थ:--है परमपिता परमात्मन्‌ ! आप सम्पूर्ण हिसारहित कर्मों 
के प्रचारक तथा नेता होने से सब यज्ञादिकमों में प्रथम ही स्तुति किये 
जाते हैं ॥२॥ 
स त्वमस्मदप दविषो युयोधि जांतवेदः । अदेंवीरण्ने अरातीः ॥३॥ 
pe ८23 (जातवेदः, श्ररने) हे सब कर्मों के जानने वाले परमात्मन्‌ ! (द्विष:) 
शनुओं को (अ्रदेवी:, श्रराती:) और उनकी ढुप्रुसेना को (अस्मत्‌) हमसे (त्वम्‌, भ्रप, 
घि) आप पृथक्‌ करें ॥३॥ 
र भावार्थः- है सर्वव्यापक तथा सर्व रक्षक परमात्मन्‌* आप हमारे शत्रु 
अर उनके साथी दुष्टजनों से हमारी सदैव रक्षा करें, क्योंकि आप सब 
कमों के जानने वाले हैं ।।३॥ । 
अन्ति चित्सन्तमहं यज्ञ मतस्य रिपोः । नोप॑ वेषि जातवेद। ॥४॥ 
पदार्थ:--(जातवेवः) है सब कर्मों के ज्ञाता (रिपोः, मतस्य) रा के 











२६० का ऋग्वेद) मं० ८ । सूँ० ११ ॥ 





(भन्ति, चित्‌, सन्तम्‌, यज्ञम्‌) अपने समीप में होने वाले यज्ञ को भी (न, उपवेषि, 
अह) आप नहीं ही जानते हैं ।।४॥ 

भाबार्थः--हे सब चराचर प्राणिजात के शुभाशुभ कर्मो को जानने 
वाले परमात्मन्‌ ! शत्रुजनों से होने वाले हिंसारूप यज्ञ को आप नहीं जानते 
अर्थात्‌ अवश्य जानते हैँ सो आप उसका फल उनको यथायोग्य ही प्रदान 
करेंगे ।।४॥। 


मता अमंत्येस्य ते भुरि नामं मनामहे । वि्रांसो जातवेदसः ॥५॥ 


पदार्थः-- (सर्ताः) मरणघर्मवाले (विप्रासः) हम विद्वान्‌ (जातवेदसः, भ्रमत्यं- 
स्थ, ते) सव व्यक्त वस्तुओं को जानने वाले मरणरहित आपके (भूरि, नाम, मनामहे) 
इन्द्र, वरुण, अग्नि आदि बहुत से नामों को जानते हैं ॥।५॥। 

भावार्थ: इस मंत्र का भाव यह है कि हे परमात्मन्‌ ' हम विद्वान्‌ 
लोग आपको अजर==बुढ़ापे से रहित, अमरन्त्मरणधमे से रहित, इन््र=- 
सबका पालक, वरुण=सबको वशीभूत रखने वाला और अरिनि=प्रकाश- 
स्वरूप आदि गुणविशिष्ट जानते हैं ॥५॥ 


विमं विप्रासोऽवसे देवं मताँ ष ऊतये । अग्नि गीमिहँवामहे ॥६।। 
पदार्थः (विप्रासः, मर्तासः) विद्वान्‌ मनुष्य हम लोग (ऊतये) तृप्ति के लिये 
(झबसे) और रक्षा के लिए (बिप्रम्‌) सर्वेज्ष (देवम्‌) प्रकाशमान (ग्निम्‌) जगत्‌ के 
ब्यञ्जक परमात्मा का (गोभिः) वेदवाणी द्वारा (हवामहे) आह्वान करते हैं ।।६।। 
भावार्थः -उपयू क्त गुणसम्पन्त परमात्मा को हम विद्वान्‌ लोग वेद- 
वाणियों द्वारा आह्वान करते अर्थात्‌ उनके समीपी होते हैं कि वह सर्वज्ञ 
परमात्मा हमारी सब ओर से रक्षा करे ॥६।। 


आ तें वस्सो मनो यमत्परमा चित्सघस्थात्‌। अभे तवां कामया गिरा॥॥७॥ 

पदार्थ:---(अग्ने) हे परमात्मन्‌ ! (वत्सः) झ्रापका रक्ष्य यह याज्ञिक (त्वां 
कामया, गिरा) प्रापकी कामनावाली वाणी से (परमात्‌, सधस्थात्‌; चित्‌)परम दिव्य 
यज्ञस्थान से (ते, मनः, आयमत्‌) आपक ज्ञान को बढ़ा रहा है ।।७॥ 

आवार्थः- हे परमात्मन्‌ ! आपसे रक्षा किया हुआ याज्ञिक पुरुष 
कामनाओं को पूर्ण करने वाली वेदवाणियों द्वारा आपके ज्ञान को विस्तृत 
करता अर्थात्‌ आपके ज्ञान का प्रचार करता हुआ प्रजा को आपकी ओर | 
झ्ाकरषित करता है कि सब मनुष्य श्रापको ही पूज्य मानकर आपकी ही श्र 
. उपासना में प्रवृत्त हों ।।७॥। कु 
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इस्ता हि सहङ्ङसि विशो बिश्वा अनु परु)। समत्सु त्वा हवामहे ।। ८॥ 
पदार्थः- हे परमात्मन्‌ (पुरुत्रा, हि) आप सवंत्र ही (सदृङ्‌, भ्रसि) समान 
द्रष्टा हैं, (बिइवाः, विशः) इससे सब प्रजाओं के (अनु) प्रति (भ्रभुः) प्रभु हो रहे हैं; 
(त्वा) इससे आपको (समत्सु) संग्रामों में (हवामहे) आह्वान करते हैं ।।८।। 
भावार्थः है परमेश्वर ! आप सर्वत्र समानरूप से विद्यमान होने के 
कारण सवेद्रष्टा होने से सबके प्रभु=स्वामी हैं, इसी से क्षात्रधर्म में प्रवृत्त 
योद्धा लोग युद्ध में आपका आ्राश्रयण करते हैं ।। ८॥। 
समत्स्वग्निमवसे वाजयन्तो हवामहे । वाजेषु चित्रराधसम्‌ ।।९॥। 
पदार्थः (वाजेषु) संग्राम में (चित्रराधसम्‌) विचित्र सामग्री वाले (अग्निम्‌) 
परमात्मा को (श्रवसे) रक्षा के लिए (वाजयन्तः) बल चाहने वाले हम लोग (समत्सु) 
संग्रामो में (हवामहे) श्राह्मान करते हैं ।। ६॥ 
भावार्थ:--है परमात्मन्‌ ! आपको विचित्र सामग्री वाला होने से सब 
मनुष्य आपसे अपनी रक्षा की याचना करते और योद्धा लोग संग्रामों में 
आपसे ही विजय की प्रार्थना करते हैं ॥ 
मत्यो हि कमीडधों अध्वरेषु सनाच होता नव्यश्च सत्सि । 
स्वा चाने तन्वं पिमरयस्वास्मभ्यं च सौभगमा यंजरव ।।१०॥। 
पदार्थः--(श्ररने) हे परमात्मन्‌ ! (प्रत्नः) भाप पुरातन हैं (हि) इसी से 
(ईडः) सबके स्तुतियोग्य (सनात्‌, च, होता) शाइवतिक हवनप्रयोजक (नव्यः, च) 
नित्यनुतन और (अध्वरेषु, सत्सि) हिंसा रहित यज्ञों में विराजमान होते हैं (स्वाम्‌, 
तन्वम्‌, च) ब्रह्माण्डरूपी स्वशरीर को (पिप्रयस्व) पुष्ठ करे (पस्मस्यम्‌, च) और 
हम लोगों क अर्थं (सौभगम्‌, ग्रायजस्व) सौभाग्य प्राप्त करायें। यहां “कम” पुर- 
र ०|। 
LEA प्रकाशस्वरूप परमात्मन्‌ ! आप पुरातन होने से सबके 
उपासनीय हैं, कृपा करके हमारी शारीरिक, ग्रात्मिक तथा सामाजिक उन्नति 
में सहायक हों जिससे हम लोग बलवान्‌ होकर मनुष्य जन्म के 
को प्राप्त हों, और एकमात्र झाप ही की उपासना तथा झाप ही की झाज्ञा- 
पालन करते हुए सोभाग्यशाली हों, यह हमारी आपसे विनयपूर्वक प्रार्थना 
है। मंत्र में “कम्‌” पद पादपूरणार्थं आया है।॥। 
झष्टस मण्डल में यह ग्यारहवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥' 
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ग्य त्र्यास्त्रशद्चस्य ठादशसुक्तस्य ऋषिः पर्वत; काण्वः ॥ इन्द्रो देवता ॥ | 
छन्दः- १, २, ८ ९, १५, १६, २०, २१, २५; ३१; २२ निददुषिणिक्‌ । ३-६, 
१०-१२, १४, १७, १८, २२-२४, २६-३० उष्णिक्‌ । ७, १३; १६ आआार्षो- 
विराडुष्णिक्‌ । ३३ श्रार्षी स्वराडुष्णिक्‌ ॥ ऋषभः स्वरः ।। 
पुनः इन्द्र नाम से परमात्मा की स्तुति की जाती है ॥ 


य इन्द्र सोमपातमो मद॑ श्षबिष्ठ चेतति । 


येना हंसि न्य१जिणे तमींमहे ।। १।। 
पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (शविष्ठ) हे प्रतिशय बलवन्‌ ! देव परमपूज्य * 
(यः) जो तेरा (सोमपातमः) अतिशय पदार्थों की रक्षा करने वाला वा कृपादुष्टि 
से अवलोकन करनेवाला (सदः) हर्ष “आनन्द (चेतति) सर्ववस्तु को याथातथ्यतः 
जानता है । “कहीं गुण ही गुणिवत्‌ वर्णित होता है” और (येन) जिस सवंज्ञ मद के 
द्वारा तू (श्रत्रिणम्‌) अत्ता=जगद्‌माक उपद्रवं का (हंसि) हनन करता है (तम्‌) 
उस मद=भ्रानन्द की (ईमहे) हम उपासकगण प्रार्थना करते हैं । [ईमहेन्=ई घातु 
गत्यर्थेक और याचनार्थक दोनों है| ॥१॥ 
भावाथेः--यदि ईश्वरीय नियम से हम मनुष्य चलें तो कोई रोग नहीं 
हो सकता, अत: इस प्रार्थना से आशय यह है कि प्रत्येक आदमी उसकी आज्ञा 
पालन करे तब देखें कि संसार के उपद्रव शान्त होते हैं या नहीं ॥ १॥ 


अब ईइवरीय महिमा की स्तुति की गई है॥ 
येना दशग्वमध्रिगुं वेपर्यन्त स्व॑भेरम्‌ । 
येनां समुद्रमाविथा तमीमहे ।।२॥ 


पदार्थ;- हे इन्द्र ! (येन) जिस आनन्द से तु (दझ्ञग्बम्‌) माता के उदर में 
नवमास रहकर दशम मास में जो जीव निकलता है उसे 'दशगु' कहते हैं, ऐसे 'दशगू 
(प्रश्निगुम) जीवात्मा की (आविथ) रक्षा करता है तथा (वेपयन्तस्‌) भ्रपनी ज्योति 
से वस्तुमात्र को कंपानेवाले (स्वर्णरम) सूय्य की रक्षा करता है। (वरेन) जिस | 
आनन्द से (समुद्रम्‌) समुद्र की रक्षा करता है। [समुद्र का जल शुष्क न हो ऐशी | 
जिसका वित्य संकल्य हैं] (तम्‌ ईमहे) उस आनन्द से हम जीव प्रार्थना | 


। करते हैं ॥२॥ रम 
नाः मनुष्यों ! प्रथम ईश्वर तुम्हारी रक्षा माता के | 


' करता है। तत्पश्चात्‌ जिससे तुम्हारा अस्तित्व हे उस सूर्ये का भी प | 
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रक्षक है औऔौर जिससे तुम्हारी जीवन-यात्रा के लिए विविध अन्न उत्पन्न 
होते हैं उस महासमुद्र का भी वही रक्षक है ॥२॥। 
पुनः उसी भ्रथं को कहते हैं ॥ 
येन सिन्धुं महीरपो रथाँ इव प्रचोदय । 
पन्थांशृतस्य यातवे तामहे ॥३।। 
पदार्थः- हम उपासकगण (तम्‌ ईमहे) उस पूर्वोक्त मद--ईशवरीय आनन्द 
की प्रार्थना करते हैं । किसलिये? (ऋतस्य) सत्य के (पन्थाम्‌) मागे की ओर (यातवे) 
जाने के लिये (थेन) और हे इन्द्र जिस मद से तू (महीः) बहुत (श्रपः) जल (सिन्धुम्‌) 
सिन्धु=नदी में या समुद्र में (प्रचोदयः) भेजता है। यहां दृष्टान्त देते हें- (रथान्‌ 
इव ) जसे सारथि रथों को मिमत प्रदेश की श्रोर ले जाता है ॥३॥ 
भाजायें:--यह परमात्मा का महान्‌ नियम है कि पृर्थिवीस्थ जल समुद्र 
में और समुद्र का पृथिवी में एवं पृथिवी और समुद्र से उकठर जल मेघ 
वनता और वहाँ से पुनः समुद्रादि में गिरता है । इत्यादि अनेक नियम के 
अध्ययन से मनुष्य सत्यता की ओर जा सकता है। हे भगवन्‌ ! सत्यता की 
योर हमको ले चलो ॥३।। 
पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 
इमं स्तोमंमभिष्टंये घृत न पुतमंद्रिवः । 
येना नु सञ्च ओज॑सा ववक्षिय ।।४॥। 
पदाय: (अद्रिवः) हे अंद्रिमन्‌ --है महादण्डवर परमन्यायिन्‌ इन्द्र ! (पतम्‌) 
पवित्र (घृतम्‌ न) घृत के समान (इमम्‌ स्तोमम्‌) इस मेरे स्तोत्र को (अभिष्टये) 
अ्रमिमत फलग्राप्ति के लिये तू ग्रहण कर। हे भगवन्‌ ! (येन) जिस स्तुति से प्रसन्न 
कर (नु) शीघ्र (सद्यः) तत्काल (ग्रोजसा) बल से (ववक्षिथ) संसार को सुश् 
पहुँचावे ।।४॥। | 
भाबार्थः--यद्यपि परमात्मा सदा एकरस रहता है, मनुष्य केवल 
अपना कर्ता व्य पालन करता हुआ शुभकर्म में और ईश्वरीय स्तुति प्रार्थना 
आदि में प्रवत्त होता है । ईइवरीय नियमानुसार उस कम का फल मनुष्यको 
मिलता रहता है, तथापि यदि उपासक की स्तुति सुनकर परमदेव प्रसन्न 
और चौरादिक श्राततायी जनों के दुष्कमों से श्रप्रसन्त न हो तो संसार किस 
प्रकार चल सकता है ! इससे इस की एकरसता में किञ्चित्‌ भी विकार 
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नहीं होता । इस संसार का कोई विवेकी शासक भी होना चाहिये इत्यादि | 
विविध भावना से प्रेरित हो मनुष्य स्तुति आदि शुभकर्म में प्रवृत्त होता है । | 
यही आशय वेद भगवान्‌ दिखलाता है । मनुष्य की प्रवृत्ति के अनुसार ही वेद 
में कहा है कि भगवान्‌ भक्तों की स्तुति सुनता है और प्रसन्न होकर इस 
जगत्‌ को रक्षा करता है।४।। 


स्तुति स्वीकार के लिये प्रार्थना ॥ 
इमं जुषस्व गिवेण समुद्र ईव पिन्वते । 


इन्द्र विशवांमिरूतिभिंवेवक्षिंथ ।।५।। 
पदाथः--_(गिर्वणः) हे वाणियों से स्तवनीय है स्तुतिप्रिय (इन्द्र) हे परमदेव! 
(इमम्‌) इस मेरे स्तोत्र को (जुषस्व) ग्रहण कर। जो मेरा स्तोत्र तेरे उद्देश से 
प्रयुक्त होने पर (समुद्रः इब) समुद्र के समान (पिन्वते) बढ़ता है। तेरे अनन्त 
महिमा को प्राप्त करके वह मी तत्समान होता है इस कारण समुद्र की वृद्धि से 
उपमा दी गई है। हे इन्द्र ! (येन) जिस मेरे स्तोत्र से स्तूयमान होने परतू भी 
(बिइबामिः) समस्त (ऊतिभिः) रक्षाओं से (ववक्षिथ) इस संसार में विविध सुख 


पहुंचाता है ॥५॥ 

भवार्थः- प्रेम और सदभाव से विरचित स्तोत्र वा प्रार्थना को भग- 
वान्‌ अवश्य सुनता है । ऐसे मनुष्यों के शुभकर्म से जगत्‌ का स्वतः 
कल्याण होता है ॥५।॥। 


पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
यो नों देव परावतः सखित्वनाय मामहे । 


` दिवो न दृष्टि प्रयय॑न्ववर्षिय ॥६॥ 


पदार्थः-हे इन्द्र ! जो तू (नः) हम प्राणियों का (देवः) परमपूज्य इष्टदेव 
है प्रौर जो तू (परावतः) पर=उत्क्ृष्ट स्थान से भी यद्वा भ्रति दूर प्रदेश से भी, 
आकर (सखित्वनाय) सखित्व=मित्रता के लिये (मामहे) हम जीवों को सुख पहुँचाता 
है, यद्वा पूज्य होता है। हे भगवन्‌ ! वह तू (दिवः नः वृष्डिम्‌) जैसे द्युलोक की 
सहायता से जगत्‌ में परम प्रयोजनीय वर्षा देता है तद्वत्‌ (प्रथयन्‌) हम जीवों के लिये 
सुखों को पहुँचाता हुआ (बवक्षिय) इस जगत्‌ का भार उठा रहा है ॥६॥ 
 ावार्थः-जो यह परमदेव वर्षा के समान आनन्द की वृष्टि कर रहा 
है, वह हमारा पुज्य और वही परममित्र है ॥६॥। 


a -& ys I PI TT जन... लाला oa -+3-- वनमारा 
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उस की महिमा दिखाई जाती है॥ 
ववश्ुरस्य केतं उत वज्रो गमस्त्यो? । 
यत्सूरयो न रोद॑सी अवधेयत्‌ ।।७॥ 
पदार्थ:--इस ऋचा से परमात्मा की कृपा दिखलाई जाती है । यथा-- 
(प्रस्थ) सर्वत्र विद्यमान इस : परमदेव के (केतवः) संसार सम्वन्धी विज्ञान अर्थात्‌ 
नियम ही (बबक्षुः) प्रतिक्षण प्राणिमात्र को सुख पहुँचा रहे हैं। (उत) और 
(गभस्त्योः) हाथों में स्थापित (बच्त्रः) दण्ड भी सवंप्रारियों को सुख पहुँचा रहा है 
अर्थात्‌ ईश्वरीय नियम और दण्ड ये दोनों जीत्रों को सुख पहुँचा रहे हैं। कब सुख 
पहुँचाते हैं इस आशंका पर कहा जाता है (यद्‌) जब (सुर्यः न) सूर्य के समान 


(रोदसी) द्युलोक और पृथिवी लोक को अर्थात्‌ सम्पूण विश्‍व को (श्रबर्घयन्‌) पालन 
करने में प्रवृत्त होता है। हे परमात्मदेव ! यह आप की महती कृपा है ॥७॥ 


भावार्थ--उस देव के नियम ओर दण्ड से ही यह जगत्‌ चल रहा है। 
इस का कर्त्ता भी वही है। जेसे प्रत्यक्ष रूप से सूर्यं इसको सब प्रकार सुख 
पहुँचाता है तद्वत्‌ ईश्वर भी । परन्तु वह अदृश्य है अतः हमको उसकी क्रिया 
प्रतीत नहीं होती है ॥।७।। 
उसकी कृपा दिखाते हैं ॥ 
य॒दि प्रहद्ध सत्पते सहस्नं महिषाँ अघ । 


आदित्तं इन्द्रियं महि प्र बाघ ॥८॥। 


पदार्थः- (प्रवुद्ध) हे सर्वे पदार्थों से अतिशय वृद्ध ! (सत्पते) है परोपकारी 
सत्याश्रयी जनों का रक्षक महादेव ! (यदि) जब-जब तू (सह्रम्‌) सहस्नों (महिषान्‌) 
महान्‌ विघ्नों को (श्रघः) बिहत करता है (श्राव इत्‌) तब-तब या तदनन्तर ही (ते) 
तेरे सुष्ट सम्पूर्ण जगत्‌ का (इर्ब्रियम्‌) ातन्द भ्रौर वीयं (सहि) महात्‌ स 
(प्र वाबुधे) अतिशय बढ़ जाता है। अन्यथा इस जगत्‌ की उन्नति नहीं होती 
क्योंकि इसमें अनावृष्टि, महामारी, प्लेग और मानवकृत महोपद्रव सदा होते ही 
रहते हैं । हे देव ! गतः आप से हम उपासकगण सदा प्राथना करते हैं कि इस जगत्‌ 
के विघ्नों को शान्त रखा कीजिये ।।८॥ 


`  आवार्थः-इस जगत्‌ की तब ही वृद्धि होती है जब इस पर उसको 
कृपा होती है ॥5॥ 
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उसका अनुग्रह दिखलाते हैं ।। 


इन्द्र; सूयेस्य रश्पिभिन्यैज्ेशानमॉषति | 


अग्निवेनंव सासहिः प्र बंहधे ॥९॥ 


पदार्थ: -- परमात्मा किस प्रकार से विघ्नों को शमित करता है यह इस 
ऋचा से दिखलाते हैं । यथा--(इन्द्रः) वह महान्‌ देव (सुययस्य) परितःस्थित ग्रहों 
के नित्य प्रेरक सूय्य के (रश्सिभिः) किरणों से (शर्शमानम्‌) बाधा करनेवाले निखिल 
विघ्नों को (नि--श्ोषति) अतिशय भस्म किया करता है (श्रग्निः बना इव) जसे 
अग्नि ग्रीष्म समय में स्वभावतः प्रवृत्त होकर वनों को भस्मसात्‌ कर देता है; तद्वत्‌ 
परमात्मा भक्तजनों के विघ्नों को स्वभाव से ही विनष्ट किया करता है । ईदृक्‌ 
(सासहिः) सर्वविघ्नविनाशक देव (प्रय-वाबृधे) अतिशय जगत्कल्याणार्थ 
बढ़ता है ।।8॥ 

भावार्थ:--परमदेव ने इस जगत्‌ की रक्षा के लिये ही सूर्य्यादिकों को 
स्थापित किया है । परमदेव सूर्य्यं, अग्नि, वायु और जलादि पदार्थो द्वारा ही 

सकल विघ्नों को शान्त किया करता है ।।६॥ 


ईकवर के निर्माण का महत्त्व दिखलाते हैं ॥। 
इयं त ऋत्वियांवती धीतिरेति नवीयसी । 
सपयेन्तीं पुरुमिया मिंमींत इत ।।१०॥ 


पदार्थः- हे इन्द्र ! (ति) तेरा (धीतिः) संसारसम्बन्धी विज्ञान (नवीयसो) 
नित्य अतिशय नवीन-तवीन (एति) हम लोगों की हृष्टि भें ग्राता है कहाँ नवीनता 
प्रतीत होती है इसको विशेषणा द्वारा दिखलाते हैं (ऋत्वियावतो) वह धीति ऋतु- 
जन्य वस्तुवाली है भर्थात्‌ प्रत्येक वसन्तादिक ऋतु में एक-एक नवीनता प्रतीत होती 
है । यहाँ ऋतु शब्द उपलक्षक है । जिस प्रकार पृथिवी के म्रमण से नव-नव ऋतु 
आता है इसी प्रकार इस सौर जगत्‌ का तथा श्रन्यान्य जगत्‌ का भी परिवर्तेन होता 
रहता है, एवंविध सवं वस्तु नवीनता दिंखलाती है । पुनः केसी है (सपर्यन्ती) सर्व 
प्राणियों के मन का पूजन करने वाली अर्थात्‌ जिससे सबका मन प्रसन्न होता है पुत 
(पुरुप्रिया) सवं प्रिया है, पुनः (मिम्रीते इत्‌) सदा नवीन-नवीन वस्तु का निर्माण 


करता ही रहता है ।।१०॥ 








| भावार्थः--ऐसे-ऐसे मन्त्रों द्वारा गुढ रहस्य प्रकाशित किया जाताह | 
किन्तु इन पर भ्रधिक टीका-टिप्पणी की जाय तो ग्रन्थ का बहुत विस्तार है 











° 
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जायेगा और पाठक पढ़ते-पढ़ते थक जायेंगे प्रतः यहाँ सब विषय संक्षिप्तरूप 
से निरूपित होता है [धीति=धी =विज्ञान] ईश्वरीय विज्ञान किस प्रकार 
सृष्टि में विकाझित हो रहा है इसको बाह्यरूप से मौन ब्रतावलम्ब्री मुनिगण 
ही जानते हैं। इस श्रोर जो जितने लगते हैं वे उतना जानते हैं। अद्यतन- 
काल में कसे-केसे नवीन अद्भुत कलाकौराल आविष्कृत हुए हैं वे इन ही 
प्राकृत नियमों के अध्ययन से निकले हैं मौर विद्वानों की इसमें एक हृढ़तर 
सम्मति है कि ऐसी-ऐसी सहस्रो बातें अ्रभी प्रकृति में गुप्त रीति से लीन 
हैं जिनका पता हमको ग्रभी नहीं लगा है । भविष्यत्‌ में वे क्रमश: 
विकाशित होते जायेंगे । श्रत: हे मनुष्यो ! इन सृष्टिविज्ञानों का अ्रध्ययन 
कीजिये ॥ १०॥। म 


उसके निर्माण की महिमा दिखलावै हें ॥। 
गर्भों यहस्थ देवयुः क्रतुं पुनीत आनुषक्‌ । 


स्तोमेरिन्द्र॑स्य बाद्टधे मिमीत इत्‌ ।।११॥ 
पदार्थ:- (यज्ञस्य) यजनीय==पूजनीय परमात्मा का (गर्भ) स्तुतिपाठक यद्वा 
परमात्मतत्त्व के ग्रहण करने वाला विद्वान्‌ ही (आनुषक्‌) आनुपुविक--एक-एक करके 
(ऋतुम्‌) शुभकर्म को (पुनीते) पवित्र करता है । वह गमं कंसा है (देवयुः) मन और 
वचन से केवल ईश्वर की शुभ इच्छा की कामना करनेवाला । ऐसा स्तोता (इन्द्रस्य) 
परमात्मा के (स्तोमः) स्तोत्रों से=परमेशवर की सेवा से इस जगत्‌ में तथा झपर 
लोक में (वाव्धे) उत्तरोत्तर उन्नति करता ही जाता है और (मिमीते इत्‌) वह 
भक्त नाना विज्ञानों और शुभ कमो को रचता ही रहता है यद्वा (यज्ञस्य गर्भः) 
यज्ञ का कारण (देवयुः) परम पवित्र है और (क्तुम्‌) कमं करने वाले पुरुष को 
(पुनीते) पवित्र करता है ॥११॥ : 
. _ भायार्थः--जो कोई एकाग्रचित्त होकर ज्ञानपूर्वक उसका यजन करता 
है वह पवित्र होता हैं और उसकी कीर्ति जगत्‌ में विस्तीणं होती है ॥११॥ 


उसकी कृपा दिखलाते हैं। 
सनिमित्रस्यं पग्नथ इन्द्र सोम॑स्य पीतये । 


प्राची वाशीब सुन्वते मिमीत इद्‌ ॥१२॥ 
पदार्थ:-- (सोमस्य) निखिल पदार्थ के ऊपर (पीतये) अपुग्रहदृष्ठि से अवलो- 
कन के लिये (इन्द्र) वह परमात्मा (पप्रथे) सर्वव्यापी हो रहा है । वह कसा है 











२६० ऋग्वेद: मं० ८ | सू० १२ ॥ 





(मित्रस्य सनिः) मित्रभूत जीवात्मा को सव प्रकार दान देनेवाला है । पुनः (सुन्वते) 
झुम कर्म करने वाले के लिये (प्राची) सुमधुरा (बाशी इव) वाणी के समान सहा- 
यक है । सो वह इन्द्र (मिमीते इत्‌) भक्तजनों के लिये कल्याण का निर्माण करता 
ही रहता है ॥१२॥। 

भावार्थः- सर्वं पदार्थ के ऊपर अधिकार रखने के लिये परमात्मा सवं- 
व्यापक है और मधुर वाणी के समान वह सब का सहायक है ॥१२॥ 


उसकी महिमा गाते हैं ॥ 
यं विमां उक्थवांहसोऽभिप्रमन्टुरायवंः । 


घृत न पिप्य आसन्यृतस्य यत्‌ ॥ १ ३।। 

पदार्थ:--विविध प्रकारों से परमात्मा की उपासना विद्वद्गण करते हैं। 
अन्य पुरुषों को भी उनका अनुकरण करना उचित है यह शिक्षा इस ऋचा से देते 
हें । यथा- (विप्राः) मेघावी विद्वान्‌ ' (उक्यवाहसः) विविध स्तुति प्रार्थना करने 
वाले (झायवः) मनुष्य (यम्‌) जिस इन्द्र नामधारी परमात्मा को (ग्रभि) सर्वभाव से 
(प्रमन्दुः) अपने व्यापार से और शुभकर्मों के द्वारा प्रसन्न करते हैं उसी (ऋतस्य) 
सत्यस्वरूप इन्द्र के (श्रासनि) मुख समान अग्निकुण्ड में मैं उपासक (न) इस समय 
(यत्‌) जो पवित्र (घृतम्‌) शाकल्य है उसको (पिप्ये) होमता हूँ भ्रर्थात्‌ उसको कोई 
स्तुतियों से और कोई आहुतियो से प्रसन्न करता है ॥१३॥ 

भावार्थः ईदवर की दैनिक स्तुति और प्रार्थतारूप यज्ञ सबसे 
बढ़कर है।। १३।। 

उसकी महिमा दिखलाई जाती है ॥ 


उत स्वाराजे अदितिः स्तोममिन्द्राय जीजनत्‌ | 
पुरुप्रशस्तमूतय ऋतस्य यत्‌ ।। १४॥ 


पदार्थ:- केवल विद्वान्‌ मनुष्य ही इन्द्र की स्तुति नहीं करते हैं किन्तु सम्पूर्णा 

यह प्रकृतिदेवी भी उसी के गुणग्राम गाती है, यह इस ऋचा से दिखलाते हैं । 

यथा--(उत) और (श्रदितिः) यह आअखण्डनीया ग्रदीना और प्रवाहरूप से नित्या 

प्रकृतिदेवी भी (स्वराजे) स्वयं विराजमान (इन्द्राय) इन्द्र नामधारी भगवान्‌ के लिये 

 (पुरुप्रशस्तम्‌) बहुप्रशंसनीय (स्तोमम्‌) स्तोत्र को (जीजनत्‌) उत्पन्न करती है । (यत्‌) 
जो स्तोत्र (ऋतस्य) इस संसार की (ऊतये) रक्षा के लिये परमात्मा को प्रेरित 


' करता है ॥१४॥ 
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भावार्थ:--प्रत्येक वस्तु अपनी-अपनी सहायता और रक्षा के लिये 
परमात्मा से प्रार्थना कर रही है ॥१४॥ 





पुनः महिमा का गान किया जाता है ॥ 
अभि वहूनय ऊतयेइनृपत प्रशंस्तये । 


न देंव बित्रता हरी ऋतस्य यत्‌ ॥१५।| 
पदार्थ :---सब सूर्य्यादि पदार्थ ईश्वर के माहात्म्य को प्रकटित कर रहे हैं, 
इससे यह शिक्षा दी जाती है । यथा- (वह्वयः) जगन्निवाहक भूमि, अग्नि, वायु और 
सूर्य्यादि पदार्थ (ऊतये) रक्षा के लिये और(प्रशस्तये) ईदवर की प्रशंसा के लिये (अ्म्य- 
नूषत) चारों तरफ उसी के गुणों को प्रकाशित कर रहे हैं । (देब) हे देव ! (ऋतस्य) 
सत्यस्वरूप ग्रापके (हरी) परस्पर हरणशील स्थावर गौर जंगमरूप भ्रव (विव्रता) 
सत्यादिब्रत रहित (न) न होवे किन्तु (थत्‌) जो सत्य है उसके अनुगामी होवें ॥१५॥ 
भावार्थ:--सब ही सत्यमागं पर चलें यही ईश्वर की आज्ञा है, इसी 
को सूर्यर्यादि देव सब ही दिखला रहे हैं ॥ १५।। 
उसी का पोषण दिखलाते हैं ॥ 
यत्सोममिन्द्र विष्णवि यद्रां घ रित आाप्त्ये । 
यद्वा मरुत्सु मन्दसे समिन्दुभिः ॥१६॥ 
पदार्थे:-- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (विष्णवि) विष्णु=सू्य्यलोक में (यत्‌ सोमम्‌) 
जिस सोम=वस्तु को तू (मन्दसे) ्रानन्दित कर रहा है (यद्वा) यद्वा (पाप्त्ये) जल- 
पूर्ण (त्रिते) त्रिलोक में जिस सोम को तू आनन्दित कर रहा है (यद्दा) यद्वा (सरस्सु) 
मरुद्गणों में जिस सोम को तू पुष्ठ करता है उन सब(इम्डुभिः) वस्तुओं के साथ विद्य- 
मान तेरी (सम्‌ घ) अच्छे प्रकार से मैं स्तुति करता हूँ, हे देव !तू प्रसन्न हो ॥ १६॥ 
भावार्थ:--ईहवर सूर्य्यं से लेकर तृण पर्य्यन्त व्याप्त है और सबका 
भरण-पोषण कर रहा है। १६॥ 
इस ऋचा से उसकी प्रार्थना की जाती है॥ 


यद्वां शक्र परावति समुद्रे अधि मन्दसे । 
अस्माकमित्सुते रंणा समिन्दुभिः ।। १७ 


पदार्थः--(शक्र) हे सर्वशक्तिमान्‌ देव ! (यद्वा) अथवा तू (परावति) अतिः 
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दूरस्थ (समुद्रे अधि) समुद्र में निवास करता हुम्रा (मन्दसे) ग्रानन्दित हो रहा है 
आर आनन्द कर रहा है । वहाँ से ग्राकर (प्रस्माकम्‌ इत्‌) हमारे ही (सुते) यज्ञ में 
(इन्दुभिः) निखिल पदार्थों के साथ (सम्‌ रण) अच्छे प्रकार आनन्दित हो ॥॥१७॥ 
आदवार्थः- हे ईश्वर ! जहाँ तू हो वहाँ से आकर मेरे पदार्थों के साथ 
आनन्दित हो ।। १७॥ 
पुनः प्राथना का विधान करते हैं ॥ 


यद्वासिं सुन्दतो हथो यज॑भानस्य सरपते । 
उक्थे वा यस्य रण्यंसि समिन्दुभिः ।। १८ 


पदार्थः--(सत्मते) सत्यत्रतियों के रक्षक परमदेव ! तू (यद्वा) यद्य पि 
(सुन्वतः) सुकर्मो को करते हुए( यजमानस्य) समस्त यजनशील पुरुष का (बुधः श्रसि) 
पालन पोषण करने वाला होता है (बा) और (यस्य) जिस किसी के (उक्थे) 
प्रशंसित वचन में (रण्यसि) आनन्दित होता है । तथापि (इन्दुभिः) हमारे पदार्थों के 
साथ भी (सम्‌ रण) आनन्दित हो ॥१८।। 
भावार्थः--हे ईश ! क्योंकि तू सबका रक्षक है, ग्रतः मेरी भी रक्षा 
कर॥। १5॥ 
उसकी कृपा दिखाते हें ॥ 
देवंदेवं वोऽवस इस्द्रेसिन्द्र शुणीषणिं । 
अर्घा यद्गायं तुर्वणे व्यानशुः । १९} ` 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (वः) तुम्हारे (श्रवसे) रक्षणार्थं (देवम्‌ देवम्‌) विविध 
गुणों से युक्त (इन्द्रम्‌ इन्द्रम्‌) केवल इन्द्र के ही जब (गृणीषणि) गुणों को मैं 
प्रकासित करता हूँ (श्रधा) तदनन्तर (तुर्वणे) सवं विघ्नविनाशक (यज्ञाय) यज्ञ के 
लिये (व्यानशुः) मनुष्य इकट्ठे होते हैं ॥१६॥ 
भावार्थः प्रत्येक विद्वान्‌ को उचित है कि वह शुभकमं की व्याख्या 
करे और प्रजाग्रों को सत्पथ पर लावे ।।१६।। 


फिर भी उसकी कृपा दिखाते हैं ॥। 
यद्ेम्रियड्रवाइस सोमम? सोमपातंमय | 
हीत्रमिल्ट्रै वावृतुच्यानङ्रुः ।।१०॥। 
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पदार्थः--(यञ्ञेमिः) क्रियमाणं यज्ञों के साथ (यज्ञबाहसम्‌) शुभकर्मो के 
निर्वाहक (सोमेभिः) यज्ञिय पदार्थो के साथ (सोमपातमम्‌) अतिशय पदार्थ रक्षक 


(इन्द्रम्‌) भगवान्‌ को मनुष्य (होत्राभिः) होमकमं द्वारा (वावृधुः) बढ़ाते हैं तब इतर- ` 


जन (व्यानशुः) उस यज्ञ में संगत होते हैं ॥२०॥ 
भावार्थः-शुभकमो से ही उसको प्रसन्न करना चाहिये ॥२०।। 
उसकी कृपा दिखाते हैं ॥ 
महीरस्य गर्जीतय; पूर्वीरुत प्रशंस्तव) । 
बिश्वा वसूनि दाशुषे व्यानशुः ॥२१॥ 
पदार्थः--(श्रस्य) इस परमात्मा के (प्रणीतयः) प्रणयन श्रर्थात्‌ सृष्टि- 
सम्बन्धी विरचन (सहीः) महान्‌ और परमपूज्य हैं भौर (प्रशस्तयः) इसकी प्रशंसा 
भी (पूर्वीः) पुणं और बहुत हैं। इसके (विश्वा) सम्पूर्ण (वसुनि) घन (दाशुषे) दानी 
पुरुष के लिये (व्यानशुः) प्राप्त होते हैं ॥२१॥ | 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! वह सब प्रकार से पूर्ण है; जो कोई उसकी 
आज्ञा के अनुसार चलता है, उसको वह सब देता है ॥२१॥ 
इन्द्र ही स्तवनीय है यह लिखते हैं ॥ 
इन्द्र ब्ुत्नाय इन्तंवे देवासों द्धिरे पुर; । 
इन्द्रै वागीरनुषता समोज॑से ॥२२॥ 
पदार्थ; --(देवासः) मनःसहित इन्द्रिय अथवा विद्वदूगण (वुत्राय) अज्ञानादि 
दुरितों के (हन्तवे) निवारण के लिये (इन्द्रम्‌) इन्द्र को ही (पुरः) आगे रखते हैं 
(वाणी:) पुनः विद्वानों की वाणी =वचन मी (सम्‌ झोजसे) सम्यक्‌ प्रक्रार बलप्राप्ति 
के लिये (इन्द्रम्‌ अनुषत) इन्द्र की ही स्तुति करते हैं। यह ईश्वर का माहात्म्य है 
कि सब कोई, क्या जड़ क्या चेतन, इसी के गुण प्रकट कर रहे हैं ॥२२॥ 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! निखिल दुरित निवारणार्थं उसी की शरण में 
आइये ।॥। २२।। क 
फिर भी उसी विषय को कहते हैं ॥ 
महान्तं महिना वयं स्तोमेभिदेबनशचुतस्‌। 
अकेरभि प्र णाँतुम। समोज॑से ॥२२॥ 
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पदार्थः--(सम्‌ ओजसे) समीचीन बलप्राप्ति के लिये (वयम्‌) हम मनुष्य 
(महिना) अपने महिमा से (महान्तम्‌) महान्‌ और (हवनश्रुतम्‌) हमारे आह्वान के 
श्रोता इन्द्र को (स्तोमेभिः) स्तोत्रों और (भ्रकः) अनीय मन्त्रों से (भ्रभि) सवंभाव 
से (प्र) अतिशय (नोनुसः) पुनः-पुनः प्रणाम करते हैं। उसकी वारंवार स्तुति 
करते हें ।।२३॥ 

भावार्थ:--बलप्राप्ति के लिये भी वही स्तुत्य है ।।२३॥ 


| उसका महत्त्व दिखाते हैं ॥ 

| न यं बिंविक्तो रोदसी नान्तरिक्षाणि वज्रिणम्‌ । 
| अमादिदस्य तित्विषे समोज॑सः ।२४।। 

| 


| पदार्थ:---(रोदसी) द्युलोक और पृथिवीलोक (यम्‌) जिस (बस्त्रिणम्‌) दण्ड- 
। घारी इन्द्र को (न विविक्तः) अपने समीप से पृथक्‌ नहीं कर सकते श्रथवा अपने में 
उसको समा नहीं सकते और (अन्तरिक्षाणि न) मध्यस्थानीय आकाशस्थ लोक भी 
| जिसको अपने-भ्रपने समीप से पृथक नहीं कर सकते (शरस्य) उस (श्रोजसः) महाबली 
। इन्द्र के (झमात्‌ इत्‌) बल से ही यह सम्पूणं जगत्‌ (सम्‌ तित्त्बिषे) अच्छे प्रकार 
| 









| आसित हो रहा है।२४॥। 

| भावार्थ:-- वह ईश्वर इस पृथिवी, द्युलोक और आकाश से भी बहुत 

|| बड़ा है. अतः वे इसको अपने में रख नहीं सकते । उसी के बल सेये सूर्यादि 
। जगत्‌ चल रहे हैं, रत: वही उपास्य है ।।२४।। 


उसका महत्त्व दिखाते हैं॥ 
यदिन्द्र पृतनाज्ये देवास्त्वां दधिरे पुरः | 
आदित्ते हयेता हरी ववद्षतुः॥।२५। 


पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! (यद्‌) जब (देवाः) इन्द्रियगणा वा 
विद्वान्‌ (पृतनाज्ये) सांसारिक संग्राम में विजय प्राप्ति के लिये (त्बा) तुझको (परः) 
अपने सामने (दधिरे) रखते हैं (श्रादू इत्‌) तत्परचात्‌ ही (ते) तेरे (हर्यता) प्रिय (हरी) 
स्थावर ग्रौर जंगम संसार (बवक्षतुः) तुझे प्रकाशित करने लगते हैं। अर्थात जब 
} विद्वान्‌ परमात्मा के ध्यान में निमरन होते हैं तब ही यह सु क्लि तुझे उनके समीप 
| प्रकाशित करती हैं अर्थात्‌ इस सूष्टि में विद्वान्‌ तुझे देखने लगते हैं॥२५॥ 

42 ख भावार्थ:--इस संसार-सागर से वे ही पार उंतरते हैं जो उसकी शरण 
| में पहुंचते हैं, भक्तगण उसको इस प्रक्कति में ही देखते हैं ॥२५।। 
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RR 
उसके गुण कीत्तेन किए जाते हें॥ 
यदा हनन नंदीदृतं शव॑सा वज्रिन्नवधीः । 
आदिते हयेता हरी ववक्षतुः ॥२६॥ 


पदार्थ:--(बज्चिन्‌) हे दण्डघारिन्‌ न्यायकारिन्‌ परमात्मन्‌ ! (यदा) जब 
(नदीवृतम्‌) जलप्रतिवाघक (वृत्रम्‌) अनिष्ट को तू (शवसा) स्वनियमरूप बल से 
(श्रवधीः) निवारित करता है (श्राद्‌ इत्‌) उसके पइ्चात्‌ ही (ते) तेरे (हय्यंता) सवं- 
कमनीय (हरी) परस्पर हरणशील स्थावर और जंगमरूप द्विविध संसार तुझको 
(ववक्षतुः) प्रकाशित करते हैं अर्थात्‌ वर्षा-बाधक अनिष्ट निवारित होने पर सकल 
जन प्रफुल्लित होकर तेरी विभूति तेरी प्रकृति में देखते हैं ॥२६॥ 

भावार्थः-_मनुष्यों का जब विघ्न विनष्ट होता है तब ही वह ईश्वर 
की शोर जाता है, तब ही यह प्रकृतिदेवी प्रसन्न होकर उसकी छवि प्रकट 
करती है ।।२६॥ 





| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
१ 


पुनः उसी अथ को कहते हैं ॥ 
यदा ते विष्णुरोज॑ता त्रीणि पदा विचक्रमे । 


खादित्तै इयता इरी ववक्षतुः ॥२७॥ 
पदार्थः- हे इन्द्र परमदेव ! (यदा) जिस समय=प्रातःकाल (ते) तुझसे | 
उत्पादित (विष्णु) व्यापनशील सूर्यं (श्रोजसा) स्वप्रताप के साथ (त्रीणि पदा) तीन |, 
पैरों को तीनों लोक में (विचक्रमे) रखता है भ्रर्थात्‌ जब उदय होता है (शद्‌ इत) : 
तदनन्तर ही (ते) तेरे (हर्यंता) सवं कमनीय (हरी) परस्पर हरणाशील स्थावर ग्रौर 
जंगम द्विविघ संसार तुझको (बवक्षत्‌ः) प्रकाशित करते हैं अर्थात्‌ इस सृष्टि में तेरी 
विभूति दीखने लगती है।२७॥ 
आवार्थः- यह सूर्य्यं भी इसके महान्‌ यश को प्रकाशित करता है । इस 
दिवाकर को देख, उसका महत्त्व प्रतीत होता है ॥२७॥ 


उसका महत्त्व दिखाते हैं ॥ 
यदा तें हयेता हरीं वाहधातें दिवेदिवे । 
आदित्ते विश्वा सुवंनानि येमिरे ।।२८॥ 


पदार्थ:--हे इन्द्र ! (यदा) जिस काल में (ते) तेरे (हय्यता) सर्वे कमनीय 
(हरी) परस्पर हरणशील स्थावर जंगमरूप द्विविध संसार (दिवेदिवे) प्रतिदिन == 
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क्रमश: शनै:-शनै: (वावधाते) बढ़ते जाते हैं अर्थात्‌ शनेः-शनैः अपने-अपने स्वरूप में 
विकसित होते जाते हैं (झाद्‌ इत्‌) तब ही (ते) तुझसे (विइवा) सम्पूर्ण (भुवनानि) 
लोक-लोकान्तर और. प्राणिजात (येमिरे) नियम में स्थापित किए जाते हैं । ज्यों- 
ज्यों सृष्टि का विकाश हो जाता है त्यों-त्यों तु उनको नियम में बांघता जाता 
है ।।२८॥। 

भाबार्थः--ज्यों-ज्यों इसके गूढ़ नियम मालूम होते हैं त्यों-त्यों उपासक 
का ईश्वर में विश्वास होता जाता है ॥२८॥ 

उसकी विभूति दिखलाते हैं ॥ 
यदा ते मारुतीविं सतु भ्यमिन्द्र नियेमिरे । 
आदित्ते विश्वां सुव॑नानि येमिरे ॥२९॥। 


पदार्थः--(इखर) हे इन्द्र ! हे परमात्मदेव ! (यदा) जिस काल में (ते) तेरी 
उत्पादित (मारुतीः) वायुःप्रघान लोक में स्थापित (विशः) मेघरूपी प्रजाएं (तुभ्यम्‌) 
तुझको (नियेमिरे) अपने ऊपर प्रकाशित करती हैं भ्रर्थात्‌ जब मेघों में तेरी विद्युद्‌- 
रूप से परमविभूति दीखने लगती है तब मानो (श्राद्‌ इत्‌) उसके पश्चात ही (ते) 
तेरे (विइवा भुवनानि) निखिल भुवन स्व-स्व नियम में (येमिरे) स्वयं वद्ध हो जाते 
है अर्थात्‌ मेघ के गर्जन सुन सारी प्रजाएँ कम्पायमान हो स्व-स्व नियम में निबद्ध 
हो जाती हैं ॥२६॥३ 
आवार्थः- ईश्वर की विभूति वायु रादि समस्त पदार्थो में दीख 
पड़ती है ॥२६९॥ 
[ उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥ 
यदा सूयैमसु दिवि शुक्रे ज्योतिरधारय? । 
आदित्ते विश्वा झुव॑नानि येमिरे ।। ३ ०॥। 


पदार्थ:--हे इन्द्र ! परमैदवयं देव ! (यदा) जब तूने (दिवि) आकाश में 
` (प्रसुम) इस दूर में टश्यमान (सूयम्‌) सूर्यरूप (शुक्रम्‌) शुद्ध देदीप्यमान (ज्योतिः) 
` ज्योति को (झघारयः) स्थापित किया (झ्लादित्‌) तब ही सम्पूर्ण भुवन नियमबद्ध हो 
गए ॥३०॥ 

 सवार्थः-सू्यं की स्थापना से इस जगत्‌ को अधिक लाभ पहुंच रहा 
३० | 
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महिमा की स्तुति की जाती है ॥ 
इमां त इन्द्र सुष्ठुति बि इयर्ति ्षीतिमिं? । 
जामि पढेष पिपरी प्राध्वरे ॥३१॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! परमेश्वय्येदेव ! (विघ्रः) मेघावी जन (ध्वरे) 
यज्ञ में (ते) तेरे ही लिये (पिप्रतीम्‌) प्रसन्न करने वाली (इमाम्‌) इस (सुस्तुतिम्‌) 
शोभन स्तुति को (धीतिभिः) विज्ञान के तदर्थ (प्र इयतति) म्रतिशय प्रेरित करते हैं; 
अन्य देव के लिये नहीं । यहाँ दृष्टान्त देते हैं--(जामिम्‌) अपने बन्धु को (पदा इव) 


जेसे उत्तम पद की ओर ले जाते हैं तद्वत्‌ मेघावीगण अपनी प्रिय स्तुति को तेरी म्रोर 
ले जाते हैं ॥३१॥। 


_  भवार्थ:--जसे विद्वान्‌ उसकी स्तुति करते हैं तद्वत्‌ इतर जन भी 
कर ।।३१।। 





पुनः उसकी स्तुति की जाती है॥ 
यदर्थ धामांनि प्रिये संसीचीनासो अस्वरन्‌ | 


नामां यज्ञस्यं दोहना शाध्यरे ॥३२।। 
पदार्थः हे इन्द्र ! (समीचीनासः) परस्पर संमिलित परमविद्वद्गण (यद्‌) 
जब (नाभा) सवं कमो को बांधने वाले (यज्ञस्प्र दोहना) यजनीप्र =पूजतीय परमात्मा 
को तुमको दुहुने वाले (प्रिये) प्रिय (श्रध्वरे धामानि) यज्ञरूप स्थान में (ग्रस्य) इस 
तुझको (प्र भ्रस्वरम्‌) विधिवत्‌ स्तवन करते हैं तव हे भगवन्‌ ! तू अभीष्ट देने को 
प्रसन्न हो ॥ ३२॥। 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! उसको अपने व्यवहार से प्रसन्न करो ॥३२॥ | 
फिर भी उसी विषय को कहते हैं ॥ | 
सुवीर्ये स्वश्व्य॑ छुगव्यमिन्द्र दद्धि न? । 
होतेव पू्वेचिचये पराध्वरे ॥३२॥ 
पदार्थ:-- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (पूर्वचित्तये) पुणं विज्ञानप्राप्ति के लिये अथवा 
सबसे पहले ही जनाने के लिये (होता इब) ऋत्विक के समान (अध्वरे) यज्ञ में तेरी (प्र) 
प्रार्थना करता हुँ । तू (नः) हम लोगों को (सुवरीय्यंस्‌) सुवीय्योपेत (स्वर्व्यम्‌) अच्छे- 
गच्छे घोड़ों से युक्त (सुगब्यम्‌) मनोहर गवादि पशुसभेत घन को (दद्धि) दे ॥३३॥ 
भावार्थ :-- उसी की कृपा से अशवादिक पशु भी प्राप्त होते हैं ॥३३॥ 
ग्रष्टम सण्डल का यह बारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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त्रर्यस्त्रशदुचस्य त्रयोदशसुक्तस्य नारदः काण्वः ऋषिः ॥ इस्द्रो वेबता ॥ 
छन्दः १, ५, ८, ११, १४, १९, २१, २२, २६, २७, ३१ निचुदुष्णिक्‌ । 
२-४, ६, ७, ६; १०, १२, १२, १५-१८, २०, २३ - २५, २८, २६, 
३२, ३३ उष्णिक्‌ । ३० आर्षोविराड्‌ष्णिक्‌ ॥ ऋषभः स्वरः ॥। 


इन्द्रवाच्य ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥ 
न्द्रः सुतेषु सोमेषु क्रतु पुनीत उक्थ्यंस्‌ । 
विदे हृधस्य दक्षंसी महान्हि पे ॥।१।। 
पदार्थ: (इन्द्र) इस सम्पूर्ण जगत्‌ का द्रष्टा ईश्वर हम मनुष्यों की (बुधस्य) 
वुद्धि और (दक्षसः) बल की (बिदे) प्राप्ति के लिये (सुतेषु) {क्रममाण (सोमेषु) 
विविध शुम कर्मों में (कतुम्‌) हमारी क्रिया भर (उवथ्यम्‌) भाषणशक्ति को (पुनीते) 
पवित्र करे (हि) क्योंकि (सः) वह इन्द्र (महान्‌) सबसे महान्‌ है, इस कारण वह सव 
कर सकता है ॥१॥ द [ 
माबार्थः--ईर्वर सब कर्मों में हमको वैसी सुमति देवे जिससे हमारे 
सर्व व्यापार अभ्युदय के लिये पवित्रतम होवें ॥१॥ 
उसी का वर्णन करते हैं ॥ 
स मंयमे व्यॉमनि देवानां सदने दृः । 
सुपारः सुभवंस्तम। समप्सुजित्‌ ॥२॥ 
पदार्थ:--(सः) वह सवंद्रष्टा ईश्वर (देवानाम्‌) निखिल पदार्थो के (प्रथमे) 
उत्कृष्ट और (व्योमनि) व्यापक (सदने) भवन में स्थित होकर (बधः) प्राणियों के 
सुखों को बढ़ाने वाला होता है जो इन्द्र (सुपारः) भ्रच्छे प्रकार दुःखों से पार उतारने ` 
वाला है (सुश्रवस्तमः) और श्रतिशय सुयशस्वी और सुधनाढय है और (समप्सुजित्‌) 
' जलो में अन्तहित विघ्नों को भी जीतने वाला है ॥२॥ 
भावार्थ:--वह ईश्वर सबके अन्तर्यामी होकर सबको बढ़ाता और 
पोसता है और वही सर्व विघ्नों का विजेता है । श्रतः हे मनुष्यो ! वही पूज्य 
_ और ध्येय है ॥२॥ | | 
4 ईद्वर की स्तुति कहते हैं ॥ 
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पदार्थ;--(तम्‌) उस सुप्रसिद्ध (शुष्मिणम्‌) महावलिष्ठ . (इन्द्रम्‌) जगद्‌द्रष्टा 

ईश्वर का (वाजसातये) विज्ञान-धन-प्रापक--विज्ञानप्रद (भराय) यज्ञ के लिये (ब्रह्न) 

आवाहन करता हूँ । वह इन्द्र (नः) हमारे (सुम्ने) सुख में (श्रन्तसः) समीपी होवे ग्रौर 
(बुधे) वृद्धि के लिये (सखा) मित्र होवे ।।३॥ 


भावार्थ:--वही ईश्वर धनद और विज्ञानद है, ऐसा मानकर उसकी 
उपासना करो ॥३॥ 


पुनः वही विषय झा रहा है॥ 
° । ~ 

इयं त॑ इन्द्र गिषणो रातिः क्षरति सुन्वतः । 
मन्दानो अस्य बर्दिषो वि रांजसि ॥४॥ 
पदार्थ:--(गिरवंणः) हे केवल वाणियों से स्तवनीय ! हे स्तुतिप्रिय ! (इन्द्र) 
` ईश्वर ! (सुन्वतः) शुभ कर्म करने वाले के लिये (ते) तेरा (इयम्‌) यह प्रत्यक्ष 
(रातिः) दान (क्षरति) सदा वरसता है तू (मन्दानः) इसके शुभ ग्ाचरणों से तृप्त 
होता हुआ (अस्य) इस यजमान के (बहिषः) नि,खल शुमकर्मों का (बि) विशेषरूप से 
(राजसि) शासन करता है ॥४॥ 

भावार्थ:--यह सम्पूर्ण ्द्‌भुत सर्वधनसम्पन्न जगत्‌ ही इसका दान 
है । विद्वान्‌ इससे महाधनिक होते हैं । हे मनुष्यो ! इसका शासक वही ईश 
है उसी को उपासना करो :।४॥। 

ईश्वर की प्राथना कहते हैं ॥ 

नुनं तदिन्द्र दद्धि नो यरत्वां सुन्वन्त ईम । 

रयि नश्चित्रमा म॑रा स्वविदंम्‌ ॥५॥ 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र! (नूनम्‌) तू अवश्य (तत्‌) वह प्रसिद्ध विज्ञानरूप घन 
(त्तः) हम लोगों को (दद्धि) दे (यत्‌) जिस घन को (त्वा सुन्वन्तः) तेरी उपासना 
करते हुए हम उपासकगण (ईमहे) चाहते हैं । हे इन्द्र ! (चित्र) नाना प्रकार के 
तथा (स्बविदस्‌) सुखजनक बुद्धिरूप (रयिस्‌) महाधन को (नः) हम लोगों के लिये 
(ग्राभर) ले आ ॥५॥ 


भावार्थ:--जो परमात्मा की उपासना मन से करता और उसकी आज्ञा 
पर सदा चलता है, वही सब धन्नों के योग्य है ॥।५॥ 
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कैसी वाणी प्रयोक्तव्य है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
स्तोता यत्ते विचर्षणिरतिप्रश्नषेयद्गिर/ । 


वया इवानु रोहते जुषन्त यत्‌ ॥६॥। 
पदार्थः- हे इन्द्र (यत्‌) जब (ते) तेरा (विचर्षणिः) गुणद्रष्टा गुणग्राहक 
(स्तोता!) स्तुतिपाठक विद्वान्‌ (गिरः) अपने वचनों को (अ्तिप्रशर्धयत्‌) श्रतिशय 
विध्नविनाशक बनाता है अर्थात्‌ अपनी वाणी से जगत्‌ को वशीभूत कर लेता है और 
(यत्‌) जब वे वाणियाँ (जुषन्त) गुरुजनों को प्रसन्न करती हैं तब वे (वयाः इन) वृक्ष 
की शाखा के समान (अनुरोहते) सदा बढ़ती जाती हैं ॥६॥ 
भावार्थ:--वाणी सत्य और प्रिय प्रयोक्तव्य है ॥६॥ 
इससे ईश्वर की प्रार्थना की जाती है ॥ 
प्रत्नवज्जनया गिर; श्णुधी जरितुहेवस्‌ । 
मदेमदे दवक्षिया सुछृत्वने ॥७॥ 
पदार्थ:--हे इन्द्र ! तू (प्रत्नवत्‌) पुवंकालवत्‌ इस समय में भी (गिरः) 
विविघवाणियों को (जनय) उत्पन्न कर । जसे पूर्वकाल भें मनुष्य पशु और पक्षी 
प्रमृति प्राणियों में तू ने विविध भाषाएं दीं वेसे ग्रब भी नानाविध भाषाएं उत्पन्न 
कर जिनसे सुख हो और (जरितुः हवम्‌) गुणग्राही जनों का स्तुतिपाठ (शृणुधी) 
सुन । (मदे मदे) उत्सव-उत्सव पर (सुकृत्वने) शुभ कर्म वाले के लिये (बवक्षिथ) 
अपेक्षित फल दे ॥७॥। 
 भावारयः-ईश्वर ही ने मनुष्यों में विस्पष्ट वाणी स्थापित की । वही 
सर्व कर्मों का फलदाता है, अतः हे मनुष्यो ! उसी को पूजो ॥७॥ . 


वह सब का पति है यह दिखलाते हैं ॥ 
क्रळ्त्यस्य सुरता आपो न भवतां यती? । 
अया घिया य उच्यते पतिंदिवः ।।८। 
पदार्थ;- हे मनुष्यो ! परमात्मा का माहात्म्य देखो! 
हैं। के (सुनृता:) प्रिय और सत्य वचन प्रकृतियों में Ns 
ह ब बन (म) तिन मेहे 
(ब) (ष) (ह) पि 
क्रिया से (दिवः) स्वं या प्रकाश का पति (उच्यते) कहाता है॥८॥ ie 
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भावार्थः ईश्वर कर्ता है और यह जगत्‌ कार्य है, कार्यों में जो क्रिया 

है वह उसी को है। भ्रतः मनुष्य जाति से लेकर कीट पर्यन्त प्राणियों में जो 

वचन, जो शक्तियां, जो सौन्दर्यं, इस प्रकार की जो आइ्चर्थरचना है, वह 
ईदवर की है। श्रतः वह विज्ञानपति है ॥५॥ 





प्रजापति भी वही है यह दिवलाते हैं ॥ 
उतो पतिये उच्चतें कृष्टी नामेक दृद्दशी । 
नमोइवेरंवस्युभिंः स्रुते र॑ण ।।९॥ 


पदार्थः (उतो) और (यः) जो इन्द्र (वशी) सर्वं प्राणियों को अपने वश में 
करने वाला है और जो (कुष्टीनाम्‌) मनुष्यों का (एकः इत्‌) एक ही (पतिः) पालक 
स्वामी (उच्यते) कहलाता है । कौन उसको एक पति कहते हैं ? इस आ्राकाइक्षा में 
कहते हैं कि (नमोवुधेः) जो ईश्वर को नमस्कार और पूजा करके इस जगत्‌ में बढ़ते 
हुँ अर्थात्‌ ईश्वर के भक्त और जो(श्रवस्युभिः)सवं प्राणियों की रक्षा होवे ऐसी कामना 
वाले विद्वान्‌ हैं वे परमात्मा को एक भ्रद्वितीय पति कहते हैं । अतः हे इन्द्र तू (सुते) 
हमारे सम्पादित गृह अ्रपत्यादि वस्तु में श्रथवा शुभकर्म में (रण) रत हो । अथवा हे 
स्तोता (सुते) प्रत्येक शुभकर्म में (रण) उसी की स्तुति करो ॥8॥ 

भावार्थः - हे मनुष्यो ! परमात्मा सर्वपति है ऐसा जानकर उसका 
गान करो ॥६॥ | 


वही स्तुत्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
स्तुहि शतं विपश्चितं इरी यस्यं प्रसक्षिणां । 
गन्तारा दाशुषों गृह नमस्विनः ॥१०॥ 


पदाथ:- हे विद्वन्‌ ! आप (श्रुतम्‌) सवंश्रुत और (विपश्चितम्‌) सवेद्रष्टा 
चेतयिता विज्ञानी परमात्मा की (स्तुहि) स्तुति कीजिये । (यस्य) जिसकी (प्रसक्षिणा) 
प्रसहनशील (हरी) स्थावर और जंगमात्मक सभ्पत्तियां (नमस्विनः) पजावान्‌ और 
(दाशुषः) दरिद्रों को देनेहारे के (गृहम्‌) गृह में (गन्तारो) जाते है अर्थात्‌ उस 
भकत के गृह में ईश्वरसम्वन्धी द्विविध स्थावर भौर जंगम सम्पत्तियां पूर्ण रहती 
हैं ॥ १०॥ 


आवार्थः--ईश्वरोपासको को कदापि घन की क्षीणता नहीं होती, यह. 


जानकर उसी को पूजा करो ॥। १०॥ 
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इस मन्त्र से प्रार्थना करते हैं ॥ 
तूतुजानो महेमतेऽस्वंभिः प्रुषितिप्सुमिः । 
आ यांहि यज्ञमाशुभिः शमिद्धि तें।।११।। 
पदार्थः (महेमते) हे महाफलदाता हे महामति परमविज्ञानी परमात्मन्‌ ! 
यद्यप तू (प्रृषितप्सुभिः) स्निग्धहूप (झाशुभिः) शीघ्रगामी (ग्रशवेभिः) संसारस्थ 
पदार्थो के साथ (तूतुजानः) विद्यमान है ही तथापि (यज्ञम्‌) हमारे यज्ञ में (आयाहि) 
्रत्यक्षरूप से झा । (हि) क्योंकि (ते) तेरा आगमन (शम्‌ इत्‌) कल्याणका रक होता 
है । तेरे आने से ही यज्ञ की सफलता हो सकती है ।। ११॥। 
आवार्थः- यज्ञादि शुभकर्मों में वही ईश पूज्य है, अन्य देव नहीं । उसी 
का पूजन कल्याणकर होता है ।।११॥ 
ईइवर की प्रार्थना कहते हैं ॥ 
इन्द्र अविष्ठ सत्पते रयि गणत्सु धारय । 
अव॑ सरिभ्यों अमृतं वसुत्वनस्‌ ॥ १२॥। 
पदार्थ: (शविष्ठ) हे वलवत्तम ! (सत्पते) सत्यपालक (इन्द्र) सवंद्रष्टा 
महेश ! (गृणत्सु) स्तुतिपाठक जनों में (रथिम्‌) ज्ञानविज्ञानात्मक धन को (धारय) 
स्थापित कीजिये । और (सुरिम्यः) विद्वात्‌ जनों को (श्रवः) यश दीजिये ओर (बसु- 
त्वनम्‌) उनको बहुव्यापक वहुकाल स्थ गयी (ग्रमृतम्‌) मुक्ति भी दीजिये ॥१२॥। 
भावार्थः ईश्वर ही मुक्ति का दाता है, यह मानकर उसकी उपासना 
करें ।। १२॥ 
दो काल वही प्रार्थनीय है यह दिखाते हें ॥ 
हवं त्वा स्र उदिते हवें मध्यन्दिने दिवः । 
जुषाण ईन्द्र सप्तिभिने आ ग॑हि ॥१३॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे सकंद्रष्टा ईश्वर ! (सरे उदिते) सुय्यं के उदित होने पर 
[प्रातःकाल] (तबा हवे) मैं तेरी प्राथंना करता हूँ और (दिबः) दिन के (मध्यन्दिने) 
' म॒घ्यकाल [मध्याह्न] में तेरी स्तुति करता हूँ। हे इन्द्र ! यद्यपि तू (सप्तिभिः) 
Ei सर्पणशील [गमनशील] पदार्थों के साथ विद्यमान ही है तथापि तुझे हम प्राणी नहीं 
.. देखते हैं । इस कारण (जुषाणः) प्रसन्न होकर (नः) हमारे निकट (श्रागहि) भ्रा आर 


आकर हम पर अनुग्रह कर ॥१३॥ 
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भावार्थ:--दो काल ही परमात्मा का ध्यान करें ॥१३॥ 


इससे प्रार्थना करते हैं ॥ 
आ तू गंहि म तु द्रंव मत्स्वा छुतस्य गोमतः | 
तन्तुं सल्तुष्य पू््ये यथां विदे ।। १४।। 
पदार्थ:--हे इन्द्र (त्‌) शीघ्र (आ्रागहि) हमारे शुभकर्मों में प्रकट हो । और 
(तु) शीघ्र (प्र प्रब) हम भक्तजनों पर कृपादृष्टि कर और तू (गोमतः) वेदवाणीपुक्त 
(सुतस्य) यज्ञ को (मत्स्व) आनन्दित कर भौर (पुव्यंम्‌) पूवं पुरुषों से श्राचरित 
(तन्तुम्‌) सन्तानादि सूत्र को (तनुष्व) विस्तारित कर (यथा) जिससे मैं उस तन्तु को 
(चिदे) प्राप्त कर सक्‌ ॥१४।॥। 
भावाथंः-हे ईश ! तू हम को देख ! अच्छे मागं में ले चल । यज्ञ 
को बढ़ा । पूर्ववत्‌ पुत्रादिकों को बढ़ा॥ १४॥ 
ईश्वर की स्तुति कहते हैं ॥ 
यच्छक्रासिं परावति यदर्वावति हृत्रहन्‌ । 


बद्वा समुद्रे अन्ष॑सोऽवितेद॑सि ॥१०॥ . 

पदार्थ: - (शक्र) हे सर्वंशक्तिमन्‌ ! (वृत्रहन्‌) हे सर्वेविध्तविनाशक देव ! 
(यद्‌) यदि तू (परावति) भतिदूर देश में (सि) हो (यद्‌) यदि तू (भ्र्वावति) समी- 
पस्थ देश में हो (यद्वा) यद्वा (समुद्रो) समुद्र में या आकाश में हो, कहीं भी तू है, - 
उस सब स्थान से आकर हमारे (श्रन्घतः) अन्न का (श्रबिता इत्‌) रक्षक (झ्सि) 
होता ही है।। १५।। 

आवार्थः- हे मनुष्यो ! ईश्वर सब की रक्षा करता है यह जानना 
चाहिये ॥१५॥ 

इससे उसी की प्रार्थना कहते हैं ॥ 
नदं वन्तु नो गिर इन्द्रं सुतास इन्दवः । 
इन्र इविष्म॑ती विंशो अराणिषुः ।। १६।। 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! (नः) हमारे (गिरः) स्तुतिरूप वचन (इन्द्रम्‌) ईश्वर 
के गुणगान में (वर्धन्तु) बढ़े । यद्ठा हम ईश्वर के ही यशों को बढ़ावें और (सुतासः) 
हमारे सम्पादित =उपाजित (इन्दवः) उत्तम-उत्तम पदार्थं (इन्द्रम्‌) भगवान्‌ को ही 
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लक्ष्य कर बढे वा भगवान्‌ के ही यश को बढ़ावें । (हविष्मतीः) पूजावती (विशः) 
समस्त प्रजाएँ (इन्द्र) भगवान्‌ में (श्वराणिषुः) आनन्दित होवे ॥१६॥ 
भावार्थ :--हे मनुष्यो ! तुम्हारे वचन कर्म और शरीर भी ईश्वर के 
यशों को बढ़ावें और तुम स्वयं उसकी आज्ञा में आनन्दित होश्रो ॥१६॥ 
उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥। 


तमिद्रिप्रा अवस्यव १ प्रवन्बंती भिरूतिभि ; | 


न्द्रं स्ोणीरवधेयन्त्या ईव ।।१७।। 
पदार्थः --(झवस्यवः) जगत्‌ की रक्षा के इच्छुक और स्वयं साहाय्याकांक्षी 
(चिप्राः) मेधावीजन (तम्‌ इत्‌) उसी इन्द्र भगवान्‌ की (प्रवत्वतीभिः) प्रवृत्तिमती 
झत्युन्नत (ऊतिभिः) स्तुतियों से स्तुति करते हैं । और (क्षोणीः) पृथिवी श्रादि सवं- 
लोक-लोकान्तर (बयाः इव) वृक्ष की शाखा के समान अ्रघीन होकर (इन्द्रम्‌) इन्द्र के 
ही गुणों को (अवर्धयन्‌) बढ़ाते हैं ।।१७।। 
भावार्थ:-हे मनुष्यों ! सवं विद्वान्‌ भर भ्रन्यान्‍्य लोक उसी को 
गाते हैं यह जान तुम भी उसी को गाझो ॥१७॥ 
इससे उसकी महिमा दिखलाते हूँ ॥। 
त्रिकंद्रकेषु चेतन देवासों यज्ञमत्वत । 
तमिदृधेन्तु नो गिरः सदाहधस्‌॥१८॥ 
पदार्थः-- (देवासः ) दिव्यगुणयुक्त विद्वदृगण (त्रिकद्र केषु) तीनों लोकों में 
(चेतनम्‌) चेतन और सवं में चेतनता देनेवाले ग्रोर (यज्ञम्‌) पूजनीय उसी ईइवर को 
(अत्नत) यशोगान से भौर पूजा से विस्तारित करते हैं अर्थात्‌ भ्रन्यान्य को पूजा छुड़ा- 
कंर परमात्मा की ही पजा का विस्तार करते हैं (तम्‌ इत्‌) उसी (सदावृधम्‌) सर्वदा 
जगत्‌ में सुख बढ़ाने वाले इन्द्र के लिये ही (नः) हमारी (गिरः) वाशी (वर्धन्तु) 
बढ़ें । यद्वा, उसी इन्द्र के परम यश को हमारी वाणी बढ़ावें ॥ १८।। 
भावार्थ:--परम विद्वानुजन भी जिस को सर्वदा गाते, स्तुति और 
प्रार्थना करते हैं उसी को हम भी स्वभाव से पूजे । १८॥। 


महिमा का वर्णन करते हैं॥ 
स्तोता यचे अनुत्रव उक्यान्यतुया द्धे । 
शुचिः पावक उंच्यते सो अद्भुव/ ॥१९॥ 
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पदार्थ:---(स्तोता) स्तुतिपाठक जन (प्रनुव्रतः) स्वकतंव्यपालन में रत और 
तुझको प्रसन्न करने के लिये नानाव्रतघारी होकर (ऋतुथा) प्रत्येक ऋतु में =समय- 
समय पर (यद्‌ ते) जिस तेरी प्रीति के लिये (उक्घानि) विविध स्तुति वचनों को 
(दघे) बनाते रहते हैं, वह तू हम जीवों पर कृपाकर । हे मनुष्यो (सः) वह महान्‌ 
देव (शुचिः) परमपवित्र है (पावकः) अन्यान्य सव वस्तुओं का शोधक और (श्रद्भुतः) 
महामहाऽद्भुत (उच्यते) कहलाता है। उसी को उपासना करो वही मान्य है। वह 
सवका स्वामी है ॥१6९॥। 


भावार्थ :--जो शुचि, पवित्रकारक और अद्भुत है। उसी को विद्वान्‌ 
स्तोता अनुव्रत होकर पुजते हैं, हम भी उसी को पूजें ।। १६।। 
उसकी महिमा गाते हैं ॥ 
तदिदर्थं चेतति यह प्रत्नेषु धामंसु । 
3 Soe जे ४ 
मनो यत्रा वि तइघुबिचेसस; ॥२०॥। 
पदार्थः--(तद्‌ इद्‌) वही (यह्वम्‌) इन्द्ररूप महान्‌ तेज (रुद्रस्य) विद्युदादि 
पदार्थो को (प्रत्नेषु) प्राचीन अविनश्वर सदा स्थिर .(घामसु) श्राकाश-स्थातों में 
(चेतति) चेतन बनाता है। अर्थात्‌ चेतनवत्‌ उनको कार्यों में व्यापारित करता है । 
(यत्र) जिस इन्द्रवाच््र ईश में (विचेतसः) विशेष विज्ञानीजन (तत्‌) उस शान्त 
(सनः) मनको समाधि-सिद्धि के लिये (विदधुः) स्थापित करते हैं उसी इन्द्र की पूजा 


सब करें ।।२०।। 
भावार्थः--जो लोकाधिपति परमात्मा विद्युदादि अ्रतन्त पदार्थों को 


आकाश में स्थापित करके उनका शासन करता और चेताता है उसी में 
योगिगण मन लगाते हैं । हे मनुष्यो ! उसी एक को जानो॥२०।। 
इससे प्रार्थना करते हैं ॥। 
यदि मे सख्यमावर इमस्यं पाह्मन्धंस! । 
बैन विश्वा अति द्विषो जतारिस ॥२१॥ 


पदार्थः- हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! (यदि) यदि झाप (से) मेरी (सस्य) मैत्री 
(आवरः) अच्छे प्रकार स्वीकार करें तो इसकी सूचना के लिये प्रथम (इसस्य) इस 
(अन्धसः) अन्धा करने वाले संसार की प्रत्येक वस्तु की (पाहि) रक्षा कीजिये । 
यद्वा, इस अन्धकारी संसार से पृथक्‌ कर मेरी रक्षा कीजिये (येन) जिससे 
(विइवाः) समस्त (द्विषः) द्वेष करने बाली काम क्रोघादिकों को सेनाझओों को हम 
(अति प्रतारिस) अतिशय विजय कर पार उतर जाये ॥२१॥ 


३१४ ऋग्वेद: मं० ८ | सू० १३॥ 





भावार्थः जो परमात्मा को निज सखा जान सब वस्तु उसको 
सर्मापत करता है वही सब क्लेशों को पार कर जाता है ॥२१॥ 


इस मन्त्र से प्रार्थना करते हैं ॥ 
कदा त॑ इन्द्र गिदेणः स्तोता भवाति शन्तमः । 
कदा नो गव्ये अचव्ये बसों दध; ।।२२।। 


पदार्थः (गिर्वणः) हे समस्त उत्तम वाणियों से स्तवनीय ! है स्तोत्र प्रि 
(इन्द्र) इन्द्र (ते) तेरा (स्तोता) यशोगायक (कदा) कव (शन्तमः) अतिशय सुखी और 
कल्याणयुक्त (भवाति) होगा और (कदा) कव (नः) हम अधीन जनों को तू (गव्ये) 
गोसमूह में (अइव्ये)' घोड़ों के भुण्डों में और (बसौ) उत्तम निवासस्थान में (दधः) 
रखेगा । हे भगवन्‌ ! ऐसी ङृपाकर कि तेरे स्तोतूजन सदा सुखी होव और उन्हें 
गौएँ, घोड़े और अच्छे निवास मिलें ॥२२॥ 

भावार्थ:--है भगवन्‌ ! स्तोता को सौभाग्ययुक्त कर ओर उसको 
पन्य अभिलषित पदार्थ दे ।।२२।। 


उसका महत्त्व दिखलाया जाता है ॥ 

इत ते छुष्ट्वा इरी दृषणा वहतो रथय । 

अजुयेस्य मदिन्त॑मं यमीमहे ।।२३॥। 

पदार्थः--(उत) और (ते) तुझ से उत्पादित (सुष्टुता) सवंथा प्रशंसित 
(वषणा) निखिल कामनाग्रों को वर्षाने वाले (हरी) परस्पर हरणशील स्थावर जंग- 
मात्मक दो घोड़े (श्रजुयेस्य) जरामरणादि दुःख रहित तेरे (रथम्‌) रमणीय रथ को 
(बहतः) प्रकाशित कर रहे हूँ । अर्थात्‌ मानो यह संसार तुझे रथ के ऊपर बेठाकर 
हम जीवों के समीप दिखला रहा है । (मदिन्तमम्‌) अतिशय थ्रानन्दयिता (यम्‌) जिस 
तुझ से (ईमहे) हम घनादिक वस्तु याचते हैं ।२३।। 

भावार्थः है मनुष्यो ! ये स्थावर ग्रोर जंगम संसार परमात्मा को 
दिखला रहे हँ । ग्रतः ये दोनों अ्रच्छे प्रकार ज्ञातव्य हैं ॥२३॥ 
प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 


 तमांमहे पुरुष्टुतं यहं भ्रत्नाभिंरूतिभिंः । 
= नि बिं सदद्व ॥२४॥ 
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पदार्थ:--(तम्‌ ईमहे) उस परमात्मा से हम लोग याचना और प्रार्थना करते 
हैं जिसकी (पुरुस्तुतम्‌) सब स्तुति करते हैं और (यह्वम्‌) जो महान्‌ है, जो (प्रिये 
बहिषि) प्रिय संसाररूप आसन पर (निसदत्‌) बंठा हुआ है और जो (द्विता) अनुग्रह 
और निग्रह दोनों कार्य करने वाला है, उस इन्द्र वाच्य प्रभु को हम (प्रत्नाभिः 
ऊतिभिः) शाश्वत =चिरस्थायी सहायता के लिये याचते=मांगते हैं ॥२४॥ 
भावार्थः--परमात्मा ही प्रार्थनीय और याचनीय है। वही सवंत्र 
व्यापक होने से हमारी स्तुति सुनता और अभीष्ट को जानता है।२४॥ 
इससे इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
र्षे्वा सु पुरुष्टुत ऋषिष्टुतामिरूतिमि? । 
घुक्षस्वं पिप्युषीभिंषमवां च न; ॥२५॥ 
पदार्थ:---(पुरुष्दुत) हे वहुस्तुत महेन्द्र (ऋषिष्टुताभिः) ऋषियों से प्रशंसित 
और प्रचालित (ऊतिभिः) सहायता के साथ (सु) अच्छे प्रकार (वर्धस्व) हम लोगों 
को बढ़ाओ (च) और (पिप्युषीम्‌) सवं पदार्थं संयुक्त (इषम्‌) अन्न (नः) हमको 
(ग्व धुक्षस्व) दे ॥२५॥ 
आवार्थः- क्रषिप्रदशित मार्ग से चले, यह उपदेश इससे देते हैं ॥२५।। 
इससे इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
इन्द्र त्वमंवितेदंसीत्था स्तुंबतो अद्रिव। । 
खऋतादियमि ते बियं मनोयुजंस्‌ ।।२६॥ 
पदार्थ :---(भ्रद्विव:) हे दण्डघारी (इन्द्र) सवंद्रष्टा परमदेव ! (इत्या) इस 
प्रकार (स्तुवतः) यशोगान करनेवाले के (त्वम्‌) आप (श्विता इत्‌ श्रसि) रक्षक ही 
होते हें । इस हेतु हे भगवन्‌ ! (ऋतात्‌) सत्यता के कारण (सनोयुजम्‌) समाधि में 
मन को स्थापित करने वाली (धियम्‌) बुद्धि को (ते) आप से (इर्याम) मांगता हूँ । 
जिस कारण आप सदा हम लोगों की रक्षा ही करते आए हैं, अतः सु को सुबुद्ध 
दीजिये जिससे मेरी पूरी रक्षा होवे ॥२६॥ | 
आवार्थः- परमात्मा उसका रक्षक होता है जो शुभकर्म करता है और 
जो उस परमगुरु में मन लगाता है ॥२६॥। 
इससे इन्द्र की प्रार्थना करते हैं ॥ 


इह स्या संघमाधां युजानः सोम॑पीतये । 
हरी इन्द्र तसू अभि स्वर ॥२७॥ 


Cr 
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पदाथ:--हे (इन्द्र) इन्द्र ! तू (त्या) परम प्रसिद्ध उन (सधमाद्या) तेरे ही 
साथ आनन्दायतव्य या ग्ानन्दयिता (प्रतद्ृसु) बहुघनसम्पन्न सवंसुखमय (हरी) 
परस्पर हरणशील स्थावर आर जंगमरूप द्विविध संसारों को (युजानः) स्व-स्व कार्य 
में नियोजित करता हुआ (इह) इस मेरे गृह में (सोमपीतये) निखिल पदार्थों के ऊपर 
अनुग्रहार्थ (अभिस्व॒र) हम लोगों के ग्रभिप्रुख आ ।।२७॥। 
भावार्थः-हे ईश ! इन पदार्थो को स्व-स्व कार्य में लगा ग्रौर हम 
लोगों के ऊपर कृपा कर॥।२७।। 
इससे ईश्वर को प्रार्थना करते हैं॥ 
अभि स्वरन्तु ये तवं रुद्रासः सक्षत शरिर्यस्‌ | 
उतो मरुत्वतीर्विशो अभि प्रयः ।२८॥ 
पदार्थ:--हे इन्द्र ! (तब) तेरे (ये) जो (रुद्राः) भक्तगण हैं वे (अभिस्वरन्तु) 
हमारे यज्ञ में आवे और आकर (श्रियम्‌) यज्ञ की शोमा को (सक्षत) वढ़ावं (उतः) 
सौर (भसरुत्वतोः) कई आदमी मिलकर कार्य करनेवाली तेरी (विशः) प्रजाएं 
अर्थात्‌ व्यापार करने वाली जातिया भी (प्रयः) विविध अन्न को लेकर हमारे 
यज्ञ में (अभिस्वरन्तु) आव ॥२८५॥ 
भावार्थ:--हे ईश तेरी कृपा से संसार की शोभा बढ़े और ग्रन्नो से 
लोग पुष्ट रहें ।। २८।। 
फिर भी उसी विषय को कहते हैं ॥ 
T ॥९ ० | 
इमा अंस्य मरतृतेयः पदं जुषन्त यदिवि । 
नाभा यदश्वस्य सं ढघुयेया विदे ॥२९॥ 
पदार्थ: हे मनुष्यो ! (ग्रस्य) इस इन्द्रवाच्य परमात्मा की (इमाः) ये पूर्वोक्त 
गुणग्राहिणी श्राज्ञापालिका और !(प्रतुतेथः) काम क्रोघादि वासनाभ्रों को विनष्ट 
करनेवाली प्रजाएं उस उत्तम (पदम्‌) पद को (जुषन्त) प्राप्त करती हैं (यदू) जो 
पद (दिवि) सवंप्रकाशक परमात्मा में है । अर्थात्‌ मुक्ति को पाकर वे प्रजाएं ईश्वर 
का साक्षात्‌ अनुभव करती हैँ ग्रौर (यथा विदे) विज्ञान के अनुसार (यज्ञस्य) 
निखिल शुभकर्म के (नाभा) नामि में [मध्यस्थान में] (संदधुः) सन्निकट होती हैं 
अर्थात्‌ यज्ञ के तत्वों को जानती हैं ॥२९॥ 
भावार्थः- है मनुष्यो ! उसी को कपा से उत्तमोत्तम स्थान प्राप्त कर « 
' सकते हो, अतः उसी की उपासना करो ।।२६॥ 
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Dd 
इससे ईश्वर की स्तुति करते हैं ॥ 
अर्थ दीर्घाय चक्ष॑से माचि प्रयत्यध्यरे । 
बिते यज्चमांतुषर्बिचक्ष्य ॥२०॥ 
पदार्थ:--यज्ञ का भी कर्त्ता श्रौर विघाता वही ईश्वर है यह इस से दिखलाते 
हैं । (प्राचि) अति प्रशंसनीय (अध्वरे) हिंसारहित यज्ञ को (प्रयति) प्रवृत्त होने पर 
(दीर्घाय चक्षसे) बहुत प्रकाश की प्राप्ति के लिये (श्रयम्‌) यह परमात्मा स्वयं ही 
(विचक्ष्य) देख भालकर (शानुषक्‌) क्रमपूर्वक (यज्ञम्‌) यज्ञ को (मिमीते) पूणं करता 
है। अर्थात्‌ उस ईश्वर की कृपा से ही भक्तों का यज्ञ विधिपूर्वक समाप्त होता 
है ॥३०॥। 
भावार्थ:--निखिल यज्ञों का विधायंक भी वही है, अ्रतः यज्ञों में वही 
पुज्यतम है॥३०॥। 
इससे ईश्वर की स्तुति की जाती है ॥ 
इपाथमिंन्हर बरै रथं उतो ते इृष॑ण। इरीं । 
हुषा तवं शतक्रतो दृषा इवं१॥३१॥ 
पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (गयम्‌ ते रथः) अविमागरूप से श्रवस्थित जो 
यह सम्पूणं संसारखूप तेरा रथ है, वह (बूषा) निखिल कामों को देनेवाला है (उतो) 
और (ते) तेरे (हरी) विभाग से स्थित जो स्थावर और जंगमरूप द्विविध घोड़े हं 
(बुषणा) वे भी निखिल इच्छाओं को पूर्णं करने वाले हैं (शतक्रतो) हे अनन्तकर्मन्‌ 
परमात्मन्‌ ! (स्वस्‌ बुषा) तू स्वयं कामवषिता हैं। परमात्मन्‌ ! बहुत क्या कहें 
(हबः) तेरा आवाहन श्रवण, मनन आदिक भी (बुषा) समस्त अभीष्टप्रद है ॥१३॥। 
भावार्थ:--प रमात्मा के सकल कर्म ही ग्ानन्दप्रद हैं, वही उपास्य- 
देव है ।।३१।। 





पुनः उसी अर्थं को कहते हैं ॥ 
हवा ग्रावा इषा मदो दृषा सोमों अयं सुत! । 
टुषा यज्ञो यमिन्व॑ंसि दृषा इवः ॥२२॥ 


पदार्थः--ईश्वरसृष्टि में छोटे से छोटा भी पदार्थ बहुगुणाप्रद है, यह शिक्षा 
. इससे दी जाती है। यथा--(ग्रावा) निःसार क्षुद्र प्रस्तर भी (वृषा) बहुफलप्रद है 
(सदः) मदकारी धत्तूर आदि पदार्थं भी वैद्यक शास्त्रानुसार प्रयुक्त होने पर (बुषा) 
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कामप्रद है (अयस्‌ सुतः सोमः) हम जीवों से निष्पादित यह सोम गुरूची आदि भी 
(वषा) कामर्वाषता है (यम्‌ ईश्वसि) जिस यज्ञ में तू जाता है वह (यज्ञः वृषा) यज्ञ 
कामर्वाषता है । (हवः वृषा) तेरा आवाहन भी वृषा है ॥३२॥ 

भावार्थः- हे मनुष्यो ! उसी ईश की संगति करो, उसका संग 
श्रानन्दप्रद है ॥३२॥ 
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इन्द्र का दान दिखलाते हैं ॥ 

दर्षा त्वा दषणं हुवे वज्रिञ्चित्रामिरूतिभिः। 

ववन्य हि भतिष्टुति हवा हव॑ः ॥११॥ 

_पदार्थ:--हे इन्द्र! आपकी कृपा से मैं भी (बुषा) विज्ञानादि घनों को प्रजाओं 
में देनेवाला हूँ । वह मैं (बुषणम्‌ त्वा) सवं कामप्रद तुझ को (हुवे) पूजता और 
आवाहन करता हूँ (बस्त्रिन्‌) हे महादण्डघर ! (चित्राभिः) विविध प्रकार की 
(ऊतिभिः) रक्षाग्नों के साथ सर्वत्र आप विद्यमान हैं (हि) जिसलिये (प्रतिष्ट्रतिम्‌) 
सवे स्तोत्र के प्रति आप (दवन्थ) प्राप्त होते हैं प्रतः (हवः वृषा) श्रापका आवाहन भी 
स॒वे कामप्रद है ॥३३॥। | 

भावार्थः-हे मनुष्यो ! उस दयालु का दान अनन्त नन्त है, तुम भी 
अपनी शक्ति के अनुसार उसका अनकरण करो ॥३३॥ 
भ्रष्टम मण्डल में यह तेरह॒वां सुक्त समाप्त हुश्रा ॥ 





पंचदशर्चस्य चतुदंशसुक्तस्य १२ १५ गोषुक्तथदवसुक्तिनौी काण्वायनौ ` 
ऋषयः ।। इन्द्रोदेवता ॥ छन्दः-१, ११ विराड्‌ गायत्री । २, ४, ५, ७, १५ निचुद्‌- 
गायत्री । ३, ६, ८-१०, १२-१४ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः॥। 


पुनः इन्द्र की प्रार्थना आरम्भ करते हैं॥ 
यदिन्द्राहं यया त्वमीशीय वस्व एक इत्‌ । 
स्तोता मे गोसंखा स्यात्‌ ॥ १॥ 


पदार्थः--(इन््र) हे परमदेव परमात्मन्‌ ! (यथा) जिस प्रकार (एकः इत्‌) 
एक ही (त्बम्‌) तू (बस्बः) सकल प्रकार के घनों के उपर ग्रधिकार रखता है। वसा | 
ही (यद्‌) यदि (प्रहस्‌) मैं भी (ईशीय) सब प्रकार के घनों के उपर धिकार रखूं - 
` झौर उनका स्वामी होऊ तो (मे) मेरा (स्तोता) स्तुतिपाठक भी (गोसखा स्यात्‌) गो- 


आ RS ` 
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प्रमृति घनों का मित्र होवे । हे इन्द्र ! आपकी कृपा से मेरे स्तोता भी जैसे घनसम्पन्न 
होवें बेसी कृपा हम लोगों पर कीजिये ॥ १।। 
| भावार्थः--जेसे वह ईश दान दे रहा है, तद्वत्‌ हम धन पाकर दान 
' देवें ॥१॥ 
इससे मनुष्य की आशा दिखलाते हैं ॥ 
शिक्षेयमस्मे दित्सेयं शचीपते मनीषिणे । 
यदहं गोप॑तिः स्यास्‌ ॥२॥ 
पदार्थः--(शचीपते) हे यज्ञादि कर्मों तथा विज्ञानों के स्वामिन्‌ ईश ! मेरी 

इच्छा सदा ऐसी रहती है कि (श्रस्मे) सुप्रसिद्ध-सुप्र सिद्ध (मनीषिणे) मननशील परम- 
शास्त्रतत्वविद्‌ पुरुषों को (शिक्षेयस्‌) बहुत घन दूं, (दित्सेयम्‌) सदा ही मैं देता रहूँ 
(यद्‌) यदि (श्रहम्‌) मैं (गोपतिः स्याम्‌) ज्ञानों का तथा गो प्रमृति पशुओं का स्वामी 
होऊं । मेरी इस इच्छा को पूणां कर ॥२॥। 


भावार्थः-हे भगवन्‌ ! मुझको धनवान्‌ और दाता बना जिससे दरिद्रो 
और विद्वानों को मैं वित्त दू, इस मेरी इच्छा को पूर्ण कर ।।२।। 


बाणी सत्या बनानी चाहिये, यह दिखलाते हें ॥ 
ेदुष्टं इन्द्र प्रवा यजेप्रानाय सुन्वते । 
गामश्वं पिप्युषीं दुहे ॥३॥ 
पुदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (ते) तेरे उद्देश से प्रयुक्त हम लोगों की वाणी 

यदि (सुनुता) सत्य ग्रौर सुमधुरा है, तो बही वाणी (पिप्युषी) सदा बढ़ाने वाली, 
(धेनुः) गो समान होकर (सुन्वते यजमानाय) शुम कर्म करने वाले यजमान को 
(गाम्‌) दूध देने के लिये गौए' झौर चढ्ने के लिये (अश्वम्‌) घोड़े (डुहे) सदा देती 
है । यद्वा (ते) तेरे उद्देश से प्रमुक्त (धेनुः) हम लोगों की वाणी यदि (सूनृता) सत्य 
झर सुमधुर हो तो वही वाणी (पिष्युघी) सदा बढ़ाने वाली (धेनुः) गो समान होकर 
(सुन्बते यजमानाय) शुभ कमं करने वाले यजमान को (गाम्‌) दूघ देने के लिये गौएं 
झर चढ़ने के लिए (अश्वम्‌) घोड़े (दुहे) सदा देती है । घेनु नाम वाणी का भी है 
[निघण्टु देखो ] अर्थात्‌ स्वकीय वाणी को पवित्र और सुसंस्क्ृत करना चाहिये और 
उसको ईष्वर में लगावे, इसी से सवंसुख आदमी प्राप्त कर सकता है ॥३॥ 
| भावार्ष:-हे इन्द्र १ जो मैं तुझ से सदा घन मांगता रहता हूँ वह भी 
_ गनुचित ही है, क्योंकि त्वत्प्रदत्त वाणी ही मुझ को सब देती है । अन्य कोई 
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कि कु क 
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भी यदि स्वकीया वाणी को सुमधुर और सुसंस्कृत बनावेगा तब वह उसी से 
पर्णमनोरथ होगा। अतः सबंदा ईश्वर के समीप धन याचना न करनी 
चाहिये किन्तु तरप्रदत्त साधनों से उद्योगी होना चाहिये, यह शिक्षा इस ऋचा -: 
से देते हैं ॥। ३॥ 


ईश्वर की स्वतन्त्रता दिखलाते हैं ॥। 
न तें वर्तास्ति राघ॑स इन्द्र देवो न मत्यै? । 
यद्दित्स॑सि स्तुतो षघस्‌ ॥४॥। 
पदार्थः- है इन्द्र ! तू (स्तुतः) विद्वानों से प्राथत होकर (यत्‌) जो (मघम्‌) 
पूजनीय घन मनुष्यों को (दित्ससि) देना चाहता है (ते) तेरे उस (राधसः) पूज्य धन 
का दान से (वर्ता) निवारण करने वाले (न) न तो (देबः) देव हैं और (न) न 
(सत्यः) मरणाघर्मा मनुष्य हँ । तू सर्वंथा स्वतन्त्र है ग्रत; हे भगवन्‌ ! जिससे हम 
मनुष्यों को कल्याणतम हो वह धन जन दे ॥४॥ 
भावाथंः--ईश्वर सब कुछ कर सकता है इससे यह शिक्षा देते हैं 
उसका बाधक या निवारक कोई पदार्थ नहीं है ॥४। 
शुसकर्म से ही ईश प्रसन्न होता है, इस बात को दिखाते हैं ॥ 
यज्ञ इन्द्रेवधेयधद्धमि व्यवतेयत्‌ । 
चक्राण ओंपरां दिवि ॥५।। 
पद्यः यथा (यज्ञः) वेदिक या लौकिक शुभकर्म (इन्त्रम्‌) परमात्मा को 
(झवर्धयत्‌) प्रसन्न करता है (यत्‌) जो यज्ञ (भूमिम्‌) भूलोक को (व्यवर्तंमत्‌) विविध 
सस्यादिकों से पुष्ट करता है और जो (दिवि) प्रकाशात्मक परमात्मा के निकट 
(झोपश्ञम्‌) यजमान के लिये सुन्दर स्थान (चक्राणः) बनाता हुआ बढ्ता है ऐसे यज्ञ 
को सब मनुष्य किया करें और वही यज्ञ परमात्मा को प्रसन्त कर सकता है ॥५॥ 
भाधाथं: जिस कारण शुभ कमो से ही ईरवर प्रसन्न होता है अतः हे 
मनुष्यो ! सत्यादि ब्रतों श्रौर सन्ध्यादि कर्मों को नित्य करो ॥५॥ 
` रक्षा के लिये प्रार्थना ॥ 
वृघानस्यं ते वयं विश्वा धनानि जिम्युषः । 
ऊतिमिन्द्रा एंशीमहे ।।६॥ 
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पदार्थ:--है इन्द्र ! (वावृधानस्य) सुष्टिकाय्य में पुनः-पुनः लगे हुए झौर 
उसको सब प्रकार से बढ़ाते हुए और (विइवा) निखिल (धनानि) घनों के (जिग्युषः) 
महास्वामी (ते) तेरे निकट (ऊतिम्‌) रक्षा श्रौर साहाय्य के लिये (बयम्‌) हम उपा- 
सकगर (वृणीमहे) प्रार्थना करते हैं। है ईश ! यद्यपि सृष्टि की रक्षा करने में तू 
स्वयमेव व्यापृत है और सूर्य, चन्द्र, भूप्रभृति महाघनों का तू ही स्वामी भी है। 
यदि तेरा पालन जगत्‌ में न हो तो सर्व वस्तु विनष्ट हो जाए । अतः तू ही बनाता, 
बिगाइता और संभालता है । तथापि हम मशुष्य अज्ञानवश और अविश्वास से रक्षा 
की याचना करते रहते हैं ॥६॥ 

भावार्थः-प्रातः और सायंकाल सदा ईश्वर से रक्षार्थ ौर साहाय्यार्थं 
प्राथना करनी चाहिये ॥६॥ 

ईश्वर की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
व्य १न्वरिक्षमतिरन्बदे सोस्य रोचना । 


न्द्रो यद्‌भिंनद्वछस् ।।७।। 

पदार्थः - हे मनुष्यो ! (यद्‌) जव-जव (इन्द्र) परमात्मा हमारे सर्व (बलम्‌) 
विघ्न को (प्रभिनत्‌) विदीणं कर देता है तब-तव (सोभस्थ) समस्त पदार्थ का (सदे) 
आनन्द उदित होता है अर्थात्‌ (अ्न्तरिक्षम) सब का अन्तःकरण और सर्वाधार 


श्राकाश (रोचना) स्वच्छ और (ब्यतिरत्‌) ्मानन्द से भर जाता है। ऐसे महान्‌ देव 
की सेवा करो ॥।७॥। 


भावार्थ:--जब-जब परमदेव हमारे विध्नों का निपातन करता है 
तब-तब ही पदार्थ अपने-अपने स्वरूप से प्रकाशित होने लगते हैं ॥७॥ 
वही सब विघ्नों को नष करता है ॥ 
उद्गा आंजद्‌ब्निरोम्य आविष्छण्वन्युइ सती; । 
अर्वाञ्चं चु्ुदे वळस्‌ ॥८॥ 
पदार्थ;--जब ईश्वर हमारे. (बलम्‌) सवं विघ्न और अज्ञान को (भर्वाञ्चम्‌) 
अघोमुख करके (नुनुदे) नीचे गिराता है (त॒दा) तब (गुहा) हृदयरूप गुहा में (सतीः) 
गढ़ मेधादि शक्तियों को (शाविष्क्रण्वन्‌) प्रकाशित करता हुआ वह परमात्मा 
(ग्रद्भिरोस्यः) हमारे इन्द्रियों को (गाः) सेधादि इन्द्रिय शक्तियाँ (उद्‌ जत्‌) प्रदान 
करता है ।।८॥ ८ | 
भावाथंः--उसी की कृपा से ज्ञान-विज्ञान, विवेक और मेधा आदि 
गुण उत्पन्त होते हैं--यह शिक्षा इससे दी जाती है ॥८॥ 
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| ईश्वर को महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
| ~ ननि ७ ७० 
| दरेण रोचना दिवो हळहानिं इंहितानिं च । 
| स्थिराणि न पराणुदे ॥९।। 
| पदार्थ:---सर्वाघार वही परमात्मा है यह इससे शिक्षा देते हैं। यथा-- 
। (दिवः) दा लोक अर्थात्‌ त्रिभुवन के (रोचना) शोभमान प्रथिवीस्थ समुद्र आदि अन्त- 
| रिक्षस्थ मेघ प्रभृति, द्युलोकस्थ सूर्य्यादि दीप्यमान समस्त वस्तु इस प्रकार (इन्द्र ण) 
| इन्द्र ने (दृढानि) दृढ़ की हैं और (दू हितानि) बढ़ाई हैं जिससे ये वस्तु (स्थिराणि) 
| स्थिर होकर (न पराणुदे) न कदापि विनाशशाली हों ॥ ६॥ 
| भावार्थ:--हे मनुष्यो ! महामहाऽऽरचर्यमय इस जगत्‌ को देखो ! 
। किस आधार पर यह सूर्य्यं पृथिवी श्रादि ठहरे हुए हैं। क्यों न अपने-अपने 
स्थान से विचलित होकर ये नष्ट हो जाते हैं। हे मनुष्यो ! .सब का भ्राधार 
उसी को जानो और जान कर उसी को पुजो ॥। 8॥। 
महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
अपामूमिमंद॑न्निव स्तोमं इन्द्राजिरायते । 
वि ते मदा अराजिषु॥ ॥ १०॥। 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) इन्द्र जसे (ग्रपाम्‌) जलों का (ऊभिः) तरंग (मदन्‌ इव) 
मानो, परस्पर क्रीडा करता हुआ बलपूर्वक आगे बढ्ता है। तद्वत्‌ तेरे लिये 
विद्वानों से विरचित (स्तोमः) स्तुति समूह (श्रजिरायते) अग्र गमन के लिये शीघता 
करते हैं अर्थात्‌ प्रत्येक विद्वान्‌ स्वनस्त स्तुतिरूप उपहार आपके निकट प्रथम ही पहुँ- 
चाने के लिये प्रयत्न कर रहा है। हे इन्द्र ! (ते) वे आपके (मदाः) आनन्द 
(वि अराजिषुः) सवंत्र विराजमान हो रहे हैं । हम लोग उसके भागी होवें ।।१०॥। 
भावार्थ:--सब ही विवेकी प्रातःकाल ही उठकर उसकी स्तुति करते 
' हैं। हे भगवत्‌ ! झापने सर्वत्र आनन्द बिछा दिया है। उसको-लेने के लिये 
जिस से हम में बुद्धि उत्पन्न हो वसा उपाय दिखला कर कृपा कर ॥१०॥ 
| महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥। 


त्वंहि स्तामवर्धन ३न्द्रास्युक्यवर्षनः | 
स्तोवृणामुत भंद्रकृत ।। १ १॥ 
` पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र! (हि) जिस कारण (त्वम्‌) तू ही (स्तोसवर्धनः) 
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स्तुतियों का वर्घक है तथा (उक्थवर्धन: असि) तू ही उक्तियों का वर्धक है। 
(उत) श्रौर (स्तोतृणाम्‌) स्तुतिपाठको का (भद्रकुत्‌) तू कल्याणकर्ता है ॥११॥ 

भावार्थ:--उसी को कृपा से भक्तों की स्तुतिशक्ति, भाषणचातुय्यं 
आर कल्याण होता है यह जानकर वही स्तुत्य और पुज्य है, यह शिक्षा 
इससे देते हैं ॥११॥ 

महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
इन्द्रभित्केशिना हरी सोमपेयाय वक्षत) | 


उप यज्ञं सुराधसम्‌ ॥११॥। 

पदार्थः--(केशिना) वनस्पति, वृक्ष और पवत श्रादि केशवाले (हरी) परस्पर 
हरणशील स्थावर जङ्गमात्मक द्विविध संसार (यज्ञम्‌) यजनीय--प्‌जनीय (सुराधसम्‌) 
झर सुपूज्य (इन्द्रम्‌) परमात्मा को (सोमपेयाय) निखिल पदार्थो की रक्षा के लिये 


(उप वक्षतः) अपने-अपने समीप धारण किये हुए हैं। परमात्मा सर्वव्यापक है यह 
इससे शिक्षा देते हैं ॥१२॥। 


भावार्थ:--ये सुर्य्यादि सव पदार्थ ही परमात्मा को दिखलाने में समर्थ 
हैं। अन्यथा इसको कौन दिखला सकता है। इन पदार्थों की स्थिति विचारने 
से उसका अस्तित्व भासित होता है ॥१२॥ 
वह विघ्न हनन करता है यह दिखलाते हैं ॥ 
अपां फेनेन नमुचे। शिरं इन्द्रोदंवतेय! । 
विश्वा यदजयः स्पूध; ।।१३।। 
पदार्थः- (इन्द्र) है परमदेव ! आप (नमुचेः) अवषंणरूप भ्रनिष्ठ ग्रौर विघ्न 
का (शिरः) शिर (अ्रपाम्‌ फेनेन) जल के फेन से अर्थात्‌ जल के सेक से (उदवत्तंयः) 
काट लेते हें। (यद्‌) जब (विश्वाः) सवं (स्पृधः) बाधाओं को (श्रजयः) जीतते हैं । 
हे इन्द्र ! जब झाप जलवर्षेण से स्थावर और जंगम जीवों को सन्तुष्ट करते हैं तब | 
ही संसार की सवे बाधाए' निवारित होती हूँ । ऐसे तुमको मैं भजता हुँ ॥१३॥। | 
भावाथंः-जल का भी कारण परमात्मा ही है ऐसा जानना 
चाहिए ।।१३।। 
ईश्वर की महिमा की स्तुति दिखलाते हें॥ 


मायाभिरत्पिरुप्सत इन्द्र द्यामारुरुक्षतः । 
अव दस्युर धूत याः ॥१४)॥ 
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पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र ! (मायाभिः) माया के साथ (उत्सिसुप्सतः) 
विचरते हुए (दस्पून) चौरादिगण (द्याम्‌ श्रारुरुक्षतः) यदि परम उच्चस्थान को भी 
प्राप्त कर गए हैं तो वहां से भी उनको तू (भ्रव अधूनुथाः) नीचे गिरा देता 
है ।। १४॥ 


आवार्थः- वह परमदेव श्रतिबलिष्ठ पापियों को भी अपने स्थान से 
गिरा देता है, अतः हे मनुष्यो ! -तुम पापों से दूर रहो ॥ १४॥ 


वह निखिल विष्नविनाशक है यह दिखलाते हैं ॥ 

असुन्वामिन्द्र संसदं विंची व्यनाशय। । 

सोमपा उत्तरो भवन ॥१५॥ 

पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्र (सोमपाः) सकल पदार्थों के रक्षक होने के कारण 
(उत्तरः भवन्‌) उत्क्ृष्टतर होता हुआा तू (झसुत्वाम्‌) शुभ कर्मविहीना (संसदम्‌) 
मानवसभा को (विषूचीम्‌) छिन्न-मिन्त करके (व्यनाशयः ) विनष्ट कर देता 
है ॥१५॥ 

भावार्थ:-- परमात्मा न्यायकारी मौर महादण्डघर है वह पापिष्ठ सभा 


को भी उखाड़ देता है । यह जानकर पापों का ग्राचरण न करे, यह इसका 
ग्राशय है ।। १५।। 


ग्रष्टम मण्डल में यह चोदहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ रयोदवाचंस्य पंचदशासुक्तस्य गोषूकत्यरवसूक्तिनो ऋषी ॥ इन्द्रो देवता ॥। 
छन्दः-१--३, ५-७, ११, १३ निचुइष्णिक्‌ । ४ उष्णिक्‌ । ८, १२ विराडुष्णिक्‌ । 
६, १० पादनिचद्‌ ष्णिक्‌ ॥ ऋषभः स्तरः \। 
ईदवर की महिमा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
तम्वभि म गायत पुरुहृतं पुरुष्ट्तस्‌ । 
न्द्रं गीमिस्तंविषमा विवासत ।।१॥। 
पदार्थ:--है मनुष्यो ! (पुरुहतम्‌) बहुतों से श्राहूत और मन से घ्यात श्रौर 
(वुरष्टुतम्‌) सवंस्तुत (तम्‌ उ) उसी (इन्द्रम्‌) इन्द्र को (अभि भ्र गायत) सब प्रकार 
ञे गाग्रो, हे मनुष्यो ! (तविषम) उस महान्‌ इन्द्र की (गीभिः) निज-निज भाषाओं 


न है आ (झाबिबासत) गच्छे प्रकार सेवा करो ॥१॥ 


ऋग्वेद! मं० ८५ | सू० १५॥। | ३२५ 





भावार्थः- उस इन्द्र को छोड़कर अन्य किसी को ध्येय, पूज्य और 

स्तुत्य न समभे ॥ १॥ 
परमात्मा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 

यस्यं द्विवईसो वृइत्सहों दाधार रोद॑सी । 

गिरीरँजों अपः स्व्ेषर्ना ।।२॥ 

पदार्थ:--(द्विबह सः) दुलोक और पृथिवीलोक के घारण करने वाले (यस्य) 
जिस इन्द्र का (बृहत्‌) महान्‌ (सहः) वल (रोदसी) परस्पर रोधनशोल इन दोनों 
लोकों का (दाधार) अच्छे प्रकार पालन पोषण और घारण करता है और जो बल 
(अस्त्रान्‌) आकाश से शीघ्रगामी (शिरीन्‌) मेघों को गौर (स्वः) सुखकारी (श्रपः) 
जल को (बषत्वना) श्रपनी शक्ति से धारण करता है उस महावलिष्ठ संसार-पोषक 
परमात्मा के यश को ही हे मघुष्यो ! गाओ ॥२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा ही इस पृथिवी, उस द्य लोक, उन नक्षत्रों और 
अन्यान्य सकल वस्तुओं का धारण और पोषण करता है उसकी ईहशी शक्ति 
को जान कर उसी की उपासना करे ॥२॥। 


परमात्मा की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
स राजसि पुरुष्टुत एकों हुत्राणिं जिध्नसे । 
इन्द्र जेत्रां श्रवस्यं च यन्त॑वे ॥ ३।। 
पदार्थ:-- (पुरुष्ठुत) हे सर्वस्तुत ! सवंपुज्य परमदेव ! (सः) परमप्रसिद्ध 
वह तू (राजसि) प्रकृतिमध्य शोभित हो रहा है और सवंवस्तु का शासन कर रहा है 
झौर (एकः) असहाय केवल एक ही तू (बुत्राण) संसार के निखिल विघ्नों को 
विनष्ट करता है । हे (इन्द्र) इन्द्र ! (जत्रा) जेतव्य (च) और (श्रवस्या) श्रोतव्य 
सकल पदार्थो के (यन्तवे) अपने वश में रखने के लिये तू सर्वदा निःशेष विघ्नों को 
विनष्ट किया करता है । हे सगवन्‌ ! घन्य है तू और घन्य है ! तेरी शक्ति ॥३॥ 
भावार्थः- इन्द्र ही सर्वे विघ्नविनाशक होने से पुज्य है इसको निश्चय 
करो ॥३॥ 
इन्द्र की प्र/थेना दिखलाते हैं ॥ 
तं ते मदं गृणीमसि दषणं पृत्छु संसहिस्‌ । 
उ कोककृततुमंद्रिशो हरिभ्रियंप््‌ ॥४॥ 
ह > ~ ताकत = 
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पदार्थः (अ्रद्विवः) हे जगत्‌ शासनार्थं दण्डघारी महेश (ते) तेरे (तम्‌) उस 
सुप्रसिद्ध(मदम्‌) आनन्द की(गुणीमसि) हम मनुष्य स्तुति करते हैं जो आनन्द (वृषणम्‌) 
समस्त सुखों की वर्षा करने वाला है। पुनः (पृत्सु) आध्यात्मिक संग्राम में (सासहिम्‌) 
सहनशील है । ईशवरीयानन्द में निमग्न पुरुष आपत्काल में भी मोहित नहीं होते 
हैं । पुनः (उ) निश्चयरूप से (लोकक्कत्नुम्‌) पृथिव्यादि समस्त लोकों का कर्ता है। 
क्योंकि ईश्वर आनन्द में आकर ही सृष्टि करता है । लोक में भी देखा जाता है कि 
आनन्द से झप्लावित होकर ही स्त्री पुरुष सन्तान उत्पच्न करते हैं। पुनः जो 
(हरिश्रियम्‌) स्थावर-जंगम संसारों को भूषित करने वाला है, ऐसे आनन्द की स्तुति 
हम सब करते हैं। हे ईश ! हम सदा आपके श्ाश्रय से आनन्दमय होवें यह प्रार्थना 
आपके निकट है ।।४।। 

भावार्थः परमात्मा सदां पदार्थो के ऊपर श्रानन्द वृष्टि कर रहा है । 

तथापि सब आनन्दित नहीं हैं, यह आश्चयं है। हे मनुष्यो ! इस जगत्‌ से उस 

आनन्द को निकाल धारण करने के लिए प्रयत्न करो ।।४॥ 


परमदेव की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
येन ज्योतींष्यायवे मन॑वे च विवेदिथ । 
मन्दानो अस्य बहिषो वि राजसि ।।५। 
पदार्थ:--है परमदेव ! (येन) जिस आनन्द से युक्त होकर आप (श्रायचे) 
मातृगर् में वारंवार आनेवाले (सनवे) मननकर्ता जीवात्मा के लिये (ज्योतींषि) 
बहुत प्रकाश (विवेदिथ) देते हैं, है भगवन्‌ । (सन्दानः) वह आनन्दमय आप 
(पस्य बहिषः) इस प्रवृद्ध संसार के मध्य में (बि राजसि) विराजमान हैं ॥५॥ 
सावार्थः--वह्‌ इन्द्र हम जीवों को सूर्य्यादिकों घ्रौर इन्द्रियो के द्वारा 
भौतिक और अभौतिक दोनों प्रकार की ज्योति दे रहा है जिनसे हमको बहुत 
सुख मिलते हैं। तथापि न तो उसको हम जानते और न उसको पूजते हैं। हे 
मनुष्यो ! यहाँ ही वह विद्यमान है उसी को जान पुजो, यह श्राशय 
है ॥५॥ 
| जल के लिये प्रार्थना दिखलात हैं॥ 


तदद्य चित्त उक्यिनोऽसु टुबन्ति पुवे । 


पत्नीरपो जंय दिवेदिवे ।।६।। 
पदार्थ; हे इन्द्र (उक्थिनः) विविध भाषाओं के विज्ञाता और स्तोत्र- 
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तत्त्वविद्‌ विद्वान्‌ (पुर्वया) पूणां के समान अथवा पूर्वकाल के समान (ते) तेरे (तद्‌) 
उस सुप्रसिद्ध वलकी (चित्‌ भ्रद्य) आज भी (अनुष्ट्रवन्ति) क्रमशः स्तुति करते हैं । हे 
भगवन्‌ ! सो तू (बुषपत्नी:) मेघस्वामिक (शपः) जल को (दिवं दिवे) दिन-दिन 
(जय) अपने आवीन कर । जल के विना स्थावर और जंगम दोनों संसार व्याकुल 
हो जाते हैं । तदर्थ जल दे ॥६॥। 
भाबार्थ:--है भगवन्‌ ! तू ही सव से स्तुत्य है । वह तू जब-जब जल 
की आवश्यकता हो तब-तब जल दिया कर, जिस से सब ही पदार्थ प्राणवान्‌ 
होते हैं ।।६॥ 
इन्द्र के गुणों की स्तुति करते हैं ॥। 
तब त्यदिन्द्रियं बृत्तव शुष्मंसुत क्रतुम्‌ । 
बज्ने शिशाति चिषणा वरेण्यस्र ।।७॥। 
पदार्थः-- हे इन्द्र ! (धिषणा) हम लोगों की विवेकवती बुद्धि (तब) तेरे 
(त्यद्‌) उस सुप्रसिद्ध (इन्द्रियम) वीय्यं को (तव) तेरे (बृहत्‌) महान्‌ (शुष्मम्‌) बल 
को (उत्त) और (ऋतुम्‌) सृष्ट्यादि पालनरूप कमे को तथा (बरेण्यम्‌) स्वीकरणीय 
(वस्त्रम्‌) दण्ड को (शिक्षाति) गाती है ॥७॥ 
भावारथः-हमारे सब ही कमं उसी की विभूतियाँ दिखलावें । यह 
इसका आशय है ॥।७॥। 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 


तब योरिंन्द्र पोस्यँ पृथिवी वरेति श्रवः । 
त्वामापः पर्वेतासञ्च हिन्विरे ॥८॥ 


पदार्थः- (इन्द्र) हे ऐश्वय्येशाली परमात्मन्‌ ! (तव) तेरे (पौंस्यम्‌) पुरुषाथ 
को (द्यौः) युलोक=सूय्यंलोक (वर्धति) बढ़ाता है । (प्रथिवी) यह दृश्यमान हमारी 
पृथिवी तेरे (श्रवः) यश को (वर्धति) बढ़ाती है (झापः) अन्तरिक्ष लोक मेघादिस्थान 
(च) और (पबंतासः) स्वयं मेघ भी (त्वाम्‌) तुझ को (हिन्विरे) प्रसन्न करते हैं ।।८॥ 
द्‌ भावा्थंः-सूर्यर्यादि सब ही पदार्थं उसकी महिमा को दिखला रहे 
॥5॥। 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
त्वां विष्णुबेहन्क्षयों मित्रो गुंणाति वरुणः | 


वां शर्धो मदल्यतु मारुतश्‌ ॥९॥ 
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पदार्थ:--हे इन्द्र ! (बृहन्‌) एथिव्यादि लोकों की अपेक्षा बहुत बड़ा और 
(क्षयः) सवं प्राणियों का निवासहेतु (विष्णुः) यह सूर्य्यदेव (त्वाम्‌ गृणाति) तेरी 
स्तुति करते हैं। भ्रर्थात्‌ तेरे महान्‌ महिमा को दिखलाते हैं । तथा (मित्रः) ब्राह्मण 
अथवा दिवस (बरुणः) क्षत्रिय अथवा रात्रि तेरी स्तुति करते हैं । (मारुतम्‌) वायु 
का (शर्धः) वल (त्वाम्‌ श्रनु) तेरी ही शक्ति से (मदति) मदयुक्त होता है । 
तेरे ही वल से वह भी बलवान्‌ होता है ॥६॥ 

भावार्थः - भाव यह है कि हे इन्द्र ! यह महान्‌ सूर्ये, ब्राह्मण, क्षत्रिय 
आर अहोरात्र आपकी ही कीत्ति दिखला रहे हैं। तथा इस वायु का वेग या 
बल भी आप से ही प्राप्त होता है । श्राप ऐसे महान्‌ देव हैं। आपको ही 
स्तुति मैं किया करू ॥९॥। | 


इन्द्र की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
त्यै षां जनानां मंहिष्ठ इन्द्र जक्षिषे | 
सत्रा विश्वां स्वपत्यानि दधिषे ।।१०।। 
पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (जनानाम्‌) हम सपुष्यो के मध्य (त्वम्‌) तू ही 
(बुषा) निखिल कामनाब्रों का दाता है और तू ही (मंहिष्ठः जज्ञिष) परमोदार दाता 
है । तथा (सत्रा) साथ ही (बिश्वा) समस्त (स्वपत्यानि) श्रपत्य घनवान्य ऐश्वयं को 
(दधिषे) घारण करने वाला है ॥१०॥ 
भावार्थ:--उस इन्द्र को परमोदार समझ कर उपासना करे ।।१०॥ 
एक इन्द्र ही पूज्य है, यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
सत्रा त्वं पुरुष्टुत एको दृत्राणिं तोशसे । 
नान्ग इन्द्रात्करणं भूयं इन्वति ।। १ १।। 
पदार्थ:--(पुरुष्दुत) हे सवंस्तुत ! हे बहुपूज्य ! हे स्तवनीयतम देव ! (त्वम्‌ 
एकः) तू एक ही (सत्रा) सर्वोपकरण संसाधन सहित (बुत्राणि) संसारोत्थित सर्वे 
विघ्नों को (तोशसे) विनष्ट करता है। हे मनुष्यो ! (इन्द्रात्‌) उस परमेश्वर को 
छोड़ (झन्यः) अन्य (न) कोई नहीं (भूयः) उतना अधिक (करणम्‌) कारय (इन्वति) 
कर सकता है । क्योंकि बह सवंसाधनसम्पन्न होने के कारण सब कुछ कर सकता 
है इसी हेतु वह शक्र नाम से वारंवार पुकारा गया है ॥११॥ 
भावार्थः वह एक ही सवं विघ्नो को विनष्ट करता है। वह सब 


कुछ कर सकता है यह जान उसकी उपासना करे॥११।। 
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इन्द्र की महिमा की स्तुति 'दिखलाते हैं ॥ 
यदिन्द्र मन्मञ्चस्त्वा नाना हवन्त ऊतये । 
अस्मा्केभिनेमिरजर स्व॑जेय ॥ १२।। 
पदार्थ:---(इन्द्र) हे इन्द्र परमात्मन्‌ ! (थद्‌) यद्यपि (त्षा) तुझको (मन्मझः) 
मननीय स्तोत्रों से (नाना) नाना स्थानों में (ऊतये) अपनी रक्षा के लिये (हवन्ते) 
पूजते हैं, तथापि (झस्माकेभिः नृभिः) हमारे मनुष्यों के साथ (श्रत्र) हमारे गृह पर 
(स्वः) सुखपूर्वंक (जय) जय कीजिये ॥१२॥ 
भावार्थः--उसी की कृपा से विजय भी होता है अत: उसके लिये भी 
वही उपासनीय है॥ १२॥ 
स्तुति का विधान करते हैं ॥ 
अरं क्षयांय नो महे विश्वां रूपाण्याविशन | 
इन्द्र जैत्राय इषेय शचीपतिम्‌ । १२।। 
पदार्थः- हे स्तुतिपाठक विइन्‌ ! (नः) हमारे (महे) महान्‌ (क्षयाय) गृह में 
उस परमात्मा के (विश्वा) सब (रूपाणि) रूप ्रर्थात्‌ घन जन द्रव्यादि निखिलरूप 
अर्थात्‌ सर्व पदार्थं (आविशन्‌) विद्यमान हुँ । इस के लिये इन्द्र प्रार्थनीय नहीं किन्तु 
(जैत्राय) आभ्यन्तर श्रौर बाह्मशत्रुप्नों को जीतने के लिये (शचीपतिम्‌) निखिल कमों 
आर शक्तियों के अ्रधिपति (इन्द्रम) इन्द्र को (हषं) प्रसन्न करे ॥ १३।। 
भावार्थः --जैसे उसकी कृपा से मेरा गृह सर्वधन-सम्पन्न है वैसे ही 
तुम्हारा गृह भी वैसा ही हो, यदि उसी को पूजो ॥ १३। 
घष्टस मण्डल में यह पन्द्रहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ द्वादश्चस्य षोडशसूक्तस्य इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ 
छन्दः-१, ९-१२ गायत्री । २-७ निचुद्गायत्री । ८ विराड्गायत्री ॥ 


¬. षड्जः स्वरः ए 


इन्द्र की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
प्र सम्राज॑ चषैणीनाभिनद् स्तोता नव्यं गीभि? । 
नरं नृषाहं महिष्ठम्‌ ।।१॥ 
पदार्थ:--है विद्वानों ! (चषंणोनाम्‌) ,मनुष्यों के (सञ्नाजम्‌) महाराज 
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(नव्यम्‌) स्तुत्य--प्रशंसनीय (नरम्‌) जगन्नेता (नषाहम्‌) दुष्ट मनुष्यों के पराजय- 
कारी और (मंहिष्ठम) अतिशय दानी परमोदार (इन्द्रम्‌) परमदेव की (गीभिः) स्व- 
स्व वचनों से (प्रस्तोत) अच्छे प्रकार स्तुति कीजिये ॥ १॥। 
भावार्थः-हे मनुष्यो ! इन्द्र की ही प्रशंसा करो जो मनुष्यों का 
महाराज और नायक है । जो परमोदार और दुष्टनियन्ता है ॥। १॥। 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
यस्मििन्तुक्थानि रण्य॑न्ति विश्वानि च श्रवस्या । 
अपामवो न संभुद्रे ॥२॥ 
पदार्थे:-- (न) यथा=जेसे (समुद्र) समुद्र में (पास्‌) जल का (श्रवः) तरंग 
समूह शोभित होता है वसे ही (यस्मिन्‌) जिस परमदेव में (विशवानि) समस्त (च) 
और (श्रवस्या) श्रवणीय=श्रवण योग्य (उक्थानि) प्राणियों की विविध भाषाएं 
(रण्यन्ति) शोभित होती हैं । अर्थात्‌ जिस परमात्मा में समस्त भाषाएं स्थित हैं उस 
की किसी भाषा द्वारा स्तुति कीजिये वह उस-उस भाषा को और भाव को समझ 
जायगा । ग्रतः निःसन्देह होकर उसकी उपासना कीजिये ॥२॥। 
भावार्थ:--सवेव्यापी सर्वान्तर्यामी परमात्मा की जो स्तुतिःप्रार्थना की 
जाती है वह समुद्र की जल-तरङ्गवत्‌ शोभित होती है ॥२॥ 
सकाम प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 
तं सुष्टुत्या बिंदासे ज्येष्ठराजं भरें कत्य्‌ । 
महो वाजिनं सनिभ्यः ।।३।। 
पदार्थ:--(महः ) भ्रति महान्‌ (वाजिनम्‌) विज्ञान के (सनिभ्यः) लाभों के 
लिये (भरे कृत्नु) संग्राम में श्रथवा संसार में प्रतिक्षण कार्यकर्ता भ्रौर 
(ज्येष्ठराजम्‌) सूर्य्यं, चन्द्र, अग्नि, पृथिवी आदि ज्येष्ठ पदार्थो में विराजमान (तम्‌) 
उस इन्द्र को (सुष्ठुत्या) शोभन स्तुति से मैं उपासक (विवासे) सेवता हूँ ।। ३।। 
भावार्थ:--इन सुय्य चन्द्र पृथिवी आदि पदार्थों में से सदा विज्ञान का 
लाभ करे । इनके अध्ययन से ही मनुष्य धनवान्‌ होते हैं ॥३।। 
पुनः इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥। 


यस्यानूना गभीरा मदां उरवरतरुत्रा । 
र हडुमन्तः | शुरसातों ॥४॥। 
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पदार्थः--(यस्य) जिस ईश्वर के (मदाः) विविध आनन्दप्रद जगत्‌ (अनूना:) 
अन्युन अर्थात्‌ पूर्ण (गभीराः) अत्यन्त गम्भीर (उरवः) जालवत्‌ विस्तीर्ण (तरुत्राः) 
सन्तों के तारक और (शुरसातौ) जीवन-यात्रा में (हुं मन्तः) आनन्दयुक्त हैँ । 
हे मनुष्यो ! उसकी सेवा करो ॥४॥ 
भावार्थः - मदाः--ईशरचित विविध संसार का नाम मद है क्योंकि 
इस में ही जीव क्रीड़ा करते हैँ । वह न्यून, गम्भीर, उरु और रक्षक है। 
शूरसाति=संग्राम; जिस में शूरवीर पुरुष ही लाभ उठा सकते हैं । देखते 
हैं इस जीवन यात्रा में भी वे ही कृत-कृत्य होते हैं जो मानसिक, आध्यात्मिक 
आर शारीरिक तीनों बलों में सुपुष्ट हैं ॥४॥ 
पुनः इन्द्र की स्तुति कहते हैं ॥ 
तभिद्धनेडु हिैष्वंधिवाकार्यं इवन्ते | 
येषामिन्द्रस्ते जयन्ति ॥९॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (हितेषु धनेषु) कल्याणकारी घनों की प्राप्ति होने पर 
विद्वान्‌ जन (अधिवाकाय) अधिक स्तुति करने के लिये (तम्‌ इत्‌) उसी इन्द्र की 
(हवन्ते) विद्वान्‌ जन स्तुति करते हैं तथा हे मनुष्यो ! (येषाम्‌) जिनके पक्ष में 
(इन्द्रः) इन्द्र रहता है (ते) वे ही (जयन्ति) विजयी होते हैं॥५॥ 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! धन के निमित्त वही स्तुत्य है । इस में कोई 
सन्देह नहीं कि जिसके पक्ष में ईश्‍वर होता है वह भ्रवश्य विजयी होता है 
क्योंकि वह सत्य के लिये ही युद्ध करता है ॥५॥ 
पुनः वही विषय झा रहा है 


तमिच्च्यौल्नैरायँन्ति तं कुतेमिश्वषणयं। । 


एष इन्द्रो वरिवस्क्ृत ।।६ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! विवेकीजन (तम्‌ इत्‌) उसी इन्द्र की (च्यौत्तेः) बल- 
वान्‌ स्तोत्रों से (आ्रा्य्यस्लि) स्तुति करते हैं, यद्वा श्रेष्ठ बनाते हैं और (चर्षणयः) 
मनुष्याणा (क्ृतेभिः) निज-निज कर्मो के द्वारा (तम्‌) उसी इन्द्र के निकट (श्राय्यंच्ति) 
जाते हैं यहा आश्रय लेते हैं । (एषः इन्द्रः) यही परमात्मा (वरिवस्कृत्‌) घन का भी 
कर्त्ता-धर्त्ता है ॥६। 
भावार्थः--भगवान्‌ के लिये ही उत्तमोत्तम स्तोत्र रचें और ऐसे शुभ- 





कर्म करें जिनसे ईश्वर की प्राप्ति हो । है मनुष्यो ! वही सवे प्रकार के घना 


का प्रदाता है, यह जान उसकी उपासना करो ॥६॥ 





siti नि सिम यु कि । 
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ईश्वर्‌ का महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 
इन्द्रों प्रह्मन्द्र ऋषिरिन्द्र! पुरू पुंरहृतः । 
महामन्सही सि; झरचीमिः ।।७॥। 
पदार्थ:--यह (इन्द्र) परमात्मा (ब्रह्मा) सर्वे पदार्थों से बड़ा है (इन्द्रः) पर- 
मात्मा ही (ऋषि:ः) सवंद्रष्ठा महाकवि है । (इन्द्र) वही इन्द्र (पुरू) बहुत प्रकार से 
(पुरुहतः) बहुतों से आहुत होता है । वही (महीभिः) महान्‌ (शचीभिः) सृष्टि आदि 
कर्म द्वारा (महान्‌) परम महान्‌ है ।।७।। 
भावार्थ:--वह सबसे महान्‌ है क्योंकि इस अनन्त सृष्टि का जो कर्ता 
है वह भ्रवश्य इन सबसे सब प्रकार से महात्‌ होना चाहिये । सुष्टिरचना 
इसकी महती क्रिया है, हे मनुष्यो ! इसकी इस लीला को देखो ॥७।॥। 
इन्द्र की स्तुति को दिखलाते हैं ॥ 
स स्तोम्यः स हव्य॑ः सत्यः सत्वां तुविकूमि! । 


एकश्चित्सन्नभिभ्रृतिः ।। ८ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! (सः) वह सुप्रसिद्ध भगवान्‌ ही (स्तोम्यः) विविध 
स्तोत्रों से स्तवनीय है । (सः हव्यः) वही शुभ कर्मो में पुजार्थे ग्रावाहनीय = निमन्त्र- 
रीय है । वही (सत्यः) निखिल विद्यमान पदार्थों में रहकर साधुकारी है यद्वा सत्य- 
स्वरूप है । पुनः (स त्वा) स्व नियमों से दुष्ट पुरुषों व प्राणियों का निपातन करने 
वाला है । पुनः (तुविकूमिः) भ्रनन्तकर्मा, स्वं कर्मा, विश्वकर्मा है। इस कारण (एकः 
चित्‌) एक ही भ्रन्यान्यसाहाय्य रहित ही (सन्‌) होता हुआ (श्रभिभूतिः) संसारों के 
निखिल विघ्नों को विनष्ट करने वाला है ॥५॥। 
भावार्थः--भगवात्‌ के विषय में जितना कहा जाय वह सब ही अति 
स्वल्प है । हे मनुष्यो ! वही स्तुत्य, हव्य, सत्य और विश्वकर्मा है। वह 
प्रसहाय सवै कार्य कर रहा है ॥ ८।। 
इन्द्र के गुण दिखलाये जाते हैं ॥ 
तमर्केभिस्तं साम॑भिस्तं गांयत्रैशच॑पेणयं; । 
इन्द्रं वन्ति क्षितयः ॥९।। 
| पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (चर्षणयः) तत्त्वज्ञ होतृरूप मानव (भ्रकंः) अर्चनीय 
| मन्त्रों से (तम्‌) उसी परमप्रसिद्ध इन्द्र को (वर्धन्ति) बढ़ाते हैं अर्थात्‌ उसके विविध 
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गुणों को गाते हैं । (सामभिः) उद्गातुरूप मनुष्य सामगानों से (तम्‌) उसी को बढ़ाते 
हैं (तम्‌) उसी को (गायत्रेः) गायत्री आदि छन्दों से बढ़ाते हैं (क्षितयः) विज्ञानाधार 
पर निवासकर्ता मनुष्य विविध प्रकार से (इन्द्रम्‌) इन्द्र की स्तुति-प्रार्थना करते 
हैं ॥&॥। 
भावार्थः--हे विवेकी जनो ! जहाँ देखो क्या यज्ञों में, क्या अन्यत्र, 
सर्वत्र ही बुद्धिमान्‌ जन भी उसी का यशोगान करते हैं । श्राप भी उसी को 
गाग्रो, यह शिक्षा इससे देते हैं ।। ६।। 


पुनः उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
प्रणेतारं वस्यो अच्छा कतार ज्योति! समत्छु । 
ससह्वांसं युधामित्रान्‌ ॥१०॥। 
पदार्थ:-- इस ऋचा के द्वारा पुनः इन्द्र के ही विशेषण कहते हैं । (श्रच्छ) 
अच्छे प्रकार वह इन्द्र उपासकों की ओर (वस्यः) प्रशस्त धन (प्रणेतारम) ले जाने 
वाला है । पुनः (समत्सु) संसार में यद्वा संग्रामों में (ज्योतिः कर्तारम्‌) प्रकाश देने 
वाला है तथा (युघा) संग्राम द्वारा (अमिन्नान्‌) संसार के शत्रुभुत मनुष्यों को (ससह्वां- 
सम्‌) निमू ल करने वाला है ॥१०॥। 
भावार्थः--हे मनुष्यो ! यदि उसके शरण में भ्रन्त:करण से प्राप्त होंगे 
तब निश्चय है कि वह तुमको धन की ओर ले जायगा, महान्‌ से महान्‌ 
संग्राम में तुमको ज्योति देगा और अन्त में तुम्हारे निखिल शत्रुओं का 
समूलोच्छेद करेगा ।। १०॥ 


पुनः उसी अर्थ को कहते है॥ 
स॒ न; पमि; पारयाति खस्ति नावा एुंरुहृतः | 
न्द्रो विश्वा अतिद्विषः ॥११॥ 


पदाथः (पप्रिः) मनोरथों को पुर्णकर्ता परमरक्षक (पुरुहृतः) बहुत जनों से 
आाहुत=निमन्त्रित (सः इन्द्र) वह ऐश्वर्यशाली परमात्मा (विश्वाः) समस्त (द्विषः) 
द्वेष करने वाली प्रजाग्रों से (नः) हम उपासक जनों को (नावा) नौका साघन द्वारा 
(स्वस्ति) कल्याण के साथ (भ्रति पारयाति) पार उतार देवे अर्थात्‌ दुष्टजनों से हम 
को सदा दूर रखे-यह इससे प्रार्थना है ॥११॥ 

भावार्थः हे मनुष्यो ! सदा दुष्टजनों से बचने के लिये परमात्मा से 
प्रार्थना करनी चाहिये । स्वयं कभी दुराचार में न फंसे ॥ ११।। 
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इससे ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥ 
स त्वं न॑ इन्द्र वाजेमिदेश्चस्या च॑ गातुया चं । 


अच्छा च नः सुम्नं नेवि ।। १२।। 

पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (सः स्वम्‌) वह तू (नः) हम उपासक जनों को 
(बाजेभिः) विज्ञान (दशस्य) दे । यद्वा विज्ञानों के साथ घन दे (च) और अन्यान्य 
अभीप्न वस्तुओं को भी दे (च) और (गातुया) शोभन मार्ग दिखला (च) और (नः) 
हमको (सुम्नम्‌) सुख (अच्छ नेषि) अच्छे प्रकार दे ॥१२॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! परमात्मा ही से धन, जन, ज्ञान और बल को 
प्रार्थना करो वही तुम्हें सन्मार्गं दिखलावेगा।। १२।। 

अध्टम मण्डल में यह सोलहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ पञ्चदशचंस्य सप्तदशसुक्तस्य इरिम्बिठिः काण्व ऋषि: ॥ इन्द्रो देवता ।। 
छुन्द;--१-३, ७, ८ गायत्री । ४-६, ९-१२ निचुद्गापन्नी । १३ विराड्गायत्री । 
१४ भ्रासुरी ब्रृहती । १५ आर्षी भुर्रिगश्रुहती ॥ स्वरः १-१३ षड्जः । १४, १५ 
सधघ्यसः ।। 
इससे परमदेवता की प्रार्थता करते हूँ ॥ 


आ यांहि सुषुमा हि त इन्द्र सोथ पिबा इमश्‌ । 

एद्‌ बदिः संदो सं ।। १।। 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! परमैरवर्यं देव (श्रा याहि) मेरे समीप श्रा (हि) 
क्योंकि हम उपासकगरण (ते) तेरे लिये (सुसुस) यज्ञ करते हें । इस हेतु (इमम्‌ सोमम्‌) 
यज्ञ में स्थापित निखिल पदार्थों को यद्वा भ्रत्युत्तम यज्ञीय भाग को (पिन) कपार ष्टरि 
से देख | हे मगवन्‌ ! (मम) मेरे (इदम्‌) इस (बाहुः) बृहद्‌ हृदयरूप रासन पर (श्रा 


| सदः) बैठ ॥१॥ 


भावार्थः मनुष्य जो कुछ शुभकमं करते-पकाते, खाते, होम करते 


और देते हैं, उन सबको प्रथम परमात्मा के निकट समपित करे । यह शिक्षा 
 इसऋचा द्वारा दी गई है॥१॥ 


पुनः उसी अर्थ को कहते हुँ ॥ 
झा त्वां अह्मयुजा हरी वहतामिन्द्र केश्चिना । 


| उप बह्यॉणि न। शणु ॥२॥ 


Te क 
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पदार्थ:- (इन्द्र) सवद्रव्वा: ईश्वर ! (ब्रह्मयुजा) महामहायोजनायुक्त । महामहा- 
रचना संयुक्त पुनः(केशिना) सूर्य्यादिरूप केशवान्‌ यद्वा सुख के स्वामी (हरी) परस्पर 
हररणशील स्थावर और जंगमात्मक जो संसादद्वय हैं वे (त्वाम्‌) तुझको (झा बहताम्‌) 
ले रावं = प्रकाशित कर दिखलावें । हे इन्द्र ! (नः) हमारे (ब्रह्माणि) स्तोत्र और 
स्तुति-प्राथनाओ्रों को (उप) समीप आकर (श्युणु) सुन ॥२॥ 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! इसमें ग्रणुमात्र सन्देह नहीं कि यदि हम प्रेम 
श्रद्धा और भक्ति भाव सम्पन्न होकर उसकी प्रार्थना करें तो बह अवश्य 
सुनेगा । यदि उसकी विभूतियां देखना चाहें तो नयन उठाकर इस 
महामहाऽदभुत जगत्‌ को देखें । इसी में वह अपनी लीला प्रकट कर रहा 
है ॥२॥। 
पुनः इन्द्र की प्रार्थना करते हें ॥ 
्रह्माणस्त्वा वयं युजा सोमपामिन्द्र सोमिन; । 


सुतावन्तो इवामहे ॥२।। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमदेत्र ! (ब्रह्माणः) शुद्ध, पवित्र, अहिसक स्तुतिपरायरण 
स्तुतिकर्त्ता (सोमिनः) सकल सामग्रीसम्पन्न सोमरसमुक्त और (सुतावन्तः) सवेदा 
शुमकर्मेकारी (बयम्‌) हम उपासकगण (युजा) योगद्वारा (स्वाम्‌) तुझको (हवामहे) 
'बुलाते हैं । हे भगवन्‌ ! जिस कारण हम शुद्ध पवित्र शुभकमंकारी हैं ग्रतः, हमारे मन 
में झाप निवास करें जिससे दुव्यंसनादि दोष हमको न पकड ।।३॥ 
भावार्थ :--मनुष्य प्रथम वेदविहित यज्ञों को और सत्यादिकों के 
अभ्यास द्वारा अपने अन्तःकरण को शुद्ध पवित्र बनावे, तब उससे जो 
कुछ प्रार्थना करेगा वह स्वीकृत होगी । अतः मूल में 'ब्रह्माण:' इत्यादि पद 
आए हैं ।।३॥ 
पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
आ नों याहि सुतावतोऽस्माकं सुष्टुतीरुप । 
पिबा सु शिभिन्नन्षसः ।।४। 
पदार्थ:--हे इन्द्र परमेश्वर ! (सुतावतः) सदा शोभन कर्मकर्ता (नः) हमारे 
समीप (श्रायाहि) तू ग्रा। जिस कारण तेरी आज्ञा के आश्रय से हम उपासक सर्वदा 
शुभकमं ही करते हैं श्रत: हमारी रक्षा के लिये भर पितृवत्‌ देखने के लिये झा । 
तब (झस्माकम्‌) हमारी (सुष्डुतीः) अच्छी-ग्रच्छी स्तुतियों को (उप) समीप में आकर 
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सुन और (सुशिप्रिन्‌) हे शिष्टुजनरक्षक दुष्टविनाशक महादेव ! (्रन्धसः) हमारे 
विविध प्रकार के अन्नों को (पिब) कृपाहष्टि से देख ॥ ४ 

भावार्थः--जो ईश्वर की आज्ञा में रहकर शुभकमे करते जाते हैं उन 
पर परमदेव सदा प्रसन्न रहते हैं और सर्वभाव से उनकी रक्षा करते 
हैं ॥४॥ 
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इससे प्रार्थना को दिखलाते हैं ॥ 
आ तें सिञ्चामि कुक्ष्योरनु गात्रा वि धांवतु । 
गृभाय जिह्वया मधु ।९।। 
पदार्थः ये स्थावरजंगमात्मक द्विविध संसार ही ईश्वर के शरीर उदर और 

वयव इत्यादिक हैं । श्रौर भी जीवशरीर भी प्रधानतया दो प्रकार के हैं। एक 
मानवशरीर जहाँ स्पष्ट माषा विवेक और मानसिक उन्नति-प्रवनति होती रहती 
हैं द्वितीय पशवादिक शरीर जो सर्वदा एकरस और जिनकी स्थिति अवस्था प्रायः 
सूष्टि की आदि से एक ही प्रकार की चली आती है। ये दोनों भी ईशवरशरीर हुँ 
क्योंकि वह सर्वत्र विद्यमान है यहां ही स्थित होकर वह साक्षिरूप से देखता है । 
परमात्मा में सर्ववर्शन उपचारमात्र से होता है। न वह खाता, न पीता न सोता, न 
जागता, न उसमें किञ्चित्‌ विकार हैं तथापि भक्तजन श्रपनी इच्छा के अनुसार 
ईइवर से मनुष्यवत्‌ निवेदन स्तुति-प्रार्थंना करते हैं। यही भाव इन मन्त्रों में दिखलाया 
गया है । अथ क्रगर्थ- है इन्द्र ! (ते) तेरे उत्पादित और पालित (कुक्ष्योः) स्थावर 
जंगमरूप उदरों में (झा सिञ्चामि) में उपासक प्रेमरूप जल अच्छे प्रकार सिक्त 
करता हुँ । हें परमात्मन्‌ ! वह प्रेमजल (गात्रा) सम्पूण अवयवों में (नु घावतु) 
क्रमशः प्रविष्ट होवे । तेरी कृपा से सब पदार्थं प्रेममय होवें । हे ईश ! तू भी (मधु) 
प्रेमरूप मधु यद्वा माधुर्योपेत प्रेम को (जिह्वया) रसनेर्द्रिय से (गुभाय) ग्रहण कर 
अर्थात्‌ उस प्रेम का सर्वत्र विस्तार हो जिससे परस्पर हिसा, राग, द्वेष आदि दुग ण 
नहीं हैं । क्या यह मेरी प्राथंता तू पुणं करेगा ! ॥५॥ 


भावार्थः हे प्रेममय परमात्मन्‌ ! हमारी सारी क्रियाए' प्रेमयुक्त हों 
क्योंकि तू सब में व्याप्त है । जिससे हम घृणा अथवा राग द्वेष करेंगे वह 
तेरा ही शरीर है अर्थात्‌ यह सम्पूणं ब्रह्माण्ड मानो ईश्वर का शरीर है 
क्योंकि वह उसमें व्यापक है तब हम किससे राग श्र द्वेष करें, यह पुनः- 


| पुनः विचारना चाहिये ॥५॥ 
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इन्द्र की प्रार्थना करते हैं ॥ 
स्वाढुछं अस्तु संसुद्दे मधुमान्तन्वेर्तव । 
सोमः शमस्तु तै हृदे ॥६।। 
पदार्थ:--हे इन्द्र ! (संसुदे) जगत्‌ को अच्छे प्रकार दानदाता (ते) तेरे लिये 
मेरा (सोमः) सोम पदार्थ (स्वादु अस्तु) स्वादु होवे । (तव तन्वे) तेरे जगद्रूप शरीर 
के लिये वह (मधुमान्‌) मधुर सोम हितकर होवे । (ते हृदे) तेरे संसाररूप हृदय के 
लिये (शम्‌ भ्रस्तु) सुखकर होवे ॥६॥ 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! जगन्‌ में प्रेम प्रसारित करो । यहां प्रेम का 
अभाव देखते हैं, राग, द्वेष, हिंसा, द्रोह आदि से यह संसार पुण हो रहा 
है । मनुष्य में विवेक इसी कारण दिया गया है कि वह इन कूकमो से बचे 
ओर बचावे ।॥।६॥ | 
पुनः वही विषय आ रहा है॥ 
अयसुं स्वा विचर्षणे जनीरिवाभि संहंतः । 
प्र सोम इन्द्र सपेतु ।। ७ 
पदारथंः-- (विचर्षणे) हे सवंद्रष्टा (इन्द्र) ईश्वर (श्रयम्‌ सोमः) यह मेरा यज्ञ 
संस्कृत सोम पदार्थ (त्वा प्र सपंतु) तुझको प्राप्त होवे। वह कंसा है ? (अभि संवृतः) 
नाना गुणों से भूषित है । यहां दृष्टान्त देते हैं (जनीः इव) जैसे कुलवधु शुद्ध पवित्र 
वस्त्रों से आच्छादित रहती है ॥७॥ 
भावार्थः--ईश्वर को निखिल पदार्थं समर्पित करे, इसका भी यह 
आशय है कि जगत्‌ के कल्याण के हेतु प्रतिदिन यथाशक्ति दान प्रदान करता 
रहे। पुरुषार्थं और सत्यता से प्राप्त घन को अवश्यमेव देशहित आर 
मनुष्यहित में लगावें ।।७।। 
पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
तुबिग्रीबाँ वपोदरः सुबाहुरन्धसो मदे । 
न्द्र वृत्राणि जिघ्नते ।।८।। 
पदार्थः--(श्रन्धसः मदे) अन्त के आनन्द में अर्थात्‌ अन्त को प्राप्त कर सवं 
प्राणी आनन्दित होवें इस अभिप्राय से (इन्द्र) परमदेव इन्द्र (बुत्राणि) निखिल 
विघ्नों को (विघ्नते) विनष्ट किया करता है। जिस इन्द्र के (तुविप्रीबः) ग्रीवास्था- 
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स्थूल और सूक्ष्म हैं और जिसके (सुबाहुः) बाहुस्थानीय पृथिव्यादिलोक सुशोमन हैं । 
हे भगवन्‌ ! तू महान्‌ है। तू हम लोगों के विघ्नों का विनाश किया कर ।।८॥। 
आवार्थः- जो जन सदा ईश्वर के ग्राश्रित होकर शुभकम में प्रवृत्त 
रहते हैं उनके विघ्न स्वयं उसकी कृपा से विनष्ट हो जाते हैं, उसकी महान्‌ 
महिमा है ।।८॥। 
विघ्नविनाश के लिये प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
इन्र प्रेहि पुरस्त्वं विश्वस्येश्ञांन ओज॑सा । 
वृत्राणि दृत्रहञ्जहि ॥९॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र परमदेव ! तू (ओजसा) निज महती शक्ति से 
(विइवस्य) सम्पूर्ण जगत्‌ का (ईश्षानः) स्वामी है। वह तू (पुरः) हम प्राणियों के 
सन्मुख (प्रेहि) आ जा। (वुत्रहन्‌) हे निखिल विध्वविनाशक देव (वुत्राणि) हमारे 
सकल विघ्नों को (जहि) विनष्ट कर ॥६॥। 
आवार्थ:- हे मनुष्यो ! इस सम्पूर्णं जगत्‌ का स्वामी वही ईश है। 
वही तुम्हारे समस्त विघ्नों का विनाश कर सकता है। उसी की उपासना 
सब कोई करो ।।९।। 


पुनः प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 
दीधेस्ते अस्त्वङ्कुशो येना वसुं प्रयच्छसि । 
यज॑मानाय सुन्वते ।। १०॥ 


पदार्थः- हे इन्द्र ! ((ते) तेरा (श्रद्ध. शः) ग्रङ्कुश नाम का आयुध (दीर्घः 
परस्तु) लम्बा होवे। (येन) जिस अङ्कुश से (सुस्वते) शुमकर्मो को करते हुए 
(बजमानाय) यजमान को (बसु) घन (प्रयच्छसि) देता है ॥१०॥ 

भावार्थ:--यद्यपि भगवान्‌ कोई अस्त्र-रस्त्र नहीं रखता है तथापि 
आरोप करके सवं वर्णन किया जाता है । जो कोई शुभकमं करते रहते हैं वे 
क अन्नादिकों के अभाव से पीडित नहीं होते । यह भगवान्‌ की कृपा 

॥ १०॥। 
पुनः प्रार्थना का ही विधान करते हैं ॥ 


अयं तं इन्द्र सोमो निप्रंतो अघिं ब हिषिं । 
एहीमस्य द्रवा पिबं ॥११॥ 
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पदार्थ:---(इन्द्र) हे इन्द्र ! (ते) तेरा (श्रयम्‌ सोमः) यह रसात्मक संसार 
(बहिषि भ्रधि) ग्ाकाश में स्थापित (निपुतः) अतिशय शुद्ध है (ईम्‌) हे ईश ! इस 
समय (श्रस्य एहि) इस रसात्मक संसार के निकट आ । (द्रव) इस पर द्रवीभूत हो 
और (पिव) उसे कृपाद्‌ ष्टि से देख ॥११॥ 


भावार्थः-यह संसार ही परमात्मा का सोम अर्थात्‌ प्रिय वस्तु है । 
जेसे हम जीव सोमरस से बहुत प्रसन्न होते हैं परमात्मा भी इससे प्रसन्न 
होता है यदि यह छल कपट आदि से रहित शुद्ध पवित्र हो । इससे यह 
शिक्षा होती है कि प्रत्येक मनुष्य को शुद्ध पवित्र होना चाहिये ॥ ११।। 


पुनः वही विषय म्रा रहा है॥ 
श्षाचिंगो झाचिपुजनायं रणाय ते सुतः । 


आखंण्डल प्र हूयसे ।। १२।। 

पदार्थ :--(शाचिगो) हे टढतर पृथिव्यादि लोकोत्पादक ! (शाचिपुजन) 
हे प्रख्याताभ्यचंन महादेव ! (ते) तेरा (श्रयम्‌ सुतः) उत्पादित यह संसार (रणाय) 
सकल जीवों को ग्रानन्द पहुँचाने के लिये विद्यमान है । इस कारण (अ्ाखण्डल) 
हे दुष्टनिवारक ! (प्र हूयसे) तू सर्वत्र उत्तमोत्तम स्तोत्रों से पूजित हो 
रहा है॥ १२।। 


भावार्थ:--जिस कारण ईश्वर ने इस जगत्‌ को रचा है और वह इसके 
द्वारा स्वेप्राणियों को सुख पहुंचा रहा है, अतः इस तत्त्व को जानकर ऋषि 
मुनिगण इसकी सदा पूजा किया करते हैं ॥१२॥ 


पुनः वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
यस्तै शृज्गदरषो नपात्मणंपारकुण्डपारयः । 


न्यस्मिन्दध आ मन? ।।१३॥। 


पदार्थ:--हे इन्द्र ! (यः ते) जो तेरा सृष्ट (श्वद्गवृषः) यह महान्‌ सूय्यं है 
(ब्रस्मिन्‌) इसमें तत्त्वविद्‌ जन (मनः नि झा दध्र) मन स्थापित करते हें । अर्थात्‌ 
इसको श्राइचय्यं दृष्टि से देखते हैं बग्रोंकि यह (नपात्‌) निराधार आकाश में स्थापित 
रहने पर भी नहीं गिरता है, पुनः (भ्रणपात्‌) अपने परिस्थित ग्रहों को कभी गिरने 
नहीं देता, किन्तु यह (कुण्डपाय्यः) उन पृथिव्यादि लोकों को अच्छे प्रकार पालन कर 
रहा है। ऐसा महान्‌ अद्भुत यह सूर्य है॥१३॥ 
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भावार्थः यद्यपि इस संसार में एक-एक पदार्थ ही अदभुत है तथापि 
यह सूर्य तो अत्यद्भुत वस्तु है इसको देख-देख कर ऋषिगण चकित होते 
हैं। हे इन्द्र ! यह तेरी अद्भुत कीति है ॥१३॥। 
इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
वास्ताँष्पते धवा स्थूणांसंत्रं सोम्यानांस्‌ । 
हु > 
प्सो भेत्ता पुरां शश्वतीनामिन्द्रो छुनींनां सखां ॥१४॥ 
पद(र्थः--यहां आधी ऋचा प्रत्यक्षकृत और आधी परोक्षकृत है । (वास्तोः 
पते) हे निवासस्थानीय समस्त जगत्‌ के प्रभो ! आपकी कृपा से (स्थूणा) इस जगद्‌- 
रूप गृह का स्तम्भ (भ्रुवा) स्थिर होवे । (सोम्यानाम्‌) परमदर्शनीय सकल प्राणियों 
का (अंसन्नम) बल वढ़े। (इन्द्रः) स्वयं इन्द्र (द्रप्सः) इसके ऊपर दयावान्‌ होवे । 
दुष्टों की (झइवतीनाम्‌) अतिशय पुरानी (पुराम्‌) पुरियों का मी (भित्ता) विनाशक 
होवे और (मुनीनाम्‌) मुनियों का (सखा) मित्र होवे ।। १४।। 
भावार्थः--सब के कल्याण के लिये ईश्वर से प्रार्थना करे सब कोई 
निज बल बढ़ावे। भ्रपने-भ्रपने स्थानों को सुदृढ बना रक्खे और ऐसा शुभ 
आचरण करे कि वह ईश सदा उस पर प्रसन्न रहे ।। १४॥ 
उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
पृदाकुसानुयेजतो गवेषण एकः सन्नभि भूयस? । 
भूर्णिमच्वं नयत्तजा पुरो गृभेन्द्रं सोम॑स्य पीतये ॥१५॥ 


पदार्थः--जो इन्द्र (पृदाकुसानुः) मनोरथों को पूरं करनेवाला गौर परम- 

दाता है । जो (यजतः) परम यजनीय==पूजनीय है । जो (गवेषणः) गो झादि पशुओों 
को देने वाला है और जो (एकः सन्‌) अकेला ही (भूयसः) बहुत विघ्नों का (अभि) 
पराभव करने वाला है । मणुष्यगण (इन्द्रम्‌) उस इन्द्र को (सोमस्य पीतये) अपनी- 
अपनी आत्मा की रक्षा के लिये (तुजा) शीघ्रगामी (गभा) ग्रहणयोग्य स्तोत्र से (पुरः) 
अपने-प्रपने आगे (नयत्‌) लावे । जो इन्द्र (भ्रुणिम्‌) सवं का भरण-पोषणकर्ता और 
(झईवम्‌) सवंत्र व्याप्त है ॥१५॥ 

वार्थः बुद्धिमान्‌ जन केवल उसी की उपासना किया करें, क्योंकि 
इस जगत्‌ कां स्वामी वही है । वही सब में व्याप्त और चेतन है ॥ १५॥ 
ग्रष्टम मण्डल सें यह सत्रहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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द्वाविशत्युचस्याष्टादशसुक्तस्य इरिम्बिठिः काण्व ऋषिः ॥ देवताः १-७, 
१०-२२ श्रादित्याः । ८ ग्रदिवनो । £ अग्निसुर्यानिलाः ॥ छन्दः--१, १३, १५, 
१६ पादनिचुदुष्णिक्‌ । २ भ्रार्चो स्वराड्‌ष्णिक्‌ । ३, ८, १०, ११, १८, २२ उष्णिक्‌ । 


४, ९, २१ विराडुष्णिक्‌ । ५-७, १२, १४, १६, २० निच॒दुष्णिक्‌॥ ऋषभः 
स्वरः ।। 


किससे भिक्षा माँगे यह दिखाते हैं ॥। 
इदं ६ नूनमेषां सुम्नं भिक्षेत मत्यः । 
आदिस्पानामपव्यँ सीमनि ।।१॥ 
पदार्थः --(आरदित्यानाम्‌ एषाम्‌) इन ग्राचारय्यों को (सवीमनि) प्रेरणा होने 
पर (सत्य) ब्रह्मचारी और भ्रन्यान्य जन भी (नूनम्‌) निश्चय ही (इदम्‌ ह) इस 
(भ्रपुब्यम्‌) नुतन-नुतन (सुम्नम्‌) विज्ञानरूप महाधन को (भिक्षेत) मांगे ॥१॥ 
भावार्थः--यहाँ प्रथम सदाचार की शिक्षा देते हैं कि जव-जब आचार्य 
या विद्वान्‌ ग्राज्ञा देवें तब-तव उनसे विज्ञान की भिक्षा मांगे । यद्दा 
[ आदित्य --सूय्ये | इस संसार में सूर्य से भी नाना सुख की प्राप्ति मनुष्य 
करे ।। १।। 
ग्ाचाय्यं कंसे होते हैं यह (इखलाते हैं ॥ 
अनर्वाणो हवषां पन्यां आदित्यानाम्‌ । 
अद॑ब्धा? सन्ति पायवः सुगेद्र्षः ।।२।। 
पदाये:-- हे मनुष्यो ! (हि) जिस कारण (एषाम्‌ श्रादित्यानाम्‌) इन वुद्धिपुत्र 
आचार्यों के (पन्थाः) मागं (भ्रनर्वाणः) निर्दोष हैं। अतएव (श्चदब्धाः) सदा किन्हीं 
मनुष्यों से वे हिसित नहीं होते, उन मार्गों की लोग रक्षा करते ही रहते हैं। पुनः वे 
(पायवः) नाना प्रकार से रक्षक होते हैं और (सुगेदूघः) सुख के विषय में सदा बढ़ने 
वाले होते हैं ॥२॥। 
भावार्थः--विद्वातों श्रौर आचाय्यों से सुरचित धर्मादि माग अतिशय 
यानन्दप्रद होते हैं । भ्रत उनकी रक्षा करना मनुष्यमात्र का परम धर्म 
है ।।२।। 
सब ही उपकार करें यह इससे दिखलाते हैं ॥ 


तत्सु नं! सविता भगो वरुओो मित्रो अंयेमा । 
मे यच्छन्तु समयो यदीमहे ॥२॥ 
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पदार्थे:--(सबिता) संसार का जनक (भगः) भजनीय (वरुण:) स्वीकरणीय 
(मिन्नः) सवंस्नेही (अ्रय्येंमा) श्रेष्ठों से माननीय परमात्मा (नः) हमको (सप्रथः) 
सर्वेत्र विस्तीणं (तत्‌) वह (शर्म) कल्याण वा गृह (सु यच्छन्तु) अच्छे प्रकार देवें 
(यत्‌) जिसको हम (ईमहे) चाहते हैं ॥३॥ 

भावार्थ:--यदि हम धमंभाव से भावित होकर ईश्वर से प्रार्थना करे 
तो वह अवश्य स्वीकृत हो ॥३।॥। 


बुद्धि को सम्बोधित कर उपदेश देते हैं ॥ 
देवेभिर्देव्यदितेऽरिष्टम्मन्ना गंहि । 


स्मत्सृरिमिं? पुरुभिये सुञरममिः ।।४॥ 
पदार्थः- (देवि) हे दिव्यगुणयुक्ते (श्ररिष्टभर्मन्‌) भ्रदुष्टपोषिके (पुरुप्रिये) 
बहुप्रिये (झदिते) बुद्धे ! आप (सूरिभिः) नवीन-नवीन गाविष्कारकारी विद्वानों (सुश- 
संभिः) और मङ्गलमय (देवेभिः) दिव्यगुण-समन्वित पुरुषों के साथ (स्मत्‌) जगत्‌ 
की शोमा के लिये (ग्रागहि) आइये ॥४॥ । 
भावार्थः ऐसे-ऐसे प्रकरण में अदिति नाम सुबुद्धि का है। विद्वानों 
और मंगलकारी मनुष्यों की यदि सुबुद्धि हो तो संसार का बहुत उपकार हो 
सकता है, क्योंकि वे तत्त्ववित्‌ पुरुष हैं । ग्रतः बुद्धि के लिए प्रार्थना है ॥४।। 
विद्वानों की प्रशंसा का विधान करते हैं ॥ 
ते हि पुत्रासो आदितेविंदुद्रषांसि योतंवे । 
अंहोश्चिंदुरुचक्रयोऽनेहसंः ५ | 
पदार्थः-(भ्रदितेः) विमलवुद्धि के (ते हि) वे सुप्रसिद्ध (पुत्रासः) पुत्र = 
झाचाय्यं और पण्डितगण (द्वेषांसि) दुष्ट राक्षसादिकों को यद्वा द्वेषों श्रौर शत्रुता 
को समाज से (योतवे) पृथक्‌ करना (विदुः) जानते हैं। तथा (उरुचक्रयः) महान्‌ 
काय्यं करने वाले (अनेहसा) ग्रहन्ता=रक्षक वे ग्राचाय्यं (ग्रंहोः चित्‌) महापाप से 
भी हम लोगों को दूर करना जानते हैं। इस कारण उनको आज्ञा में सब जन रहा 
करें--यह उपदेश है॥५॥ 
भावार्थः आचार्य्य या विद्वद्वर्गं सदां जनता को नाना क्लेशों से 
बचाया करते हैं । अपने सुभाषण से लोगों को सन्मागं में लाके पापों से दूर 
 करतेहे। अतः देश में ऐसे आचाय्ये और विद्वान्‌ जैसे बढे, वेसे उपाय सब 
. को करना उचित है॥१। 
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बुद्धि की प्रशंसा दिखाते हैं ॥ 
अ्दितिनों दिवां पञुमदितिनेक्तमद्र॑याः । 
अदिति? पातवंइंसः सदाहंधा ।।६।। 
पदार्थे:--(अद्द याः) साहाय्यरहिता वह (श्रदितिः) विमलबुद्धि (ननः) हमारे 
(पशुम्‌) गवादि पशुओं और आत्मा की (दिवा) दिन में (पातु) रक्षा करे 
(नक्तम्‌) रात्रि में भी (श्रदितिः) वह अदिति पाले (सदाबृधा) सदा बढ़ाने वाली 
(झदितिः) विमलवुद्धि (अंहसः) पाप से हम को (पातु) वचावे ॥।६।। 
भावार्थः- सद्बुद्धि मनुष्य की सर्वदा रक्षा करती है, अतः हे मनुष्यो! 
उसका उपाजन सर्वोपाय से करो ।॥६।। 
पुनः उसको प्रशंसा करते हैं ॥ 


उत स्या नो दिवां मतिरदितिरूत्या गमत्‌ । 


सा शन्तांति मयस्करदप सिष ॥७॥ 

पदाथः (उत) और (मतिः) वुद्धिलूपा (सा) वह (ग्रदितिः) अदितिदेवी 
(दिवा) दिन में (ऊत्या) रक्षा के साथ (नः) हमारे निकट (झा गमत्‌) झावे (सा) 
वह अदिति (शन्ताति) शान्ति करे (मयः) सुख (करत्‌) करे तथा (खिघः) वाघक 
दुष्टों और विघ्नों को (अप) दूर करे ॥७॥ 

भावार्थः - बुद्धि को सदा श्रज्ञान के विनाश करने में लगाये, तब ही 
जगत्‌ में सुख हो सकता है ।।७॥। 

राजा मादि प्रजाशों को सदा बचाव ॥ 
इत त्या देव्यां भिषजा रां नः करतो अर्विनां । 


युयुयातांमितो रपो अप सिषं? ।।८॥। 

पदा्थः--(उत) भौर (स्या) वे (देव्या) दिव्यगुणसम्पन्न भौर देवोपकारी 
(भिषजा) वैद्य (अश्विना) ग्रश्वयुक्त राजा भ्रध्यापक आदि (नः) हमारे (शम्‌) रोगों 
का शमन करें। और (इतः) हम लोगों से (रपः) पाप दुष्टाचार आदिको को (युयु- 
याताम्‌) दूर करें । तथा(स्रिधः) बाधक विष्नों और शत्रुओं को (झप) दूर करें ॥5॥ 

भावार्थ:--वैद्य, राजा, अमात्य और विद्वान्‌ आदिकों को उचित है कि 
मनुष्य-समाज से रोग, अज्ञान, पाप और शत्रुता आदिको को दूर किया 
करे । तब ही संसार सुखी रह सकता है ॥5॥ 
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इससे आशीर्वाद माँगते हैं ॥ 
शमग्निरग्निभिः करच्छं नख्तपतु सय; । 
शां बातों वात्वरपा अप खिषः ॥९।। 
पदार्थ (अग्नि;) यह भौतिक अग्नि (ग्निभिः) अग्निहोत्रादि कर्मा से 
या विद्युदादिकों की सहायता से (शम्‌) हमारे रोगों का शमन करे, या' हमको 
सुख करे (सुय्यं:) तथा सूय्यं भी (शम्‌) कल्याण या रोगशमन जैसे हो वेसी 
(तपत्‌) गरमी देवे तथा (वातः) वायु भी (अरपाः) पापरहित अर्थात्‌ शीतल मन्द 
सुगन्ध (बातु) बहे । और (स्रिधः) वाधक रोगादिक विघ्न और शत्रु (श्प) विनष्ट 
होवें ॥६॥। 
भावार्थ:--यह स्वाभाविक प्रार्थना है। राजा और ग्रमात्यादिक नाना 
उपायों से प्रजासम्बन्धी विघ्नों को दूर किया करें ॥ ९।। 


पुनः प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 
अपार्मीवामप सिधमप सेवत दुभेतिम्‌ । 
आदिंत्यासो युयोतना नो अहसः ।।१०॥। 
) पदार्थ:- (आदित्यासः) हे बुद्धिपुत्र आचार्यो ! तथा विद्वानो ! श्राप 
८  (अमीवाम्‌) रोग को (श्प सेघत) मनुष्यसमाज से दूर कीजिये (लिधस्‌) वाधक विघ्न 
और शत्रु को (अ्रप) दूर कीजिये (दुमेतिम्‌) दुबु द्धिको (झ्रप) दूर कीजिये । तथा (नः) 
हम साधारण जनों को (अंहसः) पाप क्लेश रौर दुव्यंसन आदि से (युयोतन) एथक्‌ 
करें ॥१०॥। 
भावार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम सद्बुद्धि का उपार्जन करो, जिससे तुम 
सब प्रकार सुखी होगे ॥१०॥ 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
युयोता शरुपस्पदाँ आदित्यास उता तिस्‌ । 
ऋ उरट्रेषेः कुणुत विइववेद सः ।। १ १।। 
| पदार्थ:--(झादित्यासः) हे ग्राचार्य्यो ! श्राप (श्रस्मद्‌ झा) हम लोगों के 
समीप से (शरम्‌) दिसक को (युयोत) एथक्‌ कीजिपे (उत) और (अमतिम्‌) मूर्खता 
|. या दुबुंद्धि या दुमिक्ष आदि को भी दूर कीजिये (बिइववेदसः) हे सर्वज्ञ ग्रादित्यो * 
| (होषः) ढेष करने वालों को मी (ऋषग्‌ कृणुत) इक्‌ कीजिये ॥११॥ 
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भावार्थ:--आचार्य्य और ज्ञानी पुरुषों को उचित है कि वे जहां रहें 
वहां अ्ज्ञान का नाश और सुख की वृद्धि किया करें ॥११॥ 


पुनः वही विषय कहा जाता हे ॥ 
तत्छु न; श्वम यञ्छतादित्या यन्मुमोंचति । 
एनस्वन्तं चिदेनसः सुदानवः ।।१२। 


पदार्थः--(सुदानवः) हे सुन्दर दान देने वाले (ग्रादित्याः) श्राचारर्यो (नः) 
हमको (तत्‌ शमं) उस कल्याण को (सु) अच्छे प्रकार (यच्छत) दीजिये (यत्‌) जो 
कल्याण (एनस्वन्तम्‌ चित्‌) पापयुक्त भी हम लोगों के पुत्रादिक को (एनसः) पाप से 
(मुमोचति) छुड़ा सके | वह ज्ञानरूप कल्याण है। वही आदमी को पाप से बचा 
सकता है ॥१२॥। 

भावार्थः--ईञ्वर से ज्ञानरूप कल्याण की याचना करनी चाहिये, 
वही मनुष्य को पाप से बचा सकता है॥१२।॥। 


पुनः वही विषय कहा जाता है ॥ 
यो नः कशरिद्रिरिक्षति रक्षस्त्वेन मत्यै? । 
स्वैः ष एवे रिरिषीष्ट युजेनं) ।।१३॥। 
पदाथः--(यः) जो (कः चित्‌) कोई (मत्यः) मनुष्य (रक्षस्त्बेन) राक्षसी 
वृत्ति धारण कर (नः) हमारी (रिरिक्षति) हिसा करना चाहता है । (सः जनतः) वह 
आदमी (स्वैः एवैः) निज कमो से ही (युः) दुःख पाता हुआ (रिरिषीष्ट) विनष्ट हो 
जाय ॥ १३॥ 


भावार्थ:--अपने अपराधी से बदला लेने की न चेष्टा कर ईश्वर की. 


इच्छा पर उसे छोड़ देवे । वह शत्रु भ्रवदय अपने कमो से सन्तप्त होता रहेगा 
या दुष्टता से निवृत्त होगा ॥१३॥ 


दुष्ट दण्डनीय है यह दिखाते हैं ॥ 
समित्तमघमश्चवद्‌ दु।रांसं र्ये रिपुस्‌ । 
यो अंखत्रा ढुहेणाबाँ उप॑ द्युः ।१४।। 
पदार्थ :--(अ्रघम्‌ इत्‌) पाप ही (तम्‌ मत्यम्‌) उस मनुष्य को (सम्‌ अश्नवत्‌) 


अच्छे प्रकार व्याप्त हो अर्थात्‌ विनष्ट कर देवे जो मनुष्य (दुःशंसम्‌) दुष्कीति है 


जिसने विविध कुकर्म करके संसार में अपयश खरीदा है और जो (रिपुम्‌) मनुष्यमात्र 
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का शत्रु है । ऐसे मनुष्य को पाप ही खा जाये । पुनः (बः) जो (अ्रस्मन्न) निरपराधी 
हम लोगों के विषय में (दुहंणावान्‌) दुष्टापकारी है उसको भी पाप हनन करे (द्युः) 
दो प्रकारों से जो युक्त है अर्थात्‌ जो परोक्ष में काय्यंहन्ता और प्रत्यक्ष में प्रियवादी 
है, उन सब को पाप खा जाये ।। १४॥ 

भावार्थ: - अपनी ओर से किसी का अ्रपराध न हो ऐसी ही सदा 
चेष्टा करनी चाहिये । जो जन निरपराध को सताते हैं, उन्हें सांसारिक 
नियम ही दण्ड देकर नष्ट कर देता है ॥१४।॥। 


विद्वानों का स्वभाव दिखलाते हैं।। 
पाकत्रा स्थ॑न देवा हृत्सु जांनीथ मत्यँस्‌ । 
उप॑ द्यु चाद्रयु च वसवः ।। १५ 
पदार्थः--(देवाः) हे विद्यादि दिव्यगुणभूषित (बसबः) संत्र निवासकर्ता ! 
सब के निवास देने वाले विद्वान्‌ जनो ! जिस कारण आप (पाकत्रा स्थन) परिपक्व 
बुद्धि हैं अर्थात्‌ आप की बुद्धि सवं काय्यं में परिपक्व है, अतः (हृत्सु) अपने हुदयों में 
(इयुम्‌) जो द्विप्रकार युक्त अर्थात्‌ कपटी है आर जो (अ्द्वयुम्‌) कपटरहित निशछल 
सत्यस्वभाव (मत्येम्‌) मनुष्य है; उन दोनों प्रकारों के मनुष्यों को श्राप (जानोथ) 
जानें ॥ १५॥। 
भापार्थः- वे ही विद्वान्‌ हैं जो मनुष्यों की चेष्टा से उनकी हृदयस्थ 
बातें जान लेवें । कपटी और ग्रकपटी जनों की मुखच्छवि भिन्न-भिन्न होती 
है । अतः तत्त्ववित्‌ पुरुष उनको शीक्र जान लेते हैं ॥ ११।। 


कल्याण के लिये प्रार्थना करते हैं ॥ 
आ शमे पर्वतानामोतापां हणी महे । 


द्यावाक्षामारे अस्मदरप॑स्कृतस्‌ ॥ १६।। 

पदार्थ:--हे आचार्यादि विद्वान्‌ जनो ! हम प्रजागण (पर्वतानाम्‌) पवंतों 
का (शर्म) सुख (झ्या बुणीमहे) मांगते हैं (उत) और (भ्रपाम्‌) नदियों का सुख 
(झा बुणीमहे) मांगते हैं; अर्थात्‌ झाप ऐसा उद्योग करें कि जैसे पवत और नदी 
परमोपकारी हैं । सदा नाना वस्तुओं से सुभुषित रहते हैं, उनसे सहस्नों जीवों का 
निर्वाह होता है । पर्वत उच्च दृढ आर नदी शीतल होती है। हम मनुष्य मी वैसे 
` होवें। यद्वा जैसे पवंत ग्रौर नदी को सब कोई चाहते हैं तद्वत्‌ हम भी संप्रिय होवे । 
| दबा पर्वत भौर नदी के समीप हमारा वास होवे । (द्यावाक्षामा) चुलोक के सदश 
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दीप्तिमती, प्रथिवी के सहश क्षमाशीला बुद्धिमाता और माता ये दोनों यहां द्यावा- 
क्षामा कहलाती हैं । हे बुद्धि तथा माता आप दोनों (रपः) पाप को (अस्मद्‌ प्लारे) 
हम लोगों से बहुत दूर देश में (कृतम्‌) ले जावं ॥१६॥ 
भावार्थः जो कोई पृथिवी ग्रौर दा लोक के तत्त्वों को स्वेदा विचा- 
रते हैं वे पाप में प्रवृत्त नहीं होते, क्योंकि पाप में क्षुद्र जन प्रवृत्त होते हैं, 
महान्‌ जन नहीं । तत्त्ववित्‌ जनों का हृदय महाविशाल हो जाता है॥ १६॥ : 
पुनः वही विषय झा रहा है॥ 
ते नां भद्रेण शर्मणा युष्माकं नावा वसव! । 
अति विश्वांनि दुरिता पिंपतेन ।।१७॥ 


पदार्थः--(वसवः) हे धनस्वरूप ! यद्वा हे वासयिता विद्वानों ! (ते) वे 
सुप्रसिद्ध आप (भद्र ण)कल्याण और (शमंणा) सुख के साथ (नः) हम को (विइवानि) 
सम्पूणं (दुरिता) पापों से (युष्माकम्‌) अपनी (नावा) नौका के द्वारा (शति पिपतंन) 
दूर पार उतार देवें ।। १७।। 

भावार्थ:--विद्वानों के संग से कुकर्म में प्रवृत्ति नहीं होती है । अत 
वे आदर से सेवनीय हैं ॥ १७: 


संगति का फलादि दिखलाते हैं ॥ 
तुचे तनाय तत्पु नो द्राघीय आयुजीवसे । 
आदित्यासः सुमहसः कुणोतन १८।। 


पदार्थः-- (सुमहसः) हे सुतेजा (ग्रादित्यासः) आचार्यो ! आप (तुचे) पुत्र 
की और (तनयाय) उसके पुत्र की अर्थात्‌ मेरे पौत्र की (द्राघीयः) ग्रतिदीं 
(तत्‌) उस (श्रायः) प्रायु को (जोवसे) जीवन के लिये (सुक्कणोतन) अच्छे प्रकार 
करें ।। १८।। 

भावार्थः-ग्राचार्य्यादिकों की शिक्षा पर चलने से मनुष्य की आयु 
बढ़ती है । अत: बालकों को उनके निकट सदा भेजना उचित है॥ १८।। 


पुनः वही विषय झा रहा है॥ 
यज्ञो हीळो बो अन्तर आदित्या अस्ति मुळतं । 
युष्मे इद्वो अपि ष्मसि सन्त्ये । १९॥ 


३४८ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० १५॥ 


| पदार्थः- हे (झ्ादित्याः) आचारो ! हम लोगों ने (यज्ञः) जो शुमकमे 
(हीलः) किया है वह (बः) आपके (भ्रन्तरः) समीप में (अस्ति) वर्तमान होवे अर्थात्‌ 
हमारे कर्मों को आप जानें, तः (मळत) हमको सुखी कीजिये । (युष्मे उत्‌) आपके 
ही आघीन हम (स्मसि) हैं (पि) और हम सब (बः) आपके (सातये) सजातित्व 
में वत मान हें।॥ १६॥। 
भावार्थः--शिष्यों को उचित है कि अपने शुभाशुभकर्म ्राचाय्योँ के 
` निकट निवेदित करें । उनकी ही श्राज्ञा में और प्रेम की छाया में निवास 
करें ॥ १९ 
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पुनः प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
बृहद्वरूयं मरतां देवं जातारमविशवना । 
' मित्रमीमहे वरुण स्वस्तये ।।२०॥ ॒ 

पदार्थ: हम (स्वस्तये) कल्याणार्थं ौर सुखपूवंक निवास के लिये 
(मरुताम्‌) प्राणों भ्रौर वाह्य वायुओं के (त्रातारम्‌ देवम) रक्षक देव से (अह्विना) 
राजा और अमात्यादिकों से (मित्रम्‌) ब्राह्मण प्रतिनिधि से और (वरुणम्‌) राजप्रति- 
निधि से (बृहत्‌) बहुत बड़ा (वरूथम्‌) ज्ञानमवन (ईमहे) मांगते हैं ।।२०॥। 

भावार्थः-सर्वदा ईश्वर से ज्ञान की याचना करनी चाहिये ।।२०।। 
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गृह के लिये प्रार्थना दिखाते हैं ॥ 
अनेहो मिंत्रायमन्दवईरुण शंस्यम्‌ । 
जिवरूय॑ मर्तो यन्त नश्छदिं। ।।२१॥ 
पदार्थ:--(मित्र) हे ब्राह्मण ! (बरुण) हे क्षत्रिय ! (यमन्‌) हे वंद्य श्रेष्ठ ! 
(मरुतः) हे इतर जनो ! (नः) हम को (अनेहः) अहिसित (नुवत्‌) मनुष्ययुक्त 
(शंस्यम्‌) प्रशंसनीय (त्रिवरूधम्‌) त्रितापनिवारक यद्वा त्रिलोकस्थ पुरुषों से वरणीय 


(छदिः) ज्ञानमवन (यन्त) दीजिये ॥२१॥ 
भावार्थः-निवास के लिए अच्छा निरुपद्रव भवन बनाना 


चाहिये ॥।२१॥। 
आयु बढ़ानी चाहिये ऐसा दिखाते हैं ॥ 


। मे चिद्धि सृत्युबन्धव आदित्या मनंवः स्मसिं । 
'. पसु न आयुर्जीवसे तिरेतन ॥२२॥ 
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पदार्थ :--(आ्रादित्या:) है बुद्धिपुत्र ग्राचार्य्यो ! (हि) जिस कारण (ये चित्‌) 
जो हम (मनवः) मनुष्य (स्मसि) विद्यमान हैं वे हम सब (मृत्युबन्धवः) मृत्यु के 
बन्धु हैं अर्थात्‌ हम सव अवश्य मरनेवाले हैं। इस कारण (नः) हम लोगों के 
(जीवसे) जीवन के लिये (श्रायुः) आयु को (सु) अच्छे प्रकार (प्र तिरेतन) वढ़ा 
देवं ॥२२॥ | 


भावार्थः विद्वानों के संग से आयु की वृद्धि होती है ॥२२॥। 


ग्रषटम मण्डल में यह श्रठारहवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ सप्तत्रिशद्चस्पैकोर्नावशतितमस्य सूक्तस्य सोभरिः काण्व ऋषि: ॥ देवताः- 
१-३३ श्रग्नि: । ३४, ३५ अदित्याः । ३६, ३७ त्रसदस्थोर्दानस्तुतिः ॥ छन्द:-१, 
३, १५, २१, २३, २८, ३२ निचुदुष्णिक्‌ । २७ भुरियार्ची विराडुष्णिक्‌ । ५, १६, 
३० उष्णिक्‌ ककुप्‌ । १३ पुर उष्णिक्‌ । ७, ६, २४ पाद निच॒दुष्णिक्‌ । ११, १७, 
३६, विराडष्णिक्‌ । २५ श्रार्चास्व॒राडुष्णिक्‌ ॥ २, २२, २६, ३७ विराटपंक्तिः । 
४, ६, १२, १६, २०, ३१ निचत्‌ पङ्क्ति । ८ आर्चीभुरिक्‌ पङ्क्ति: । १० सतः 
पङ््तिः। १४ पङ्क्ति: । १८, ३३ पादनिचुत्‌ पड्वितः । २४, २६ श्रार्चोस्व॒राट्‌ 
पङ्क्तिः । ३५ स्वराडबरहती ॥ स्व॒रः--१, ३, ५, ७; €, ११, १३, १५, १७, १६, 
२१, २३, २५, २७, २८, ३०, ३२, २४, २५ ऋषभः । २, ४, ६, 5, १०, १२, 
१४, १६, १८, २०, २२, २४, २६, २९, ३१, ३२, २७ पञ्चमः । २५ सध्यसः ॥ 


स्तुति का विधान करते हैं ॥ 
ते गूषेया स्वर्णरं देवासों देवम॑रति दधन्विरे । 
ढेवत्रा इव्यमो हिरे ।। १॥ 
पदार्थ: -हे मनुष्य ! (तम्‌) उस परमदेव की (गुर्घय) स्तुति कर जिसको 

(देवासः) मेवाविजन और सूर्य्यादि(दधन्विरे) प्रकाशित कर रहे हैं ओर जिस (ह्यम्‌) 
प्रणम्य देव को (देवत्रा) सवं देवों अर्थात्‌ पदार्थों में (झा ऊहिरे) व्याप्त जानते हैं । 
वह कैसा है (स्वर्णरम्‌) सुख का झर सूर्य्यादि देवों का नेता (देवम्‌) और देव है, 
पुनः वह (श्ररतिम्‌) विरक्त है, किन्ही में आसक्त नहीं ॥१॥ 


भावार्थ:--ये सूर्यादि पदार्थं अपने अस्तित्व से अपने जनक ईश्वर को . 


दिखला रहे हैं ॥ १॥॥ 
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ईश का वर्णन करते हैं ॥ 
| विभूतराति विर चित्रषांचिषमग्निमींळिष्व यन्तुरम्‌ । 
अस्य सेष॑स्य सोम्यस्यं सोभरे मेमध्वराय पूव्यंस्‌ ।।२॥ 
पदार्थः- (विप्र) हे मेधाविन्‌ ! (सोभरे) हे अच्छे प्रकार भरणकर्ता विद्वन्‌ 
। आप (अध्वराय) यज्ञ के लिये (प्ग्निम्‌ ईम्‌) परमात्मा की ही (प्र ईळिष्ब) स्तुति 
करें जो वह (विभूतरातिम्‌) इस संसार में नाना प्रकार से दे रहा है (चित्रशो- 
चिषम्‌) जिसका तेज आइचय्यंजनक है । जो (ग्रस्य) इस दृश्यमान (सोम्यस्य) सुन्दर 
विविध पदार्थंयुक्त (मेघस्य) संसाररूप महा संगम का (यन्तुरम्‌) नियामक =शासक 
है और (पुब्यंम्‌) सनातन है ॥२॥ 
भावार्थः- यज्ञ में केवल परमदेव ही पूज्य, स्तुत्य श्रौर प्रार्थेनीय है, 

क्योंकि वही चेतन देव है। उसी की यह संपूर्ण सृष्टि है ॥२॥। 


ईश की स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
यजिष्ठं त्वा वहमहे देवं देवत्रा होतांरममस्थेस्‌ । 


अस्य यञ्चस्यं सुऽकतुंस्‌ ॥३॥ 

पदार्थ:--हे परमदेव ! (त्वा) तुझे ही हम सब (ववृमहे) स्वीकार करते हैं। 
तुझको ही परमपूज्य समभते हैं जो तू (यजिष्ठम्‌) परमयजनीय=पूजनीय है ।(देवम्‌) 
तू ही सवंगुणसम्पन्न है (देवत्रा) सूर्य्य, अग्नि, वायु आदि देवों में तू ही (ग्रमत्यम्‌) 
मरणधर्म्मा है अर्थात्‌ सूर्य्यादि सब देव मनुष्यवत्‌ मरने वाले हें । एक तू ही शाश्वत 
झनादि ग्रमत्यं है और तू (होतारं) जीवनदाता है। तु ही (श्रस्यJ) इस हृदयमान 
(यज्ञस्य) संसारखूप यज्ञ का (सुक्रतुम्‌ ) सुकर्ता है । ऐसे तुझ को ही हम मनुष्य पूर्ज 
ऐसी बुद्धि दे ॥ ३॥ 

भावार्थ:- हम मनुष्य केवल ईदवर की ही उपासना-पूजा करे, 
क्योंकि वही एक पूजनीय है ॥३॥। 


उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥ 
` ऊर्जो नपांतं सुमगँ सुदीदिंतिमगिनं श्रेष्ठशोचिषस्‌ । 
स नों मित्रस्य वरुणस्य सो अफामा सुरन यक्षते दिवि ॥४।। 


| पदार्थ:--हम उपासकगण (ऊः) विज्ञात बलयुक्त पुरुष को (नपातम्‌) 
| नु गिराने वाले, किन्तु पालन करने वाले (सुभगम्‌) शोमनेर्वय्येयुक्त (सुदीदितिम्‌) 
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सवंत्र सुप्रकाशक (श्रेष्ठशोचिषम्‌) सर्वोत्तम तेजस्वी (श्रर्नम्‌) परमात्मा की स्तुति 
करते हैं (सः) वह (सित्रस्य) दिन का (वरुणस्य) और रात्रिका (सुम्नम्‌) सुख (नः) 
हमको (दिवि) व्यवहार के लिये (यक्षते) देता है और (श्रपाम्‌) जल का भी सुख 
वही (श्रा यक्षते) देता है ॥४॥। 

भावार्थ:-- जेसे हम विद्वान्‌ उस परमात्मा की उपासना करते हैं, हे 
मनुष्यो ! आप भी वेसे ही उसी को पूजो ॥४॥ 


अग्निहोत्र-विधान करते हैं ॥ 
य; समिधा य आहूती यो वेदेन ददाश मताँ अग्नयें । 
यो नमंसा स्वध्वरः ॥५॥ 


पदार्थः- परमात्मा के उद्देश्य से अग्निहोत्रादि कमं कत्तँव्य हैं, यह उपदेश 
इस ऋचा से देते हैं । जसे (यः मतेः) जो मरणाधर्मी मनुष्य (अग्नये) इस भौतिक 
अग्नि को (समिधा) चन्दन, पलाशादि समिघा से (ददाश) सेवता है (यः) जो 
(आहुती) घृतादिकों की ग्राहुतियों से सेवता है (यः) जो (वेदेन) वेदाध्ययन से 
सेवता है और जो (स्वध्वरः) शुमकर्मकारी होता हुआ (नमसा) विविध अन्नों= 
सामग्रियों से सेवता है (तस्य इत अर्वन्तः) उसके घोड़े आदि होते हैं यह अगले मन्त्र 
से सम्बन्ध रखता है ॥५॥ 

भावार्थ:--इस ऋचा से तीन कतव्य दिखलाते हैं १--प्रग्निहोत्र, 
२--वेदाध्ययन और ३- दान, ये अवश्य ग्रौर नित्य कत्तंव्य है ॥५॥ 


इस ऋचा से प्रग्निहोत्रादि कर्मों का फल कहते हें॥ 
तस्येदवँन्तो रंहयन्त आश्वस्तस्य द्युम्नितम यशः । 
न तमंहो देवतं कुतंश्चन न म््यकृतं नशत्‌ ॥६॥ 
पदार्थ;- (तस्य) उस अग्निहोत्रादि कर्मकर्त्ता पुरुष के (श्राशवः) शीघ्रगामी 
(ब्रबेन्तः) घोड़े (रंहयन्ते) संग्राम में वेग करते हैं और (तस्य) उसी की (द्युस्तितसम्‌) 
झतिदाय प्रकाशवान्‌ (यशः) कीति होती है। (तम्‌) उसको (कुतश्चन) किसी भी 
कारण से (देवकृतम्‌) देवों से प्ररित=इन्द्रिय कृत (ग्रहः) पाप (न नशत्‌) नहीं प्राप्त 
होता है और (न मत्येकृतम्‌) मनुष्यङ्कत पाप भी उसको प्राप्त नहीं होता ॥६॥ 
भावार्थः-जो शुभकम में सदा आसकत हैं वे कदापि अशुभ कम में 
प्रवृत्त नहीं होते ग्रतः वे न इर्द्रियाधीन होते और न वे दुजनों के जाल 
में हो फसते हैं ॥६॥ 
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अग्निहोत्र को दिखलाते हैं ॥ 
स्वग्नयो वो अग्निभिः स्यामं नो सहस ऊजो पते । 


सुवीरस्त्वमस्मयुः ।।७॥। 
पदार्थः (सहसः) हे जगत्‌ के (सुनो) उत्पादक (ऊर्जाम्‌) हे बलवान्‌ सूर्य्या- 
दिकों का या बलों के (पते) स्वामिन्‌ ! (बः) आपके (अग्निभिः) अग्निहोत्रादि कर्मो से 
(स्वस्नयः) अच्छे अरिनिहोत्रादि शुभकर्म करनेवाले हम सब (स्याम) होव । हे भगवन्‌! 
वास्तव में (त्वम्‌) आप ही (सुवीरः) महावीर हैं, प (श्रस्मयुः) हम लोगों की 
कामना करें, हमारी ओर देखें ।।७॥ 
भावार्थ:--अग्निहोत्रादि कमे मनुष्य को पवित्र करने वाले हैं, अत: 
उनका सेवन नित्य कतव्य है ॥७॥। 


झग्नि नाम से परमात्मा की स्तुति कहते हैं ॥ 

प्रशंसंमानो अतिंथिने मित्रियोऽगनी रयो न वेद्य! । 

तवे समांसो अपि सन्ति साबवस्त्वं राजां रयीणास्र ।।८।। 

पदार्थ:--है मनुष्यो ! (प्रदांसमानः) प्रशस्त (अतिथि: न) अतिथि जेसे (श्रर्निः) 
वह परमात्मा( मित्रियः) मित्रों का हितकारी होता है। वह (रथः न) देवरथ 
सुर्य्यादि के समान (वेद्यः) ज्ञातव्य है । है भगवन्‌ ! (भ्रपि) और (त्वे) {तुभः में 
(समासः) निवास करने वाले (साधवः सम्ति) साधु = परहितसाधक होते हैं (त्वम्‌) 
तू (रयीणाम्‌) धनों का (राजा) राजा है ॥५॥ 

भावार्थः--हे मनुष्यो ! उस सर्वान्तर्यामी परमात्मा को ही अपना 
मित्र बनाओ । जो शुभाचरण में रत रहते हैं जो उसकी आज्ञा को पालते 
हैं वे उसके कपापात्र होते हैं।८।। 


आशीर्वाद माँगते हें ॥ 
सो अद्धा दाइवंध्वरोऽग्ने मत; छुमग स मरशस्य। | 
स घीमिर॑स्तु सनिता ॥९।। 
पदाय; हे (गने) परमदेव ! जिसने (दाइवध्त्र:) अच्छे यज्ञ किये हैं (सः) 


बह (प्रद्धा) सत्य फलवान्‌ होवे। (सुभग) परमसुन्दर हे परमैइवय्यै ! (सः) वह 
(प्र्ंस्य;) प्रशंसनीय होवे (सः) वह (धीभिः) विविध विज्ञानों से वा शुभकर्मो से युक्त 


+ 


(प्रश्तु) होवे । वह (सनिता) अन्नों का दाता होवे ॥९॥ 
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भावार्थः--भगवान्‌ की आज्ञा में जो रहता है वह निश्‍चय जगत्‌ में 
प्रशंसनीय होता है ग्रौर उसकी कपा से वह बुद्धिमान्‌, धनवान्‌ और उदार 


होता है ॥९॥ 


उसकी प्रशंसा दिखलाते हैं ॥ 

यस्य त्वमुष्वो अध्वराय तिष्ठसि क्षयद्वीर! स साधते। 

सो अरवेद्धि! सनिता स विपन्युभिः स शुंरे? सनिता कृतस्‌॥ १०॥ 

पदार्थ:--हे देव ! (यस्य) जिस यजमान के (श्रध्वराय) यज्ञ के लिए (त्वम्‌) 
तू स्वयं (ऊध्वंः तिष्ठति) उद्योगी होता है (सः) वह (क्षयद्वीरः) चिरजीवी वीर 
पुत्रादिकों से युक्त होकर (साधते) संसार के सब कतव्य सिद्ध करता है (सः) वह 
(अ्रवेद्धिः) घोड़ों से (सनिता) युक्त होता है (सः) वह (विपन्युभिः) विद्वानों से 
युक्त होता है (सः) वह (शूरः) शूरों से (सनिता) युक्त होता है। इन अश्वादिकों 
से युक्त होकर (कूतम्‌) संसार के सब कमं को सिद्ध करता है ॥ १०॥। | 

भावार्थ:--उसकी कपा से मनुष्य सर्वे प्रकार के सुखो से युक्त होता 
है । प्रतिदिन उसकी वृद्धि और उसका अभ्युदय होता है। वह जगत्‌ में 
माननीय और गणनीय होता है ॥१०॥। 


परमात्मा की स्तुति कहते हैं ॥ 


यस्याग्निवेपुंगेहे स्तोमं चनो दीत विश्वाय? । 
इच्या वा वेविषद्विषः ।। १ १।। 


पदार्थः- (यस्य) जिस यजमान के (गहे) गृह में (विश्ववार्यः) सबसे स्वीकार 
करने योग्य (अग्निः) सवंव्यापी ईश (बपुः) नानारूप वाले (स्तोमम्‌) स्तोत्र को तथा 
(चनः) विविध प्रकार के झन्नों को (दधीत) पुष्ट करता है (वा) और जो यजमान 
(हव्या) सोज्य पदार्थं (विषः) विद्वानों को (वेविषद्‌) खिलाता है, वह सब कायं 
सिद्ध करता है । यह पुवं से सम्बन्ध रखता है॥११॥ 

भावार्थः धन्य वे मनुष्य हैं जिनके गृह अग्तिहोत्रादि कर्मों और 
उपासनाग्रों से भूषित हँ ॥ ११॥। 

इससे प्रार्थना दिखाते हैं ॥ 
विप्रस्य वा स्तुवतः सहसो यहो मक्षत॑मस्य रातिषु । 
अवोदेवसुपरिमत्ये कृषि वसां विविदुषो वच॑ः ॥१२॥ 
















३५४ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० १६॥ 


पदार्थ:--(वा) और (सहसः यहो) हे जगत्‌ के उत्पादक ! हे (बसो) वासप्रद 
ईश (विप्रस्य) ज्ञानविज्ञानों से संसार को भरने वाले (स्तुवतः) आपके गुणों का गान 
करने वाले (रातिषु) और दान देने में (मक्षूतमस्य) अतिशी घ्रगामी ऐसे (निविदुषः) 
विशेषज्ञ पुरुष के (वचः) स्तोत्ररूप वचन को (झवोदेवम्‌) देवों के नीचे और (उर्पार- 
मत्यम्‌) मनुष्यों के ऊपर (कृधि) कोजिये ॥१२॥ 

भावार्थः जो विद्वान्‌ संसार के उपकार में सदा लगे रहते हैं उनकी 
वाणी को परमात्मा सब के ऊपर स्थापित करता है । अतः है मनुष्यों ! 
स्वार्थ को त्याग परमार्थं में लगो ॥ १२।। 

उपासक का कमं दिखलाते हैं ॥ 
यो अग्नि इव्पदांतिभिनेमांभिवां सुदक्षमाविवासति । 
गिरा वाजिरक्चोचिषस्‌ ।११।। 


पदार्थः- (यः) जो उपासक (सुदक्षम्‌) जगत्‌ को रचना में परमनिपुण या 
परमबलवान्‌ पुनः (अजिरशोचिषम्‌) महातेजस्वी (अरिनम्‌) परमात्मदेव के उद्देश्य से 
(हब्पदातिभिः) मोज्यान्न देने से (नमोभिः वा) अथवा नमस्कारों या सत्कारों से और 
(गिरा) वाणी से (आ्राविवासति) संसार की सेवा करता है वह सब सिद्ध करता 

६ ॥१३॥। 
आवार्थः- ईश्वर के उद्देश्य से ही सब शुभकर्म कतव्य हैं, जो लोग 
अभिमान से ईशवर को और सदाचार को भूल जाते हैं, वे क्लेश में पड़ते 

हैं ॥१३॥ 

उपासना का फल दिखलाते हैं ॥ 


समिधा यो निश्चिती दाशदर्दिति धामंमिरस्य मतथ । 
विरवेत्स धीभिः सुभगो जनाँ अति युम्नेरदूग ईव तारिषत्‌ १४॥ 


पदार्थः- (य; मत्यः) जो मनुष्य (निशिती) अत्यन्त तीव्र और (समिधा) 
प्रदीप्त मक्ति से और (झस्य) उसीके दिये हुए (धामभिः) घारण-पोषण करने वाले 
प्राणसहित सर्वेन्द्रियं से (श्रदितिम्‌) अखण्ड अविनश्वर परमात्मा की (दाशत्‌) सेवा 
करता है (सः) वह (धीभिः) बुद्धियों से भूषित होकर (सुभगः) देखने में सुन्दर 


hi £ - और सर्वेप्रिय होता है और उन ही बुद्धियों के द्वारा झौर (हय_स्नेः) योतमान यों 
| ईद से (बिइबा इत्‌) सब ही (जनान्‌) मनुष्यों को (अतितारिषत्‌) अतिशय पार कर जाता 
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ऋग्वेदः मं० ८ | सू० १९ ॥ ३५५ 





है अर्थात्‌ सव जनों से श्रतिशय बढ़ जाता है। यहाँ दृष्टान्त देते हें-(उद्गः इव) 
जैसे नौका की सहायता से मनुष्य नदियों के पार उतरता है ॥।१४।। 

भावार्थ:--प्रात्यहिक शुभकर्मों और ईश्वर की आज्ञा-पालन से मनुष्य 
की परमोन्नति होती है ॥।१४॥। 


अग्निवाच्य ईइवर की स्तुति दिखलाते हैं ॥। 
तदग्ने युम्नमा भर यंत्सासइस्सदने कंचिदनिर्णस्‌ । 
युं जनस्थ दूढ्यः ।। १। 
पदार्थः - (भ्रर्ने) हे सर्वगत ईश्वर ! (तद्‌ द्युम्नम्‌) उस प्रकाशमान ज्ञान 
को (भराभर) हमारे हृदय में लाइये (यत्‌) जो ज्ञान (सदने) हृदयरूप भवन में 
(कञ्चित्‌ भ्रत्रिणम्‌) स्थित और सन्तापप्रद निखिल अविवेक को (सासहत्‌) सहन करे 
अर्थात्‌ विनष्ट करे और जो (दूढ्यः) दुमंति (जनस्य) मनुष्य के (मन्युम्‌) क्रोध को 
दूर करे ॥१५॥ 
भावार्थ :--ईश्वर की प्रार्थना और विद्या द्वारा उस विवेक का उपा- 
जन करे जिससे महान्‌ रिपु हृदयस्थ विवेक विनष्ट हो और गृहसम्बन्धी 
निखिल कलह दूर हों ॥ १५ 


पुनः प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 

येन चष्टे वरुणो मित्रो अंयेमा येन नासत्या भगः । 

वयं तत्ते शवसा गातुवित्तमा इन्द्रत्वोता विधेमहि ।।१६।। 

पदार्थः--हे परमदेव ! (वरुणः) राजप्रतिनिधि (मित्रः) ब्राह्मण प्रतिनिधि 
(झर्यसा) वेश्य. प्रतिनिधि (नासत्या) असत्यरहित वंद्य प्रतिनिधि (भगः) और मज- 
नीय सवं प्रतिनिधि (येन) जिस ज्ञान से (चष्टे) सत्यासत्य और कत्तंव्या कर्तव्य 
देखते और उनका व्याख्यान करते हैं (तत्‌) उस (ते) तेरे दिये ज्ञान को (बयम्‌) हम 
भी (विधेमहि) कार्यों में लगा सक ऐसी शक्ति दे। जो हम लोग (शवसा) बलपूवंक 
(गातुवित्तमाः) अच्छे प्रकार स्तोत्रों के जानने वाले और (इन्द्रत्वोताः) तुझ से ही 
सुरक्षित हैं ॥१६॥ [ 

भावाथंः--ऐसी-ऐसी ऋचाओं द्वारा एक यह विषय विस्पष्टता से दिख- 
लाया जाता है कि प्रार्थयिता नर योग्य हैं या नहीं । प्रतः प्रथम स्वयं प्रार्थना 
के योग्य बनें तब उसके निकट याचना करें, तब ही उसकी पूर्ति हो सकती 
है ॥१६॥ 
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| उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ | 
। ते घेद्‌ स्वाध्योईये त्वा विर निदधिरे इचक्षसस्‌ । 


विभासो देव सुक्रतू ।। १७॥। 

पदार्थ:--(अग्ने) हे सवंगरत ! (विप्र) हे सर्वत्र परिपूर्ण ! (देव) परमदेव ' 
(ते) वे (घ इत्‌) ही उपासक निश्चय (स्वाध्यः) अच्छे प्रकार ध्यान करनेवाले हैं 
और (विप्रासः) वे ही बुद्धिमान्‌ हें । जो (नुचक्षसम्‌) मनुष्यों के सकल कमो को 
देखने वाले और उपदेष्टा और (सुक्रतुम्‌) जगत्‌ के कर्ता-धर्ता (त्वा) तुझको (नि- 
दधिरे) योगावस्थित हो हृदय में रखते हैं ॥ १७॥ 

भावार्थः परमात्मा को हृदय-प्रदेश में स्थापित करे । अग्निहोत्रादि 
शुभ कर्म सदा किया करे, इत्यादि वाक्यों का आशय यही है कि उसको 
आज्ञा का सदा पालन करे कभी अनवहित लुब्ध और वशीभूत होकर भी 
उसका निरादर न करे। उसकी उपासना तब ही समझी जा सकती है जब 
उपासक भी वैसा ही हो । शुद्धता, पवित्रता; भौर उदारत्वादि ईश्वरीय गुण 
अपने में धारण कर प्रतिदिन बढ़ाता जाय ॥ १७॥ 


पुनः वही विषय ग्रा रहा है ॥ 
त इद्रे सुभग त आहुति ते सोतु चक्रिरे दिवि । 


त इद्वाजेमिजिग्युमंइदधनं ये स्वे कार्म न्येरिरे ॥१८।। 

' पदार्थः- हे (सुभग) परमधुन्दर देव | - (त इत्‌) वे ही उपासक ( चेदिम्‌) 
पूजा के लिये वेदी (चक्रिरे) बनाते हैं (त इत्‌) वे ही (प्राहुतिम) उस वेदी में ग्राहुति 
देते हैं (ते) वे ही (दिवि) दिन-दित (सोतुम्‌) यज्ञ करने के लिये उद्यत रहते हैं 
(त्त इत्‌) वे ही (बाजेभिः) ज्ञानों से (महद्‌ घनम्‌) बहुत बड़ा धन (जिग्युः) जीतते 
हैं, हे परमात्मन्‌ (ये) जो सर्वेमाव से (त्वे) आप में ही (कामम्‌) सब कामनाओं 
को (न्येरिरे) समर्पित करते हैं ॥ १८॥ 

भावार्थ:- धन्य वे नर हैं जो सदा ईश्वर की आज्ञा पर चलते हुए 
जगत्‌ के काय्यं में लगे रहते हैं ॥ १८॥ 
इससे प्रार्थना करते हैं ॥ 
द्रो नां अग्निराहुतो भद्रा राति सुभग भद्रो अंध्वर। । 


मद्रा उत मशंस्तय ॥१९॥ 
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पदार्थः--(सुभग) हे परमसुन्दर देव ! हे सर्वश्वय्येयुक्त ! (ग्राहुतः) 
आहुतियों से तृप्त (अग्नि) अग्नि (नः) हम लोगों का (भद्रः) कल्याणप्रद हो 
(रातिः) हमारा दान (भद्रा) मङ्गलविघायक हो (अध्वरः भद्रः) योग मङ्गलप्रद हो 
(उत) और (प्रशस्तयः) प्रशंसाएं (भद्रा) कल्याणदायिनी हों, ऐसी कृपा कर ॥।१६॥। 

भावार्थः - हम मनुष्य जो कुछ कमं करें वह जगत्‌ के मङ्गल के लिये 
हो, भ्रनिष्ट कमें न कर कल्याणप्रद ही कार्य्यं सदा हम किया करें ॥॥ १६।। 


इससे प्रार्थना करते हैं ॥ 

मद्रं मन! कृणुष्व तनत्यं येनां समत्सु सासह। । 

अवं स्थिरा तुहि भूरि शेतां बनेमा ते अभिष्टिमिः।।२०॥ 

पदार्थः- हे सवगत देव ! (वुत्रतूय्ये) महासंग्राम में मी (मनः भद्रम्‌) हमारे 
मनको कल्याण युक्त (कृणुष्व) करो (येन) जिस मन से आप (समत्सु) जगत्‌ में 
(सासहः) सर्वेविघ्नों को शान्त करते हैं। हे ईश ! (शर्घताम्‌) महादुष्ट और जगत्‌ 
के कण्टक जनों के(स्थिरा) बहुत दृढ़ भी (भुरि) श्रौर बहुत भी नगर हों तो भी उन्हें 
(अब तनुहि) भूमि में मिला देवं जिससे हम उपासक (ते) आपके दिये हुए (ब्रभि- 
ष्टिभिः) अभिलषित मनोरथों से (वनेम) संयुक्त होवें ॥२०॥ 

भावार्थः--महा महासंग्राम में बुद्धिमान्‌ अपने मनको विकृत न करें 
आर न सत्य से ही कदापि दूर चले जायें ॥२०॥ | 


स्तुति का आरम्भ करते हैं ॥ 

ळे शिरा मतुंहितं यं देवा दूतमरतिं न्येरिरे । 

यजिष्ठं इव्यवाइ॑नस्‌ ॥२१॥ 

पदार्थः (गिरा) गुरुजनों की व्याख्यारूप वाणी से हम लोग (मनुहितम्‌) 
मनुष्य हितकारी उस अग्निदेव के (ईडे) गुणों का अध्ययन करें (यम्‌) जिस झरिन 
को (देवाः) विद्वान्‌ जन (तम्‌) देवदूत (रतिम्‌) घनस्वामी (यजिष्ठम्‌) परम- 
दाता और (हव्थवाहनम्‌) आहुत द्वव्यों को पहुँचाने वाला (न्येरिरे) मानते 
हैं ॥२१॥ 

भावाथंः--मनुष्य को उचित है कि अग्निहोत्रादि कर्म करे भलौर 
उससे क्या लाभ होता है उसका और झरिनिविद्या का वर्णन लोगों को 
सुनावे ॥२१॥। | 


३५८ ऋरवेद। मं० ८ । सू० १६ ॥ 





पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
तिग्मज॑म्भाय तरुणाय राजतै भया गायस्यग्नये । 
यः पिश्चते सूड॒तांभिः सुवीयपरिनिषृतेमिराहुतः ॥२२।। 
पदार्थ:--हे उपासक ! झाप जो (तिग्मजंभाय) जिसकी ज्वाला बहुत तीक्ष्ण 
है (तरुणाय) जो नित्य नूतन है ओर (राजते) जो शोभायमान हो रहा है ऐसे 
(अग्नये) अग्नि के लिये अर्थात्‌ अग्निहोत्रादि कर्म के लिये (प्रयः) विविध प्रकार के 
| अन्नो को (गायसि) बढ़ाते हैं, यह अच्छा है, क्योंकि (यः अग्नि)) जो अग्नि 
। (सूनुताभिः) प्रिय और सत्य वचनों से प्रसादित और (घृतेभिः) घृतादि द्रव्यों से 
। (झाहुतः) आहुत होने पर (सुवीय्यंम्‌) शोमन बल को (पिशते) देता है ॥२२॥ 
भावार्थ:--हम मनुष्य जो अन्न पशु हिरण्य भौर भूमि आदि बढ़ाकर 
। घन एकत्रित करें, वह केवल परोपकार के गौर यज्ञादि शुभकमे के लिये 
| ही करें। घन की क्या आवश्यकता है इसको अच्छे प्रकार विचार सन्माग में 
| इसका व्यय करे।॥२२।। 


i, 





पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 

यदीं घृतेमिराहुतों वाज्जीमग्निभरंत उच्चाव च । 

असुर इव निणिजंस्‌ ॥२२।। 

पदार्थ:--(घुतेभिः) घृत आदि द्रव्यों से (झाहुतः) तपित (ग्निः) अग्नि 
(यदि) जब (बाशीम्‌) शब्दकारिणी ज्वाला को (उच्चाव च) ऊचे-नीचे (भरते) 
करता है तब (असुरः इष) सूर्य्ये के समान (निणिजम) निजरूप को प्रकाशित 
करता है ॥२३॥ द 

भाबार्थः--जिस प्रकार सूर्य्यं उष्णता ग्रौर प्रकाश से जगदुपकार 
करता है तद्वत्‌ श्रग्नि भी इस पृथिवी पर कार्य्यं कर सकता है यदि उसके 


गुणानुसार उसे काय्यं में लगा सके ॥२३॥ 

गुणों की स्तुति दिखाते हैं ॥ 
यो इष्यान्यैर॑यता मर्खुहितो देव आसा छुंगन्बिनां । 
विवासते वाय्याँजि स्वध्वरो होतां देवो अमत्येः ।२४।। 


पदार्थः-(स्बध्वरः) जो मार्गो को अच्छे प्रकार दिखलाने वाला है क्योंकि 
महान्धकार में भी भ्रग्नि की सहायता से मनुष्य सब काम करता है । (होता) वायुः 


(३ 
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मेघ, पानी आदि देवों को बुलाने वाला है (देवः) प्रकाशमान और (श्रमत्यं:) 
ग्रमरणाघर्मी =सदास्थायी अग्नि है वह (सनुहितः) मनुष्यों से स्थापित और ग्राहुत 
होने से (हव्यानि) श्राहुत द्रब्यों को (ऐरयत) यथास्थान में पहुँचाया करता है और 
(वार्याणि) वरणीय जल अन्न आदि पदार्थों को (विवासते) देता है ॥२४।। 

भावार्थ:--होम से जलवर्षण होता है ऐसा बहुत आचाय्याँ को 
सम्मति है, ग्रतः हवनसामग्री तदनुकूल होनी चाहिये । तब ही वह लाभ हो 
सकता है ।।२४॥ 


इससे प्रार्थना दिखलाते हें ।! 
यदग्ने मत्येस्त्व स्यामहं मित्रमहो अमत्ये। । 
सस! सुनवाइत ॥२५।। 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सर्वगत ! (मित्रमहः) हे सब जीवों से पुज्यतेजस्क ! 
(सहसः सुनो) जगदुत्पादक (श्ाहुत) हे सर्वपूजित ईश ! (यद्‌) यदि (सत्यः) मरण- 
धर्मी (अहम्‌) मैं (त्वम्‌ स्याम्‌) तू होऊ अर्थात्‌ जसा तू है वसा ही यदि मैं भी हो 
जाऊं तो (भ्रमत्यंः) न मरने वाला देव मैं भी बनजाऊं ।।२५॥ 
भावार्थ :--ईहवर की उपासना से मनुष्यों में उसके गुण आते हैं अतः 
वह उपासक उपास्य के समान माना जाता है। और मनुष्य को इच्छा भी 
बलवती होती है ग्रतः तदनुसार यह प्रार्थना है ॥२५॥ 


पुनः वही विषय झा रहा है॥ 
न त्वां रासीयाभिशंस्तये बसो न पांपत्वायं सन्त्य । 


न में स्तोताम॑तीवा न दुहित! स्यादग्ने न पापयां ॥२९॥ 


पदार्थ:--(वसो) हे वासदाता परम उदार महादेव ! मैं (ग्रभिशास्तये) मिथ्या- 
पवाद और हिंसा के लिये (त्वा) तेरी (न रासीय) स्तुति न करू । तथा (सन्त्य) हे 
परमपूज्य ! (पापत्वाय) पापके लिये, (न) तेरी स्तुति मैं न करूं। (मे) मेरा (स्तोता) 
स्तुतिपाठक पुत्रादि (अमतीबा) दुष्ट बुद्धिवाला न हो (डुहितः न) और न किसी का 
शत्रु हो (झग्ने) हे संगत ईश ! और वह (पापया) पाप से युक्त (न स्थात्‌) न 
होवे ॥२६॥। | 

भावार्थः -मारण, मोहन, उच्चाटन, हिंसा आदि कृत्सित कमे के लिए | 
हम उपासक ईश्वर की उपासना न करें तथा हम कदापि किसी के झात्नु, 
पिशुत ग्रौर कलंकदाता न बन ॥२६॥ 
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पुनः वही विषय आरहा है ॥ 
पितुने पुत्र; सुमृतो दुरोण आ देवों एतु म जो हविः ॥२७॥ 
पदार्थः- (न) जैसे वृद्धावस्था में (पुत्रः) सुयोग्यपुत्र (पितुः) पिता का 
(सुभृतः) अच्छे प्रकार भरणपोषण करता है। तद्वत्‌ वह परमात्मा (दुरोण) हम 
लोगों के गृह में भरण-पोषण कर्ता बनकर (नः) हमारे (देवान्‌) क्रीडाशील पुत्रा- 
दिकों के (झा) लिए (हविः) हविष्यान्न की (प्र एत्‌) वृद्धि करे ॥२७।। 
भावार्थ:-हे मनुष्यो ! प्रथम तुम अपने अन्तःकरण को शुद्ध करो और 
जगत्‌ में हिसा परद्रोहादि दुष्टकमों से सवंथा निवृत्त हो जाञ्रो। तब वह 
परमेश्वर तुम्हारे हृदय और गृह में वास कर शुभ मागेकी ओर ले 
जायेंगे ।।२७॥। 
पुनः वही विषय श्रा रहा है॥ 
तवाहम॑ग्न ऊतिभिनेदिष्ठामिः सचेय जोषमा वसो . 
सदां देवस्य मत्यः ।।२८॥ 
पदार्थ:--हे सवंगत (बसो) हे घनस्वरूप हे परमोदार ईश ! (मत्यः) मरण- 
घर्मा (ग्रहम्‌) यैं उपासक (देवस्य तब) सवंपूज्य आप की (नेदिष्ठाभिः) समीपवर्ती 
(ऊतिभिः) रक्षाग्रों से (जोषम्‌) प्रीति को (झा सचेय) पाऊ, ऐसी कृपा कर ॥२८॥ 
आवार्थः- हे भगवन्‌ ! मुझ को निखिल दुर्व्यसन और दुष्टता से दूर 
करो जिम से मैं सबका प्रीतिपात्र बन्‌ । श्रज्ञान से दुर्व्यसन में ओर स्वार्थ से 
परद्रोह में लोग फंसते हैं, रत: सत्संग और विद्याभ्यास ग्रौर ईश्वरीय गुणों 
का अपने हृदय में आधान करें।२८॥। 
पुनः वही विषय झा रहा है॥ 
तव क्रत्वा सनेयं तव रातिभिरग्ने तब प्रश॑स्तिभिः । 
त्वामिदांहु प्रमंति वसो ममाग्ने इपँस्व दात॑वे ॥२९॥ 


पदार्थ :---(झगने) हे सवंगतदेव ईश ! मैं उपासक (तव) तेरी ही (क्रत्वा) 
सेवारूप कर्म से (सनेयम्‌) तुझे सेऊं (तब) तेरे (रातिभिः) दानों से तुझे ही सेऊ 
(तब) तेरी ही (प्रशस्तिभिः) प्रशं साग्रों से तुझे ही सेङ, क्योंकि (त्वाम्‌) तुको ही 
तत्त्ववित्‌ पुरुष (प्रमतिम्‌) परम ज्ञानी भौर रक्षक (आ्राहु) कहते हैं ग्रतः (वसो) 


| हे परमोदार घनस्वरूप (पर्ने) परमात्मन्‌ ! (मम) मु्े (दातवे) देने के लिए (हुषंस्व) 
| प्रसन्न हो ॥२६॥ 
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भावायें:--म नुष्य को उचित है कि वह सवंदशा में ईश्वर की आज्ञा 
पर चले, तब ही कल्याण का मुखावलोकन कर सकता है ॥२६९॥ 


पुनः वही विषय अरा रहा है ॥ 
प्र सो अंग्ने तवोतिभि) छुवीरांभिस्तरते वाज॑भर्मभिः । 
यस्य त्वं सख्यमावर; ॥१०॥ 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सवंगत देव ! (यस्य) जिस उपासक की (सख्यम्‌) 
मित्रता को (श्रावरः) आप स्वीकार करते हैं (सः) वह (तव) आपकी (ऊतिभिः) 
रक्षाओं से (प्रतिरते) जगत्‌ में वृद्धि पाता है । जिन रक्षाशों से (सुबीराभिः) कुल में 
वीर उत्पन्न हैं और (वाजभमेभिः) जिन से ज्ञान विज्ञान आदिकों का मरण 
होता है ॥३०॥। 
भावार्थ:--उस देव की जिस पर कृपा होती है वही धन-धान्य से 
सम्पन्न होकर इस लोक में प्रशंसनीय होता है ॥३०॥ 
पुनः वही विषय श्रा रहा है॥ 
तवं दरप्सो नीळवान्वाश ऋत्विय इन्धान! सिष्णवा ददे । 


सवं मंहीनासुषसामसि प्रियः भ्षपो वस्तुषु राजसि ।। ३ १॥ 
पदाथः--(सिष्णो) हे सुखर्वाषता ईश ! (तब) तेरा (द्रप्सः) द्रवणशील 
प्रवहणशील संसार (नीलवान्‌) श्याम ग्रर्थात्‌ सुखप्रद है। (बाशः) कमनीय=सुन्दर है 
(ऋत्वियः) प्रत्येक ऋतु में भ्रमिनव होता है (इन्धानः) दीप्तिमान्‌ है और (झाददे) 
ग्रहणयोग्य है (त्वम्‌) तू (महीनाम्‌) महान्‌ (उषसाम्‌) प्रातःकाल का (प्रियः अस्ति) 
प्रिय है । (क्षपः) रात्रिकी (वस्तुषु) वस्तुओं में भी (राजसि) शोभित होता है ।।३१॥ 
भावार्थ: - परमात्मा और उसका काय्यंजगत्‌, ये दोनों सदा चिन्त- 
नीय हैं। वह इसी में व्याप्त है, उसके कार्ये के ज्ञान से ही विद्वान्‌ तृप्त 
होते हैं ॥३१॥। 
पुनः वही विषय आ रहा है॥ 
तमांगन्म सोभरयः सहस्तऽसुष्कं स्वमिष्टिमव॑से । 
सम्राजं त्रासद्स्यवस्‌ । ३२।। 
पदार्थः-(सोभरयः) विद्या से से और घनादिको से प्रजाओं को भरणपोषण 
करने वाले हम उपासकगण (श्रवसे) रक्षा के लिए (तम्‌) उस परमात्मा के निकट 
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(झरा अगन्म) प्राप्त हुए हँ । जिसके (सहरूमुष्क्रम्‌) अनन्त तेज हैं (स्बभिष्टिम्‌) जो 
शोभन अभीष्टदेव हैं (सम्राजम्‌) जो भ्रच्छे प्रकार सर्वत्र विराजमान हैं ओर (त्रास- 
दस्यवम्‌) और जिनसे दुष्टगण सदा डरते हैं, ऐसे परमदेव को हम लोग प्राप्त 
हुए हैं ॥३२॥। 
भावार्थ:--हम मनुष्य कपट को त्याग उसके निकट पहुँचे तब ही 
कल्याणभागी हो सकंगे ।। ३२।। 
पुनः वही विषय था रहा है ॥ 
यस्यं ते अग्ने अन्ये अग्नयं उपक्षितों वया ईव । 
विपो न चुम्ना नि युवे जनानां तवं क्षत्राणिं वषेयन्‌ ॥२ २॥ 
पदार्थ: --(अग्ने) हे सवंगत ब्रह्म ! जो (अन्ये श्रग्नयः) अन्य सूर्य्यं, अग्नि, 
विद्युदादि अग्नि हैं वे (यस्य) जिस (ते) तेरे (उपक्षितः) आश्रित हैं, उस तुभको मैं 
गाता हूँ । यहां दृष्टान्त देते हैं-(बयाः इब) जैसे शाखाएं स्वमूल वृक्ष के आश्वित हैं 
तद्वत्‌ । हे ब्रह्मन्‌ ! (तब) तेरे (क्षत्राणि) बलों या यों को (वर्षयन्‌) स्तुति से 
बढ़ाता हुआ मैं (विषः इव) अन्याच्य स्तुतिपाठक के समान (जनानाम्‌) मनुष्यों के 
मध्य (द्यम्ता) सुखों और यशों को (नि युवे) अच्छे प्रकार पाता हूँ यह आपकी 
महती कृपा है ॥३३॥। 
आवार्थः ये सूर्य्यादि अग्नि भी उसी महाग्नि ईश्वर से तेज और 
प्रभा पा रहे हैं, उसी की कीति गाते हुए कविगण सुखी होते हैं ॥३३॥ 


पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
यमांदित्यासो अद्रुहः पारं नर्यथ मत्सर । 


मघोनां विश्वेषां सुदानवः ॥१४॥ 
पदार्थः हे (अत्र हः) द्रोहरहित (सुदानवः) हे शोमनदाता (श्रादित्याः) 
आचार्य्यो ! राप (बिइवेषाम्‌) समस्त (मघोनाम्‌) घनवानों के मध्य (मत्यंम्‌) जिस 
मनुष्य को (पारम्‌) कर्मों के पार (नयथ) ले जाते हैं वही पूर्वोक्त फल पाता है॥२३४।॥। 
भावार्थ:--पूर्व सम्पूर्ण सूक्त में ्रग्निवाच्य ईश्वर की स्तुति-प्रार्थना 
- कही गई है, यहां आदित्य की चर्चा देखते हैं। इसका कारण यह है कि 
| आदित्य नाम ग्राचार्य का है । उनकी ही कृपा से सर्व कार्य सिद्ध हो सकता | 
है, क्योंकि वे ज्ञान देते हैं, सन्माग पर ले जाते हैं और ईश्वर की य्ाज्ञाए | 
` समझते हैं ॥३४॥ जे 
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पनः वही विषय भ्रा रहा है ॥ 
यूयं राजानः कं चिंचपेणीसह। क्षयन्तं मानुषाँ अनु । 


वयं ते वो वरुण मित्रार्यमन्त्स्पामेहतस्यं रथ्यः ।।३९।। 


पदारथेः-- हे ग्राचार्य्यो ! जिस कारण आप (राजानः) सब मनुष्यों के 
शासनकर्ता हैं और (चषंणीसहः) दृष्टजनों के दण्ड देनेवाले हैं, इसलिए (कह्चित्‌) 
जो कोई (मनुष्यान्‌ भ्रन्‌) मनुष्यों के मध्य दुष्टकर्म करता हुआ (क्षयन्तम्‌) निवास 
कर रहा है उसको दण्ड दीजिये । (वरुण) हे राजप्रतिनिधि (मित्र) हे ब्राह्मण॒प्रति- 
निधि ! (अय्यंसन्‌) हे वेश्यत्रतिनिधि वे (बयम्‌) हम उपासकगण (ऋतस्य इत्‌) सत्य 
नियम के ही (रथ्यः) नेता (स्याम) होव ।।३५।। 

भावार्थ:--हम लोग सदा सत्य और न्यायपथ पर चलं ॥३५॥ 

इन दो मन्त्रों में उपासना का फल दिखलाते हूँ ॥ 


अदान्मे पोरुकुत्स्थः पंचाशतँ त्रसदस्युवेधूनांस्‌ । 
मंहिष्ठो अय्य! सत्पतिः ।। ३ ६।। 


पदार्थः- (संहिष्ठः) परमदाता (शय्यः) परमपुज्य (सत्पतिः) सज्जनपालक 

(त्रसदस्युः) दुष्टनिवारक (पौरुकुत्स्यः) सकल जीवपालक वह परमदेव (से) मुझ 

उपासक को (वधूनाम्‌ पञ्चाशतम्‌) वहुतसे घोड़े, घोड़ियां और ग्रन्यान्य पशु (झदात्‌) 
देता है ।।३६।। 

॒ भावाथंः--जो उसकी उपासना ्रन्तःकरण से करता है वह सर्व धन- 

सम्पन्न होता है, ग्रतः हे मनुष्यो ! केवल उसी की उपासना सदा 
करो ॥३६॥। 

फिर उसी विषय को दिखलाते हैं ॥ 


उत में प्रयियावयियों१ सुवास्त्वा अघि तुग्वनि । 


तिरुणां संप्ततीनां श्यावः प्रणेता सुंवइसुदियांनां पतिं।। ३७! 


पदार्थः- (सप्ततीनाम्‌) अतिगमनशील सदा चलनेवाले (तिसृणाम्‌) तीनों 
भुवनों का और (दियानाम्‌) दाताश्नों का (पततिः) अधिपति पालक (शयावः) सवंव्यापी 
सवगत. परमात्मा (उत मे) मेरी (सुवास्त्वा) निखिल शुमकर्मो की (अधि तुरवनि) 
समाप्ति-समाप्ति पर (प्रणेता) प्रेरक अर (बसुः) वासदाता (भुवत्‌) होवे । जो मैं 
(प्रयियोः) उसी की ओर जारहा हैँ झौर (वयियोः) सदा | शुभकमों में झा- 
सक्त हैँ ॥३७॥ मम; 
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भावाथंः--जो समस्त भवनों का तथा सकल दाताओं का रक्षक पर. 
मात्मा है वही भक्तों के शुभकर्मो की समाप्ति में सहायक होता है। म्तः 
सर्वत्र वही उपास्यदेव है। ३७।। 
थ्रष्टम मण्डल में यह उन्नीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





चत्वारिशटचस्य विशतितमस्य सुक्तस्य सोभरिः काण्व ऋषिः॥। मरुतो 
देवताः।। छन्दः-१, ५, ७, १६, २३ उष्णिक्‌ कक्‌प्‌ । ६, १३, २१, २५ निचृदुष्णिक्‌ । 
३, १५, १७ विराड़ह्णिक्‌ । ११ पादनिचुदुष्णिक्‌ । २, १०, १६, २२ सतः पंक्तिः । 
८, २०, २४, २६ निचत्‌ पंक्तिः । ४, १८ विराड्‌ पंक्तिः। ६, १२ पादनिचत्‌ 
पंक्तिः । १४ आचों भुरिक्‌ पंक्तिः ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ६, ११, १३, १५, १७, 
१९, २१, २३, २५ ऋषभः । २, ४, ६, ८, २०, १२, १४, १६, १८, २०, २२, २४ 
२६ पञ्चसः ।। 


सेनाओं का वर्णन आरम्भ करते हैं ॥ 
आ गंन्ता मा रिषण्यत प्रस्थांवानो माप स्थाता समन्यवः । 


स्थिरा चिन्ममयिष्णवः ।। १।। 
पदार्थ:--इस सूक्त में सैन्य का वर्णान करते है, यथा--(प्रस्थावानः) हे 
सत्पुरुषों की रक्षा के लिये सवंत्र प्रस्थानकारी मर्न्ताम के सँन्यजनो ! (श्रा गस्त) 
आप ग्रावें सर्वत्र प्राप्त होवें । (मा रिषण्यत) निरपराधी किसी को झाप न मारे और 
(समन्यवः) क्रोध युक्त होकर (सा श्रपस्थात) झाप कहीं न रहें क्योंकि श्राप (स्थिरा 
चित) दृढ़ पवंतादिकों को भी (नमयिष्णवः) केपानेवाले हैं, ग्रतः यदि आप सक्रोध 

रहेंगे तो प्रजाश्रों में ग्रति होनि होगी ।।१॥ 
भावार्थः इस सूक्त का देवता मरुत है । यह शब्द अनेकार्थं है। यहां 
सैन्यवाची है । मरुत शब्द का एक धात्वर्थं मारने वाला भी है। जिस कारण 
राज्यप्रबन्ध के लिये दुष्टसंहारजन्य मरुद्गण महासाधन और महास्त्र हैं, 
ग्रतः इसका नाम मरुत है । इसी प्रथम ऋचा में अनेक विषय ऐसे हैं जिनसे 
पता लगता है कि सेना का वर्णन है। जैसे (मा रिषण्यतः) इससे दिखलाया 
गया है कि प्रायः सैन्यपुरुष उन्मत्त होते हैं, निरपराध प्रजाओं को लूटते 
मारते हैं, भ्रतः यहां शिक्षा देते हैं कि हे[सेन्यनायको ! तुम किसी निरपराधी 


टु की हिसा मत करो ॥।१॥। 
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सेनाएं कसी हों यह दिखलाते हैं ॥ 
वीळुपविभिमेरु ऋसुक्षण आ रुद्र स; सुदीतिमिं? । 


इषा नों अध्या गता पुरुस्पृहो यज्ञमा सॉभरीयवं! ।।२॥ 
पदार्थ; (ऋभुक्षणः) हे महान्‌ हे मनुष्यहितकारी (रुद्रासः) हे दुःखविनाशक 
(पुरुस्पृहः) हे बहु स्पृहणीय (सोभरीयवः)हे सत्पुरुषामिलाषी सेनाजनो ! आप (बीळ्‌- 
पविभिः) दृढ्तर चक्रादि युक्त (सुदीतिभिः) सुदीप्त रथों से (श्रा गत) आवे (इषा) 
अन्न के साथ (अद्य) ग्राज (ग्रा गत) आवं (यज्ञम्‌) प्रत्येक यज्ञ में (श्रा) आव ॥२॥ 
भावार्थ:--सेना को उचित है कि वह प्रजाश्रों की माननीया हो और 
उनकी रक्षा अच्छे प्रकार करें ॥२॥ 


सेन|का वल ज्ञातव्य है यह हिना हैँ ॥ 
विद्या हि रुद्रियाणां शुष्मुग्रं मरुतां शिमीवताय्‌ । 
विष्णोरेषस्थं सीठहुषास्‌ ॥३॥ 
पदाथः (रुद्रियाणाम्‌) दुःखापहारी (झिमीवताम्‌) कर्मपरायण और 
(विष्णोः) पोषक (एबस्य) ग्र'भिलषणीय अन्‍्नों की (मोढुषाम्‌) वर्षा करने वाले 
(मरुताम्‌) मरुन्तामक सैन्यजनो को (बिद्या हि) हम लोग अवश्य जानते हैं ॥३॥ 
भावार्थः --भाव इसका यह है कि सेना की क्या शक्ति है, उसको क्या 
अधिकार है, वह जगत्‌ में किस प्रकार उपकारिणी बन सकती है, इत्यादि 
विषय विद्वानों को जानने चाहियें। वे सेन्यजन दुष्टों को शिष्ट बनावें । 
यदि वे भ्रपनी दुष्टता न छोड़ें तो उनके धन से देश के उपकार सिद्ध 
करें ।।३॥ 
सेना का वर्णान करते हैं ॥ 
वि द्वीपानि पापतन्तिष्ठदरुछुनो मे युन्त रोदसी । 
प्र भन्वान्येरत शुभ्रखादयो यदेज॑थ खमानवः ॥४॥ 
पदार्थ;- (शुञ्रखादयः) हे शुद्धभोजनो अथवा हे शोमनायुघो ! (स्वभानवः) 
हे स्वप्रकादा हें स्वतन्त्र (यद्‌) जब (एजथ) श्राप भयंकर भूति घारणकर जगत्‌ को 
केपाते हैं तब (द्वोपानि) द्वीप द्वीपान्तर (वि पापतन्‌) अत्यन्त गिरने लगते हैं। 
(तिष्ठत्‌) स्थावर वस्तु भी (दुच्छुना) दुःख से युक्त होती है (रोदसी युजन्त) य लोक 
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झर पृथिवी भी दुःख से युक्त होती है (धन्वानि) जल स्थल भी (प्ररत) सूख 
जाते हैं ।।४॥। 

भावार्थः --राजसेनाए' सदा प्रजाशों की रक्षा के लिये ही नियुक्त की 
जाती हैं, इसी काम में सदा धर्म पर वे तत्पर रहें ॥४॥ 


सेना के गुणों को दिखाते हैं ॥ 
अच्युंता चिद्रो अज्मन्ना नानंदति पर्षेतासो बनस्पति, । 


भुमिर्यामेडु रेजते ॥५॥ 

पदार्थ:--हे सेनाजनो ! (बः) आपके (श्रञ्मत्‌) गमन से (भ्रच्युताचित्‌) 
सुदृढ़ और अपतनशील भी (पर्बेतासः) पर्वत (बनस्पतिः) और वृक्षादिक भी 
(नानदति) अत्यन्त शब्द करने लगते हैं (यामेषु) आप के गमन से (भूमिः) एथिवी 
सी (रेजते) कांपने लगती है ।।५॥ 

भावार्थ:--इससे यह सूचित किया गया है कि यदि सेना उच्छ,खल 
हो जाय तो जगत्‌ की बड़ी हानि होती है, अतः उसका शासक देश का 
परमहितैषी और स्वार्थविहीन हो ।।५॥ 

पुनः उसी विषय का वरन श्रा रहा है॥। 


अमाय वो मर्तो यात॑वे धोजिहीत उत्तरा बृहत्‌ । 
यत्रा नरो देदिशते तनुवा त्वक्षासि वाह्णोजसः ।।६।। 


पदाथः (मर्तः) हे मरुद्गण सैन्यनायको दुष्ट-जनशासको ! (बः) आप 
लोगों के (शमाय यातवे) बल के कारण स्वच्छन्दपूर्वेक गमन के लिये (द्यौः) अन्यान्य 
जिगीषु वीर पुरुष (ब्रृहत्‌) बहुत स्थान आपके लिये छोड़कर (उत्तरा जिहीते) आगे 
बढ़ जाते हैं (यत्र) जिसके निमित्त (नरः) जननेता और (बाह्वोजसः) भुजबलघारी 
आप (तनूषु) शरीरों में (त्वक्षांसि) आयुध (झा, देदिशते) लगाते हैं ॥६। 
भावार्थ:--जो भ्रच्छे सैनिक पुरुष होते हैं उनसे सब डरते हैं, क्योंकि 
वे निःस्वार्थ ग्मौर देशहित के लिये समर करते हैं ॥६।। 
पुनः सेनाए' कंसी हो वें यह दिखलाते हैं ॥ 
स्वधामतु श्रियं नरो महिं त्वेषा अमवन्तो इृषप्सवः । 
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पदार्थः--(नरः) ये जगन्नेता मरुद्गरण है (स्वधाम्‌ ग्रनु) जब देश की रक्षा 
करते है तव (महि) अतिशय (थियम्‌) शोभा को (वहन्ते) घारण करते हैं, वे 
कसे हैं (त्वेषा:) त्यन्त प्रकाशित, पुनः (्रमबस्तः) परम बलिष्ठ, पुनः (वृषप्सवः) 
जिनके रूप से करुणत्व टपक रहा हो, पुन: (अह्न तप्सवः) भ्रकुटिलरूप अर्थात्‌ 
जिनकी गति कुटिलता से युक्त न हो ॥७॥ 

भावार्थ:--सेना को उचित है कि वह अपने देश की सर्व प्रकार से 
रक्षा करे, वे स्वयं अपने आचरण से दीप्तिमान्‌ और करुणानन्द हों और 
उनके प्रत्येक काय्य सरल हों ॥७॥ 


पुनः वे केसे हों, यह दिखाते हैं ॥। 
गोभिंवांणो अंज्यते सोभरीणां रथे कोषे हिरण्यये । 
गोबन्धवः सुजावास इषे सुजे महान्तों न; स्परसे तु ॥८॥ 


पदार्थ:---(सोभरीणाम्‌) मनुष्य जाति का अच्छे प्रकार भरणपोषण करने- 
वाले सेनिक जनों का (बाणः) वाणा (हिरण्यये) सुवणांमय (रथे कोशे) रथस्थ कोश 
में (गोभिः) शब्द से (श्रज्यते) मालुम होता है। अर्थात्‌ वीरपुरुष जब बाण फेंकते हैं 
झर धनुष्‌ का शब्द होता है तब मालूम होता है कि रथ पर बहुत वाण हैं। 
(गोबन्धवः) पृथिवी के बन्धु (सुजातासः) शोमनजन्मा कुलीन और (सहान्तः) महान्‌ 
ये मरुद्गण (नः) हमारे (ईषे) अन्न के लिये (भुजे) भोग के लिये और (स्परसे) 
प्रीति के लिये (नु) शीघ्र होवें ॥८॥ 

भावार्थ :---वीर पुरुष सदा जगत्‌ का उपकार किया करें। प्रजाओं के 
क्लेशों को दूर करने के लिये सदा यत्न करें ॥८॥ 


पुनः वही विषय आ रहा है॥ 
प्रति वो इषदऽ्जयो हृष्णे शघोंय मारुताय भरध्वम्‌ । 


हव्या हृषप्रयाव्णे ।।९।। 


पदार्थ: - (वृषदञ्जयः) हे शोभनाचारयुक्त प्रजाजनो ! (बः) झाप लोग 
(सारताय) उत्तम सेनाजनों के लिये (हुव्यानि) विविध द्रव्य विविध खाद्य पदार्थ 
(्रतिभरध्वम्‌) रक्षा के बदले में दिया करे । (वृष्ण) जो मरुद्गण रक्षा और घना- 
दिकों की वर्षा करते हैं (शर्धाय) जो आप लोगों के बलस्वरूप हैं और (वृषप्रयाग्णे) 
जिनके नायक वृषवत्‌ बलिष्ठ और देशरक्षक हैं ॥९॥ 





उस का भरण पोषण प्रजांधीन हो ॥६॥ 
पुनः वही विषय था रहा है ॥। 
वृषणश्वेनं मरुतो दृष॑प्छुना रथेन दर्षनामिना । 


आ श्येनासो न पक्षिणो दृथां नरो इष्या नो वीतये गत ॥१०॥ 
पदार्थ:--- ( नरुः) है मनुष्यों के नेता (मरुतः) मरुद्गण आप (नः) हमारे 
(हव्या) निखिल पदार्थो की (बृथा) अनायास (बीतथे) रक्षा के लिये (रथेन) रथ 
पर चढ़कर (झा गत) आवें । कंसा रथ हो (वृषणाइवेन) जो बलिष्ठ ग्रइवों से युक्त 
हो जो (दुषप्सुना) घनादिकों की वर्षा करने वाला हो, पुनः (वुषनाभिना) जिसके 
मध्यस्थान भी घनादि वर्षक हों। आगमन में दृष्टान्त देते हैं--(न) जसे (इयेनासः) 
इयेन नामके (पक्षिणः) पक्षी बड़े वेग से उड़कर दौड़ते हैं, तद्वत्‌ ॥१०॥। 
भाबार्थः- प्रजा के कार्य में किञ्चित्‌ भी विलम्ब वे न करें । और 


वै 


अपने साथ नाना पदार्थ लेकर चलें, जहाँ जेसी आवश्यकता देखें वहां वेसा 
करें ।।१०।। 
पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
 समानमन्ज्यैषा वि खाजन्ते रुक्मासो अधि बाहुषु । 
दविद्यतत्यष्ठय। ।। ११।। 

पदार्थः सेना एक प्रकार की हो यह शिक्षा इससे देते'हैं, यथा--(एषाम्‌) 
इन मरुद्गणों की (श्रञ्जि) गति (समानम्‌) समान हो । यथा (रुक्मासः) अन्यान्य 
सुवणंमय भ्राभरण भी समानरूप से (वि भ्राजन्ते) शोभित हों। तथा (बाहुषु घि) 
बाहुओं के ऊपर (ऋष्टयः) शक्ति प्रादि नाना ग्रायुघ भी समानरूप से (दविद्युतत) 


ग्रत्यन्त द्योतित हों ॥११॥ 
भराबाथः--सेना नाना अस्त्र शास्त्रों से युक्त हो, किन्तु उनके कपड़े 


ग्रादि सब एक ही हों ॥११॥। 
पुनः वही विषय झा रहा हैं॥ 


त उग्रासो षण उग्रबाहवो नर्किन्‌एु येतिरे । 
स्थिरा घन्वान्पायुधा रथे वोऽनीकेष्वधिश्रियः । १२। 
पदार्थः--पुनः सेनाजन कँसे हों सो कहते हैँ- (ते) वे सेनाजन (उग्रासः) 
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ऋग्वेदः मं० दे । सूं० २० ॥ ३६६ 
सर्वे कार्य्यो में परमोद्योगी हों, पुनः (वृषणः) शान्ति, रक्षा, घन आदि के वषिता 
हों, पुनः (उग्रबाहबः) बाहुवल के कारण उग्र हों ग्रथवा जिनके वाहु सदा स्वकार्य में 
उद्यत हों, किन्तु (तनूषु) निज शरीर के भरणा-पोषण के लिये (नकिः) कदापि न 
(येतिरे) चेष्टा करें, क्योंकि उनके शरीर के पोषण की चिन्ता प्रजाए किया 
करे । तथा हे मरुद्गण ! (बः) आपके (रथेषु) रथों के ऊपर (धन्वानि) धनुष और 
(भ्रायुघा) बाण आदि आयुध (स्थिरा) दृढ़ हों जिससे (म्रनीकेषु अ्रधि) सेनाओं में 
(श्रियः) विजयलक्ष्मी को प्राप्त हों ॥१२॥ 

भावार्थ:--से निक पुरुष परमोद्योगी हों, अपने शरीर की चिन्ता न 
करें । वे ग्रच्छे-अच्छे ग्रस्त्रो से सुभूषित हों ॥१२॥ 
पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
येषामणों न सप्रथो नाम॑ त्वेष शश्व॑तामेकमिद्ुजे । 
बयो न पित्र्यं सह॑? ।। १३॥। 
पदार्थः--पुनः सैनिकजन कंसे हों सो कहते हैं (येषाम्‌) जिनका (नास) 
नाम (शरणः न) जल के समान (सप्रथः) सर्वत्र बिस्तीणं हे । और (त्वेषम्‌) दीप्ति- 
युक्त हो पुनः (शइवताम्‌) चिरस्थायी, उन मरुद्गणों के (भुजे) बाहु में (एकम्‌ इत्‌) 
बल ही प्रधान हो और (न) जैसे (सहः) प्रसहनशील (पित्र्यम्‌) पेत्रिक (वय.) अन्न 
को लोग स्वच्छन्दता से भोगते हैं, तद्वत्‌ सैनिक जन भी प्रजाओं के कार्य्य में झा 
सके ॥१३॥ 
भावार्थ:--सेनिक पुरुष ऐसे शुद्धाचारी हों कि जिनके नाम उज्ज्वल 
हों और वे ऐसे प्रजाहितकर हों कि सब कोई उनसे पने धन के समान लाभ 
उठा सके ॥ १३॥। 
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पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 

तान्वन्द्स्व मरुतस्ताँ उप स्तुहि तेषां हि धुनींनास्‌ । 

अराणां न चरमस्तदेषां दाना महा तदेंषास्‌ ॥१४॥ 
पदार्थेः-हे प्रजागण (तान्‌ मरुतः) उन सैनिक जनों की (बन्दस्व) वन्दना 
करो (तान्‌) उनके (उप स्तुहि) समीप जाकर स्तुति करो (हि) क्योंकि (तेषाम्‌ 
धुनीनाम्‌) दुष्टों के कपाने वाले उन मरुदगरणों की रक्षा में हम सब कोई वास करते 
हैं (न) जसे (राणाम्‌) श्रेष्ठ पुरुषों का (चरमः) पुत्रादि रक्षणीय होता है तद्वत्‌ हम 
लोग सेनिक जनों के रक्षणीय हैं (तबू एषाम्‌) इसलिये इनके (दाना) दान भी 





३७० ऋग्वैंदः मं० ४ । सू० २०॥ 
(मह्ता) महत्त्वयुक्त हैं । (तद्‌ एषाम्‌) इसलिये इनकी स्तुति आदि करनी 
चाहिये ॥ १४।॥। 

भावा्येः- अच्छी सेना की प्रशंसा करनी चाहिये ।॥ १४॥ 


पुनः वही विषय म्रा रहा है ॥। 
सुभगः स व॑ ऊतिष्वास पूर्वाँखु मरुतो व्युष्टिषु । 
यो वां नूनमुतासति ।। १५।। 


पदार्थः--(मरुतः) हे सेनागण ! (बः) आप लोगों की (ङऊतिषु) रक्षाओं में 
जो जन (श्वास) रहता है (सः) वह जन (सुभगः) सदा घनसम्पन्न होता है। कब ? 
(पूर्वासु व्युष्टिषु) अतीत, वर्तमान और भविष्यत्‌ तीनों कालों में वह सुखी रहता 
है । (उत) और (वा नूनम्‌) गवस्यमेव (यः) जो जन (ग्रसति) आप का होकर रहता 
है वह सदा सुखी होता है इसमें सन्देह नहीं ॥ १५॥ 

आवार्थः- सेना से सुरक्षित देश में भी सभी जन सुख से रहते हैं। सेना 
को उचित है कि वह लोभ, काम, क्रोध और अपमानादि से प्रेरित होकर 
प्रजाओं में कोई उपद्रव न मचावे, किन्तु प्रेम से प्रजा की रक्षा करे ॥ १५॥ 


पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 

यस्यं वा यूयं प्रतिं वाजिनो नर आ इच्या वीतये गय । 

अभि ष युम्नेरुत वाज॑सातिभिः छुम्ना बाँ धूतयो नझत्‌ । १६ 

पदार्थ:--(नरः) हे नेता सेनाश्नो ! श्राप (यस्व वा) जिस ( वाजिनः) यजमान 
ग्रर्थात्‌ सेवकजन के (हव्या) घनों के (प्रति) प्रति (बीतथे) रक्षा के लिये (झा गथ) 
आते-जाते रहते हैं (धूतयः) हे दुष्टों को कम्पाने वाली सेनाश्रो (सः) वह (दयुम्तेः) 
विविध घनों से वा यशों से (उत) और (बाजसातिभि) गरन्नों के दानों से युक्त होता 
है । मौर (बः) आप लोगों से सुरक्षित होकर वह जन सदा (सुम्ना) विविध प्रकार 
के घनों को (अभिनशव्‌) अच्छी तरह से प्राप्त करता है॥ १६।। 

आवार्थः- सेनाओं को उचित है कि वे प्रजाओं के धनों आर सुखों 
को पालें और बचावें ॥१६।। 

पुनः उसी विषय की अनुवृत्ति है ॥ 

यथां सद्रस्य सुनवों दिवो वर्शंत्यझुरस्य वेषसः | 


युवानस्तथेद्सत्‌ ॥ १७।। 
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ऋवेद! मं० ५ । सु० २०॥ ३७१ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो! वे सैनिक जन (रुद्रस्य सूनवः) परमेइवर के पुत्र हों ्रर्थात्‌ 
ईरवर के भक्त हों (दिवः) अच्छे स्वभाव वाले (ग्सुरस्य) भक्तजनों के (बंघसः) 
रक्षक हों तथा (युवानः) युवा पुरुष हों (यथा) जिस प्रकार यह कार्य सिद्ध हो (तथा 
इत्‌) वेसा ही (असत्‌) होना चाहिये ॥१७॥ 

भावार्थ:--यहां रुद्रादि शब्द से सैनिक जनों का लक्षण कहा गया है 
अथम रुद्रसूनु पद से दिखलाया गया है कि ईश्वर के पुत्र जैसे परोपकारी आदि 
हो सकते हैं वैते ही सेनिक जन हैं रोर प्रत्येक उत्तम काय्यें के वे विधायक 
हैं और युवा हैं। युवक पुरुषों से सेना में जितने कार्य्य सिद्ध हो सकते हैं 
उतने वृद्धादिको से नहीं ।। १७॥। 
पुनः उसी विषय की आवृत्ति है ॥ 
ये चाईन्ति भरत! सुदानंवः खन्मीदुषश्चर्॑ति ये । 
अतश्चिदा न उप वस्य॑सा हुदा युवान आ वध्वस्‌ ।।१८।। 
पदार्थ:--- (मरुतः) हे सँनिकजनो ! श्राप (मीढुषः) सुख के देने वाले हैं। 
उन सुख देने वाले (मीढुष: भरतः) सैनिकजनों को (ये च भ्रहंन्ति) जो जन आदर 
करते हैं ग्रौर (ये सुदानवः) जो सुदानी (स्मद्‌) अच्छे प्रकार (चरन्ति) सेना के 
अनुकूल चलते हैं और सेनिकजनों का आदर करते हैं (युवानः) हे युवा सँनिकजनो ! 
(अ्तरिचित्‌) इस कारण से मी (नः) हम लोगों को आप (वस्यसा) परमोदार (हृदा) 
हृदय से (उपाबवृध्वम्‌) सेवो और हम लोगों का हित करो ॥। १८॥ 
हे भावार्थः परस्पर साहाय्य करना चाहिये, यह शिक्षा इससे मिलती 
॥ १८।। 






पुनः उसी विषय की आवृत्ति है॥। 

यूनं ऊ घु नविष्ठया हृष्णं पावकां अभि सॉमरे गिरा । 

गाय गा ईव चकुषत्‌ ॥१९॥ 

पदार्थ:- (चक्कषत्‌) किसान (याः इव) जेसे युवा बलों की प्रशांसा करता 
और कार्यं में लगाता है, तद्वत्‌ (सोभरे) भरण-पोषण करने वाले मनुष्य ! आप 
(यून:) तरुण (वृष्णः) सुख पहुँचाने वाले (पावकान्‌) और तेजस्वी सैनिक जनों को 
(ऊ षु) अच्छी रीति से (प्रभिगाय) आदर कीजिये और काम में लगाइये ॥ १६॥ 

भावार्थः--गृहस्थजन जसे क्षेत्रोपकारी बैल इत्यादिक साधनों को 
अच्छी तरह से पालते और काम में लगाते है, वैसे ही प्रजाजन सेनाग्रों 
को पाले और काम में लगावे ॥ १६॥ 









(a गात) अच्छे प्रकार यथोचित उपदेश देवें । (मरुतः) हे मरुद्गण (हि) जि 
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पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
साहा ये सन्ति मुष्टिहेव हव्यो विशवांछु पर्छु होतषु । 
हृष्ण॑अन्द्राज्न सुश्रव॑स्तपान्‌ गिरा वन्द॑स्व मरुतो अई ॥२०॥। 
पदार्थः- हे कविजन, हे प्रजाजन तथा हे बिह्ृद्वगं ! श्राप (हव्यः) प्रशंसनीय 
झौर युद्ध में बुलाने योग्य (मुष्टिहा इब) मल्ल के समान (ये) जो (बिश्वासु पृत्सु) 
सवं युद्धों में और (हेतुषुः) आह्वानकर्ता योद्धाम्रो में (सहाः सन्ति) समर्थ और अभि- 
भवकारी हैं उन (बुष्णः) वर्षाकारी (चन्द्रान्‌) आज्ञादक और (सुशवस्तमान्‌) अतिशय 
यशस्वी उन (मरुतः) सैनिक जनों की (अह) ही (न) इस समय (वन्दस्व) कीर्ति 
गाइये ॥२०॥ 
भावार्थ:--जो सेनाए उत्तमोत्तम कार्य करें, वे प्रशंसनीय हैं ॥२०॥ 


पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
गाव॑शिद्धा समन्त्रच। सजात्येन मरुतः सबन्धः । 


रिइते ककुमों मिथः ॥२१॥ 


पदारयः--(समन्यबः) हे समानतेजस्वी अथवा समान क्रोध वाले (सरतः) 
दुष्टमारक शिण्टरक्षक सँनिकजनो ! झाप देखें । आप लोगों की रक्षा के कारण 
(सजात्येन) समान जाति से (सबन्धबः) समान बन्धुत्व को प्राप्त ये (गावः चित्‌ घ) 
यशोगायिका प्रजाएं (ककुभः) निज-निज स्थान में (मिथः) परस्पर (रिहते) प्रेम कर 
रहे हैं । श्रथवा गौ, मेष आदि पशु भी आनन्द कर रहे हैं । इत्यादि अर्थ भी अनु- 
सन्धेय हैं ॥२१॥ 

भावार्थः प्रजाजन रक्षा के कारण परम सुखी और प्रेमी हो रहे है । 
अथवा पशुजाति भी परस्पर प्रेम कर रही है ॥२१॥ 


पुनः वही विषय भ्रा रहा है ॥ 
पर्तेड्चिद्वो रवो रुक्मवक्षस उप ख्रातृस्वमार्यति । 


अधि नो गात मरुतः सदा हि वे आपित्यपस्ति निघ्रेवि ॥२२।॥। 
“पदार्थ; - (नुतवः) हे प्रजाश्रों की रक्षा करने में नाचने वाले (रुक्मवक्षसः) है १ 
ह सुवणंभुषणभुषितवक्षस्थल सन्यजनो ! (मतः चित्‌) साधारण जन भी (बः ) श्राप | 


के साथ (श्रातृत्वम्‌ उप श्रायति) ज्रातृत्व प्राप्त करते हैं इस कारण (नः) हम प्रजाझो | 
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कारण (बः) आपका (झापित्बम्‌) बन्धुत्व (सदा) सदा (निश्नुवि भ्रस्ति) निश्चल 
है ॥२२॥ 
भावार्थ:--स निकजन सर्वप्रिय होवें ग्रौर यथोचित कत्तव्य लोगों को 
समभाया कर ॥२२॥ 
पुनः वही विषय कहते हैं ॥ 
मरुतो मारुतस्य न आ अेषजस्य बहता सुदानवः 


ययं सखायः सप्तयः ।।२३॥। 
पदार्थ (सुदानवः) हे शोभनदानयुक्त (सखायः) हे मित्रो (सप्तयः) रक्षार्थ 
इतस्ततः गमनशील (सरुतः) मरुद्गण (यूयम्‌) ग्राप (मारुतस्य) स्वसम्बन्धी (भेष- 
जस्य) विविध प्रकार को औषध (श्रा वहत नः) हम लोगों के उपक्ारार्थ लावे ॥४३।! 
भावार्थः प्रजाग्नों के उपकारार्थं विविध औषधों का भी प्रस्तुत करना 
सनिकजनों का एक मुख्य काम है ॥२३॥ 
पुनः वही विषय कहते हैं ॥ 
याभि? सिन्धुमवंथ याभिस्तृवैथ यामिदेशस्पथा क्रिविं | 
मयों नो अ्ुतोतिभिंमेयोसुव? श्षिवाभिंरसचद्‌ द्विषः ।।२४।। 


पदार्थः--हे सेनिक जनो ! (याभिः) जिन रक्षाओं और सहायताम्रों से आप 
(सिन्धुम्‌) समुद्र की (अ्रवथ) रक्षा करते हैं (याभिः) जिन उपायों से (तृवथ) शन्रुओं 
का संहार करते हैं (याभिः) जिस सहायता से (क्रिविम्‌) कूप बना बनवाकर प्रजाओं 
को (दशस्यथ) देते हैं । (मयोभुवः) हे सुखदाता (थ्रसचद्विषः) हे शत्रुरहित मरुतो ! 
आप (शिवाभिः) उन कल्याणकारिणी (ऊतिभिः) रक्षाम्रों से (नः) हम जनों को 
(मयः भूत) सुख पहुँचावें ।।२४॥ 

भावार्थः--समुद्र में व्यापारिक जहाजों की रक्षा की बड़ी आवश्यकता 
होती है अतः वेद भगवान्‌ कहते हैं कि समुद्र की भी रक्षा करना सैनिक धर्म 
है । तथा कूप में सदा जल विद्यमान रहे और उस में शत्रुगण विषादि घातक 
पदार्थ न मिला सक, श्रतः कृपों को रक्षा का विधान है ।।२४॥। 


पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ बित 
यत्सिन्धौ यदसिक्न्यां यत्संभद्रे मरुतः सुबहिषः । 
यत्प्तैषु भेषजम्‌ ॥२५। 
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पदार्थः सैनिक जनों के लिये श्रन्यान्य कत्तेंघ्य का उपदेश देते हैं (सुबहिषः) 
रक्षारूप महायज्ञ करने वाले (मरुतः) सैनिक जनो ! (सिन्धौ) वहने वाले जलाशयों 
में (यत्‌) जो (भेषजम्‌) औषध विद्यमान है । (यत्‌ श्लसिक्यां) काले जल वाली नदी 
वे जो औषध विद्यमान है, (समुद्रेषु) समुद्रों में (यत्‌) जो औषध विद्यमान है और 
(प्ेतेषु) पर्वंतों पर (यत्‌) जो औषध है उसको प्रजाहितार्थं लाया कीजिये ॥२५॥। 

भावार्थः-ग्रौषधों का भी संग्रह करना सेनिक जनों का कत्तव्य 
है ॥२५॥। 

पुनः वही विषय आ रहा है॥ 


विश्वं पश्य॑न्तो बिया तनुष्वा तेनां नो अघि वोचत । 
चमा रपां मरुत आतुंरस्य न इष्कर्ता बिहुतं पुनः ।। २६।। 
पदार्थ:--(सरुतः) हे दुष्टजनसंहारक सँनिकजनो ! (विइवम्‌) सम्पूणं 
झौषधो को (पश्यन्तः) देखते और जानते हुए आप उन्हें लाकर (तनूषु) आपके 
शरीरस्वरूप हम लोगों में (प्राविभूय) स्थापित कीजिये और (तेन) उससे (नः) 
हमको कत्त व्याकत्त व्य का (श्रधिवोचत) उपदेश देवं । भ्रथवा उस से हम लोगों की 
चिकित्सा करें । है सैनिक जनो ! हम लोगों में (श्रातुरस्य) जो भ्रातुर अर्थात्‌ रोगी 
हो उसके (रपः) पापजनित रोग की (क्षमा) यान्ति जेसे हो सो आप कर और 
(बिह्ल.तम्‌) टूटे अङ्ग को (पुनः) फिर (इष्कते) अच्छी तरह पूणां कीजिये ॥२६॥ 
हे आवार्थ;--चिकित्सा करना भी सैनिक जनों का एक महान्‌ कत्तेव्य 
॥२६।। 
झष्टम मण्डल का यह बीसवाँ सुकत समाप्त हुलमा ॥ 





ग्रथ ग्रष्टादशचंस्येकविश्ञतितमस्य सुक्तस्य सोभरिः काण्वः ऋषिः ॥ १-१६ 
इन्द्र: । १७, १८ चित्रस्य दानस्तुतिदंवता ॥ छन्दः--१, ३, १५ विराइष्णिक्‌ । १३, 
१७ निचुद्ुष्णिक्‌ । ५, ७, ९, ११ उष्णिक्‌ ककुप्‌ । २, १२, १४ पादनिचद्‌ पङ्क्तिः। 
१० विराट्‌ पङ्क्तिः। ६, 5, १६, १८ निचुत्‌ पङ्क्तिः । ४ भुरिक्‌ पङ्क्ति: ।। 
स्चरः--१, ३, ५) ७, ६, ११, १३, १५, १७ ऋषभः । २, ४, ६, ८, १०, १२, 
१४, १६, १८ पञ्चमः ॥। 
| पुन; परमदेव की स्तुति आरम्म करते हैं ॥ 
वयसु त्वामपूव्ये स्थूरं न कचिह्धरन्तोञवस्यव; । 
वाजें चित्रे हंवामहे ॥ १॥। 
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पदार्थ:--(अ्रपुव्यं) हे अपुवं, हे श्रसदृश ! (त्वाम्‌ उ) तुझको ही (वयम्‌) हम 
सव मिलकर (हुवामहे) पुकारते हैं जो तु (बाजे) विज्ञान के निमित्त (चित्रम्‌) 
आइचय है और हम सब (कच्चित्‌) कुछ भी (स्थूरम्‌) दृढ़ वस्तु को (न भरन्तः) 
रखने वाले नहीं है किन्तु (अवस्यवः) आप से रक्षा चाहते हैं ।।१।। 
भावार्थ: श्रपूव्यं =जिसके पहिले कोई न हो “स्मात्‌ पूर्वो न 
कड्चित्‌ सोऽपूर्वः” यद्वा=जिसके सदृश कोई नहीं वह अपूर्व । वेद में पूर्व्य 
होता है। वाज=यह्‌ अनेकार्थक शब्द है । ज्ञान, अन्न, युद्ध, गमन आदि 
इसके ग्रथ होते हैं ॥ १॥। 
वही सेव्य है यह इससे दिखलाते हैं ॥। 
उप त्वा कर्मन्नूतये स नो युवोग्रश्‍चंक्राम यो धृषत्‌ । 
स्वामिद्धयवितारं वद्ृमहे सखाय इन्द्र सानसिय ।।२॥ 
पदार्थ;- (इन्द्र) हे इन्द्र(ऊतथे) रक्षा के लिये(कमंन्‌) प्रत्येक शुभकमं में (त्वा) 
तुभको (उप) आश्रय बनाते हैं । (यः) जो इन्द्र (धृषत्‌) सर्व विध्न का विनाश करता 
है (युवा) जो सदा एकरस और (उग्रः) उग्र है (सः) वह (नः) हम लोगों को 
(चक्राम) प्राप्त हो । अथवा हमको उत्साहित करे । हे इन्द्र ! (स्वाम्‌ इत्‌) तुझ को 
ही (श्रवितारम्‌) अपना रक्षक और (सानसिम्‌) सेवनीय (सखायः) हम मनुष्यगण 
(चवृभहे) स्वीकार करते हैं, मानते हैं ॥२॥ 
भावार्थ:--है मनुष्यो ! जेसे हम ऋषिगण उसी परमात्मा की उपा- 
सना करते हैं वैसे श्राप लोग भी करें ।।२॥। 


रक्षा के लिये प्रार्थना करते हैं ॥ 
आ याहीम इन्द्कोऽस्वपते गोपत उवेरापते । 


सोमं सोमपते पिष ॥३॥ 

पदार्थ:--(अरइवपते) हे अश्वो के स्वामी ! (गोपते) ! हे गवादि पशुओं के 
स्वामी ! हे (उवेरापते) क्षेत्रपते ! (सोमपते) हे सोमादि लताझ्नों के अधिपति ! 
(इमे इभ्दवः) ये सोमादि लताएं आप ही की हें। (याहि) उनकी रक्षा के लिये 
आप श्रावं और (सोमम्‌ पिव) सोमादि पदार्थो को ङ्ृपाइष्टि से देखें वा 
बचावें ॥३॥ 

भावार्थः--उरवंरा=उपजाऊ भूमि का नाम उवेरा है। परमेश्वर 
हमारे पशुप्रों, खेतों ग्रोर;लताओं का भी रक्षक है॥३॥ 
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वही स्तवनीय है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
वयं हि स्वा बंघुमन्तमबन्धवो विभास इन्द्र येमिम । 
या ते घामांनि ृषभ तेभिरा गंहि विशवेमि। सोमपीतये ।।४।। 


पदार्थः (इन्द्र) हे भगवन्‌ ! (वयम्‌ विप्रासः) मेघावीगण हम (श्रबन्धवः) 

बन्धुश्रों से रहित ही हैं । और तू (बन्धुमन्तम्‌) बन्धुमान्‌ है श्र्थात्‌ तेरा जगत्‌ ही 

. बन्धु है, हम (स्वा येभिम) उस तुझ को आश्रय बनाते हैं (वृषभ) हे सर्वेकामनावर्षेक 
| (त्ते या घामानि) तेरे जितने संसार हैं (तेभिः विइवेभिः) उन सम्पूर्ण जगतों के साथ 


| विद्यमान (सोमपीतथे) सोमादि पदार्थो को ङपादु्टि से देखने के लिये (आगहि) 
था ॥।४॥। 

| आवार्थः- यद्यपि आता, पुत्र, परिवार आदि बन्धु-बान्धब सब के 
१ थोड़े-बहुत होते हैं, तथापि वास्तविक बन्धु परमात्मा ही है, इस अभिप्राय 
| से यहां 'अबन्धु' पद आया है॥४।। 


वह नमस्कारयोग्य है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 


सीदन्तस्ते वयां यथा गोशते मधौं मदिरे विवश्नेणे । 
अभि स्वामिन्द्र नोनुमः ॥।। 


पदार्थः (इन्द्र) हे सवंद्रष्टा ईश ! (त्वाम्‌) तुझ को हम सब (श्रभिनोनुमः) 
सब तरह से वारम्वार स्तुति करते हैं। (यथा वयः) जेसे पक्षीगण अपने धोंसले मे 
आराम से रहते हैं इसी तरह हम सब. (ते) तेरे (गोश्रीते) दूध, दही पदार्थों से 
मिश्रित (मघो) मधुर (सिरे) आनन्दजनक (विवक्षणे) इस संसार में आनन्द से 
(सीदन्तः) बैठे हुए हैं इसलिये तेरी स्तुति करते हैं ॥५॥। 
भावार्थ:-- जीव मनुष्य-शरीर पाकर नाना भोग भोगते हुए बड़े 
आनन्द से भगवद्रचित संसार में विश्राम कर रहा है इसलिये भगवान्‌ की 
स्तुति-प्राथना करना उचित ही है॥ ५॥। 


फिर प्रार्थना का विषय कहते हैं॥ 
अच्छा च त्वैना नमंसा वदामसि कि मुहुश्चिद्वि दीधयः । 
सन्ति कामांसो हरिवो द॒दिष्ट्वं स्मो वयं सन्ति नो चियं?।।६। 





 दरदार्थः-(भ्नच्छा च) और मी (एना नमसा) इस नमस्कार द्वारा (त्वा 
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वदामसि) तेरी वारम्वार प्रार्थना करते हैं (किम्‌) किस कारण तूः (मुहुः चित्‌) भूयो 
भूयः (विदीधयः) चिन्ता कर रहा है। (हरिवः) हे संसारिन्‌ (कामासः सन्ति) हम 
लोगों की अनेक कामनाएं हैं (त्बम्‌ ददिः) तू दाता है (बयम्‌ स्मः) हम तेरे हैं 
(नः धियः) हम लोगों की क्रिया और ज्ञान (सन्ति) विद्यमान हैं ग्रतः तुझ से प्रार्थना 
करते हैं ॥६॥ 


भावार्थं;- मनुष्य के हृदय में अनेक कामनाए' हैं, हितकारी और 
शुभ कामनाओं को ईश्वर पूर्ण करता है ॥६॥ 


उसका ज्ञान करना चाहिये यह दिखलाते हैं॥ 

नुस्ना इदिन्द्र ते वयमूती अंसुम नहि न्‌ तें अद्रिवः । 

विद्या पुरा परीणसः ।।७॥। 

पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र! (भ्रद्रिवः) हे संसाररक्षक यद्वा हे संसारिन्‌ ! हम 
उपासकगण (ते) तेरी (ऊती) रक्षा में (नूत्नाः इत्‌) नूतन ही हैं (नहि) यह नहीं 
किन्तु पुराण और प्राचीन हैं ग्रर्थात्‌ आप की रक्षा बहुत दिनों से होती आती है । रागे 
इसी को विस्पष्ट करते हैँ-(पुरा) पूर्वकाल से ही (परीणसः ते) तुझको परमोदार 
(विद्य:) जानते हें (नू) यह निश्चय है ॥७॥। 


भावारथः-परमात्मा की रक्षा सवदा से होती झाई है, उसकी 
उदारता ग्रसीम है, श्रत: वही पुज्य है ॥७॥ 


इससे प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 

विद्या संखित्वमुत शुंर भोज्यमा ते ता वंज्जिन्नीमहे । 

उतो संभर्मिा शिक्षीहि नो वसो वाजे सुशिप्र गोम॑ति ।:८।। 

पदार्थे:--(शूर) हे महावीर ! (उत) और (सखित्वम्‌ विदा) तेरी मैत्री हम 
जानते हें । (ब्त्रिन्‌) हे दण्डघर (भोज्यम्‌) तूने जीवों के लिये जो नाना भोज्य पदार्थ 
दिये हैं उनको भी हम जानते हैं । हम (ते) तेरे (ता) उस सखित्व और भौज्य पदार्थ 
को (भ्रा) सब प्रकार (ई महे) चाहते हैं। (उतो) भ्रौर (बसो) हे वासक ! (सुझिप्र) 
हे सुशिष्टजन पूरक ! (नः) हम लोगों को (गोमति) गवादियुक्त (समस्मिन्‌ चाज) 
समस्त घन और विज्ञान में (झा शिशीहि) स्थापित कर ।।८॥। 

सावार्थः--उसने हम जीवों के भोग के लिये सहस्रशः पदार्थ दिये 
हैं । तथापि हम जीव विकल ही रहते हैं। इस का कारण अनुद्योग है ॥५॥ 
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। प्रार्थना कत्तव्य है यह दिखाते हैं ॥ 
यो ने इदमिंदं पुरा म वस्य॑ आनिनाय तसु वः स्तुषे । 
सखांय इन्द्रमूतये ।।९।। 
पदार्थः-- (सखायः) हे मित्रो ! (यः) जो इन्द्र (नः) हम जीवों के सुख 
के लिये (पुरा) सृष्टि के झ्रादि में ही (बस्यः) प्रशस्त (इदम्‌ इदम्‌) इस सम्पूणं 
जगत्‌ और इन पदार्थो को (भ्र झानिनाय) लाया है (तम्‌ उ इन्द्रम्‌) उसी परमात्मा 
की (बः ऊतये) तुम्हारी रक्षा के लिये (स्तुषे) स्तुति करते हैं ॥ &॥ 
आवार्थः- हे मनुष्यो ! जो इन अनन्त पदार्थो को भूमि पर प्रकाशित 
करता है वही एक पूज्य है अन्य नहीं ।। ९।। 
उसके गुण कीतेनीय हैं यह इससे दिखलाते हें ॥ 
इयेश्वं सत्पंति चषेशीसहं स हि ष्मा यो अमन्दत । 
आ तु न! स वंयति गव्यमश्व्यं स्तोतृभ्यो मघवां श्ततस्‌ ॥॥१०॥ 
पदार्थ:--(सः हि स्म) वही मनुष्य परमात्मा की उपासना करता है (यः 
झमन्दत) जो इस जगत्‌ में कलत्र पुत्रादि के साथ सवंसुख अनुभव करता है । कंसा 
बह परमात्मा हे--(हय्यंश्वम्‌) यह संसार ही जिसका घोड़ा है,(सत्पतिम्‌) जो सत्पति 
है, (चषंणोसहम्‌) दुष्टजन का शासक है । इसलिये (सः मघवा) परमघनसम्पन्न वह 
इन्द्र (शतम्‌) विविध अनेक (गव्यम्‌)गोयुक्त (श्इव्यम्‌) अइवयुक्त धन (नः स्तोतृभ्यः) 
हम स्तुतिपाठक जनों को तू जल्दी (भ्रावयति) देवे ॥१०।। 
भावार्थ:--वही परमदेव हम जीवों का मनोरथ पूर्ण कर सकता 
है ॥१०॥। 
उसका उपासक विजयी होता है यह दिखाते हें॥ 


त्वयां ह स्विद्युजा वयं प्रतिं शवसन्तं हृषभ त्रवीमहि । 

संस्थे जन॑स्य गोम॑तः ।। १ १॥। 

पदार्थ:--(बृषभ) हे निखिल मनोरथपूरक ! (गोमतः) पथिवीश्वर मनुष्य के 
(संस्थे) स ग्राम में (इवसन्तम्‌) झतिशय क्रोध से हांपते हुए हात्रुओं को (युजा) 
सहायक (त्वया ह स्वित्‌) तेरी ही सहायता से (प्रति ब्र वीमहि) प्रत्युत्तर देते हैं अर्थात्‌ 
तेरे ही साहाय्य से उनको जीतते हुँ ॥१९। 
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भावाथंः--जो जन उसी को अपना आश्रय बनाते हैं वे महान्‌ शत्रुओं 
को भी जीत लेते हैं ११॥ 


उसकी कृपा से ही जय होता है यह दिखलाते हें ॥ 
ज्येम कारे पुंस्हूत कारिणोऽमि तिष्ठेम दूढ्यः । 
सभिंवतरं इन्यामं शुशुयाम चा्वेरिरट्र प्र णो धियः ।। १२।। 
पदार्थ:- (पुरुहूत) हे बहुतों से आहूत ! हे बहुपुज्य ! हे सर्वेनिमन्त्रित (कारे) 
संग्राम में (कारिणः) हिंसा करनेवाले शत्रुओं को (जयेम) जीते (दूढ्यः) दुर्मति पुरुषों 
को (श्रभि तिष्ठेम) परास्त करं (बुत्रम्‌) विघ्नों को (नृभिः) पुत्रादिकों के साथ 
(हन्यामः) हनन करें, इस प्रकार दत्रुश्नों और विघ्नों को परास्त कर (शूशुयाम) 
जगत्‌ में बढ़े । (इन्द्र) हे इन्द्र ! (नः) हम लोगों की (धियः) बुद्धियों और क्रियाझ्नों 
को (आावेः) अच्छे प्रकार वचावं ॥१२॥ 
भावार्थः--प्रत्येक उपासक को उचित है कि वह अपने ्cरान्तरिक और 
बाह्य विघ्नों को शान्त रखे ॥ १२।। 
उसके गुण गाने योग्य हैं यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अञ्चात्व्यो अना त्वमनापिरिन्द्र जनुषा सनादसि । 
युधेदांपित्वमिंच्छसे ।। १ २॥ 
पदार्थ: (इन्द्र) हे इन्द्र (जनुषा) संसार के जन्म के साथ-साथ (सनात्‌) 
सवंदा (श्रज्ञातृष्यः श्रसि) त्‌ बन्धुरहित है। (श्रना) तेरा नायक कोई नहीं (त्वम्‌ 
झनापिः) तू बन्धुरहित है (युधा इत्‌) युद्ध द्वारा (भ्रा पित्वम्‌) बन्धुता को (इच्छसे) 
चाहता है ॥१३॥। 
भावार्थ :--यद्यपि परमेश्वर सर्वोपाधिरहित है तथापि इसका बन्धु 
जीवात्मा है वह जोवात्मा को इस संसार में विजयी देखना चाहता है, जो 
जीव विजयी होता है वही उसका वास्तविक बन्धु है ॥१३॥ 
दुर्जन का स्वभाव दिखलाते हैं ॥ 


नकीं रेवन्तं सरूषार्य विन्दसे पीयन्ति ते सुराश्वः । 
यदा कृणोषिं नदं समूंहस्यादित्पितेष हृयसे ॥ १४॥ 


पदार्थः हे इन्द्र तू जो जन (रेबन्तम्‌) केवल धनिक है परन्तु दान और 
यज्ञादि से रहित है उसको (सख्याय नकिविन्दसे) मैत्री के लिये प्राप्त नहीं करता । 
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` झाज्ञा न करें । ईश्वर से ही श्रभ्युदय के लिए मांगें ॥१६॥ 


2. 
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अर्थात्‌ वैसे पुरुष को तू मित्र नहीं बनाता, क्योंकि [ (सुराइवः) सुरा आदि अनर्थंक 
रव्यों से सुपुष्ट नास्तिकगण (त्वाम्‌ पीयन्ति) तेरी हिसा करते हैं अर्थात्‌ तेरे नियमों 
को नहीं मानते । परन्तु (यदा) जब तू (नदनुम्‌) मेघ द्वारा गर्जन (कृणोषि) करता 
और. (समूहसि) महामारी आदि भयंकर रोगों द्वारा मनुष्यों का संहार करता 
है (आत इत्‌) तब (पिता इव हयसे) पिता के समान आहत और पूजित होता 
है ॥१४॥। 
भावाथ: पापी दुर्जन ईश्वर के नियमों को तोड़ते रहते हैं, परन्तु 
बिपत्काल में उसको पुकारते हैं ।॥। १४।। 
इससे आशीर्वाद माँगते हैं ॥ 
मा ते अमाझुरों यथा मुरास इन्द्र स्ये त्वावतः । 
नि षंदाम सचां छुवे ॥१५॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे. सवंद्रष्टा ईश ! (त्वावतः सख्ये) तेरे सटश देव की 
मित्रता में (मूरासः) मूढ़जन (यथा) जेसे (अमाजुरः) अपने गृह पर ही रहकर व्यसनों 
में फंस रोगादिकों से पीड़ित हो नष्टञ्रष्ट हो जाते हैं (तथा) वँसे (ते) तेरे उपासक 
हम लोग न होवं, जिसलिये हम उपासक (सुते सचा) यज्ञ के साथ-साथ (नि सदाम) 
बैठते हँ ॥१५।। 
आवार्थः हम लोग ालसी' और व्यर्थं समय न बितावें किन्तु 
ईदवरीय झाज्ञा को पालन करते हुए सदा शुभकर्म से प्रवृत्त रहें ॥ १५।। 
पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
मा तें गोदत्र निरंराम राषंस इन्द्र मा तै शृद्दामहि । 
रळहा चिंदये! प्र मृंझाभ्या भ॑र न तें दामानं आदम । १६ 
पदार्थः- (गोदत्र) हे गवादि पशुओं के दाता (ते) तेरे उपासक हम लोग 
(राघसः) सम्पत्तियों से (सा निरराम) पृथक्‌ न होवें । और (ते) तेरे उपासक हम 
(मा गृहामहि) दूसरे का घन न ग्रहण करें । (मयः) तू घनस्वामी है (दुढाचित्‌) दढ 
धनों को भी (प्र मृश) दे (अभि झाभर) सब तरह से हमको पुष्ट कर (ते दामानः) 
तेरे दान (न भ्रादभे) झनिवाय हें ॥ १६।। 
' आवार्थः- हम अपने पुरुषार्थं से घनसंग्रह करें । दूसरों के धनों की 
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परमात्मा वहुत धन देता है यह दिखलाते हैं ॥ 
न्द्रो वा घेदियं्मघं सर॑स्वती वा छुभगां दृदिवेसुं । 
त्वं बां चित्र दाशुषे ।। १७।। 
पदार्थ:--- (वा) अथवा क्या (इन्द्र: घ इत्‌) इन्द्र ही (इयत्‌ सघम्‌) इतना घन 
(दाशुषे) भक्तजन को (ददिः) देता है (वा) ग्रथवा (सुभगा सरस्वती) अच्छी नदियां 
(बसु) इतना घन देती हैं- इस सन्देह में आगे कहते हैं (चित्र) हे ग्राश्‍चय्यं ईश्वर! 
(दाशुषे) भक्तजन को (त्वा) तू ही घन देता है । (बा) यह निश्‍चय है ॥१७॥। 

. भावार्थ:--जहां नदियों और मेघों के कारण धन उत्पन्न होता है वहां 
के लोग धनदाता ईश्वर को न समझ नदी आदि को ही धनदाता समझ 
पुजते हैं, इसको वेद निषेध करता है ॥१७॥। 

ईश्वर ही सर्वंशासक है यह दिखलाते हैं ॥ 
चित्र इद्राजा राजका इद॑न्यके यके सरस्वतीमच्चु । 
पन्यं इव ततनद्धि दृष्टया सइसखमयुता ददत्‌ ॥१८॥ 
पदार्थः (चित्रः इत्‌) आश्चर्यजनक परमात्मा ही (राजा) सब का शासक है. 
(सरस्वतीम्‌ अनु) नदी के तट पर रहनेवाले (यके झन्यके) जो अन्यान्य मनुष्य और 
राजा हैं वे (राजका: इत्‌) ईश्वर के श्राधीन ही राजा हैं (दृष्ट्या पर्जन्यः इब) जसे 
बृष्टि से मेघ वैसे ही वह ईश्वर (सहस्नम्‌) सहस्रों (अय्रुता) भोर युतो घन (ददत्‌) 
देता हुआ (ततनत्‌) जगत्‌ का विस्तार करता है ।।१८॥ 
आवार्थः- बहुत अज्ञानी जन राजा और नदी झादि को धनदाता मान 
पूजते हैं, वेद इसको निषेध करता है ॥१८॥ 
अष्टस मण्डल में यह इक्कीसवाँ सुवत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथाष्टादशचंस्य हाविद्वतितमस्य सुक्तस्य सोर्भारः काण्व ऋषिः ॥ अश्विनो 
देवते ॥ छन्दः-१ विराड बहती । ३, ५ निचुदुब्रृहती । ७ ब्रहती पथ्या । २ विराट्‌ 
पंक्तिः । ६) १६, १८ निचत्‌ पंक्तिः । ४, १० सतः पंक्तिः । १४ भुरिक्‌ पंक्तिः। ८ 
झनुष्टुप्‌ । ९, ११, १७ उष्णिक्‌ । १३ निचुदुष्णिक्‌ । १५ पादनिचदुष्णिक्‌ १२ 
निच॒त्त्रिष्ठुप्‌ ॥ स्वरः-१, ३, ५, ७ सध्यसः २, ४, ६, १०, १४, १६, १८ पञ्चस; । 
८ गान्धारः । ९, ११, १३, १५, १७ ऋषभः। १२ घेवतः ॥ 
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इस सूक्त से राजघर्मों का उपदेश करेंगे ॥ 

ओ त्यमंह् आ रथमद्या दंसिंष्ठमुतये । 

यमंर्विना सुहवा रुद्रवतेनी आ सुर्यायें तस्थथु; ॥१॥ 

पदार्थः- मैं विद्वान्‌ पुरुष (शरद्य) आज शुभदिन में या विपन्न दिन में 
(दंसिष्ठम्‌) परमकमनीय या ग्रतिशय शत्रुविनाशक (त्यम्‌ रथम्‌) उस सुप्रसिद्ध रमणीय 
अत्यन्त गमनशील विमान को (झो) स्वंत्र (ऊतये) रक्षा के लिये (झरा भ्रद्धे ) बनाता 
हैं या आह्वान करता हूँ (यम्‌) जिस रथ के ऊपर (सुहवा) जो सर्वत्र अच्छी तरह 
से बुलाये जाते हैं या जिनका बुलाना सहज है और (रुब्रवतनी) जिनका माग प्रजा 
की दृष्टि में भयंकर प्रतीत होता है (श्रश्विनौ) ऐसे हे राजा और अ्ममात्यवग ! श्राप 
दोनों (सूर्याये) महाशक्ति के लाम के लिये (ग्रा तस्थथुः) बठंगे ॥ १।। 

भावार्थ:--विद्वानों को उचित है कि नूतन-नूतन रथ और विमान 
आदि वस्तु का आविष्कार करें जिनसे राज्यव्यवस्था में सुविधा और शत्रुओं 
पर आतंक जम जाय ॥।१॥। 
रथ के विशेषण कहते हैं ॥ 

पुर्वायुष सुहवं पुरुस्पृई सुज्युं वाजु पुब्येस्‌ । 

सचनावन्तं सुमतिमिंश सोभरे विद्रेषसपनेइसंस्‌ ॥२॥ 
पदार्थ:--(सोभरे) हे विद्वद्वग ! श्राप जो रथ (पुर्वायुषम्‌) पूणां रीति से 
(| पोषण करे या पूर्व पुरुषों की पुष्टि करे (सुहबम्‌) जिसका गमनागमन सरल हो 
' (वुरुस्पुहम्‌) जिसको बहुत विद्वान्‌ पसन्द करे (भुज्युम्‌) जो प्रजाओं का पालक हो 
| (वाजेषु) संग्रामों में (पु्व्य॑म्‌) पुणं या श्रेष्ठ हो (सचनाबन्तम्‌) जल, स्थल और 
/ झाकाझ तीनों के साथ योग करने वाला हो अर्थात्‌ तीनों स्थानों में जिसका गमन 
होसके (विद्द षसम्‌) शत्रुओं के साथ पुणं विद्वेषी हो और (श्रनेहसम्‌) जो दूसरों से 
| (हस्य न हो ऐसे रथों को (सुमतिभिः) अच्छी बुद्धि लगाकर बनो ॥२॥ 
भावार्थः-जो रथ या विमान या नोका आदि सुदृढ़, चिरस्थायी गौर 


संग्रामादि कार्य के योग्य हों वेसी-वंसीं बहुतसी रथ ग्रादि वस्तु सदा विद्वान्‌ 
। बनाया कर ।२।। 
हे मनुष्यो ! आपके लिये केसे राजा और मन्त्रिदल भेजता हूँ उसे जानो ॥ 


इह त्या पुरुभूतमा देवा नमाँमिररिवर्ना । 
अर्वाचीना खब॑से करामहे गन्तारा दाश्टुषा गहस्‌ ।। ३॥। 


| 


| 

| 

टी 
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। 
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| 
४ 
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पदार्थः--हे मनुष्यो ! जो राजा और मन्त्रिदल दोनों (इह) इस पृथिवी पर 
(पुरुभुतमा) बहुत सज्जनों को अतिशय सम्मान देने वाले हों । (देवा) दिव्यगुणसम्पन्न 
हों (नमोभिः) सन्मानों से युक्त हों (श्रश्विना) घोड़ों से युक्त हों या गुणों के द्वारा 
प्रजाग्रों के हृदयों में व्याप्त हों । (श्रर्दाचीना) युद्ध में सदा अभिमुख जानेवाले हों 
तथा (दाशुषः) भक्त जनों के (गृहम्‌) ग्रह पर (गन्तारा) गमनशील हों ऐसे राजा 
और मन्त्रिदल को (श्रवसे) संसार की रक्षा के लिये (करामहे) बनाते हैं ॥३॥ 

भावार्थः--प्रजाए' मिलकर उनको स्वराजा बनावं जो विद्वान्‌, साहसी, 
सत्यपरायण और जितेन्द्रियत्व आदि गुणों से भूषित हों जिन में स्वार्थ का 
लेश भी न हो, किन्तु मनुष्य के हित के लिये जिनकी सवं प्रवृत्ति हो ॥३॥ 


समय-समय पर प्रजाग्रों को उचित है कि स्वग्रह पर राजा और मन्त्रिदल को 
बुलावं; इसकी शिक्षा देते हैं ॥ 
युनो रथेस्य परि चक्रमीयत ईर्मान्यद्वामिषण्यति । 
अस्माँ अच्छा सुमतिवाँ शुभस्पती आ धेनुरिब धावतु ॥४॥ 
पदार्थः हे राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! आप दोनों महाप्रतापी हें क्योंकि 
(युवोः) आप के (रथस्य) रथ का एक ही (चक्रष्‌) चक्र (परि) प्रजाग्रो में सर्वत्र 
(इयते) जाता है (अन्यत्‌) और दूसरा चक्र (वाम्‌) आपकी ही (इषण्यति) सेवा करता 
है अर्थात्‌ अपके अर्घप रिश्रम से ही प्रजाओं का पालन हो रहा है। ग्राप केसे हैं। 
(ईर्मा) कार्य जानकर वहां-वहां सेनादिकों को भेजने वाले । (शुभस्पती) हे शुभकर्मो 
या जलों के रक्षको ! जिस हेतु आप शुभस्पति हैं अतः (धेनुः इब) वत्स के प्रति 
नवप्रसूता गौ जैसे (वाम्‌) श्राप की (सुमतिः) शोभनमति (अस्मान्‌ भ्रच्छ) हमलोगों 
की ओर (झाधावलु) दौड़ आवे ।।४।। 
भावार्थ :--जो अच्छे नीतिनिपुण और वीरत्वादिगुणयुक्त राजा और 
मन्त्रिदल हों उनको ही सब प्रजा मिलकर सिहासन पर बठाव ।॥४॥। 


राजा माननीय है यह इससे दिखाते हैं ॥ 


रथो यो वां त्रिबन्धुरों श्रिण्याभीशुरश्विना । 
परिद्यावांप्रथिवी भूषति श्रृतस्तैन नासत्या गतस्‌ ।।५। 


पदार्थः--(प्रश्विना) हे अइवयुक्त ! (नासत्या) सत्यस्वभाव ग्रसत्यरहित 
राजन्‌ तथा अमात्यदल ! (वास्‌) आप का (यः रथः) जो रमणीय रथ या विमान 
(न्रबन्धुरः) ब्राह्मण क्षत्रिय और वेरय का बन्धु है (हिरण्याभशुः) जिसके धोड़ों का 


३९४ ऋग्वेद: मँ० ८ । सू० २२॥ 
लगाम स्वर्णमय है जो (द्यावापृर्थिवी) चुलोक और प्रथिवीलोक के मध्य में (परि 
भूषति) शोभित होता है और जो (शृतः) सर्वत्र विख्यात है (तेन) उस रथ से हम 
लोगों के निकट (झ़ागतम्‌) आरावं ॥५॥ 
भावार्थः--समय-समय पर राजा अपने मन्त्रिदल-सहित प्रजाओं के 
गृह पर जा सत्कार ग्रहण करें ।।५॥ 
राज-कत्तेव्य कहते हैं ॥ 
द्चस्यन्ता मनेवे पृष्यै दिवि यवं ह॒केंण कषेथः । 
ता वामध सुंमविभिं! शुमस्पती अश्विना प्र स्तुवीसहि ॥३॥ 
पदार्थ: -- (शुभस्पती श्रश्विना) हे शुभ कर्मो के पालक राजन्‌ तथा सन्त्रि- 
दल ! भाय स्वयं (मनवे) मनुष्य-जाति को (दश्स्यन्ता) उत्तमोत्तम शिक्षा या विद्या 
देते हुए उदाहरणार्थ (दिवि) व्यवहार के निमित्त (यवम्‌) यवक्षेत्र को (पुद्यंम्‌) पूणा 
रीति से(वकेण) हल द्वारा (कर्षथः) कर्षण करते हैं। अर्थात्‌ यवादि अन्न के 
निमित्त खेतों में स्वयं हल चलाते हैं। ऐसे ग्रनुग्रहकारी आप हैं (ता) उन (वाम्‌) 
झाप दोनों को (सुमतिभिः) सुन्दर बुद्धियों से भ्रथवा शोमन ्तोत्रों से (प्रस्तुवीमहि) 
अच्छे प्रकार हम सब स्तुति करें ॥६॥ 


भावार्थ:--कभी-कभी राजा और मन्त्रिदल भी अपने हाथ से हल चलावे 
जिससे इतर प्रजाशओं में भी खेती करने का उत्साह हो । अतएव वेद में हल 
चलाने की भी विधि लिखी है ॥६॥। 
पुनः राजकतंव्य कहते हैं ॥ 
उप॑ नो वाजिनीवसु यातमृतस्य पथिभिः । 
येमिस्तृक्षि षणा त्रासदस्यपं महे क्षत्राय जिन्व॑थ ॥७॥ 
पदार्थः --(बाजिनीवसू) बुद्धि, विद्या, वाणिज्य, यागक्रिया और अन्त आदि 
वाजिनी कहलाते हैं वे ही धन हैं जिनके वे वाजिनीवसु अर्थात्‌ हे बुद्धया दिधन वाले 
राजन्‌ तथा अमात्यदल | (ऋतस्य) सत्य के (पथिभिः) मार्गों से अर्थात्‌ सत्यपथों 
का विस्तार करते हुए भाप (नः) हम लोगों के (उप यातम्‌) निकट आर्वे (षणा) 
हे घनादिवर्षाकारी ! (येभिः) जिन मार्गों से (त्रासदस्यवम्‌) दस्युविधातक (तुक्षिम्‌) . 
सेनानायक को (सहे) महान्‌ (क्षत्राय) ्षत्रघर्म की वृद्धि के लिये (जिन्वथः) प्रस्त. 
रखते हैं ॥७॥ i 
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भावार्थ:--मन्त्रिदलसहित राजा सदा सत्यमार्ग की समुन्नति करता 
रहे और पक्षपात छोड़ सब की भलाई के चिन्तन, वर्धन और रक्षण में 
तत्पर रहे ॥७॥। 

राजा आदरणीय है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 

अयं वामद्रिंश्िः सुतः सोमों नरा दषण्वसू । 

आ यातं सोमपीतये पिबतं दाशुषो गृहे ॥८॥। 

पदार्थ:-- (नर) हे सवंनेता (बुषण्वसु) हे घनों के वर्षा करने वाले राजन्‌ 
तथा ग्रमात्य ! (वाम्‌) आपके लिये (श्रयम्‌) यह (सोमः) सोमरस (अद्रिभिः) 
शिलाग्रों से (सुतः) पीसा हुआ है अतः (सोमपीतये) सोम पीने के लिये (ग्रायातम्‌) 
ग्रावे श्रौर आकर (दाशुषः गुहे) दानी या भक्त के गृह में (पिबतम्‌) सोम 
पीर्वे ॥८॥ 

भावाथः-राजा और अमात्यगण सत्करणीय हैं--यह इसका 
भाव है ॥5॥ 

राजकत्तेव्य कहते हैं ॥ 

आ हि रुहतमश्विना रथे कोषे श्रिण्पयें हृषण्पस । 

युच्जायां पीवरीरिषः ॥९॥ 

पदार्थ;- (वृषण्वस्‌) हे घनवर्षिता' महाघनेश्वर (झश्विना) अ्रष्वयुक्त राजा 
झौर अमात्य श्राप दोनों (कोश) द्रव्यादि कोशयुक्त (हिरण्यये) सुवणरित (रथे) 
रमणीय रथ वा विमान पर (प्रा रुहतम्‌ हि) अवश्य बैठिये और बैठकर (पीवरोः) 
बहुत (इषः) इष्यमाण अन्नादिक सम्पत्तियों को (युजाथास्‌) हम लोगो में स्थापित 
कीजिये ॥ ९॥ 

भावार्थ:--राज| और राज्यकमंचारी रथादि यान पर चढ़ प्रजाग्रों 
के कल्याण के लिये इधर-उधर सदा भ्रमण करते हुए उनके सुख 
बढ़ावें ॥ ६॥ | 

पुनः राजकमों को शिक्षा देते हैं ॥ 
यामि) पक्यमवंथो यामिरभिगु याभिंबेञ्च बिजोषसस्‌ । 
` ताभिंनों मक्ष तृयंभश्विना ग॑तं भिषन्यतं यदातुरस्‌ ॥ १०।। 
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पदार्थः--(अडिवना) हे राजन्‌ तथा मन्त्रिन्‌ | (याभिः) जिन रक्षाओं से 

गाप (पक्दम्‌) शास्त्रों तथा व्यवहारों में परिपक्व और निपुण जन की (ग्रवथः) रक्षा 

करते हैं (याभिः) जिन रक्षाओ्रों से (अभिगुम्‌) चलने में भ्रसमर्थे पंगु की रक्षा करते 

हैं (याभिः) जिन रक्षाश्नों से (बञ्न.म्‌) ग्रनाथों के मरण-पोषण करने वाले को तथा 

(विजोषसम्‌) विशेषप्रीतिसम्पन्न पुरुष की रक्षा करते हैं (ताभिः) उन रक्षाश्रों से 

' (नः) हमारी रक्षा करने को (मक्ष) शीघ्र (तूयम्‌) शीघ्र ही (आगतम्‌) श्रावं तथा 

। (यद्‌) यदि कोई रोगी हो तो उस (आतुरम्‌) आतुर रुष की (भिषज्यतम्‌) दवा 

| कीजिये ॥१०॥ 

भावार्थः--सहामात्य राजा सब प्रकार के मनुष्यों = अन्ध, बधिर, 

पङ्गु इत्यादिको और प्राणियों को रक्षा करे-करावे । तथा सवंत्र ग्रौषधालय 
स्थापित कर रोगियों की चिकित्सा का प्रबन्ध करे ।| १०।। 


पूनः वही विषय आ रहा है॥ 


यद्धिगाबो अभियू इदा चिदइनों अश्विना हवामहे 
बयं गीमिविपन्यवं ।। ११।। 


पदार्थ:--(प्रश्चिगू) हे असमर्थरक्षक (अध्विना) राजन्‌ तथा मन्त्रिन्‌ ! (यद्‌) 
यद्यपि हम (ग्रश्रिगाबः) शिथिलेन्द्रिय हैं तथापि (विपन्यवः) आपके गुणों के गायक 
हैं इस हेतु (बयम्‌) हम (गोभिः) वचनों से (श्रह्नः) दिन के (इदा चित्‌) इसी समय 
प्रातःकाल आपको (हबामहे) पुकारते हँ । आप हम लोगों की रक्षा के लिये यहां 
्रावें ।।११॥ 

` ` आवार्थः--जब-जब राजवगं प्रजाहित कार्य्ये करें, तब-तब वह प्रजा 
द्वारा अभिनन्दनीय है ॥ ११॥ 
उ राजकत्तंव्य का उपदेश देते हैं ॥ 


` ताभिरा यांतं हृषणोप मे इवं विशयप्सु विश्ववारम्‌ । 
बा हिं पुरुभूतमा नरा याभि? क्रिवि वाषृघुस्ताभिरा गतस्‌।। १९॥ 


पदार्थः--(बुषणा) हे नाना धनों के विता ! (इषा) हे अभिलाषयुक्त 
| (मंहिष्ठा) हे प्रशंसनीय वा दाता ! (पुरुभूतमा) हे काय्ये के लिये बहुत स्थानों में 
वा मनुष्यों के मध्य में जाने आने वाले (नरा) हें सर्वनेता राजन्‌ तथा मन्त्रिदल | 
(जने) मेरे (विश्वप्सुम्‌) विविध रूपवाले (विइबबाय्यंम्‌) सवं प्रिय (हवस्‌) आह्वान की. 
| झोर (उप यातम्‌) ग्रां । भौर (ताभिः) उन रक्षाओं के साथ (प्रायातम्‌) रवं । | 
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हे राजन्‌ ! (क्रिविम्‌) दुःखकृप में पतित जन के प्रति (याभिः) जिन रक्षाग्रों के साथ 
(बावुघुः) जाने के लिये श्रागे बढ़ते हैं (ताभिः) उन रक्षात्रों के साथ ही हमारी ओर 
(आगतम्‌) श्रावं ॥ १२॥ 
भावाथंः--राज्यकर्मचारी परमोदार परमदानी ग्रौर सर्वप्रिय होवे 
भ्रौर प्रजा की रक्षा के लिये सदा तत्पर रहें ॥ १२॥ 
राजवगें के प्रति प्रजा का कत्तंव्य कहते हैं ॥ 
ताबिदा चिदहानां तावश्विना वन्दमान उपत्रवै । 
ता ऊ नमोंमिरीसहे ॥ १३॥। 


पदार्थः--(श्रहानाम्‌) दिनों के (इदाचित्‌) इसी समय प्रातःकाल ही मैं (तो) 
उनही (अ्रश्विना) राजा तथा न्यायाधीशादि को (वन्दमानः) नमस्कार करता हुआ 
(उपन्न्‌ वे) समीप में जाकर निवेदन करता हूँ ग्रौर हम सब मिलकर (ता ऊ) उनमे 
ही (नमोभिः) प्रार्थना द्वारा (ईमहे) याचना करते हें ॥१३॥ 
भावार्थः-राज्यसम्बन्धी जो त्रुटियाँ हों उन से राजा को परिचित 
करवाना चाहिये ॥। १३॥ 
पुनः वही विषय कहा जाता है॥ 


ताविद्दोषा ता उषसिं शुभस्पती ता यामंत्रद्रव॑तेनी । 2 


[नो मताँय रिपवें वाजिनीवस्ू परो रुद्रावति रूयतस ॥१४।। 


पदार्थ;- हम प्रजागण (तौ इत्‌) उनही (शुभस्पती) शुभकर्मों के पालक | 
जलप्रदाता और (रुद्रवतंनी) भयंक्र मार्गवाले अश्विदेवों को. (दोषा) रात्रि में 
सत्कार करते हैं (ता) उनको ही (उषसि) प्रातःकाल (ता) उनको ही (यामन्‌)|सब 
काल और यज्ञों में सत्कार करते हैं ! (बाजिनोबसू) हें ज्ञानधनो (रुद्री) हे दृष्टरोद- 
यिता अश्विद्यय ! आप (नः) हम लोगों को (मर्ताय रिपवे) दर्जन मनुष्य के निकट 
(मा परः भ्रति स्यतम्‌) मत फेके ॥१४॥ मह 

भावार्थः--प्रजाञ्रों को उचित है कि वे अपने सुख-ड ल.की बात 
राजा के निकट कहें और यथोचित रीति पर उनसे शुभकम करावं ।|१४॥ 


पुनः वही विषय झा रहा हैं ॥ 
आ सुरम्यांय सुरम्ये भाता रयेनाश्‍्विनां वा सक्षणी | 


हुवे पितेव सोमंरी ॥१५।॥ 
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पदार्थ :--(सक्षणी) हे सेवनीयशील (श्रविदना) हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिदल 
आप दोनों (सुग्म्याय) सुखयोग्य पुरुष को (सुग्म्यम्‌) सुख (प्रातः) प्रातःकाल ही 
(रथेन) रथ से (झा) अच्छे प्रकार पहुँचावें । हें राजन्‌ ! (सोभरी) मैं विद्वान्‌ (पिता 
इव) अपने पिता-पितामह झादि के समान (हुवे) भापकी स्तुति करता हूँ ॥१५॥ 

भावार्थ:--राजवर्ग को उचित है कि वे प्रातःकाल उठकर नित्यकर्म 
करने के पश्चात्‌ प्रजावर्गों की खबर लेवें ।।१५।। 


पुनः वही विषय आ रहा है॥ 
मनोजवसा हृषणा मदच्युता मश्लुदुगमार्भिख्तिभिः । 


आरात्ताचिद्ूतमस्मे अव॑से पूर्वी मिं! पुरुभोजसा ॥१६॥ 


पदार्थ: (मनोजवसा) हे मनोवेग (दूषणा) हे घनादिवषिता (मदच्युता) है 
आनन्दप्रद (पुरुभोजसा) हे बहुतों को मोजन देनेवाले या पालन करनेवाले राजन्‌ 
तथा अमात्य आप दोनों ! (मक्षुंगमाभिः) शीघरगमन करने वाली (पुर्वीभिः) सनातनी 
(ऊतिभिः) रक्षाओं से (झस्मे) हमारी (श्रवसे) रक्षाके लिये (ग्रारात्तात्‌ चित्‌) समीप 
में ही (भूतम्‌) होवें । । आप हम लोगों के समीप में ही सदा विराजमान रहें ॥ १६॥। 

भावार्थ:--इससे यह दिखलाते हैं कि राज्य की ओर से प्रजारक्षण का 
प्रबन्ध प्रतिक्षण रहना उचित है ।। १६ 


पुनः वही विषय अआ रहा है॥ 
आ नो अश्वावदश्विना वतियाँसिषए्ठं मधुपातमा नरा । 


गोम॑इस्रा हिरण्यवत्‌ ।।१७॥। 
पदार्थ:--(मधुपातमा) हें मधुर पदार्थों के अतिशय रक्षक (दस्रा) हे दर्शनीय 
(दिना) राजन्‌ तथा न्यायाधीशादि ! श्राप दोनों (नः) हमारे (वर्तिः) गृह पर 
(प्रा यासिष्टम्‌) प्राये और झाकर (श्रशवावत्‌) अश्वयुक्त (गोमत्‌) गोयुक्त तथा 
(हिरण्यबत्‌) सुवणंयुक्त धन भी दिया । श्रतः आपकी यह महती कृपा है ॥ १७॥ 
. भावार्थ:--राजा यदि उदारता दिखलावें तो उनको हृदय से धन्यवाद 
देना चाहिये । यह शिक्षा इससे देते हैं ॥१७॥ 

. पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
सुप्रावग सुवीयै सुष्ठु वायेमनां भृष्ट रक्षस्विनां । 


अस्मिन्ना वांमायानें वाजिनीवस् विश्वां वामानि धीमहि।!१८।। 
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पदार्थः- हे राजन्‌ तथ। मन्त्रवर्गं ! हम लोगों का (वार्स्यम) घन (सुप्राव- 
गंम्‌) अच्छे प्रकार दान देने योग्य हो (सुवीयंम्‌) शोभन वीरपुरुषयुक्त हो (सुष्ठु) 
देखने में मी सुन्दर हो और जिस घन को (रक्षस्विना) बलवान्‌ भी (अनाधुष्ठम) 
नष्ट-भ्रष्ट न कर सके (वाजिनीवसू) हें विज्ञानघनो ! (बाम्‌) आप लोगों के (अस्मित्‌ 
झायाने) इस आगमन के होने से (बिश्वा वामानि) हम लोगों ने मानो सब घन (म्रा 
धीमहि) पा लिये ॥ १८॥ 

भावार्थः--राजा की झोर से यदि रक्षा का प्रबन्ध नहीं हो तो समस्त 
अज्ञानी प्रजाए परस्पर पर लड़-लड़ कर नष्टभ्रष्ट हो जायं । ग्रतः राज- 
प्रबन्धकर्ता सब प्रकार का प्रबन्ध प्रतिक्षण रक्खें ।। १८॥। 


श्रष्टस मण्डल में यह वाईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ त्रिशदुचस्य त्रयोविशतितमस्य सूक्तस्य विइबसना बेयदव ऋहषिः॥। ग्ररिनि- 
देवता ॥। छन्दः १, ३, १०, १४-१६, १६- २२, २७ निचुदुष्णिक्‌ । २, ४, ५, 
७, ११, १७, २५, २६, ३० विराडुष्णिक्‌ । ३, ८, ६, १३, ३८ उष्णिक्‌ । १२, 
२३, २८ पादनिचुदुष्णिक्‌ । २४ शार्चीस्वराडुष्णिक्‌ ॥ ऋषभः स्वरः ॥ 


अग्नि के गुणों का अध्ययन कत्तव्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
रळिष्वा हिं मंतीव्यं१ यज॑स्व जातवेदसम्‌ । 
चरिष्णुधृ मगं मी तञ्जो चिषम्‌ ॥ १॥ 
पदार्थः- हे विद्वन्‌ ! (श्रग्निम्‌ ईडिष्व) अग्नि के गुण प्रकाशित करो (हि) 
निइचय (प्रतीष्यम्‌) जो अग्नि सब का उपकारक है (जातवेदसम्‌) जो सब भूतों में 
व्याप्त है (यजस्व) उस भरिन द्वारा यजन करो । पुनः वह अग्नि केसा है (चरिष्णुधू- 


मम्‌) जिस का धुम चारों तरफ फेल रहा है (श्रगुभीतशोचिषम्‌) जिसके तेज के तत्त्व 
से लोग परिचित नहीं हें ॥१॥ 


आवार्थः- वास्तव में हम लोग अग्नि के गुणों से सवेथा अपरिचित 
हैं । इसलिए वेद में पुनः-पुनः अरिनगुणज्ञानाथं उपदेश है ॥। १॥॥ 


अर्निवाच्य ईश्वर को प्रार्थना के लिये प्रेरणा करते हैं ॥ 
दामानं विश्त्रच्षेणेऽगिन विश्वमनों गिरा। 


उत स्तुषे बिष्पषेसो रयानास्‌ ॥२॥ 
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पदार्थ:-- (उ--त) और भी (विश्वचर्षणे) हे बहुत भ्रथों के देखनेवाले (विश्व 
सनः) हे सब के कल्याण चाहनेवाले ऋषिगण ! आप सब (श्रर्निम्‌) सर्वाधार पर- 
मात्मा की (गिरा) वाणी के द्वारा (स्तुषे) स्तुति करो जो (विस्पर्धेसः) स्पर्घां अर्थात्‌ 
परामिभवेच्छा, रागद्वेष, मान, मात्स्ये झ्रादि दोषों से रहित मक्तजन को (रथानाम्‌) 
रथ आदि वस्तु (दामानम्‌) देनेवाला है ॥२॥। 
भवार्थः- जो ईइवर विविध पदार्थं दे रहा है वही स्तवनीय है ॥२॥ 
ईश्वर का न्याय दिखलाते हैं ॥ 
येषांमावाध ऋग्मियं इषः पृक्षश्च निग्रभे । 
उपविदा वष्टनविन्दते वसुं ॥३।। 
पदाथः (येषाम्‌) जिन उपद्रवकारी जनों को (बाधः) ईश्वर सब प्रकार 
से बाघक होता है उनके (इषः) श्रन्नों को (पृक्षः च) अन्तादि पदार्थं के रसों को 
(निग्रभे) छीन लेता है जो ईश्वर (ऋग्मियः) पुज्य है। परन्तु (वल्चिः) स्तुतिपाठक- 
जन (उपविदा) सवंज्ञ परमात्मा के द्वारा (बसु बिन्दते) घन पाता है ॥३॥ 
भवार्थः- भगवान्‌ उपद्रवकारी पुरुषों से धन छीन लेता है और 
स्तुतिपाठकजन उन्हीं घनों से धनिक होता है । श्रर्थात्‌ साधुजनों का पोषण 
करता है ॥३॥। 


| 
| 
| 
। 


उसकी महिमा दिखलाते हैं ॥ 
उदस्य श्ोचिर॑स्थादीदियुषो व्य१जरस्‌ । 
तपुजेम्भस्य सुद्युतों गणश्रियः ॥४॥ 
पदार्थ:---(अस्थ) इस परमात्मा का (शोचिः) तेज (उद्‌ श्रस्थात्‌) सवंत्र उदित 
झौर भासित है जो तेज (श्रजरम्‌) जरारहित अर्थात्‌ सर्वदा एकरस रहता है। जो 
इरवर (दीबियुषः) जगद्दीपक (तपुर्जम्भस्य) दुष्ठ-संहार के लिये जिसके दांत जाज्वल्य- 
मान हैं (सुद्युतः) जिसको कान्ति शोमायमान है और (गणश्रियः) जो सब गणों का 
शोभाप्रद है ।४॥ | 
भावायंः-हे मनुष्यो ! जिस कारण ईश्वर सर्वत्र विद्यमान है, अतः 
उससे डर कर शुभकम में सदा प्रवृत्त रहो ।।४॥। 
उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 


उढूं तिष्ठ स्वध्वर स्तवानो देव्या कृपा । 
अभिख्या मासा बृहता शुश्ुक्वनि। ।।९॥ 








दह STE 
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पदार्थ:--(स्वध्बर) हें शोमनयज्ञ तुम (उद्‌ उ तिष्ठ) हम लोगों के हृदय में 
उठो ग्रौर हम लोगों को उठाग्रो । (स्तवानः) जिस तुझ को हम लोग सदा स्तुति 
करते हैं (देव्या कपा) जो तू देवी कृपा से युक्त है और (ग्रभिख्या) सर्वत्र प्रसिद्ध 
(भासा) तेज से वेष्टित है (बृहता) महान्‌ तेज से (शुशुक्बनिः) जो तू प्रकाशित हो 
रहा है ॥५॥। 

भावार्थः- स्वध्वर -- जिसके लिये अच्छे-भ्रच्छे यज्ञ किये जायं वह 
स्वध्वर । यद्यपि परमात्मा सदा स्वथं जागृत है तथापि सेवक अपने लिये 
ईश्वर को उठाता हैं अर्थात्‌ अपनी ओर करता है । उसको हृदय में देखता 
हुआ उपासक सदा कमं में जागृत रहे ।।५॥ 


उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
अग्ने याहि सुंश्नस्तिमिहृब्या जुह्वान आनुषक्‌ । 
यथां दूतो बक्षुथं इव्यवाइ॑नः ।।६।। 
पदार्थः --(श्रग्ने) हे सर्वाधार ! (श्रानुषक्‌) तू मानो श्रासक्त होकर (हव्या 

जुह्वानः) हव्य पदार्थो को स्वयं होमता हुआ (प्रशस्तिभिः) नाना स्तुतियों के 
साथ (याहि) स्तुति पाठकों के गृह पर जा । हे ईश ! (यथा) जेसे हम लोगों का तू 
(हव्यवाहनः) हव्य पदार्थो को वहन करने वाला है । (दूतः बभूथ) वसे तू हम लोगों 
का दूत भी है । अर्थात्‌ तू अपनी झाज्ञाम्नों को दूत के समान हम लोगों से म्रन्तःकरण 
में कहता है ।।६।। ौ म 

भावार्थः- दृत-्-ईरवर दूत इसलिए है कि वह अपना सन्देशा हम लोगों 
के निकट पहुंचाता है । झौर हृव्यवाहन इसलिए है उसीका यह महान्‌ प्रबन्ध 
है कि वस्तु एक स्थान से दूसरे स्थान में जाती रहती है ॥६॥ 

अग्नि प्राथेनीय है यह इससे दिखलाते हें ॥ 
अग्नि व॑ः पूव्ये हुवे होतारं चषेणी नाम्‌ । 
तमया वाचा गणे तसुं बः स्तुषे ॥७॥ 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! मैं उपासक (बः) तुम्हारे कल्याण के लिये (पुव्यम्‌) 

पुरातन (चर्षणीनाम्‌ होतारं) प्रजाओं को सब कुछ देने वाले (श्रिनिम्‌) सर्वाधार 
ईइवर का (हुवे) आह्वान करता हूँ, पुतः मैं तुम्हारे मङ्गल के लिये (भ्रया चाचा) _ 
इस वचन से (तम्‌) उसकी (गुणे) प्रशंसा करता हैँ और (तम्‌) उसी की (स्तुषे) 
स्तुति करता हूँ ॥७॥ | 
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भावार्थः विद्वानों को उचित है कि वे सब के कल्याण के लिये ईश्वर 
की स्तुति-प्रार्थना करें ॥७॥। 
वही उपासनीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
यज्ञेभिरड्/ुतक्रतुं यं कृपा सूदयन्त इत्‌ । 
मित्र न जने सुर्षितशृतावनि ।।८॥। 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (प्रद्ध तक्रतुम्‌) अद्भत कर्मेवाले (कृपा) कृपावान्‌ (यस्‌) 
जिस ईशा की मनुष्यगण (झुभकर्मभिः) शुभकर्म द्वारा (सूदयन्ते इत्‌) उपासना करते 
ही हैं और जो परमात्मा (ऋतावनि) सत्यपालक झौर पवित्र नियमानुकारी (जने) 
मनुष्य में (मित्रम्‌ न) मित्र के समान रहता है श्रौर जो (सुधितम्‌) सब का ध्येय है 
उसी की सेवा करो ॥८॥ | 
भावार्थ:--वह सत्यस्वरूप ईश उसी जन पर प्रसन्न होता है जो सत्य- 
परायण और कमेनिष्ठ है ॥५॥। 
पुनः वही विषय झा रहा है॥ 
ऋतावानम्रतायवों यज्ञस्प साधन गिरा । 
डपां एनं जुजुपुनेमसस्पढे ।।९॥। 
पदार्थः (ऋतायवः) हे सत्यकाम ! हे ईशब्रतपालक जनो ! (नमसस्पदे) 
यज्ञादि शुभ कर्मों में (ऋतावानम्‌) सत्यस्वरूप (यज्ञस्य साधनम्‌) यज्ञ के साघनस्व- 
रूप (एनम्‌) इस परमात्मा की (गिरा) वाणी द्वारा (उपो जुजुषुः) सेवा करो ॥ ९।। 
भावार्थः = जिस हेतु परमात्मा सत्यस्वरूप है अतः उसके उपासक भी 
वैसे होवें । भई जसे वह परमोदार है वेसे उपासक भी होवें। इत्यादि 
शिक्षाए इन मन्त्रों से दी जाती हैं ॥&॥ 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
अच्छा नो अङ्गरस्तमं यज्ञासों यन्तु संयतः । 
होता यो अस्ति विक्ष्वा यशर्तम। ॥१०॥ 
पदार्थ:---(नः) हम लोगों के (यत्ञासः) शुम कमं (संयतः) विधिपूर्वक नियमित 







होकर उसके निकट (यन्तु) पहुँचे जो (श्रंगिरस्तमम्‌) प्राणीमात्र के अंगों का रस- 
स्वरूप है और (यः) जो म्रग्निवाच्य ईश्वर (विक्षु) प्रजाओं में (होता) सब कुछ देने 
> बाला और (श्रा) सवं प्रकार से (यशस्तमः अस्ति) अत्यन्त यशस्वी है ।॥। १०॥ 
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भवार्थः- हमारे सकल शुभकर्म उसके उद्द श्य से ही हों ॥१०॥ 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 

अग्ने तव त्ये अंजरेन्धांनासो बृहद्भाः । 

अश्यां इव दृष॑णस्तविषीयवः । ११॥। 

पदार्थः- (अ्ग्ने) हे सर्वाधार (गजर) हे जरारहित नित्य (त्ये) तेरे (भाः) 
प्रकाश (इन्घानासः) सर्वत्र दीप्यमान और (बृहत्‌) सवगत सर्वतो महान्‌ हें (श्रश्वाः 
इच) घोड़े के समान वेगवान्‌ (बुषणः) कामनाशों की वर्षा करने वाले (तवसीयवः) 
आर परमवलवान्‌ हैं ॥११॥ 

__ भाबार्थः-ईश्वर के गुण अनन्त हैं । गुणकीतँन से वेद का तात्पर्य यह 
है कि उपासक जन भी यथाशक्ति उन गुणों के पात्र बनें । इस स्तुति से 
ईस्वर को न हषं ही और न विस्मय ही होता है ॥११॥ 

उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
स त्वं नं ऊजो पते रयि रास्व खुदी यैस्‌ । 
प्रावं नस्तोके तन॑ये समत्स्वा ॥१२॥ 
पदार्थः (ऊर्जापते) हे श्रन्नों और बलों के स्वामी ! (सः त्वम्‌) वह तू (नः) 
हम लोगों को (सुवीर्यम्‌) वीरोपेत (रयिम्‌) ग्रभ्युदय (रास्ब) दे (समत्सु) संग्रामों में 
(नः) हम लोगों के (तोके) पुत्रों (झा) और (तनये) पोत्रों के साथ (प्राव) सहाय 
कर्‌ ॥१२॥ छ 
भावार्थ:--ईदवर सवैप्रद है । उससे जो माँगंगे वह प्राप्त तो होगा, 
परन्तु यदि वह्‌ पदार्थं हमारे लिये हानिकारी न हो, अतः शुभकर्म में हम 
निरन्तर रहें उसी से हमारा कल्याण है ॥ १२॥ 


उसके गुण दिखलाते हैं ॥ 
यद्वा उ विश्पदिं! शितः सुप्रीतो महुंपो विशि । 
विश्वेदरिनः प्रति रसाँसि सेधति ॥१३॥ 
पदार्थः--(यढ्ौ) जब (विश्पतिः) सम्पूर्ण प्रजाओ्ों का अघिपति (शितः) 
सूक्ष्मकर्ता (ग्निः) सर्वान्तर्यामी परमात्मा (सुप्रीतः) सुप्रसन्‍त होकर (मनुषः विशि) 


मनुष्य के स्थान में विराजमान होता है (तदा) तब (विइवा इत्‌) सब ही (रक्षांसि) 
दुष्टों को (प्रतिषेधति) दूर कर देता है ॥१२॥ 





३९४ ऋग्वेदः मं० ८ | सू० २३॥। 


आवार्थ, हे मनुष्यो ! यदि दुजनों के दौज॑न्य का विध्वंस करना 
चाहते हो तो उस परमदेव को अपने मन में स्थापित करो ॥१३॥ 


उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
श्रुष्ट्यग्ने नव॑स्य मे स्तोम॑स्य वीर विश्यते । 


नि मायिनस्तपुषा रक्षसां दह ॥१४।। 
पदार्थ;- (वीर) हे महावीर ! (विइपते) हे प्रजां के भ्रधिपति (झरने) 
सर्वाधार (मे) मेरे (नवस्य स्तोमस्य) नुतन स्तोत्रों को (श्रुष्टी) सुन कर (मायिनः 
रक्षसः) मायी राक्षसों को (तपुषा) अपने तापक तेज से (निदह) अत्यन्त भस्म 
करदे ।। १४।। 
आवार्थ;- ग्रान्तरिक दुग ण ही महाराक्षस हैं। अपने में परमात्मा की 
स्थिति के परिज्ञान से प्रतिदिन उनकी क्षीणता होती जाती है । ग्रतः ऐसी 
प्रार्थना की जाती है ॥१४।॥। 
उपासना की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
न तस्यं मायां चन रिपुरीशीत सरथं? । 
यो अग्नये ददाक्ष इव्यदतिभिः ॥१५॥ 
पदार्थः (यः) जो आदमी (श्नग्नये)ईश्वर की प्रीति के लिये (हव्यदातिभिः) 
हव्य पदार्थो के दान के साथ-साथ (ददाश) अन्यान्य दान देता है (तस्थ) उस पुरुष 
के ऊपर (म्यः रिपुः) मानवशत्रु (मायया चन) अपनी माया से (न ईश्ञीत) शासन 
नहीं कर सकता है ॥ १५।। | 
भावार्थः-ब्रह्मोपासक जनों को इस लोक में किसी से भय नहीं होता, 
बयोंकि उनकी शक्ति और प्रभाव पृथ्वी पर फेल कर सबको अपने वश में 
कर लेते हैं, उनका प्रताप सम्राट्‌ से भी भ्रधिक हो जाता है, परन्तु उपासना 
करने में मनोयोग की पूर्णता होनी चाहिये ॥१५॥ 


उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥ 
व्य॑श्वस्त्वा वसुविदु्षण्युरप्रीणादषिः । 
. महो राये तमु त्वा समिंधीमहि॥१६।। 
ठ 3 कु भकती 
E : पदाथंः--(उक्षण्युः) ज्ञानों के सींचनेवाले (व्यइवः) जितेन्द्रिय (ऋषिः) कवि- 
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गण सदा (वसुविदम्‌ त्वा) घनों को पहुँचाने वाले तुभको अपनी-अपनी वाणियों सें 
(झप्रीणात्‌) प्रसन्न करते श्राये हैँ । इसलिये हम उपासकगण भी (तम्‌ उ त्वा) उसी 
तुझ को (महः राये) महदेश्वय्यं की प्राप्ति के लिये (समिधीमहि) सम्यक्‌ दीप्त 
गौर ध्यान करते हैं ।। १६।। 
भाबार्थ:--जिस परमात्मा की स्तुति-प्रार्थना सदा से ऋषिगण करते 
आए हैं उसी की पूजा हम भी करें ॥१६॥ 
सब उसी की स्तुति करते हैं यह दिखलाते हैं ॥। 


उञ्चनां काव्यस्त्वा नि होतारभसाद्यत्‌ । 
आयजि स्वा मनंषे जातवेद सस्‌ ॥१७॥ 
पदार्थः -हे ईश ! (उद्ना) श्रमिलाषी (काव्यः) कविपुत्राण (मनवे) 
मनन के लिए (ह्वा) तुझ को ही (नि श्रसादयत) प्राप्त करते हँ जो तू (होतारम्‌) 
सम्पूणं विशव में अनन्त पदार्थो की श्राहुति दे रहा है और इस प्रकार (श्रायजिम्‌) 
वास्तविक यज्ञ मी तू ही कर रहा है। और (जातवेदसम्‌) तेरे द्वारा ही जगत्‌ की 
सम्पत्तियाँ उत्पन्न हुई हैं ।। १७।॥। 
भावार्थः-वास्तव में वह ईश ही होता है। वही सर्वधनेश और 
याजक है॥१७॥ 
उसकी प्रधानता दिखलाते हैं ॥ 
बिइवे हि स्वां स॒जोष॑सो देवासों दूतअक्रत । 
श्रुष्टी देव ्रयमो यज्गियों युव! ॥ १८॥। 
पदार्थ;- हे ईश ! (विश्वे देवासः) सकल ज्ञानीजन (सजोषसः) मिल जुल- 
कर (स्वा हिं दतम्‌ अक्रत) तुझको ही दूत बनाते हैं। अथवा तुझक्रो ही अपना 
उपास्यदेव मानते हैं । इसलिये हे देव तू (श्रुष्टी) स्तुतियों का श्रोता अथवा शीघ्र 
(प्रथमः यज्ञियः भूवः) सवंश्रेष्ठ पुज्य हुआ है ॥। १०॥ 
भावार्थ:--सकल विद्वान्‌ प्रथम ईश्वर को ही पूजते हैं, भ्त: इतरजन 
भी उनका ही ग्रनुकरण करें। यह शिक्षा इससे देते हैं ॥ १०॥। 
वही पुज्य है यह आज्ञा देते हैं ॥ 
इमं घां वीरो अमृत दूतं कृण्वीत मय) । 
पावकं कुण्णव॑तेनि विहायसम्‌ ॥ १९॥ 
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पदार्थ: --(वी र: मत्यः) घमंवीर पुरुष (इमम्‌ घ) इसी परमात्मा को (कृण्वीत) 
उपास्यदेव बनावं जो (श्रमृतम्‌) सदा एकरस मरणरहित है (दूतम्‌) अन्तःकरण में 
ज्ञानादि सन्देश पहुँचाने वाला (पावकम्‌) शोघक (इृष्णवर्तनिम) आकषंणायुक्त 
सूर्य्यादिकों का प्रवतंक और (विहायसम्‌) महान्‌ है ॥१६९॥ 
भावार्थ:--जिस हेतु परमात्मा ही सब का चालक और धारक है, - 
ग्रतः उसी की पूजा-प्रार्थना करो । यह उपदेश इससे देते हैं ॥ १९ 
उसकी स्तुति दिखलाते हैं ॥। 
तं हुवेम यतस्रुचः सुभासं शुक्रशोंचिपस्‌ । 
विश्ञामग्निमजरं ्रत्नमीडचंस्‌ ॥२०॥। 
पदार्थः (यतत्र चः) सरूवा ग्रादि सामग्री सम्पन्न (तम्‌ श्रिम्‌ हुवेम) उस 
परमात्मा की स्तुति करते हैं जो (सुभासम्‌) शोमन तेजयुक्त (शुक्रशोचिषम) शुद्ध 
तेजस्वी (बिझञाम्‌) प्रजाम्नों का स्वामी (श्रजरम्‌) अजर (प्रत्नम्‌) पुराण (ईडम्‌) 
शप्रौर स्तवनीय है ॥२०॥॥ 
आवार्थः- हम मनुष्य वेदविहित कर्मो तथा उपासना दोनों को साथ- 
साथ किया करें ॥२०॥। 
उपासना का फल दिखलाते हैं ॥ 


यो अस्मे इव्पदांतिभिराहुति म्तोऽवित्‌ । 
भूरि पोषं स घंत्ते वीरवद्यश? ।।२१॥ 
पदार्थ:--(यः) जो उपासक (श्रस्मे) इस परमेरवर के निमित्त अर्थात्‌ ईश्वर- 


प्रीत्यर्थं (हव्यदातिभिः) हव्यादि पदार्थो के दानों के साथ-साथ (ग्राहृतिम) भ्रग्नि- 
होत्रादि शुमकर्मो में होमसम्बन्धी गाहुति (्विधत्‌) करता है वह (भूरि) बहुत 


| (पोषम्‌) पुष्टिकर (वीरवत्‌) वीर पुत्रादि युक्त (यशः) यश (धत्ते) पाता है ।२१।। 





भावार्थः जो जन नियमपूर्वक अग्निहोत्रादि कर्मं करता है उसको 
इस लोक में धन, यश, पुत्र और नीरोगिता प्राप्त होती है ॥२१॥ 


अग्निहोत्र कमं इससे दिखलाते हैं ॥ 
परथमं जातवेंदसमरिन यज्ञेषुं पपम्‌ । 
प्रति सुगेति नमांसा हविष्मती ।।२२॥ 
पदार्थः - (हविष्मतो) घृतवती (लक्‌) म्राहुतिःप्रक्षेपणी स्तवा (नमसा) नमः 
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झर स्वाहादि शब्दों के साथ (शग्निम्‌ प्रति एति) उस अग्नि के प्रति पहुँचती है जो 
(प्रथमम्‌) सर्वश्रेष्ठ (जातवेदसम्‌) जिसके साहाय्य से विविध सम्पत्तियां होती हैं 
आर (यज्ञेषु पुव्यंमू) जो यज्ञादि शुभकर्मो में पुरातन है ॥२२।॥। 
भावार्थः -प्रथम स्र्‌वा आदि सामग्री एकत्रित करके हवन करे । और 
_ होम के समय भगवान्‌ का मन से स्मरण करता जाय और जो ग्रभिलाषा 
हो उसको भी मन में रखे ।॥२२॥। 


होमसमय परमात्मा का ध्यान दिखलाते हैं ॥ 

थभिंवियेमाग्नये जयेष्ठांभिव्येश्ववत्‌ । 

मेहि्ठाभिर्मतिमिं? शुक्रज्ञोंचिषे | २३॥। 

पदार्थ;- हम उपासकगण (व्यश्ववत्‌) जितेन्द्रिय ऋषिवत्‌ (शुक्रशोचिष) 
शुद्धतेजस्क (श्रग्नये) परमात्मा की (आभिः ज्येष्ठाभिः) इन श्र ष्ठ (मंहिष्ठाभिः) 
पूज्यतम (मतिभिः) स्तुतियों से (विघेम) सेवा करं ॥२३॥ म 

भवार्थः- ध्यान के समय इन्द्रियसहित मन को रोक योर ग्रन्त:- 
करण में ही उत्तमोत्तम स्तोत्र पढ़ते हुए उपासक ईश्वर का ध्यान 
करे ॥२३॥ 

उस काल में परमात्मा ही ध्येय हैं यह इससे दिखलात हैं ॥ 

नूनमंचे बिहांयसे स्तोमेभिः स्थूरमूपवत्‌ । 

ऋण वैयश्व दस्यायाग्नये ॥२४॥ 

पदार्थः--(वैयहब) हे जितेन्द्रिय (ऋषे) कविगण (स्थूरयूपबत्‌) याज्ञिक 
पुरुषों के समान (स्तोमेभिः) स्तुतियों के द्वारा (श्रग्नये) परमात्मा की कीति को 
(नूनमचं) निषचय गान करे जो (विहायसे) सर्वव्यापक और (दभ्याय) गह- 
पति है ॥२४॥ 

भावार्थः यहां परमात्मा स्वयं ग्राज्ञा देता है कि मेरी अचेना करो। 
आर मुझको विहायस्‌ = महान्‌ व्यापक और दम्य=गृहर्पात समझो । अर्थात्‌ 
मुझको अपने परिवार में ही सम्मिलित समझो ॥२४।। 

मेघावी पुरुष भी उसी की स्तुति करते हैं यह दिखलाते है॥ 


अतिथि मातुंषाणां सूतं वनस्पतीनाम्‌ | 
विमां अग्निमवसे भरत्नमीँळते ॥२४॥| 
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पदार्थः -- (विप्राः) मेघावीजन (मानुषाणामतिथिम्‌) मनुष्यों के अतिथिवत्‌ 
पूज्य (बनस्पतीनाम्‌) ओषधियों के (सूनुम्‌) उत्पादक (प्र'्नम्‌) पुराण (ग्निम्‌) 


परमात्मा की (ईडते) स्तुति करते हैं ॥२५॥ 
भावाथें:--जब बुद्धिमान्‌ जन भी उसी की पूजा शरोर आराधना करते 


हैं, तब अन्य जनों को तो वह कर्म अवश्य करना चाहिये, यह शिक्षा 
इससे देते हैं ।॥ २५।। क्‍ 
उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
महो विश्वो अभिषतो३मि इव्यानि मालुषा । 
अग्ने नि पर्सि नससाथि बहिषि ॥२६॥ 
पदार्थः- (अग्ने) हे सर्वाधार ईश (बहिषि भ्रधि) तू मेरे हृदयासन के ऊपर 
(नमसा नि सत्सि) नमस्क्रार ओर ग्रादर से बैठ । (महः) महान्‌ (विश्वान्‌) समस्त 
(सतः) विद्यमान पदार्थों के (अभि) चारों तरफ व्याप्त हो तथा (मानुषा हव्यानि) 
| मनुष्य सम्बन्धी पदार्थों के (अभि) चारों तरफ बंठ ॥२६॥ 
भावार्थ:--परमात्मा यद्यपि सवत्र विद्यमान ही है तथापि मनुष्य 
| अपने स्वभाव के अनुसार प्रार्थना करता है। और परमात्मा के सकल गुणों 
का वर्णन केवल ग्रनुवादमात्र है ॥२६॥। 
पुनः वही विषय कहते हैं ॥ 
ब॑स्वां नो वाया पुरु वंस्व॑ रायः पुंरसपृईः । 
सुवीयँस्य प्रजावतो यर्रास्वतः ।२७॥। 
पदार्थः--हे ईश ! (नः) हम लोगों को (वार्या) वरणीय (पुरु) बहुत से घन 
(बंस्व) दे और (रायः) विविध सम्पत्तियां और अभ्युदय (बंस्व) दे जो सम्पत्तियाँ 
| (पुरुस्पृहः) बहुतों से स्प्रहणीय हों (सुवीर्यस्य) पुत्र-पौत्रादि वीरोपेत (प्रजावतः) 
` स॒न्ततिमान्‌ (यशस्वतः) और कीतिमान्‌ हों ॥२७॥। 
भावार्थः -ऐहलौकिक धन वही प्रशस्थ है जो धन सन्तति, पशु, 
हिरण्य ग्रौर यश से संयुक्त हो ।।२७॥। ॒ 
इस ऋचा से प्राथना करते हैं ॥ 


त्वं वरी सुषाम्णेऽग्ने जनाय चोदय । 
सदां वसो रातिं यविष्ठ शश्वते ॥२८॥ 
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पदार्थः (बरो) हे वरणीय (बसो) हे वासक ! (येविष्ठ) हे युवतम ग्रति- 
शय मिश्रणकारी (श्नग्ने) हे सर्वाधार जगदीश ! (त्वम्‌) तू (सुसाम्ने) तेरी कोति 
का सुन्दर गान -करने वाले (शइबते) सब जनों को (रातिम्‌ चोदय) दान पहुंचाया 
कर ।।२८।। 

भावार्थः- जो वैदिक गान में और शुभक में निपुणं हों, उनका प्रजा- 
गण सदा भरण और पोषण करें और वे भी उद्योगी होकर प्रजाग्रों में 
यपनी विद्या प्रकाशित किया करें ।।२८॥ 


प्रार्थना इससे दिखलाते हैं ॥ 
वं हि सुप्रतूरसि त्वं नो गोमतीरिष । 
महो रायः सातिमग्ने अपां इषि ॥२९।। 
पदार्थः--(भ्रग्ने) हे सर्वाघार ! (त्वम्‌ हि) तू ही (सुप्रतुः ग्रस) उपासक 
जनों को विविध दान देने वाला है (त्बम्‌) तू (नः) हमको (गोमतीः) गवादि पशु- 
युक्त (इषः) श्रन्तों को और (महः रायः) महती सम्पत्तियों के (सातिम्‌) भाग को 
(ग्पावृधि) दे ॥२६॥। 
भावार्थः--ईशवर पर विशवास कर प्रार्थना करे, तब अवश्य ही उसका 
फल प्राप्त होगा ॥२६॥ 
पुनः वही विषय कहते हैं ॥ 
अग्ने त्वं यशा अस्या मित्रावरुणा वह । 


ऋतावाना सम्राजा पूतदक्षसा ॥२०॥ 


पदार्थः--(अ्स्ने त्वम्‌) हे सर्वाधार तू (यशाः ग्रस) परम यशस्वी है इसलिये 
हमारे (मित्रा वरुणा) ब्राह्मण और क्षत्रिय का (झावहु) धारण-पोषण कर जो 
(ऋताबाना) तेरे सत्य नियम के अनुसार चलने वाले (सम्‌ राजा) समान दृष्टि से सब 
के ऊपर शासन करने वाले और (पुतदक्षसा) पवित्र बलघारक हैं ।॥।३०॥ 


आवार्थः- अन्त में ब्राह्मण और क्षत्रिय जाति की रक्षा के लिये 
प्रार्थना करके इस सूक्त की समाप्ति करते हैं ॥३०॥ 
अध्टम मण्डल में यह तेईसयाँ सूक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


DN 
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गथ त्रिशद्चस्य चतुविशतितसस्य सूक्तस्य विइवमना वैयश्व ऋषि :॥ १-२७ 
इन्द्रः । २८--३० वरोः सौषाम्णस्य दानस्तुतिदवता ॥ छन्द: ११ ९ ११, १३, 
२०, २३, २४ चिचदुष्णिक्‌ । २-५) ७५ ८, १० १६, २५-९७ उष्णिक्‌ । &, 
१२, १८, २२, २८, २९ विराडुष्णिक्‌ । १४, १५, १७, २१ पादनिचुदुष्णिक्‌ । १९ 


झार्ची स्वराइष्णिक्‌ ) ३० निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-२९ ऋषभः । ३० 
गान्धारः ।। 


परमदेवता इन्द्र की महिमा की स्तुति पुनः आरम्भ करते हैं ॥ 
सखांय आ घिंषामहि ब्रह्मन्द्राय वज़िणें | 
स्तुष ऊ झु वो नृतंमाय धृष्णवे ॥१॥ 
पदार्थ:--(सखाय:) हे मित्रो ! (बज्चिणे) दण्डघारी (इन्द्राय) परमेश्वर के 
कीतिगान के लिये (ब्रह्म) हम स्तोत्र का (्राशिषामहि) श्रष्ययन करें, मैं (बः) तुम 
लोगों के (नृतमाय) सब कर्मों के नेता और परममित्र (धृष्णवे) सर्वेविध्नविनाशक 
परमात्मा के लिये (सुस्तुषे) स्तुति करता हूँ ॥१॥ 
भावार्थ:- हम सब ही मिलकर उसके गुणों का श्रध्ययन करे जिससे 
मानवजन्म सफल हो ॥१॥ 
` इससे इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
शवसा ह्यासँ श्रुतो हृत्रहत्येन इत्रहा । 
मघेमेघोनो अर्ति शुर दाशसि ॥१२॥। 
पदार्थः--(इख) हे इन्द्र ! (हि) निइचय तू (शवसा) श्रपनी भ्रचिन्त्य शक्ति 
से (अुतोऽसि) प्रसिद्ध है (वत्रहत्येन वत्रहा) वृत्र जो विघ्न उनके नाश करने के कारण 
त्‌ वृत्रहा इस नाम से प्रसिद्ध होता है (शूर) है महावीर (मघोनः) जितने धनिक 
पुरुष जगत्‌ में हैं उनसे (मेः) घनों के द्वारा (प्रति) तू ग्रतिश्रेष्ठ है । और उनसे 
कहीं अधिक (दाशसि) अपने भक्तों को देता है॥२।। 
दनक भावार्थ:--इससे दो बातें दिखलाई गई हैं--एक परमात्मा सर्वेविध्न- 
विनाशक है और दूसरा वह्‌ परम दानी है ॥२॥। 


| घन के लिये वही प्रार्थनीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
, सनःस्त्वान आ मर रायि चित्रश्रवस्तपस्‌ । 
` . निरेके चियो हरिबो वसुंदेदिः ॥२॥ 
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पदार्थ:-- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (सः) वह तू (स्तवानः) सकल जगत्‌ से और हम 
लोगों से स्तूयमान होकर (नः) हमको (चित्रभवस्तमम्‌) अतिशय विविध यशोयुक्त 
(रयिम्‌) ग्रभ्युदय और सम्पत्ति (आभर) दे और (निरेके चित्‌) अभ्युदय के उपर 
स्थापित कर (हरिवः) हे संसाररक्षक ! (यः बसु ददिः) जो तू जगत॒वासक और 
दाता है ।।३॥ 


भावार्थ:--विविध सम्पत्तियों की प्राप्ति के लिये वही प्रार्थनीय 
है ।।३॥ 






इन्द्र प्रिय घन का दाता है यह दिखलाते हैं॥ 
शा निरेकसु परियमिन्द्र दर्षि जनांनास्‌ | 
पृषता घुंष्णो स्तवमान आ मर ॥४॥। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! तू (उत) और (जनानाम्‌) मनुष्यों और सवं 
प्राणियों के मध्य (प्रियम्‌ निरेकम्‌) प्रिय और प्रसिद्ध घन को भी (झादषि) प्रका- 


शित करता है । (धृष्णो) हे विघ्नप्रधषंक ! (स्तवासः) स्तूयमान होकर (धषतः) पर- 
मोदार मन से (श्वाभर) हम लोगों का भरण पोषण कर ॥४॥ 


भावार्थः--इस जगत्‌ में सवं वस्तु ही प्रिय हैं तथापि कतिपय वस्तुओं 
को कतिपय प्राणी पसन्द नहीं करते । विष, सपं, वृश्चिक, विद्युदादि पदार्थ 
भी किसी विशेष उपयोग के लिये हैं। इस जगत्‌ को नानाड्रव्यों से ईश्वर 
प्रतिक्षण भूषित कर रहा है, अतः वही स्तवनीय है ॥४।। 

वह स्वतन्त्र है यह दिखलाते हैं ॥ 

न तें सख्यं न दक्षिण इस्तं वरन्त आसुरः | 

न पंरिवाधों हरिवो गविष्टिषु ॥५॥। 

पदार्थः--(हरिबः) हे संसाररक्षक देव ! (आमुरः ) जगत्‌-विघ्वंसक दुष॒जन 
(ते सव्यम्‌ हस्तम्‌) तेरे बायें हाथ को (न वरन्ते) रोक नहीं सकते (न दक्षिणम्‌) | 
तेरे दाहिने हाथ को भी रोक नहीं सकते (गविष्टिष) पृथिव्यादि जगत्‌ रचनारूप ` 
यज्ञ में (परिबाधः न) बाधा डालने वाले तेरे कोई नहीं हैत . . -' 


आवार्थः वह सर्वोपरि है इसमें कहना ही क्या, उसीके अधीन. यह्‌ : 
विश्व है, अतः वही उपास्य है ॥५॥। RF 
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पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
आ स्वा गोभिरिव ब्रज गीमिजँखोम्यद्रिव। । 
आ स्मा कामं जरितुरा मन! एण ।।६।। 
पदार्थः- (अद्रिवः) हे संसाररक्षक देव ! (गोभिः इब ब्जम्‌) जसे 
गोपाल गौग्नों के साथ गोष्ठ में पहुँचता है तद्वत्‌ में (गोभिः) स्तुतियों के साथ (त्वा 
झा ऋणोसि) तेरे निकट पहुँचता हुँ । हे ईश! (जरितुः) मुझ स्तुतिपाठक के (कामम्‌) 
कामनाओं को (झा पुण) पुणं कर (आ) झौर (मनः) मन को भी पूणां कर ।।६॥। 
भावार्थ:--मन की गति और चेष्टा अनन्त हैं, अतः: इसको भी वही 
पणं कर सकता है ॥६॥ 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
विश्वानि विश्वमनसो थिया नों दजहस्तम । 


उग्र मणेतरषि घू वंसो गहि ॥७॥ 
पदार्थः- (वत्रहन्तम) हे भ्रतिशय विघ्नविनाशक ! (उग्र) हे उग्र ! (प्रणेतः) 
हे उत्क्रृप्रनायक (बसो) हे जगद्‌-वासक (विइथमनसः नः) सबके कल्याणकारी हुम 
लोगों के (बिश्वानि) सकल शुभ कर्मो को (धिया) ज्ञान और मन से (सु) अच्छे 
प्रकार (अधि गहि) पवित्र कर ॥७॥ 
भावार्थ:--यदि हम अन्यों के कल्याण करने में मन लगावे तो अ्रवश्य 
हमारा मन पवित्र होगा ।।७॥। 
पुनः उसी वस्तु को दिखलाते हैं ॥ 
वयं तें अःय हतइन्उिद्याम शुर नय्यस; | 
वसां स्पाईस्यं पुरुहूत राष॑ंः ।। ८।। 
पदार्थ: (त्रृत्रहन्‌) है विघ्तविनाशक ! (शूर) हे महावीर ! (पुरुहत) हे 
वहुपुजित इन्द्र ! (ते) तेरे (बसोः) धनों को (विद्याम) प्राप्त करें (नव्यसः) जो 
नवीन-नवीन हों (स्पाहंस्य) सब के स्पृहणीय हों भ्रौर (राधसः) कल्याण के साधक 


|  हों॥ऽ॥। 


|  भावार्+--वही, धन उपार्जनीय है जो सर्वप्रिय और हितकारी 
| हो ॥5॥ 
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उसका दान दिखलाते हैं ॥ 
इन्द्र यथा द्यस्ति तेऽपरीतं नृतो शव । 
अर्मुक्ता रातिः पुरुहूत दाशुषे ॥९।॥। | 
पढार्थः- (नृतो) हे जगन्नतँक ! (पुरुहत) बहुसम्पूजित (यथा) जेसे (ते शबः) 
तेरी शक्ति (परीतम्‌ हि मस्ति) अविनाशित अविघ्वंसनीय है वैसा ही (दाशुषे) 
भक्तजनों के प्रति (रातिः) तेरा दान भी (श्रमुक्ता) भ्रहिसित और झनिवारणीय 
है ॥&॥ 
भावार्थः--उसका बल और दान दोनों भ्रविनश्वर हैं ॥६॥। 


इस मन्त्र से उसका दान दिखलाते हैं ॥ 
आ हंपरव महामह महे नुतम रासे । 
दळह्चिइह्य मघवन्मघत्त॑ये ॥१०।। 
Se i 
पदार्य:-- (महामह) हे परमपूज्य (नृतम) हे परम नायक (अघवन्‌) हे संर्वंधन- 
सम्पन्न (महे राधसे) महान्‌ ग्रभ्युदय के लिये (श्रावुषस्व) अपनी सम्पत्तियाँ और 
ज्ञान इस जगत्‌ में सींच । और (मघत्तये) घनवृद्धि के लिये (दृढश्चित्‌) दृढ़ भी दुष्टों 
के नगरों का (दृह्य) विनाश कर ॥।१०॥ 
भावार्थः--परमात्मा सवेधनसम्पन्त है, और न्यायकर्ता है, अतः 
अन्यायी पुरुषों के धनों को वह छीन लेता है ॥१०॥ 
वही स्तुत्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
नू अन्यत्रा चिद्द्रिवस्त्वन्नों जग्मुराशसः । 
मरघंवञ्छग्ि तव तन्नं ऊतिभिं१।। ११।। 
पदार्थः (अद्रिवः) हे संसारधारक (मघवन्‌) हे सवंघनसम्पन्न ! (नः 
प्राहसः) हमारे स्तोत्र और अभिलाषाएँ (स्वत्‌ अन्यत्र चित्‌) तुझको छोड़कर अन्य 
किन्ही देवों में (नू जग्मुः) कदापि न गये न जाते हैं (तत्‌) इसलिए (तब ऊतिभि ) 
तू पनी रक्षा भौर सहायता से (नः शर्ध) हमको सब प्रकार सामर्थ्ययुक्त 
कर ॥। ११।। 
भावार्थः--वही हमको सर्वे कार्यं में समर्थे कर सकता है यदि मन से 
उसकी स्तुति करें ॥११।। 
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पुनः उसी को कहते हैं ॥ 
नहां(ग नतो त्वदन्यं विन्दामि राध॑से । 
राये द्युम्नाय शवंसे च गिवेणः॥१२।। 
पदार्थः-(नृतो) हे जगन्नतंक ! (शिरबंणः) हे स्तुतियों के प्रिय स्वामी इन्द्र 
(राधसे) सम्पत्ति के लिये (राये) ्रभ्युदय के लिये (झूम्नाय) द्योतम।न यश के लिये 
(शवबसे च) भ्रौर परम सामर्थ्यं के लिये (त्बत्‌ न्यम्‌ नहि) तुम से भिन्न किसी अन्य- 
देव को नहीं (विन्दामि अङ्ग) पाता हूँ, यह प्रसिद्ध है ॥१२॥ 
भावार्थ:--सामथ्यं, धन और यश भी उसी से प्राप्त हो सकता है। 
अतः वही प्रार्थनीय है ॥ १२॥ 
इन्द्र को ही प्रिय वस्तु समर्पेणीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
एन्दुमिन्द्राय सिञ्चत पिबाति सोम्यं मु | 
प्र राध॑सा चोदयाते महित्वना ।। १२।। 


पदार्थः हे मनुष्यो ! आप सब मिलकर (इन्द्राय) इन्द्र के निकट (इन्द्रम्‌) 
स्वकीय प्रियवस्तु (श्रा सिञ्चत) समपंण करें। जिससे वह इन्द्र (सोम्यम्‌ मधु) 
सोमरसयुक्त मधुर पदार्थो को (पिबाति) कृपादृष्टि से देखे और बचावे भ्रौर 
(महित्वना) जो अपने सामर्थ्यं से और (राधसा) संसाघक सम्पत्तियों से स्तुतिपाठक 
जनों को (चोदयाते) उन्नति की योर ले जाता है ॥१३॥ 


भावार्थः--वही हमको उन्नति को ओर भी ले जाता है ग्रतः प्रेम 
आर श्रद्धा से वही सेव्य है ॥१३॥ 
पुनः वही विषय भ्रा रहा है॥ 
उपो हरींां पर्ति दक्षं पृञ्चन्तमन्रवस्‌ । 
नुनं श्रुधि स्तुवतो अइव्यस्य ॥१४॥ 
पदार्थः- मैँ उपासक (हरीणाम्‌) परस्पर हरणशील जगतों का (पतिम्‌) 
वालक (दक्षम्‌) परमवलघारक (प॒ञ्चन्तभ्‌) प्रकृति और जीव को मिलाने वाले 
परमेदवर के (उपो श्रब्रवम्‌) समीप पहुंच निवेदन करता हूँ कि हे भगवन्‌ ! तू 


(स्तुवतः) स्तुति करते हुए (भ्रदव्यस्य) ईश्वर की ओर जाने वाले ऋषि के स्तोत्र 
को (नूनम्‌ क्रुधि) निश्चित रूप से सुन ॥ १४॥ 
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भावार्थ:--जो ईश्वरसम्बन्धी काव्यों को बनाते और उसके तत्वों 
को समभते वे ही यहां ऋषि कहाते हैं । वे जितेन्द्रिय होने के कारण ग्रश्व्य 
कहाते हैं ।। १४॥ 
उसी का महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 
नझं१ग पुरा चन ञन्ने वीरतंरस्त्ववत्‌ । 
नकीं राया नेवया न मन्दना ।। १५ 
पदार्थः- हे ईश ! (त्वत्‌) तुझ से वढ़कर (पुरा) पूर्व काल में या वर्तमान 
काल में (वीरतरः न च जज्ञे) कोई वीर पुरुष न उत्पन्न हुआ, न होगा (श्रद्क) यह 
प्रसिद्ध है (राया) सम्पत्ति में भी (नकिः) तुम से बढ़कर कोई नहीं (एवथा न) 
रक्षण के कारण ही तुम से अधिक कोई नहीं (भन्दना न) और स्तुति के कारण मी 
तुम से अधिक नहीं, तू हौ वीर घनवान्‌ रक्षक रौर स्तुत्य है ॥१५॥। 
भावार्थ:-- वही सर्वगुणसम्पन्न होने के कारण परमपूज्य है ।। १५।। 
वही पूज्यतम है यह दिखलाते हैं॥ 
एदु मध्वों मदिन्तरं सिञ्च वांध्वयों अन्धसः । 
एवा हि वीर? स्तव॑ते सदाद॑षः ॥१६॥ 
पदार्थ:--(अध्वर्यो) हे याज्ञिक पुरुष (मध्वः) मधुर (सदावृधः) सदा बल- 
वीर्यवर्धक (श्मस्धसः) अन्नो में से (मदिन्तरम्‌) आनन्दप्रद कुछ हिस्से लेकर 
(झा सिञ्च इत्‌) ईश्वर की प्रीति के लिये पात्रों में दो (हि) क्योंकि यही इन्द्र 
(एव) निश्चय (वीरः) सब विध्तों को दूर करने वाला (स्तवते) स्तुति- 
योग्य है ॥१६।॥। 
भावार्थ: -जो तुम शुभ काम करो वह्‌ ईश्वर की प्रीति के लिये ही 
हो ॥ १६।। 
उसकी महिमा दिखलाते हैँ ॥ 


इन्द्र स्थातइरीणां नकिष्टे पृच्येस्तुंतिमू । 
उदानंज्ञ शव॑सा न भनन्‍्दनां ॥१७॥ 
पदार्थ:--(हरीणाम्‌ स्यातः) है इन सम्पूणं जगतो के अधिष्ठाता (इख) हे 
ईदवर ! (ते पुग्यंस्तुतिम्‌) तेरी पूर्ण स्तुति को (नकिः शवसा उदानंश) न कोई देव 
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या मनुष्य अपने वल से झतिक्रमण कर सकता (न भन्दना) स्तुति के सामथ्यं से भी 
तुझ से कोई बढ़ नहीं सकता ॥१७॥। 
| भावार्थः ईश्वर अनन्त शक्तिशाली है । उसीकी स्तुति सब करते हैं 
अतः हम भी उसी को पूज ॥ १७॥। 
पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
तं वो वाजांनां पतिमहूसहि श्रवस्यवः । 
अप्रायुमियेज्ञेमिवाहधेन्यंग्‌ ।। १८॥। 
पदाथंः--हे मनुष्यो ! (अवस्थवः)कीति और भ्रन्न इत्यादि वस्तु की कामना 
करने वाले हम उपासकगण (बः) तुम्हारे और हमारे और सव के (पतिम्‌) पालक 
उस परमात्मा की (ग्रहमहि) स्तुत करते हैं। जो (वाजानाम्‌) समस्त सम्पत्तियों 
और ज्ञानों का (पतिम्‌) पति है श्रौर जिस को (श्रप्रायुभिः) प्रमादरहित पुरुष 
(यज्ञेभिः) यज्ञों से (वावुधेन्यम्‌) वढ़ाते हैं उसकी कीति को गाते हैं ॥१८॥ 
भावार्थ:--उसी को चारों तरफ पूज रहे हैं, विद्वान्‌ या मूर्ख यज्ञों के 
द्वारा उसीका महत्व दिखला रहे हैं ॥ १८।। 
वही स्तुत्य है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
एतोन्विनदरं स्वां सखाय! स्तोम्यं नरस्‌ । 
कष्टीयो विश्वां अभ्यस्त्येक इत्‌ ।।१९।। 
पदार्थ:-- (सल्ायः) हे मित्रो! (एतो) राशो (नु इम्‌ स्तवाम) सब मिलकर 
उस इन्द्र की स्तुति करें जो (स्तोस्यम्‌) स्तुतियोग्य श्रौर (नरम्‌) जगन्नेता है 
(यः एकः इत्‌) जो एक ही (विश्वाः कृष्टीः भ्रभ्यस्ति) समस्त उपद्रवकारिणी 
प्रजाओं को दूर कर देता है ॥१६॥ 


भावार्थ:--जिस कारण वही ्तुतियोग्य है और हमारे विघ्नों को भी 
दूर किया करता है, ग्रतः वही सेव्य है ॥१९॥ 


पुनः वही विषय ग्रा रहा है॥ 
अगोर्धाय गविषे युक्षाय दस्म्यं वच! | 
घृतात्स्वादीयो मधुनश्च वोचत ॥२०॥ 
, पदार्थः--हे मनुष्यो ! (वचः वोचत) उस परमात्मा का कीतिगान उन वचनों 
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से करो जो (घुतात्‌) घुत से मी (सघुनः च) मधु से भी (स्वादीयः) अधिक स्वादिष्ट 
हों और (दस्म्यम्‌) श्राव्य और दृश्य हों, जो इन्द्र (अगोरुधाय) स्तुतियों का श्रोता 
(गविषे) स्तुतियों का इच्छुक (सूक्षाय) ओर सवंत्र दीप्यमान है।२०:। 
भावार्थ:-- उत्तमोत्तम स्तोत्र रच कर उसकी स्तुतियों का जाप 
करे ।।२०॥। 
उसका महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 


यस्यामितानि वीर्या३न राधः पर्येतवे | 

ज्योतिने विश्वमभ्यस्ति दक्षिणा ॥२१)॥) 

पदार्थः--हे मनुष्यो ! (यस्य चीर्य्याः) जिसके वीय्यं अर्थात्‌ कर्म (अ्रभितानि) 
परिमित अनन्त और ग्रहिस्य हैं (यस्य राधः) जिसकी सम्पत्ति (पय्येतवे न) परि- 
मित नहीं (दक्षिणा) जिसका दान (विश्वम्‌ श्रभ्यस्ति) सर्वत्र फैला हुआ है (ज्योतिः 
न) जैसे सूय्यं की ज्योति स्वंत्र फली हुई है ॥२१॥ 

भावार्थः--जिसके बल, वीर्य्यं और दान अनन्त हैं वही मनुष्य-जाति 
के उपास्य इष्टदेव हैं ॥२१॥ 


वही स्तवनीय है यह दिखलाते हैं 
सतुहीन्द्रं व्यश्ववदनुंमिं वाजिनं यम॑स्‌ । 
अर्यो गयं मंहमानं वि दाशुषे ॥२२।। 
पदार्थः--(व्यञ्चवत्‌) हे विद्वन्‌ ! जितेन्द्रिय ऋषिवत्‌ ! (इन्द्रम्‌ स्तुति) इन्द्र की 
स्तुति करो जो (अनूमिम्‌) एकरस (बाजिनम्‌) विज्ञानमय (यमम्‌) जगन्तियन्ता हे 
(गरय्यंः) जो सर्वस्वामी भगवान्‌ (दाशुषे) भवतजन को (मंहसानम्‌ गयम्‌) प्रशस्त 
गृह और घन (वि) देता है ॥२२।। [ 
भावार्थः--जो हम को सकल भोग्य पदार्थ दे रहा है उसी की स्तुति 
करो ॥।२२॥ 
पुन: वही विषय झा रहा हें ॥ 
एवा नूनस॒प॑ स्तुहि वैय॑श्व दशमं नवस्‌ । 
सुविद्वांसं चङ्त्यं चरणीनास्‌ ।२२॥। 


पदार्थ :-- (वैयश्व) हे जितेन्द्रिय ऋषे ! (नूनम्‌) इस समय (एब) उस पर- | 


मात्मा की ही (उपस्वुहि) मन से समीप में पहुँच स्तुति करो जो (दशमम्‌) दशसंख्या- 


टु 
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पूरक है अर्थात्‌ जैसे शून्य के ्रधीन सब संख्यायें होती हें उसके विना गणित-शास्त्र 
भी व्यर्थ हो जाता तद्वत्‌ । अथवा शरीर भें जो नव प्राण हैं उनमें यह दशम है। यद्वा 
दशम वार भी स्तुत और पूजित होने पर (नवम्‌) नुतन ही होता है (सुबिद्वांसम्‌) 
परम विद्वान्‌ (चरणीनाम्‌ चक्क त्यम्‌) प्रजाओं में वारंवार नमस्कतंव्य है ॥२३॥ 
भावार्थ:--वही सब का पूज्य और स्तुत्य है ॥२३॥ 
बही पूज्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
वेत्था हि निशतीनां वजहस्त परिटजय्‌ । 
अहरह? शुन्ध्युः परिपदामिव ॥२४॥ 
पदार्थः--(बप्त्रहस्त) हे दण्डघर इन्द्र ! तू (निञऋ तीनाम्‌) उपद्रवों की 
(परिवजस्‌) निवृत्ति को (वेत्य) जानता है, उनकी किंस प्रकार निवृत्ति हो सकती है 
उसे तू जानता है। (इब) जैसे (शुंध्युः) शोधक विद्वान्‌ (परिपदाम्‌) माघादि मासों 
के (प्रहः ग्रहः) प्रत्येक दिन को जानता है ॥२४॥ 
भावार्थ:--वह सवंज्ञ है ग्रतः हम जीव उससे कुछ गुप्त नहीं रख 
सकते, इस हेतु इसको जान पाप से निवृत्त रहें ॥२४॥ 
उसकी प्रार्थना दिखलाते हैं ॥ 
तदिन्द्राव आ मर येनां दंसिष्ठ कृत्वने । 
विता कुत्साय शिश्नयो नि चाद्य ।।२५। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे ईश ! (दंसिष्ठ) हे परमाद्ध त ! हे परम दर्शनीय ! 
हे सवेंविघ्नविनाशक !तू (तत्‌ श्रवः) वह सहायता और रक्षा हम लोगों को (झाभर) 
दे । जिससे (क्त्वे) कर्म करने वाले (कुत्साय) जगत्‌ के कुकमों की निन्दा करने 
वाले संसार के दोषों को दिखलाने वाले ऋषि के लिये (द्विता) दो प्रकार के शारी- 
रिक और मानसिक शत्रुओं को (शिश्नथः) हनन करता है उसी रक्षा की (निचोदय) 
सवंत्र प्रेरणा कर ॥२५॥। 
भावार्थः जसे ईश्वर समदुष्टि है वैसे यथासम्भव हम भी होवें ।।२५।। 
पुनः वही विषय आ रहा है॥ 
तमु त्वा नुनमीमहे नव्य दंसिष्ठ संन्यंसे । 
स त्वं नो विश्वा अभिमातीः सक्षणि! ॥२६॥ 
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पदार्थ: - (दंसिष्ठ) हे अद्भुत कर्मकारी ! हे परम ईशंनीय ! (संन्यसे) संन्यास 
अर्थात्‌ त्याग के लिए भी (नव्यम्‌) स्तुत्य (तम्‌ उ त्वा) उस तुमसे ही (नूनम्‌) निश्चय 
(ईमहे) याचना करते हैं। (सः त्वम्‌) वह तू (नः) हमारी (बिइवाः) सब (अभि- 
सातीः) विघ्न सेनाओं का (सक्षणिः) विनाशक हो ॥२६॥ । 
भावार्थः--“संन्यसे” इसका तात्पर्यं यह है कि हम जो कुछ प्राप्त करें 
उसमें से अपने योग्य रख करके अन्य सब दान कर दिया जाय और काम 
क्रोधादि जो महाझत्रु हैं उनको भी जीतने के लिये सदा प्रयत्न करता 
रहे ॥२६॥। 
विध्नविनाश के लिए पुनः प्रार्थना ॥ 
य अत्षादंइंसो मुचद्यो बायाँस्सप्त सिन्धुषु । 
ब्धंदासस्य॑ तुविरृम्ण नीनमः ॥२७॥ 
पदार्थ:--(यः) जो परमात्मा हम लोगों को (ऋक्षात्‌ अंहसः) घातक (यहा) 
ऋक्ष-पशुवत्‌ भयानक पाप से (मुचत्‌) छुड़ाता है (वा) अथवा (यः) जो (सप्तसिन्धुषु) 
सर्पणशील नदियों के तट पर (आआरार्ग्यात) शोमा और सौभाग्य दिखलाता है यद्वा 
(सप्तसिन्धुषु) नयनादि सप्त इन्द्रिययुक्त शिर में विज्ञान देता है वही सब का पूज्य 
हैं। (तुविनृम्ण) हे बहुधन इन्द्र ! (दासस्य) जगत्‌ में उपद्रवकारी मनुष्य के दूर 
करने के लिए (वधः) हननसाधक आयुध (नौनसः) नीचे कर ॥२७॥ 
भावार्थः--हमारे जो समय-समय पर विध्न उत्पन्न होते हैं उनके 
विनाश के लिये भी वही प्रार्थनीय है ॥२७॥। 


इन्द्रिय जेतव्य हें यह इससे दिखलाते हें ॥ 
यया वरो छुषाम्भे सनिभ्य आव॑हो रयिस्‌ । 


व्पश्वेश्य। ुभगे वाजिनीवति ।।२८॥। 
पदार्थ:--(वरो) है वरणीय परमदेव ! (यथा) जैसे तू (सुसाम्ने) सुन्दर गाने- 
वाले (सनिस्यः) और याचक सुपात्रों की ओर (रयिमु आवहसि) घन ले जाता है 
(सुभगे) हे सुभगे (बाजिनीवति) हें वुद्धि ! इन्द्र के समान ही तू भी (व्यइवेभ्यः) 
जितेन्द्रिय ऋषियों को धन दे ।॥२८॥। 
भावार्थ:--जसे परमात्मा इस संसार पर कृपा रखता है तद्वत्‌ सब 
ही परस्पर रक्खें और अपनी-अपनी इन्द्रियों को भी अपने-अपने वश में कर 
उसकी ओर लगाव, तब ही मनुष्य ऋषि और महाकवि आदि होता है॥२५॥ 
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प्रार्थना दिखाते हैं ।। 
आ नागैस्य दक्षिणा व्यंश्वाँ एतु सोमिन! । 
स्थूरं च राघंः शतवत्सहसंवत्‌ ।।२९।॥ 
पदार्थः--(ना्यस्थ) नरहितक्रारक ईक्वर का (दक्षिणा) दान (सोमिनः) 
सोमादि लताशों के तत्त्वज्ञों और (व्यञ्वान्‌) जितेन्द्रिय पुरुषों को (एलु) प्राप्त हो (च) 
झौर (शतवत्‌ सहस्तवत्‌) शतशः और सह्रशः (स्थूरम्‌) पश्वादि स्थूल और. ज्ञानादि 
सूक्ष्म (राघः) घन उनको प्राप्त हों ॥२६॥ 
भावार्थः--जो पदार्थतत्त्वविद्‌ हों उनका साहाय्य करना सबका धमे 
होना चाहिये, जिससे वे सुखी रहकर नाना विद्याए' प्रकाशित कर देश की 
शोभा बढ़ा सक ॥२६॥ 
शुभकर्म का फल दिखलाते हुँ ॥ 
यत्वा पृच्छादींजानः कुइया ङुंह्याकृते । 
एषो अपंश्रितो वढो गोमतीमव तिष्ठति ।' ३ ०॥ 
पदार्थेः--(कुहयाक्ृते) हे जिज्ञासु ! हे विन्‌ ! (ईजानः) जो पुरुष यज्ञ 
करचुका है वह (कुहया) इस समय कहां है । (यत्‌ पृच्छात्‌ त्वा) यदि तुझको इस 
तरह कोई पूछे तो इस प्रकार कहना । (एषः बलः) यह वरणीय यजमान (श्रपश्चितः) 
इस स्थान से चला गया ओर जाकर (योमतिम्‌ श्रवतिष्ठति) गवादिपशयुक्त भूमि 
के ऊपर विद्यमान है ।।३०॥। 


भावार्थेः-- यज्ञ के फलों में सन्देह नहीं करना चाहिये यह इससे दिख- 
लाते हैं । जो शुभकर्म करते हैं, वे अच्छे फल पाते हैं ॥३०॥ 


'ग्रष्टम मण्डल में यह चोचीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
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गथ चतुविज्ञरयुचस्य पंचावशतितमस्य सूक्तस्य विश्वमना वंयशव ऋषिः ॥ 
१--६, १३-२४ मित्रावरणो। १०-१२ विश्वेदेवा वेदताः ॥ छन्दः--१, २: 
|. ४-८५ १६ निचुदृष्णिक्‌ । २, १०, १३- १६, २०-२२ विराडष्णिक्‌ । ४, ११, 
है १२, २४ उष्णिक्‌ । २३ झार्ची उष्णिक्‌ । १७, १८ पादनिचृदुष्णिक्‌ ॥ ऋषभः 
| स्वरः ॥ 
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अब ब्राह्मण और क्षत्रिय के धर्मों को दिखलाते हें॥ 
ता वां विश्वस्य गोपा देवा देवेषु यज्षियां | 
ऋताबाना यजसे पृतदक्षसा ।।१। 


पदार्थः- हे मित्रनामक ब्राह्मणप्रतिनिधि ! हे वरुणनामक क्षत्रियप्रतिनिधि ! 
आप दोनों (विश्वस्य गोपा) सकल कार्य के रक्षक नियुक्त हैं (देवेषु देवा) विद्वानों में 
भी विद्वान्‌ हैं श्रौर (यज्ञिया) विद्वानों में यज्ञवत्‌ पूज्य हैं (ऋतावाना) ईश्वर के सत्य 
नियम पर चलने वाले ग्रतएव (पुत दक्षसा) पवित्र बलघारी हैं। (ता) उन और 
वेसे (वास्‌) श्राप दोनों को हम प्रजागण (यजसे) सकल कार्यो में सत्कार करते 
हुँ ॥ १॥ 

भावार्थ:--जो जगत्‌ के जितने श्रधिक लाभकारी हैं वे उतने ही पूजा- 
योग्य हैं। जो ईश्वरीय नियमों को सदा देश में फलते हैं और प्रकृति का 


अध्ययन करते रहते हैं सत्यपथ से कदापि पृथक्‌ नहीं होते। सत्यादि विविधः | 


गुणयुक्त पुरुष का नाम ब्राह्माण है । और प्रजापालन में तत्पर और सत्यादि 
सर्वेगुणसम्पन्न पुरुष का नाम क्षत्रिय है॥ वेसे महापुरुष निःसन्देह पूज्य, 
मान्य और अभिनन्दनीय हैं । यही विषय इस सूक्त में दिखलावेंगे ॥ १॥ 
वे दोनों कसे हों यह दिखलाते हैं ॥ 
मित्रा तना न रथ्या३ वरूणो यश्च झुक्रतुः । 
सनारछुंजाता तन॑या धृततेता ।।२।। 
पदार्थ:--पुनरपि वे दोनों प्रतिनिधि कसे हों (मित्रा) सब के मित्र (तना) 
घनादिविस्तारक (न) और (रथ्या) सब के सारथि के समान हों (सुक्रतुः) शोभन- 
कार्यकर्ता (यः च वरुणः) जो वरुण है और मित्र (सनात्‌) सर्वदा (सुजाता) अच्छे 
कुल के (तनया) पुत्र हों (घतव्रता) लोकोपकारार्थं ब्रत धारण करने वाले हों ॥२॥ 


भावार्थः--परोपकार करना अति कठिन काय्यं है, अतः यहाँ इन दोनों | 
के विशेषण में मित्र, सुक्रतु और सुजात आदि पद आए हैं॥२॥ 


पुनः उन दोनों का ही वणान है ॥ 
ता माता विश्ववेंद्सापुर्याय प्रमहसा । 


मही जंजानादिंतिआृतावरी ॥। ३॥। 
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पदार्थ: (ता) वैसे पुत्रों को (मही) वड़ी (ऋतावरी) सत्यवती (अदितिः) 
माता (जजान) उत्पन्त करती है जो पुत्र (विश्ववेदसा) सवं प्रकार ज्ञानसम्पन्न होते 
(प्र महसा) बड़े तेजस्वी और (असुर्य्याय) वल दिखलाने के लिये सर्वदा उद्यत 
रहते हैं ।।३।। 

भावार्थ:--जो संसार में विख्यात और विद्वान्‌ हों वैसे कोटियों में दो 
चार होते हैं । किन्तु प्रारम्भ से यदि बालक-बालिका सुशिक्षित हों तो वे वैसे 
हो सकते हैं ॥३।। 

पुन वे केसे हों ॥ 
महान्ता मित्रावरुणा सम्राजा देवावसुरा । 


ऋतावानाहतमा घोषतो बृहत्‌ ॥४॥ 
पदार्थः--(महान्ता) जो सव काम में महान्‌ (सञ्राजा) जगत्‌ के शासक 
(देवौ) दिव्यगुणसम्पत्न (श्रसुरा) परमवबलवाच्‌ (ऋतावानो) सद्धमं पर चलनेवाले 
(सित्रावरणा) मित्र और वरुण हैं ये दोनों (ऋतम्‌) ईश्वरीय सत्य नियम को (बृहत्‌) 
बृहत्‌ रूप से (्ाधोषतः) प्रकाशित करें ॥४॥। 
भावार्थः वे सदा ईइवरीय नियमों को देश-देश में फेलाया करें ॥४॥। 
पुनः उसी को कहते हैं ॥ 
नपांता श्वसो मह! सुन्‌ दक्षस्य सुक्रतुं । 
सप्रदान इषो वास्त्वधि क्षितः ॥५॥ 
म पदार्थ:-- पुनः वे ब्राह्मणाप्रतिनिधि मित्र भ्रौर राजप्रतिनिधि वरुण कंसे हों 
(महः शवसः नपाता) महान्‌ बल के पोषक, (दक्षस्य सुन) परमबल के पुत्र, (सुक्रतू) 
शोमनकर्मा और (सुप्रदान्‌) जिनके घनादि दान सवंत्र फले हुए हैं। ऐसे मित्र झौर 
वरुणा (इषः वास्तु) घन के भवन में (अ्रधिक्षितः) निवाप्त करें ग्रर्थात्‌ वे,सवंगुणसम्पन्त 
हों ॥५॥ 
भावार्थः वे दोनों सब प्रकार के धनों के स्वामी हों और जगत्‌ में 
बल वीर्य सत्यता आदि गुणों को बढ़ाया करें ॥५॥ 


उनके गुणों को दिखलाते हैं ॥। 
सं या दानुनि येमइदिव्याः पाथिवी रिषः । 


` . नमंस्वतीरा वाँ चरन्तु दृष्टयं: ॥९॥ 
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पदार्थ: है मित्र और वरुण ! (या) जो आप दोनों (दानूनि संयेमथुः) 
प्रजाशों को सुखी रखने के लिये बहुतसे देय पदार्थों को संग्रह करके रखते हैं । यहाँ 
तक कि (दिव्याः) द्युलोकस्थ (पाथिवीः) पार्थिव पृथिवीसम्बन्धी (इषः) सब प्रकार के 
घनों को इकट्ठा करते हैं । इस प्रकार (नभस्वतीः) आकाशस्थ (वृष्ठयः) वृष्यां 
भी (वाम्‌ झाचरन्तु) आप की सहायता करें ।।६।। 
भावाथंः-मनुष्य के सुख के लिये जिन-जिन वस्तुओं की आवश्यकता 
हो वे सब ही संग्रहणीय हैं॥ ६।। 
पुनः उसी अर्थ को दिखलाते हें ॥ 
अधि या बहतो दिवो३भि यूथेव पश्य॑तः । 
ऋतावाना सम्राजा नम॑से हिता ॥७॥ 
पदार्थे: पुनः (या) जो आप दोनों (बृहतः दिवः) बहुत-बहुत झौर बड़े-बड़े 
विद्वानों को (अभि) अपने सन्मुख (यूथा इब) झुंड के झुंड (अधिपद्यत:) ऊपर से 
देखते हैं (ऋतावाना) सत्यमार्ग पर चलने वाले (सस्राजा) अच्छे शासक (नमसे) 
नमस्कार के योग्य (हिता) जगत्‌ के हितकारी हैं ॥७।। 
भावार्थः--जिस कारण मित्र और वरुण दोनों महाप्रतिनिधि हैं इस- 
लिये वे उच्च और उत्तम सिंहासन के ऊपर बैठते हैं और भ्रन्यान्य सिंहासन 
के नीचे बेठते हैं, इसलिए मन्त्र में कहा गया है कि वे दोनों ऊपर से झुंड के 
झुंड अपने सामने विद्वानों को देखते हैं ॥७।। 
उन दोनों का कत्तव्य कहते हैं ॥। 
ऋतावाना नि षेदतुः सान्नांज्याय सुक्रतुं । 
धृतव्रता क्षत्रियां क्षत्रमाश्तुः ।।८॥ 


पदार्थः-- पुनः वे दोनों (ऋतावाना) ईश्वरीय सत्यनियमों पर चलनेत्राले और 
(सुक्रतू) शो मनकर्मा (साम्नाज्याय) राज्य के कल्याण के लिये (निषेदतुः) उत्तम सिंहासन 
पर बैठते हैं अथवा महाराष्ट्र के शासन के लिए प्रजाग्रों से अभिषिक्त होकर व्यवस्था 
करने के लिये बेठते हैं । (धृतब्रता) प्रजा के शासन के ब्रत को जिसने धारण किया 
' है (क्षत्रिया) जो क्षात्रघमंयुक्त हों । (क्षत्रम्‌ शतुः) और परम बल को प्राप्त किए - 


हुए हो॥८॥ ii प्र 
हे कफ पूर्वोक्त गुणसंयुक्त ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों राज्य-कार्य्यं 


के लिये चुने जायं तब वे इस कार्य को महात्रत समझ सदा प्रजाहित में 
झ्रासक्त रहें ।।८।। 
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उनके गुण दिखलाते हैं ॥ 

अक्णिंद्गातुवित्तरातुस्वणेन चक्ष॑सा | 
नि चिन्मिषन्ता निचिरा नि चिक्यतुः ।।९॥ 
पदार्थ:--पुनः वे मित्र और वरुण (श्रक्षणः चित्‌) नेत्र से भी बढ़कर उत्तम 
(गातुवित्तरा) मार्गवेत्ता हों । और (निमिषन्ता चित्‌) सव वस्तुओं को उस समय भी 
देखते हों जब वे स्वयं (निचिरा) आंखें बन्द रखते हैं अर्थात्‌ ज्ञानचक्षु से सब पदार्थं 
देखें चमंचक्षु से नहीं; फिर (शनुल्बणेन) प्रसन्न (चक्षसा नि चिक्यतुः) नेत्र से सब कुछ 
निश्‍चय करें ।।&॥ 
भावार्थः वे दोनों सब वस्तु में बड़े ही तीक्ष्ण हों । शीघ्र मानवगति 
के परिचायक हों और प्रसन्न नयन से प्रजाशों को देखें ॥६॥ 
सब से प्रजाएं रक्षणीय हैं यह दिखलाते हैं ॥। 
इत नों देव्यदिंतिररूष्यवां नासत्या । 
उर्ष्यन्तु मरुतां दृद्ध्वसः ।।१०।। 
पदार्थः--(उत) ग्रौर (देवी ञदितिः) सत्पुत्रों को पैदा करने गाली उत्तमगुण- 
युक्त लोकमाता (नः उरुष्यताम्‌) हम लोगों का साहाय्य औ्रौर रक्षा करें और 
(नासत्या) ग्रसत्यरहित वेद्यगण हमारी रक्षा करें और (वुद्धशवसः मरुतः) परम बल- 
बान्‌ सेनानायकगण भी हमारी रक्षा करें ।।१०॥। [ 
भावार्थः--प्रजारक्षा ही परमधम है, दण्ड के भय से ही शान्ति रहती 
- है । ग्रतः यथाशक्ति सब ही श्रेष्ठ पुरुष और स्त्रियां इस कार्ये में दत्तचित्त 
झौर सावधान रहें ।। १०॥ 
पुनः उसी अर्थं को दिखलाते ह्‌ँ ॥ 
ते नां नावसुरुष्यत दिवा नक्तँ सुदानव?। 
अरिष्यन्तो नि पायुभिंः सचेमहि ॥ ११ 
पदार्थः (सुदानवः) हे भ्रपनी रक्षा से सुन्दर दान देने वाले सेनानायको ! 
(ते) वे श्राप सब (नः नावम्‌) हमारे व्यापारी जहाजों को (दिवा) दिन में (नक्तम्‌) 
रात्रि में (उरुष्यत) पालिये और (पायुभिः) आप रक्षकों के साथ हम सब (अरि 
. ष्यन्तः) {हसित न होकर अर्थात्‌ अच्छे प्रकार पालित होकर (नि सचेमहि) अपने-श्रपने 
 क्राममेंसदा लगे हुए रहें ॥११॥ र | 
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भावायं:--जो राज्य की रक्षा में नियुक्त हों वे सतक होकर सब 
पदार्थो के ऊपर ध्यान रक्खे जिससे प्रजाए' सुखी रहें ॥ ११॥ 
सभाध्यक्ष का कत्तव्य कहते हैं ॥ 
अध्नते विष्णवे बयमरि्यन्तः सुदानवे । 


शुचि स्वंयावन्र्सिन्धो पूर्षचित्तये ॥१२॥ 
पदार्थ:-- हे मनुष्यो ! (बयम्‌ श्वरिष्यन्तः) हम सव किसी से वाधित न होकर 
(अघ्नते) अहिसक (सुदानवे) शोभनदाता (विष्णवे) सभाध्यक्ष और परमात्मा की 
सेवा करें (स्वयावन्‌) हे स्वयं इतस्ततः रक्षा के लिये जाने वाले (सिन्धो) हे परम- 
दयालो ! सभाध्यक्ष ग्रौर भगवन्‌ आप दोनों (पूर्वचित्तये) पुणा ज्ञान के लिये (श्रुधि) 
हमारी प्रार्थना को सुनिये ॥१२॥ 
भावार्थः-प्रजागण जिन-जिन उपायों से निरुपद्रव हों वे वे अवश्य 
कत्त व्य हैं और स्वस्थ श्रबाधित प्रजाए भी रक्षकों को प्रसन्न रक्खें ।।१२।। 
केसा घन उपाजेनीय है यह दिखलाते हैं ॥ 
द्वं हृभीमहे वरिष्ठं गोपबत्यंम्‌ । 
मित्रो यत्पान्ति बरुंणो थद॑थेमा ॥१३॥ 
पदार्थः (तत्‌ वार्यम्‌ वृणीमहे) हे मित्र तथा वरुण ! हम सब उस घन की 
कामना करते हैं जो (बरिष्ठम्‌) अतिशय श्र ष्ठ (गोपयत्यम्‌) और सब का पालक हो 


और (यत्‌ यत्‌) जिस-जिस घन को (भित्र: वरुण: भ्रयंमा) क्रम से ब्राह्मणा, क्षत्रिय, 


वेश्य प्रतिनिधि मित्र, वरुण, भ्रयंमा (पासति) पालते हैं ॥१३॥ क्‍ 
भावार्थः - जिससे अ्रपना और दूसरों का उपकार और हित हो वह 
धन उपाजनीय है॥१३॥। 


आशीर्वाद की याचना करते हैं ॥ 
उत न! सिन्धुर॒पां तन्मरुतस्तद्श्विनां | 
न्द्रो विष्णुर्पीदबांस। सजोषसः ।| १४॥ 
उदारः से (उत) गर (झपां सिन्धुः)जलों का सागर मेघ (मरुतः) वायु और 
सेनानायक (अश्विना) सद्दंद्य और सूय्यं, चन्द्र (इन्द्र: विष्णुः) राजा और सभाध्यक्ष 


विद्युत्‌ और चुँलोकस्थ पदार्थ ये सब (सजोषसः) मिलकर (नः तत्‌ तत्‌) हम लोगों. 
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के उस उस अम्युदय को बचावें, बढ़ावें और ऋृपादृष्टि से देखें और (मीढ्वांसः) 
सुखों को वर्षा करने वाले होवें॥१४॥ 
आपार्थः- चेतन और अचेतन दोनों से जगत्‌ का निर्वाह हो रहा है, 
अतः इन दोनों से बुद्धिमान्‌ लाभ उठावें ॥ १४।॥। 
उनके गुणों को दिखलाते हैं ॥ 
ते हि ष्मा बहुषो नरोऽमिमांति कर्यस्य चित्‌ । 
तिग्मं न चोद? प्रतिघ्नन्ति भ्रुणँयः।॥। १५।। 
पदार्थः--(ते हिं स्म) वे ही मित्र, वरुण जौर अर्यमा (कयस्य चित्‌) सब की 
(झ्भिमातिम्‌) शत्रुता को (प्रतिघ्नन्ति) निवारण करते हैं । जो (वनुषः) यथार्थ 
न्याय के विभाग करने वाले (नरः) नेता हैं श्रौर (न) जैसे (भूर्णयः) श्रतिवेगवान्‌ 
(क्षोदः) जल (तिग्मम्‌) अग्रतः स्थित वृक्षादि को उखाड़ डालते हैं ॥१५॥ 
मावार्थः कार्य में नियुक्त मित्रादि निरालस होकर प्रजा के विध्नों 
को दूर किया करें ॥१५॥ 
क्षत्रिय को कैसा होना चाहिये यह दिखलाते हैं ॥ 
अयमेक इस्था पुरूरु चष्टे वि विश्पतिं? | 
तस्यं व्रतान्यनु वश्चरामसि ।। १६। 
पदार्थः--वे वरुण (विइपतिः) सम्पूर्ण जनों के अधिपति और (एक एव) 
एक ही (पुरु उरु च) बहुत और विस्तृत घनों को (इत्या विचष्टे) इस प्रकार देखते हैं 
(तस्य व्रतानि) उनके नियमों को (बः) आप लोग शौर हम सब (अनुचरामसि) 
पालन करें ॥ १६॥ 
भावार्थ:- राज्य की ओर से स्थापित नियमों को सब ही एकमत 
होकर पालें और पलवावं ॥ १६।। 


राज्यनियम पालनीय हैं यह इससे दिखलाते- हैं ॥ 
अतु पुर्वाए पोक्यां साम्राज्यस्प सश्चिम । 
मित्रस्ये रता वरूणस्य दीर्घश्रुव ॥१७॥ 


| पदार्थः (दीघथुत्‌) बहुत दिनों से सुप्रसिद्ध (यद्वा) दूर दूरों की बातों को 
` सुनने वाले (मित्रस्य वरुणस्य) ब्राह्मण प्रतिनिधि और राज-प्रतिनिधि के किये हुए 
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(सास्राज्यस्य) जो महाराज्य के (पूर्वाणि श्रोक्या) अति प्राचीन गृह्य नियम हैं और 
(ब्रतानि) उनके पालन के जो उपाय हैं उनका (श्रनु सड्चिम) हम लोग अनु- 
सरण करें ॥१७॥ 

भावार्थ:--राज्यप्रतिनिधियों से निर्धारित जो नियम और उपाय हैं 
उनका प्रतिपालन करना सब को उचित है ॥१७॥ 


ब्राह्मणों के गुण दिखलाते हैं ॥ 
परि यो रश्सिनां ढिबोञ्न्वान्धमे पृथिव्या! । 
उभे आ पंप्रो रोद॑सी महित्वा ॥१८॥ 


पदार्थः- (यः) जो ब्राह्मण (दिवः प्रथिव्याः अन्तान्‌) द्युलोक और पृथिवी की 
अन्तिम सीमा को (रदिमिना) विज्ञात तेज से (परिममे) मापते हें और (महित्वा) ज्ञान 
की महिमा से (उभे रोदसी) दोनों प्रथिवी और द्युलोक को ज्ञान और कमं से 
(झआपप्रौ) पुणं करते हैं ॥१८॥ 
भावार्थ:--वही ब्राह्मण है जो निज विज्ञान से संसार का परोपकार 
कर रहा है ॥। १८॥। 
ब्राह्मण के गुण दिखलाते हैं ॥ 


उढु ष्य शरणे दिवो ज्योतिरयंस्त सुय? । 


अग्निने शुक्रः संमिघान आहुतः ॥१९॥ 

पदार्थः--(स्यः) वह मधुष्यहितकारी ब्राह्मण (दिवः शरणे) यलोक तक 
(सुय्येः) सूर्य्यं के समान (उद्‌ भ्मयंस्त ज्योतिः) ज्योति आर विज्ञान को फंलाते हैं 
(उ) यह बात प्रसिद्ध है और (अग्निते) अग्नि के समान स्वयं (शुक्रः) दीप्यमान 
होते हुए (समिधानः) जगत्‌ को प्रकाशित करते हुए (श्राहतः) मनुष्यमात्र से प्रसादित 
गौर तापत होते हैं।। १९ 

भावार्थ:--जो सदा सत्यादि व्रत पालते हुए ज्ञानोपार्जन और परोप- 
कार में ही लगे रहते हैं वे ब्राह्मण हैं ॥१६॥ 

पुनः उसी के गुण दिखलाते हैं ॥ 
वचो दीपेमंसभनीशे वा्जस्य गोम॑तः । 


शे हि पितवोऽविषस्पं दावने ॥२०॥ 


DCO DO 
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| पदार्थ:--है विद्वन्‌ ! जो ब्राह्मण प्रतिनिधि मित्र (दीघंप्रसम्मनि) विस्तृत 
। भवन में रहते हैं (यश्च) और जो (गोमतः वाजस्य) गवादि पशुयुक्त सम्पत्तियों के 
। ऊपर (ईष्टे) शासन करते हैं और (दावने) दान के लिये (श्विषस्य) विषरहित 
प्रीतिकारी (पित्वः) अन्नो के ऊपर अधिकार रखते हैं वे प्रशंसनीय हैं ॥२०॥। 
| भावार्थ:--सर्व प्रकार के धनों के स्वामी हों वे ही ब्राह्मणपदवाच्य 
' हैं ॥२०॥ 
पुनः उसी अर्थ को कहते हं ॥ 
तरसुर्थ रोद॑सी उभे दोषा वस्तोरुप बरवे । 
भोजेव्वस्माँ अभ्युचरा सदां ॥२१॥ 
पदार्थः-(सुय्यंम्‌) सूर्य्यं के समान (तत्‌) मित्र और वरुण का वह-वह 
नियम और उपाय (उभे रोदसी) दोनों लोकों में प्रचलित है उसको मैं (दोषा) 
रात्रि में (बस्तोः) दिन में (उप्र वे) उसकी स्तुति करता हूँ अर्थात्‌ सवंदा उसका 
प्रचार करता हूँ । हे भगवन्‌ ! (भ्रस्मान्‌) वसे हम लोगों को (सदा) सवंदा (भोजेषु) 
विविध म्म्य्ुदयों के ऊपर (झभ्य॒च्चर) स्थापित कर ॥२१॥ 
भाषार्थ:--हम लोग तब ही धनों के श्रधिकारी हो सकते हैं जब राज्य- 
प्रचालित और ईश्वरीय नियमों को अच्छे प्रकार मानें ।।२१।। 

















झब उपासना का फल दिखलाते हें ॥ 

ऋज़पुक्षण्यायने रजतं इरयाणे | 

रयं युक्तमंसनाम सुषामणि ।।२२॥ 

पदार्थ;- यहां से उपासना का फल कहते हैं। परमात्मा की उपासना के 
कारण इम उपासकगण (उक्षण्यायने) सवं कामनाओं की वर्षा करने वाले ईश्वर के 
निकट (ऋप्त्रम्‌) ऋजुगामी सात्विक इन्द्रियगण (असनास) पाये हुए हँ और (हरयाणे) 
निखिल दुःखनिवारक परमात्मा के प्रसन्न होने से (रजतम्‌) श्वेत अर्थात्‌ सात्विक 
ज्ञान प्राप्त किये हुए हें। (सुसामनि) जिस के लिये लोग सुन्दर सामगान करते हैं 
उसकी कृपा से (युक्तम्‌ रथम्‌) विविध इन्द्रियों और सद्गुणो से युक्त शरीररूप रथ 
पाये हुए हैं ॥२२॥ 


है 9 
भावार्थः--उपासक को कभी अवश्य फल प्राप्त होता है इसमें सन्देह | 
ईरवरभक्त को धेये और विश्वास रखना चाहिये ॥२२॥ - 
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इन्द्रिय केसे हों यह दिखलाते हैं ॥ 
ता से अझ््यांनां इरीणां नितोशना । 
इतो नु कृत्व्यांनां उवाइसा ॥२३॥ 
पदार्थः- (मे) मेरे (हरीणाम्‌) हरणशील (प्रश्व्यानाम्‌) अदृवसमूहों के मध्य 
(नितोशना) शत्रुविनाशक ज्ञानेन्द्रिय और कमेन्द्रिय होवे (उतो नु) भर भी 
(कृत्व्यानाम्‌) कमं करने में कुशलों के मध्य (न्‌वाहसा) मनुष्यों के सुख पहुँचानेवाले 
हों ॥२३॥ न 
भावार्थ:--हमारे इन्द्रियगण उसकी कृपा से विषयविमुख हों और 
सदा मनुष्यों में सुखवाहक हों ॥२३॥। 
पुनः उपासनाफल दिखलाते हैं ॥ 
स्मदंभीशु कश्चाबन्ता विप्रा नविष्ठया मती? । 
महो वाजिनाव्न्ता सचांसनस्‌ ॥२४। 
पदार्थ:--मैं उपासक (नविष्ठया सतोः) नुतन-नूतन बुद्धियों से युक्त(द्रवंन्ता) 
द्विविघ इन्द्रिय (सचा) साथ ही (ग्रसनम्‌) प्राप्त किये हुए हूँ । वे कसे हैं? (स्मदभीझु) 
शो मनज्ञान-रज्जुयुक्त (कशावन्ता) विवेककशासंयुक्त (बिध्रा) मेघावी विचारशील 
(महः) बड़े (बाजिनौ) शी प्रगामी हैं ॥२४॥ 
भावार्थ:--कर्मे न्द्रिय और ज्ञानेन्द्रिय दोनों को शुद्ध कमेकुशल, विवेक- 
युक्त और धीर बनावे ॥२४॥ 
झष्टम मण्डल में यह पच्चोसवां सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 





ग्रथ पंचाविशत्युचस्य षर्डावशतितमस्य सुक्तस्य विश्वमना वेयइवो वाङ्भिरस 
ऋषिः ॥ १-१६ अश्विनो । २०-२५ वायुर्देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ६, ७ 
उष्णिक्‌ । २, ८) २३ विराडुष्णिक्‌ । ५, ९-१५, २२ निचुडुष्णिक्‌ । २४ पादनिचुदु- 
ष्णिक्‌ । १६, १९ विराड्‌ गायत्रो। १७, १०, २१ निचद्गायत्री । २५ गायत्री । 
२० विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-१५, २२-२४ ऋषभः । १६-१९६, २१, २५ 
षड्जः । २० गान्धारः ॥। 
झागै राजधर्मो का उपदेश करते हैं ॥ 


युवोर पू रयं हुवे सधस्तुत्याय दरि । 
अतृतेदक्षा हृषणा दृपण्वस्‌ ॥१॥। 





। ४२० ऋरंवेदः मं० ८ । सु ० २६ ॥ 

| पदार्थः- (अतुतंदक्षा) हें अनिवारणीय ` शक्तिशाली (वषणा) हे प्रजाम्रो में 
घनों की वर्षा करनेवाले (वृषण्वसू) हे वर्षणशील धनयुकत ' हे राजन्‌ ! हे मन्त्रि- 
। दल! (युवोः रथम्‌) आप लोगों के रथ को (सूरिषु सघस्तुत्याय) विद्वानों की सभा 
| में सबके साथ आदर करने के लिये (सु) साधुमाव से (हुवे) मैं बुलाता हूँ (उ) 
| निर्चितरूप से ॥। १॥ 

| आवार्थ:- पुर्व में भी कह आये हैं कि राजा और मन्त्रिदल का नाम 
“अर्व” है। प्रजाशों को उचित है कि बड़ी-बड़ी सभाओं में मन्त्रिदल सहित 
राजा को दुलाकर सत्कार करें। यहां रथ के बुलाने से राजा के बुलाने का 
तात्पय्य है। जो राजदल प्रजाओं में सदा ग्रपनी उदारता प्रकट करते हों वे 


आदरणीय हैं ।। १॥ 






राजा का अन्य कतंव्य कहते हैं ॥। 
युव वरी सुषाम्जै भहे तर्ने नासत्या । 


अवाँभिय [थी बृषणा इरः ।।२।। 
पदार्थ:- (नासत्या) हे ग्रसत्यरहित(बुषणा) हे प्रजाओं में धनवर्षा करने वाले 
(बषण्वसू) हे वर्षणशीलधनयुक्त राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! (युबम्‌) आय सव (वरो) 
श्रोष्ठ पुरुष (सुसाम्ने) सुन्दर गान करनेवाले (महे) महान्‌ (तने) विद्या धनादि 
विस्तार करने वाले इत्यादि इस प्रकार के मनुष्यों के लिये (श्रवोभिः) पालन के 
साथ श्रर्थात्‌ रक्षक सेनाग्नों के साथ (याथः) यात्रा करते हैं ॥२॥ 
भावार्थ---राजा को उचित है कि अच्छे पुरुषों की रक्षा करे शोर 
देश में भ्रमण कर उनकी दशाओं से परिचित हो यथायोग्य प्रबन्ध करे ॥२। 
राजकर्म कहते हुं॥ 
ता वांमय हंवामहे इव्येमिंवांजिनीवद् । 
पूर्वी रिष इषयंन्तावतिं क्षपः ।।३।। 
| पदार्थः (बाजिनीबसु) हे अ्रन्तादि परिपुणां घनवाले राजन्‌ तथा मन्त्रिदल 
(ता वास्‌) उन आप सब को (अ्रद्य) आज (ति क्षपः) रात्रि के बीतने के पड्चात्‌ 
` ग्र्थात्‌ प्रातःकाल (हवासहे) आदर के साथ बुलाते हैं (हव्येभिः) स्तुतियों के द्वारा 
श्रापका सत्कार करते हैं, आप सत्र (पुर्वी: इषः) बहुतसे घनों को (इषयन्तौ) इकट्ठा 
करने के लिये इच्छा करें ॥३॥ 
|  , _भावायंः-राजा को उचित है कि प्रजा के हित के लिये बहुतसा धन 
| एकत्रित कर रवखें ॥३॥ 
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0-000-000-0000 0-00 
राजा का कत्त व्य कर्म कहते हैं ॥ 
आ वा वाहिष्ठो अश्विना रथाँ यातु श्रुतो नरा । 
उप स्तोमां्तुरस्यं दर्शथः शरिये ॥४॥ 
पदार्थः--(नरा) हे मनुष्यों के नेता ! (अ्रश्विना) राजा तथा मन्त्रिदल 
(वाम्‌) आप सब का (वाहिष्ठः) श्रतिशय ग्रन्नादिकों का ढोने वाला (श्रुतः) प्रसिद्ध 
(रथः) रथ (अयातु) प्रजाग्रो के गृह पर आवे भ्रौर आप (तुरस्य) श्रद्धा और मक्ति- 
पूवंक स्तुति करते हुए पुरुषों के (स्तोमान्‌) स्तोत्रों को (थिये) कल्याण के लिये 
(उपद्शथः) सुने ॥४॥ 
आवार्थः- रथ शब्द यहां उपलक्षण है अर्थात्‌ प्रजाओं में जहाँ -जहाँ 
भोज्य पदार्थों की न्यूनता हो वहाँ-वहाँ राजदल रथ, भरव, उष्ट्र आदिको के 
द्वारा अन्त पहुंचाया करे ॥४॥ 


पुनः राजकर्म कहते हैं ॥ 
जुहुराणा चिंदश्विना मन्येथां उपण्वस्‌ । 


युवं हि रुंद्रा पर्षंथो अति दविपः ।।९। 
पदार्थः- (वषण्दस्‌) हे वरषणशील धनयुक्त (प्रश्विना) हे राजा तथा मन्त्रि- 
दल ! (जुहुराणा चित्‌) कुटिल पुरुषों को (सन्येथाम्‌) विविध दूत द्वारा जानें शौर 
उनको सत्पथ में लावें (रद्रा) भयंकर (युवम्‌) आप दोनों मिलकर (द्विषः) परस्पर 
देषी और धर्म क्म से परस्पर द्वेष रखनेवाले लोगों को (अति पर्षथः) दण्ड देवे ।५।। 
भावार्थः--राष्ट्रकर्मचारियों को उचित है कि परस्पर द्वेष, हिसा आदि 
अवगुण को दूरकरें। आर उपद्रवकारी जनों को यथाविधि दण्ड देकर 
सुमार्ग में लावें ॥५॥ 
पुनः उसी वस्तु को कहते हैं ॥। 
दस्ता हि विश्वमातुषङ्मसूर्मि। परिदीयथः । 


चियञ्जिन्वा मक्खेवर्णा शुभस्पती ।।६।। 
पदार्थ:- इस ऋचा से भी अशिवद्वय के विशेषण कहते हैं । वे राजा शर द 
मन्त्रिदल (दस्रा) दर्शनीय और शत्रुओं के क्षय करने वाले हों (धियञ्जिस्वा) प्रजाझं 
की बुद्धियों भ्रौर कर्मो को बढ़ावें। और (मधुबर्णा) उनके वणां मधुर और सुन्दर हों 


(शुभस्पती) समय-समय पर जलों के प्रबन्धकर्ता हों । वेसे मन्त्रिदलसहित राजा 
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(स्नुभिः) शीघ्रगामी रथ और सेनाओं के सहित (विश्वम्‌) प्रजाग्रों की सकल वस्तुओं 
को (झानुषक्‌) सवंदा (परिदीयथः) रक्षा करें (हि) निश्चयरूप से और इसीसे उनकी 
कीति भी बढ़ती रहती है ॥६॥ 

आवार्थः- राज्य में जिन उपायों से बुद्धि, शुभकर्म, विद्या, धन और 
व्यवसाय आदिको की वृद्धि हो वे श्रवश्य करवाये जायं ॥६॥ 


पुनः उसी को दिखलाते हैँ॥ 
उप॑ नो यातमश्विना राया विंश्वपुषां सह । 


मघवाना सुवीरावनपच्युता ।।७।। 

पदार्थः- (अड्विना ) हे राजा तथा मन्त्रिदल ! (विश्वपुषा) सब को पोषण- 
करनेवाली (राया) घनसम्पत्तियों के साथ (नः) हम लोगों के (उपयातम्‌) निकट 
झावें अर्थात्‌ हम प्रजाओं को अपने उद्योग भौर वारिज्यादि द्वारा धनसम्पन्न बनावें 
क्योंकि श्राप (मघवाना) परमधनाढय हैं, (सुवीरौ) वीरपुरुषों से युक्त हैं और 
(श्रनपच्यु तो) पतनरहित हैं ॥७॥। 

भावार्थः जिस हेतु राष्ट्र के हितसाधन के लिए राजा के निकट सर्वे 
कै उपस्थित रहते हैं ग्रतः राजदल को सदा प्रजा के अ्रभ्युदय के लिये 
प्रयत्न करना उचित है ॥७॥ 


पुन॥ उसी को कहते हैं ॥ 

आ में अस्य प्रतीव्य १मिन्द्रनासत्या गतस्‌ | 
देवा देवेमिरय सचनंस्तमा ।। ८।। 
पदार्थ:---(इन्द्रनासत्या) हे महापुरुषसमान ग्रसत्यरहित (देवा) हे दिव्यगुरा- 
युक्त राजा तथा मन्त्रिदल ! राप दोनों (सचनस्तमा) अतिशय मिलने-मिलानेवाले 
हैं । वे श्राप (देवेभिः) ्रन्यान्य देवगणों के साथ (श्रद्य) ग्राज (अस्य मे) इस मेरे 
उपासक के (भ्रतीव्यम्‌) कर्मो को रक्षा करने के लिये (श्रागतम्‌) ग्रावें ॥८।॥ 

_ _ भावाये:--अपने शुभ कर्म में भ्रच्छे-अच्छे पुरुषों को बुलाकर सत्कार 
कर ।।८।। 





पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
वयं हि वां हवामह उचण्यन्तों व्यश्ववत्‌ । 
` सुमतिभिरुप विमाविहा गतम्‌ । .९।। 
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पवार्थः--हे राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! (उक्षण्यन्तः) घनस्वामी और रक्षक 
को अपने लिये चाहते हुए हम लोग (हि) निरिचित रूप से (व्यश्ववत्‌) जितेन्द्रिय 
ऋषि के समान (वाम्‌ हवामहे) प्रत्येक शुभकर्म में आपको बुलाते हैं (विप्रो) हे मेधावि 
राष्ट्रदल (सुमतिभिः) सुन्दर वुद्धियों और बुद्धिमान्‌ पुरुषों के साथ (इह) इस यज्ञ में 
(उपागतम्‌) आकर विराजमान हृजिये ॥६॥ 
भावार्थः -प्रजागण राजदल के साथ प्रेम ग्रौर विश्वास करें और 
राजदल प्रजाओं के हित में सदा लगे रहें ॥९॥ 
पुनः उसीको कहते हैं ॥ 
अश्तिना स्टे स्तुहि कुविचे रवतो इव्‌ । 
नेदीयसः कूळपातः पणी सत ॥१०॥ 


पदा्थेः-- (नषे) हे ऋषे ! आप (अडिवना सु स्तृहि) राजा आर मन्त्रिदल 
के गुणों को अच्छी प्रकार प्रकाशित कीजिये (ते) तेरी (कुवित्‌ हवम्‌) प्रार्थना को 
अनेक वार (श्रवतः) सुनेगे (उत) और (नेदीयसः पणीन्‌) समीपी कुटिलगामी पुरुषों 
को (कूलयातः) दण्ड देकर दूर करेंगे ।१०॥ 

भावा्थः-कूळ्यातः--“कुडि दाहे” दाहार्थंक कुण्ड धातु से बनता 
है । पणि=जिसका व्यवहार ग्रच्छा नहीं । वाणिज्य आदि व्यवहार में कुटिल 
पुरुषों को दण्ड देना राज्य का काम है ॥१०॥ 


पुनः वही विषय आ रहा है।। 
वैयश्वस्थ श्रुत नरोतो में अस्य वेदथः | 
स॒जोष॑सा वरुणों मित्रो अंयेमा।।११॥। 


पदार्थ :--(नरा) हे लोकनेता ! राजा तथा मन्त्रिदल (उतो) और भी झाप 
सब (बैयदइवस्य) जितेन्द्रिय ऋषियों के समान (झस्य मे) इस मेरे आह्वान को (अतम) 
सुनें और (वेदथः) जानें तथा (सजोषसा) मिलकर (वरुणः ) राजप्रतिनिधि (मित्रः) 
ब्राह्मण॒प्रतिनिधि और (अयमा) बैश्यप्रतिनिधि--ो सब मिलकर मेरी सुने ॥११॥ 
भावार्थः --प्रजागण अपनी इच्छा स्वतन्त्रता से सब प्रतिनिधियों के 
समक्ष सुनावें । प्रतिनिधिदल उस पर यथोचित कार्य्य कर ॥११॥ 
पुन: वही विषय झा रहा है ॥। 


युवाद॑त्तस्य घिष्ण्या युवानीतस्य सुरिभि? । 
अहइरहद्वेषणा महा शिक्षतस्‌ ॥ १३। 
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पदार्थ :---(धृव्ण्या) पूजाहं (दूषणा) घनादिकों की वर्षा करने वाले श्राप सब 
(सुरिभिः युवादत्तस्य) विद्वानों को आपने जो घन दिये हैं (युवाचीतस्थ) और उनके 
लिये जो घन ले आये हैं उस घन से (मह्यम्‌) मुझको भी (अहरहः) सर्वदा (शिक्षतम्‌) 
घनयुक्त कीजिये ॥१२॥ 

आवार्थः- राज्य की श्रोर से जो धन विद्वद्वर्ग में वितीर्ण किये जायं वे 
इतर जातियों में भी बांटे जायं ॥१२॥ 

पुनः उसी अर्थ को कहते हैँ ॥ 

यो वां यज्ञेमिराहतो5िंवस्त्रा वधूरिव । 

सपयेन्ता शुभे चंक्राते श्रश्विनां ।।१३।। 

पदार्थः--(श्धिवस्त्रा) ऊपर से नीचे तक वस्त्र धारण करनेवाली (वधूः इव) 
कुलवधू के समान (यः वाम्‌ यज्ञेभिः श्रावृतः) जो जन शुभकर्मरूप वस्त्रों से 
आपने को ढकते हें उनकी कामनाश्रों को (सपर्यन्ता) पूरणं करते हुए श्राप सब उनको 
(शुभे) शुमकमं के ऊपर या मङ्गल के ऊपर (चक्राते) स्थापित करते हैं (श्रदिवमा) 
हे मन्त्रिदलसहित राजन्‌ ! आप सदा प्रजाश्रों का कल्याण कीजिये ।।१३॥ 
भावार्थ:--राजसभा से प्रचालित नियमों को सब मानें और जो कोई 
उनके प्रचार में साहाय्य दान कर वे परितोषणीय हैं। १३। 


पुनः उसी की अनुवृत्ति राती है ॥ 
यो वामुरुव्यचस्तमं चिकेतति नृपाय्यंस्‌ । 
वतिरश्विना परि यातमस्मयू ।। १४।। 
पदार्थ; (यः) जो मक्तजन (उर्व्यचस्तमम्‌) वहुविस्तृत और बहुयशस्कर 
(नुपाय्यम्‌) मघुष्यग्रहणयोग्य स्तोत्र को (वास्‌) आप लोगों के लिए (चिकेतति) जानता 


है (अश्विना) हे अशिवद्वय (वतिः) उसके गृह को (ग्रस्मयू) मनुष्यमात्र को चाहनेवाले 
श्राप (परियातम्‌) जाकर भूषित कीजिये ।। १४।। 


भावार्थ:--जो कवि और विद्वान्‌ आदि काव्य और शास्त्र रचें वे 
राज्य की ओर से पूजनीय और पोषणीय हैं ॥ १४॥ 


| पुनः वही विषय आ रहा है ॥ 
' अस्मभ्यं सु इपण्जद यातं वर्तिनेपाय्यंप्‌ । 
. विषुव यद्गमुहुगिरा ॥१५॥ 
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पदाथ: (वृषण्वसू) हे घनवषिता अश्विद्वय ! (श्रस्मभ्यम्‌) हमारे कल्याण के 

लिए आप सब (सुयातम्‌) अच्छे प्रकार श्रावे ग्रौर (नृपाय्यम्‌) मनुष्यों के रक्षणीय 
और श्राश्रय (त्तिः) जो मेरे ग्रह भौर यज्ञशाला हैं वहां आकर विराजमान होवे (विषु- 
क्र हा इव) जैसे बाण की सहायता से वीर रक्षा करते हैं वैसे ही (गिरा) स्तुतियों से 
प्रसन्न होकर (यज्ञम्‌) प्रजाशों के शुभकर्म की (ऊहथुः) रक्षा और भार उठावें ॥३५॥ 
भावार्थ:--राजवर्ग को उचित है कि प्रजाग्रों के कल्याणार्थ सदा चेष्टा 

करें उनके साधनों में ्रालस्य न करें क्योंकि राजवगं प्रजाश्रों को रक्षा के 

लिए ही नियुक्त किये गए हैं ॥१५॥ 
पुनः वही विषय श्रा रहा है॥ 


वाहिष्ठो वां हवांनां स्तोमों दूतो हुंवच्नरा । 


युवाथ्याँ भुस्वश्विना ॥१९॥ 

पदार्थः--(नरा अश्विना) हे प्रजाम्नों के नेता श्ररिवद्वय ! (हवानाम्‌) आ ह्वान- 
कर्ता और प्रार्थेनाकारी हम लोगों का (स्तोमः) स्तोत्र अर्थात्‌ यशःप्रसारक गानविशेष 
ही (इतः) दूत होकर वा दूत के समान (वाम्‌ हुवत्‌) श्राप दोनों को निमन्त्रण कर 
यहां ले आवे । जो स्तुतियगान (बाहिष्ठः) आपके यशों का इधर-उधर आतिशय ले 
जाने वाला है तथा वह स्तोम (युवाभ्याम्‌ भूतु) आप सब को प्रिय होवे ॥१६॥ 

भावार्थ:--हमारे समस्त काम राज्यप्रियसाधक हों ॥१६॥ 

पुनः उसको कहते हैं ॥ 
थददो दिवो अणेव इषो वा मद॑थो गृहे । 


श्रुतमिन्में अमर्षा ॥१७॥ 

पदार्थः (अमर्त्या) हे चिरस्थायी यशोयुक्त पुरुषश्रेष्ठ राजा तथा मन्त्रिदल 
(यत्‌) यदि आप सब (अदः दिवः अणेवे) उस विलाससागर में (मदथः) क्रीडा करते 
हों (वा इष: गुहे) यद्वा झन्त के गृह में आनन्द करते हों, उस-उस स्थान से आकर 
(मे श्चुतम्‌ इत्‌) भेरी स्तुतियों को सुना ही क्रे। । १७।। 

भावार्थ:--राजा निज काम त्याग प्रजाझ्रों के काम में सदा तत्पर 
रहें ।। १७॥ 

राजा कंसे हों यह दिखलाते हैं 


उत स्या खेतयावरी वा हठा वां नदीनास्‌ । 
सिम्धु हिर॑ण्यवतेनिः ॥ १८।। 
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पदार्थ:--(उत) और मी (नदीनाम्‌) इन्द्रियहप नदियों के मध्य (स्या) 
इवेतयावरी वह बुद्धि जो सात्विक भाव का प्रकाश करती है और जिस में किञ्चिन्मात्र 
कलंक नहीं है (बाम्‌ वाहिष्ठा) श्राप के यशों को प्रजाओं में पहुँचाया करती है 
और (हिरण्यवर्तनिः सिन्धुः) शो भनमार्गंगामी स्यन्दनशील विवेक भो तुम्हारा ही गुण- 
गान करता है ।।१८॥। 


| 
| 
| 
| 
| भावार्थः--गुणवान्‌ शीलवान्‌ राजा की प्रशंसा सब करें-करावें ॥। १८॥। 









| राजा कैसा हो यह इस से दिखलाते हैं ॥ 

| स्मदेतयां सुकीर्त्याश्विना श्वेतयां घिया । 

वहेथे शुभ्रयावाना ॥ १९॥ 

| पदार्थः (शुभ्रयावाना) जिनका गमन शुद्ध हिंसारहित श्रौर प्रजाओं में 
| उपद्रव न मचानेवाला हो ऐसे (श्रहिवना) राजा आर मन्त्रिदल (एतया सुकीर्त्या) इस 


। सांसारिक सुर्कीति से युक्त हों और (स्मत्‌) वे शोमन रीति से प्रजाश्रों के क्लेश की 
| | जिज्ञासा के लिए इधर-उधर यात्रा करें और (इवेतया घिया) शुद्ध बुद्धि से प्रजाभों 
का भार (बहेथे) उठावे ॥१६॥ 


भावार्थ:--जो शुभ कीतियों से युक्त हों, जिन की बुद्धि विमल हो 
और प्रजाझों के भारवहन में धुरन्धर हों, वे राजा हैं॥ १६।। 


सेनानायक का कत्तव्य कहते हैं।। 
युक्ष्वा हि त्वं रेयासहाँ युवस्व पोष्यां वसो । 
आज्नों वायो मधु पिबास्माकं सवना गंहि ।।२०।। 


पदार्थ:---(वायो हे सेनानायक (त्वं हि रथासहा) श्राप रथयोग्य घोड़ों को 
रथ में (बुक्ष्व) जोड़ो । (बसो) है अपने प्रुषार्थ से सब को वास देनेहारे सेनापते ! 
(पोष्या) पोष पालकर शिक्षित किये हुए घोड़ों को (युवस्व) संग्राम में लगाओ 
(प्रात्‌ नः मधु पिब) तब संग्रामों में विजयलाम के पश्चात्‌ हम लोगों के दिये हुए 
मधुर पदार्थ और सत्कार ग्रहण करें और (सबना झागहि) प्रत्येक शुभक में 
अव ॥।२०॥ 


भावार्थः जब सेनापति नानाविजय कर आव तब उनका पूरा सत्कार 
हो झौर;प्रत्येक शुभकर्म में वे बुलाये जायं ॥२०॥ 
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उसके गुण प्रकट करते हैं ॥ 
तव॑ वाद्ृतस्पते सवष्टु्जामातरद्भुत । 


अवांस्था इंणीसष्टे ।।२१॥। 


पदार्थ: --(ऋतस्पते) ईश्वर के सत्यनियमों को पालने वाले (त्वष्टुः जामातः) 
सुक्ष्म से सूक्ष्म काय्यें के पंदा और निर्माण करनेवाले (ग्रदृभुत) हे आएचयं का्यं- 
कारी सेनानायक (ते अ्रवांसि: श्रमवणीमहे) हम सकलजन आपकी रक्षाश्रों के 
प्रार्थी हें ॥२१॥ 

भावार्थः ईश्वरीय और राजकीय दोनों नियमों को पालन करने- 
वाले तथा सूक्ष्म कार्यसाधक जो वीर महावीर हैं वे सेनानायक होने योग्य 
होते हैं ॥२१॥ 


उसका ककत्तंव्य दिखलाते हैं ॥ 
त्वष्टर्जामांतरं वयमीचानं राय ईमहे । 
सुताब॑न्तो वायुं चुम्ना जनासः ।।२२।। 


पदार्थः--(सुतावन्तः) सदा शोमनकर्म में निरत (जनासः वयम्‌) हम सब 
जन (त्वष्ट्रः जामातरम्‌ ईशानम्‌) सूक्ष्म काय्यं के निर्माता और प्रजाञ्रों पर 
शासक (वायुम्‌ रायः ईमहे) सेनानायक से विविध भ्रम्युदयों की कामना करते हें और 
(द्युम्ना) उनकी सहायता से धन, जन, सुयश और घर्म से युक्त होवं ॥२२॥ 

भावार्थः--जिन-जिन उपायों से देश समृद्ध हो, विद्वानों से और राज- 
सभां से सम्मति लेकर उनको सेनानायक कार्यं में लावं|।२२।। 


पुनः वही विषय झा रहा है ॥ 
बायों याहि शिवा दिवो वइस्वा सु स्वश्व्यस्‌ । 
वइस्व सहः पृंथुपक्षंसा रथे ॥२१॥ 
पदार्थ:---( शिव वायो) हे कल्याणकारी सेनानायक (दिवः याहि) क्रीड़ास्थान 

को त्याग करके भी प्रजा की ओर पहुँचे; (स्वश्व्यम्‌ सुवहस्व) रथ में सुन्दर्‌-सुन्दर 
घोड़े लगाकर प्रजा की सम्पत्ति की वृद्धि के लिये देश में भ्रमण करें । (प्थुपक्षसा) | 
स्थूल पाइववाले घोड़ों को (महः रथे) महान्‌ रथ में (बहस्व) लगावे ॥२३॥। 
| आवार्थः- सेनापति स्थायी सुदृढ़ रथों पर आरूढ़ होकर कल्याणार्थ 
देश में भ्रमण करें ॥२३।। 
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पुनः वही विषय श्रा रहा है ॥ 
स्वां हि सुप्सरस्तमं नुषद॑नेषु हूमहे । 
ग्रावाणं नाइषंपृष्ठं मंहना ।।२४॥ 
पदार्थ:-- हे सेनानायक ! (नुसदनेषु) मनुष्यों की बडी-बडी सभाओं में 
(त्वां हि) आप को (हूसहे) निमन्त्रण देकर बुलाते हैं (सुप्सरस्तमम्‌) अपनी कोति 
और यश से आपका शरीर अतिशय सुगन्धित और सुन्दर हो रहा है जो आप 
(ग्रावाणम्‌ न) अपने काय्यं में अचलवत्‌ अचल हैं (प्रश्वपृष्ठम) और जिसके सर्वाङ्ग 
सांग्रामिक घोड़े के समान वलिष्ठ और संगठित हैं ॥२४॥। 
भावार्थः प्रत्येक शुभकर्म में राजवत्‌ सेनानी भी आदरणीय 
हैं ॥२४॥ 
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पुनः उसी की दिखलाते हैं ॥ 

स ते नों देव मन॑सा वायों मन्दानो अंग्रिय? । 

कृषि वाजाँ अपो धियंः ।।२५।। 

पदार्थः- (देव वायो) हे दिव्यगुणसम्पन्न नायक ! जिस हेतु आप (मन्दानः) 
आनन्दित होकर प्रजाग्नों को श्रानन्दित कर रहे हैं (प्रियः) सेनाश्रों के अग्रगामी 
होते हैं इसलिये (स त्वम्‌) वह श्राप (मनसा) अपने मन से (नः) हम लोगों के 
(बाजान्‌) अन्नो को (अ्रपः) क्षेत्र के लिये जलों को (धियः) और उत्साहों को (कृधि) 
बढ़ावें ।।२।। 


आवार्थः- सेनानी ग्रन्न, जल और प्रजोत्साह को भी विविध उपायों 
से बढ़ाया करं ।। २५: 
ग्रष्टस मण्डल में यह छब्बीसवां सुक्त समाप्त हु्रा ॥ 


ग्रय द्वाविशत्युचस्य सप्तविशतितमस्य सूक्तस्य मनुर्दवस्वत ऋषि: ।। विइवे- 
देवा देवता: ॥ छम्दः १, ७, & निचुद्बृहती । ३ शङ्कुमती बृहती । ५, ११, १३ 
विराड बृहती । १४ भ्रार्चो बृहती । १८, १६, २१ बृहती । २, ८; १४, २० पंक्तिः । 
४, ६, १६, २२ निचत्‌ पङ्क्तिः १० पादनिचुत्‌ पंक्तिः । १२ श्रार्चो स्व राट्‌ पंक्तिः । 
१७ विराट्‌ पवितः ॥ स्वरः- १, ३, ५, ७, ९, ११, १३, १५, १८, १६, २१ 
मध्यमः । २, ४, ६, 5; १०, १२, १४, १६, १७, २०, २२ पञ्चमः ॥ 
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यज्ञ में प्रयोजनीय वस्तुओं को दिखलाते हैं ॥ 

अग्निरुक्थे पुरोहितो ग्राबांणो बर्श्रिध्वरे। 

ऋच। यामि परुतो त्रझणस्पति देवाँ अवो बरण्यम्‌ ॥ १॥। 

पदाथः--(उक्थे) स्तुति के लिये (झ्ग्निः) सर्वावार ईश्वर (पुरोहितः) अग्र- 
गण्य और प्रथम स्थापनीय है (अध्वरे) यज्ञ के लिये (ग्रावाणः) प्रस्तर के खंड भी 
स्तुत्य होते हैं । (बहिः) कुश आदि तृण का भी प्रयोजन होता है। इसलिये मैं 
(ऋचा) स्तोत्र द्वारा (मरुतः) वाशु से (ब्रह्मणस्पतिम्‌) स्तोत्राचाय्यं से.(देवान्‌) और 
ग्रन्यान्य विद्वानों से (वरेण्यम्‌) श्रष्ठ (श्रवः) रक्षण की (यामि) याचना करता 
हैँ ॥१॥ 

भावारय:--यज्ञ के लिये बहुत वस्तुओं की आवश्यकता होती है इस- 
लिये सब सामग्रियों की योजना जिस समय हो सके उस समय यज्ञ करे ॥ १॥ 


यज्ञ प्म्बन्धी वस्तुओओों को अन्य प्रकार से दिखलाते हैं ॥ 
आ पशुं गांसि पृथिदी वनस्पर्तीसुषासा नक्तमोष॑धीः । 
विश्वें च नो वसवो विश्ववेदसो धोनां भूव प्रावितार; ॥२॥ 
पदार्थः- हे देवगणो ! हम उपासकगण (पशुम्‌) पशुओं (प्रथिवीस्‌) पृथिवी 
(बनस्पतीन्‌) वनस्पतियों (उषासा) प्रातःकाल (नक्तम्‌) रात्रि (श्रोषधीः) गेहूँ, यव 
आदि झोषधियों के गुणों का (आगसि) गान और प्रकाश करते हैं। इसलिये 
(वसवः) हे सबको वास देनेवाले (विश्ववेदसः) हे सर्वधनज्ञानसम्पन्न ! (विश्वे) 
हे सबं विद्वानो भ्राप सब (नः) हमारी (घोनाम्‌) बुद्धियों और विचारों के (प्रावितारः) 
भूत) रक्षक और वर्धक होवे ॥२॥। 
भावार्थः--यज्ञ में दुग्ध और घृतादि के लिये पशुझ्रों, मृत्तिका, प्रस्तर 
झौर ऊखल आदि का भी प्रयोजन होता है। इन सामग्रियों से सम्पन्न होने 
से यज्ञ सफल होता है ।।७॥। 
यज्ञःविस्तार के लिये प्राथना करते हें ॥ 


प्र सु न॑ एत्वध्वरो३ग्ना देवेषु पुच्यः 
आदित्येषु प्र वरणे धृतत्र॑ंते मरुत्सु विश्वभालुष ॥ ३।। 


पदार्थः--हे भगवन्‌ ! (नः) हमारे (पूर्व्यः श्रध्वरः) पुणं यज्ञ प्रथम (अग्ना) 
तु में तथा (देवेषु) अन्यान्य देवों में (सु) श्रच्छे प्रकार (प्रेतु) प्राप्त हो भौर 
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(झादिस्येषु) झादित्यगणों में (धृतव्रते वरुण) ब्रतघारी वरुण में और (विइवभानुषु 
सरुत्स) विश्वव्यापी तेजोयुक्त वायुगणों मे (प्रतु) प्राप्त हो ॥२॥ | र 
भावार्थः यज्ञ का फल इस पृथिवी से लेकर सूर्यं पर्यन्त विस्त 
हो यह इससे प्रार्थना है ।।३॥ 
गृह वा यज्ञशाला को शुद्ध बनाकर रखे, यह दिखलाते हैं ॥ 
विश्वे हि ज्मा मन॑वे विश्ववेदसो सुवन्दरधे रिशादसः । 
अरिंष्टेमि! पायुभिंविश्ववेदसो यन्तां नोऽष्टकं छदिः ।।४।। 
पदाथेः-- (मनवे वृधे) मनुष्य जाति के कल्याण और वृद्धि के लिये (विइव- 
बेदसः) सर्वेधन और विज्ञानसहित (विशवे हि स्स) सब ही विद्वृदुगण (भुवत्‌) होवें 
और (रिशादसः) उनके शत्रुओं और बिघ्नों के नाश करनेवाले होवें श्लोर (विइव- 
बेदसः) हे सवंधनविज्ञानसम्पन्त बुद्धिमान्‌ मनुष्यो ! राप सव (श्ररिष्टेसिः पायुभिः) 
बाघारहित रक्षाओं से युक्त होकर (नः) हमारे (छदिः) निवासस्थान को (श्रवूकम्‌ 
यन्त) पाप और बाघारहित कीजिये ।।४।। 
भावार्थः प्रत्येक पुरुष को उचित है कि वह अपने गृह को शुद्ध 
पवित्र बना रक्खे ॥४।। 
यज्ञ में सबही पूजनीय हैं यह दिखलाते हैं॥ 
आ नों अथ सम॑नसो गन्ता विर्व सजोष॑सः । 
ऋचा गिरा मरतो देव्यदिते सदने परस्वे महि ॥५॥ 
पदा्थेः--(विइवे) हे सवं विद्वानो! (समनसः) श्राप सब एकमन होकर झौर 
(सजोषसः) समान काय्यं के लिये सब कोई मिलकर (अ्रद्य नः) भ्राज हमारे साथ 
(झागन्त) आार्वे और कार्य्यं में सहयोग देवें तथा (मरुतः) हे बन्धु बान्धवो तथा 
(सहि देवि भ्रदिते) माननीया देवी माताग्रो (गिरा) सुन्दर वचन (ऋचा) और स्तुति 
सहित होकर हमारे (सदने पस्त्ये) स्थानों और गहों में बेठे ।।५॥। 
भावार्थः--जो छोटे, बड़े, मूखे, विद्वान्‌, राजा और प्रजा यज्ञ में श्रद्धा 
से आवें वे सबही सत्कार-योग्य हैं ॥५॥। 
पुनः वही विषय झा रहा हैं ॥ 


अभि प्रिया म॑रुतो या वो अश्व्या इव्या मित्र प्रयायन । 


आ बहरिन्द्रो वरुणस्तुरा नर आदित्यास; सदन्तु न। ॥६॥ ५ 
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पदार्थः-(सरुतः मित्र) हे बन्धुबान्धवो ! हे मित्रो ! (बः या प्रिया) आप 
लोगों के निकट जो-जो प्रिय वस्तु है (श्रव्या) ग्रशवयुक्त (हव्या) विविघ खाद्य 
पदार्थं जो आपके हैं उनको (श्रभि) चारों तरफ (प्रयाथन) मनुष्यों में फेलाइये । 
और (इश्द्रः वरुणः) सेनानायक और राजप्रतिनिधि (श्रादित्यासः नरः) तेजोयुक्त 
अन्यान्य नेतागण सब कोई मिलकर और (तुराः) अपने-अपने काय्यं में शीघ्रता 
करते हुए (नः) हम प्रजाम्रों के (बाहुः भ्रा सदन्तु) आसनों पर बेंठ ॥६॥ 

भावार्थः--मरुत्‌, मित्र, वरुण और आदित्य आदि शब्द अधिलोकार्थ 
में बन्धु और मित्रादिवाचक हैं। शुभकम में इन सब का सत्कार होना 
चाहिये ॥६॥ 


पुनः वही विषय कहते है ॥। 
वयं बाँ हक्तबंश्षो हितप्रयस आतुषक्‌ । 
सुतसामासो वरुण हवामहे मनुव्वदिद्धाग्नय; ।।७॥ 


पदार्थः--(वरण) हे राजप्रतिनिधे ! (बः) झाप लोगों को (बयम्‌) हम सब 
(ज्ञानुषक) सवंदा और क्रम से (हवामहे) न्यायार्थ बुलाते हैं । जो हम (दक्तबहिषः) 
आसना दि-सामग्री सम्पन्न हैं (हितप्रयसः) जिनके अन्त हितक्ा्यं में लगे रहते हैं 
(सृतसोमासः) सोमादि यज्ञ करनेवाले (मनुष्वत्‌) विज्ञानी पुरुष के समान (इद्धारनयः) 
पौर जो सदा अग्निहोत्रादि कर्म में लगे रहते हैं ॥७॥। 


भावार्थ:--अपने निकट जो वस्तु हों उनसे अपना और पर का हित 
सिद्ध करे और समय-समय पर अच्छे पुरुषों को बुलाकर भ्रपने गृह पर 
सत्कार करे ।।७।। 


पुनः उसीको दिखलाते हैं ॥ 
अ प्र यांत मरंतो विष्णो अशिना पूपन्माकीनया चिया । 
न्द्र आ यांतु प्रयमः संनिष्युमिष्टषा यो हंजहा गृणे ॥८॥ 
पदार्थः (मरुतः) हे सैनिकजनो ! तथा हे बान्धवो ! (विष्णो) हे सभाध्यक्ष! 
(द्विना) हे वं्यगण! (पुषन्‌) हे मार्ग रक्षक तथा पोषणकर्ता ! आप सब (माकीनया | 
धिया) भेरी क्रिया गौर बुद्धि से प्रसन्न होकर (श्रा) चारों भ्रोर से (प्रयात) _ 


झाइये और (प्रथम: इन्त्र:) सवंश्रेऽ्ठ सेनातायक (सनिष्युसिः) लाभेच्छु पुरुषों के साथ 
(झायात्‌) प्रजाश्रों की रक्षा के लिये हम लोगों के गृह पर आव । (यः वृषा वुत्रहा) 
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जो इन्द्र सुखों की वर्षा करने वाला और सर्व विष्तविनाशक है (गुणे) उन सब महा- 
शायों से मेरी प्रार्थना हे ।॥८।। 
भावार्थः -जो प्रजाहितचिन्तक हैं वे सब के सत्कारयोग्य हैं ।॥८॥। 
इस ऋचा से प्रार्थना करते हैं॥ 
वि नो देवासो अदरुहोऽच्छि्रं शर यच्छत | 
न यहराद्रंसवो न्‌ चिदन्तितो वरूथमा दृघषेंति ॥९।। 
लुक Ee च्ल Er] ze 
पदार्थ;- -(अद्रहः देवासः) हे द्रोहरहित देवगणो ! (नः ) हम लोगों को 
(झच्छिद्रम्‌ दाम) वाधारहित कल्याण और गुह (वि यच्छत) अच्छे प्रकार दीजिये 
(यत्‌ वरूथम्‌) जिस प्रशंसनीय गृह को (दूरात्‌) दूर से (श्रन्तितः) समीप से आकर 
कोई शत्रु (न्‌ चित्‌) कदापि (न भ्रा दघर्घति) नष्ट भ्रष्ट न करसके ॥६॥ 
भावार्थ:--उत्तमोत्तम वासगृह, यज्ञशाला, धर्मशाला, पाठशाला आदि 
बनादें और उनसे यथायोग्य काम लेव ॥ &॥। 


प्राचीन और नवीन दोनों का ग्रहण करे यह उपदेश इससे देते हैं ।। 
अस्ति हि व सजात्यं रिशादसो देवासो अस्स्याप्यंश ! 
प्र णः पृर्वेस्से सुवितार्य वोचत मक्ष छुम्नाय नव्य॑से ।।१०।। 


पदार्थ:--(रिशादसः) हे हमारे निखिल-विघ्नविनाशक (देवासः) विद्वानों ! 
हमारे साथ (बः) आप लोगों का (सजात्यम्‌ ग्रसित हि) समानजातित्व वषय है 


` और (झाप्यम्‌ अस्ति) बन्धुत्व भी है। हे विद्वानो ! इस हेतु (नः) हम लोगों को 


(पूर्व॑स्मे) प्राचीन (सुविताय) परभमैवरय्यं की ओर (प्र बोचत) भाप ले चलें आर 
(नव्यसे) अति नवीन (सुम्नाय) अम्युदय की झोर भी (मक्ष) शीघ्र ले चलें ।।१०।। 

भावार्थः--जो वस्तु प्राचीनकाल की अच्छी और लाभकारी हों उनकी 
रक्षा करना और जो नुतन-नुतन विषय प्रचलित हों उनको ग्रहण करना 
मनुष्यधर्म है ॥३०॥ 

अभीष्ट वस्तुओं के लाम के लिये नवीन- नवीन प्रार्थना बनानी 
चाहिये यह उपदेश देते हैं ॥। 
इदा हि व उपस्तुतिमिदा वामस्य भक्तये । 


उप॑ वो विश्ववेदसो नमस्युराँ असश्यन्यांमिव !। ११॥। 
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पदार्थः (विश्ववेदसः) हे सवंधनसम्पन्न विद्वानों! (बः) आप लोगों के निकट 
(वामस्य भक्तये) अतिकमनीय वस्तु की प्राप्ति के लिये (नमस्युः) नमस्कारपूर्वक या 
अभीष्टकामी मैं उपासक (इदा हि) इस समय ही (बः) आप लोगों के लिए 
(भ्रन्याम्‌ इव) अन्यान्य अक्षयधारा नदी के समान (उपस्तुतिम्‌) इस मनोहर 
प्रार्थना को (उप था झसृक्षि) विधिपूवंक रच रहा हूँ । कृपया इसे ग्रहण कर प्रसन्न 
हुजिये ॥११॥ 

भावार्थः--नवीन-नवीन स्तुति-रचना करने में अनेक लाभ हैं। प्रथम 
तो अपनी वाणी पवित्र होती है, वारंवार विचारने से अन्तःकरण शुद्ध होता है, 
साहित्य की उन्नति और भावी सन्तान के लिए सुपथ बनता जाता है।। ११।। 


सूय्यं के समान अनलस हो--यह इससे शिक्षा देते हैं ।। 

उढु ष्य व? सविता सुंपणीतयोऽस्थादुध्वो बरे्पः । 

नि दविपाद्श्चतुष्पादो अयिनोऽविश्रन्पतयिष्णवः ।। १२॥। 

पदार्थ:---(सुप्रणीतयः) हे शोभननीतिविशारद विद्वानों ! (बः) आप लोगों के 
हित के लिए (उ) निश्चय (बरेण्यः) सर्वश्रेष्ठ (ऊध्वेः) और सर्वोपरि विराजमान 
(स्थः सबिता) वह सूय्यं (उद्‌ भ्रस्थात्‌) उदित होता है तब (द्विपादः) द्विचरण मनुष्य 
(चतुष्पादः) चतु₹चरण गौ महिषादि पशु और (पत्रयिष्णवः) उड्डयनशील पक्षौ 
प्रमृति एवं अन्यान्य सब ही जीव (भ्रथिनः) निज-निज प्रयोजन के अभिलाषी होकर 
(नि विश्वन्‌) अपने-प्रपने कार्य में लग पड़ते हैं । इसी प्रकार आपभी भ्रपने कार्य्यं के 
लिए सन्नद्ध हो जावे ॥१२॥ 

भावार्थ:--जो जन प्रणीति= प्रणयन रचना में निपुण हैं वे भी सुप्रणीति 
कहाते हैं या जिनके लिये स्तुतिवचन अच्छे हैं वे सुप्रणीति विद्वद्ग। प्रायः 
` विद्वज्जन आलसी होते हैँ । अतः उनको झालस्य-त्याग के लिये वह शिक्षा 
दी गई है॥१२॥ 


प्रत्येक विद्वान्‌ आदरणीय है इससे यह दिखलाते हैं॥ 
देवन्देंव॑ वोऽवसे देवन्देंवममिष्ये । 
ढेवन्देवं हुवेम वाजप्तातये गृणन्तों देव्या धिया॥१२॥ 
पदार्थ: टे विद्वानों ! (देव्या) शुद्ध, पवित्र और देवसमान (घिया) मन, 


क्रिया और स्तुति से युक्त हो (गुणन्तः) स्तुति करते हए हम (बः) आप लोगों में से 
प्रत्येक (देवं देवम्‌) विद्वान्‌ को (झवसे) साहाय्य के लिये (हुवेम) निमन्त्रित करते हैं 
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(झभिष्टये) निज-निज अभिलषित वस्तुओं की प्राप्ति के लिए (देवं देवम्‌) प्रत्येक 
विद्वान्‌ का सत्कार करते हैं (सातये) एवं अन्यान्य विविध लाभों के लिए (देवं देवम्‌) 
प्रत्येक विद्वान्‌ को पूजते हैं। अतः आप हमारे ऊपर कृपा क्रें ।। १३।। 
भावार्थः--विद्वातों का सत्कार करके गृहस्थ उत्तमोत्तम शिक्षा ग्रहण 
करें ।॥ १३॥ 
इससे विद्वानों का उदारत्व दिखलाते हैं ॥ 


देवासो हि ष्मा मनवे समन्यवो विखे साकं सरातयः | 

खै नो अद्य ते अपर तुचे तु नो भरन वरिवोविदः ॥१४॥ 

यदार्थ:---(मनवें) ईश्वरीय विभूतियों के मनन करने और जाननेवाले पुरुष के 
लिए (विइवे देवासः) सब ही विदान्‌ (समन्यवः हि स्म) समान रीति से प्रीति और 
सन्मान करते आये हैं भ्रौर (साकम्‌ सरातयः) साथ-साथ उसको धन, ज्ञान गौर 
उत्तमोत्तम शिक्षा भी देते राये हैं । (ते) वे विद्वढगे (क्र्म) आज (प्रपरम) ओर 
आगामी दिनों में अर्थात्‌ सदा (नः) वर्तमानकालिक हमको (तु नः तुचे) और हमारे 
मावी सन्तान के लिए (बरिवोविदः भवन्तु) सव प्रकार के सुख पहुँचाने वाले 
होवें ॥४१॥ 

आवार्थः- विद्वढगे कदापि आलस्य और घृणा न करके प्रजाओं में जा 
जाकर सद्रिद्या का बीज बोया करें ॥ १४॥। 
यह प्रार्थना विद्वानों की गोष्ठी के लाभ के लिये है ॥ 

प्र व॑; शांसाम्पद्ूहः संस्थ उपस्तुती नास । 

न त॑ पूर्तिवंरुण मित्र मस्यै यो वो घामभ्योऽविधत्‌ ॥ १५ 

यदार्थ:---(अ्रद्रहः) हे द्रोहरहित हिसाशून्य विद्वानो | मैं उपासक (उपस्तुती- 
नाम्‌) मनोहर स्तोत्र के (संस्थे) स्थान में अर्थात्‌ यज्ञादिरथलों में (बः) तुम्हारी ही 
(शंसामि) प्रशंसा करता हैं । (वरण मित्र) हे वरणोप हे मित्र विद्वानों! (यः) जो 
मनुष्य (धासस्यः) मन, वचन और काय से (बः विघत्‌) तुम्हारी सेवा करता है (तम 
मर्त्यम्‌) उस मनुष्य को (धूतिः) छत्रुओं की ओर से वघ (न) प्राप्त नहीं होता 
है ॥१५॥ 
| भावार्थ:--निरछल निष्कपट हो प्रेम से विद्वानों की सेवा करो भ्रौर 
| उनसे उत्तमोत्तम शिक्षा ग्रहण करो ॥१५॥ 
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विद्वानों की सेवा का माहात्म्य दिखलाते हैं ॥ 
म स क्षयं तिरते वि महीरिषो यो वो बरांय दाशति | 
म प्रजाभिर्जायते घमेणस्पयेरिंष्ट! सर्वे एधते ॥ १६।। 


पदार्थ:--हे विद्वानो ! (यः) जो मनुष्य (वराय) निज-निज कल्याण के 
लिए (बः) आप लोगों के निकट (दाशति) सव कुछ अच्छे भाव से समपित करता है 
{सः) वह (क्षयम्‌ प्रतिरते) अपने गृह को हृढ़ और मनोहर बनाकर बढ़ाता है। पुनः 
बह्‌ (इषः महीः)सम्पत्तियों का बहुत (बि तिरते) विशेष रूप से संचय करता जाता है 
ओर (धर्मणः परि) धर्म के अनुसार (प्रजाभिः प्रजायते) पुत्र-पौत्रादिकों के साथ जगत्‌ 
में विख्यात होता है। वहुत क्या कहें (सबंः) विद्वानों के सबही सेवक (झरिष्डः) 
अहिसित, उपद्रवरहित म्रौर आल्वादित हो (एधते) समाज में उन्नति की ओर बढ़ते 
जाते हैं ॥ १६॥ 


भावार्थः हे मनुष्यो ! विद्वानों की सेवा करो, विद्या से ही तुम्हारी 
सब प्रकार की उन्नति होगी ॥ १६॥ 


विद्वानों की रक्षा का माहात्म्य दिखलाते हैं॥। 
ऋते स विन्दते युधः सुगेभिर्यात्यघ्वनः । 
अथेमा मित्रो वरुण: सरांतयो य॑ त्राय॑न्ते सजोषंसः।।१७।। 


पदार्थः--(यम्‌) जिस पुरुष के प्रति (श्रय्यंमा) वेश्यप्रतिनिधि (मित्रः) 
आह्यणप्रतिनिधि (वरुणः) राजप्रतिनिधि ये तीनों मिलकर (सरातयः) समानखूप से 
दान देते हें और (सजोषसः) जिसके ऊपर समान प्रीति करते हैं या जिनके गृह पर 
मिलते रहते है (सः) वह पुरुष (युधः ऋते) मानसिक और लौकिक युद्ध के विना ही 
(विन्दते) नाना सम्पत्तियों का सञ्चय करता है और (सुगेभिः) अपने समाज में उत्तम 
चमं, उत्तम शिक्षा, नम्रता, वाणी की मधुरता और सौजन्य आदि जो अच्छे गमन हैं 
उनके साथ (भ्रध्वनः याति) पैतृक मार्गं पर चलता है अथवा (सुगेभिः भ्रध्वनः याति) 
हय, गज आदि सुन्दर यानों से मार्ग चलता है॥ १७॥ 


भावार्थः--प्रत्येक नरसमाज और देश के विचारशील पुरुषों के साथ 
सत्संग करे और उनकी सम्मति लेकर अपने आचरण बनावे । तब ही उसकी 
महती समृद्धि होती है ॥ १७॥ 
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मननकर्ता जन सदा रक्षणीय हैं यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अज चिदस्मै कृणुथा न्यञ्च॑नं दुर्गेचिदा एंशरणस्‌ । 
एषा चिंदस्मादश्चनिंः परो च साखेंधन्ती बि नश्यतु ।।१८॥ 
पदार्थः--हे विद्वानों! आप सब मिलकर (झस्मै) जो सदा ईश्वरीय विभूतियों 
के मनन में लगा हुआ है उस इस विज्ञानी के लिये (श्रप््र चित्‌) सरल मार्ग को भी 
(न्यञ्चनम्‌ कृणुथ) गति सुगम बनावे अथवा (भर्ने चित्‌) जिस नगर में कोई नहीं 
जा सकता वहां भी इसके गमन का मार्ग बनावें । (दुगं चित्‌) अरण्य समुद्र आदि जो 
दु्ेमनीय स्थान हैं और राजकीय प्राकार आदि जो अगम्य स्थान हैं वहाँ मी (सुस- 
रणम्‌) इसका सुगमन (शा) अच्छे प्रकार करावें । (एषा अशनिः चित्‌) यह ईश्वरीय 
वज्ञादिक झायुघ भी (झस्मात्‌) इस जन से (परः) दूर जाकर गिरे (नु) और पश्चात्‌ 
(सा झस्र घन्ती) वह किसी की हिंसा न करती हुई अशनि [वजन आदि | (विनश्यतु) 
विनष्ट हो जाय ॥१८॥ 
भावार्थः विद्वानों से भी मननकर्ता पुरुष अधिक माननीय हैं उनको 
सबै बाधाओं से बचाना सब का कतेव्य है क्योंकि वे नुतन-नुतन विद्या प्रका- 
शित कर लोगों का महोपकार करते हैं ।।१८।। 


उपकार के लिए कालनियम नहीं इससे यह दिखलाते हैं ॥ 

यद्य दये उद्यति प्रियक्षत्रा ऋतं दूध । 

यज्रिन्नचि भबुधि विश्ववेदसो यदव मध्यन्दिने दिवः ।।१९॥। 

पदार्थः (प्रियक्षत्राः) हे प्रियवल, हे इपालु (बिशबवेदसः) हे सर्वधन 
विद्वानों ! (श्रद्ध) इस क्षण (यद्‌) यद्वा (सूयं उद्यति) सूर्य के उदय होने पर प्रातः 
काल (यद्‌) यद्ठा (निम्न चि) सुर्य्यास्तवेला में (प्रबुधि) प्रवोधकाल या गति प्रातःसमय 
(दिवः) यद्वा दित के (मध्यन्दिने) मध्यसमय में अर्थात्‌ किसी समय में आप प्रजाओं 
में (ऋतम्‌ दघ) सत्यता की स्थापना कीजिये ॥१६॥ 


; भाबाय:- शक्ति या बल वही है जिससे प्रजा के उत्तम लाभदायी 
कार्य हों । धन भी वही है जिस से सर्वोपकार हो । बहुत लोग किसी विशेष 
स्थान में, विशेष पात्र में झर नियत तिथि में ही दानादि उपकार करना 
चाहते हैं, परन्तु वेद भगवान्‌ कहते हैं कि उपकार का कोई समय नियत 
नहीं ॥ १९।। | - " | | 
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यह प्रार्थना विद्वानों की गोष्ठी के लाभ के लिए है॥ 
यद्वांमिपित्वे अंसुरा जात यते छर्दिर्येम वि दाशुषे । 
वयं त्वो वसवो विश्ववेदस उप॑ स्थेयाम मध्य आ ॥२०॥ 
पदार्थः--(यद्वा) अथवा (झसुराः) हे महावलप्रद स्वेप्रतिनिधियो ! जब श्राप 
(ग्भिपित्वे) सायंकाल अथवा अन्य समयों में अथवा किसी समय में (ऋतम्‌ यते) 
सत्यनियम, सत्यव्रत, सत्यबोघ ग्रादिकों को प्राप्त और (दाशुषे) यथाशक्ति दानदाता 
के लिए (छदिः) गृह, दारा, पुत्र और बहुविध पदार्थ (वि येम) देते हें (बसबः) हे 
सबको वास देने वाले (विश्ववेदसः) हे सवंघनसम्पन्न विद्वानो ! (तत्‌) तब (वयम्‌) 
हम चाहते हैं कि (बः मध्ये) प्राप लोगों के मध्य (झा) सब प्रकार से (उपस्थेयाम) 
उपस्थित होवें । क्योंकि आपके संग-संग हम मी उदार होवे ॥२०॥ 
भावा्थंः-विद्वानों के साथ-साथ रहने से बहुविध लाभ हैं। आत्मा 
पवित्र होता, उदारता श्राती, बहुज्ञता बढ़ती और परोपकार करने से जन्म- 
अहण की सफलता होती है ॥२०॥ 
विद्वानों की उदारता दिखलाते हैं ॥ 
यदद्य सुर उदिते यन्मध्यन्दिन आतुचि । 
वामं घत्य मन॑वे विश्ववेदसों जहांनाय प्रचेतसे ॥२१॥ 
पदार्थ:--(विश्ववेदसः) हे सर्वंधन हे सवंज्ञान विदानो ! (यद्‌) जिस कारण 
(झ्रद्य) इस क्षण (सुरे उदिते) सूर्योदय काल में(यत्‌) जिस कारण (सध्यन्दिने)मध्याल् 
 (झातुचि) और सायंकाल श्रर्थात्‌ प्रतिक्षण आप (जुह्वानाय) कर्मेनिरत (प्रचेतसे) 
ज्ञानी और विवेकी (मनवे) पुरुष को (वामम्‌ धत्य) अच्छे-अच्छे पदार्थ धन झोर 


सौकिक सुख देते हैं अतः ग्रापकी गोष्ठी हम चाहते हैं. जिससे हम भी उदार 


होवें ॥२१॥ 
भावार्थः--दानपात्र अनुग्राह्य और उत्थाप्य वे पुरुष हैं जो जुह्वान 


और प्रचेता हों । ईरवरीयेच्छा के भ्रनुकूल शुभकमों में जिनकी प्रवृत्ति हो 
चे जुह्वान और तदीय विभूतियों के अध्ययन और ज्ञान में निपुण जन 
भ्रचेता हैं ॥३१॥। 
विद्वानों के निकट विनयवचन बोले ॥ 
बयं तद्वः सञ्नाज आ एंणोमहे धुत्रो न बहुपार्य्यस्‌ । 
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` पदार्थ: (सस्राजः) हे सब के ऊपर घमंपूर्वक शासन करने वाले हे महाधि- 
पति विद्वानो ! (तत्‌) जिस हेतु श्राप परमोदार हैं उस हेतु (वयम्‌ वः आवृणीमहे) 
क्या हम भी आपके निकट मांग सकते हूँ? (पुत्रः न बहुपाय्यम्‌) जैसे पुत्र अपने 
पिता के निकट बहुत से भोज्य, पेय, लेह्य, चोष्य और परिघेय वस्तु मांगा करता हैः 
(आदित्याः) हे भ्रखण्डब्रत हे सत्यप्रकाशको ! (हविः जुह्वतः) शुभकर्म करते हुए 
हम (ततु भ्रइयाम) क्या उस घन को पा सकते हैं (येन) जिससे (वस्यः) घनिकत्व 
को (नशामहै) प्राप्त करें अर्थात्‌ हम भी इस संसार में घनसम्पन्न होवें ॥१२॥। 
भावार्थः प्रथम हम ऐहलौकिक और पारलौकिक कर्मों में परमनिपूण 
होवें, पूर्ण योग्यता प्राप्त करें तब ही हम पुरस्कार के भी अधिकारी होवेंगे. | 
विद्वानों के निकट सदा नम्र होकर विद्याग्रहण करें ॥२२॥ 


झष्टम मण्डल में यह सताईसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





घ्य पंचरचस्याष्टावशतितमस्य सुक्तस्य--मनुवंबस्व॒त ऋषिः ।। विश्वेदेवए 
देवताः॥ छन्दः-१, २ गायत्री । ३, ५ विराड्गायत्री । ४ विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: 
१-३, ५ षड्जः । ४ ऋषभः ॥ 


अब इन्द्रियसंयम का उपदेश देते हैं ॥, 
ये त्रिश्वति तरय॑स्परो देवासों बहिरासंदन ! 
विदन्नह द्वितासनन ।।१॥ 
पदार्य:--(त्रिशति) तीस और उन से (वरः) अधिक (त्रयः) तीन अर्थात्‌ 
तेतीस (ये देवासः) जो देव हैं वे (बाहः) मेरे विस्तीण भ्रन्तःकरणरूप आसन पर 
(झ्ासदन्‌) बेठें। चञ्चल चपल होकर इघर-उघर न भागं। यहां स्थित होकर (श्रह) 
निश्चित रूप से (बिबन्‌) परमात्मा को प्राप्त करें और (द्विता) दो प्रकार के जो 
कमंदेव गौर ज्ञानदेव हैं वे दोनों (श्रसनन्‌) अपने-अपने समीप से दुव्यंसन को 
फँके ॥१॥ 
भावाथंः--३३ देव कौन हैं--इस पर बहुत विवाद है। वेदों में ३३ 
तेतीस देव कहीं गिनाए हुए नहीं हैं। किन्तु वेदों में नियत संख्या का वर्णन 
आता है। अतः ये तेतीस देव इन्द्रिय हैं। हस्त, पाद, मूत्रेन्द्रिय, मलेन्द्रिय, 
। झौर मुख ये पांच कर्मेन्द्रिय रौर नयन, कर्ण, घ्राण, रसना और त्वचा ये 
` पांच ज्ञानेन्द्रिय हे | और मन एकादश इन्द्रिय कहलाते हैं। ये उत्तम, मध्यम 
. शौर अघम भेद से तीन प्रकार के इन्द्रिय ही ३३ तेतीस प्रकार के देव हैं. 
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इनको अपने वश में रखने और उचित काम में लगाने से ही मनुष्य योगी, 
ऋषि, मुनि, कवि और विद्वान्‌ होता है । अतः वेद भगवान्‌ इनके सम्बन्ध में 
उपदेश देते हैं ॥ १।। 


इन्द्रिय-स्वभाव दिखलाते हैं ॥ 
बरुणो मित्रो अंघेमा स्मद्रातिषाचो अग्नं? । 


पत्नाँवन्तो बषट्कुता; ॥२॥ 
पदार्थ:--(वरुण:) पाञ्मृत्‌ और न्याय से दण्डविघाता मानवप्रतिनिधि 
सम्राट्‌ (मित्रः) सव से स्नेहकारी ब्राह्मणदल (शर््यंमा) वैश्यवगे और (स्मद्रातिषाचः) 
शोभन विविध दानों से पोषक जो (अग्नयः) व्यापारपरायण इतरजन वे सब (पत्नी- 
बन्तः) अपनी-म्रपनी पत्नी के साथ मुझसे (बषट्कृताः) वषट्‌ शब्द द्वारा संमानित हुए 
हैं । वे सम्प्रति मुझ पर प्रसन्न होवं, यह प्रार्थना है ॥२॥ 
भावार्थः--इससे भगवान्‌ यह शिक्षा देते हैं कि जगत्‌ के उपकार करने 
वाले सबको आदरदृष्टि से देखो और यथायोग्य उनकी पूजा-शुश्ूषा करो। 
यद्वा- प्रथम और ग्रन्तिम ऋचा से विस्पष्टतया विदित होता है कि यह सब 
वर्णन इन्द्रियों का ही है अत: यहां भी वरुण आदिकों का तत्परक ही अथ 
करना उचित है (मित्र) हितकारी इन्द्रिय (वरुण) वशीकृतेन्द्रिय ( 
मा) गमनशीलेन्द्रिय और (अग्नयः) अग्नि-समातत प्रचण्ड या उपकारी इन्द्रिय 
(पत्नीवान्‌) अपनी-अपनी शक्तिसहित जगत्‌ के उपकारी होवें इत्यादि ॥२॥ 


वही प्रसंग आ रहा है॥ 
ते नों गोपा अंपाच्यास्त उदक्त इत्था न्यक । 


पुरस्तात्सवँया विशा ।।२॥ 
पदार्थः-- (ते) वे वरुण =क्षत्र, मित्र --्त्रह्म, अय्यंमा-वेश्य (सर्वया विद्या) 
स्वं प्रजाओं के साथ (अ्रपाच्या:) पश्चिम दिशा से (नः) हमारे रक्षक होवं (ते) वे 
ही (उदक्तः) उत्तर दिशा से हमारे रक्षक होवें । (इत्था) इस प्रकार दक्षिण दिशा से 
` ऊर्ध्वं दिशा से, भी हमें पालें । पुनः । (न्यक्‌) नीची दिशा से और (पुरस्तात्‌) पूर्व 
दिशा से हमारे पालक होवं ॥३॥ ब 
भाबार्थः--मनुष्यदेव जो ब्राह्मणादिक हैं वे सदा सब आर हमारी 
रक्षा करें, अथवा वे इन्द्रियगण हमारी रक्षा करें यह भाव ग्रहण करना 


चाहिये ॥३॥। 
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कतंव्य कहते हैं ॥ 
-यया वशन्ति देवास्तथेदसत्तदेंषां नकिरा भिनत्‌ । 
'अररावा चन मत्यं! ।।४॥ 
पदार्थः- (देवाः) सत्यसंकल्प, सत्यासक्त, परोपकारी, सर्वथा स्वार्थंविरहित 
“विद्वान्‌ जन (यथा वशन्ति) जैसा चाहते हैं (तथा इत्‌) वैसाही (श्रसत्‌) होता है क्यों- 
कि (एषाम्‌) इन विद्वद्देवों की (तत्‌) उस कामना को (नकिः) कोई नहीं (भिनत्‌) 
हिसित=निवारित कर सकता । परन्तु इतर मनुष्य वेसा नहीं होता क्योंकि वह 
'(झरावा) अदाता होता है वह मूर्ख न देता, न होमता, न तपता, न कोई शु'मकम ही 
भकरता है झतःएव वह (मत्यंः) इतरजन मत्ये है अर्थात्‌ विनाशी यश का वह उपार्जन 
'नहीं करता इससे वह मत्ये=मरणाघर्मा है और ग्रसत्यसंकल्प है । इससे यह शिक्षा 
{मिलती है कि मनुष्य शुमकर्मो को करके देव बने ॥४॥ 
भावार्थ:--जो अपने पीछे यश, कीति झौर कोई चिरस्थायी वस्तु को 
छोड़ने वाला नहीं है वही मत्यं है क्योंकि उसका कोई स्मारक नहीं रहता । 
जिनके स्मारक कुछ रह जाते हैं वे ही देव हैं श्रत: देव बनने के लिए सब 
प्रयत्न करें ॥४॥। 


इन्द्रिय-स्वमाव दिखलाते हैं ॥ 
सुप्तानां सप्त आष्टर्यः सप्त युम्नान्येंपास्‌ । 
सुप्तो अघि श्रिया घिरे ॥५॥ 


पदार्थ:---मानव शरीर में (सप्तानाम्‌) दो कणां, दो नयन, दो घाण और एक 
जिह्वा ये जो सात इन्द्रिय हैं, उनके (सप्त ऋष्टयः) सात आयुघ हैं, दो-दो प्रकार कें 
श्रवण और दर्शन, सूंघना और एक भाषण ये सातो महास्त्र हैं (एषाम्‌) इन 
कर्णादि देवों के (सप्त द्युम्नानि) ये ही श्रवण आदि शक्तियाँ अलङ्कार हैं (सप्तो) 
ये सातों (थिय;) विशेष शोभाग्नों को (अधि घिरे) रखते हैं ॥५॥ 
भावार्थ:--प रमात्मा ने मानवजाति में सर्व वस्तुओं के संग्राहक सप्त 
इन्द्रिय स्थापित किये हैँ । उन से विद्वान्‌ भ्रनेकानेक अद्भुत वस्तु संग्रह करते 
हैं । किन्तु मूखंगण इन्हीं को पापों में लगाकर विनष्ट कर दीन-हीन सदा 
रहते हैं, उनको शुभकर्म में लगाकर है मनुष्यो ! सुधारों ॥५॥ 


भ्रष्टम मण्डल में यह ग्रठाईसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





|... 3 मी... नकल हत 
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DD TT TTD, 
अथ दशचस्यकोर्ना्रशत्तमस्य सुक्तस्य मनुर्वेवस्वतः कह्यपो वा मारीच 
ऋषि: ॥ विइवेदेवा देवताः॥ छन्दः--१, २ श्रार्चोगायत्री । ३, ४, १० आार्चीस्वराड्‌ 
गायत्री ५ विराड्गायत्री । ६-९ग्राचीँ भू रिग्गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


मनोरूप देव का वर्णन करते हैं ॥ 

बञ्चरेको विएुंणः सूनरो युवाष्ज्यङक्ते हिरण्बय॑स्‌ । १॥। 
पदार्थः (बश्च ः) सरवे न्द्रियघारक और पोषक (विषुणः) इतस्ततः गमनशील | 
(सूनरः) इन्द्रियों का सुनेता तथा (युवा) सव में योग देनेवाला (एकः) एक मनोरूप | 
देव (हिरण्ययम्‌) सुवणंमय (ञ्जि) भूषण (अङ्क्ते) दिखला रहा है ॥१॥ | 
भावार्थः--वस्तुतः मनोरूप इन्द्रिय इस शरीर में एक अद्भूत भूषण | 


है । इसको जो जानता है और अच्छे काम में इसको लगाता है वही मनुष्य | 


जाति में भूषण बनता है ॥ १॥। 
चक्षुदेव को दिखलाते हैं ॥ 
योनिमेक आ संसाद योतंनोऽम्तदेवेषु मेषिंरः ।।२॥ 
पदार्थ:---(देवेषु) इन्द्रियों के (भ्रम्तः) मध्य (द्योतनः) स्वतेज से प्रकाशमान 
और (मेधिरः) बुद्धिप्रद (एकः) एक नयनरूप देव (योनिम्‌) प्रभानस्थान (झाससाद) 
पाए हुए है ॥२॥ 

भावार्थ:--शरीर में नयन देव का प्रधान आसन है। प्रथम मनुष्य 
की बुद्धि इससे बढ़ती है क्योंकि इससे देख-देख कर शिशु में जिज्ञासा शक्ति 
बढ़ती जाती है ॥२॥ 

कणंदेव का गुण दिखलाते हें ॥ 
वाज्ीमेकां विमतिं इस्तं आयसीमन्तर्देवेषु निध्रंविः।॥। ३॥। 

पदार्थः (देवेषु भरन्तः) देवों के मध्य (निध्रुविः) निशचलस्थाननिवासी (एकः) 
एक कर्णेरूप देव (हस्ते) हाथ में (भ्रायसीम्‌) लोहनिमित (वाशीम्‌) वसूला (बिभति) 
रखता है ।।३॥ 

भावाथंः-प्रथम कर्णदेव सब सुनकर और निश्चय कर मनो द्वारां 


हमा से कहता है, तब यह काट छाँट करता है, अतः यहाँ वाशी का वर्णन 
॥३॥। 





गात्मदेव को दिखलाते हैं ॥ 
वज्रमैको बिभर्ति इस्त आहितं तेनं हृत्राणिं जिघ्नते ॥४। 
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पदार्थ:--(एक:) एक आत्मदेव (हस्ते अहितम्‌) हस्त में निहित=स्थापित 
(वज्रम्‌) विवेकरूप महान्‌ आयुघ (बिर्भात) रखता है (तेन) उस वज्र से (वुत्राणि) 
निखिल विघ्नों को (जिघ्नते) हनन करता रहता है ॥४॥ 
भावार्थः केवल विद्या से वा ज्ञान से वा कम्मंकलाप से यह जीव 
निषिद्ध कम्माँ से निवृत्त नहीं होता किन्तु निवृत्ति के लिए वस्तुतत्त्व का 
पूर्णशान और बलवती इच्छाशक्ति होनी चाहिये, यही दोनों आत्मा के 
महास्त्र हैं, इनका ही यत्त से उपार्जन करें ।।४। 
सुखदेव का गुण दिखलाते हैं ॥ 
तिग्ममेको बिभति हस्त आयुध शुचिरग्रो जळांष भेषज; ।। ९ 
पदार्थः (शुचिः) स्वतेज से दीप्यमान (उग्रः) तीव्र (जलाषभेषजः) सुख- 
कारी मैषज्यघारी (एकः) मुखदेव (हस्ते) हाथ में (तिग्मम्‌) तीक्ष्ण (झायुधम्‌) आयुध 
(बिभति) रखता है ॥५॥ 
भावार्थः मुख में जो झ्न्नों के पीसनेवाले दन्त हैं वे महोपकारी 
अस्त्र हैं ॥५।॥ 





HE TO 





हस्तदेव का गुण दिखलाते हें॥ : 
प॒थ एक! पीपाय तस्करो यथाँ एव बेद निधीनाख्‌ ।।६।। 


पदार्थः -(एकः)एक हस्तरूप देव (पथः) इन्द्रियों के मार्गों की (पीपाय) 
रक्षा करते हैं (एषः) यह देव (निघीनाम्‌) निहित घनों को (बेद) जानता है। हस्त 
सर्वे इन्द्रियों की रक्षा करता है । यह तो प्रत्यक्ष ही है और जब किसी अङ्ग में कुछ 
भी शुम वा अशुम होता है तब शीघ्र ही हस्त जान लेता है, जानकर शीघ्र वहां दौड 
जाता है। यहां दृष्टान्त कहते हैं (तस्करः यथा) जैसे चोर धनहरणाथं पथिकों के 
मार्ग की रक्षा करता है और गृह में निहित घनों को जान वहाँ से चोरी कर अपने 
बान्घवों को देता है । तद्वत्‌ ।।६। 

भावार्थः-प्रत्येक कर्मेन्द्रिय का गुण अध्येतव्य है हाथ से हम उपासक 
क्या-क्या काम ले सकते हैं । इसमें कितनी शक्ति है और इसको कसे उपक : 
में लगावें, इत्यादि विचार कर ।।६॥ 

| चरणदेव का गुण दिखलाते हैं ॥ 

त्रीण्येकं उरुगायो वि चंक्रमे यत्र देवासो मद॑न्ति ॥७॥ 
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पदार्थ:---(उरुगायः) सबका आधार होने से विस्तीणंकीति (एकः) एक चरण- 
देव (त्रीणि) सूय्यंवत्‌ तीनों स्थानों में (बि चक्रमे) चलता है। (यत्र) जिस गमन से 
(देवासः) इतर इन्ब्रियदेव (मदन्ति) प्रसन्न होते हैं जब चरण चलता है तब सृख- 
लाभ के कारण इन्द्रिय प्रसन्न होते हैं यदि भ्रमण न हो तो सवं इन्द्रियदेव रुग्ण 

हो जायें ॥७।॥। | 

भावार्थ:--इससे यह शिक्षा देते हैं कि मनुष्य को आलस्य करना 

उचित नहीं । चरण से चलकर अपना और ग्रन्यों का उपकार सदा करे।।७।॥  ' 


मन और अहंकार दिखलाते हैँ॥। 
धिभिद्ठा चर एकया सह प्र प्रवासेव बसतः ॥८॥ 
पदार्थः-(द्वा) दो देव मन ओर अरहद्धार (विभिः) वासनाग्रो के साथ 
(चरतः) चलते हैं और (एकया) एक बुद्धि के (सह) साथ (प्र वसतः) प्रवास करते हैं ।: 
यहां दृष्टान्त देते हैं (प्रवासा इब) जेसे दो प्रवासी सदा मिलकर चलते हैं तद्वत्‌ । मनः 
झौर अहङ्कार बुद्धिरूप पत्ती के साथ सदा चलायमान रहते हैं ॥।८॥ 
भावार्थ:--मन और ग्रहंकार ये दोनों जीवों को झपथ में लेजानेवालू 
हैं। अत: इनको अपने वश में करके उत्तमोत्तम कार्य सिद्ध करें ॥८॥ 
मुख और रसना का वर्णन करते हैं ॥ 
सदो द्वा चक्राते उपमा दिवि सम्राजा सर्पिरासुती ॥९॥ 
पदार्थ:--इस ऋचा से मुख और मुखस्थ रसना का वर्णन है। (उपमा): 
उपम=उपमास्वरूप क्योंकि सुख की उपमा अधिक दी जाती है। ग्रथवा जिनसे 
सब जाना जाय वे उपमा, मुख से ही सब परिचित होते हैं । पुनः (सस्राजा)' 
सम्यक्‌ प्रकाशमान पुनः (सपिरासुती) घृत आदि खाद्य पदाथों के ग्रास्वादक जो (द्वा). 
दो मुख और रसना वे हैं(दिवि) प्रकाशमान स्थान में (सदः) स्वनिवासस्थान (चक्राते): 
बनाते हैं ॥।६॥। 
भावार्थ:--अपने-प्रपने प्रत्येक इन्द्रिय के गुण, आकार झर स्थितिः 
जाने ॥। ९॥। 
अन्त में ईश ही पुज्य है यह दिखलाते हें॥ 
अर्चन्त एके महि साम॑ मन्वत तेन सूयमरोचयन्‌ ।। १०।। 
पदार्थ;- (एके) परमविख्यात सवं प्राण (भर्त्तः) परमात्मदेव को अचना 
करते हुए (महि) इत्‌ (सास) गेय वस्तु को (न्वत) गाते हैं (तिन) उस सामगान 
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से (सुर्यम्‌) सूर्य-समान प्रकाशक विवेक को प्रकाशित करते हैं सब मनुष्य ईश की ही 

अचंना, पूजा, स्तुति, प्रार्थना इत्यादि करें यह शिक्षा इससे देते हैं ॥१०॥। 
भावार्थः जैसे योगी, यति और विद्वानों के प्राण ईश्वर में लगे रहते 

हैं । इतरजन भी यथाशक्ति अपने इन्द्रियों को परोपकार में लगाव ॥। १०॥। 


श्रष्टम मब्डल में यह उनतीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





गथ चतुऋ: चस्य त्रिशत्तमस्य सुक्तस्य १--४ मनर्वेवस्वत ऋषिः ॥ विइवेदेवा 
देवता: । छन्दः- १ निचद्गायत्री। २ पुर उष्णिक्‌ । २ विराइब्ृहती । ४ निचूद- 
नुष्टुष्‌ ॥। स्वरः--१ षड्जः । २ ऋषभः । हे मध्यमः । ४ गान्धारः ॥ 
नहि वो अस्त्यर्भको देवांसो न कुमारक; । 
विश्व सतो मंहान्त शत्‌ ॥। १॥। 
पदार्थ:---(देवासः बः) दिव्यगुणी पदार्थो में से (न हि भर्भेकः रस्ति) न कोई 
शिशु, अल्पवयस्क है; (न कुमारः) और न कोई किशोर है। देवताओं में किसी 
प्रकार कान उम्र का अन्तर है और न कोई सामर्थ्यं में परस्पर न्युनाधिक है। 
(बिइवे इत्‌) समी देवता (महान्तः सतः) महान्‌, महदाशय हैं; उन सबका महत्त्व 
मानो समान ही है ॥१।। 
भावार्थः- वक्ष्यमाण तेतीस देवता अपने-अपने स्थान पर सब महान्‌ 
हैं ॥ १॥। 
इतिं स्तुतासो अपथा रिशादसो ये स्य रयं शिश्च्च । 


मनेरदेवा यज्ञियासः ।।२।। 

पदार्थः--(ये त्रयः च त्रिशत्‌ च) जो ये तीन और तीस अर्थात्‌ तेतीस देवतां 
हैं, वे (इति स्तुतासः) 'सव महान्‌ ही हैं' इस प्रकार वाणात होकर (रिशादसः असथा) 
मानव के दोषों और उनके शत्रुओं के विध्वंस में सहायक हैं । क्योंकि वे (मनोः देवाः) 
मननशील घामिक मनुष्य के सब प्रकार के लौकिक एवं भ्रलौकिक व्यवहारों के सिद्धि 
के कारण और (यज्ञियासः) संगति के योग्य हैं॥२।। 

भावार्थ:--इसी मण्डल के २५ वें सूक्त के प्रथम मन्त्र में कहा हैत 
«ये तिति त्रयस्परो देवासो बहिरासदन्‌”; शतपथ के १४वें काण्ड भें इनकी 
गणना इस प्रकार को है-“ग्रष्टौ वसव, एकादश सद्रा:, द्वादशादित्यास्तं 
एकत्रि्ंंत्‌ (३१) ; इन्द्ररचेव, प्रजापतिशच-त्रयसित्रंशत्‌ ॥ इत्यादि ॥२॥ 
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ते नस्त्राध्वं तेऽवत त उ नो अघि वोचत । 

झा नः पय; पितर्यान्म्रानवादर्धिं दूरं नेष्ट परावतः ॥३॥ 

पदार्थः--(ते नः त्राध्वं) वे देवता अपने सामर्थ्यं का दान कर हमें पालं; 
हानि से वचायं; (ते भरवत) हमें तप्त एवं ग्रानन्दित करें तथा श्रन्य अनेक कार्यों में 
हमारे सहायक हों; [ग्रव्‌ घातु अनेकार्थंक है] । (उ) तथा (ते नः श्रधि वोचत) वे 
हमें अपने उदाहरण तथा वाणी से उपदेश दें । हमको (नः) हमारे (पित्र्यात्‌) माता- 
पिता-गुरु आदि गुरुजनों को सेवा तथा (मानवात्‌) मनुष्योचित (पथः) मागं से, | 
जीवनचर्या पद्धति से (अधिदूरं) वहुत भ्रधिक दूर (नैष्ठ) जाने देना न चाहें ॥३॥ | 

भावार्थः-तेतीस वणित देवताओं के महत्त्व को भ्रन्तःकरण में बिठाये 
हुआ मनुष्य, मानवोचित जीवन-पद्धति पर चलता है ॥३॥ 


| 
| 
ये देवास इइ स्थन विश्वें वैश्वानरा उस | | 
अस्मभ्यं शर्मे सप्रथो गवेऽश्वाय यच्छ ॥४॥ | 


पदार्थः (थे देवासः) देवता जो (इह स्थन) यहां मूर्तरूप में प्रत्यक्ष हैं, | 
(उत) ग्रथवा (बैशवानराः) सब मनुष्यों में सत्यघमं और सत्य विद्या के प्रकाशक रूप | 
में विद्यमान हैं, (विइवे) वे सव (झस्मभ्यं) हमारे लिये (गवे) ज्ञानशक्ति के लिये 
(अदवाय) हमारी कर्मशक्ति के लिये (सप्रथः) चारों ओर से विस्तृत (शर्म) सुख 
(यच्छत) प्रदान करें ॥४॥ 


भावार्थः- मूत एवं ग्मूते सभी देव मानव के लिये सुखदायी हूँ।४।। 
ग्रष्टम सण्डल में यह तीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





४ ईज्यास्तवो यजमानप्रशंसा च। ४--& दम्पती । १०-१८ दस्पत्यो राशिषो 
देवताः । छन्दः- -१, ३, ५, ७, १२ गायत्री । २, ४, ६, ८ निचूद्गायत्री । ११, १३ 
विराड्गायत्री । १० पादतिचुद्मायत्री। & भनुष्ठुप्‌ । १४ विराडनुष्ठुप्‌। १५-१७ 
विराट्‌ पंक्तिः । १८ झार्ची भुरिक्‌पंवित्तः ॥ स्वरः-१-८ १०-१२ षड्जः । ६, 
१४ गान्धारः । १५-१८ पंचम: ॥। 

इस सूक्त के प्रथम चार मन्त्र यज्ञ एवं यजमान के प्रशंसापरक हैं ॥ 


यो यजाति यांत इत्घुनवंच पचाति च । 
` बरहमदन्र्॑य चाकनत्‌ ॥१॥ 


१ 
| 
| 
| 
| 
| 
गथ ग्ष्टादरार्चस्येर्कात्रशत्तमस्य सुवच्रस्व १-१८ मनुर्वेवस्वत ऋषिः ॥ १--- 
| 
| 
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पदार्थ:--(यः) जो व्यक्ति (यजाति) स्वयं दान-श्रादानमय सत्कमं करता है 
(इत्‌) और (यजाते) यज्ञ करवाता है; (च) ग्रौर (सुनवत्‌) किसी पदार्थ आदि को 
निष्पन्न कराता है (च) (पचाति) पका कर संस्कार करता है उस (इन्द्रस्थ) कर्मे- 
“शक्ति सम्पन्न जीव व्यक्ति को (ब्रह्मा इत्‌) महान्‌ प्रभु भी (चाकनत्‌) चाहता 
द्रे ॥१॥ 
आवार्थः- कर्मशील व्यक्ति से ही प्रभु प्यार करते हैं ॥ १।। 
फिर वही विषय श्रा रहा है ॥ 
पुरोळाशं यो अंस्मै सोमं ररंत आशिरस्‌ । 


पादित्तं शक्रो अंहसः ।। २। 
पदार्थः ईश्वर को ही लक्ष्य करके निखिल शुभकर्म कतंव्य हैं यह इससे 
शिक्षा दी जाती है । यथा-(यः) जो उपासक (अस्मे) सर्वत्र विद्यमान इस परमात्मा 
को प्रथम समर्पित कर (पुरोडाशम्‌) दरद्रों के आगे अन्न (ररते) देता रहता है और 
(सोमम्‌) परमपवित्र अन्त को और (श्राशिरम्‌) विविध द्रव्यो से मिश्रित अन्न को जो 
देता रहता है (तम्‌) उसको (अंहसः) पाप से (शक्त:) सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर (पात्‌ 
इत्‌) पालता ही है ॥२॥ 
भावार्थः- संसार में दरिद्रता और भ्रज्ञान अधिक हैं इस कारण ज्ञानी 
पुरुष ज्ञान और धनी जन विविध प्रकार के अन्न और द्रव्य इच्छुक जनों 
को सदा दिया करें। ईश्वर दाताश्रों को सर्व दुःखों से बचाया करता है 
क्योंकि वह सर्वशक्तिमान्‌ है।२॥ 
तस्य धुमा असद्र्यों देवजूतः स शूशुवत्‌ । 
विश्वां वन्वन्नमित्रिया ॥ ३।। 
पदार्थः--जो ईहवर के निकट सर्वेभाव से पहुँचता है (तस्थ) उत उपासक- 
जन का (रथः) शरीररूप रथ अथवा अएवादियुक्त रथ (द्युमान्‌) दीप्तिमान्‌ और 
(देवजूतः) शिष्टेन्द्रियों भ्रथवा श्रेष्ठ शवों से प्रेरित (असत्‌) होता है अथवा उस 
रथ के चलाने वाले अच्छे-प्रच्छे विद्वान्‌ होते हैं। तथा (बिश्वा) समस्त (भ्मित्रिया) 
-वाघा्रों को (वन्वन्‌) विनऽट करता हुआ वह उपासक (शूशुवत्‌) ज्ञानों, घनों और 
जनों से संसार में बढ़ता ही,रहता है । उसका कमी भी ग्रध:पतन नहीं होता ॥३॥ 
भावार्थ:--संसार में उस भक्तजन का परम श्रभ्युदय फलता है, शत्रु 
भी उसके वशीभूत होते हैं जो ग्रन्तःकरण से परोपकार में लगे रहते हैं और 
आस्तिकता से जयत्‌ को सुखी करते हैं ।।३॥ 
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अस्य प्रजावंती गृहेइसंश्चन्ती दिवेदिवे । 

इळा धेनुमती दुहे ।। ४॥। 

पदार्थ:---जो मन से ईश्वर की उपासना करता है (श्रस्य) इसके (गहे) गृह 
में (दिवेदिवे) दिन-दिन (प्रजावती) पुत्रादिकों से संयुक्त (भ्सश्चन्ती) अचला और 
(घेनुमती) गो आदि पशुओं से प्रशस्त (इला) भ्रन्नराशि (बहे) दुही जाती है । जैसे 
गौ दुही जाती है ग्रर्थात्‌ स्वेच्छानुसार दूध निकाल अपने काम में लाते हैं तद्वत्‌ उस 


उपासक के गृह में उतने अन्त होते हैं जिनसे बहुत खर्च करने पर भी कभी क्षीण 
नहीं होता है ॥४॥ 


भावाथंः--ईश्वर के उपासक को किसी वस्तु का भाव नहीं 
जलता ॥४॥ 


सुखी दम्पती का वर्णन करते हैं ॥ 
या दम्पती समंनसा सुनुत आ च धाव॑त! | 
देवासो नित्ययाशिरा ।।९।। 


पदार्थ:--(देवासः) हे देवो ! हे विद्वानो ! (या) जो (दम्पती) स्त्री और 
पुरुष (समनसा) शुभकम में समानमनस्क होकर (सुनुतः) यज्ञ करते हें। (च) और 
{श्रा घावतः) ईश्वर की उपासना से अपने आत्मा को पवित्र करते हैं ओर (नित्यया) 
पवित्र (आझआशिरा) मिश्रित झन्न को दरिद्रों में बांटते हैं वे सदा सुख पाते हैं ॥५॥ 


भावार्थः--ईश्वरोपासक तथा दानदाता दम्पती सदा सुखी रहते 
हैं ॥५॥। 


पुनरपि दम्पती का वर्णन हैं । 
प्रति प्राशव्यों इतः सम्यञ्चा बहिराशाते। 


न ता वाजेषु बायतः ॥६॥| 
पदार्थः--जो स्त्री और पुरुष (सम्यञ्चा) अच्छे प्रकार संगत होकर (बहिः) 


यज्ञ (प्राशाते) करते हैं (ता) वे (प्राशव्यान्‌) भोज्य पदार्थ (प्रतीतः) पाते हैं और 


(वाजेषु) अन्तो के लिये (न वायतः) कहीं अन्यत्र नहीं जाते ॥६॥। 


भावार्थ:--परस्पर मेल से रहने वाले दम्पती अन्न आदि के श्रभाव से 


पीड़ित नहीं होते।।६॥ 
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पुनरपि दम्पती का वणन करते हैं।। 
देवानमपिं हृतः सुमतिं न जुंगुक्षतः । 


श्रवों वृहद्िवासतः ॥७॥ 

पदार्थ:---जो स्त्री पुरुष ईश्वरानुरागी होते हैं वे (देवानाम्‌)देवों का (न श्रपि 
हू नुतः) झपलाप नहीं करते हैं । प्रतिज्ञा करके न देने का नाम अपलाप है। और 
(सुमतिम्‌) ईश्वर-प्रदत्त सुवुद्धि को (न जुगुक्षतः) नहीं छिपाते हैं। अर्थात्‌ निज बुद्धि 
द्वारा अन्यान्य जनों का उपकार करते हैं । भौर इस प्रकार शुभाचरणों से जगत्‌ 
में (बृहत्‌ श्रवः) वहुत से यश अथवा अन्न का (विवासतः) विस्तार करते हैं या 
देते हैं ॥७॥ 

भावार्थः--ईश्वरानुरागी तथा बुद्धि का ,सदुपयोग करने वाले स्त्री- 
पुरुष सुखी रहते हैं ॥७॥ 


पुनरपि दम्पती का विषय कहा जाता है ॥ 


पुत्रिणा ता कुंपारिंणा विश्वमायुव्य॑च्तुत) । 


उभा हिरण्बपेश्षा ।।८॥ 


 पदार्थः-जो स्त्री पुरुष सदा ईश्वर की आज्ञा पालन करते हुए शुभकर्म में 
निरत रहते हैं (ता) वे स्त्री-पुरुष (पुत्रिणा) भ्रच्छे पुत्र वाले और (कुमारिणा) 
सदा महोत्सवों से चित्तविनोदशील होते हैं और (विइवम्‌ श्रायु:) सम्पूर्ण (ग्रायुः) 
आयु (व्यइनुत्तः) पाते हैं । तथा (उभा) वे स्त्री-पुरुष, दोनों (हिरण्यपेशसा) सुवर्णो से 
सुभुषित' रूपवाले होते हैं ग्रर्थात्‌ ऐहिक सम्पूरणं सुखों से सदा संयुक्त रहते हैं ॥८॥ 
भवार्थः ईश्वरभक्त स्त्री-पुरुषों को भली सन्तान मिलती है ।।८॥ 
वे दम्पती पुनः कसे हैं ॥ 
वीतिहात्रा कृत दशस्यन्ताएताय कस्‌ । 
समूषों रोमशं इतो देवेइं कृणुतो दृव! ॥९॥ 


मः _(बोतिहोत्रा) यज्ञप्रिय यद्वा जिनकी वाणी सब हो सुनना चाहते 
हैं । पुनः (कृतह्ृसू) सत्पात्रों में घन वितीरां' करने वाले । पुन (अमृताय) अविनइवर 
ईरवर के उद शय से भ्रथवा मुक्तिक प्राप्ति के उद्देश्य से(कम्‌) सुख को (दशस्यन्तौ) 
सब में देनेवाले । पुनः (ऊषः) गवादि और (रोमशम्‌) रोमयुक्त मेषादि पशुओों को 
(सम्‌ हृतः) वे दोनों प्राप्त करते हैं तथा (देवेषु) माता, पिता, चायं, गुरु, पुरोहित 


तथा परमदेव ईरवर के निमित्त (दुवः) सेवा (कृणुतः) करते हैं ॥ ६॥ 


>, 
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आदि गुरुजनो की सेवा करते हैं, वे सुखी होते हैं ॥६॥ 
` आ शे पर्वतानां दृणीमहें नदीनांस | 
था विष्णो? सचायुव१ ।। १०॥ 


पदार्थः- (पर्वेतानाम्‌) हिमालय यादि पर्वतों के निवासियों का ग्रथवा पर्वेतो 
का जो (शमे) सुख है और (नदीनाम्‌) नदीतट निवासियों का या नदियों का जो 
सुख है उस श्म ==कल्याण को (सचाभुबः) सबके साथ होनेवाले सर्वेव्यापी (विष्णोः) 
परमात्मा के निकट (श्रा वृणीमहे) मांगते हैं ॥१०॥ 


भावाय;--प्रत्येक मनुष्य को उचित है कि वह ईश्वर को परम 
विभूतियों को देखे, जाने, विचारे । पृथिवी पर पर्वत कंसा विस्तृत सुगठित 
और वृक्षादिको से सुशोभायमान प्रतीत होता है, नदी का जल कितना जीव- 
हितकारी है। नदी के तट सदा शीतल और घासादि से युक्त रहते हैं । इसी 
प्रकार इस पृथिवी पर शतशः पदां द्रष्टव्य हैं। इन्हें देख इनसे गुण ग्रहण 
करना चाहिये ॥ १०।। 
ऐतुं पूषा रविभेगं। स्वस्ति संवेधातंप३ । 
उङ्रथ्यां स्वर्तयें ।। ११।| 
पदार्थः (रयिः) सब जीवों को स्वस्वकर्मानुसार फल देनेवाला (भगः ) सब 
का सेव्य तथा (सवंघातमः) अपने गाघार से सब पदार्थे को घारण करने वाला 
(पषा) पोषणकर्ता परमात्मा (स्वस्ति) कल्याण के साथ (ऐतु) हम उपासकों के निकट 
आवे। उसके आने के पश्चात्‌ (झध्वा) हम लोगों का मागे (स्रस्ते) कल्याण के 
लिये (उरुः) विस्तीणं होवे ॥११॥ ः 
` आावार्थः-पोषणकर्ता परमात्मा सब को कर्मानुसार फल देता 
है ॥११॥ 
अरपंतिरनपैणो विश्वों देवस्य. मन॑सा । - 
आदित्यानामनेद इत्‌ । १२। क्‍ 
पदार्थः (झ्ननबेणः) भ्रविनरवर भ्रगम्य अगाध (देवस्य) परमदेव का (विश्वः) . 
सकल भक्तजन (मत्तसा) मानसिक श्रद्धा से (रमतिः) पुणं बुद्धिवाला होता है । 
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झर (झादित्यानाम्‌) प्रत्येक मास के बारह [द्वादश] सूर्यं के समान भक्तजनों का 
कमं (अनेह: इत्‌) निष्पाप होता है ॥ १२॥ 
भावार्थः- सच्चा परमे₹वरभक्त पापी नहीं होता ॥ १२॥। 


यथां नो मित्रो अंयेमा वरुणः सन्ति गोपा! 


सुगा ऋतस्य पन्याः ।। १३। 
पदार्थ:--वेदों में बहुत नामों से परमात्मा गाया गया है। किसी-किसी ऋचा 
में बहुत नाम आ गए हैं। वहां नामकृत बहुवचन भी है। भरतः नाम एयक्‌-पृथक्‌ 
देवों के हैं। ऐसा म्रम भाष्यकारों को हुआ है। वे ईश्वर के ही नाम हैं क्योंकि 
उसका चिह्न पाया जाता है। (सित्रः) सब के साथ स्नेहकर्ता जो मित्र-वाच्य परमात्मा 
है (प्रय्येमा) गृहस्थ पुरुषों से माननीय जो अय्यंमा-वाच्य ईश्वर है (वरुणः) सब का 
स्वीकरणीय जो वरुण-वाच्य ब्रह्म है वे (यथा) जिस प्रकार (नः) हम उपासको के 
(गोपाः सन्ति) रक्षक होवे । ऐसी सुबुद्धि हम लोगों को देवं और जैसे हम लोगों के 
(ऋतस्य) सत्य के (पन्थाः) मागं (सुगाः) सुगमनीय=सरल होवे। ऐसी कृपा 
करें ।।१३॥ 
भावार्थः भित्र आदि नामों से वाच्य प्रभु की भक्ति से लक्ष्य प्राप्ति 
सरल हो जाती है॥ १३॥ 
अग्निं वं। पूड गिरा देवमीळे वसुनाम्‌ । 
सपर्यन्तः पुरुभियं मित्र न क्षेत्रसाधसम्‌ ।१४।। 
पदाथ: है विद्वज्जनो ! (बः) श्राप लोगों के मध्य जैसे मैं (पूर्व्यम्‌) पुरातन 
(बसुनाम्‌ देवम्‌) घनों के देव महाघनेश (झग्निम्‌) परमात्मा की (ईळे) स्तुति करता 
हूँ । वसे ही आप लोग मी (मित्रम्‌ न) सब के मित्र अतएव (पुरुप्रियम्‌) बहु प्रिय = 
सवंप्रिय (क्षेत्रसाधसम्‌) पृथिवी झ्रादि लोक-लोकान्तर के उत्पादक परमात्मा को 
(सपर्यन्तः) पूजते हुए स्तुति कीजिये। अर्थात्‌ कुपथ को त्याग सुपथ पर 
आइए | १४॥ 


भावार्थ:--परम प्रभु लोक-लोकान्तरों के रचयिता हैं-तथा सच्चे 


मित्र की भांति प्रेम करते है ।। १४।। 


मक्षू देववतो रय/ शुरों वा पृत्सु कासुं चित्‌ । 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इयंक्षत्यमी द्य॑ज्वनो सुत्‌ ॥१५॥ 


F 
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पदार्थ:--(देववतः) देववान्‌ अर्थात्‌ एक परमात्मोपासक जनका (रथः) 
रमणीय वाहन (मक्षु) शीघ्र सर्वत्र सुप्रसिद्ध होता है (बा) अथवा वह स्वयम्‌ 
(कासुचित्‌) किन्हीं (पृत्सु) सेनाग्रो में (क्रः) नायक होता है भौर (यः) जो 
(यजमानः) सदा परमात्मा के गुणों का यजन करनेवाला है श्रौर जो (देवानाम्‌) 
दिव्यगुणसम्पन्न पुरुषों के (मन इत्‌) मन को ही (इयक्षति) अपने अनुकूल झाचरणां 
से तथा ईश्वर फी ग्राज्ञा पर चलने से पूजता है भ्रर्थात्‌ आदर-सत्क्रार करता है वह 


(अयज्बनः) न यज्ञ करने वाले नास्तिकों का (अभि भुवत्‌ इत्‌) अवश्य ही अभिभव 
करता है ॥ १५॥ 


भावार्थः--परमात्मोपासक जन को जीवन-पंघर्षं के लिये सुन्दर 
शरीर रूपी रथ मिलता है॥ १५।। 


न य॑जमान रिष्यसि न सुंन्धान न देवयो । 
देवानां य इन्मनो यज॑मान इय॑श्षस्यभीद्य॑ज्बनो सुवत्‌।।१६।। 


पदार्थः--(यजमान) हे यजमान ईश्वर-पूजक जन ! यदि श्राप सदा पर- 
मात्मा का ही यजन करते हैं तो (न रिष्यसि) न कदापि विनष्ट होंगे । (सुस्वान) हे 
शुभकर्म सम्पादक जन ! यदि आप सदा शुभकर्म ही करते रहेंगे तो (न रिष्यसि) 
झपका विनाश कदापि न होगा तथा (देवयो) हे देवाभिलाषीजन ! यदि आप सदा 
एक देव की ही इच्छा करेंगे तो (न रिष्यसि) झाप कभी नष्ट न होंगे । इसी प्रकार 
(यः यजमानः) पूर्ववत्‌ ॥१६॥ 

भावार्थः एकमात्र ईश्वरपूजक को कभी कोई हानि नहीं 
पहुंचती ॥१६॥ 


नकिष्टं कमणा नशन्न प्र ये(षन्न योषति । 

देवानां य इन्मनो यज॑मान इषंक्षत्यमी द्यज्वनो सुवत्‌ ॥१७॥ 

पदार्थः-जो केवल परमात्मा के आश्रय पर रहता है (तम्‌) उस सुप्रसिद्ध 
भक्त को (नकिः) कोई नहीं (कमणा) अपने कमं से (नशत्‌) व्यापता है अर्थात्‌ स्वकर्म | 
के द्वारा कोई उसके तुल्य नहीं होता है । अर वह स्वयम्‌ (न प्र योषत्‌) अपने स्थान 
से और भक्ति आदि से कमी प्रचलित नहीं होता है तथा (न योषति) पुत्र-पौत्रादिकों 
से तथा विविध प्रकार के धनों से वह कदापि पृथक्‌ नहीं होता । अर्थात्‌ वह सदा 
ऐहिक सुखों से युक्त रहता है । (देवानाम्‌) इत्यादि पूववत्‌ ॥१७॥ 

भावार्थः--भगवान्‌ का आश्रय लेने वाला परन्तु कमठ व्यक्ति सब 
प्रकार के ऐश्वर्य से भरपूर रहता है ॥१७॥, | 
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असदत्र सुवीर्यसुत त्यदाश्वश्व्यंसू | 

देवानां य इन्मनो यज॑मान इयचस्यमीदयंज्वनो अुवत्‌ ॥१८॥ 

पदार्थः (अन्न) इस परमात्मोपासक जन में (सुवीर्यम्‌) शारीरिक और मान- 
सिक बल (असत्‌) सदा बढ़ता ही रहता है (उत) झौर (श्राइवइव्पम्‌) शीघ्रगामी घोड़े 
आदि पशुसमूह (त्य्‌) प्रसिद्ध घन उस उपासक के निकट बहुत होता है। 
(यजमानः) जो यजमान (देवानाम्‌) विद्वानों के (मनः इत्‌) मन को ही (इयक्षति) 
अपने आचरणों से वश में करता है (श्यज्बनः) वह अयजनशील नास्तिको का 
(मभि भुवत्‌ इत्‌) अवश्य ही श्रभिमव करता है ॥१८॥ 

भावार्थः परमात्मा के उपासक का शारीरिक बल तथा मनोबल 
सदा बढ़ता ही रहता है ।॥ १८॥ 

झष्टम सण्डल में यह इकीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





| 
| 
| 
| 

भय त्रिशद्चसप्र द्वात्रिश्त्तमस्प सृक्तस्य १--३० मेधातिथिः काण्व ऋषिः ॥ 
| इन्द्रो देवता ॥। छत्द:--१, ७, १३, १५, २७, २८ निचुद्गायत्री । २, ४, ६, प-- 
| १२, १४, १६, १७, २१, २२, २४- २६ गायत्री। ३, ५, १६, २०, २३, २६ 
विराड्ग।यन्नी । १८, ३० भुरिरगायत्री ॥ षड्जः स्वरः॥ 


भ कृतान्धजीषिण। कण्वा इन्द्रस्य गार्थया । 
मदे सोमस्य बोचत ॥१॥ ` 


पदार्थ:--(ऋजीषिण:) विविध विद्या-उपार्जनशील (कण्बाः) मेधावी जन 
(सोमस्य मदे) विद्या द्वारा सम्पादित ऐश्वर्यकारक शास्त्रबोघ की (मदे) उमङ्ग में 
(गाथया) गीतों में (इन्द्रस्पg) परमैरवयंसम्पन्न प्रभु, राजा, विद्युत्‌, सूयं भ्रादि के 
(कृतानि) कृत्यों को (प्र वोचत) हमें सुनायें ।। १।। 

भावार्थं: -विविध शास्त्रों का अवगाहन करने वाले ही ऐकवर्यवान्‌ 
परमेश्‍वर आदि के गुणों का गान कर सकते हैं ।।१।। 


य। सबिन्द्मनश्ेनि पिप दासमही शुभ्‌ । 
`  वर्धादुग्रो रिणन्नपः ॥२॥ 


. पदार्थ: [उस इन्द्र के इत्पों का वरान करें] कि (यः) जो (उग्रः) तीव्र 
प्रभावशाली (अ्रपः) सर्वत्र व्याप्त जल को [विद्युत्‌ रूप में], राज्य में व्याप्त 











Pr, 
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अव्यवस्था आदि दोषों को [राजा के रूप में], रौर अपने जीवन में व्याप्त 
असंयम झादि दोषों को [जीवात्मा रूप में] (रिणन्‌) व्याप्य में से प॒थक्‌ करके 
(सृबिन्द) फेलकर शवितशाली होते हुए को (श्रनशनिम्‌) निष्पाप को अपने वश में 
किये हुए को, (पिप्र) पेटू को, (दासम्‌) उत्पीडक को, (ब्रहीशुचम्‌) कुटिल को गजि- 
शील करने वाले को (वधीत्‌) नष्ट कर देता है॥२॥।- 

भावार्थ:--अवर्षणशी ल मेघ आकाश में फेलकर शक्तिशाली बनता 
चला जाता है; वह रोगनाशक जल को रोके रखता है-तड़तड़ाती बिजली 
उसका भेदन कर जल को मुक्त कर देती है; राजा रूप में इन्द्र राज्य में 
फेले हुए, सज्जनों को अपने नियंत्रण में रख कर तंग करने वाले, स्वार्थी, 
कुटिलों के नेताश्रों का वध करके अव्यवस्था को दूर करता है। जीवात्मा 
इसी प्रकार श्रसंयम आदि को दूर कर अपनी शक्तियों को उन्मुक्त करता 
है । इत्यादि ये सब “इन्द्र के कृत्य हैं ॥२।॥। 


न्यबुहस्य विष्टपं वर्ष्माणं बृहतस्तिर । 


कृषे तदिन्द्र पो स्‌ ।।३।। 

पदार्थ:-- (बृहतः) विशाल (बुं दस्य) मेघ के (वर्ष्माणं) वर्षा कर सकने 
वाले (बिष्टपं) व्याप्ति स्थान-अ्नन्त रिक्ष पर (नि तिर) पूर्णरूप से भ्रधिकार कर ले-- 
इन्द्र अर्थात्‌ वायु (तत्‌) इस (पात्यम्‌) पुरुषोचित साहस को (कुषे) पुरुषार्थं प्व क 
करता है ॥ ३॥ 

भावार्थः- निरुक्त के दशम अध्याय के भाष्य में दुर्गाचाय ने स्पष्ट 
किया है कि जल से भरा वायु अन्तरिक्ष में मेघों का जल फला कर वरुण 
बनता है; वही फिर विभिन्न अवस्थाश्नों में “रुद्र, इन्द्र और 'पजन्य' नाम 
से पुकारा जाता है । वर्षा इन्द्र का प्रमुख कृत्य है ॥३।। 


प्रति शताय॑ वो धृषत्तणांशं न गिरेरषिं । 
हुवे सुशिप्रमूतय ॥४॥। 
पवार्थ:--वह सूर्य (तूर्णं न) मानो शीघ्रता में खाये गए के समान, 
शीघ्रता में पर्वत पर एकत्र हुए जल को (गिरेः भ्रधि) मेघ मण्डल में से (बः) | 
प्राणियों के (प्रति श्रुताय) प्रति किये गये वचन की पूर्ति के लिये ही मानो (घुषत्‌) | 
बलपूर्वक नीचे गिरा देता है। मैं (ऊतथे) रक्षा के लिये उस (सुशिप्र शोमनाकृति _ 
का भ्राह्वान करता हूँ ॥४॥ 
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भावार्थः सुर्यमण्डल अपनी किरणों द्वारा अन्तरिक्ष के मेघमण्ड- 

लस्थ जल को नीचे गिराता है; राजा राज्य के पर्वत आदि अगम्य स्थानों 

में से दुष्टों को निकालता है र जीवात्मा अपनी बुद्धि में व्याप्त कुविचारों 
पर आक्रमण कर उन्हें परास्त करता है। ये सब इन्द्र के कृत्य हैं।४।। 


स गोशवस्य वि ब्रज मंन्दानः सोम्येभ्यः । 
पुरं न शुर दषेसि ॥५॥ 
पदार्थ;- (शुर) हे पापियों के विघ्वंसक (सः) वह आप इन्द्र (सोम्येभ्यः) 
सुख का सम्पादन करने योग्य जनों के हितार्थे (मस्दानः) सव को हुषित करते हुए 
(योः इवस्य) ज्ञान एवं कमंशक्तियों के (ब्रज) बाड़े को (पुरं न) एक नगर की 
भांति विद्यमान को (बिदषंसि) विदीणां करते हूँ ॥५॥ 


भावाय:--दुष्टों के नगरों को तोड़ना भी इन्द्र का एक कृत्य है। जेसे 
ग्वाला पशुओं को बाड़े में रोक कर रखता है--ऐसे ही वणिकृवृत्ति जन 
राष्ट्र के धन को अपने कोषागारों में रोककर राष्ट्र की हानि करते हैं । इन्द्र 
राजा उसको मुक्त करता है; जीवात्मा की ज्ञान एवं कर्मशक्तियाँ दुर्भा- 
वनाझ्रों के वशीभूत होकर निष्क्रिय हो जाती हैं; बुद्धि एवं हृदय की शुद्धि 
द्वारा जीवात्मा इन्द्र उन्हें मुक्त कर सक्रिय करता है ॥५॥। 
यदि मे रारण; सुत उक्थे वा दधसे चनः । 
झरादुपं स्वधा गहि ॥६॥ 
पदार्थ:--(यदि) यदि (से) मेरे (सुते) निष्पादित सुखदायी ऐश्वर्य में(रारणः) 
तूने रमण किया हो (बा) ग्रौर (उक्थे) मेरी स्तुति में (चनः) तुझे भ्रानन्द (दघसे) 
झाता हो तो (ब्रारात्‌) दूर से तथा (उष) समीप से- कहीँ से भी, (रबधा) श्रपने 
स्वभाव से ही मुझे (गहि) प्राप्त कर ॥६॥ | 
भावार्थः- जो मनुष्य परमेश्वर के उत्पन्न किये सांसारिक पदार्थों का 
सदुपयोग हे हुआ मग्न रहता है और साथ ही उसके गुणों का पाठ 
करता हुआ उन्हें जीवन में धारण करने का यत्न करता रहता है--उसको 
स्वभाव से ही परमेश्‍वर का सान्निध्य प्राप्त होता है ।।६॥ 
बयं घां ते अपिं ष्मसि स्तोतारं इन्द्र गिवेणः । 
त्वं नां जिन्व सोमपाः ।।७॥। 
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पदार्य:--है (गिणः) वाणी से प्राथित (इन्द्र !) परमेश्वरं सम्पन्न ! (वय) 
हम (घा) ही (ते) आपके (स्तोतारः) स्तुतिकर्ता (श्रवि स्मसि) निश्चय से हैं । हे 
(सोमपाः) संसार में उत्पन्न पदार्थों से सबका पालन करने वाले श्रीमन्‌ ! (ह्व) आप 
(नः) हमें (जिन्व) तृप्त कीजिये ॥७॥ 

भावार्थ:--ऐश्वर्यवान्‌ विद्वान्‌, राजा रादि की स्तुति का अर्थ है, 
उसके गुणों का ज्ञान, कथन, श्रवण और सत्य भाषण । स्तुति से स्तुत्य के 
गुण धारण करने की शक्ति प्राप्त होती है ॥७॥ 


उत नं! पितुमा मर संरराणो अविश्षितस्‌ | 
पर्षबन्शूरि दे वसुं ॥८॥ 
पदार्थः- है (मघवन्‌) उदाराशय सम्पत्तिशाली राजन्‌! (ते वसु) झापका सुख 
में बसाने वाला ऐशवर्य्यं (भूरि) विद्या, आरोग्य, सुवणं आदि अनेक प्रकार का है । 
(नः) हमें (उत) मी (अविक्षितम) प्रक्षय (पितुम्‌) भोजन (संरराणः) सम्यक्‌ रीति से 
प्रदान करते हुए (भ्रा भर) हमारा पालन-पोषण कीजिये ॥८॥। 
भावार्थः--विद्या, आरोग्य, सुवर्णं आदि विभिन्न प्रकार के वसाने 


वाले धन के स्वामियों को उनसे दूसरों का भरण-पोषण करना 
चाहिये ॥८॥ 


उत नो गोमंतस्कृधि हिर॑ण्यवतो अश्विनः | 


इळांसि? से रभेमहि ॥९॥ 

पदार्थः- हे ऐरवयंशालिन्‌ ! (नः) हम को (गोमतः). उत्कृष्ट गौ झादि से 
युक्त, (हिरण्यवतः) सुवणा आदि मनोहारी रत्नवाले ग्रौर (प्रश्विन:) वेगवान्‌ भ्रव 
आदि से युक्त (उत) भी कीजिये; अथवा हम जीव स्वयं ऐसा प्रयत्न करें कि हमारी 
ज्ञान, कर्मशक्तियाँ उत्कृष्ट हों तथा ज्ञान आदि उत्कृष्ट साधन हमें प्राप्त हों । इस 
प्रकोर हम (इलामि:) प्रशंसनीय घनों को (संरभेमहि) अली प्रकार अपने अधिकार 
में रखे रहें ॥8॥ 

भावार्थ:--प्रशंसनीय धन- विद्या, आरोग्य, सृवर्ण आदि--हमारे 
अधिकार में रहें--ऐसा प्रयत्न प्रत्येक व्यक्ति अवश्य करे ॥६॥। 


बुब॒दुक्य वामहे सृप्रकरस्नमृतय । 
साघु कुण्वन्तमवंसे ॥१०॥ 
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पदार्थः- हम (बृबढुक्यं) व्यापक स्तोत्र अर्थात्‌ वर्ण नीय गुणों वाले (ऊतये) 
अपने संरक्षण में लेने के लिये (सृप्रकरस्नम्‌) रक्षणीय के ग्रादवासनार्थ मानो दोनों 
भुजायें फैलाये हुए और (श्रवसे) देखभाल के प्रयोजनाथं (साधु कृण्बन्त) सम्यक्‌ 
प्रयत्नशील परमेश्‍वर, राजा आदि विद्वान्‌, प्रपने अन्तरात्मा--भ्रादि के रूप में विद्य- 
मान इन्द्र की (हवामहे) प्राप्ति की इच्छा कर ॥१०॥। 
भावार्थ:--प्राणियों की देखभाल रखना परमेश्वर का तो अपना 
स्वभाव है ही; हमें राज्य का रक्षक भी ऐसे व्यक्ति को बनाना चाहिये जो 
प्रजा की रक्षा स्वेच्छापूर्वंक करे, तथा स्वयं अपने आत्मा को परमेश्‍वर की 
उपासना से इस योग्य बनाना चाहिये कि अ्रपना बचाव स्वयं कर 
सक ।। १०॥। 
य? संस्थे चिच्छतक्रतुरादीं कुण्तोति दृत्रहा । 
जरितृभ्य; पुरूवसुं! ।। १ १।। 
पदार्थः--(यः) जो (जरितृभ्यः) स्तोताग्रों को (पुरूवसुः) विविध प्रकार का 
ऐइवयं प्राप्त करा, उनको वसाने वाला है और (संस्थे) स्थिर (चित्‌) चिदात्मा में 
(शतक्रतुः) नाना प्रकार से सँकड़ों कर्म कराता है (शात्‌) भ्रनन्तर (वुत्रहा) विध्न- 
नाराक वनकर (इ) जीवात्मा को भी शतक्रतु (कृणोति) कर देता है ॥११॥ 
भावार्थः- परमेश्वर की स्तुति से जीव उसके गुणों को धारण कर 
विविध ऐकवर्य प्राप्त करता है तथा स्थिर चित्त होने पर उसके जीवन माग 
में आने वाले विघ्न नष्ट हो जाते हैं और तब वह भी 'शतक्रतु'-विविध 
कमे करने लगता है ।॥ ११।। 


स न॑? झकरिचदा शंकदानवाँ अन्तराभरः । 
रो विश्वाभिरूतिभिः ।। १२॥। 


¬ (सः इन्द्रः) वह परमश्वयवान्‌ परमेश्‍वर भ्रथवा राजा (शक्रः चित्‌) 

समर्थ ही है; (दानवान्‌) दानशील है; (विइवाभिः) सब प्रकार की सभी (ऊतिभिः) 

रक्षा-सामग्रियों के साथ वर्तमान होकर (शन्तः श्राभरः) हमारे भ्रन्तःकरण को 
पुष्ट करता है ग्रौर (झ्राशकत्‌) इस प्रकार हमें सब शोर से समर्थ बनाता है ॥१२॥ 

भावा्थः- यदि हम अभ्यास से यह अनुभव कर लें कि दानशील 

भगवान्‌ अथवा हमारा समर्थ राजा हमें सब प्रकार की रक्षा देने के लिये 

प्रस्तुत है तो हमारा मनोबल बढ़ता है और हम अपने को शक्तिमान्‌ अनु- 

भव करते हैं ॥ १२।। 
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यो रायो३ व्निभेशन्त्युपार। झुन्ववश सखां । 
तमिन्द्रमभि गायत ॥१३॥ 


पदार्थः--(यः) जो इन्द्र (रायः) शुभ दानयोग्य ऐइवयं का (श्रविः) प्रापक 
आर दाता है; (महान्‌) पूजनीय है; (सुपारः) कर्मो को सुष्ठुतया पूर्ण कराता है; 
(सुन्वतः) घर्म-विद्या आदि को [स्वयं | निष्पन्न करने वाले व्यक्ति का (सखा) मित्र 
है; (तम्‌ इन्द्र) उस इन्द्र अर्थात्‌ जीवनशवित के गुणों का (शसि गायत) गान 
करो ॥१३॥। 
भावार्थः-ग्रध्यात्म में जीवात्मा ही इन्द्र है; सद्धम-कर्म का निष्पन्न 
करने वाले व्यक्ति का जीवात्मा मित्र होता है ग्रर्थात्‌ वह स्वयं अपना मित्र 
होता है : ऐसा व्यक्ति अपने पुरुषार्थ से सभी श्रेष्ठ धनों का स्वामी होता 
है ॥१३॥ 
आयन्तारं महिं स्थिरं पृतनासु श्रवोजितंस्‌। 
शुरेरीश्ोनमोजसा ।। १४। 
पदार्थ:---[ उस इन्द्र अर्थात्‌ जीवनशवित के गुणों का गायन करो कि] जो 
(प॒तनासु) संघषों मैं, (ायन्तारं) नियामक है; (सहि) महान्‌ है; (स्थिर) हढ़ता से 
टिकने वाला है और (श्रबोजितम्‌) कीति प्राप्त करता है; (श्रोजसा) बलवीयें द्वारा 
(सूरेः) विविध प्रकार के धन एवं ऐश्वर्य का (ईशानम्‌) ग्रधिपति है ॥१४॥ 
भावाथंः--जीवन-संघर्षं में भ्रपनी इ्द्रिय-वृत्तियों को नियन्त्रण में 
रखकर स्वयं भ्रविचल रहने वाला जीवातमा यश झौर धनादि ऐइवर्यं का _ 
स्वामी होता है ॥ १४।। 
नकिरस्य शचीनां नियन्ता सुदृतोनाश | 
नकिवेक्ता न दादितिं ।। १५।। 
पदार्थे:-- (अस्य) इस इन्द्र [परमेइवर्यवान्‌ परमेश्वर, राष्ट्राध्यक्ष राजा, 
जीवात्मा--] के (सुनतानाम्‌) अनुग्रहशील एवं प्रभुशक्तिसम्पन्न (शचीनां) कृत्यों 
एवं कर्मशक्तियों का (नियन्ता) रोकने वाला (न किः) कोई नहीं है और (न दात्‌) 
“इसने ग्रमुक को नहीं दिया (इति वक्ता) यह कहने वाला भी कोई नहीं है ॥ १५॥ 
भवार्थ; - परमैइवयेवान्‌ परमेश्वर सबको देता है और अपने कार्यो 
में वह सम्प्रभु है। इसी प्रकार अनुग्रहशील, सब पर समान रूप से कपाल 
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राष्ट्राध्यक्ष भी अपने कार्य में स्वतन्त्र है । मनुष्य के जीवन में जीवात्मा का 
वही स्थान है जो ब्रह्माण्ड के सञ्चालन में परमेश्‍वर का है॥ १५ 
न नुनं ब्रह्मणांसुणं माशूनामस्ति सुन्व॒ताम्‌ । 
न सोमां अप्रता पपे ।। १६।। 
पदार्थ:-- (नूनं) निश्चय ही (सुस्वताम्‌) यज्ञ सम्पादन के लिये विद्या आदि 
घन को निष्पन्न करने वाले (प्राझूनां) अपने कायं में अत्यन्त फुर्तीले (ब्रह्मणाम्‌) ब्राह्मण- 
बृत्ति वाले सञ्जनों पर (ऋणं) कोई ऋण नहीं चढ़ता; ( सोमः) यज्ञार्थ विद्या आदि 
का निष्पन्न करने वाला (श्रप्रता) समृद्ध व्यक्ति (न पपे) स्वयं पान नहीं करता ॥१६॥ 
भावार्थ:--“ऋणँह वे योऽस्ति स जायमान एव देवेभ्यः,ऋषिभ्यः 
पितृभ्यो मनुष्येभ्यः (श १. ६. २. १) शतपथ के इस वचन के अनुसार 
इस संसार में विद्यमान प्रत्येक मनुष्य पर देव ऋण, ऋषि ऋण और पितु- 
ऋण स्वतः ही आारूढ्‌ हो जाते हैं; परन्तु जो ब्राह्मण वृत्ति वाला व्यक्ति सब 
के हितार्थ कर्म करता है, मानो उस पर कोई ऋण आरूढ नहीं होता ॥१६॥। 


पन्य इदुप॑ गायत पन्यं उक्यानि शंसत | 


ब्रह्मा कृणोत पन्य इत्‌ ॥१७॥ 
पदार्थः--स्तुतियोग्य परमेइवर के निमित्त ही (उप) उसकी उपस्थिति को 
झनुभव करते हुए (गायत) उसके गुणों का गायन करो; (पन्ये, इत्‌) उस स्तुत्य 
परमेइवर को लक्ष्य करके (उक्ष्यानि) शास्त्रोक्त स्तुति वचनों द्वारा (शंसत) उसके 
गुणों का कथन करो । (उत) भौर (ब्रह्मा) मन को (पन्ये इत्‌) स्तुत्य में ही (कृणोत) 
लगाये रखो ।। १७॥। 
भावार्थः तस्य (पुरुषस्य) मन एव ब्रह्मा (को० १७. ७) कौषीतकि 
ब्राह्मण के ग्रनुसार पुरुष का मन ही “ब्रह्मा है। मनुष्य का एकमात्र स्तुत्य 
परमेइवर्यवान्‌ [इन्द्र] परमेश्वर है । हम शास्त्र वचनों से परमेश्वर के गुणों 
का न केवल गान करें ग्रपितु उनका मनन भी करें ॥१७॥ 


पन्य आ दंदिरिच्छता सहस्रां वाज्यहंतः । 
इन्द्रो यो यज्वनो हृषः ।।१८॥ 


पदाथः -(यः) जो (इन्द्रः) परमेइवर्यवान्‌ परमेश्वर इात्रुहुन्ता, सेनाधीश 
झथवा श्रपनी दुर्भावनाओं को दूर करने में प्रयत्नशील कमंयोगी साधक है वह 


0० 
] 


ऋग्वेद: मँ० ८ । सू० ३२॥ ह ४५९ 





(यज्वनः) यज्ञानुष्ठाता को (वृधः) बढ़ाता है, उसके उत्साह की वृद्धि करता है,. वही 
(षर्यः) स्तुतियोग्य (वाजी) बलशाली (शता:, सहस्राः) सेंकड़ों हजारों अर्थात्‌ अन- 
गिनत (शबूतः) सम्पत्ति का विभाजन न करने वालों को (प्रा ददिरत्‌) काट 
देता है ॥१५॥। 


भावार्थः- बलशाली इन्द्र जहां राष्ट्र के यजनशीलों को बढ़ावा देता 
है, वहाँ वह स्वार्थियों को नष्ट भी करता है ॥ १८॥ 


बि पू च॑र स्वधा भरत कृष्टीनामन्वाहुव! । 
इन्द्र पिव सुर्तानास्‌ ॥१९॥। 


पदार्थः- हे (इन्द्र) परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर अथवा राजन्‌ ! (कृष्टीनां) 
परिश्रमी प्रजाग्रों की (झाहुबः नु) पुकारों अथवा यज्ञीय भावनाओं के अनुरूप और 
(स्वधा श्रनु) अपने स्वाभाविक दृढ निश्‍चय के अनुकूल ( वि सु चर) विविध प्रकार से 
व्यवहार कर; हे इन्द्र ! (सुतानां) निष्पन्न पदार्थो का (पिब) उपभोग करा १ शा 

भावार्थ:-- संसार में परमात्मा परिश्रमी व्यक्तियों को उन द्वारा यज्ञ 
के लिए किये गए कर्मों के अनुसार भोग भुगवाता है; राजा राष्ट्र के व्यक्तियों 
को उनके कर्मों के अनुरूप भोग्य पदार्थ पहुँचाता है ॥ १६॥। 


पिब स्वचैनवानागुत यस्तुग्रथ सच [। 


उत्तायमिन्द्र यस्तं ।।२०॥। 


पदार्थ;- हे (इन्द्र) जीवात्मन्‌ ! (यः) जो निष्पन्न ग्रानन्द (स्वधेनवानां) तेरी 
ग्रपनी ग्रानन्ददात्री इन्द्रियों का है उसका (उत) भ्रौर (यः) जो (तुग्रथ सचा) 
बलिष्ठ होने की क्रिया के साथ है (उत) भौर (यः) जो (श्रयं) यह तेरा ही अपना 
स्वमावज है--उसका उपभोग कर ॥२०। _ 

भावार्थ:--आध्यात्मिक आनन्द के गुणों का गान वेद में यत्र-तत्र 
मिलता है । 'स त्वं नो वीर वीर्याय चोदय' (ऋ० १. ११०. ७.) उतो न्वस्य 
पपिवाँसमिन्द्र न करचन सहत आहवेषु (ऋ० ६. ४७. १.) इत्यादि मन्त्रो 
में उस आध्यात्मिक आनन्द की ओर निर्देश किया हे। यह आध्यात्मिक 
आनन्द जीवात्मा में कुछ तो स्वभावज होता हें, कुछ शुभकर्मेकत्री इन्द्रियों 
के द्वारा मिलता है ॥२०॥ 


अतीहि मन्युपाबिणं सुषुवांसंशुपारंणे । 
इमं रातं सुतं पिब ।।२१॥ 


४६० ऋग्वेद! मं ० ८ । सू० ३२ ॥ 


पदार्थ:--हे सेनाध्यक्ष ्रथवा मेरे साधक मन इन्द्र ! (मन्युषाविणं) क्रोध 
झौर अभिमान को उत्पन्न करने वाले (उपारणे) ग्ररमणीय, कप्ठदायी स्थिति की 
झोर (सुषबांसं) प्रेरित करने वाले भोग्य रस को (श्रतीहि) लांघ जा; उसको मत 
ग्रहण कर । (इमं रातं) इस उपहाररूप से दिये गए भ्रतएव प्रकट (सुत) निष्पादित 
आनन्द का अथवा ध्यानयोग द्वारा प्रस्तुत परमानन्द का (पिब) उपभोग. 
कर ।।२१॥ 

आवार्थः- व्यवित को ऐसे ग्रानन्द का उपभोग नहीं करना चाहिये 
कि जो रोष, अभिमान आदि दुग ण उत्पन्न करे ओर इस प्रकार उसके. लिये 
कठिन परिस्थितियाँ उपस्थित कर दे ॥२१॥ 

इहि तिस्रः परावतं इदि पञ्च जनाँ अतिं। 

घेनां इन्द्रावचाकषत्‌ ॥२२॥ 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) जीवात्मन्‌ ! (तिस्रः परावतः) तीन दूरस्थ स्थितियों को 
(प्रति इहि) लांघकर भ्रौर (पञ्चजनान्‌) पाँच सामान्य जनों (ब्राह्मण श्रादि चार 
वर्ण तथा पञ्चम निषाद) को भी (भ्रति इहि) लांघकर मेरे समीप पहुँच । तू 


(धेनाः) दूध देने वाली गायों के समान श्रानन्दरस की वर्षा करने वाली वाणियों को 
(भ्रवचाकशत्‌) प्रगाढ कामना कर ॥२२॥ ३ 


भाबारथः-आध्यात्मिक रूप से सुखी होने के लिये मनुष्य ज्ञान-कर्म 
झौर भक्ति का निर्देश करने वाली वेदवाणियों का सेवन करे ॥२२॥। 


यों रश्मि यथां खुजा त्वां यच्छन्तु मे गिर; | 

निम्नमापो न सध्यूक्‌ ॥२१॥ 

पदार्थ:-- (यथा) जैसे (सुयंः) सूयं (रदिमिम्‌) अपना प्रकाश (सुजा) फंकता 
है; औौर (श्राप: न) जैसे जल (निम्न) निचले स्थान पर (सध्रचक्‌) एक साथ पहुँच 
जाता है, ऐसे ही (मे गिरः) मेरी वाणियां(त्वा) तुझ इन्द्र को (यच्छन्तु) रोकं ।।२३॥ 

भावार्थः सूयं का प्रकाश बिन माँगे स्वभावत: मिलता है; जल का 
अपना यह स्वाभाविक धर्म है कि वह नीचे की ग्रोर बहता है और निचले 


भभागों को एकदम घेर लेता है; ऐसे ही परमेइवर्यवान्‌. परमेश्वर का गुण- 
गान करने वाली मेरी वाणी उसको स्वाभाविक रूप से घेरे रहँ--भक्त तभी 





भगवान्‌ के गुणों को निरन्तर अपने ध्यान में रख सकता है जबकि स्तुति | 


' करना उसको स्वाभाविक क्रिया बन जाय ।।२३॥ 


ऋग्वेद: मं० ८ | सु० ३५ ॥ - ४६१ 


अध्वंयेवा तु हि षिञ्च सोमं वीरायं शिम्रिणँ । 

मरा झुसस्यं पीतये ।॥२४॥ 

पदाथ; हे (श्रध्वर्थो) मेरे मन! तु (बीराय) वीर्यवान्‌ (शिप्रिणे) शत्रुओं भौर 
शत्रुभूत दुर्भावनाश्रों को रुलाने वाले इन्द्र अर्थात्‌ श्रात्मा के लिये (सोमं) [ ग्रङ्ग-भ्रङ्ग 
में व्याप्त] प्राणशक्ति को (श्रा सिञ्च) चारों ओर से सींचकर रख । (सुतस्य) 
इस सम्पादित प्राण शक्ति को (पीतये) अपने उपभोग के लिये (भरा) भरले ॥२४॥ 

भावार्थ:--शतपथ (१।५।१।२१) में मन को अध्वयु बताया है। 
जीवनयज्ञ के 'होता' आत्मा का यह एक सहायक ऋत्विक्‌ ही हैं। साधारण 
यज्ञ में वेदी के स्थान व वेदीरचना तथा अन्य सामग्री जुटाना श्रध्वयु ही 
का काम होता है । इस जीवन यज्ञ की साधक सामग्री प्राणशक्ति को जुटाना 
मन का ही काम है। प्राणशक्तिसम्पन्न, सुदृढ़ मन ही जीवात्मा को शत्रु- 
भूत दुर्भावनाओों को रुलाकर भगाने में समर्थ बना सकता है॥२४॥। : 


ये उद्न। फिगं मिननन्‍प!विस्न्दूँरवार॑जत्‌। 

यो गोषु पक्वं धारय॑त्‌ ॥२५॥ 

पदार्थ: --(यः) जो सूर्यं (उद्नः) जल के लिये (फलिगं) उसके धारक मेव 
को छिन्त-भिन्न करता है भौर (न्यक्‌) उसको नीचे पृथ्वी पर पहुँचा कर (सिन्धून्‌) 
तालाब, समुद्र, नदी, कील आदि जलाशयों की रचना करता है और (यः) जो सूयं 
भूमियों में (पक) पक्व श्रन्न आदि को (घारयत्‌)परिपुछ् करता है-वह इन्द्र 
है ॥२५॥ | 

भावार्थः--सुर्ये अथवा विद्युत्‌ मेघ का भेदन कर किस प्रकार उससे 
जल बरसा कर पृथ्वी पर छोटे-बड़े जलाशयों की रचना करता है किस 
प्रकार वृष्टिजल भूमि में पहुँचकर अन्न का उत्पादन, वर्धन और उसको 
परिपक्व करता है--यह सब विज्ञान जानना चाहिये ॥२५॥ 


` अइन्हु्रपचींषम आणेवाममंही शुषस्‌ । 
हिसेनाविध्यदबुँदम्‌ ।।२६।। 


पदार्थः--(ऋचीषमः) दीप्ति के समान स्वयं दीप्त सूयं (ौणंबाभं) ऊन से 
सरे भ्राच्छादक पदार्थ के समान जल को ढाँप कर रखने वाले (भ्रहीशुबम्‌) युलोक 
एवं भूलोक के मध्य अन्तरिक्ष में गतिमान्‌ (वृत्र) मेघ: पर (प्रहन्‌) आक्रमण करता 


४६२ ऋचषच्वेद! मं० ८ । सू० ३२ ॥ 
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है । वह (हिमेन) शीतता से (अबु दं) खुब फूले ग्रौर कठोर बने हुए बादल को 
(झविष्यत्‌) बींघ कर नष्ट-भ्रष्ट करता है ।।२६॥ 

भावार्थः प्रकृति में मेघ-रचना और उसकी गतिविधियों का तथा 
किस प्रकार वर्षा होती है-इसका अनुसन्धान करना चाहिये ।।२६। 

प्र व॑ उग्रायं निष्टुरेऽषाळहाय प्रसक्षिण । 

देवत्तं ब्रह्म गायत ।।२७॥ 
पदार्थ:--हे विद्वानो ! (उग्राय) तेजस्वी, (निस्तुरे) अजेय, (श्रषाळहाय) 
| सह्य, और (प्रसक्षिणे) प्रकृष्ट तथा सामर्थ्यवान्‌ सेनापति को (देबत्त) दिव्य- 
| भावनाओं द्वारा प्रदत्त (ब्रह्म) ब्राह्म वल के (प्र गायत) गुण सुनाओो ॥२७॥ 
| भावार्यः--काठक संहिता (३७-११) में कहा--ब्रह्म चेव क्षत्रं च 
| सयुजो करोति'--ब्राह्मबल और क्षात्रबल साथी रहने चाहियें । हमारे सेना- 
| पति, राजा और स्वयं जीवात्मा में जहां दुष्टदलन के लिए आवश्यक क्षान- 
| बल हो वहां राष्ट्र व चरित्रनिर्माण के लिये ब्राह्मबल भी होना 
| चाहिये॥२७। 
यो विश्वान्यभि व्रता सोमस्य मदे अन्धसः । 


न्द्रो देवेषु चेत॑ति ।।२८।। 

पदार्थः--(यः) जो (भ्नन्धसः) भोज्य पदाथा के (सोमस्य) सौम्य रस के 
(मदे) हषंदायक प्रभाव में (देवेषु) [राष्ट्र के] दिव्य गुणियों अथवा इन्द्रियों को 
(विइबानि) सब (ब्रता) कत्य एवं नियम (अभि चेतति) सिखाता है--ऐसा है वह 
| (इन्द्र:)-इन्द्र--राजा या ग्रात्मा ॥२५॥ 
| भावार्थःभोग्य पदार्थों का सात्विक, राजसिक व तामसिक प्रभाव 
| शरीर, मन और आत्मा पर पड़ा है; जैसा प्रभाव वैसा ही उसका मद या 
| हषं ! राष्ट्र-निर्माता अथवा मानव-जीवन के कर्णंधार जीव को चाहिये कि 
वह अपने दिव्यगुणियों अथवा इन्द्रियों को सौम्य बनावे ॥२८॥ 
| 





इह स्या संधमादा हरी दिरण्यकेरया । 


वोळहामभि प्रयों हितस्‌ ॥२९।। 
पदार्थ :--(त्या) वे (सधमाद्या) साथ-साथ तुप्त व हृषित करने बाले. 
2222 (हिरण्यकेश्या) [ज्योतिर्वे हिरिण्यम्‌--शत० ४-३-१-२१] ज्योतिर्मय सूर्ये आदि की. 





ऋग्वेद: मं० ८ | सू० ३३ ॥ ४६३ 
करणों के समान तेज:किरणों से युक्त (हरी) [हरणशील] जीवन का भलीभांति 
निर्वाह कराने में समर्थ--दोनों ज्ञान एवं कमेन्द्रियाँ (हित) हितकारी, पथ्य, (भ्रयः) 
भोग्य अथवा उससे प्राप्तव्य काम्य सुख (श्रि) की श्रोर जाकर उसको (इह) जीवन 
में (ोळह) ढोकर लाव ॥२९॥ 
भावार्थः-वृष्टिसुख के वाहक वायु विद्युत्‌ हैं और राष्ट्र में सुख के 
वाहक राजा और प्रजाजन हैं। ऐसे ही मानव जीवन में आाध्यात्मिक सुख के 
वाहक--ज्ञान एवं कमे-इन्द्रियाँ है। हितकारी भोग्य पदार्थों का भोग ही 
हितकारी सार को उत्पन्न कर सकता है। प्रभु से प्रार्थना है कि राष्ट्र में 
राजा और प्रजाजन और व्यक्तिगत जीवन में ज्ञान तथा कर्मेंन्द्रियाँ हित 
अथवा पथ्य का ही सेवन करें, जिससे इनके मिलने वाला आनन्द भी हित- 
कर हो ॥२६॥ 


शर्वाञ्चं स्वा पुरुष्टुत मियमेंषस्तुता इरीं । 

सोमपेयाय चक्षत? ॥ १०॥। 

पदार्थ:--हे (पृरु-स्तुत) बहुतों से स्तुत ! (प्र्वाञ्चं त्वा) अभिमुख उपस्थित 
तुझ इन्द्र को (प्रियमेघस्तुता) मेघावियों द्वारा प्रशंसित (हरी) जीवन-यात्रा का 


निर्वाह करने में समर्थ ज्ञान एवं कमं इन्द्रियां (सोमपेयाय) ऐशवर्यकारक सारभूत 
रस का पान कराने के लिये (बक्षतः) ले जाती हैं ॥३०॥ 


भावार्थ:--व्यक्ति [इन्द्र] की जो ज्ञान एवं कर्म इस्द्रियाँ भोग्य पदार्थो 
के सौम्य रस का पान कराती हैं, उनके और उनके अ्रधिष्ठाता व्यक्ति के 
अनेक प्रशंसक होते हैं ॥ ३०॥ | 


अ्रष्टम मण्डल में यह बत्तीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 











ग्रथेकोनविशत्पूचस्य त्रयस्त्रिशत्तमस्य सुक्तस्य १-१९ सेघातिथिः काण्व 
ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छन्द:--१--३, ५ बृहती । ४, ७, ८, १०, १२ विरा 
बहती ॥ ६; ९, ११, १४, १५ निचुद्ब्रृहती । १३ श्रार्चो सुरिःब्रृहती । १६, १८ 
गायत्री । १७ निचुद्गायत्री। १९ अनुष्टुप्‌ स्वरः-१-१५ मध्यम: । १६-१८ 
षड्जः ॥ १६ गान्धारः ॥ 


वयं घं त्वा सुतावन्त आपो न वृक्तबं हषः । 
पवित्रस्य प्रस्वणेइ हत्रहन्परि स्तोतारं आसते ॥१॥ 
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पदार्थ;--(ग्रापः न) जल के समान (बुक्तर्बाहषः) स्वच्छ भ्रन्तःकरण वाले 
(ल्वा सुतावन्तः) ध्यानरूपी यज्ञ द्वारा आपके सान्निध्य से प्राप्तव्य ब्रह्मानन्द को 
निष्पन्न करते हुए (वयं घा) हम भी, (हे वृत्रहन्‌ ! ) हैं विघ्नापहारी परमेएवर्य- 
सम्पन्न प्रमो ! (पवित्रस्य) पावम ब्रह्मानन्द के (प्रज्नबणेषु) प्रपातों के किनारे 
(स्तोतारः) आपकी उपासना करते हुए (परि झासते) बेठ हें ॥१॥ 


भावार्थः स्वच्छ अन्तःकरण में ही प्रभु की उपासना को जा 
सकती है ॥१॥ 

स्वर॑न्ति त्वा सुते नरो दसो निरेक उक्थिनः । 

कदा सुतं तंषाण ओक आ गंम इन्द्र खब्दीव वंस॑गः ।।२।| 

पदार्थ:--हे (बसो !) समस्त जगत्‌ को वसाने वाले (निरेके) संशय रहित 
अर्थात्‌ निश्चित रूप से (सुते) श्रन्तःकरण में परमानन्द के निष्पन्न हो जाने पर 
(उक्थिनः नरः) स्तोताजन (हवा) आपको (स्वरन्ति) पुकारते हैं। वे सानो कहते हैं 
[क हे (इन्द्र !) हे मेरे जीवात्मन्‌ ! (स्वब्दीव) श्रेष्ठ जलदाता के समान (वंसगः) 
विभाग करके देने वाला तू (सुतं तृषाणः) निष्पन्न परमानन्द से प्यास बुकाना चाहते 
हुए के समान (झोके) निवास स्थान में (कदा श्रागमः) कव आयेगा ? ॥२॥। 

आवार्थ;--जब साधक को भगवान्‌ के सान्तिध्यरूप परमानन्द का 
अनुभव होता है तो मानो वह अपने सभी तृषात्ते अधिकरणों की प्यास उसके 
उपयोग से मिटा देना चाहता है॥२॥ 


कण्बैमिपष्णवा पृषद्वाजं दषि सहसिणम्‌ । 
: पिकङ्गरूप॑ मघवन्विचषेणे मक्ष गोमन्तमी महे ॥२॥ 


पदार्थ:- हे (धृष्णो) बलवान्‌ सेनापते ! श्राप (सहल्िण) सहस्रों सुखों से युक्त 
(धुषद्‌ बाज) विजय दिलाने वाले ऐश्वर्य को (प्रा दि) हमें चारों ओर से दिलाते 
ही हैं। परन्तु हे (मघवन्‌ !) हे पूजनीय ऐडवर्य के स्वामिन्‌ ] (विचषंणे) विविध 
प्रकार की दर्शनशक्ति अथवा विज्ञान से युक्त भगवन्‌ ! हम (कण्वेसिः) बुद्धिमान्‌ 
विद्वानों के द्वारा अब (मक्षु) शीघ्र ही (पिशज्धूरूप) उज्ज्वल सुव्यवस्था में ढले हुए 
(गोमन्तं) ज्ञान-विज्ञान के ऐश्वर्य की (ईमहे) याचना करते हैं ॥३॥ - 
` वार्थः भौतिक ऐदवर्य क्षात्रबल से प्राप्त होता है; परन्तु साथ ही 
ब्राह्म अथवा आ्राध्यात्मिक बल की साधना का लक्ष्य भी रखना 


' चाहिये ॥३॥ 
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पाहि गायान्धसो मद्‌ इन्द्राय मेध्यातिथे । 

य? संमिंशळो इयाय! सुते सचां वजी रथों हिरण्ययं ॥४॥ 

पदार्थः- हे (मेध्य श्रतिथे) पूजनीय ग्रभ्यागत विद्वन्‌ ! आप (पाहि) भक्ष्य 
और पेय ग्रहण कीजिये तथा (श्रन्धसः भदे) अन्त के ह्षंदायक सुख में विभोर होकर 
(इन्द्राय) इन्द्र को लक्ष्य करके कुछ (गाय) गीतों में वर्णन कीजिये । उस इन्द्र का 
वणेन कीजिये कि जो (हयोः) शरीररूपी रथ को ले जाने वाली प्राण व ग्रपान 
शक्तियों का (संमिशलः) मिश्रण है; (सुते) उत्पन्न संसार में (श्रथः) योद्धा है, 
(सचा) साथ ही (बच्ची) लक्ष्यप्राप्ति के साधनों से सम्पन्न है, (रथः) गतिशील और 
(हिरण्ययः) तेजोमय है ।।४॥। 

भावार्थः-राष्ट्र का अध्यक्ष राजा अथवा सेनापति प्राण एवं पान 
को सम्मिलित शक्ति द्वारा बलिष्ठ; योद्धा अर्थात्‌ संघर्षशील होकर सांसा- 
रिक पदार्थो को उपलब्ध करने वाला, साधन-सम्पन्न, गतिशील और 
तेजस्वी हो ।।४। 


यः छुंषव्यः सुदृक्षिण इनो यः सुकतुगेणे । 
य आकर? सहस्ता यः झतामंध इन्द्रो यः पमिंद।रितः ।;६॥ 
पदार्थः--उस इन्द्र का वणान कीजिये कि (यः) जो (इन्द्रः) राष्ट्राध्यक्ष 
अथवा सेनापति (सु-सव्यः सुवक्षिणः) जिसका बायाँ भ्रौर दायाँ-दोनों हाथ अर्थात्‌ 
समस्त कर्मशक्तियां समर्थं हैं, (इनः) जो दृढ़ निश्चयी रौर साहसप्वंक स्वामित्व 
करने वाला है, (यः सुक्रतुः) जिसकी संकल्प भ्रथवा इच्छाशक्ति सुदृढ़ है- (ग॒ण) ऐसी 
घोषणा है। (यः श्राकरः सहस्रा) सहस्रों गुणों की खान है; (शत-मघ:) सैंकड़ों प्रकार 
के न्यायाजित घन का स्वामी है; (यः पुभित्‌) जो शत्रु-तगरों को तोड़ गिराता है 
झौर (आरितः) समी स्तुत्य गुण-कर्म-स्वभाव (=स्तोम) जिसमें विद्यमान हैं ॥५॥ 
भावार्थः -राष्ट्रनेता के आवश्यक गुणों का इस मन्त्र में वर्णन किया 
गया है ॥५।॥। 
यो षितो योऽष्ृतो यो अस्ति समशनं शरितः । 
विभुंतचयुम्नरच्यवंनः पुरुष्टुतः क्त्वा गोरिव ज्ञाकिनः ॥६॥ 
पदार्थ:--(यः) जो (धुषितः) साहसी है; (अ्रवृतः) चाटुकारों अथवा वञ्चकों 
से घिरा नहीं रहता; (यः) जो (इमभुषु भितः) पौरुष के चिल्लो से युक्त है; (विभुत- 
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झुस्र:) विशिष्ट यशस्वी है; (च्यदनः) शत्रुओं को अपदस्थ करता है; (पुरस्तुतः) 
बहुतों से प्रशंसित है, (क्रत्वा) क्रियाशील है; (शाकिनः) कर सकने वाले--सामरथ्यं- 
वान्‌ व्यक्ति के लिये (गौः इव) भूमि, वाणी अथवा गाय के समान फलप्रद है ॥६॥ 
भावार्थः--राजनेता जब साहसी, धूर्तो की संगति से रहित होता है 
तब समर्थ जन उससे लाभ उठाते हैं और उसकी स्वंत्र कीति होती है ॥६॥ 
क्‌ ई वेद सुते सचा पिबन्तं क्या दे । 
अय्‌ य! पुरां विभिनरयोज॑सा मन्दान! झिप्यून्धेस; ।।७॥। 
पदार्थः- (च्चयं) यह (यः) जो (शिप्री) सुमुख सेनापति (अन्धसः) अन्न 
आदि भोग्य पदार्थों से (सृते) उत्पन्त रस से (मन्दानः) तृप्त होकर, उत्पन्न बल से 
बली होकर (झोजसा) पराक्रम द्वारा (पुरः) शत्रुओं अथवा शत्रुभूत दुर्भावनाग्रों की 
दु्गरचनाग्रों को (बि-भिनत्ति) तोड़-फोड़ डालता है, (ई) उसको कोन जानता है; 
(सचा) साथ ही (पिबन्तं) पान किया हुझा (वथः) प्राण (कत्‌) कितना है-इस बात 
को कोन जानता है! ।।७।। 
भावार्थ:--ऐतरेय ब्राह्मण (१-२८) के अनुसार “प्राणो वे वयः — 
प्राण ही वयस्‌ है। शूर सेनापति अन्न के सेवन एवं प्राणशक्ति के संचय से 
बलवान्‌ बनता है। उसके शारीरिक बल और साहस का यही रहस्य है ॥।७।! 
दाना सुगो न दारण! पुर्त्रा चरथं दषे । 
नकिष्ट्वा नि यंमदा सुते गंभो महाँश्चंरस्योजेसा ॥८॥ 
पदार्थ (दाना) चरणलील (म्रुग इब) पशु के समान--घास आदि चरता 
हुआ पशु जैसे (पुरुत्रा) भनेक स्थानों पर (चरथं) आजीविका को प्राप्त करता है; 
वैसे (बारणः) दोषनिवारक सन बहुत प्रकार से विचरणशीलता को (दध) धारण 
करता है । है मेरे मन ! तेरी इस गतिशीलता को (न किः नियमत्‌) कोई नियःन्त्रत 
करने वाला नहीं है। (सृते झागमः) ध्यान घारणादि द्वारा प्रस्तुत परमानन्द के मध्य 
(झा गमः) ग्रा पहुँच; (झोजसा महान्‌ भ्रत्ति) तू तो अपने बल के कारण महान्‌ है; 
बड़ा है ॥5॥। | 
भावार्थ: इन्द्रियों का नियामक मन ही मनुष्य के सब दोषों का 
निवारक है-जो सदा गतिशील रहता है और मस्त हस्ती के समान किसी 
के अधीन नहीं होता । वह यदि ध्यान-धारणा द्वारा प्रस्तुत परमानन्द का 


उपभोग कर ले तो उसके सब विकार दुर हो जाते हैं ॥5॥ 


ES 


ट ऋग्वेद! में० ६ । सु० ३३ ॥। ४६७ 


य उग्रः सञ्चनिष्ट्रत; स्थिरो रणाय संस्कृत; | 
यदि स्तोतुमेघवां शृणवद्धवं नेन्द्रं शोषत्या ग॑मत्‌ ॥९।। 


पदार्थ:---(य:) जो मन (उग्रः सन्‌) भ्रति उत्तेजित अवस्था में (श्रनिष्ट्रतः) 
अजेय शक्तिशाली होता है; (स्थिरः) चञ्चलता छोड़ने पर (रणाय) जीवन में संघर्ष 
के लिये अथवा अनिष्ट प्रद्धत्तियों से संघर्ष के प्रयोजन से (संस्कृतः) परिष्कृत होता 
है सब शक्तियों से युक्त हो जाता है। (यदि) यदि (मघवा) शोमन स्तुत्य शम- 
दमादि ऐश्वर्यवान्‌ मन (स्तोतुः) भ्रपने स्तोता साधक की (हबं) पुकार को (शुणवत्‌) 
सुन लेता है तो फिर यह (इन्द्रः) परमेवर्यसम्पन्न मन (न योषति) भ्रन्यत्र कहीं 
नहीं मटकता ; (झला यत्‌) अपने अधिष्ठाता जीवात्मा की ओर--उसके वश में झा 
जाता है ॥९॥ 

भावार्थः--यम, नियम, धारणा, ध्यान आदि योग-साधनों से पहले मन 
को वश में करना चाहिये; तभी जीवात्मा को परमानन्द का भोग प्राप्त 
होता है ॥&॥ 


सत्यमित्था दृषेदसि इष॑जूतिनोऽष्ठतः । 
इषा हांग्र शृण्विषे परावति हपों अर्बावतिं श्रुतः ।।१०॥। 
पदार्थः--(इत्त्या) इस प्रकार सुसंस्कृत मन (सत्यं इत्‌) सचमुच ही (दषा 
ग्रसि) सुखों का वर्षक सिद्ध होता है; (बुषजूतिः) बलवती एकाग्रताशक्ति से युक्त है; 
(नः) हममें से (अ्रवृतः) दुर्मावनावालों से घिरा हुआ नहीं है; है (उप्र) बलवन्‌ ! तू 
(बुषा हि) निश्चित रूप से सुखवर्ष क (शुण्विषे) प्रसिद्ध है; (परावति) इर देश में भी 
(श्रर्वाबति) तथा समीप में मी (बुषः) सुखवषंक (श्रुतः) प्रसिद्ध है।। १०॥। 
भावार्थ:--सन जहां बलवान्‌ है वहां वह सुखदाता भी है--उसको 
एकाग्रता के अभ्यास से दुर्भावनाग्रो द्वारा घेराव से बचाना चाहिये ॥ १०॥ 
टषणस्तै अभीशवो दृषा कशां हिरण्ययीं । 
दृषा रथाँ मघवन्हषणा हरी इषा त्वं शतक्रतो ॥ ११।। 
पदार्थ:--है (शतक्रतो) विविध प्रकार के अनेक दृढ़ संकल्प घारण करके 
तदनुसार सँकड़ों कर्म करने वाले पुरुष ! चूंकि (ते प्रभीशवः) तेरे [जीवन-रथ के 
घोड़ों की नियन्त्रक रासे] चारों ओर फैले तेज (ब॒षणः) बलवान्‌ हैं; (हिरण्ययी) 
न्यायप्रकाश से चमचमाती (कश्षा) नियन्त्रणसाधकक्रियारूपी चाबुक (बुषा) सुदृढ़ 
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है, हे (मघवन्‌) साफ-सुथरे पूजायोग्य ऐश्वर्यवाले पुरुष ! (रथः) हर्षदायक 
सर्वथा स्वस्थ तेरा शरीर रूपी रथ (दूषा) मजवुत है, (हरी) हरणशील जीवनचक्र 
को चलानेवाली दो-दो प्रकार'की--इन्द्रियां, ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियाँ (बुषणा) सवंथा 
कार्यक्षम हैं; इसलिये तू भ्रपने श्राप (बुषा) समर्थ एवं दानशील है ॥११॥ 
भावार्थः--जिस व्यक्ति के शरीर--इन्द्रियाँ+ मन और बुधि श्रादि 
जीवनचक्र के सभी चालक यंत्र सुदृढ़ होते हैं, वह संसार में नाना कमं 
सुदृढ़ संकल्प द्वारा करता हुआ स्वयं समर्थ एवं दानशील होता है ॥ ११॥। 
दृषा सोतां सुनोतु ते ृषन्दुजीषिन्ना मर । 
षां दधन्वे दृषंणं नदीष्वा तुभ्यं स्थातइरीणास्‌ ।।१२।। 
पदार्थ:--हे वीर पुरुष! (बुषा) बलवान्‌ (सोता) वीर्यं सम्पादक तेरा मन (ते) 
तेरे लिये (सुनोतु) वीर्यरूप ऐश्वयं का सम्पादन करे; हे (बुषन्‌ !) बलवान्‌ 
(ऋजीषिन्‌) शत्रु-मावनाओं पर आक्रमण करने वाले तू (झा भर) सम्पादित होते 
उस वीर्येरूप ऐश्वर्य को खूब भर से। हे (हरीणां) चञ्चल इन्द्रिय वृत्तियों के (स्थात:) 
स्थिर करने वाले पुरुष ! (तुभ्यं) तुझे प्रदान करने के लिये (बुषा) बलवान्‌ मन 
(नदीषु) नाड़ियों में (बुषणं) बलवर्धक वीयें रस को (शा दघन्वे) पुष्ट करे ॥१२॥ 
भावार्थः- यम नियमादि साधनों से समाहित मन द्वारा शरीर की 
ताड़ी-नाड़ी में वीर्य का ग्राधान होता है; वीर पुरुष इसी प्रकार बलवान्‌ 
बनता है ॥ १२। 
एन्द्रं याहि पीतये मधु शविष्ठ सोम्यम्‌ । 
नायमच्छां मघवां श्रणवद्गिरों ब्रह्मोक्या च सुक्रतुः ॥१३॥ 
पदार्थ: हे (इन्द्र) शौयंरूप ऐर्वर्यं के इच्छुक ! (शविष्ठ) बलवान्‌ बनने 
के अभिलाषी जन ! तु (सोस्य) वीर्यवान्‌ बनाने में समर्थं (मधु) मधुर पेय के 
(पीतये) उपभोग के लिये (झा याहि) स्तोता मन का साथ कर। ऐसा किये विना 
(सघवा) शुभ-पूजनीय घन वाला मी (सुक्रतुः) बुद्धिमान्‌ भी (श्रयं इन्द्रः) यह वीर्यरूप 
ऐरवर्यं का इच्छुक पुरुष (न) न तो (ब्रह्म) वेद ज्ञान को (च) और न (उक्था) गुण- 
वणन करने वालों द्वारा किये गए गुणगानों को (श्रच्छा श्वणुवत्‌) मलीभांति सुन 
सकता है ॥१३॥। | 
भावार्थ:--मनुष्य सुकर्मा भी हो जाय तो भी जबतक वह मन एवं 
इन्द्रियों को यमनियमादि द्वारा समाहित कर उससे प्राप्त दिव्य आनन्द 


he 
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का भोग नहीं करता तब तक वेदादि ज्ञान-विज्ञान की बातों को सुन नहीं 


सकता ॥। १३।। 
वहन्तु त्वा रथेष्ठामा हरयो रथयुज। | 


तिराभिँद्यै सव॑नानि इृत्रह्न्येषां या शतक्रतो ॥१४॥ 


पदार्थः- है (वत्रहन्‌) दिव्य आनन्द की प्राप्ति में ग्राने वाली बाधाओं को 
दूर करते हुए (शतक्रतो) नानाविध संकल्प एवं कर्मों को सिद्ध करने वाले समर्थ 
जन ! (रथेष्ठा) अपनी जीवनयात्रा के साधनभूत [इन्द्रियादि सहित] शरीर रूपी रथ 
में अचल रूप से बेंठे हुए तुझे(रथयुजः) तेरे शरीर में एकाग्रतापुर्वक संयुक्त (हरयः) 
इन्द्रियादि ले जाने वाले उपकरण (वहन्तु) ले चलें; (या) जो (सबनानि) प्रेरणायें 
(अन्येषां) दूसरों को, उन इन्द्रियादि साधनों की हैं जो तेरी अपनी या अपने वश में 
नहीं हैं वे तो, (श्रयं चित्‌) समर्थ भी तुके--तेरे सामर्थ्यं को (तिरः) तिरस्कृत कर 
देंगे ॥१४॥ 

भावार्थः--अपनी इन्द्रिय आदि को वश में करके समर्थ मनुष्य सुख- 
पूर्वक जीवन-निर्वाह कर सकता है; जिसको इन्द्रियां आदि उसकी अपनी 
नहीं हैं-उसके अपने वश में नहीं हैं, उसका सामर्थ्यं भी व्यर्थ हो जाता 
है ॥ १४।। । 


अश्माकम्यान्तंप स्तोमं घिष्व महामह । 
अस्माकं ते सव॑ना सन्तु शन्तमा मर्दाय युक्ष सोमपाः ॥१५॥ 
पदार्थः- है (महामह) बड़ों के भी पूजनीय परमेश्वयंवान्‌ परमेइवर ! (द्मद्य) 


ब शीघ्र ही (अन्तमं) सब दुःखों का ग्रन्त करने वाले (स्तोमं) स्तुत्य गुण कमं 


स्वभाव को (श्रस्माक) हमें घारण कराइये। हे (सोमपाः) उत्पादित पदार्थों द्वारा 
सबके रक्षक ! (द्यक्ष) अपने ओज से प्रदीप्त परमेश्वर! (ते) आपको (सवना) प्रेरणाएं, 
जो (शंतमा) ग्रति सुखदायी हैं वे (अस्माक) हमें (मदाय सन्तु) हषित 
करें | १५॥ 

भावार्थ:--प्रभु की प्रेरणा से मनुष्य एलाध्य गुण-कर्म-स्वभाव को प्राप्त 
कर मौज करता है ॥१५॥ 


नहिं षस्तव नो ममं श्ास्त्रे अन्यस्य रण्य॑ति । 
या अस्मान्वीर आन॑यत्‌ ॥१६। 
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पदार्थ:--(यः बोरः) जो वीर पुरुष (झस्सान्‌) हम सन, इन्द्रिय आदि को 
(झानयत्‌) अपने वश में ले आता है, (सः) वह (न हि तब) न ही तेरे (सम) न मेरे 
(झन्यस्य) न किसी दूसरे के (शास्त्रे) शासन में (रण्यति) प्रसन्न रहता है ॥१६॥ 
भावा्थ:--कहा है कि “सर्वं परवशं दुःखं, सर्वमात्मवशं सुखम्‌ । 
वीर पुरुष के मन-इन्द्रिय आदि जब तक अपने शासन अथवा वश में रहते हैं 
तभी तक वह प्रसन्न रहता है, किसी पराये के शासन में वह सुख नहीं 
मानता ॥१६॥। 
इन्द्रंशिद्घा तदब्ररी स्स्त्रया अंश्ञास्यं मनः । 
उतो अह कतुं रघुस्‌ ॥१७॥ 
पदार्थ:--(चित्‌) फिर (इन्द्र: घ) अति समर्थ पति भी(इदं) यह(अन्नवीत्‌) कहे 
कि(स्त्रियाः) साथ चलने चाली स्त्री अर्थात्‌ जीवन संगिनी के (मनः) मन को, उसकी 
विचारधारा को (श्र्ास्य) वश में करना कठिन है (उतो श्रह) साथ ही निदचय से 
उसके (करत्‌) बुद्धिवल अथवा संकल्प बल को भी यदि वह (रघुं) अल्प अथवा तुच्छ 
कहता है॥ १७॥ 
भावार्थः अ्रत्यन्त समर्थ पति तक भी यदि कभी अनुभव करे कि उसकी 
जीवनसंगिनी की विचारधारा का उसकी विचारधारा से सामञ्जस्य नहीं 
है तो-- (क्या होना चाहिये-यह अगले मन्त्र में बताया है) ॥ १७।। 


सप्त चिदूघा मदच्युता भिशुना वंहतो रथस्‌ । 


एवेद्धवृष्ण उत्तरा ॥१८॥ 
किक छ शक 
पदार्थ:--(सप्ती चित्‌) शीघ्र चलने वाले भी पति-पत्नी निश्चय ही 


(मदच्युता) मन शादि के संयम द्वारा दिव्य भ्रानन्द का भोग करते हुए (मिथुना) 
मिले हुए (रयं वहतः) जीवन के यान को वहन करते हैं। (एबेद्‌) इसी प्रकार(वुष्णः) 
बलवान्‌ वीयंसेचक श्रर्थात्‌ पति का (धूः) मार- उत्तरदायित्व (उत्तरा) दोनों के 
भारों में से भ्रधिक है॥१८। | 
भावार्थः पूव मन्त्र में उठाई हुई शङ्का का उत्तर यह है कि पति- 
पत्नी का गहस्थ-जीवन दोनों का सम्मिलित उत्तरदायित्व है परन्तु शारी- 
रिक ब्रादि दृष्टि से ग्रधिक बलवान्‌ ग्रतएव दानशील पति का उत्तर- 
` दायित्व धिक श्रेष्ठ है - ऐसे ही जेसे कि रथ आदि यान में नियुक्त जोड़ी 
में से प्रधिक बलवान्‌ पर अधिक भार रहता है॥ १८॥ 
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अभः पश्यस्व मोपरिं सन्तरां पांद्को हर । 
मा तं कश्चप्ळको इश्न स्त्री हि ब्रह्मा घभुविंथ।१९॥ 


पदार्थ:-- (स्त्री हि ब्रह्मा ब भूविथ) मानो कि [इस गृहस्थ रूप यज्ञ में | 
पुरुष की संगिनी, स्त्री ही (ब्रह्मा) ब्रह्मा नामक ऋत्विक्‌ (बभूविथ) वन गयी हो-- 
वह कहती है कि (प्रधः पश्यस्व) नीचे देख (उपरि झा) ऊपर नहीं; (पादकौ) दोनों 
पाँवों को (सम्तरां वह) सम्यक्तया संदिलष्ट रूप से उठा कर चल। (ते) तेरे 
(कशप्लकौ) निम्नांग (मा दृशद्‌) नंगे न हों ॥१६९॥ 

भावार्थः--यज्ञ में चार ऋत्विज्‌ होते हैँ; उनमें से "ब्रह्मा उद्गाता 
आदि अन्य ऋत्विजों को प्रवोध देता रहता है कि ऐसा करो, ऐसा न करो 
आदि । गृहस्थ रूप यज्ञ की ब्रह्मा, मानो स्त्री ही होती है। वह कर्म करने 
के उत्तरदायी शक्तिशाली पुरुष- इन्द्र--को इस जीवन-यज्ञ में सुझाव देती 
रहती है । नीचे देखने का अभिप्राय 'विनयी' होना है; ऊपर देखना “उद्धत 
होना है। मनुष्य दो पाँवों को इस प्रकार सामञ्जस्य से चलाये कि उसके 
जीवन में “प्रगति' हो ॥१६९॥ 


ग्रषउस सण्डल में यह तेतीसवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥। 








ग्रथाष्टादश्चस्य चतुस्त्रिंशतमस्य सुक्तस्य १-१५ नीपातिथिः काण्वः । 
१६-१८ सहस्र धसुरोचिषोऽङ्गिरस ऋषिः ॥ इन्द्रो देवता ॥ छुच्दः=१, २, द, १०+ 
१२, १३, १५ निचुवनुष्ठुप्‌ । २, ४, ६, ७, ६ अनुष्ठुप्‌ । ५, ११, १४ विराइनुष्डुपु । 
१६, १८ निचृद्गायत्री । १७ विराड्‌ गायत्री ॥ स्वरः--१--१५ गान्धारः । १६” 
१८ षड्जः ।। 


एन्द्र॑ याहि इरिंभिरुप कण्बंस्य सुष्ट्तिस । 
हिजो असुष्य शासतों दिवं यय दिवावसो ॥१॥ 


पदार्थः- हे (इन्द्र) ऐश्वयं प्राप्ति के लिये प्रयत्नशील बलशाली मनुष्य ! तू 
(हरिभिः) जीवन में ले चलने वाले झर्वों सदुश इन्द्रियों, {ग्न्तःकरण एवं प्राणों के 
साथ (कण्वस्य) बुद्धिमान्‌ की (सुष्दुति) शोमन स्तुति गुण वणान को (उप याहि) 
समीप से सुन । (अमुष्य दिवः शासतः) जब तक उस दिव्यगुणी स्तोता का उपदेश 
हो रहा है, उसको सुनकर, हे (दिवावसो) दिव्यता को अपने झापमें बसाने की इच्छा 
वाले साधक मनुष्य ! तू (दिवं यय) दिव्यता को प्राप्त कर ले ॥१॥ 


४७२ ऋणगवेद! मं० ८ । सू० ३४ ॥ 





भावार्थः- स्तुति का अर्थ है गुणावगुणों का यथार्थ कथन । ऐसी 
स्तुति का फल उन गुणों को अपने में धारण करना और भ्रवगुणों को 
छोड़ना होता है । दिव्यगुणी बुद्धिमान्‌ द्वारा की गई ईश्‍्वरादि की स्तुति को 
मनुष्य अपनी इन्द्रियों, अन्त:करण तथा प्राणादि साधनों द्वारा अपने में 
धारण करे तो वह स्वयं दिव्यगणी बनता है; ऐसे श्रवसर न त्यागने का ही 
यहाँ निर्देश है ॥ १॥ 

आ त्वा ग्रावा'वदन्निह सोमी घोषण यच्छतु । 

दिवो अझुष्य घ्ञासंतो दिवं श्य दिवावसो ।।२॥ 

पदार्थः (त्वा) तुझ ऐशवर्यार्थी जन को (ग्रावा) पदार्थो का स्तोता श्रथवा 
उपदेष्टा (सोमी) स्वयं प्रशस्त पदार्थो को जानकर उनसे लाभान्वित विद्वान्‌ 
(झा वदन्‌) तुके बताता हुआ (घोषेण) शौर्य तथा उत्साहजनक चित्र-विचित्र बाजों 
की ध्वनि द्वारा (यच्छतु) तेरे अन्तःकरण में घारण करा दे। (श्रमुष्य'"'झादि 
पुंवत्‌) ।।२॥ 

आवार्थः- स्तोता विद्वान्‌ न केवल अपनी वाणी से उपदेश करे अपितु 


उद्घोषक वादित्रों की सहायता से भी श्रोता के मन में अपने कर्थन को 
भलीभांति स्थापित कर दे ॥२॥। 


अत्रा वि नेमिरेंपाझुरां न घूतुतै हक! । 
दिवो अमुष्य शासतो दिवँ यय दिवावसो ॥।३।। 
पदार्थः--(वकः उरां धूनुते) भेड़िया भेड़ को ग्रपने बल से खूब झकझोर 
डालता है (न) इसी प्रकार (प्रन्ना) इस जीवनयात्रा में (एषाँ) इन स्तोताश्नों की 
(नेमिः) गर्जनध्वनि श्रोता साधक को बलपूर्वक (वि धूनुते) विशेष रूप से झकभोर 
डालती है । शेष पूवंवत्‌ ॥३॥ 
भावार्थः स्तोता विद्वान्‌ की वाणी में विद्य त्‌ के गर्जेन-सरीखा बल 
होना चाहिये-इतना बल हो कि श्रोता साधक को सुनना ही पड़े ॥३॥ 
आ रवा कर्णा इहावसे इव॑न्ते वाजं्ातये । 
दिवो अझुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥४॥ 
पदार्थ:--(कण्वाः) स्तोता बुद्धिमान्‌ विद्वान्‌ (इह) इस जीवनयज्ञ में 


(बाजसातये) ज्ञानादि बल प्राप्त कराने के लिये--और (श्रवसे) रक्षा प्रदान करने 
के लिये (ल्वा) तुझे (भ्रा हवन्ते) स्वीकार करपे हैं । शेष पूर्ववत्‌ ।।४।। 
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भावार्थ :--सद्गुणों के साधक मनुष्य ! यह तेरा सौभाग्य है कि बुद्धि- 
मान्‌ विद्वानों ने अपने गुणवर्णन के श्रोता के रूप में तुझे स्त्रीकार कर लिया 
है; इस अवसर को मत चूक ॥४॥ 


दर्घामि ते सुतानां हष्णे न पुषेपाय्यस्‌ । 

दिवो अमुष्य शासतो दि यय दिंवाबसो ॥५॥ 

पदार्थः:- [बुद्धिमान्‌ स्तोता साधक पूरुष से कहता है कि] मैं (सुतानाँ) 
सुसंस्कृत गुणवणांनों के (पुर्वेपाय्यम्‌) प॒व मात्रा को (वष्णे न ते) जलवर्षक मेघ के 
समान दानशील तेरे भ्रन्तःकरण में (दधामि) धारण कराता हूँ । शेष पूर्ववत्‌ ॥५॥। 

भावार्थः- स्तोता विद्वान्‌ साधक को पात्र समभकर प्रथम उसे ही 
अपनी की हुई ईशवरादि की स्तुति सुनाता है; साथ ही यह आशा करता है 
कि इस स्तुति को सुनकर वह इस को रोक कर अपने पास ही न रख ले; 


रोधक, वृत्र, मेघ न बने; अपितु वर्षेणशील, दूसरों को ज्ञान देने वाला, 
बने ॥५॥ 


समत्पुरन्धिने आ ग॑हि विश्वताँधीने ऊतये । 

दिवो अशुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥६॥ 

पदार्थः- (विइवतो धोः) सव ओर जाने वाली बुद्धि तथा सवंगामी कर्मे- 
शक्ति से सम्पन्न श्रोता साधक (स्मत्‌ पुरन्धिः) बहुत प्रकार की श्रेष्ठ विद्या से युक्त 


हुआ (ऊतये) हमें ज्ञान प्रदान करने के लिये (नः) हमारा (झा गहि) हाथ 
पकड़ ले ।।६॥ 


भावार्थ :- श्रोता साधक जब स्वयं वर्षणशील, ज्ञान की वर्षा करने- 
वाला है तो ग्रन्य साधारण जन उससे यह भ्रपेक्षा रखें कि वह अपनी कमाई 
हुई सारी सुझबुझ झौर कर्मशक्ति का औरों को उपदेश दे ॥६॥। 


आ नों याहि महेमते सहस्रोते ज्तामघ । 
दिवो अशुष्य शासंतो दिवं यय दिवावसो ॥७॥ 


पदार्थ:-- हे (महेमते) पूजनीय ज्ञानवान्‌ (सहस्तोते) नेक प्रकार की ज्ञान- 
घाराओं वाले ! (शतामघ) सँकड़ों प्रकार के ज्ञाननल आदि उत्तम घनों को चाहने 


वाले ! वीर्यंसाधक इन्द्र! (नः) हमारे समीप (झा याहि) भा । शेष पूर्ववत्‌ ॥७॥। 
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भावाथ:-- साधा रणजन श्रोता साधक से प्रार्थी हैं कि स्वयं ज्ञानी 
बनकर वह अन्य साधारण जनों को श्रपनी उपदेशवृष्टि से लाभ 
पहुँचावे ॥७॥। | 
आ स्वा होता मर्छुडितो देवत्रा पंक्षदीदर्या । 
दिवो अमुष्य झासंतो दिवं एय दिवावसो ॥८॥ 
पदार्थः- [हे साधक, वलार्थी, वीर मनुष्य ! ] (त्वा) तुझको (होता) दिव्य- 
गुरिएयों को बुलाने वाला, (अनुः) मननशील (हितः) हितकारी (देवत्रा ईडथः) दिव्य- 
गरियो में स्तुत्य गुणों के कारण प्रशंसनीय इन्द्र, बलशाली विद्वान्‌ (श्रा वक्षत्‌) बढ़ाता 
और बलवान्‌ करता है। शेष पूर्ववत्‌ ॥५॥ 
भाबार्थः-बलार्थी साधक को अपनी उन्नति के लिये मननशील, 
हितकारी, दिव्यग्रुणियों में श्रेष्ठ दिव्यगुणी का सेवन करना चाहिये ।।८॥। 
आ तां मदच्युता इरीं शेन पक्षेव वक्षतः । 
दितो असुष्य श्ञासंतो दिवँ यय दिवावसो ।।९। 
पदार्थ:--(त्वा तुझ वलार्थी साधक को (मदच्युता)प्रति बलिष्ठ अथवा शत्रु- 
भावनाओं के गवं को दूर करने वाले (हरी) शरीर रूपी रथ को वहन करने वाले 
प्राण एवं प्रपान, (इयेनं पक्षा इव) श्रतिवेग से उड़ सकने वाले शक्तिशाली शयेन पक्षी 
को जैसे उसके पंख वहन करते हैं वेसे, [प्राण अर अपान] तुझे बलशाली बनाये 
रखते हैं । शेष पूर्ववत्‌ ॥ &॥। 
भावार्थः प्राणायाम द्वारा प्राणों पर ्राधिपत्य करने से बलार्थी 
साधक को बल मिल सकता है ।।६॥ 
अ यांह्षये आ परि स्वाहा सोम॑स्य पीतये । 


दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥१०॥ 
पदार्थः [बलार्थी साधक अपने उपदेष्टा विद्वान्‌ से प्रार्थना करे कि हें ! ] 
(झ्य) प्रगतिशील, समर्थ विद्वन्‌ ! (स्वाहा) सत्य वचनो, सत्य क्रिया और सत्यपुरुषा थे 
हारा (परि सोमपीतये) निष्पन्न पदार्थों के विषय में ज्ञान का सब गोर से सम्यक्‌- 
तया श्रादान-प्रदान करने के व्यवहार के लिये (झा) आइये । शेष पूर्ववत्‌ ॥१०॥॥ 
भावार्थ:--समर्थ विद्वान्‌ को चाहिये कि पदार्थों के विषय में ज्ञान- 
बिज्ञान के प्रदान-आदान का सच्चे हृदय से प्रयत्न करे । इस प्रकार साधक 
. बलार्थी दिव्यता की थोर अग्रसर होता है ॥१०।॥ 
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आ नों याहापंभ्रुत्युक्थेषु रणया इह। 

दिवो अमुव्य शासतो दिवं यष दिवावसो ॥११॥ 

पदार्थः- [बलार्थी सावक को विद्वान्‌ मानो कह रहे हैं कि] हे साधक ! तू 
(नः) हमारे कथन के (उपश्रुति) उपयुक्त श्रवण को (शा याहि) प्राप्त हो; और 
(इह) इस उपयुक्त श्रवण के अवसर के प्राप्त होने पर (उक्थेषु) बनाये जा सकने 
वाले वेदस्थ सब स्तुति वचनों में (रणया) रमण कर । शेष पूववत्‌ ॥११॥ 


भावार्थः बलार्थी साधक को ऐसे अवसर की खोज में रहना चाहिये 
जबकि उसको विद्वानों के उपयुक्त कथन सुनने को मिलें। विद्वान्‌ वेदों में 
वर्णित सृष्टि के पदार्थों के गुणावगुण का वर्णन (स्तोत्र) सुनाते हैं; साधक 
को परम आनन्द के सांथ उन्हें सुनना चाहिये ॥ १ १॥ 


सरूपैरा सु नो गहि संभृते ¦ सम्भृताश्वः । 

दियो असुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ॥ १२।। 

पदार्थः- [बलार्थी साधक के प्रति विद्वानों का कथन है कि] (सम्भुताइवः) 
सम्पुष्ट इर्द्रियरूप श्रश्वों वाला तू (संभूतेः) प रिपु शौर (सख्पेः) अपने समान रूप- 
वान्‌ साथियों के साथ (नः) हमें (सु श्रा गहि) सुष्ठुतया ग्रहण कर । शेष पूववत्‌ ॥ १२॥| 

आवार्थः साधक अकेला ही नहीं, अपने जसे, उतने ही परिपुष्ट, 
इन्द्रियादि साधनों वाले साथियों के साथ आकर विद्वानों का सहारा 
ले ॥१२॥ | 

आ याहि पर्वतेभ्यः समुद्रस्याधि विप | 

दिवो असुष्य श्ञास॑तो दिवं यय दिवावसो ॥११॥ 


पदार्थः--हें साधक ! तू (पतेभ्यः) पवेतों के समान दुलंघ्य स्थानों पर से; 
(समुद्रस्य अघि) समुद्रों की गहराइयों में से भ्रौर (विष्डपः) दूर-दूर तक व्याप्त भ्रन्त- 
रिक्ष तक से भी (याहि) आकर समर्थ विद्वान्‌ की सेवा में पहुँच । शेष पूव- 
वतू ॥१३॥। र 

भावार्थः--साधक को अपने मार्ग की सभी प्रकार की विघ्न बाधाओं- 
ढुगैमता, गहराई और बहुत दुरी-को लॉघकर समर्थ विद्वान्‌ की सेवा में 
पहुँचना चाहिये ॥१३॥ 


४७६ ऋणग्वेद। मं० ८ । सू० ३४॥ 


0.00-0-०-०-0-७-७-०-०-०७०-०-०-०-७-०-०-००००-०-०-०-०-०-०-०-०-०-००-०-०-०-०-७-०-०-०-७०-०-०-०-७-०-०-०-७७ 
आ नो गब्यान्यशच्यां सहस्रां श्र दरंहि। 
द्वो अमुष्य शासंतो दिवं यय दिवावसो ।। १४॥ 
पदार्थः- फिर साधक (नः) हमारे (सहस्रा) अनगिनत (गव्यानि) ज्ञानेन्द्रियों 


के लिये हितकारी तथा (श्रइव्या) कमे न्ट्रयों के हितकारी नाना बलों को (प्रा ददु हि) 
चारों ओर से बढ़ाये । शेष पूर्ववत्‌ ॥ १४ 


भवार्थः- साधक का कत्तव्य है कि वह विद्वानों का अनुसरण करे; 
उनके ज्ञान एवं कर्मबल के अनुसार अपने ज्ञान एवं कमंबल को बढ़ोने का 
प्रयत्न करे ।। १४।। 
आ नः सहखशो भरायुतानि शतानि च । 
दिवो अमुष्य शासतो दिवं यय दिवावसो ।।१५॥ 
पदाथ:--[साघक की बलशाली विद्वान्‌ से प्रार्थना है कि] हे विद्वन्‌ ! झाप 


(नः) हमें (सहस्रशः, ग्रयुतानि, शतानि च) सैंकड़ों, हजारों, और लाखों ऐस्वयों से 
(आ भर) परिपुणां कर दं-पुष्ठ करें । शेष पूर्ववत्‌ ॥ १५॥। 


भावायंः-बलशाली उपदेष्टा विद्वान्‌ से शिक्षा लेकर असंख्य प्रकार 
के पौष्टिक पदार्थो, बल बढ़ाने के योगाभ्यास आदि की साधनभूत क्रियाओं 
का अभ्यास करने का संकल्प साधक लें ॥। १५॥ 


आ यदिन्द्रथ दददे सहस्नं बसुंरोचिषः । 

ओजिष्ठमशच्यं पशुस्‌ ॥१६॥ 

पदार्थ:--(यत) जव (वसुरोचिषः) वास के साधनभूत ऐह्वर्य की दीप्ति के 
अभिलाषी हम (च इन्द्र) तथा समर्थ विद्वान्‌ (भ्रोजिष्ठ) पराक्रम के साधनभूत, 


(झइव्य) कर्मेन्द्रियों के लिये हितकारी तथा (पश) दर्शनशक्ति वाले ज्ञानेन्द्रियों के 
प्रतीक, ज्ञानेन्द्रियो के हितकारी बल को (श्रा दद्वहे) प्राप्त करें ।। १६॥ 


भावार्थ:--साधक तथा उसका उपदेष्टा शक्तिशाली विद्वान्‌ वही बल 
ग्रहण करे कि जो उसकी ज्ञान और कमंशक्ति को बढ़ाये ।।१६॥ 


य आज़ा वातंरंहसोंऽरुपासो रछुष्यद्‌? । 
श्रान्ते याँ इव ॥१७॥ 





ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ३५॥ ४७७ 





पदार्थः- (ये) जो (ऋतज्ञा:) घमं के सरल मार्ग से जीवनयापन करने वाले, 
(वातरंहसः) वाशु के वेग के बराबर गतिशील, [आलस्यहीन | (श्रदषासः) परन्तु 
भ्रहिसाशील तेजस्वी, (रघुष्यदः) मार्ग को सींचने वाले--निविध्न करने वाले विद्वान्‌ हैं 
वे (सुर्याइव) सूर्य की किरणों से चमकने वाले नक्षत्रों के समान (अ्राजन्ते) चमकते 
हैं ॥ १७॥ 

भावार्थः--[ रघुष्यदः =ये मार्गान्‌ स्यन्दन्ते ते--क्र:० दया० ]जो विद्वान्‌ 
स्वयं धर्ममाग पर चलते हुए साधकों के लिये जीवनयात्रा का मार्ग सुगम 
एवं सुखद बनाते हैं--बे वस्तुतः स्तुत्य है; आकाश में जेसे सूर्य से प्रकाश 


` ग्रहण कर नक्षत्र चमकते हूँ-वेसी ही यशःकान्ति से ये विद्वान्‌ चमकते हैं; 


यशस्वी होते हैं ॥ १७॥ 

पारावतस्य रातिशु द्रवचक्रेष्वाश्रुएु । 

तिष्ठं वनंस्थ मध्य॒ आ ॥१८॥ 

पदार्थः-जव (पारावतस्य) परमस्थिति में स्थिर परम पालक प्रभु की (रातिषु) 
दानभूत, (श्राशुष) शीघ्रगामी अश्‍्वरूप बलवती इन्द्रियाँ (द्रवत्‌ चक्रेषु) शरीररूप रथ 
के चक्रों को अतिवेग से दौड़ने की स्थिति में झा जायं तब, मैं साधक (वनस्य सध्ये) 
ऐइवयं के मध्य (झा तिष्ठम्‌) आ विराजमान हो जाऊं ॥ १८॥ । 

भावार्थः--जब मनुष्य की इन्द्रियाँ उसके वश में हों और उसकी 
जीवन-यात्रा निविघ्न रूप से पूरे वेग में होने लगे तो सांधक सब प्रकार के 
ऐइवर्य का अधिष्ठाता हो, इन्द्ररूप प्राप्त कर लेता है ॥१८॥ 
झष्टस मण्डल में यह चोंतीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





अथ चतुविशत्युचस्य प्ङ्चात्रशत्तमस्य सुक्तस्य १--२४ श्यावाइव ऋषिः ॥ 
अश्विनौ देवते ॥ छन्द:--१-५, १६, १८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ७-६, १३ निचरित्रष्टुप्‌ । 
६, १०- १२, १४, ११, १७ भुरिक्‌ पक्तिः । २०, २१, २४ पंक्ति: । १६, २२ 
निचत्‌ पंबितः। २३ पुरस्ताज्ज्योतिर्नामजगती ॥ स्वरः-१-५, ७-६, १३, १६, १८ 
घेवतः। ६, १०- १२, १४, १५, १७, १९ २२, २४ पञ्चमः। २३ निषादः ॥ 
राजपुरुषो के कत्तव्य कहते हैं ॥ 


अग्निनेन्द्रेण वरुणेन विष्णनादिस्यै स्ट्रवेसुंभिः सचाञ्चुवां | 
सजोष॑सा उपसा सुर्थेण च सोमं पिबतमश्विना ।।१॥। 


४७८ ऋष्वेदः मं० ८ । सूं० ३५॥। 





पदार्थः--(अश्विना) हे अश्वयुक्त राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! आप (अग्निना) 
अग्निहोत्रादि शुभकर्म के (सचाभुवा) साथ ही हुए हैं । यहा यह आत्मा नित्य है इस 
कारण झरिन के साथ ही झाप झाविभूत हुए हैं। इसी प्रकार आगे भी जानना। 
यद्वा अग्नि सामर्थ्यं के साथ राजा रहते हैं, क्योंकि श्राग्नेयास्त्रों का प्रयोग सदा ही 
करना पड़ता है । इसी प्रकार (इन्द्र ण) विद्य॒च्छक्ति के साथ श्राप हुए हैं, क्योंकि 
विद्युत्‌ की सहायता से बहुत अस्त्र बनाये जाते हैं जिनसे राजाशों को सदा प्रयोजन 
रहता है । (वरुणेन) वरणीय जलशक्ति के साथ हुए हैं क्योंकि प्रजाश्रों के उपका- 
राथ जलों को नाना प्रकार नहर ग्रादिकों से नाना प्रयोग में राजा को प्रयुक्त करना 
पड़ता है । (विष्णुना) आप सुयंशक्ति के साथ हुए हैं, क्योंकि सूर्य के समान विद्या 
प्रचारादि से म्रज्ञानान्धकार को छिन्न-मिन्न करते हें। (आदित्यः) द्वादश मासों की 
शक्ति के साथ हुए हैं, क्योंकि जसे द्वादश मास द्वादश प्रकार से जीवों को सुख 
पहुँचाते हैं वेसे झ्राप मी (रुद्रः) एकादश प्राणों के सामर्थ्यं के साथ हुए हैं, क्योंकि 
जेसे ये एकादश प्राण शरीर में सुख देते हैं तद्वत्‌ झाप प्रजामण्डल में विविध सुख 
पहुँचाते हैं। तथा (बसूभिः) आठ प्रकार के घनों के साथ ही झाप हुए हैं | घौर 
(उषसा) प्रातःकाल इससे मृदुता शीलता आदि गुणों का (सुझ्येण) सूर्य शब्द से 
तीक्ष्णता प्रताप आदि का ग्रहण है इसलिए मृदुता और तीक्ष्णता दोनों गुणों से श्राप 
(सजोषसा) सम्मिलित हैं क्योंकि उभयगुणसम्पन्न राजा को होना चाहिये। इस 
कारण (सोमम्‌ पिबतम्‌) सोमरस का पान कीजिये क्योंकि श्राप इसके योग्य हैं। 
इस प्रकार आगे मी व्याख्या कतव्य है ॥। १।। 

भावाय:--मनुष्य जाति को उत्तम ओर सुशील बनाने के लिये तीन 
मार्ग हँ विद्या, धम और राज-नियम। परन्तु इन तीनों में राजदण्ड से ही 
संसार की स्थिति बनी रहती है, क्योंकि इसके उग्रदण्ड से आपामर डरते 
हैँ । अतः राजमण्डल का वर्णेन इस प्रकार वेद में कहा गया है ॥ १।। 


विइवांमिघीमिसुबनेन वाजिना दिवा एिव्याद्रिंभिः सचाञ्चुवां । 

सजोषसा उषसा सुर्येण च सोमं पिबतमश्विना ॥२।। 

पादार्थ:--(वाजिना ) हे ज्ञानी वा बली (श्रर्दना) हे राजन्‌ ! तथा झमा- 
त्यमण्डल श्राप (विइवाभिः) सवं प्रकार की (धीभिः) बुद्धियों के (सचाभुवा) साथ 
ही उत्पन्न हुए हैं । एवम्‌ । (भुबनेन) सव प्राणियों के (दिवा) चुलोक के (पृथिव्या) 
प्रथिवी के (श्रद्रिभिः) पर्वेतो या मेधों के साथ ग्राविभू त हुए हैं । तथा (उषसा सूयण 
| च) मृदुता भौर तीक्ष्णता दोनों से सम्मिलित हैं । श्रतः आप महान्‌ हैं; इस कारण 
सोमरस पीवं॥२॥ 





ऋष्वेद! मं० ८ । सू० ३५॥ ४७६ 
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भावाथं:--जो राजा एवं उसका मन्त्रिमण्डल बुद्धिमत्ता के साथ द्युलोक 
यादि से लाभ उठते हैं, वे दिव्य आनन्द के पात्र हैं ॥२। 


दिइँदै स्त्रभिरॅकादबचरिहाद्रिमेरुद्धिमेगुंभिः सचाञ्ुां । 

सजोषसा उपसा दरेण च सोमं पिबितमश्विना ॥ २॥ 

पदार्थ:--हे राजन्‌ ! तथा अमात्यदल ! श्राप (दिइवेः देवैः) सवंदेव अर्थात्‌ 
(त्रिभिः) त्रिगुणित (एकादशैः) एकादश याने ३३ (तेतीस) देवों के (शरटः) जलों 
के (मरुद्धिः) मरुदूगणों के तथा (भृगुभिः) भर्जनकारी श्रर्नियों के (सचाभुवा) साथ 
ही उत्पन्न हुए हैं । आगे पूर्ववत्‌ ॥३॥। 


भावार्थः-तेतीस देवों से लाभ उठाने वाले राजा व उसके मन्त्री 
सुख के श्रधिकांरी होते हैं ॥ ३॥ 


जुपेयाँ यज्ञं बोध॑तं हव॑स्य भे विश्वेह देवो सवनावं गच्छतस्‌ । 

सजोष॑सा उषसा सर्येण चेषं नो बोल्हमश्विना ।४।। 

पदार्थः--(भ्रश्विना देवौ) हे राजदेव ! तथा मन्त्रिदल देव! आप सब मिल- 
कर (यज्ञम्‌) शुभकमं को (जुषेथाम्‌) प्रीतिपूवंक सेवं । (मे) मेरे (हवस्य) आह्वान को 
(बोधतम्‌) जाने या प्राप्त करें । झाप दोनों (उषसा) मृदुता और (सुयंण च) तीकणता 
से (सओषसा) संयुक्त होकर (नः) हम लोगों के निकट (इषम्‌) अन्न (श्रा बोढम्‌) 
मे गवावं ।।४।। 

भावार्थः--राजा अपने मन्त्रिमण्डल सहित शुभ कर्मों में प्रवृत्त रहें-- 
इस प्रकार वे सुखी रहते हैं ॥४॥ 


स्तोमं जुषेयां युबशेषं कन्यनां विश्वेह देवो सवनावं गच्छतस्‌ । 


सजोष॑सा उषसा सूर्येण चेष नो वोळइमर्विना ॥५। 

पदार्थ:---(अश्विनो देवौ) हे राजदेव तथा मन्त्रिमण्डल देव ! आप दोनों 
(सोमम्‌) प्रार्थनाओं को (जुषेथाम्‌) प्रीतिपूर्वक सेवं । यहां इप्लान्त देते हें (युवशा इब) 
जैसे युवा पुरुष (कन्यानाम्‌) कन्याग्रों को बातें सुनते हैं । (इह) इस संसार में, इत्यादि 
पुर्वेवत्‌ ।।५॥ 

भावार्थः--राजा व उसके मन्त्री अपनी प्रजा की आवश्यकताओं को 
प्रीतिपूरवंक पूर्ण करें ॥५॥ 





४८० ऋग्वेद: मं० ष । सु० ३४ ॥ 


ORO ORRIN NN ET TE EC TT UI VE VII SSID 
गिरां जुपेयामध्वरं जुपेयां विश्वेह देवी सवनावं गच्छतम्‌ । 
सजोष॑सा इषसा स्र्येण चेषं नो वोळइमश्विना ।।६॥। 


पदार्थः- (देवो) हे देव ! हे राजन्‌ ! हे अमात्यगण ! झाप सव (गिरः) 
हम लोगों की सव प्रकार की भाषाओं को (जुबेथाम्‌) जानें भौर (श्रध्बरम्‌) अखिल 
यज्ञ को (जुषथाम्‌) सेवे; (इह) इस संसार में, इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥६॥ 


भावारथः--राजा आर मन्त्रीजन अपनी विभिन्न प्रजाञ्रों की विविध- 
भाषाओं को जाने जिससे उनके सुख-दु:ख को जान सकें ॥६।। 


हारिद्रवेष॑ पतथो बनेदुप सोमं सुतं मंहिषेशावं गऽछथः । 
सजोषसा उपसा सुर्येण च ब्िवेतियांतमश्िना ।।७॥। 


पदार्थः -(श्रदिवनौ) हे राजन्‌ तथा मन्त्रिन्‌ ! (हारिद्रवा इव) जैसे 
पिपासाकुल हारिद्रव पक्षी (बना इत्‌) जलों की ग्रोर उड़ते हैं वैसे ही थाप दोनों 
हम लोगों की रक्षा के लिए इतस्ततः (यतथः) जाते हैं और (सहिषा इव) जैसे महिष 
पिपासित होकर जल को श्रोर दौड़ते हैं तद्वत्‌ आप (सुतम्‌) ग्रहस्थों से सम्पादित 
(सोमम्‌) समस्त पदार्थ को देखने के लिये (अवगच्छथः) दौड़ते हैं (श्दिवना) हे भ्रर्व- 
देवो ! (त्रि) प्रतिदिन तीनवार (बतः यातम्‌) काय्यविक्षण के लिये इतस्ततः 
यात्रा करें ॥।७॥। 


भावार्थः -राजा एवं मन्त्रियों को चाहिये कि राज्य की विविध 
प्रजाओं के सुख-दुःख का अ्रवेक्षण ऐसी ही लगन से करें कि जैसी लगन से 
प्यासे पशुपक्षी पानी के लिये दौड़ते हैं ॥७॥ 
हंसार्षिव पतयो अध्वगाविंव सोमं छुत॑ मंहिषेवावं गच्छथः । 
सजोषसा उषसा सुर्येण च जिवेतियांतमश्विना ।।८।। 
पदार्थ:---राजन्‌ तथा मन्त्रिवगे (हंसा इब) जैसे पिपासित हंस पक्षी (अध्वगौ 
इब) जैसे पिपासित मागंगामी पुरुष और (महिषो इब) जैसे मैस इत्यादि जल की 
घ्रोर दौड़ते हैं । वेसे ही भाप (सुतम्‌) मनुष्यों से तैयार किये हुए (सोमम्‌) अखिल 
पदार्थों की ओर जांचने के लिये जाते हें । आप घन्य हैं (इह) इत्यादि पूर्ववतु'।। ८ 


भावार्थः--प्यासे पशुपक्षी जसे जल पर टूट पड़ते हैं वैसे ही रांजा व 
उसके मन्त्री अ्रपती प्रजा द्वारा निष्पन्न पदार्थो की जाँच करें ॥5॥ 
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ए 
श्येनाविंव पतयो इव्यदातये सोमं सुतं महिषेवाव गच्छथः । 
सजोप॑सा उषसा सुर्येण च त्रिषेतिंयातम्रश्विना ॥९॥ 

पदार्थ:--है राजन्‌ ! तथा मन्त्रिवरगं ! आप दोनों (हव्यदातये) दानी पुरुष 


के लिये (सुतं सोमम्‌) मनुष्यसम्पादित सोम की शोर (इयेनो इब) श्येन नाम के पक्षी 
जैसे (पतयः) जाते हैं । यह श्रापकी अधिक प्रशंसा है ॥९॥। 


भावार्थः--राजा एवं मन्त्री दानशील प्रजाजन को अतिशी समृद्ध 
करें ॥ ६॥ 

पिबंतं च तृप्णुत चा चं गच्छतं मां चं धत्तं द्रवि्ण च घत्तण्‌। 

सजोषसा उपसा सर्येण चोज नो धत्तमश्विना ।!१०॥ 

पदार्थ:--(अश्विना) हे पुण्यात्मा राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिदल ! प्रजाश्रों से 
दत्त सोमरसों को (पिबतम्‌) आप पीवें (तृ्णुतञच . और उन्हें पीकर तृप्त होवें (च) 
आर (झागच्छतम्‌ च) प्रजारक्षार्थं इघर-उघर भाव और जायं। (च) और जाकर 
(प्रजाम्‌ च) प्रजाद्रों का (धत्तम्‌) घारण-पोषण करें (द्रविणन्‌ च) और हमारे लिये 
नाना प्रकार के सुवर्णादि द्रव्य (धत्तम्‌) घारण करं । (नः) हमारे कल्याण के लिये 
(ऊर्ज॑म्‌) बल भी झाप घारण करे ॥१०॥ 


भावार्थ:--राजा व मन्त्री प्रजा द्वारा प्रदत्त कर को प्रीतिपूर्वक स्वी- 
कार कर उससे प्रजा का ही पालन-पोषण करें ॥ १०॥ 


जय॑तं च प्र स्तुतं च प्र चांवतं प्रजां चं धत्तं द्रविणं च घत्तप्र। 


सजोषसा उषसा सुर्थण चोर्ण नो धत्तमश्विना ॥११॥ 


पदार्थ;- हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिदल ! आप शत्रुओं को (जयतम्‌) जीते 
झौर जीतकर परमात्मा की (प्र स्तुतम्‌) स्तुति करे । और सब की (प्र झवतम्‌) रक्षा 
करें । शेष पूर्ववत्‌ ॥ ११॥ 

भावार्थ:--राजा व मन्त्री शत्रु को जीतने का सदा ध्यान रखें ।।११॥ 


इतं च त्रन्यततं च मित्रिणं। प्रजां च धत्तं द्रविणं धत्तम्‌ । 
सजोषसा उपसा सर्थण चोज नो धत्तमश्विना ।१२॥ 


पदार्थ:--हे राजत्‌ ! तथा हें मन्त्रिदल ! आप (श्रन्‌) शत्रुओं को (हतम्‌) 





४५२ ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ३५॥ 
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विनष्ट करें (च) और (मित्रिणः) मैत्रीयुक्त पुरुषों के निकट (यततेम्‌) जाया करें। 
। शेष पूर्ववत्‌ ॥१२॥। 

आवार्थः- राजा वं मन्त्री न केवंल शत्रुओं को नष्ट करं पितु मित्रों 
से मेलमिलाप भी रखें ॥ १२॥ 


मित्रावरुणवन्ता उत घमेवन्ता मरुत्वन्ता जरितुगेच्छयो हवस्‌ । 
सजोष॑सा उपसा सुयेण चादित्येयांतमर्विना ॥ १२॥ 


पदार्थः--(श्रदिवनो) हे राजन्‌ ! तथा मन्त्रिमण्डल ! श्राप (मित्रावरुणवन्ता) 
ग्राह्मण और क्षत्रिय दोनों दलों से युक्त हैं (उत) और (धमबन्ता) धर्म से युक्त हैं 
झौर (ससत्वन्ता) वेश्यों से यद्ठा इन्द्रियों से युक्त हैं वे श्राप (जरितुः) गुणों के गाने 
वाले के (हुबम्‌) निवेदन को सुनने के लिये जायं। पुनः आप (उषसा) मृदुता से 
आर (सूर्येण) तीक्ष्णता से (सजोषसा) सम्मिलित हैं, वे आप (श्रादित्येः) सूर्यवत्‌ प्रका- 
शित महापुरुषों के साथ शुभ कर्मों में (यातम्‌) जाया करें ॥१३॥ 

भावा्:--राजा व राजपुरुषों की प्रजा में ब्राह्मण क्षत्रिय एवं वेश्य-- 
सभी प्रकार के जन सम्मिलित हैं ॥। १३॥ 


अङ्निंरस्वन्ता उत विष्णुंबन्ता मरुत्वन्ता जरितुगेष्छथो हव॑म्‌ । 
सजोषसा डषसा सूयेण चादि्येयाँतमरिविना ।। १४॥ 
पदार्थ:--(डत) झौर भी हे राजन्‌ ! तथा समभाध्यक्षादि ! श्राप दोनों 
(ंगिरस्वश्ता) श्रग्निहोत्रादि शुभकम से युक्त हैं । रौर (विष्णुवन्ता) भगवान्‌ की 
्राज्ञाम्नों से युक्त हैं । शेष पूर्ववत्‌ । १४॥ 
भावाथे:--राजा व राजपुरुष स्वयं अग्निहोत्रादि शुभकर्मकर्ता हों ।।१४॥ 
ऋशुमर्न्ता हृषणा वाज॑वन्ता मरुत्वन्ता जरितुगच्छ्यो हवस्‌ । 
सजोष॑सा उषसा सूयैण चादित्यर्यातमरिवना ॥ १६। 


पदार्थ:--हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिदल ! झाप दोनों (ऋभुमम्ता) ऋभुग्रो 
से यक्त हैं [तक्षा, वरही, लोहार, सुनार, रथकार इस प्रकार के व्यवसायी पुरुषों का 
नाम )ऋहभु है] पुनः (वृषणा) भ्न्तादि पदार्थों को वर्षा करने वाले हैं । पुनः (बाज- 
बन्ता) ज्ञानविज्ञान से संयुक्त हैं । शेष पूर्ववत्‌ ॥ १५॥ 
भावार्थ:--सभी प्रकार के शिल्पी, किसान व ज्ञान-विज्ञान के उपदेष्टा 
ब्राह्मण राजा की प्रजा में होते हँ ॥ १५ 
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त्रह्मजिन्वतश्ुत जिन्वतं थियाँइतं रासि सेघतममींवाः 


सजोषसा डषक्षा सुण च सोमं छुन्वतो अंरिबना ॥१६॥ 
पदाथेः--(श्दिविना) हे राजन्‌ तथा हे मन्त्रिदल ! श्राप दोनों (रह्म) ज्ञानि- 
दल को (जिन्वतम्‌) प्रसन्न रक्खें; (धियः) विद्या प्रचार प्रादि व्यापार से उनकी बुद्धियों 
को बढ़ाया कर । उनको शान्ति के लिये (रक्षांसि) अखिल विघ्नों को या दुष्ट पुरुषों 
को (हृतम्‌) दूर किया करें मरोर (अमीवा) विविध चिकित्सालयों से तथा जलवायु 
के शोधने से विविध रोगों को (सेघतम्‌) देश से भगाया करें हे राजन्‌ ! (सोमम्‌ 
सुन्बतम्‌) शुभ कर्म करने वालों की रक्षा किया करें । शेष पूर्ववत्‌ ।।१६॥ 
भावार्थ:--राजा व मन्त्रियों का कत्तव्य है कि विद्याप्रचारकों को प्रसन्न 
रखें; प्रजा के स्वास्थ्य व सुरक्षा के मार्ग में आने वाले रोग, चोर आदि 
विघ्नों को नष्ट करें ॥। १६॥ 
त्र जिन्वतसुत जिन्वतं जन्हतं रक्षासि सेधतममीवा; । 
सजोषसा उपसा सूथंण च सोपं सुन्वतो अश्विना ॥१७॥ 
पदार्थः- हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिमण्डल ! आप दोनों मिलकर (क्षत्रम्‌) 
क्षत्रिय जाति अर्थात्‌ बलिष्ठ दल को (जिस्वतम्‌) प्रसन्न रखा करें (उत) म्रौर उनकी 
प्रसन्नता के लिए (नृन्‌) सर्व मनुष्यों को (जिन्वतम्‌) अपना प्रिय बनावें। शेष पूर्व- 


वतु ॥ १७।। 
भावार्थ:--राजपुरुषों का कत्तव्य है कि प्रजा के क्षत्रियों को प्रसन्न 


रखें ॥। १७॥। 
घेनूजिन्बतसुत जिन्वतं विश्यो इतं रक्षांसि सेषंतम्ावाः । 
सजोषसा उषसा सुर्येण च सोमं झुन्व॒तो अंश्विना ॥१४॥ 
पदार्थः-(अस्विना) हे राजन्‌ ! और हे मन्त्रिमण्डल श्राप दोनों मिलकर 
(घेनू:) गौवों को (जिन्वतम्‌) बढ़ाया करं (उत) और उनके रक्षक (विशः) वैश्य 
जाति अर्थात्‌ व्यापारिक दल को (जिन्वतम्‌) प्रसन्न रक्खा करें ॥ १८५॥ 
भावार्थ:--राजपुरुषों का कत्तंव्य है कि वे गौ आदि पशुपालक व 
व्यापारी वैश्य वर्ग को प्रसन्न रख ।। १८॥ 


अत्रेरिव शृणुतं पूष्यस्तुंति श्यावाश्वस्य सुन्वतो मदच्युता । 
सजोषसा उषसा सुर्येण चाश्विना तिरोअंहचष ॥१९। 
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पदार्थः--(भ्ररिवना) हे पुण्यक्कत राजन्‌ ! तथा मन्त्रिदल ! आप दोनों (कत्रः 

इव) जैसे माता पिता भ्राता तीनों से विहीन अनाथ पुरुष की प्रार्थना सुनते हैं तद्दत्‌ 

| (सुन्वतः) शुभकर्म करते हुए (इयाबाइवस्थ) रोगों के कारण मलिनेन्द्रिय अर्थात्‌ 

। पापरोगी पुरुष की भी (पव्यंस्तुतिम्‌) करुणायुक्तस्तुति को (शुणुतम्‌) सुनिये । 

। (मदच्युता) हे आनन्द-दषिता उभयवगं ! (तिरो श्रल्चम्‌) दिन के भ्रन्तहित होने 
पर रात्रि में सब मनुष्यों की रक्षा कीजिये ॥१९॥ 

। भावार्थ:--राजपुरुषों को चाहिये अपनी प्रजा के पापरोगी आदि को 


भी करुण प्रार्थनाओं पर ध्यान दें ॥१६९॥ 
सगै इव सजते सुष्ट्तीरुप श्यावाश्वस्य सुन्वतो मंदच्युता । 
स॒जोष॑सा उषसा सुर्येण चाश्विना तिरोअंहयस्‌ ।।२०॥। 
पवार्थः-- (भ्रश्विना) हें अइिवद्धय अर्थात्‌ हे राजन्‌ ! तथा हे मन्त्रिमण्डल ! 
झाप दोनों (सुन्वतः) शुभकर्म करते हुए (इयादाइवस्थ) पापरोग पीड़ित जन को 


(सुष्टुतीः) अच्छी स्तुतियों को (सर्थात्‌ इव) आमरणों के समान (उपसूजतम्‌) हृदय 
में घारण कीजिये । शेष पूर्ववत्‌ ॥२०॥। 


आवार्थ;- राजपुरुष पापरोगियों की अच्छी स्तुतियों को आभूषण 
समझ कर धारण करें प्रौर उन पर ध्यान दें ॥२०॥ 

रदर्मीरिव यच्छतमध्वराँ उपश्यावाश्वंस्य सुन्वतो मंदच्युता । 

स॒जोष॑सा उषसा सूर्थेण चाश्विना तिरोअहथस्‌ ।।२१। 

पदार्थः- हे राजन्‌ तथा मन्त्रिमण्डल ! श्राप (सुन्वतः) शुभकर्मों में प्रदत्त 


(इयावाइबस्य) रोगीजन के (अ्रध्वरानू) हिंसारहित यागों को (रश्मीन्‌ इब) घोड़े के 
लगाम जैसे (यच्छतम्‌) संमालिये । शेष पूर्ववत्‌ ॥२१॥। 


__ भावायें:--राजपुरुष पापरोगियों के भी हिंसारहित शुभकर्मों के 
संरक्षक बने ॥२१॥ 
अर्वाग्रथं निय॑च्छतं पिबतं सोम्यं मधु । 
आ यांतमरिविना गंतमवस्युव मह हुवे धततं रत्नानि दाश्ुषं।। २२।। 
पदार्थः--(श्रश्बिना) हे राजन्‌ तथा मन्त्रिवगं ! ग्राप स्वकीय (रथम्‌) रथ को 


| (अर्वाग्‌) हम लोगों की ओर (नियच्छतम्‌) लाबें। लाकर (सोम्यम्‌) सोमरस- 
युक्त (मधु) मधु को (पिबतम्‌) पीवें। हे देवो ! (प्लायातम) हमारी शोर श्रावं 
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(श्रागतम्‌) पुनः-पुनः ग्राव । (भ्रावस्युः) रक्षाभिलाषी (ग्रहम्‌) मैं (वाम्‌) श्राप दोनों 
को (हुवे) बुलाता हूँ (दाशुषे) मुझ भक्त को (रत्नानि घत्तम्‌) रत्न देवं ॥२२॥ 

भावार्थ:--राजपुरुष रक्षाभिलाषी एवं उत्कट इच्छुक प्रार्थी की प्रार्थना 
पर ध्यान देते ही हैं ॥२२॥ 


नमोत्ाके प्रस्थिते अध्वरे नशा विवक्षणस्य पीतयें । 


खा यातमश्विना गतमवस्युर्वाषई इचे धत्तं रत्नानि दाशुप॥२३॥। 


पदार्थः- (अश्रश्विना) हे अश्वद्धय (नरा) हे सर्वेनेता राजन्‌ तथा मन्त्रिदल ! 
(नसोवाके) जिसमें नमः शब्द का उच्चारण हो ऐसे (म्रध्वरे) यज्ञ के (प्रस्थिते) 
प्रस्तुत होने पर आप दोनों ! (विवक्षणस्य) प्रवहणशील सोम के (पीतये) पीने के 
लिये (झायातम्‌) आव । शेष पूववत्‌ ॥२३॥ 
भावार्थः--राजपुरुष सब के हित के लिये किये गए सत्कर्म (यज्ञ) से 
तृप्त होते हैं; इसलिये उनके प्रजाजन निष्काम भाव से सत्कमों में प्रवृत्त 
रहें ॥२३॥ 
स्वाहांकृतस्य ठु्पतं सुतस्यं देवावन्धस। । 
खा यांदमस्विना गंतमवस्युवॉसई हुवे धत्तं रस्नानि दाशुषे॥२४।। 
पदार्थः--(श्रदिदना) हे अ्रश्विद्यय (देवौ) हे देवो ! झाप दोनों (स्वाहा 
कृतस्य) स्वाहा शब्द से पवित्रीकृत (सुतस्य) शोधित (श्रन्धसः) ओदन से (तृम्पतम्‌) 
तृप्त होव । शेष पूर्ववत्‌ ॥२४।। 
भावार्थ:--राजपुरुष सब के निमित्त किये गए सत्कर्म (यज्ञ) से तृप्त 
रहें भर ऐसे सत्कमं में प्रवृत्त प्रजाजनों को उत्साहित करते रहें ।।९४।। 
प्रष्टम मंडल में यह पेतोसवां सुक्त समाप्त हुश्रा॥ 





गथ सप्तर्चस्य षर्टात्रशत्तमस्य सुकतस्य १- ७ इयावाइव ऋषिः ॥ इन्द्र 
देवता । छन्वः १, ५, ६ शक्वरी। २, ४ निवृच्छक्यरी । ३ बिराट शववरी । 
७ विराड जगती ॥ स्वरः १-६ धेवतः । ७ निषादः ॥ 


अवितासिं सुन्वतो तृक्तबंश्षि! पिबा सोमं मदाय कं श॑तक्रतो । 
ये तें भागश्धारयन्विइवा? सेहानः पृतना उरु जथ? 
समप्सुजिब्मरुत्याँ इनदर सत्पते ।।१॥ 


४८६ ऋगवेद! मं० ८ | सु० ३६ ॥ 





| पदार्थ :--हे (शतक्रतो) विविधकर्मा (इन्द्र) मेरे भ्रन्तरात्मन्‌ ! तु (वृक्तबहिष:) 
| पवित्र भ्रन्तःकरण वाले (सुन्वतः) सुखों के उत्पादनकर्ता साधक को (अवितासि) 
` सवंथा सन्तुष्ट करेगा--इस हेतु (विद्या: पृतनाः) समी आक्रामक चत्रुभुत दुर्भावनाओं 
को (सं सेहानः) पूणंतया पराजित करता हुआ; (उरुच्त्रयः) व्यापक एवं अत्यन्त 
तेजस्वी; (ग्रप्सुजित्‌) प्राणशक्ति का विजेता= प्राणों को वश में किये हुआ; और 
इसीलिये (मरुत्वान्‌) इन्द्रियजयी तू इन्द्र, विद्वानों ने (ते) तेरा (यं भाग अधारयन्‌) 
दिव्य आनन्द में जितना अंश निश्चित किया है उस (कं) सुखी करने वाली (सोमं) 
प्रेरणा को (पिब) ग्रहण कर ।।१॥ 

। आवार्थः- इन्द्र का यहां आध्यत्मिक ग्रथ ग्रन्तरात्मा, जीवात्मा आदि 
। ग्रहण किया गया है । अन्तरात्मा को भी दिव्य आनन्द की प्राप्ति की प्रेरणा 
॥ ग्रहण करनी चाहिये । तभी वह सभी दुर्भावनाओ्रों को दूर भगाकर इन्द्रियों 
। एवंप्राणोंका वशी बन सकेगा। और यह वही अन्तरात्मा कर सकेगा, 
| | जिसका अन्तःकरण दिव्य-आनन्द से प्रेरित है॥ १॥। 


भाव स्तोतारं मघवन्नव त्वां पिबा सोमं मदाय कं झंतक्रतो । 

यं ते भागमर्धारयन्विश्वाः सेहानः पृतना उरु जय; 

समंप्छुजिन्मरुत्वां इन्द्र सत्पते ॥२॥ 

पदार्थः- हे (मघवन्‌) पूजित ऐश्वयंशालिन्‌ मेरे भ्रन्तरात्मन्‌ ! तू (स्तोतारं) 
तेरे ग्रपने गुणों की प्रशंसा कर उनको धारण करने के लिये प्रयत्नशील को (श्रव) 


संतृप्त कर; झौर बह स्तोता (त्वां) तेरी (श्रव) प्राप्ति करे; हे (क्षतक्तो)' ° * इत्यादि 
पर्ववत्‌ ॥२॥। 


भावार्थ:--म 6 ष्य को चाहिये कि वह शारीरिक, मानसिक तथा 
आत्मिक आदि ऐसे बल धारण करे कि जिनको सब प्राप्त करना चाहें । इस 
प्रयोजन से ग्रन्तरात्मा को दिव्य ग्रानन्द की प्राप्ति की प्रेरणा दी जानी 


चाहिये ग्रौर यह उसी जीव के लिये शक्‍य है कि जिसका ग्रन्तःकरण शुचि 
एवं दिव्यानन्द से प्रेरित है ॥२॥ 


ऊर्जा देवाँ अवस्योजसा स्वां पिवा सोध मर्दाय कं शतक्रतो । 
यं तें मागमधारयम्विश्वाः सेहानः पृत॑ना उर्‌ जयः 
सम॑पुजिन्मरुःवाँ इन्द्र सत्पते ॥ ३।। 











ऋणग्वेद। मं० ८ | सू० ३६ ॥ ४८७ 





पदार्थ;- (शतक्रतो) हे विविधकर्मा मेरे अन्तरात्मन्‌ ! तु (देवान्‌) दिव्य- 
गुणों के प्रति झाक्कृष्ट इन्द्रियों को (ऊर्जा) बल देकर (श्रवसि) सन्तृप्त करता है और 
वे इन्द्रियां (स्वाँ) तुझ को (ओजसा) ओजस्विता देकर प्रसन्न करती हैं। शेष 
पूर्ववत्‌ ॥३॥ 
भावार्थः- जब जीव की इन्द्रियाँ दिव्यगुणों की श्रोर आक्कष्ट होती हैं 
तो शक्तिशाली जीव उन्हें बल प्रदान करता है ौर इस प्रकार बलवती 
हुई इन्द्रियों का अधिष्ठाता जीव स्वयं तेजस्वी बनता है। जीव अपची 
इन्द्रियों को बली तब ही बनाता है जबकि उसको दिव्य आनन्द को प्रेरणा 
मिले; इत्यादि पूवेवत्‌ ॥३॥ 
जनिता दिवो जनिता पृंथिब्याः पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतो । 
यं तें भागमधांरयन्विइ्वाः सेहानः पृर्तना उरु जय! 
समंपशुजिन्मरुत्वा इन्द्र सत्पते ॥४।॥। 


पदार्थः-हे (शतक्रतो) अनन्तकर्मा और वुद्धिमान्‌ परमेश्वर ! आप (दिवः 
जमिता) स्वयंप्रकाश लोकों का प्रादुर्माव करते हैं ध्रौर (पृथिव्याः जनिता) स्वप्रकाश- 
रहित पृथिवी आदि लोकों का भी प्रादुर्माव करते हैं। है इन्द्र ! परमैरवर्यवान्‌; 
परमशक्तिशाली परमेश्वर ! आप (विश्वाः पृतनाः सं सेहानः) समी आक्रामक 
शक्तियों को मलीमांति पराजित करते हैं; (उर ख्रय;) राप झति वेगवान्‌ हैं, फुर्तीलि 
हैं; (झप्सुजित्‌) अपने सवंव्यापक गुण के कारण सर्वातिशायी हैं; (मचत्वान्‌) प्राण” 
हाक्ति के स्वामी हैं; (ते) झापका (यं भागं) जितने भागग्रहण का (श्रधारयत्‌). 
साधकों ने मनन से निइचय किया है, (मदाय) हषं प्रदान करने के हेतु उतने (कं) 
सुखद (सोमं) शुभकर्मों में प्रवृत्ति को (पिब) सेवन कराइये ॥४॥ 

भावार्थः--साधक ही यह निश्चय करता है कि जीव को शुभ कर्मों 
का ग्रहण करवाने में परमेश्वर का कितना भाग है। यह अनुभव करने के 
पश्चात्‌ ही साधक परमेश्वर को प्रेरणा को वस्तुतः ग्रहण कर सकता 


है ॥४॥। 
जनिताश्वानां जनिता गर्वामसि पिबा सोमं मदाय कं शतक्रतो । 


यंतं भागमघांरयन्विरवां सेहानः पृतना उर जय; 
समप्सुजिन्मर्त्वा इन्द्र सत्पते ॥६। 





४८५ ऋग्वेद मं० ८ । सू० ३६ ॥ 
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पदार्थः- हे (शतक्रतो) विबिधकर्मा तथा विविध बुद्धियों से युक्त परम- 

सामर्थ्यवान्‌ प्रमो ! श्राप (झदवानां) अए्वो के तुल्य द्र तगामी बलवान्‌ कर्मेन्द्रिय रूप 

तथा (गवाँ) ज्ञानरूपी प्रकाश के कारणभूत ज्ञानेन्द्रिय रूप सञ्चालक शक्तियों के 

(जनिता गसि) मूल उद्भावक कारणा हैं । शेष पूर्ववत्‌ ॥।५॥ 


भावार्थ:--जीवात्मा की सञ्चालिका ज्ञान एवं कमन्द्रिय शक्ति का 
मूल स्रोत परमेश्वर है; उसके गुणों से प्रेरणा ग्रहण कर प्रत्येक मनुष्य को 
अपने जीवन का सञ्चालन करना चाहिये ॥ ५ 


अत्रीणां स्तोम॑मद्रिवों महस्कृधि पिवा सोमं सदाय कं शतक्रतो। 
यं तं भागमधांरयन्विर्वाः सेहानः पृतना उरु जय; 
समंप्सुजिन्भरु्वाँ इन्द्र सत्पते ॥६॥ 


पदार्थ:--हे (अद्रिवः) गुणों के कारण भ्रादरणीय शतक्रतो ! आप (श्रत्रीणां) 
आत्मिक, वाचिक एवं शारीरिक--तीनों प्रकार के--दोषों से रहित जनों के (स्तोमं) 
स्तुति वचन को (महस्कृधि) महान्‌ श्रथवा ग्राह्म समझते हैं । शेष पूर्ववत्‌ ॥६॥ 

भवार्थः- मनष्य आत्मिक, वाचिक एवं शारीरिक--तीन प्रकार के 
दोषों को छोड़कर ही भगवान्‌ के गुणों का आदर कर सकता है । और वही 
उसके गणों का कीतंन इस प्रकार करता है कि उनके ग्रहण का प्रयत्न करने 
लगता है-एऐसे स्तोता के लिये कहा गया है कि परमेश्वर ने उसके स्तुति- 
वचनों को सत्करणीय एवं ग्राह्य बना लिया है। मानो परमेश्‍वर ने उसकी 
स्तुति स्वीकार कर ली है ॥६॥ 


शयावाश्वस्य सुन्वसस्तर्था शरण ययाश्रंणोरञेः कर्माणि कृण्वतः । 
प्र वसदस्युाविय त्वमेक इन्टषाह् इन्द्र ब्रह्माणि वधयन्‌ '।७॥। 


पदार्थ:--हे (इख) शक्तिशाली परमेश्वर ! (कर्माणि कुयंतः) ग्रपनी जीवन- _ 
यात्रा में निरन्तर कर्म करने में संलग्न (श्रत्रेः) विविध दोषों से रहित जन की 
स्तुति को गाप (यथा झशुणोः) जिस प्रकार सुनते हैं (तथा) वपे ही (सुन्वतः) सुख 
सम्पादन में व्यस्त (इयाबाइवस्य) अपनी गतिशीलता द्वारा लक्ष्यप्राप्ति में सफल 
इन्द्रिय रूप प्रइवों वाले साधक की स्तुति भी सुनिये । (त्वं एक इत्‌) श्राप भ्रकेले ही 
किसी सहायक के माध्यम के बिना, (नुषाह्मो) प्रमुख अथवा अग्रणी मानवों के 
सम्मेलन में (ब्रह्माणि) वेदविज्ञान की (वर्धयन्‌) व्याख्या करके (न्रसवस्यु) शत्रुमाव- 











ऋणगवेद: मं० ८ । सू० ३७॥ ४८६ 





नाभ्रों को झगा सकने वाले स.घक को तथा उसके इस गुण को (प्र झाविथ) बनाये 
रखते हें ॥७॥ 


भावार्थंः--इससे पूर्व मन्त्र में बताया गया है कि त्रिविध दोषों से रहित 
कर्मठ मनष्य ईश्वरीय गणों के ग्रहण करने में समर्थ हो जाता है । यहां यह 
बताया कि जो व्यक्ति अपनी इन्द्रियों को निरन्तर अपने लक्ष्य की ओर ले 
चलने में सफल वना लेता है वह भी परमेश्वर के गुणग्रहण का श्रधिकारी 
होता है। ऐसे व्यक्ति जब मिलकर विचार करते हैं तब वेदवाक्य उन्हें, 
परमेश्वर की कृपा से, स्वयं भ्रपना रहस्य ज्ञात कराने लगते हैं ॥७॥ 

विशेष--सक्त की उपरलिखित व्याख्या में 'जीवात्मा' एवं परमेश्वर 
“इन्द्र”! की कतिपय शक्तियों का वर्णन किया गया है। 'इन्द्र' से यहां राजा - 
या राजप्रमुख का अर्थ ग्रहण करके भी इसी प्रकार व्याख्या समभनी 
चाहिये । 


्रष्टम मण्डल में यह छतीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ सप्तचंस्य [सप्तत्रशत्तमस्य सूषतस्य १-७ उयावाइव ऋषिः ॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छन्द;--१ विराडतिजगती। २-६ निव॒ञ्जारी । ७ विराड्‌ जगतो ॥ 
निबावः स्त्ररः॥ 


मेदं ब्रहम बृननतृ्येष्वाविथ प्र सुन्वतः शंचीपत इन्द्र विश्व भिरूतिभिं? । 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य दृत्रहनननेद्य पिया सोमस्य वञ्जिवः ॥?१॥ 


पदार्थ:--है (दाचीपते) वाक्पते ! (इन्द्र) विद्वान्‌ ऐश्वयेवान्‌ राजन्‌ ! आप 
(बुत्रतू्येु) विष्नकारक-प्रवृत्तियों के साथ किये ज नेवाले संघों के उपस्थित होने 
पर (प्रसुन्वतः) ज्ञानघन के सम्पादक के (इद) इस निष्पादित (ब्रह्म) ज्ञानघन को 
(बिइवाभिः) सम्पूणं (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाभों दवारा (आविथ) रक्षा कराइये । 
हे (भ्ने्य) भ्रनिन्दनीय ! (वुत्रहन्‌) विध्नकर्ताश्रों के विध्वंसक! (बस्त्रिबः) सब साधनों 
वाले राजन्‌ (माध्यंदिनस्य) दिन के मध्य में किये जाने वाले (सवनस्य) ऐर्वयंप्राप्ति . 
के साधक क्रियाकाण्ड रूपी (सोमस्य) सोम का (पि) उपभोग कीजिये ॥ १॥। 


भावा्थंः--राजा स्वयं शास्त्रों का ज्ञाता हो, जिससे वह ज्ञानघन को 
सुरक्षित रख सके । राजा को चाहिये कि मध्याह्ल समय करनेयोग्य ऐक्वर्ये- ` 
साधक क्रियाकाण्ड का पूर्णतया निर्वाह करे ॥ १॥ [ 


sl 


| ४९० ग्वेद! मं० ८ | सू० ३७॥ 
|| 





सेहान उग्र पृतना अभि द्रहः शचीपत इन्द्र विश्वांसिरूतिभिं? । 
माध्यन्दिनस्य सवनस्य इत्रइन्ननेथ पिबा सोम॑स्य वज्रिवः ।।२॥। 
| पदार्थ:--हे (उग्र) तेजस्वी (शचीपते) प्रजापति थवा कर्मनिष्ठ (इन्द्र) 
| राजन्‌ ¦ आप (बिइवाभिः ऊतिभिः) अपनी सम्पूणं रक्षणादि क्रियाओं द्वारा (प्रभि- 


! द्रहः) द्रोह करनेवाले (पृतनाः) मनुष्यों को (सेहानः) पराजित करें। और इस 
| प्रकार हे (अनेद्य)-इत्यादि पर्ववत्‌ ॥।२॥ 


भावार्थः--राजा को जहां अपनी विद्वत्ता द्वारा ब्राह्माबल को बनाये 
| रखना चाहिये, वहां वह अपने प्रभाव द्वारा द्वेषी मनुष्यों को पराभूत 
रखे ॥२॥ 
| 


एकराळस्य झु्वनस्य राजसि झचीपत इन्द्र विश्वांमिरूतिमि। । 


माध्यन्दिनस्य सवनस्य इृत्रहन्ननेद्य पिया सोम॑स्य वज्रिवः ।।३॥ 

पदार्थः- है (शचीपते) कमिष्ठ (इन्द्र) राजन्‌ ! आप अपनी (विइवाभिः) 
सम्पूरणं (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाओं द्वारा (स्य भूवनस्य) इस लोक के (एकराट्‌) 
झह्वितीय प्रकाशमान अध्यक्ष के समान श्रथवा एकच्छत्र राजा के समान (राजसि) 
विराजमान हैं । इस प्रकार (श्रनेद्य):""श्रादि पूर्ववत्‌ ।।३॥ 


| भावार्थः-प्रत्येक शासक को अपनी प्रजा का भ्रद्वितीय शासक 
/ भ्रथवा सर्वोत्तम ग्रादशं शासक बनने का यत्न करना चाहिये ।। ३॥। 


सस्यार्वाना यवयसि त्वमेक इ्छंचीपत इन्द्र विश्वां भिरूतिभिं? । 


मारध्यन्दिनस्य सव॑नस्य दृत्रह्ञने्य पिबा सोम॑स्य वज्जिवः ॥४॥ 


पदार्थः- है (शचीपते) कर्मठ (इख) राजन्‌ श्राप पनी (विइवाभिः) सम्पण 
' (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाओं के द्वारा (एक इत्‌) अकेले ही दो (सस्थावाना) समान 
| स्थितिवाली प्रतिद्वन्द्वी शक्तियों को (यवयसि) परस्पर भिड्ने से पृथक्‌ रखते हैं । शेष 
` पुर्ववत्‌ ॥४॥ 


भावाः राजा को इतना शक्तिशाली होना आवश्यक है कि अपने 
शासनाधीन प्रतिद्वन्द्वी शक्तियों को परस्पर टकराने से रोक रखे । राष्ट्र में 
समान शक्तियों और स्थितियों वाली शक्तियाँ परस्पर सहायक तथा पुरक 
. रहें, वे आपस में टकरायें नहीं ॥४॥। 








॥ 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
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क्षेपंस्प च प्रयुनश्च त्वमीशिषे श्चचीपत इन्द्र विश्वा मिरूतिभिंः । 
माध्यंन्दिनस्य सवनस्य इत्रइजनेद्य पिबा सोम॑स्य वज्जि; ॥५॥ 


पदार्थ: - हे (शचीपते) कमठ राजन्‌ ! श्राप अपनी (विइवाभिः) सम्पूर्ण 
(ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाओं के द्वारा (क्षेमस्य) प्राप्त ऐश्वर्य को बनाये रखने के 
(च) और उसक्री (भ्रयुजः) प्राप्ति कराने के (ईशिषे) अध्यक्ष हैं। शेष 
पूर्ववत्‌ ॥५॥ 

भावार्थः-कर्मठ राजा अपनी अध्यक्षता में ही प्रजा के योग-क्षेम का 
निष्पादक रहता है । वह अनुचित रीति से न प्रजां को ऐइवर्यंसाधन करने 
देता है और न अनुचित रूप से उसको संरक्षण देता है ॥५॥ 


क्षत्रा्य त्वमवंसि न त्व॑माविय शचीपत इन्द्र विश्वाभिरूतिमिं? । 
माध्यन्दिनस्य सव॑नस्य हत्रहन्ननेध पिबा सोमस्य वज्रिवः ।।६।। 
पदार्थः--हे (शचीपते) कमंठ (इन्द्र) राजत्‌ ! अपनी (विइवामिः ऊतिभिः) 
समग्र रक्षा क्रियाओ्रों द्वार (त्ब) आप (क्षत्राय) क्षात्रबल को प्राप्त कराने के लिये 
(झबसि) अपनी प्रजा के संरक्षक हैं । (त्बं) आपको (न झाविथ) अपनी रक्षा कराने 
की आवश्यकता नहीं है । शेष पूर्ववत्‌ ॥६। 
भावार्थः--राजा ग्रपनी प्रजा के क्षात्रबल को बढ़ाये और उसको 
बनाये रखे; ऐसे कर्मठ राजा को अपनी रक्षा करने की चिन्ता नहीं करनी 
पड़ती ॥६।। 
इयावाः्व्य रेभंतस्तयां शुणु यथाश्ंणोरेः कर्माणि इभ्वतः । 
प्र रसद॑स्युमाविय त्वमेक इस्तुषाह् इन्द्र क्षत्राणि वषेयंन ॥७॥ 
पदार्थः- हे (इन्द्र) राजन्‌ ! (स्वं एक इत्‌) झाप अकेले ही (नुषाह्यं ) राष्ट्र 
के नेताओं के सम्मिलन के ग्रवसर पर(क्षत्राणि) क्षत्रिय कुलो को (वर्षयन्‌) प्रोत्साहित 
करते हुए (त्रसदस्यु) दस्युको मार भगाने वाले वीरता के गुण को (झाविथ) प्राश्रय 
देते हैं । आप (कर्माणि कुवंतः) कमें में व्यस्त रहने वाले (पत्रे) सुख भोक्ता की 


स्तुति को (यथा झशुणोः) जिस प्रकार सुनते हें (तथा) उसी प्रकार (रेभतः) स्तुतिः 
कर्ता (इयावाइवस्य) प्रगतिशील इन्द्रिय शक्तियों से सम्पन्न व्यक्ति द्वारा की गई 


स्तुति को सुनिये (साह्मम्‌=सहुता= Union) ॥७॥ 


४९२ ऋतवेद: मं० ८ । सू० ३८॥ 


भावा्थेः--राजा अपने राष्ट्र में स्थित क्षात्रकुलों को प्रोत्साहित करे 
और इस प्रकार दस्युओं को राज्य से दूर रखे ॥७॥। 
विश्ञेष- इस सूक्त में राजा के प्रतीक इन्द्र का वर्णन किया गया है ॥ 
। झष्टम मण्डल में यह सेंतीसवां सुदत समाप्त हुश्ना ॥। 





झथ दशरचस्याष्टात्रशत्तमस्य सूवतस्य १--१० श्यावाशव ऋषिः ॥ 
इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः--१, २, ४; ६, & गायत्री । ३, ५, ७, १० निय॒द्गायत्री । 
८ विराइ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 


अब ब्राह्मण और क्षत्रियों के कर्म दिखलाते हैं ॥ 
यञ्चस्य हि स्थ ऋत्विजा सस्नी वाजेषु कर्मछु । 
इन्द्राग्नी तस्यं बोधतस्‌ ॥ १।। 
पदार्थः (इन्द्राग्नी) हे क्षत्रिय तथा है ब्राह्मण | यद्वा हे राजन्‌ तथा है 
दूत ! श्राप दोनों (तस्थ बोघतम्‌) उस इस ईश्वरीय बात का पूणंरीति से ध्यान 
रखें, जानें, मानें भ्रौर मनवाबें (हि) क्योंकि श्राप दोनों (यज्ञस्य) सकल शुभक्मो के 
(ऋत्विजा स्यः) सम्पादक ऋत्विक्‌ हैं, (सस्नी) शुद्ध हैं श्रौर (बाजेषु) युद्ध और 
ज्ञानसम्बम्धी (कमसु) कर्मो में अधिकारी हैं ॥ १॥ 
| " आवार्थ:--इन्द्र का कमं राज्यशासन है, अतः इससे यहां क्षत्रिय का 
ग्रहण है भौर ग्रग्नि का कमें यज्ञशासन है, अतः इससे ब्राह्मण का ग्रहण है, 
अथवा राजा भ्रौर दृत'का; क्योंकि भग्नि को दूत कहा है । ब्राह्मण, क्षत्रिय 
, को उचित है कि वे. कदापि ईरवरीय आज्ञाग्रो का तिरस्कार न 
कर ॥१॥ 
छ पुनः उसी को कहते हैं ॥ 


` तोच्चासा रथयार्वाना टत्रहणापंराणिता | 


. इन्द्रॉग्नी तस्य॑ बोषतस्‌ ।२॥ 
| , ` उदार्थः- (इन्द्राग्नी तस्य बोघतम्‌) हे क्षत्रिय तथा हे ब्राह्मण यद्वा है राजन्‌ 
- तथा दूत ग्राप दोनों इस बात का पूरा ध्यान रखें किं भ्राप दोनों (तोशासा) शत्रु- , 


श्र 


संहारक, (रथयावाना) रथ पर चलने वाले, (वत्रहणौ) निखिल विध्नविनाशक और 
._ (प्रपराजिता) भ्रपराजित-- भन्यौं से अजैय हैं ॥२॥ 
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भावार्थ:--जिस हेतु ब्राह्मण और क्षत्रिय दोनों प्रत्येक प्रकार के विध्नों 
के शमन करने वाले हैं ग्रतः वे कभी न अपना अधिकार भूलें ओर न उससे 
प्रमाद करें ॥२॥। 


| पुनः उसी को कहते हैं ॥ 
इद्‌ वां मदिरं मध्वधुंक्ञन्नद्रिभिनेर । 
दन्द्राग्नी सस्यं बोधतस्‌ ॥१॥ 
पदार्थ:---(इन्द्राग्नी) हे क्षत्रिय तथा ब्राह्मण यद्वा हे राजन्‌ तथा हे दूत 
(तस्य बोधतम्‌) झाप इस विषय को श्रच्छे प्रकार आज जानें कि (वाम्‌) आप लोगों 
के लिये (नरः) ये प्रजाजन (भ्रद्रिभिः) पर्वत समान परिश्रमों से (सदिरम्‌) ग्रानन्द- 


प्रद (इदम्‌ मधु) इस कृषिकर्मादि द्वारा मधुर-मधुर वस्तु (श्रधुक्षन्‌) पदा कर 
रहे हैं ॥।३॥ 


भावाय:--ब्राह्मण और क्षत्रिय को प्रसन्न और सुखी रखने के लिये 
ये प्रजाजन श्रति परिश्रम से नाना वस्तु पदा कर रहे हैं--यह बात इन्हें 
भूलनी न चाहिये किन्तु स्मरण रख सब की रक्षा में ये प्रवृत्त रहें ॥३॥ 

पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 

जुषेयाँ यश्चमिष्टये सुतं सोमं सघस्तुती | 

इन्द्राग्नी आ गतं नरा ॥४॥ 

पदार्थः--(सधस्तुती) हे प्रजाश्रों के साथ स्तवनोय (नरा) हे प्रजाओं के 
नायक (इन्द्राग्नी) क्षत्रिय ! तथा ब्राह्मण ! यद्वा राजा श्रौर दूत ! आप दोनों (यज्ञम्‌ 
जुषेथाम्‌) हम लोगों के शुभकर्म का सेवन रक्षा द्वारा करें और (इष्टये) यज्ञ के 
लिये (सुतम्‌ सोमम्‌) सम्पादित सोमरस को पीने के लिये यहां (झा गतम्‌) 
गाव ।।४॥। 

भावार्थ:--राजा और ब्राह्मण या राजा ओर दूत दोनों मिलकर यज्ञ 
की रक्षा करे ॥४॥ 


पुनः: उसी विषय को कहते हैं ॥ 
इमा जुषेथां सव॑ना येमिहेव्यान्यूहथ; । 
नद्राग्नी आ गत नरा॥५॥ 
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पदार्थ:---(नरा) हे नेता (इन्द्राग्नी) राजन्‌ ! तथा दूत ! आप (इमा सवना) 
इन प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन गौर सायंसवन तीनों देनिक यज्ञों को (जुषेथाम्‌) 
सेवें, (यैः) जिनसे (हव्यानि) दातव्य द्रव्यों को आप (ऊहथुः) इतस्ततः पहुँचाया 
करते हें ।।५।। 
आवार्थः यज्ञादि शुभकमों में जिस-जिस उद्देश्य से जो-जो दान हो 
उनको बहां-बहाँ राजां और दूत पहुंचाने का प्रयत्न करें ॥५॥ 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
इमां गांयत्रवतेनि जुषेयां सुष्ट्रति ममं । 
इन्द्राग्नी आ गत नरा ।।६।। 
पदार्थः- (नरा) हे प्रजानेता (इन्द्राग्नी) राजन्‌ तथा दूत ! आप दोनों 
(गायत्रव्तेनिम्‌) गायत्री छन्दोयुक्त (मम) मेरी (इमाम्‌ सुष्टुतिम्‌) इस शोभन स्तुति 
को (जुषेथाम्‌) सेवें और तदथं (श्रागतम्‌) यहां श्राव ॥६॥ 
भावार्थः प्रजाजन जहां राजा को बुलावें वहां सगण जाकर वह 
प्रजा की रक्षा करें ॥६॥। 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
प्रातयावेमिरा गत देवेमिर्जेन्यावसु । 
इन्द्राग्नी सोमपौतये ।।७।। 
पद! थं;- -जेन्यावस्‌) हे जययुक्त घन के यद्वा हे शत्रु धन के नेता (इन्द्राग्नी) 
राजन्‌ ! तथा दूत ! आप दोनों (प्रातर्यावभिः) प्रातःकाल गमन करने वाले 
(देवेभिः) विद्वानों के साथ (सोमपीतये) सोमरस पीने के लिये (झागतम्‌) 


ग्राइये ।।७॥। 
भावार्थ:--राजा सदा धनसंग्रह करें और प्रजा: के काय्यं में उद्यत 


रहें ॥७॥ 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
व्यावाश्वंस्य सुन्वतोऽ्राणां श्रृणुत हवस्‌ । 
इन्द्राग्नी सोम॑पीतये ॥८॥ 


 पदार्थः-(इन्द्राग्नी) हे राजन्‌ तथा है दूत ! आप दोनों (सुन्बतः) शुभ कर्मों 
में प्रवृत्त (इयावाइबस्य) रोगी पुरुष का तथा (शन्रीणाम्‌) माता, पिता झौर बन्धु इन 


ऋष्वेद! मं० ८ । सू० ३६ ॥ ४९५ 





तीनों से रहित भ्रनाथों का (हवम्‌) निवेदन (शृणुतम्‌) सुनिये और (सोमपीतये) 
सोमादि पदार्थो को पीने के लिये यहां आवें ॥८॥ 


र भावार्थ:--रोगी और ग्रनाथादि सब से प्रथम द्रष्टव्य ग्रौर पालनीय 
॥।८॥। 


पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
एवा वांमहद ऊतये यथाहुवन्त मेषिरा! । 
इन्द्राग्नी सोम॑पीतये ॥९॥ 
पदार्थ:---(इन्द्राग्नी) हे राजन्‌ तथा दूत ! (यथा) जैसे जिस नियमानुसार 
(मेधिराः) मेधाविगण (वाम्‌ भ्रहुवन्त) श्रापको निमन्त्रित करते हैं (एब) वैसे ही 
में भी (ऊतये) साहाय्य और (सोमपीतये) सोमपान के लिये आपको बुलाता हूँ ॥&॥। 
भावार्थः--राजा को उचित है कि विद्वानों और मूखों दोनों की विनति 


ध्यान से सुने ॥६॥। 
विद्वान्‌ राजा और दूत आदरणीय हैं यह विषय दिखलाते हैं ॥ 


आहं सरस्वतीवतोरिन्ट्राग्न्योरवों इणे । 
यास्यां गायत्रमृच्यते ।। १०॥ 
पदार्थः-- (याम्याम्‌) जिन इन्द्र मौर अग्नि अर्थात्‌ राजा श्रौर राजदूत के 
लिये (गापत्रम्‌ ऋच्यते) गायत्र नाम का साम कहा जाता है उन (सरस्वतीबतोः) 
विद्यापूणं (इन्द्राग्न्योः) राजा और दूत के निकट (श्रवः ग्रहम्‌ वृणे) रक्षा भ्रौर 
साहाय्य की याचना मैं करता हूँ ।।१०॥। 
भावार्थ:- प्रजाजन राजा के निकट साहाय्यार्थं याचना करें ।।१०॥ 
भ्रष्टम मण्डल में यह अड़तीसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथ दशचस्यकोनचत्त्रारिशत्तमस्य सुक्तस्य १-१० नाभाक: काण्व ऋषि: ॥ 
भ्ररिनदंदता ॥ छन्दः--१, ३, ५ सुरिक्‌ निष्टुप्‌। विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ६-८ 
स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । & निचुज्जगती। १० त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-८, १० धेबतः । & 
निषादः ॥ 

पुनरपि अग्निनाम से परमात्मा की स्तुति का आरम्भ करते हैं ॥ 


अग्निर्भस्तोध्यूग्मियभग्निमी छा यजध्यै । अग्निर्देवाँ अनक्तु न 
उभे हि विदथें कविरन्तशचरति दूत्यनमन्तामन्यके संमे ।।१॥ 


it td 
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पदार्थ:--(भग्निम्‌ अस्तोषि) मैं उपासक उस सर्वशक्तिप्रद अग्नि नाम से 
प्रसिद्ध परमात्मा की स्तुति करता हूँ । (ऋगिमयस्‌ ग्रर्निम्‌) ऋचाओों से स्तवनीय 
उसी के गुणों का गान (यजध्यै) सवं कमो में पूजनार्थं (ईडा) स्तुति द्वारा कर रहा 
 हूँः(नः चिदये) हमारे यज्ञगृह में उपस्थित(देवान्‌) माननीय विद्वान्‌ जनों को (श्लनक्लु) 
| शुसकमं में वह लगावे, जो ईश (किः) सवंज्ञ है भ्रोर (उभे अन्तः) इन दोनो लोकों 
। के मध्य (दूत्यम्‌ चरति) दूत के समान काम कर रहा है उसी की कपा से (अन्यके 
समे) अन्यान्य सब ही शत्रु (नभन्ताम्‌) विनष्ट हो जायं ॥१॥ 
भावार्थः--ऐसे स्थलों में ग्रग्नि नाम ईश्वर का ही है जो सवंगत 
सर्वलीन है । जैसे सब में श्रग्ति विद्यमान है। वह महाकवि और ध्येय तथा 
। पूज्य है ॥१॥ 









£] + 


शत्रु के विनाश के लिये प्रार्थना ॥ 
न्यंग्ने नव्यंसा वचस्तनुषु शंसंमेषास्‌ । न्यराती रराव्णां 
विश्वां थ्यो अरोतीरितो युच्छस्सवासुरो नम॑न्तामन्यके संमे।२।। 
पदार्थ:--(झग्ने) हे सर्वशक्तिमन्‌ ईश ! (एषाम्‌) इन हम लोगों के (तनूषु) 
शरीरों में (शंसम्‌) प्रशंसनीय (बचः) वचन को (नव्यसा) नुतन वचन के साथ बढ़ा । 
(रराव्णम्‌) दाताग्रों के (बिश्वा; झरातीः) सवं शत्रुओं को (नि) दूर कीजिये । पुनः 
(इतः) इस संस्था से (झामूरः) मूर्ख (श्रातीः) झौर अदाता (क्रय्यः) शत्रुगर 
(युच्छन्ठ) यहां से दुर चले जायं । शेष पूर्ववत्‌ ।।२।। 
भावार्य:--हम लोग प्राचीन भाषा शौर नवीन भाषा दोनों की उन्नति 
करें और अनाथादिको को सदा दान किया करे। जोन देवें उन्हें शिक्षा 
देकर दानपथ पर लावे ॥।२॥ 


झब उसके गुणों का कीर्तन करते हैं ॥ 
अग्ने मन्मानि तुभ्यं कं घृतं न जह [सनिं। स देवेषु चिकिद्धि 

सवे हासे पृवये श्वो दूतो विवस्वतो नम॑न्तामन्यके समे।।३। 
 तदार्थः--(कमगने) हे सर्वशक्तिमन्‌ ! (तुभ्यम्‌) तेरी प्रीति के लिये (श्रासनि) 
विद्वान्‌ मनुष्यों के मुख में (घुतम्‌ न) घूत के समान (मन्सानि) मननीय स्तोत्रों को 
| (ह्न) होमता हू ॥ (दवेषु) देवों में सुप्रसिद्ध (सः) वह तू (पुग्ने) पुरातन (पवः) 
3 सुखकारी रौर (बृतः) दूत के समान है अतः तेरी कृपा से (प्रन्यके समे) अन्य सब ही 

दम (नभन्ताम्‌) विनष्ट हो जायें ॥३॥ 













ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ३६ ॥ ४९७ 





भावार्थः- विद्वान्‌ सदा परमात्मा के गुणों का स्तवन करं वही प्रभु 
सदा सुखकारी है॥३।। 


अग्नि क्यों अवस्था और अन्न देता है यह दिखलाते हैं॥ 
[ ग र ३ [ उर्जाहुतिवेसून € । 
तत्तद्रेनवेयों दये यथांयया कृपण्पतिं | ऊर्जाहुतिवंसुनांः शं च 
योश्च मयो दथे विः्वस्ये देवह॑त्थे नभन्तामन्यके समे ।।४॥ 
पदार्थ:--- (अग्निः) वह सवंगत ईश (तत्‌ तत्‌) उस उस शक्ति, खाद्य और 
वयःक्रम को संत्र (दधे) स्थापित करता है; (यथा यथा कृपण्यति) जो-जो प्राणियों 
की स्थिति के लिये श्रावइयक है, वह वह (ऊर्जाहुतिः) सम्पूणं बल और सामर्थ्य 
देनेवाला है; पुनः वह (वसूनाम्‌) पृथिव्यादि पदार्थो के मध्य अथवा घनं के मध्य 
(शम्‌ च) कल्याण और (योः च) रोगादि निवतंक (मयः दधे) सुख स्था।पत करता 
है। अर (बिइवस्ये देवह॒त्ये) समस्त देवों क ग्रावाहन क स्थान में कबल वही श्राहुत 
होता है अर्थात्‌ सब देवों के मध्य वही पूज्य होता है शेष पूर्ववत्‌ ॥४॥। 

भवार्थः- हे मनुष्यो ! आवश्यकता के श्रनुसार वही सब में शक्ति 
और सामर्थ्य दे हा है; वही जीवों के लिए पन्नों का भी प्रबन्ध कर रहा 
है; अतः वही पूज्यतम है ।।४॥ 

दह कंसे जानता है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
स चिकेत सहयसाग्निरिचत्रेण कमणा । स होता शश्वतीनां 

दस्षिंणामिरमीद्ंत इनोतिं च प्रतीव्यं१ नभन्तामन्यके संमे॥५॥। 

पदार्थ:--- (सः श्रग्नि:) वह सर्वाधार जगदीश (ग्रहीयसा) सर्वाभिभावी = 
सब के ऊपर शासक, (चित्रेण) अद्भुत (कर्मणा) कमें के द्वारा (चिकेत) जाना जाता 
है; (सः शइवतीनाम्‌ होता) वह सवदा चली आती हुई नित्य सृष्टियों का 
(दक्षिणाभिः) विविध दानों के कारण (होता) दाता अथवा अस्तित्व में लानेवाला 
है (प्रभीवतः) सरवतः वर्तमान अथवा सबसे स्वीकृति है और वह (प्रतोच्यम्‌ च 
इनोति) विश्वासी के निकट पहुंचता भी है । शेष पववत ॥५॥ 

भावार्य:--सर्वत्र विद्यमान जगदीश केवल सृष्टिरचनारूप द्वारा ही 
जाना जाता है । वही सर्वेपुज्य है ॥५॥ 

परमात्मा सर्ववित्‌ है यह इससे दिखलाते हें ॥ 


अग्निर्जाता देवारनामग्निषेंद्‌ मर्तानामपीच्यंस्‌। अग्निः स द्रविणोदा 
अग्निद्वारा व्युणुते स्वाहुतो नवायसा नमन्तामन्यके संभे॥६॥ 


४९५ ऋरवेद। मं० व । सू० ३६॥ 
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पदार्थ:--(प्रग्निः) सर्वाधार वह परमात्मा (देवानाम्‌ जाता वेव) सूर््यादि 
| देवों के जन्म जानता है; (प्रग्नि)) वह देव (सर्तानाम्‌ अपीच्यम्‌) मनुष्यों की गुह्य 
| बातों को भी जानता है । (सः भ्रग्निः द्रविणोदाः) वह अग्नि सब प्रकार का धनदाता 
है । (अग्नि) वह देव (द्वारा) सर्व पदार्थों का द्वार (व्यूणु ते) प्रकाशित करता है 
झौर (स्वाहुतः) वह सुपुजित होकर (नवीयसा) नूतन विज्ञान के साथ उपासक के 
ऊपर कृपा करता है; उसी की कृपा से (अन्यके समे) अन्य सब ही शत्रु (नभन्ताम्‌) 
विनष्ट हो जायं ।।६॥ 
| भावार्थः--सर्वं देवों का वह जनक है। सब की दशा वह जानता है। 
सब का शासक है इत्यादि दिखलाने से भाव यह है कि वही एक पूज्य है 
अन्य नहीं ॥॥६।। 
पुनः उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
| अग्निर्देवेषु संबुः स विश्व यह्वियास्वा । स सुदा काव्यां पुरु 
| विश्वं भूमेव पुष्यति देवो देवेषु यश्ियो नम॑भ्तामम्यके समे ।।७।। 
पदार्थः--(भग्निः देवेषु) बह परमात्मा सब देवों के मध्य निवास करने वाला 
है (झा) और (सः यज्ञियासु विक्ष) यज्ञाह पवित्र प्रजाओं में भी निवास करने वाला 
है । (सः मुदा) वह हषं से (पुरु काव्या) उपासकों के बहुत स्तोत्रादि काव्यों को 
(बुष्यति) पुष्ट करता है और (झूम इब) पृथिवी के समान ही (विइवम्‌ पुष्यति) सब 
को पुष्ट करता है । (देवेषु यज्ञियः देवः) वह्‌ सूर्य्यादि देवों में पुज्य देव है श्रत: वही 
एक पुज्य है । शेष पूर्ववत्‌ ॥७॥ 
आवार्थः- सब देवों में वही एक परमपूज्य है। हे मनुष्यो ! उसी को 
स्तुतिःप्रार्थना करो; अ्रन्य की नहीं ॥७॥ 
उसी की व्यापकता दिखलाते हैं ।! 
यो अग्निः सप्तर्सातुष; श्रितो विश्वेषु सिम्धुषु। तमागन्म जिप- 
स्यं म॑न्धातुर्देस्युइन्तमम॒ग्नि यहे प्य नभन्तामन्यके समे ।८॥ 
पदाथः (यः श्रर्निः सप्तमानुषः) जो सर्वाधार परमात्मा सप्तमनुष्यों का 
| ईरवर है; (बिइवेषु समुद्र ष) निखिल नदियों, समुद्रों, और ग्राकाशों में (श्रितः) 
व्यापक है; (तम्‌ अग्निम्‌ श्रागस्स) उसको हम उपासकगण प्राप्त होवें । फिर वह 
 (न्निपस्त्यम्‌) तीनों लोकों में स्थित है (सन्धातुः) और जो उपासकों के (दस्युहन्तमम्‌ ) 
| निखिल विघ्नं का हननकर्त्ता है भौर (श्रितम्‌) सर्वाधार है ग्रौर (यज्ेषु पुग्यंस्‌) यज्ञो 
| मैं प्रथम पूजनीय और परिपूर्ण है ॥८॥ ल 
Sr 
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भावार्थः--सप्तमा नुष=दो नयन , दो कर्णे, दो प्राण और एक रसना 

ये ही सप्त मनुष्य हैं। अ्रथवा पृथिवी पर सात प्रकार के मनुष्य वंदा । 

त्रिपस्त्यं=पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्युलोक ये ही तीन लोक वा तीन गृह वा 
तीन स्थान हैं। अतः इनका शासक व्यापक जगदीश परमपूज्य है ॥८॥। 





पुनः उसको व्यापकता दिखलाते हैं ॥ 
अग्निस्त्रीणि शरिघातुन्या क्षेति बिद्या कृषिः । स भरेका दँ 
इह यक्षच्च पिपरयंच नो विभों दूत; परिष्कृतो नम॑न्तामन्यके 
समे ॥९॥ 


पदार्थ :--(कविः) महाकवि सर्वज्ञ (अग्नि) सर्वाधार जगदीश (विदथा) 
विज्ञातव्य श्रौर (त्रिधातूनि) ईश्वर, जीव और प्रक्रतिरूप तीनों पदार्थों से युक्त 
(त्रोणि) ठीनों लोकों में (आक्षेत्रि) निवास करता है। फिर (विप्रः) परम ज्ञानी, 
(इृतः) दूत के समान सर्वतत्तवज्ञ और (परिष्कृतः) सर्वत्र कत्‌ त्व से प्रसिद्ध (सः) वह 
जगदीश (त्रीन्‌ एकादशन्‌) तेतीसों देवों को (इह यक्षत्‌ च) इस संसार में सब प्रकार 
. के दान देवें। और (नः) हम उपासकों को भी (पिप्रयद च) समस्त कामनाश्ों से 
पूर्ण करे ॥।६॥ 

भावार्थ:--त्रिधातु --पृथिवी, अन्तरिक्ष और द्युलोक ये तीनों धातु 
अर्थात्‌ पदार्थ ग्रथवा ईश्वर, जीव और प्रकृति । थवा कर्मेन्द्रिय, ज्ञाने- 
न्द्रिय और अन्तरिन्द्रिय (मन आदि) ३३ देव=उत्तम, मध्यम और ग्रधम 
भेद से एकादश इन्द्रिय ही ३३ देव हैं। पञ्च कमें न्द्रिय, पञ्च ज्ञानेन्द्रिय और 
एक मन ये ही एकादश (११) इन्द्रिय देव हैं। परमात्मा ही जब इन पर 
कृपा करता है तब इनका प्रकाश होता है । अतः इस कारण भी वही पज्य- 
देव है ।॥&॥ 


वही सवंधन का स्वामी भी है यह दिखलाते हें ॥ 
त्वं नो अग्न आयुषु त्वं देवेशं पुव्ये वस्व एक इरज्यसि | 
त्यामाप; परिसुतः परिं यन्ति स्वसेतवो नअन्तामन्यके संमे॥१०॥ 
. पढार्थेः-(पूव्यं) हे पूर्ण (अग्ने) {सर्वाधार परमदेव ! (नः झायुष) हमारे 
मभुष्यों में (त्बम्‌) तू ही (वस्वः इरज्यसि) घनका स्वामी है; (देवेषु) देवों में भी 
(एकः) एक तू ही घन का स्वामी है। (स्वाम्‌) तेरे चारों तरफ (झापः परि यस्ति) 
जल की घाराएँ बहती हैं जो (षरिल्लुतः) तेरी कृपा से सवंत्र फैल रही हैं भौर 
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(स्वसेतवः) अपने नियम में बद्ध हैं या स्यन्दनशील हैं । है ईश ! तेरी कृपा से जगत्‌ 
के (समे) सब ही (प्रन्यके) अन्य शत्रु (नभन्ताम्‌) नष्ट हो जायं या इनको तू ही 
दुर कर दे ॥१०॥ 

भावार्थ:--धनों की कामना से भी वही प्रार्थनीय है क्योंकि सवेधन 
का स्वामी वही है और जिससे धन उत्पन्न होता है वह जल भी उसी के 
झधीन है। १०।। 


प्रष्टम मण्डल में यह उन्तालीसवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ द्वादशर्चस्य चस्वारशत्तमस्य सूक्तस्य १-१२ नाभाकः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्राग्नी देवते ॥ छन्दः--१, ११ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌ । ३, ४ स्वराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । १२ निचत्‌ 
त्रिष्दुप्‌॥ २ स्वराट्‌ शक्वरी । ५, ७; & जगती । ६ भुरिग्जगती । ८, १० निचुज्ज- 
गती ॥ स्वरः--१--४, ११, १२ घेवतः। ५-१० निषादः ॥ 


द्रागनी युवं छु न सईन्ता दासथो रयिस्‌ । बेन इळहा 
समत्स्वा दीळु चित्साहिषी मह्ग्निवेनेव वात इच्नमन्ताम- 
न्यके संमे ॥१॥ 


पदार्थः हे (इन्द्राग्नी) ऐश्वयं एवं ज्ञानरूप प्रकाश के प्रदाता, क्षात्र एवं ब्राह्म- 
बल घारण कराने वाले दो प्रकार के भ्रध्यापको ! (युं) श्राप दोनों (सु सहन्ता) 
सम्यक्तया घैयं धारण किये हुए, बड़े चैयं के साथ (नः) हमें (राथ) बल एवम्‌ 
ज्ञानघन (दासथः) प्रदान करते हो (येन) उस धन के द्वारा हम (समत्सु) जीवन में 
आने वाले संघषों के समय (दृढ्हा) सुदृढ़ (चित्‌) भौर (बीळू) बलशाली [शत्रु ] को 
भी (साहिषीमहि) इस प्रकार पराभूत कर देंगे (इब) जैसे कि (बाते इत्‌) वायु के 
बहते समय (अन्न) आग (वना) बड़े-बड़े जंगलों तक को मी नष्ठ कर डालता है । 
(समे) सब (अन्यके) परायी अर्थात्‌ इत्रुभूत- दुर्भावनायें (नभन्तां) नष्ठ हो 
जायें ॥१॥ 
आवार्थ: मनुष्य में शारीरिक बल तथा मानसिक विचार शक्ति का 
परस्पर मेल एवं सन्तुलन रहना चाहिए; प्रजा में क्षत्रियो ओर ब्राह्मणों का 
सहयोग रहे; शिक्षा के जगत्‌ में शारीरिक एवं मानसिक शिक्षा देने वाले 
दोनों प्रकार के ग्रध्यापकों का सहयोग रहे-तभी सब प्रकार के शत्रु चष्ट 
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नहि बाँ वन्रयांमहेऽयेन्द्रमिध॑ामहे शविष्ठं टुणां नरस्‌ । स न! 
दा चिदवँता गमदा वाज॑सातये गमदा मेधसातये नमन्ता- 
मन्यके संमे ॥२॥। 


पदार्थ:--- हे इन्द्राग्नी! यदि हम (वां) श्राप दोनों को (नहि) नहीं ही (वब्रपा- 
अहे) मिल पाते हैं (ग्रथ) तो फिर (नुणाँ नर) मानवों में से नेतृत्व गुण विशिष्ठ 
(दविष्ठं) सबसे अधिक बलशाली (इन्द्र इत्‌) ऐश्वयंवान्‌ की ही (यजामहे) प्रतिष्ठा 
झौर संगति करते हैं। (सः) वह (कदाचित्‌) कभी तो (अ्रवेता) ज्ञानवान्‌ के साथ 
[अग्निर्वा अर्वा । ते० १।३।६।४] (बाजसातये) शारीरिक बलार्थं अत्युत्तम झन्नादि 
भोगों का विभागपूर्वक प्रदान करने के लिये (श्वागमत्‌) आाजाय और (सेधसातये) 
विचारशवित के अर्थ घारणावती बुद्धि का विभाग पूर्वक प्रदान करने के लिये भ्रा 
जाय । भौर इस प्रकार हमारे (समे) सभी (श्रन्यके) हमसे श्रपरिचित शत्रु माव (नभ- 
स्ताम्‌) नष्ट हो जाये ॥२॥ 

भावार्थः --बलशाली नेता के आश्रय और संगति में भी कभी-कभी 
विद्वान्‌ की प्राप्ति हो ही जाती है । इस प्रकार इन दोनों की संगति प्राप्त होने 
पर ही हमें श॒त्रुझों से और शत्रु भावनाओं से छुटकारा मिलता है ॥२॥ 


ता हि मथ्यं भरांणामिन्द्राग्नी अंधिक्षित। । ता उ कवित्वना 

कबी पृच्छ्यमाना सखीयते सं घीतमंश्तुतं नरा नभन्तामन्यके 

संमे ॥२।। 

पदार्थः- (ता) वे उपरिर्वाणत (इन्द्राग्नी) इन्द्र और भ्ररिन (हि) निश्‍चय 
ही (अराणां) हमारे जीवन संघर्षो के [मरः १ ०१६॥० आप्टे] (सध्य) आम्यन्तर' 
भाग में (झधि क्षितः) अध्यक्षरूप में स्थित रहते हैं -जीवन में संघर्षं उपस्थित होने 
पर हमारे पालन-पोषण के उत्तरदायी बनते. हैं | (ता) वह दोनों (उ) ही (कवी) 
क्रान्तदर्शी (पृछ्यसाता) आदेशार्थं अथवा सन्देहनिवारणार्थं पूछे गये (कवित्वना) 
क्रान्तदशिता के द्वारा (सखीयते) मित्र की माति झाचरणा करने वाले जन के लिये, 
उसके सामने (संधीतं) सन्तोषदायक; कल्याणकारी, मननपूर्वक सुनिश्चित विचार- 
घारा को (प्रदनुतम्‌) संचित कर देते हैं । इस प्रकार "इत्यादि पूर्ववत्‌ । ३॥ 

__ भावारथः-हमारे जीवन संघषं के अधिष्ठाता तथा संचालक क्षात्रबल 

और ब्राह्मबल दोनों ही हैं। शंकाएं उपस्थित होने पर हम इन दोनो 
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शक्तियों वाले विद्वानों पर ही निर्भर रहते हैं और वे हमें ग्रपनी सुविचारित 
विचार धारा प्रदान कर हमारा पथ-प्रदशन करते हैं ॥३॥ 


अभ्यंचे नभाकददिन्दराग्नी यजसा गिरा । यथोविश्व॑भिदं जग 
दिये दो! पृथिवी सह्य१पस्थे बिश्तो वषु नम॑न्तामन्यके समे॥४।। 


पदार्थः--हे साधक तू (नभाकवत्‌) दुःखों को ध्वस्त करना चाहने वाले जन को 
भाँति, (यजसा) प्रादरमयी (गिरा) भाषा द्वारा (इन्द्राग्नी) पूर्वोक्त इन्द्र और अग्नि 
का (अभि प्रच) स्वागत कर और उनकी ग्राञ्चाग्नों का पालन कर (ययोः) जिनके 
(उपस्थे) गोद भ्रथवा भ्राश्रय पर ही (इदं बिश्वं जगत्‌) यह सम्पूणं संसार अर्थात्‌ 
(इयं यौः) यह स्वतःप्रकाशमान लोक और (इयं पृथिवी मही) यह अतिविस्तृत बड़ी 
भूमि, अपने निजी प्रकाश से रहित भूलोक---दोनों ही (बसु) ऐउवर्यं को (बिभूतः) 
घारण किये हुए हैं। इस प्रकार'""इत्यादि पूव बत्‌ ।४॥ 

आवार्थः- सब प्रकार दुःखदायी तत्वों को विध्वस्त करने का अभि- 
लाषी साधक क्षात्र एवं ब्राह्म दोनों प्रकार के बलों का, ऐसे बलशालियों का 
और ऐसी भावनाओं का आदर पूर्वक स्वागत करे। इन तत्त्वों पर ही सारा 
संसार पलता है ।॥४॥ 

प्र माणि नभाकवदिंन्दरारिनभ्यांमिरञ्यत । या सप्तबुंध्नमणवं 

जिहमबांरमपोणुत इन्द्र ईषान ओज॑सा नअन्तामन्यके संमै ।।६।। 

पदाथः--हे साधको ! (नभाकवत्‌) ग्रपने दुःखों का विध्वस चाहने वाले के 
समान (इन्द्राग्निम्यां) पूर्वोक्त इन्द्र और अग्नि के लिये (ब्रह्माणि) गुण वर्णन के 
मन्त्रों का (इरज्यताम्‌) श्राधिपत्य प्राप्त करो; ऐसे मन्त्रों को भली-मांति समझ कर 
उनका प्रयोग करो । उन्हीं इन्द्र श्रौर अग्नि के लिये कि (या) जो (सप्तबुध्नं) सात- 
सात ग्राधारों वाले मर्थात्‌ अत्यन्त ढ़ पंदी वाले (जिह्मवारं) टेढेमेढे ठार वाले 
(प्रणव) प्रबोघ-जल के महासागर को (अप ऊणु तः) उधाड़ते हैं; (इन्द्रः) इन दोनों 
मेंसेभी (इनः) सामर्थ्यवान्‌ क्षात्रबली (धोजसा) श्रपनी ओजस्विता के कारण 
(ईशानः) स्वामित्व करता है । इस प्रकार “इत्यादि पूर्व वत्‌ ॥५॥ | 
 सावायः-शुद्ध आत्मा के साथ मेल न खाने वाली, परायी शत्रुरूपा 
_ दुर्भावनाम्नों को दूर करने के लिये साधक को ज्ञान एवं कमं दोनों शक्तियों 
| की श्रावशयकता है । इस विषयक प्रबोध एक गहरे महासागर की भांति है-- 
| उसके मुखद्वार का उद्घाटन भी टेढी खीर है। ब्राह्मबल और क्षात्रबल. 
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दोनों की सम्मिलित सहायता से ही इसका उद्घाटन सम्भव है-साथ ही 
ब्राह्मबल की तुलना में क्षात्रबल श्रधिक श्रोजस्वी है-इत्यादि वर्णन इस 
मन्त्र का विषय है ॥५॥ 

अपिं इश्च पुराणवदू व्रततेरिव गुष्पितमोजां दासस्यं दञ्भय । वयं 

तदंस्य सम्मतं वस्विन्द्रेण विभंजेमहि नम॑न्तामन्यके समे ॥६॥ 

पदार्थ:--है शक्तिशाली राजन्‌ ! (ब्रततेः) वेल के (गुष्पितं) उलभे हुए 
गुच्छे को (पुराणवत्‌) जैसे कि पुराने को सरलता से (वृश्च) काट देते हैं वंसे ही 
(दासस्य) क्षीण करने वाले विध्व सक दुष्ट पुरुष के (गुष्पित) पुञ्जीमूत (श्रोजः) तेज 
को काट (शपि) ग्रौर उसको (दम्भय) अपने देश के अधीन कर ले। (वयं) हम 


प्रजाजन (शरस्य) इसके (तत्‌) उस (इन्द्र ण) वलशाली राजा आदि द्वारा (सम्भूतं) 
एकत्र कर दिये हुए (बसु) तेजरूपी ऐश्वर्य का (विभजेमहि) बाँटकर सेवन करें ।।६॥ 


भावार्थः राष्ट्र मैं दुष्ट पुरुषों को राजा न केवल निस्तेज करे अपितु 
उस में बिखर कर फेले हुए सारे ओज एवं धन को समेटकर राजा अपनी 
शिष्ट प्रजा में बांट दे ॥६॥ 


यदिन्द्राग्नी जनां इमे विह्वयन्ते तनां गिरा। अस्माकेमिनेसिबेयं 
सांसह्ामं पृतन्यसो बंहुयामं वलुष्यतो नभन्तामन्यके समे ॥७॥ 


पद्यः (यद्‌) जब (इमे जनाः) ये हमारे जीव (तना) लगातार उच्चारित 
(गिरा) प्रपने शब्दों द्वारा (इन्द्राग्नी) उपरोक्त इन्द्र और झरिनि को (विह्वयन्ते) विह्व- 
लता से पुकार लेते हैं-गुण वरान द्वारा उनका ग्राधान श्रपने ्रन्तरातमा में कर लेते हैं 
तब हम (श्रस्माकेभिः) इन अपने ही हुए (नुभिः) मनुष्यों को साथ लेकर (पुतन्यतः) 
आक्रान्ता शत्रुओं और शत्रु भावनाओं को (सासह्याम) घीरता के साथ पराजित करें 
और (वनुष्यतः) जो हमें पराजित करना चाहते हैं या विघ्वस्त करना चाहते हैं हम 
उन्हें (वनुयाम) पराजित करें-अथवा नषु कर दे । इस प्रकार" इत्यादि पूववत्‌ ॥७॥ 


भावा्थंः--हमें चाहिये किं हम विविध प्रकार से ब्राह्म एवं क्षात्रबल- 
शालियों के गुणों का वर्णन करते हुए उन गुणों का अपने अन्तःकरण में 
आधान करें । हम अपने ग्राक्रामक तथा आक्रमण करके हमें पराजित अथवा 
नष्ट करना चाहने वाले शत्रुओं झौर शत्रुभूत भावनाओं को इसी प्रकार परा- 


भूत कर सके ।।७। 


५०४ ऋग्वेदः मं० ८ | सू० ४० ॥ 





या हु श्वेताववों दिव उच्चरात उप यरुमि। । इन्द्राग्योरत ब्॒त- 
सुहाना यन्ति सिन्धवो यान्त्सीँ बन्क्षाद्सुञ्चतां नभ॑न्तामन्य॒के 
संमे ।।८॥ 


पदार्थः- (या) जो (इवेतो) सत्वगुणविरिष्ट [इन्द्र और अग्नि] (द्युभिः) 
अपने कमनीय गुणों की दीप्ति के द्वारा (श्रवः) निम्न, अन्धकार अथवा अ्रज्ञान को 
आवस्था से (उप दिवः) उच्च, प्रकाश मथवा ज्ञान की श्रवस्था में (उच्चरातः) पहुँचा 
देते हैं; फिर वे (यान्‌) जिन [पदार्थों अथवा उच्च भावनाओं] को (बन्धात्‌) 
झपने बन्धन से (ग्मुञ्चताम्‌) मुक्त कर दं वे (सिन्धवः) विभिन्न प्रकार के गहन 
समुद्र की भान्ति कोश, जलों की भांति (इन्द्राग्न्योः व्रत नु) इन्द्र एवं अग्नि के 
सनातन नियम का अनुसरण करते हुए (उहानाः यन्ति) प्रवाहित हो जाते हैं । (समे) 
आदि शेप पूवं वत्‌ ॥८॥। | 


भावार्थ:--जो साधक सत्वगुणी क्षात्र एवं ब्राह्म बल अथवा ऐसे बल- 
झाली क्षत्रिय और ब्राह्मण की शरण में पहुँच जाता है, उन दोनों की सहा- 
यता से उसका जीवन उच्च हो जाता है और उसको उनकी मुक्त दान- 
शीलता के कारण अपार ऐश्वर्य प्राप्त होता है॥८। 


ूर्वीष्ट इन्द्रोपंपातयः पूर्वीरुत परञ्चस्तयः दों हिन्वस्थ हरिवः । 
वस्वों वीरस्याएचो या नु सान्त नो चियो नभन्तामन्यके 


संगै ।।९।। 


पदार्थ:--हे (हरिवः) जीवनयात्रा का सुष्ठुतया निर्वाह कर सकने वाली 
जञानेरिद्रिय एवं कर्मेन्द्रियों की शक्तियों से युक्त, (हिन्वस्थ) स्तुति द्वारा सन्तुष्ट करने 
वाले जन के (सुनो) प्रेरक, (इन्द्र) क्षात्रबल के घारक नेता ! (ते) तेरे (उपमातयः) 
दान [सायण] (पूर्वाः) सबसे प्रथम है (उत) इसीलिए तेरी (प्रशस्तयः) त्तुतियां भी 
(पूर्वों:) सर्वप्रथम हैं । (वीरस्य) तु वीर द्वारा की गई (झापुचः) आपूर्तियां, उदारता- 
पुर्वक प्रदान की गई सिद्धियाँ (बस्बः) बसाने वाली हैं। (याः) और वे भ्रापूर्तियां 
(नः) हमारी (धियः) बुद्धियों और कर्मों को-हमारे चिन्तन एवं कृत्यों-दोनों-को 
(साधन्त) सिद्ध करें। (समे) इत्यादि पूवं वत्‌ ॥६॥ 

आवार्थः परमेश्वर, ऐश्वयेवान्‌ क्षात्रबलोपेत राजा तथा स्वयं जीव जो 
सिद्धियो को प्राप्त कराते हैं -वे वस्तुतः मनुष्य की विचारधारा और उसकी 
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कतु त्वशक्तिको सम्पन्न बनाते हैं। यही भाव इस मन्त्र में व्यक्त किया गया 
है ।।&॥। म 

ते शिशीता सुदृक्तिमिस्त्वेष॑ सत्वानस्ग्मियंस्‌ । उतो नु चिद्य 

ओजंसा शुष्शंस्याण्डानि मेद॑ति जेषरस्व॑वेतीरपो नभन्तामन्यके 

समे ।।१०। 

पदार्थ:---उस उपरिर्वाणत क्षात्र बल रूपी इन्द्र को, जो (त्वेषं) शत्रुओं एवं 

शत्रु भावनाओं के लिये भयानक एवम्‌ तेजस्वी है; (सत्बानम्‌) शुद्धान्तःकरण एवम्‌ 
बलिष्ठ है; (ऋग्मियम्‌) स्तुति करने योग्य है; (उतो नु चित्‌) ग्रोर (यः) जो (श्रोजसा) 
अपनी श्रोजस्विता से ही (शुष्णस्य) शोषक शत्रु, रोग अथवा दुर्भावना आदि के 
(झ्ाण्डानि) गर्भस्थ सन्तान को (भेदति) छिन्न-मिन्न कर देता है और इस प्रकार 
(स्ववेतीः) सुखप्रापक (ग्रपः) कमो को (जेषन्‌) जीत लेता है; (त) उस इन्द्र को 
(सुवृक्तिभिः) शोभन दुःखवर्जक किपाम्रों द्वारा (शिशीत) श्रधिक तीक्ष्णा, कार्यसक्षम 
बनाश्रो । (समे) इत्यादि पर्व वत्‌॥ १०॥। 








भावार्थः - क्षात्र बल की ग्रोजस्विता के कारण ही झात्रओों की सन्तानें 
गर्भावस्था में ही नष्ट हो जाती हैं; साधक के दुःखवर्जक कर्मों द्वारा यह बल 
धिक कार्यक्षम बनता है ।।१०॥ 


तं शिशीता स्वध्वरं सत्यं सत्वानसुत्वियंस्‌। उतो नु चिथ ओहत 
आण्डा शुष्णस्य भेदत्यजेः ख॑वेतीरपो नभ॑न्तामन्यके समे ॥ ११ 
पदार्थ:--जिस ब्राह्मबल के व्यवहार (स्वध्वर) शोमन हिसा श्रादि हैं; 
(सत्यं) जो कभी विपरीत फल नहीं देता [ग्रव्यभिचारी है]; (सत्वानं) सत्वगुण 
विशिष्ट एवम्‌ बलवान्‌ है; (ऋत्वियम) जो नियमपूवंक फलप्रद है; (उतो नु चित्‌) 
और (यः) जो (श्रोहते) तर्कवितकं करता है विवेकशील है तथा (शुष्णस्य) शोषक 
की (झण्डा) गर्भस्थ सन्तान को (भेदति) छिन्न भिन्न कर देता है । (स्ववेतीः) सुख 
प्रापिका (श्रपः) क्रियाओं को (श्रेः) जीतता है- (त) उस ्राह्मबल को (जिञीत) 
कार्यक्षम बनाओ । (समे) इत्यादि पूव वत्‌ ॥। ११।। 
भावार्थ:--ब्राह्मयल साधक को विवेकशीलता प्रदान करता है ; जब 


कि क्षात्रबल में झ्राक्रामकता तथा ओज प्रबल होता है। दोनों के सहयोग से 
ही शत्रुओं का पराजय होता है ॥११॥ 


५०६ ऋषवेद! मं० ८ । सू० ४१ ॥ 
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एवेन्द्राग्निभ्याँ पितृवन्नन्रवींयो मन्धाद्वदं ङ्गिरस्व्॑वाचि । 
तरिघातुंना शर्मणा पातमस्मान्वयं स्याम पतथो रयीणास्‌ ।। १२।। 
पदार्थः--(एव) इस प्रकार जिन (इन्द्राग्निभ्यां) इन्द्र एवम्‌ अग्नि के 
लिए [उन्हें] (पितुवल्‌) पालक माता-पिता के समान, (मन्घातुवत्‌)' ज्ञानधारक 
एवम्‌ ज्ञानप्रकाशक के समान गौर (प्रद्धिरस्व॒त्‌) प्राणों के समान जीवनदाता 
के समान [पद देते हुए] (नबीयः) अतिशय स्तुतिकारक वचन (भ्रवाचि) कहा वे 
इन्द्र और ग्नि (त्रिधातुना) तीन धारक तत्त्वों-सत्व, रज और तम से युक्त (शर्मणा) 
दुःखामावरूप सुख से (कस्मात्‌) हम साघकों की (पातम्‌) रक्षा करें । (बय) हम 
(रयीणां) दानशीलता के प्रवतँक ऐश्वयों के (पतयः)पालक स्वामी (स्याम) हों ॥१२।। 
आवार्थः क्षात्रबल एवं ब्राहाबल तथा उनके ग्रधिष्ठाता राजा, विद्वान्‌ 
एवं सर्वोपरि परमेश्वर्थवान्‌ परमेश्वर को पितृस्थानीय, बुद्धि तथा विचार- 
शीलता प्रदान करने वाला और घ्राणधारक मानकर उनके गुणों का वर्णन 
करते हुए उनको अपने ग्रन्तःकरण में स्थापित करने का यत्न करना चाहिये। 
मनुष्य को दुःख से रहित सुख इस प्रकार की स्तुति से ही उपलब्ध हो 
सकता है ॥ १२।। 
विशेष--इस सूक्त के देवता इन्द्र और अग्नि हैं। उन्हीं के गुणों और 
क॒त्यों का वर्णन समग्र सूक्त में किया गया है । 








झ्ष्टम मण्डल में यह चालीसवाँ सुकत समाप्त हुआ ॥ 





क्रय दशचँस्यैकचत्वारिशत्तमस्य सुक्तस्य १---१० नाभाकः काण्व ऋषिः ॥ 
यरणो देवता॥ छन्दः--१, ५ त्रिष्दुप्‌ । ४, ७ भुरिक्‌ त्रिष्दुप्‌। ८ स्वराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । 


२, ३, ६, १० निचज्जगती । & जगती । स्वरः- १, ४, ५, ७, द घेबतः। २, ३, 


६, ६, १० निषादः ॥। 


अस्मा ऊ घु प्रमुंतये वरुणाय मरुदुभ्पोऽचाँ विदुषरेभ्यः । यो. 


बीता मानुघाणां पश्वो गा इव रक्षति नमन्तामन्थके समे ॥१॥ 
 पदार्थः-हे मनुष्यगण श्राप (प्रभूतये) स्ववृ धि, ग्रभ्युदय आर कल्याण के 
(लिये (कस्मै) सवंत्र विद्यमान इस (बरुणाय) परम स्वीकरणीय परमपुज्य परमात्मा 
की (उ) मन को स्थिर कर (सु) अच्छे प्रकार (भ्रचं) पुजा करो और (मरुद्भ्यः) जो 


` मितमाषी योगीगण हैं उनकी भी पुजा करो तथा (बिदुष्डरेभ्यः) जो च्छे विद्वान्‌ 
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हों उनको भी प्‌जो। (यः) जो वरुएवाच्य परमदेव (मानुषाणाम्‌) मनुष्यों के (पइचः) 
पशुश्नों को भी (धीता) श्रपने कर्म से (गाः इब) प्रथिव्यादि लोकों के समान (रक्षति) 
बचाता है । जिससे (समे) सब ही (श्रन्प्रके) शत्रु नभन्ताम्‌) नष्ट हों ॥। १॥। 
भावार्थ:--परमात्मा को पूजा यदि मन और श्रद्धा से की जाय तो 
सर्वे फल देती है, श्रौर उस उपासक के सत्रं विच्न भी नष्ट हो जाते 
हैं ॥ १॥। 
तमू षु संमना गिरा पिंटुणां च मन्मंभि? | नाभाकस्य प्रशुरित- 
थिये? सिन्धूनासुपाँद्ये सप्तस्वसा स मंध्यभो नम॑न्तामन्यके 
खसे ॥२।। ` 
पदार्थः- हे मनुष्यगणा ! श्राप (लम्‌ उ) उसी वरुण-वाच्य ईश्वर की 
(समना) समान (गिरा) स्तुति से (सु) अच्छे प्रकार स्तुति कीजिये और (वितुणाम्‌ 
च) अपने पूवंज पितरों के (मन्मभिः) मननीय स्तोत्रों से स्तुति कीजिये; (नाभाकस्य) 
संसार विरक्त ऋष्यादि कृत (प्रशस्तिभिः) प्रशंतनीय स्तोत्रों से उसकी स्तुति 
कीजिये । (यः) जो वरुणदेव (सिन्धूनाम्‌) स्यन्दनशील इन्द्रियोंके (उप) समीप में (उदये) 
उदित होता है और जो (सप्तस्वसा) दो नयन, दो कर्ण, दो घाण और एक सुखस्थ 
रसना इन सातों के लिये कल्याणप्रद है; (सः) वही (मध्यमः) सब के मध्य में स्थित 
है । उसकी स्तुति से (समे भ्रन्यके नभन्ताम्‌) सवं शत्रु नष्ट हों ॥२॥ 
भावा्थः-उसको स्तुति पनी भाषा द्वारा या पूर्व रचित स्तोत्र द्वारा 
किसी प्रकार करे; इसमें मनुष्य का कल्याण है।।२।। 


स सपः परि वस्वजे न्युःस्रो माययां दघे स विश्वं परि' दर्शतः | 
वस्य पेनीरजं बतशुषरितिसतो अंव्थयन्नभन्तामन्यके समे ।।३॥। 
पदार्थे:--है. मनुष्यगण (सः) वह वरुण॒वाच्य ईश्वर (क्षपः) रात्रि में भी 
(परि षस्वजे) व्यापक है अर्थात्‌ रात्रि में मी मनुष्यों के सवै कर्मों को देखा करता 
है। (दशतः) परम दर्शनीय (सः) वह ईइवर (उन्न:) सर्वव्यापी होकर (मायया) 
निज शक्ति और वुद्धि से (परि) चारों तरफ (विइवम्‌) सकल पदार्थ को (नि दधे) 
भ्रच्छे प्रकार धारण किये हुए है। (तस्य व्रतम्‌) उसके व्रत को (वेनीः) उससे 
कामनाओं की इच्छा करती हुई सारी प्रजाएं (तिस्र: उषः) तीन कालो में (अवर्धयन) 
बढ़ा रही हैं अर्थात्‌ भूत, भविष्यत्‌ भ्रौर वर्तमान या प्रातः, मध्याह्नं और सायंकाल 
भें उसकी कीति बढ़ा रही हैं ॥३॥ 
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भावार्थः वह परमात्मा सब काल में सत्र व्यापक है-यह जान 
पापों से निवृत्त रहे ॥ ३॥ 
यः ककुभां निघारथः पृयिव्यामधि दर्शतः । स माता पूव्य 
पदं तरुणस्य सप्त्यं स हि गोपाः इवेयों नभ॑न्तामन्यके समे॥४॥ 
पदार्थः (पृथिव्याम्‌ ग्रधि)पृथिवी के ऊपर(द्शत) दशनीय और विज्ञे य (यः) 
जो परमात्मा (ककुभः) सम्पर्ण दिशाओं को (निधारयः) धारण करता है (स माता) 
वही जगत्‌ का भी निर्माता, पाता और संहर्ता है। (बरुणस्य) उसी परमात्मा का 
(तत्‌ पदम्‌) वह स्थान (पुव्यंम) पूणां और अति प्राचीन है ग्रौर (सप्त्यम्‌) सवके 
जानने योग्य है । (सः हि) वही (गोषाः इव) गोपालक के समान जगत्‌ का पालक है 
बह (ईयः) सर्वश्रेष्ठ ईइवर है । (नभन्ताम्‌) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥४॥ 
भावाथे:--जिस कारण वह जगत्‌ का कर्ता है ग्रतः सर्वभाव से वही 
पूज्य और उपास्यदेव है ॥४॥ 
यो घर्ता झुव॑नानां य उञ्राणांमपीच्याइपेद्‌ नामानि गुल्ला | स 
कवि! काव्यां पुरुरूपं धोरि पुष्यति नभ॑न्ताभन्दके संमे ॥५॥ 
पदार्थः (यः) जो वरुणा (भुवनानाम्‌) सम्पूर्ण सूर्य्यादि जगत्‌ श्रौर समस्त 
प्राणियों का (धर्ता)घारण करने वाला है श्रौर (उस्राणाम्‌) सूय्यं की किरणों का भी 
बही घाता विधाता है श्रौर (झपीच्या) अन्तहित-- भीतर छिपे हुए (गुह्या) गोपनीय 
(नामानि) नामों को मी (बेद) जानता है। (सः कविः) वह महाकवि है झौर वह 
(काव्या) काव्यों को (पुरु) बहुत बनाकर (पुष्यति) पुष्ट करता है। (इव) जेसे 


(द्यौः) सूर्य (रूपम्‌) रूप को पुष्ट करता है तद्वत्‌ ॥२॥ 
भावार्थ:--वह परमात्मा लोक-लोकान्तरों का रचयिता व पालक है; 


ग्रतः उपास्य है ॥ ५॥। 
यस्मिन्विश्वानि काव्यां चक्रे नाभिरिव श्रिता। नितं जुती 
संपयेत अरजे गावो न संयुजे युजे अश्वाँ अयुक्षत ' नमन्तामन्यके 
समे ।।६।। 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! आप वरुणदेव की महिमा देखिये । (यस्मिन्‌) जिस 


वरुण में (विइवा) सम्पूर्ण (काव्या) काव्यकलाप (शिता) ग्राश्रित है, जेसे-(चक्र) 


 जञक्रमें (नाभिः इव) नामि स्थापित रहता है तद्त्‌ उस परमदेव में स्वयं काव्यक नाप 
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स्थित है । हे मनुष्यो ! उस (त्रितम्‌) त्रिलोकव्यापी वरुण को (जती) शीघ्र ही प्रेम 
से (सपय्यंत) प॒जो; ऐसे ही (गावः न) जैसे गाएं (ब्नज्ञे) गोष्ठ में (संयुजे) संयुक्त 
होने के लिये शीघ्रता करती हैं, तद्वत्‌ । पुनः (युजे) जुए में जेसे] मनुष्य (श्रश्‍वान्‌) 
घोड़ों को (श्रथुक्षत) जोतते हैं तद्वत्‌ । हे मनुष्यो श्राप भ्रपने को ईश्वर की पूजा के लिये 
शीघ्रता करो ॥६॥ 


भावार्थः ईश्वर स्वयं महाकवि है। तथापि विद्वात्‌ अपनी वाणी को 


पवित्र करने के लिये ईश्वरीय स्तोत्र रचते हैं । स्वकल्याणार्थ उसको पूजो। 
ग्रालस्य मत करो ॥६॥। 


य आस्वत्क आशये विश्वां जातान्येपास्‌ । परि धामानि मर्मेश- 
द्ररणस्य पुरो गये विशवे देवा अहु त्रतं नम॑न्तामन्थके समे ।।७॥ 
पदाथः (यः) जो वरुण (श्लास्‌) इन प्रजाओं में (शत्कः) व्याप्त है अथवा 
इन में सतत गमनशील है और जो (एषाम्‌) इन प्राणियों के (बिइवा जातानि) समस्त 
उत्पन्न चरित्र को (श्राशये) जानता है और (घामानि) समस्त स्थानों में (परि) चारों 
तरफ से (मम शत्‌) व्याप्त होते हुए (वरुणस्य) वरुण के (गये पुरः) रथ के सामने 
(विश्वे देवाः) समस्त सूर्य्यादि देव (ब्रतम्‌ भ्रनु) नियम के पीछे-पीछे चलते हैं । 
(नभन्ताम्‌) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥।७॥। 
भावायें:--जिस ईश्वर के नियम के ग्रनुसार सब सुर्य्यादि देव चल 
रहे हैं, हे मनुष्यो ! उसकी पूजा करो ॥७॥ 


पुनः वरुण का वर्णन करते हैं ॥ 
स संमुद्रो अपीच्यस्तुरो यामिव रोहति नि यदांसु यजुंदेषे । 
स माया अचिनां पदास्तृणान्ञाकमारुइनमन्तामन्यके समे ॥८।। 
पदार्थ;- (सः) वह वरुण (समुद्रः) समुद्र है अर्थात्‌ जिससे समस्त प्राणी 
उत्पन्न हों वह समुद्र यद्यपि सकल जगद्योनि वह है तथापि प्रत्यक्ष नहीं किन्तु 
(अ्रपोच्य:) सबके मध्य में स्थित है पुनः (तुरः) सबं सूर्य्यादि देवों से शी घ्गामी है। 
पुनः (द्याम्‌ इब) जैसे सूर्य झाकाश में क्रमशः चढ़ता है तद्वत्‌ वह्‌ सबके हृदय भें 
घ्रारूढ़ है । (यद्‌) जो वरुण (श्रासु) इन प्रजाश्नों में (यजुः) दान (नि दघे) देता है 
झौर (सः) वह भगवान्‌ (मायाः) दुणटों की कपटताग्रों को (चिना) ज्वालायुक्त 
(पदा) पद से (झस्तुणात्‌) नष्ट करता है और (नाकम्‌) सुखमय स्थान में (झारहत्‌) 
रहता है ॥८॥ 
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भावारथः-जिस कारण वह कपटता नहीं चाहता, श्रत: निष्कपट 
होकर उसकी उपासना करो और उसको अपने-अपने हृदय में देखो ।।८।। 


यस्य॑ इवेता विचक्षणा सिस्नो भूमीरधिक्षितः । त्रिरुचराणि 
पप्रतुषेरणस्थ ध्रवं सद्‌ स संप्तानामिंरञ्यति नगन्तामन्यके 
समे ॥९॥ 


पदार्थ:--(अ्धिक्षितः) सर्वोपरि निवास करते हुए और सबके ऊपर अधिकार 
रखते हुए (यस्य) जिस परमदेव के (श्वेता) श्वेत और दिव्य (विचक्षणा) तेज (तिल्न; 
भूसीः) तीनों भामयो में और (उत्तराणि) अत्युत्तम (न्रि;) तीनों भुवनों में (पप्रतुः) 
पूर्ण हैं और [जस वरुण का (सदः) यह जगद्रूप भवन (श्रुबम्‌) निश्चल और 
अविनदव्वर है (सः) वही देव (सप्तानाम्‌) सर्पणशील जंगम और स्थावर पदार्थमात्र 
का (इरज्यति) स्वामी है । अतः हे मनुष्यो उसी की पूजा करो ॥६॥ 


भावाथ:--इस ऋचा द्वारा परमात्मा को महती शक्ति दिखलाते हैं। 
जीवात्मा की दृष्टि में ये तीन लोक हैं, परन्तु लोक-लोकान्तर की कोई 
संख्या नहीं है। यह सृष्टि अनन्त है। परमात्मा उनसे भी अ्रलग रहता 
हुआ सब में है यह इसकी थाइ्चय्य-लीला है । हे मनुष्यो विचार-दृष्टि से 
इसकी विभूतियाँ देखो और तुम क्या हो सो भी विचारों ॥९॥ 

यः श्वेताँ अधिनिणिजय्रक्रे कृष्णा अनु ब्रता । स शार्स प्य 


Ce ] 


रेमे यः स्कम्मेन विरोदसी अजो न द्यामधांरयन्नमंन्तामन्यके 

समे ।।१०॥ 

पदार्थ:--(प्नु व्रता) कर्मों के अनुसार (यः) जो वरुणावाच्य परमात्मा 
(इवेतात्‌) श्वेत (निणिजः) किरणों को अर्थात्‌ दिनों को (श्रधि चक्र) बनाता है और 
(कृष्णान्‌) इष्ण किरणों को अर्थात्‌ रात्रि: को बचाता है अथवा (इवेतात्‌) सात्त्विक 
झर (कृष्णान्‌) तद्विपरीत तामस (निणिज;) जीवों को बनाता है । पुनः (श्नु व्रता) 
कमं के भ्नुसार ही (सः) वह वरुण (पुव्यंम्‌ धाम) पूवं घाम को (समे) रचता है । 
(यः) जो (स्क्षम्भेन) स्वमहिमा से {(रोदसी) परस्पर रोघनशील द्यावाएथिवी को 


` (वि श्रधारयत्‌) भ्रच्छे प्रकार घरे हुए है; ऐसे ही (भ्रजः न द्याम्‌) जसे सूयं अपने 
परितःस्थित ग्रहों को धारणा करता है, तद्वत्‌ ॥१०॥ 


भावार्थ:--वह परमात्मा ही दिन-रात भ्रौर सात्त्विक तथा तामस जीवों 


. को बनाता है ॥१०॥ 


प्रष्टम मण्डल में यह इकतालोसयां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


"हरी 


दु 
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अथ षडचेस्य द्वाचस्वारिशत्तमस्य सुक्तस्य १-६ नाभाकः काण्व श्रचंनाना 
वा । अथवा १-३ साभाकः काण्वः । ४- ६ नाभाकः काण्व अचेनाना वा ऋषयः ॥ 
१-३ वरुणः। ४-६ अश्विनी देवते॥ छन्द;--१--३ न्निष्ट्रप्‌ । ४ ६ 
अनुष्दुप्‌ ॥ स्वरः १-३ धेदतः ४- ६ गान्धारः ॥ 


अस्तभ्नाद्‌ यामहुरो विश्ववेदा अभिंमीत वरिमाणं पृथिव्याः | 
आसीद्द्िश्या सुदनानि सम्राडिवश्वेच्तानि वरुणस्य बतानिं ॥१॥ 


पदार्थः- (असुरः) सव में प्राण देने वाला (विश्ववेदाः) सवं धन और सवं 
ज्ञाननय वह वरुण-वाच्य जगदीरवर (द्यास्‌) पृथिवी से ऊपर समस्त जगत्‌ को 
(झस्तम्नात्‌) स्तम्भ के समान पकड़े हुए विद्यमान है । पुनः (पृथिव्याः वरिमाणम्‌) 
प्रथिवी के परिमाण को (श्रभिसीत) जो बनाता है और जो (विइवा भुवनानि) 
सम्पूर्ण भुवनों को बनाकर (झासीदत्‌) उन पर अधिकार रखता है; (सम्राड्‌) वही 
सबका महाराज है । है मनुष्यो ! (बरुणस्य) वरणीय परमात्मा के (व्वतानि) कर्म 
(तानि) वे ये (बिश्वा इत्‌) सव ही हैं । कहां तक उनका वणांन किया जाय । इसकी 
यह शक्ति जानकर इसी को गाओ ग्रौर पूजो ॥१॥। 


आवार्थः- परमात्मा ने ये सब लोक बनाये हैं आर वही इनका 
आधार हैं; उसी की पुजा करो ॥ १।। 


एवा पन्द्स्व वरुणं बृहन्तं नमस्या घीरममतस्य गोपाम्‌ । 
स नः शर्म जिवरूवं वि यंसत्पातं नों धावापृयिवौ उपस्थं ॥२॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यगण झाप (बुहन्तम्‌) महान्‌ (बरुणम्‌) वरणीय परमात्मा 
की (बच्दस्व) वन्दना कर । पुनः (घोरम्‌) सवंवित्‌ (भ्रमृतस्य) अमृत--मुक्ति का 
(गोपाम्‌) रक्षक उसी वरुण-वाच्य ईश्वर को (नमस्य) नमस्कार करो (सः) वह इस 
प्रकार पूजित हो (नः) हमको (त्रिवरूथम्‌) त्रिभूमिक भ्रथवा त्रिलोकवरणीय (शर्म) 
गृह, कल्याण और मङ्गल (वि यंसत्‌) देवे। (द्यावाप्रषिवी) हे द्यावापृथिवी ! 
(उपस्थे) आपके क्रोड में वर्तमान हम उपासकों को झाप (पातम्‌) निखिल उपद्रवो . 
से बचावें ॥२॥ 


भावा्थंः---जो ईश्वर की पूजा और वन्दना करते हैं उनकी सब ही 


पदार्थ रक्षा करते हैं । ग्रतः है मनुष्यो ! यदि भ्रपनी रक्षा चाहते हो तो केवल 
उसी की पूजा करो ॥२॥ 


| 
| 
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इमां थियं शिक्तंमाणस्य देव क्रतुं दश वरुण सं शिशाधि । 
ययाति विश्वां दुरिता तरेम सुतर्मांणमघि नावे रहेण ।।२॥ 


पदार्थः (वरण देव) हे निखिल पापनिवारक महादेव (शिक्षमाणस्य) अपना 
जानते पूणं परिश्रम और घामिक कार्यं में मनोयोग देते हुए मेरी (इमाम्‌) इस 
(षियम्‌) सुक्रिया को तथा (कतुम्‌ दक्षम्‌) यज्ञ झौर श्रान्तरिक बल को (सं शिशाधि) 
गच्छे प्रकार तीक्षण कीजिये; (यया) जिस सुक्रिया ऋतु और बल से (विइवा दुरिता) 
निखिल पापों, व्यसनों ग्रौर दुःखों को (ग्रति तरेम) तेर जायं और (सुतर्माणम्‌ 
नावम्‌) अच्छे प्रकार पार लगाने वाली सुक्रियारूप नौका पर (श्रधिरुहेम) 
चढे ॥३॥। 

भावार्य:-हे देव ! वुद्धि, बल और क्रियाशक्ति-ये तीनों हमको दे 
जिससे हम पापादि दुःखों को तैर कर विज्ञानरूपी नौका पर चढ़ तेरे निकट 


पहुँच सके ।।३॥ 

आ बां ग्रावाणो अश्विना घीमिविरां अचुच्यवुः । 

नासंत्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके समें ।।४। 

पदार्थ:--(नासत्या) हे असत्यरहित शुद्ध (श्रश्बिना) भ्रश्वयुक्त राजा शोर 
झमात्यगण ! (ग्रावाणः) निष्पाप या पाषाणवत्‌ स्वकमं में निश्चल श्रौर हढ़ और 
(घोभिः) बुद्धियो से संयुक्त (विप्राः) ये मेघाविगण (सोमपीतये) जौ, गेहूँ, घान 
ग्रादि पदार्थो को सुखपूवंक भोगने के लिये (बाम्‌) झाप लोगों के निकट (श्रा 
झचुच्यवुः) पहुँचते हैं; (समे) सब (ग्रन्यके) शत्रु (नभन्ताम्‌) नष्ट हो जायं ॥।४॥। 

भावार्थः विद्वानों के ऊपर भी यदि कोई आपत्ति आवे तो वे भी 
राजा और प्रमात्यादि राज्य-प्रबन्धकर्तताश्नों के निकट जावें ग्रौर उनसे 
साहाय्य लेकर निखिल विघ्नों को नष्ट करं ॥४॥ 


यथां वामत्रिरश्विना गीमिविप्रो अजाँइवीत्‌ । 
नासंस्या सोम॑पीतये नभन्तामन्यके समे ॥५॥ 
पदार्थ:--(नासत्या) हे ग्रसत्यरहित (्रश्विना) भ्रदवयुक्त राजवगं ! (अन्निः) 


रक्षारहित (विप्रः) मेघावी (यथा) जैसे (बाम) आपको (सोमपीतये) समस्त पदार्थो 
की रक्षा के लिये (प्रजोहबीत) बुलाते हैं तद्वत्‌ अत्य भी आपको बुलाया करें जिससे 


(समे) समस्त (शजन्यके नभन्ताम्‌) शत्रु भ्रौर विघ्न नष्ट होवें ॥५॥ 


ऋष्वेद: मं० ८ । सू० ४३ ॥ ५१३ 
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भावार्थ:--राजा और राज्य-कर्मंचारियों को उचित है कि विद्वान्‌, 
मुखे, धनी, गरीब रोर असहाय आदि सवं प्रकार के मनुष्यों को पूरी रक्षा 
करे, जिससे कोई विध्न न रहने पावे ॥५॥ 


एवा वामह्व ऊतये यथाइंवन्त मेधिराः । 
नासत्या सोमपीतये नमन्तामन्यके से ।६।' 
पदार्थः--(नासस्या) है असत्यरहित राज्यप्रबन्धकर्त्ताओ्रों (यथा) जसे 
(मेधिराः) विद्वान्‌ मेघाविगण (वास्‌) आपको (अरहुबन्त) स्वकार्य्यं के लिये बुलाते हैं 
(एब) वैसे मैं भी (बाम) झ्रापको (ऊतये) साह.य्य के लिये (झ्ह्न) बुलाता हूँ ॥६।। 
भावार्थः-राजा का सत्कार सब कोई करे ॥६॥ 
झष्टम मण्डल में यह बयालोसबां सुदत समाप्त हुथ्रा ॥ 





छथ त्रयस्त्रिशद्चस्थ त्रिचत्वा्ररश्ञत्तमस्य सूक्तस्य १-३३ विरूप ग्राद्गिरसं 
ऋषिः ॥ श्रग्निदेवता ॥छन्दः-१, &- १२, २२, २६, २८, २६, ३३ निचुद्पायत्री । 
२-८, १३, १५-२१, २३-२५, २७, ३१, ३२ गायत्री । १४ ककुम्मती गायत्री । 
३० पादनिचद्गायत्री । षड्जः स्वरः॥ 


भ्रग्निवाच्य ईश्वर की स्तुति ॥ 
इमे दिमस्प वेषसो5र्नेरस्तृंलयज्वन! । 
गिर; स्तोमांस ईरते ॥१॥ 


पदार्थः--(विप्रस्य) मेघावी गौर विशेषकर ज्ञान विज्ञान प्रचारक (वेधसः) 
विविध स्तुतियों के कर्ता मुझ उपासक के (इमे स्तोमासः) ये स्तोत्र, (अस्तृतयज्वनः ) 
जिसके उपासक कभी हिंसित रौर अ्रभिभूत नहीं होते और (गिरः) जो स्तवनीय 
परमपूज्य है (श्रनेः) उस परमात्मा की ओर (ईरते) जाएं ॥१॥ 
` आवार्थः- जिस ईश्वर के उपासक कभी दुःख में निमग्न नहीं 
होते उसकी ही स्तुति मेरी जिह्वा करे; उसी की ओर मेरा घ्यान-वचन 


पहुँचे ॥ १॥ 
अस्मे ते प्रतिहते जात॑वेदो बिचषेणे । 


अग्ने जनामि सुष्टुतिम्‌ ॥२॥ 


sad 





५१४ ऋग्वेद मं० ८। सूँ० ४३ ॥ 





पदार्थः (जातवेदः) हे सर्वज्ञ, हे सवंघन, हे सर्वज्ञान बीजप्रद, (विचर्षणे) 
हे स्वदशिन्‌, (अग्ने) सवंव्यापिन्‌ भगवन्‌ ! (प्रतिहर्षते) निखिल कामनाश्रों को देते 
हुए भौर उपासकों के कल्याणामिलाषी (झस्मे ते) इस आपके लिये मैं (सुष्टुतिम्‌) 
अच्छी स्तुति (जनामि) जानता हुँ; हे भगवन्‌ आप इसे ग्रहण करे॥२॥ 

भावार्थ:--भगवान्‌ स्वयं सर्वेज्ञ और सर्वेज्ञाममय है । उसी को स्तुति 
हम लोग अपने कल्याण के लिये करे । वह परमदेव इतना श्रवश्य चाहता है 
कि समस्त प्राणी मेरी श्राज्ञा पर चलें ॥२॥ 


झारोका इव घेदई तिग्मा अंगने तव॒त्विष॑ ! | 
दृद्मिवेनानि बप्सति ।।२॥ 


पदार्थः (भग्ने) हे सवंव्यापिन्‌ महान्‌ देव ! (तब) आपके ये (तिग्माः) 
तीक्ष्ण (त्विषः) दीप्ति प्रकाश अर्थात्‌ सूर्य्यादिरूप प्रकाश (श्रारोकाः इव) मानो सबके 
रुचिकर होते हुए (दद्धि:) विविध दानों के साथ (बनानि) कमनीय सुन्दर इन जगतों 
को (बप्सति) सदा उपकार कर रहे हैं । (घ इत्‌ ग्रह) इसमें सन्देह नहीं ।।३।। 
आवार्थ;- ईश्वर की तीक्ष्ण दीप्ति ये ही सूर्य्यादिक हैं जिनसे जगत्‌ 
को कितने ही लाभ हो रहे हैं; उनका कोन वर्णन कर सकता है ! 
विरोष-ये ऋचाए भौतिक अग्नि के विषय में भी लगाई जा सकती हैं ॥३॥ 
हरंयो धूमकेतवो वातजूता उप चवि । 
यतन्ते दृर्यगग्नर्यः ।। ४ 
पदार्थः- हे मगवन्‌ ! आपके उत्पादित ये (श्रग्नयः) सूर्य्यं, विद्युत्‌, अग्नि 
घ्रौर चन्द्र आदि सर्वजगत्‌ (पृथक्‌) प॒थक्‌-प्रथक्‌ (यतन्ते) स्व स्व काय्यं में यत्न कर 
रहे हैं । ये सब (हरयः) परस्पर हरणशील हैं; परस्परोपकारक हैं। पुनः (घूम- 
केतवः) इनके चिह्न धुम हैं; पुनः (वातञ्ताः) ये स्थूल और सुक्ष्म वायुझओं से प्रेरित 
होते हैं । पुनः (उप द्यवि) कोई पदार्थ द्युलोक में, कोई एथिवी पर्‌ और कोई मध्य- 
लोक में स्व स्व कार्य में लगे हुए हें॥४॥ 
भावार्थः --उसकी महती शक्ति है जिससे सूर्य्यादि लोकों में भी काय्यं 
हो रहे हैं । हे मनुष्यो ! श्राप उसको पूजा कोजिये ॥४॥ 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 


` एते त्ये द्रयंगग्नय इद्घासः सर्महक्षत । 
उषर्सामिव कत; ॥५॥ 


ऋग्वेद: म० ८ । सू० ४३॥ ५१५ 
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पदार्थ:--हे भगवन्‌ ! आप से उत्पादित (एते त्ये) ये वे (अग्नयः) सूर्य्य, 
विद्युत्‌ और अग्नि आदि भिन्न-भिन्त प्रकार के झाग्नेय पदार्थ (इद्धासः) दीप्त होने 
से (पृथक्‌) पृथक्‌-पृथक्‌ (समहक्षत) देख पड़ते हैं यद्यपि सब समान ही हैं । पुनः 
(उषसाम्‌ केतवः इच) प्रातःकाल के ये सब ज्ञापक हैं ग्रथवा [उष-दाहे] दाह के 
सूचक हैं ॥५॥ 

भावार्थः--जिस ईश्वर के उत्पादित ये सुर्य्यादि अग्नि, जगत्‌ में 
उपकार कर रहे हैं उसकी उपासना करो । उसकी परम विभूतियाँ देखो ! तब 
ही उस प्रभू को पहिचान सकते हो ॥५॥ 


भ्रव अग्नि के गुण दिखलाए जाते हैं ॥ 
कृष्णा रजाँसि पत्छुत) प्रयाणे जातवेदसः । 
अग्नियेद्रोध॑ति क्ष ॥६॥ 


पदार्थे:--(यद्‌) जब (अग्नि) भौतिक श्रग्नि (क्षभि) पृथिवी पर (रोघति) 
फलता है तब (जातवेदसः) उस जातवेदा श्रनि के (प्रयाणे) प्रसरण से (पल्सुन:) 
नीचे को (रजांसि) धुलियाँ (कृष्णा) काली हो जाती हें ॥६॥ 

भावार्थ:--कहीं-कहीं पर वेद स्वाभाविक वर्णन दिखलाते हैँ 
जिससे मनुष्य यह शिक्षा ग्रहण करे कि प्रथम प्रत्येक वस्तु का मोटा-मोटा 
गुण जाने । तत्पश्चात्‌ विशेष गुण का अध्ययन करे। हे मनुष्यो ! इन बातों 
की सूक्ष्मता को अ~र ध्यान दो ॥६॥ 


पुनः अग्नि के गुण दिखलाते हैं ॥ 

धासि कृण्वान ओष॑धीबेप्संदग्निन वायति । 

पुनयेन्तरुशोरपिं ।।७।। 

पदार्थ :-- (श्रग्निः) अरिनिदेव (ओषधी:) गोधूम आदिः समस्त वनस्पतियों कौ 
(धासिम्‌) निज भक्त बनाकर (बप्सत्‌) उनको खाते हुए भी (न पायति) तृप्त नहीं 
होते । यही नहीं, वे श्रग्निदिव (तरुणीः) नवीन तरुण झोषधियों को (श्रपि) भी (यन्‌) 
प्राप्त कर उनमें फेलते हुए खाना चाहते हैं ।।७॥ | 

भावार्थ:-- यह भी स्वाभाविक वर्णन है । आग्नेय शक्तियां ही पदार्थ 
मात्र को बढ़ाती और घटाती हैं। इस कारण सदा पदार्थों में उपचय और 


अपचय होता ही रहता है। हे मनुष्यो ! यह पदार्थगति देख ईखवर के 
चिन्तन में लगो। एक दिन तुम्हारा भी अपचय आरम्भ होगा ।।७॥ 
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फिर उसी विषय को कहते हैं ॥ 
जिद्दमिरह नन्न॑मदचिषां जञ्जणाभर्वन्‌ । 
अग्निवेनेषु रोचते ।।८।। 
पदार्थ:--(अझ्ग्नि) यह भौतिक अग्नि (जिह्वाभिः अह) अपची ज्वालाशों से 
ही (नंनसदू) समस्त वनस्पतियों को नञ्ज करता हुआ ओर (अधचिषा) तेज से 
(जंजणाभबन्‌) जलता हुआ (बनेषु) वनों में (रोचते) प्रकाशित हो रहा है ॥५॥। 
भावार्थः हे मनष्यो ! प्रथम भौतिक अग्नि के गुणों का पठन पाठन 
करो । देखो, केसी तीक्ष्ण इसकी गति है और इससे कौन-कौन कार्य्यं हो 
रहे हैं ॥८॥ 





फिर उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
अप्वंगने सधिष्टव सौषंधीरच्ं रुध्यसे । 
गभे सञ्जायसे पुन॑ः ॥९॥ 
पदार्थ :---(अरने) हे अग्ने ! (तव) तेरा (सिः) स्थानः=गृह्‌ (श्रप्सु) जलों 
में है। (सः) वह तू (प्रोषधी: भ्रनु) समस्त वनस्पतियों के मध्य (रुध्यसे) प्रविष्ट है। 
(पुनः) पुनः (गर्भ) उन ओपधियों र जलों के गर्म में (सत्‌) रहता हुआ (जायसे) 
नुतन होकर उत्पन्न होता है ।!९॥। 
आवार्थः- यह ऋचा भौतिक और ईश्वर दोनों में घट सकती है। 
ईइवर भी जलो और ग्रोषधियों में व्यापक है और इनके ही द्वारा प्रकट भी 
होता है। भौतिक श्रग्नि के इस गृण के वर्णन से वेद का तात्पय्यं यह है कि 
परमात्मा का बनाया हुआ है यह अग्नि कसा विलक्षण है जो मेघ आर 
समुद्र में भी रहता है ग्रौर वहां वह बुझता नहीं है। विद्युत्‌ जल से ही 
उत्पन्न होती है, परन्तु जल इसको शमित नहीं कर सकता-यह कसा 
आइचय्य है !॥६९॥ 


बाह्य जगत्‌ में प्रग्निक्रिया दिखला कर होमीय श्ररिनिक्रिया कहते हैं ॥ 
 ढद्‌गने तब तदूडुतादचीं रोचत आहुतंगू । 
निर्सान जुह्णो३ मुखे ।। १०॥ 


--(अग्ने) हे श्रे ! (झाहुतम्‌) नाना द्रव्यो से आहुत (तब तद्‌ 
झाः) तेरी वह ज्वाला (घृतात्‌) घृत की सहायता से (उद्‌ रोचते) ऊपर जाकर 
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प्रकाशित होती है। पुनः (जुद्खः) जुह नाम की स्रुवा के (मुखे निसानम्‌) मुख में 
चाटती हुई वह ज्वाला शोभित होती है ॥१०।॥ 
आवार्थः--इससे वेद यह शिक्षा देते हैं कि अग्नि में प्रतिदिन विविध 
सामग्रियों से होम किया करो, होम के लिये जुहु, उपभुत, स्न्‌क्‌ आदि नाना 
साधन तैयार कर ले और यह ध्यान रक्खे कि धुम न होने पावे किन्तु निर- 
न्तर ज्वाला ही उठती रहे । इस प्रकार हवन से श्रनेक कल्याण होंगे ॥१०॥ 
इस समय अग्निवाच्य ईश्वर ही पूज्य है यह दिखलाते हैं ॥ 
उक्षाज्ञांय वज्ञाज्ञांय सोम॑पृष्ठाय वेषे । 
स्तोमे दिघे माग्नयें ॥ ११॥ 
पदार्थ:--हम उपासक (श्ग्नये) उस सवंव्यापी जगदीश्वर की (स्तोमे:) 
विविध स्तोत्रों और मन से (विधेम) उपासना करे । जो ईश्वर (उक्षान्नाय) धत्त- 


वर्षक सूर्य्यादिकों का भी अ्रन्नवत्‌ पोषक है; (वशान्नाय) स्ववशीभूत समस्त जगतों का 
भी झन्नवत्‌ घारक पोषक है और (बेघसे) सव के रचयिता भी हें। ऐसे जगदीरबर 


की उपासना करं ॥ ११।। 
भावार्थः:- जो सबका धाता, विधाता और ईश है उसको उपासना 


सर्वभाव से करो ॥११॥ 
पुनः परमात्मा ही उपासनीय है यह इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 
उव र्वा नम॑स्त वयं होतबेरेष्यक्रतो । 
अग्ने समिद्जिरीमहे ।। १२।। 
पदार्थः--(उत) झौर (होतः) हे सवंप्राणप्रद, हे परमदाता, (वरेष्यक्रतो) 
हे श्रेष्ठकर्मन्‌, (छर्ने) सर्वव्यापिन्‌ देव ! (दयस्‌) हम उपासक (त्वा) आपको 
(नमसा) नमस्कार झौर (समिद्भिः) सम्यक्‌ दीप्त शुद्ध इन्द्रियों से पूज कर (ईमहे) 
मांगते हैं ॥१२।। 
भावार्थः--कामनाझों की पूर्ति के लिये अन्यान्य देवों से याचना लोग 
करते हैं। इस ऋचा द्वारा उसका निषेध कर केवल ईश्वर से ही याचना 
करनी चाहिये यह शिक्षा देते हैं ॥ १२॥ 


उत त्वां शगुवच्छुचे मनुष्वदग्न आहुत । 
अङ्गिरस्वद्धवासहे ।। १३।। 
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पदार्थः- (शुचे) हे परमपवित्र (श्रग्ने) हे सब में गति देने वाले (ग्राहुत) 
हे पूज्यतम विश्वेश्वर ! (उत) और (त्वा) आपको (भृगुबत्‌) भृगु के समान 
(सनुष्वत्‌) मनु के समान और (श्रङ्गिरस्वत्‌) भ्रङ्गिरा के समान हम उपासकगरण 
(हबामहे) पूते हैं ॥१३॥ | 
भावाथंः--भुग॒ = भ्रस्ज पाके, जो जन तपस्या, कठिन व्रत आदि में 
पारङ्गत हो वह भृगु । [मनु=मन ग्रवबोधने ]जो मनन करने में निपुण हो, 
जो सब विषयों को ग्रच्छी तरह समझता हो । अङ्गिरा=परमात्मा का यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ अङ्गवत्‌ है अत: उसको ग्रङ्गी कहते हैं, उस अङ्गि में जो सदा 
रत हो वह अङ्गिरा: । अथवा जो श्रज्धों का रस हो, जो अग्नेय विद्या में 
निपुण हो जो अग्नित्व को समझने समझाने वाला हो, इत्यादि अनेक अर्थ 
इस शब्द के प्राचीन करते आए हें ॥ १३॥। 
इस ऋचा से ईश्वर का महत्त्व दिखलाते हें ॥ 
त्वं हयग्ने अग्निना विप्रो विमण सन्त्सता । 
सखा सख्यां समिध्यसे ।। १४।। 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सवंगतिप्रद परमात्मन्‌ ! (हि) जिस हेतु (त्वम्‌) तू 
(पझग्निना) अग्नि के साथ अग्नि होकर (समिध्यसे) भासित होता है (विप्रेण) मेघावी 
विद्वान्‌ के साथ (विप्रः) विद्वान्‌ होकर (सता) साधु के साथ (सत्‌) साधु होकर, 
(सख्या सखा) मित्र के साथ मित्र होकर प्रकाशित हो रहा है; ग्रतः तू अगम्य और 
/ प्रबोध्य हो रहा है ॥१४॥ 
भावार्थ:-- जैसे सूग्य और वायु आदि दृश्य होते हैं तद्वत्‌ परमात्मा 
स्वरूप से कहीं पर भी हृद्य नहीं होता । उसकी कोई कृति रूप नहीं । 
गतः वेद कहते हैं तत्‌ तत्‌ रूप के साथ तत्‌ तत्‌ स्वरूप ही वह है। 
“रूपं रूपं प्रतिरूपो बभुव' इत्यादि भी इसी ग्रभिप्राय से कहा गया है । अतः 
वह अगम्य हो रहा है ।। १४।। 
स त्वं विप्राय दाशुषे रयि देहि सहसिणस्‌ । 
अग्नें बीरवती मिष॑स्‌ ।। १९ 
पदार्थ:--(अरने)हे सवंगतिप्रद ईश ! (सः त्वम्‌) वह तू (विप्राय) मेधावी 
जनों को तथा (दाशुषे) ज्ञान विज्ञानदाता जनों को (सहत्तिणम्‌) अनन्त (रयिम्‌) 
घन को (देहि) दे । पुनः (बीरवतीम्‌) वीर पुत्र पौत्र आदि सहित (इषम्‌) अन्न को 
 दे॥१५॥ 
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भावार्थ:--भगवान्‌ उसी के ऊपर अपने आशीर्वाद की वर्षा करता है 
जो स्वयं परिश्रमी हो और घन या ज्ञान प्राप्त कर दूसरों का उपकार करता 
हो । अतः 'विप्र' और 'दाञ्वात्‌' पद आये हैं। जो परिश्रम करके प्राकृत 
जगत्‌ से श्रथवा विद्वानों से शिक्षा लाभ करता है वही विप्र मेधावी होता 
है । जिसने कुछ दिया है या देता है उसी को दाइवान्‌ कहते हैं। वीरवती = 
जिस मनुष्य में वीरता नहीं है जगत्‌ में उसका आना और न आना बराबर 
है । भ्रवीर पुरुष अपनी जीविका भी उचित रूप से नहीं कर सकता ॥ १५॥। 

परमात्मा सखा है यह वारम्वार कहा जाता है । यहां उसमें म्रातृत्व 

का भी आरोप करते हें॥ 


अग्ने ख्रातः सहंस्कृत रोहिदश्व शुचित्रत । 


इमं स्तोमं जुषस्व मे ।।१६।। 

पदाथंः--(आतः) हे जीवों के मरणपोषणकर्ता (सहस्कृत) हे जगतूकर्ता 
(रोहिदश्व) हे संसारारवारूढ़ (शुचित्रत) हे शुद्ध नियमविघायक (श्ररने) परमात्मन्‌ ! 
(मे) मेरे (इमम्‌ स्तोमम्‌) इस स्तोत्र को (जुषस्व) कृपया ग्रहण कीजिये ॥१६॥ 

भावार्थः 'सहस्कत' 'रोहिदशव' आदि पद आग्नेय सूक्तों में अधिक 
आते हैं । ईश्वर और भौतिक अग्नि इन दोनों पक्षों में दो अर्थ होंगे । लोक 
में भी ऐसे बहुत उदाहरण आते हैं। ईश्वर पक्ष में सहस=संसार अथवा 
बल, बलदाता भी वही है; ग्नि पक्ष में केवल बल । इसी प्रकार रोहित आदि 
पदों का भी भिन्न-भिन्न अर्थ करना चाहिये ॥१६॥। 

उस स्वाग्ने मम स्तुतों वाश्रा प्रतियते । 


गोष्ठं गावं इवाक्षत ।। १७।। 

पदारथेः--(उत) और (प्रग्ने) है सवंगतिप्रद परमात्मन्‌ ! (सम स्तुतः) मेरी 
स्तुतियाँ (त्वा) तुझको (प्राद्मत) प्राप्त हों । ऐसे ही (यावः इब) जेसे गाये 
(बाधाय) नाद करते हुए और (प्रतिहते) दुरधाभिलाषी वत्स के लिये (गोष्ठम्‌ 
झाशत) गोष में प्रवेश करती हैं ॥१७॥ 

भावार्थः - जैसे वत्स के लिये गो दौड़कर गोष्ठ में जाती है तद्वत्‌ मेरे 
स्तोत्र भी शीघ्रता से आपके निकट प्राप्त हों यह इसका आशय है॥१७॥। 

तुभ्यं ता अंज्विरस्तम बिश्वा; सुक्षितयः पृथक्‌ । 


खग्ने कामाय येमिरे ॥१८॥ 
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पदार्य:--(भ्रद्धिरस्तम ) हे देवों में श्रतिशय श्रेष्ठ (श्रग्ने) परमात्मन्‌ ! 
(कामाय) निज-निज मनोरथ की सिद्धि के लिए (विश्वाः) समस्त (ताः) वे (सुक्षि- 
तयः) प्रजाएं (तुभ्यम्‌) तेरी ही (पृथक्‌) प्रथक्‌-प्ृथक्‌ (येमिरे) स्तुति करती हैं ॥ १८॥ 
भावार्थः-परमात्मा ही एक पुज्य, स्तुत्य, ध्येय और गेय है-यह 

शिक्षा इससे देते हैं ॥ १८॥ 


सर्वपूज्य ईश्वर ही है यह इसंसे दिखलाते हैं ॥ 
अग्नं बीभिमनीषिशो मेधिरासो विप,श्यतंः । 
अद्मसर्थाय हिन्विरे ॥१९॥ 
पदार्थे:--(मनोषिणः) मनस्वी और मन के ऊपर अधिकार रखने वाले 
. (मेधिरास:) विद्वान्‌ और (विपश्चितः) तत्त्ववित्‌ श्रौर ग्रात्मद्रष्टा जन (पद्यसद्याय) 
'ज्ञान-वज्ञान की सिद्धि के लिये श्रथवा विविध भोग के लिए (घीभिः) सर्व प्रकार 
की सुमतियों तथा कर्मों से (श्रिम्‌) अग्नि-वाच्य परमात्मा को ही प्रसन्न करते 
हैं ॥ १६ 
आवार्थः- हे मनुष्यो ! जब श्रेष्ठ पुरुष निखिल मनोरथ की सिद्धि के 
लिये उसी को प्रसन्न करते हैं तब आप भी अन्यान्य भौतिक अग्नि सूर्य्या- 
दिकों की उपासना व पूजा श्रादि छोड़कर केवल उसी को पुजो ॥१९॥ `. 
पुनः उसी विषय को कहते हैं ॥ 
तं त्वामस्मेषु वाजिनं तःवाना अंगने अध्वरस्‌ 


वहिन हो्तारमीळतै ।।२०।। 

पदार्थ:--(अग्ने) हे सवंव्यापिन्‌ सवंशक्तिप्रद देव ! (श्जज्मेषु) स्वस्वगृहों में 
(प्रध्वरम्‌) याग पुजा पाठ उपासना भादि शुभकर्मो को (तस्वानाः) विस्तारपूर्वक 
करते हुए मेघावी जन (वाजिनम्‌) ज्ञानस्वरूप और बलप्रद (बह्विम्‌) इस सम्पूणं 
जगत्‌ को ढोने वाले (होतारम्‌) सवंघनप्रदाता (तम्‌ त्वाम्‌) उस तेरी ही (ईळते) 
स्तुति करते हैं ॥२०॥ 
भावार्थः--प्रत्येक शुभकमं में वही ईश्वर पुज्य है, अन्य नहीं ॥।२०॥ 
त्रा हि सहङ्सि विशो बिश्वा अतु भसु? | 


सपर्छु त्वा इवाम्रहे ।।११।। 
पदाथेः--हे महेश ! (हि) जिस कारण तू (पुरुत्रा) सव प्रदेश में (सदृङ्‌ 
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सि) समानरूप से विद्यमान है और (विश्वाः) समस्त (विशः अनु) प्रजाओं का 
(प्रभुः) स्वामी है ग्रतः(स्बा) तुझको ही (समत्सु) संग्रप्मों शौर शमकर्मो में (हुवामहे) 
पूजते, घ्याते और नाना स्तोत्रों से तेरी ही स्तुति करते हैं ॥२१॥। 

भवार्थ;--जिस कारण परमात्मा में किञ्चिन्मात्र भी पक्षपात का 
लेश नहीं है और सब का स्वामी भी वही है अ्रत: उसी को सत्र पूजते चले 

आते हैं । इस समय भी तुम उसी की कीति गा्रो॥ १॥ 


तमािष्व य आंहुतोऽगिनरवि सराजं तै घृते! । 

इमं नं; श्रणवद्धवस्‌ ।।२२।। 

पदार्थ;- हे विद्वन्‌ ! (तम्‌ ईळिष्व) उस परमात्मा को स्तुति करो (यः 
अग्नि:) जो अग्निवाच्य ईशवर (घृतः) घृत के समान वित्रिघ स्तोत्रों से (झाहुतः) 
पूजित होकर उपासकों के हृदय में (बिञ्जाजते) प्रकाशित होता है ग्रौर जो (न:) हम 
मनुष्यों के (इमम्‌ हवम्‌) इस श्राह्वान, स्तुति श्रौर निवेदन को (शृणवत्‌) सुनता 
है ॥२२॥ 

भावार्थः--जिस कारण परमात्मा चेतन देव है अत: वह हमारी प्रार्थना 
स्तुति को सुनता है । ग्न्य सूर्यर्यादि देव जड़ हैं अतः ब हमारी प्रार्थना को 
नहीं सुन सकते । इस कारण केवल ईश्वर की ही स्तुति कत्त ब्य है ॥२२॥ 


तं रवां वयं इवामहे शश्वन्तं जातवेदसम्‌ । 
अग्ने घ्नन्तसप द्विपं! ।२३।। 
पदार्थः--(अग्ने) हे सवंगतिप्रददेव ! (शण्वन्तम्‌) हमारी प्राथनाओं को 
सुनते हुए (जातवेदसम्‌) निखिल ज्ञानोत्पादक और (द्विषः) जगत्‌ के द्वेष विष्नों को 
(झप ध्नस्तस्‌) .विनष्ट करते हुए (तम्‌ स्वा) उस तुको (ययम्‌) हम उपासक (हुवा- 
महे) पे, गावे, भौर तेरा झावाहन करें ॥२३॥ 
भावाय:--जिस कारण वही देव हमारी प्रार्थनाए' सुनता ग्रौर निखिल 
विध्नों को दूर करता है अतः वही एक मनुष्यों का परम पूज्य, ध्येय भौर 
स्तुत्य है ॥२३॥ क्‍ 
विज्ञां राजांनमदूसुतमध्यं्षं धर्षणामिमश्‌ । 
अग्निमींळे स्‌ उ श्रवत्‌ ।।२४।। 
पदार्थ:--मैं उपासक (विशाम्‌ राजानम्‌) प्रजाप्नों के स्वामी, (शद्भुतम्‌) 
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महाइचय्य और (घर्मणाम्‌) निखिल कर्मों के (अ्रध्यक्षम्‌) अध्यक्ष (इमम्‌ श्रग्निम) इस | 
अग्निवाच्च परमात्मा की (ईळे) स्तुति करता हुँ; (सः उ) वही (श्रवत्‌) हमारी 
प्राथंना और स्तुतिः को सुनता है।२४॥। 

आवार्थ:- सब का ग्रघिपति और अध्यक्ष वही परमात्मा है; ग्रतः क्या 
विद्वान्‌ क्या मूख क्या राजा और प्रजा सब का वही पुज्य देव है।२४॥ 


अग्नि बिइवायुवेपसं य न वाजिनं हितस्‌ । 
सप्ति न वाजयामसि ।।२५।। 


पदाथंः--(श्रग्निम्‌) उस परमात्मदेव को हम उपासक (वाजयामसि) पज, 
उसकी स्तुति करें जो (बिइवायुवेपसम्‌) सव को बल देने वाला है (मर्यम्‌ न) मित्र 
मनुष्य के समान (हितम्‌) हितकारी है। पुनः (वाजिनम्‌) स्वयं महाबलिष्ठ और 
सवं ज्ञानमय है; पुनः (सप्तिम्‌ न) मानो एक स्थान से दूसरे स्थान में गमन करने 
वाला है । उस देव की उपासना करो ॥सू५।। 

भावार्थः- हे मनुष्यो ! उसकी विभूति देखो सूर्य्यादिकों को भी वह 
बलप्रद है । वही सबका हितकारी है उसी की उपासना करो ॥२५॥ 

ध्नन्मृभाण्यप द्विषो दश्लक्षांसि विश्वहा । 

अग्नें तिग्मेनं दीदिहि ।।२६। 

पदार्थ:--(अग्ने) हे सवं शक्ते सर्वाधार देव ! तू (मृध्राणि) हिंसक (द्विषः) 
देषी पुरुषों को (श्रप घ्नन्‌) विनष्ट करता हुआ भौर (विश्वाहा) सब दिन (रक्षांसि) 
महामहा दुष्ट प्रत्याचारी भ्रन्यायी घोर पापी जनों को (तिग्मेन) तीक्ष्ण तेज से 
(बहन्‌) जलाता हुआ (दीदिहि) इस भूमि को उज्ज्वल बना ॥२६॥। 


भावार्थः- उसकी कृपा से मनुष्यों के निखिल विघ्न शान्त होते हैं 
ग्रतः हे मनुष्यो ! उसी की उपासना करो ।।२६॥ 


यं स्वा जनांस इन्धते मुष्वदज्ञिरस्तम । 
अग्ने स बाधि मे वचः ।।२७॥ 


पदार्थः- (प्रञ्चिरस्तम) हे सबको अतिशय रसप्रद ! (श्रग्ने) हे सर्वाधार 
सर्व शक्ते ! (सनष्वत्‌) बोद्धा विज्ञाता मनुष्यों के समान (यम्‌ त्वाम्‌) जिस तुझको 
(नातः) मनुष्य (इन्धते) समाघि में देखते हैं (सः) वह तू (मे वचः) मेरी स्तुतिरूप 


४ वचन को (बोधि) जान भर्थात्‌ कृपापूर्वक सुन ।।२७॥ 


> क ~ ~ 
भर वा TT र ® 


ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ४३ ॥ ५२३ 


PD का मय मा) डा 





भावार्थः- है भगवन्‌ ! मैं श्रापकी केवल स्तुति ही करता हूँ; इसी 
के ऊपर कृपा कर। यद्यपि तुको ध्यान में योगिगण देखते हैं तथा मैं उसमें 
असमर्थ होकर केवल तेरी कीति गाता हूं ॥२७।॥। 
यद॑ग्ने दिविजा अस्यंप्छुजा वां सहस्कृत । 
तं स्वा गी मिशबासहे ।।२८॥। 
पदाथेः- (अग्ने) हे सवं श्रते सव गतिप्रद (सहस्कृत) हे समस्त जगत्कर्ता 
परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जो तू (दिविजाः) सर्वोपरि द्युलोक में भी (श्रि) विद्यमान है 
(वा) अथवा (श्रप्सुजा) सवत्र झाकाश में तू व्यापक है (तम्‌ त्वाम्‌) उस तुझक़ो 
(गोभिः) वचनों द्वारा (हवामहे) स्तुति करते हैं; तेरी महती कीति को गाते हैं ॥२८॥। 
भावाथंः-लोग समभते हैं कि भगवान्‌ सूर्यं अग्नि आदि तेजस 
पदार्थों में ही व्यापक है। इस ऋचा द्वारा दिखलाते हैं कि भगवान्‌ सर्वत्र 


व्यापक है। जो सब में व्याप्त है उसी की कीति हम गाते हैं; आप भी 
गावें ।।२८।। 
तुभ्यं घेत्ते जनां इमे विश्वाः सुक्षितयः पृथक्‌ | 
थाति हिँन्वन्त्यत्तवे ॥२९॥ 
पदार्थः--हे परमदेव ! (ते इमे) वे ये हश्य मान (जनाः) स्त्री पुरुषमय जगत्‌ 
तथा (विइवाः) ये समस्त (सुक्षितयः) चराचर प्रजाए (घासिम्‌ भ्रसवे) निज-निज 
ग्राहार की प्राप्ति के लिये (तुभ्यम्‌ घ) तुझ को ही (पृथक्‌) पथक्‌ पृथक्‌ (हिन्वन्ति) 
प्रसन्न करती हें ॥२६॥ 
भावा्:--उसी को कृपा से ग्रन्न की भी प्राप्ति होती है, वायु, जल 
ओर सूर्य्यं का प्रकाश ये तीनों प्राणियों के म्रस्तित्व के परम साधन हैं जिनके 
विना क्षणमात्र भी प्राणी नहीं रह सकता; इनको उसने बहुतसी राशि में 
बना रखा है । तथापि इनको छोड़ विविध गेहूं जो श्रादि अन्नों की आाव- 
इयकता है इन ग्रन्तों को परमात्मा दान दे रहा है। अतः वही देव उपास्य 
पुज्य है ॥२६॥। 
ते घेईग्ने स्वाध्योऽहा विश्वां इचक्ष॑सः । 
तरन्तः स्याम दुगेहां ॥३०॥ 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सर्वाधार परमात्मन्‌ ! (ते घ इत्‌) तेरी ही महती कृपा 
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से (नृचक्षसः) मनुष्यों की ऊंच नीच विविध दशाग्रों को देख उनसे घुणायुक्त अतएव 
(विइवा ग्रहा) सब दिन (स्वाध्यः) शुम कर्मों को करते हुए आप से प्रार्थना करते हैं 
कि (दुर्गहा) दुर्गेम क्लेशो को (तरन्तः स्याम) पार करने भें हम समर्थ होव ।।३०॥ 

भवार्थः जब ज्ञानी जन अपनी तथा श्रन्यान्य जीवों की विचित्र 
दशाओ पर ध्यान देते हैं तब उनसे घृणा ग्रौर वेराग्य उत्पन्न होता है। 
तत्पश्चात्‌ उनकी निवृत्ति के लिए वह ईश्वर के निकट पहुंचता है। सदा 
ईश्वर की ओर झआओझो--यह शिक्षा इससे देते हैं ।। ३०॥ 


अग्नि मन्दर पुरभियं शीरं पांदकश्चोंचिषस्‌ । 
हुद्धिमन्द्रेसिंरीमहे ।। ३ १॥। 


पाः हे मनुष्यो ! हम उपासकगण (मन्द्रम्‌) आनन्दविधायक (पुरुप्रि- 
यम्‌) बहुप्रिय (झीरम्‌) सब पदार्थो में शयनशील ग्रर्थात्‌ व्यापक शौर (पावकशो- 
चिषस्‌) पवित्र तेजोयुक्त (श्नग्निम्‌) उस परमदेव से (हृरिः) मनोहर मौर 
(मन्द्र :) झानन्दप्रद स्तोत्रों द्वारा (ईमहे) प्रार्थना करते हैं आप भी उसी की प्रार्थना 
कीजिये ।।३ १॥ 

भावार्थः सब कोई उसी देव की पूजा-उपासना करें; अन्य की 
नहीं ।।३१॥ 

स त्वम॑ग्ने दिभाव॑सुः सजन्त्युर्यो न रश्मिभि? । 

छघेस्तमाँसि जिघ्नसे ।।१२।। 


पदायंः--(श्रगने) हे सर्वाधार ईश ! (विभावसुः) जिस कारण श्राप सदको भ्रपने 
तेज से प्रकाशित करने वाले हैं भ्रौर (शर्धेन्‌) समर्थ हैं; ग्रतः (सः त्वस्‌) वह श्राप 
(न) जसे (रश्मिभिः) किरणों से (सृजन) उदित होता हुआा सूय्यं अन्धकारौं को दूर 
करता है तद्वत्‌ (तस्तांसि) हमारे निखिल भज्ञानों को (जिघ्नसे) दूर कोजिये ॥३२॥ 
भावार्थं: परमात्मा के ध्यान और पूजन से श्रन्तःकरण उज्ज्वल होता 
जाता है और वह उपासक दिन-दिन पाप से छूटता जाता है ॥३२॥ 


तत्ते सहस्व ईमहे दात्रं यन्ञोपदस्यति । 
तवदग्ने वाये वस ।।३३।। 
पदार्थः--(सहस्वः) हे महाबलिष्ठ यद्वा हे जगत्कर्ता, (परने) हे सर्वाधार 


| ईच्च! (यत्‌) जो (ते) प्रापका घन (न उपदस्यति) कदापि क्षीण नहीं होता श्र्थात्‌ 


ऋष्वेदा मं० ८ । सू० ४४ ॥ ५२५ 





विज्ञानरूप वा मोक्षरूप घन है (तत्‌) उस (दात्रम्‌) दानीय (थाय्यंम्‌) वरणीय=स्वी- 
करणीय (बसु) घन को (त्वत्‌) आपसे (ईमहे) माँगते हैं ॥३३॥ 


भावार्थ:--अपने पुरुषार्थं से लौकिक धन उपाजन करे, परन्तु विज्ञान- 
रूप धन उस जगदीश्वर से माँगे ॥॥।३३॥ 


ग्रष्टम सण्डल में यह त्रितालोसवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ त्रिशदूचस्य चतुश्चत्वारिशत्तमस्य सुक्तस्य १--३० घिङूप ग्राद्भिरस 
ऋषि:। अग्निर्देवता ॥ छन्द:--१, ३, ४, ६, १०, २०--२२, २५, २६, गायत्री । २, 
४, ७, ८, ११, १५--१७, २४ निचृद्गायत्री । ९, १२, १३, १८, २८, ३० विराइ- 
गायत्री ॥ २७ यवमध्यागायत्री । २९ ककुम्मती गायत्री । १६, २३ पादनिचद्‌- 
गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। 

प्रथम इससे भ्रग्निहोत्र का उपदेश देते हैं ॥ 

समिघागिनि ढुवस्यत घुतेरबो यता तिंथिस्‌ । 

आस्मिन्हव्या जुहोतन ॥। १।। 

पदार्थः- है मनुष्यो ! (समिधा) इन्धन शौर चन्दन आदि सुगन्धित द्रव्यो 
से (अग्निम्‌ दुवस्यत) श्रग्निकी सेरा करो और (अतिथिम्‌) भ्रतिथिस्वरूप इस 
अग्नि को (वोधयत) जगाशो और (श्रस्सिन्‌) इस भगिन में (हव्या) इव्य द्रव्यो को 
(ग्रा जुहोतन) होमो ॥१। 

भावार्थः -- भगवान्‌ उपदेश देते हैं कि भ्रग्निहोत्र प्रतिदिन करो । घत, 
चन्दन, गुग्गुल, केशर आदि उपकरणों से शाकल्य तयार कर, सुशोभन 
कुण्ड बना, उसमें अग्नि प्रदीप्त कर होमो ॥ १॥ 


अरिनिहोत्र के समय अग्निसंज्ञक परमात्मा स्तवनीय है यह उपदेश इससे देते हैं ॥ 

ग्ने स्तोमं जुषस्व मे वर्षस्वानेन मज्म॑ना । 

प्रति सूक्तानि इये नः॥।२॥। 

पदार्थः (प्रग्ने) हे सवंगत सुसूक्ष्म ईश ! (मे) मुझ उपासक को (स्तोमम्‌) 
स्तोत्र (जुषस्व) ग्रहण कीजिये । हे भगवन्‌ ! (श्रनेन) इस (मन्मना) मननीय चिन्त- 
नीय मनोहर स्तोत्र से पूजित भौर प्राथित होकर झाप (वर्धस्व) हमको शुमकाग्य में 
बढ़ावें । हे ईश (नः) हमारे (सुकतानि) शोभन वचनों को (प्रति हर्य) सुनने की 
इच्छा करें ॥२॥ | 





५२६ ऋण्वेद! मं० ५ । सू० ४४ ॥ 





भावा्थ:--अग्निहोत्र काल में नाना स्तोत्र बना कर ईश्वर की कीति 
गाग्रो और सुन्दर भाषा से उसकी स्तुति और प्रार्थना करो ॥२॥ 
विशेष- श्रग्नि यह शब्द जिन धातुओं से बनता है उनसे सर्वाधार 
सर्वेशक्ति सुसूक्ष्म आदि श्रथ निकलते हैं। 
अग्नि दूत पुरो दंघे इन्यवाइसुपं तरवे । 
देवाँ आ सांदयादिइ ॥१॥ 
पदार्थ:--जैसे ईश्वर हम लोगों का सखा, बन्धु, भ्राता, पिता, माता भ्रौर 
जनयिता कहलाता है वेसे ही वह दूत भी है; वह आत्मा को सन्देश देता है । भ्रथवा 
दत के समान हितकारी है अथवा दूत शब्द का अर्थ निखिल दुःखहारी भी होता है । 
मैं उपासक (दूतम्‌) दूत (श्रग्निम्‌) और सर्वाधार ईश को (पुरोदधे) आगे रखता 
हूँ अर्थात्‌ मन में स्थापित करता हूँ गोर स्थापित करके (हव्यवाहम्‌) उक स्तोत्ररूप 
हव्यग्राहक परमात्मा की (उपन्न वे) स्तुति करता हूँ, वह श्राप (इह) इस ध्यान योग 
में (देवान्‌) स्वं इन्द्रियों को (भ्रा) भ्रच्छे प्रकार (सादयात्‌) प्रसन्न करें भ्र्थात्‌ स्थिर 
करें ॥३॥। 
भावार्थः--ध्यान-योग के समय मन में ईश्‍वर को स्थापित कर इन्द्रियों 
को वश में ला स्तुति प्रार्थना करे ॥३॥। 


वि० -वेद में यह एक विचित्रता है कि जिस शब्द द्वारा ईश्वर को 


स्तुति प्रार्थना करते हैं वह शब्द यदि भौतिक में भी घटता है तो उसके पर्य्याय 
भी ईश्वर के लिये प्रयुक्त होते हैं; परन्तु ऐसे स्थलों में यौगिक श्रर्थ करके 
घटाना चाहिये ॥। 


उत्त बृहन्तों अचेयंः समिधानस्य दी दिव? | 


अग्नें शुक्रास ईरते ॥४॥ 

पदायंः--(दीदिवः) हे समस्त जगत्‌ को स्वतेज से प्रदीप्त करने हारे (अरने) 
हे सर्वाधार महेश ! (समिधानस्य) सम्यक्‌ स्वेत्र देदीप्यमान (ते) तेरी (बहन्तः) 
महान्‌ और (शुक्रासः) शुचि (श्रचंयः) सूर्य्यादिरूप दीप्तियाँ (उदीरते) ऊपर-ऊपर 
फैल रही हैं ॥४। | 
 भावारथः-ईश्वर सब में व्यापक होकर स्वतेज से सबको प्रदीप्त कर 
रहा है। अग्नि और सूर्य्यादिक में उसी की दीप्ति है; पृथिवी में उसकी 
ओ- शक्ति से सर्वं वस्तु उत्पन्न हो रही हैं वायु में उसकी गति है; इस अनन्त 
` ईुइबर की उपासना करो जिससे है मनुष्यो ! तुम्हारा कल्याण हो .॥४॥ 


ऋष्वेद। मं ० ८ | सू० ४४॥ ५२७ 





मनुष्य के सवं कर्म उसकी प्रीति के लिये हों, यह इससे सिखलाते हैं ॥ 

उप॑ स्वा जुह्णो३ममं घृताचींयेन्तु हयेत । 

अरने हव्या जुषस्व नः ॥५॥। 

पदार्थ:--- (हयेंत) हे भक्तजनों के मंगलामिलाषिन्‌ ! (श्रग्ने) परमदेव ! 
(घृताचीः) घृत संयुक्त (मम) मेरे (जुह्वः) जुहु स्रवा उपभृति आदि हवनोपकरण 
मी (त्वा) झापकी प्रीति के लिए (उप यन्तु) होवें । हे ईश ! (नः) हमारे (हव्या) 
्तोत्रों को तू (जुषस्व) ग्रहण कर ॥५॥ [ 


भावार्थः- है मनुष्यो ! तुम वसे शुद्ध कमं करो जिससे परमात्मा 
प्रसन्न हो ॥। ५।। 


मन्दरं होतारमृत्विजं चित्रभानुं बिआावंसुस्‌ । 

अग्निमीके स उ श्रवत्‌ ॥६॥ 

पदार्थे:--मैं (अग्निं) उपासक (शग्निम्‌ ईळे) अग्निवाच्य परमात्मा की स्तुति 
करता हूँ, क्योंकि (सः उ) वही (श्रवत्‌) मेरे स्तोत्र और ग्रभीष्टों को सुनता है। जो 
(मन्द्रम्‌) आनन्दभ्रद, (होतारम्‌) दाता (ऋत्विजम) ऋतु-ऋतु में सवं पदार्थो को 
इकट्ठा करने वाला, (चित्रभानुम्‌) प्राइचय्यं तेजोयुक्त और (विभावसुम्‌) सब को 
प्रकाशित करने वाला और आदर देने वाला है । वही एक देव उपास्य है ॥६॥ 


भावाथंः-हे मनुष्यो ! उसी को उपासना करो जो तुम्हारी बातों 
को सुनता और पूर्ण करता है॥ ६॥ 


मनं होर्तारसीडथे जुष्टमग्नि कविक्रंतुस। 
अध्वराणाम भिश्रिंस्‌ ।।७। 
पदार्थ:--मैं (अग्नि) उस अ्रग्निवाच्य ईश्वर की स्तुति करता हूँ जो,प्र:*म) पुराण 
झौर शाइवत है; (होतारम्‌) दाता, (ईड्यम्‌) स्तुत्य, (जुष्टम्‌) सेवित, (कविक्रतुम्‌) 


महाकवीरवर और (श्रष्वराणाम्‌) सकल शुभकर्मो का (अभिश्रियम्‌) सब तरह से 
शोभाप्रद है ॥७॥ 


भावार्थ:--वही ईश पुज्य है ।।७॥। 
जुषाभो अंज्गिरस्तमेमा इष्यान्यांनुषक्‌ । 
अग्ने यज्ञ नय ऋतुथा ॥८॥। 
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१२८ श्रस्वैदा मं० ८ । सू० ४४॥ 
पदार्थ :- (अङ्झिरस्तम) हे सवं देवों में पूज्यतम यद्वा सर्वे अंगों के श्रतिशय 
आनन्दप्रद रसदाता (प्रग्ने) सर्वाधार महेश ! तू (इमा) मेरे इन (हव्यानि) हव्य 
समान स्तोत्रं के प्रति (आनुषक्‌) अनुरक्त हो (जुषाणः) ग्रहण कर । तथा (ऋतुथा) 
ऋतु-ऋतु में (यज्ञम्‌ नय) यज्ञ करवा ॥८॥। 

भावार्थः-हे ईरवर मुक्त में तथा सवे मनुष्यों में ऐसी शक्ति, श्रद्धा 
और भक्ति दे जिससे सर्वदा सव॑ ऋतु में तेरी उपासना--पूजा कर सके ॥८॥ 

समिधान उं सन्त्य शुक्रशोच इहा ष । 

चिकित्वान्दैव्यं जनस्‌ ।।९॥। 

ददर्थ:-- (सन्त्य) हे संभजनीय, हे सेवनीय, ( शुक्रशोचे) हे पवित्र दीप्ति पर- 
मात्मन्‌ ! तू (समिघानः उ) सम्यक्‌ दीप्यमान होता हुम्ना मेरे योग्य श्रभीष्ट (इह) 
मेरे निकट लावे क्योंकि तू (देव्यम्‌ जनम्‌) इस अपने सम्बन्धी जन को (चिकित्वान्‌) 
जानता हुमा है। भ्र्थात्‌ तू मुझको जानता है श्रत: मेरे कल्याण का वाहन 
बन ॥६॥ 


भावार्थः--मनुष्य प्रथम श्रपने को शुद्ध सत्य और उदार बनावे तब 
ईश्वर के निकट याचना करे ॥ ९॥ 


बिर होवारमद्रई धूमकेतुं विभावंसुष्‌ । 

यङ्गानां केतुमीमहे ॥१०॥ 

पदार्थः--हम उपासकगण परमात्मा से श्रमीष्ट को (ईमहे) याचना करते हैं 
जो ईश (विप्रम्‌) सव ज्ञानमय और ग्रभीष्ट पूरक है; (होतारम्‌) दाता, (पत्र हम) 
शत्रु न होने के कारण द्रोहरहित, (धूमकेतुम्‌) भ्ज्ञानाहत जनों को ज्ञानदाता, (विभा- 
बसुम्‌) सव में प्रदीपक आर (यज्ञानाम्‌ केतुम्‌) यज्ञों का ज्ञापक है। उससे हम 
प्रार्थना करं ॥१०॥। 

._ भावार्थ:--अनेक विशेषण देने का तात्पर्यं यह है कि उपासक के मन 

में ईश्वर के गुण बैठ जायं और वह उपासक भी सम्पुर्ण माननीय सढ़गुणों 


से संयूक्त होवे ।।१०॥ 


अग्ने नि पाहि नस्तव प्रति ष्म देव रीषतः । 
भिन्त द्वेषः सहस्कृत ।॥ ११॥। 
पदार्थः (देव) हे देवाधिदेव ! (सहस्कृत) संसारकर्त्ता (अग्ने) सवं शक्ते, 
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सर्वाधार, परमात्मन्‌ ! (नः प्रति) हम उपासकों को (रिषतः) हिंसक पुरुष से (नि 
पाहि) भ्रच्छे प्रकार बचाग्नो । तथा (द्वेषः) जगत्‌ के द्वेषियों को (भिन्धि) विदीणा 
कर यहाँ से उठालो ॥११॥ 
भावार्थः--प्रत्येक आदमी यदि द्वेष छोड़ता जाय तो द्वेषी कहां रहेगा! 

जब अपने पर आपत्ति आती है तब आदमी ईश्वर और सत्यता की पुकार 
मचाता है। इस अवस्था में प्रत्येक मनुष्य को विचार कर देखना चाहिये 
कि द्वेष कहां से श्राता है। ग्रपनी-श्रपनी भावी आपत्ति देख यदि आदमी 
अन्याय और असत्यता से निवृत्त हो जाय तो कितना सुख पहुँचे! यही शिक्षा 
इस मन्त्र द्वारा दी जाती है ॥११॥ 


परमात्मा केसे प्रसन्न होता है इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 
अग्नि; प्रत्नेन मन्म॑ना शुम्भांनस्तन्‍्वं! स्वास्‌ । 
कविविपण वाहघे ॥ १२।। 


पदार्थ :---(प्रत्नेन) पुरातन नित्य (मन्मना) मननीय स्तोत्र से ग्रथव्रा मन से 
ध्यात वह (कविः अग्नि) महाज्ञानी कवीश्वर सर्वाचार ईइवर (स्वाम्‌ तन्वम्‌) 
स्वकीय उपासक की तनु को (शुंभानः) प्रकाशित करता हुआ (विप्रेण) उस उपासक 
के साथ (वावृधे) रहता है ॥१२॥। 

भावार्थः-इस का तात्पय्ये यह है कि मन से और प्रेम से ध्यात, 


गीत, स्तुत होने पर वह प्रसन्न होता है और उस उपासक के साथ सदा 
निवास करता है ।। १२॥। 


ऊजो नपांतमा हुंवेऽग्नि पावकक्षोंचिषस्‌ । 
अस्मिन्‍्यज्ञे स्वंध्वरे ॥ १३।। 


पदार्थः--(भ्रस्मिन्‌) इस (स्वघ्दरे) हिसारहित अथवा अहिस्य (यज्ञे) ध्यान 
यज्ञ में (झरिनिम्‌) सर्वाधार महेश की (श्लाहुवे) स्तुति करता हूँ जो देव (ऊज; 
नपातम्‌) बल ौर शक्ति का वर्क है और (पावकशोचिषम्‌) पवित्र तेजोयुक्‍्त 
है ॥१३॥ 

भावार्थः-ग्रध्वर ओर यज्ञ दोनों शब्द एकार्थक हैं तथापि यहां 


विशेषणवत्‌ अध्वर शब्द प्रयुक्त हुआ है । भाव इसका यह है कि ईश्वर बल- 
दाता है उसकी उपासना से महान्‌ बल प्राप्त होता है ॥१३॥ 
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स नों मित्रमहस्त्वमग्नै शुक्रेण झ्ोचिषां । 
देवेरा संत्सि बहिषि ॥१४॥ 
पदार्थ:- (मित्रमहः) हे मित्रभूत जीवों से सुपूज्य (अग्ने) महेश ! (शुक्रेण) 
शुद्ध (शोचिषा) तेज से युक्त (सः त्वम्‌) वह तू (देवेः) हमारी इन्द्रियों के साथ (नः) 
हमारे (बहिषि) हृदयाऽऽसन पर (झासत्सि) बैठ ॥१४॥ 
भावार्थः ईश्वर को हृदय में बैठाकर ध्यान करे और इन्द्रियों को 
प्रथम वश कर उसकी स्तुति मन से करे। [देव शब्द इन्द्रियवाचक है- 
यह प्रसिद्ध है] ॥ १४॥। 
यो अग्नि तन्बो; दमे देवं मर्तः सपयेति । 
तस्मा इहींदयद्वछुं ॥१५॥ 
पदार्थ:--(यः सतः) जो मरणाशील उपासक (तन्वः) शरीर के (दमे) गृह में 
अर्थात्‌ शरीररूप गृह में (अ्रग्लिम्‌ देवम्‌) सर्वाधार अग्निवाच्य महादेव की (सपय्यंति) 
पूजा करता है, परमात्मा प्रस्त होकर (तस्मे इत्‌) उसी को (बसु) ञभीष्ट घन 
(दीदयत्‌) देता है ॥॥१५॥ 
भावार्थः--मनुष्य मिथ्या ज्ञान के कारण नाना तीरों में जाकर उसकी 
पुजा करता है ग्रौर समझता है कि इन स्थानों में वह पुज्य इष्टदेव साक्षात्‌ 
विराजमान है जिसके दर्शन पूजन आदि से निखिल पाप छूटते हैं। यह 
मिथ्या भ्रम है । हे मनुष्यो! यह सर्वत्र है ।[ अपने हृदय को पवित्र कर उसी 
को शुद्ध मन्दिर मान वहाँ ही उसकी पूजा करो | ॥ १५॥ 


अग्निमृर्दा दिवः ककुत्पतिं! पृयिव्या अयम्‌ । 
अपां रेताँसि जिन्वति ॥१६॥ 


पदार्थ:-- (श्रयम्‌ ग्निः) यह सर्वत्र विद्यमान ईश (मुर्घा) सब का मूर्धा = 
शिर है मौर (दिवः मुर्घा ककुत्‌) द्॒लोक का शिर ग्रोर उससे भी ऊपर विद्यमान 
है भौर यह (पृथिव्याः पतिः) पृथिवी का पति है। यह्‌ (झपाम्‌) जल के (रेतांसि) 
स्थावर जंगमरूप बीजों को (जिन्बति) पुष्ठ करता और जिलाता है ॥१६॥ 

भावाथंः हे मगुष्यो ! जो ईश्वर त्रिभुवन का ग्रधिपति झौर स्थावरो 
' झौर जंगमों का प्राणस्वरूप है उसको श्राज्ञाएं मानो और उसी को जान- 
पहिचान कर पूजो, उसकी ही स्तुति करो। अन्य की पुजा छोड़ो ॥१६॥ 
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उदग्ने शुच॑यस्तव' शुक्रा आज॑न्त ईरते । 
तव॒ ज्योतीष्यचेयं) ॥ १७॥ | 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सर्वशक्ति सवंगतिप्रद ईश ! (तब) तेरी (अ्रचंयः) 
सुर्य्यादिखुप ज्वालाएं (उद्‌ ईरते) ऊपर फँलती हैं। जो (शुचयः) परम पकितर हैं, 
(शुक्राः) शुक्ल हैं, (क्राजल्तः) सर्वत्र दीप्यमान हो रही हैं। हे भगवन्‌ ! (तव 
ज्योतींषि) भ्रापके तेज सर्वत्र फैल रहे हैं ॥१७। 
भावार्थ:--है मनुष्यो ! ईश्वर का तेज देखो । सुय्यै उसकी ज्वाला 
है। तुम स्वयं उसके ज्योति हो। जिसमें सर्वज्ञान भरा हुआ है वह मानवः 
जाति किस प्रकार भटक रही है ।। १७।। 
इशिपे वार्येस्य हि दात्रस्याग्ने रवपेति? । 
स्तोता स्यां तब शर्मणि ॥ १८॥ 
पदार्थ:---(अग्ने) हे परमात्मन्‌ ! (हि) जिस कारण तू (स्वपतिः) सुख और 
ज्योति का अधिपति है और (वार्यस्य) वरणीय सुखकारक (दात्रस्य) दातव्य घन का 
(ईशिषे) ईश्वर है; भ्रतः हे भगवन्‌ ! मैं (तव शर्मणि) तुझ में कल्याणरूप शरण 
पाकर (स्तोता स्याम्‌) स्तुति पाठक बने ॥।१८॥ 
भावार्थः-जिस कारण वह ईश्वर सुख और प्रकाश का अधिपति है 
श्रौर धनों का भी वही स्वामी है श्रत: हे मनुष्यो ! उसी की शरण लो! 
उसी की कीति गाते हुए स्तुति पाठक और विद्वान्‌ बनो ॥१५॥ 


त्वामग्ने मनीविणस्त्वां हिन्वन्ति चित्तिभिः | 


वां वषेन्तु नो गिर; ॥१९॥ 
पदाथः (अग्ने) हे सर्वगतिप्रद ईश ! (त्वाम्‌) तुझ को ही (सतीषिणः) 
मनस्वी विद्वान्‌ ध्याते हैं; (त्वाम्‌) तुझको ही विद्वइगं (चित्तिभिः) चित्तों म्रोर 
विविध कर्मो के द्वारा (हिन्वन्ति) प्रसन्न करते हैं । अत: हे भगवन्‌ ! (नः) हमारे 
(गिरः) वचन (त्वाम्‌) आपकी ही कीति को (वर्धन्तु) बढ़ावें ॥१६॥ 
भावार्थ:--विद्वानों को उचित है कि वे उसी की पूजा करें, करवाबें 
ओर उसी की कीत्ति गारवें। इतर जन भी इनका ही अनुकरण करें । १६॥ 


अदग्धस्य स्वधावतो दूतस्य रेम॑तः सदां । 
अग्ने स॒ख्यं हंणीमहे ॥२०॥ 
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पदार्थ:--हम उपासकगण (श्मग्नेः) उस परमात्मा की (सख्यम्‌) मित्रता को 
(सदा) सर्वदा (बृणीमहे) चाहते हैं। जो ईश्वर (श्नदब्धस्) अविनर्वर आर शाश्वत 
हैं, (स्वघावतः) प्रक्ृतिघारक है, (इूतस्य) निखिल दुःखनिवारक है और (रेभतः) जो 
महाकवीइवर है ।।२०॥ 

भावायें:--हे मनुष्यो ! उस परमात्मा के साथ मित्रता करो जिससे 
तुम्हारा परम कल्याण होगा। जो सदा रहने वाला है ॥२०॥ 


अग्नि! शुचित्रतवमः शुचिवि्ः शुचिः कविः । 
शुचा रोचत आइतः ॥२१।। 


पदार्थ:--(अग्निः) वह सरवंगति ईश (शुदिब्रततमः) अतिशय पवित्रकर्मा, 
आअतिशय पवित्र नियमों को स्थापित करनेवाला है। वह (शुचिः बिभ्रः) अतिशय 
पवित्र विद्वान्‌ है । वह (शुचिः कविः) अतिशय शुद्ध कवि है । (शुचिः) वह महाशुि 
है । (झाहुतः) पूजित होने पर उपासकों के हृदय को पवित्र करता हुषा (रोचते) 
प्रकाशित होता है ॥२१॥ 

भावार्थ:--ईदवर परम पवित्र है ग्रतः उसकी उपासना भी पवित्र बन 
कर करो ॥२१॥ 

उत स्वां घीतयो मम॒ गिरों वषेन्तु दिश्वहां । 

अग्ने सख्यस्य योधि न; ॥२२॥ 

पदार्थ:-- (अग्ने) हे सवँगति सर्वशक्ति ईश ! (सम) मेरे (धीतयः) सम्पूणं 
ध्यान, समस्त कर्म भर (गिरः) सवं वचन, विद्याएं ग्रौर स्तुतियां (स्वा) तेरी ही 
कीति को (उप वर्धन्तु) बढ़ावं। (अग्ने) हे ईश ! (नः सख्यस्य) हमारी मित्रता को 
(ब्रोधि) स्मरण रखिये ॥२२॥ 


भावार्थः हे मनुष्यो ! तुम्हारे ध्यान ईश्वर के गुण बढ़ाने वाले हों, 
तुम्हारे वचन भी उसी की कीति बढ़ावें और गावें; उसी की शरण में तुम 
पहुँचो । तब ही तुमको वह मित्र के समान ग्रहण करेगा ॥२२॥ 


ओ यदेँग्ने स्यामइँ त्वं त्वं वां घा स्या अहस्‌ | 
. स्य॒प्रे सत्या इहाधिष। ॥२३। 
. = पदार्य:-(झग्ने) है सबंशकते, सर्वाधार, ईश ! (गद्‌) यदि (अहम्‌) मैं 
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(त्वम्‌) तू (स्याम्‌) होऊ, यदि वा (त्वम्‌) तू (अ्रहम्‌ स्याः) में हो, तव (ते) तेरे 
(श्राशिषः) समस्त ग्राशीवंचन (सत्याः स्युः) सत्य होवे ॥२३॥ 
भावार्थ:--इसका आशय यह प्रतीत होता है कि मनुष्य अपनी न्यूनता 
के कारण ईश्वर से विविध कामनाए' चाहता है। किन्तु अपनी सब काम- 
नाग्नों को पूर्णं होते न देख इष्टदेव में दोष लगाता है। ग्रतः ग्राकुल होकर 
कभी-कभी उपासक इष्टदेव से प्रार्थना करता है कि हे देव मेरी ग्रावश्यकता 
आप नहीं समते, यदि आप मेरी दशा में रहते तब पको मालूम होता 
है कि दुःख क्या वस्तु है ! आपको कदाचित्‌ दुःख का अनुभव नहीं है, अतः 
आप मेरी दु:खमयी प्रार्थना पर ध्यान नहीं देते, इत्यादि ॥२३॥ 
वख्नुवेसुपतिडि कमस्य॑ग्ने विभावः । 
स्याम ते सुमतावपि ॥२४॥ 
पदार्थः--(श्ग्ने) हे सर्वंगति ईश ! (हि) जिस कारण तू (वसुः) उपासकों 
का घनस्वरूप वा वास देने वाला है, (वचुपतिः) धनपति है और (विभावसुः असि) 
प्रकाशमय धनवाला है; अतः हे भगवन्‌ ! क्या हम उपासक (ते) तेरी (सुमतो अपि) 
कल्याणमयी बुद्धि में (स्यास) निवास कर सकते हूँ ? अर्थात्‌ क्या हम उपासक तेरी 
कृपा प्राप्त कर सकते हैं ॥२४।। 
भावार्थः--ईशवर महा धनपति है; वह परमोदार है; उसका धन 
घ्रकाशरूप है । ग्रतः हम मनुष्यों को उचित है कि अपने शुद्धाचरण से ग्रोर 
सत्यता से उसकी कृपा और आशीर्वाद के पात्र बन ॥२४॥ 


अग्ने इतत्रताय ते समुद्रायेव सिन्धवः । 

गिरा बाभ्रासं ईरते ।१५॥ 

पदार्थः--(श्रग्ने) हे स्वगत सर्वध्यापी देव ! मुझ उपासक के (चाभासः) 
इच्छुक या स्थिर (गिरः) वचन (ते) आपकी ओर (ईरते) दौड़ते हैं; जिस मापने 
(घ॒तब्रताय) जगत्‌ के कल्याण के लिये सुटढतर नियम स्थापित किये हैं । ऐसे 
ही (इब) जेसे (सिन्धवः) नदियां (समुद्राय) समुद्र की ओर दोइ़ती हैं । तद्वत्‌ मेरी 
वाणी""।।२५॥ 

भाव्थंः- यह शरीरस्थ जीव ईश्वर का सखा और सेवक है। यह 
अपने स्वामी का महान्‌ ऐश्वय्यं चिरकाल से देखता आता है। यद्यपि 
शरीरबद्ध होने से कुछ काल के लिए यह स्वामी से विमुख हो रहा है तथापि 
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इसकी स्वाभाविकी गति ईश्वर की गोर ही है जैसे नदियों की गति समुद्र 
की ओर होती है ॥२५॥। 
युबांनं विगतिं कवि विश्वादं पुरुवेपसस्‌ । 
अग्निं झुंम्भामि मन्म॑भिः ।।२६।। 
पदार्थ: -मैं उपासक (झग्निम्‌) सरवंगत महेइवर को (मन्मभिः) मननीय 
स्तोत्रों से (शंभामि) सुभूषित करता हूँ जो ईश (युवानम्‌) प्रकृति और जीवों को 
एक साथ मिलाने वाला है, (बिइपतिम्‌) समस्त प्रजाओों का एक भ्रधिपति है, 
(कविम्‌) महाकवीरवर है, (विवादम्‌) सबका भक्षक अर्थात्‌ सहर्ता है । पुनः 
(पुरुवेपसम्‌) सवंविध कर्मकारी है ॥२६॥ 
आवार्थः- वह परमात्मा महान्‌ देव है सबका अधिपति है। कर्ता, 
घर्ता, संहर्ता वही है । उसको जैसे विद्वान्‌ पुजते, गाते ग्रौर उसको राज्ञा पर 
चलते हैं वैसा ही सब करं ।।२६॥ 
यज्ञानों रथ्ये वयं तिग्मजम्भाय वीळवे । 
स्तोमेरिषेमाग्नये !|२७॥ 
पदार्थः--(दयम्‌) हम उपासकगण (श्रग्नये) सर्वाधार सवंगत ईश्वर को 
(स्तोमैः) स्तोत्रों से, स्तोत्र रूप उपहारों के द्वारा (इषेम) प्राप्त करने की इच्छा 
करें, जो ईश (यज्ञानाम्‌ रथ्ये) हमारे सकल शुभ कर्मो के नायक-चालक है; 
(तिग्मजंभाय) जिसके तेज आर प्रताप भ्रत्यन्त तीब्र हैं रौर जो (बीळवे) सर्वेशक्ति- 
सम्पन्न हें ॥२७॥। 
भावार्थः- जिसकी कृपा से लोगों की शुभ कमों में प्रवृत्ति होती है 
और यज्ञादिकों की पूति होती है, जिसके सूर्य्यादिक तेज आर प्रताप प्रत्यक्ष 
हैं उसको हम उपासक छुद्धाचारों और प्रार्थनाओ्रों के द्वारा प्राप्त 
होवं ॥२७॥ 
अयमग्ने त्वे अपिं जरिता मुतु सन्त्य । 


तस्मै पावक मुळप ।।२८।। 

पदार्थ;- (सन्त्य) हे सब में विद्यमान साधो (क्रग्ने) परमात्मत्‌ ! (श्यम्‌) 
यह मनुष्य समाज जो भाप से विमुख हो रहा है (त्वे पि) ग्रापकी ही श्रोर (भुत) 
 होवेम्रौर भापका ही (जरिता) स्तुतिकर्ता होवे । (पावक) हे परमपवित्र देव 
(तस्मे) उस जन-समाज को (भूळय) सुखी बनाझो ॥ २८॥ ` 
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भावार्थः--ईदवर-विम॒ख मनृष्य-समाज को देख विद्वान्‌ को प्रयत्न 
करना चाहिये कि लोग उच्छं खल, नास्तिक और उपद्रवकारी न होने पावें 
क्योंकि उनसे जगत्‌ की बड़ी हानि होती है। जसे राजनियमों को काय्यं 
में लाने के लिये प्रथम अनेक उद्योग करने पड़ते हैं तद्वत्‌ धामिक नियमों को 
भी ॥२८॥। 
घीरो हास्यंदूमसद्विप्रो न जागृविः सदा । 
अग्नें दीदयसि यवि ।॥२९॥। 
पदार्थ:-- (अग्ने) हे सवंगत देव ! (हि) जिस कारण तू (धीरः श्रसि) धीर 
गंभीर है; (शब्मसद्‌) सवके हृदय रूप गृह में निवासी है, (न) और (विप्रः) विशेष 
रूप से मनोरथ पूणां करने वाला है तथा (सदा) सवंदा (जागुबिः) भुवन के हित के 
लिये जागरणशील है। हे देव ! (द्यवि) प्रकाशमय स्थान में तू (दीदयसि) दीप्यमात 
हो रहा है । अतः तुझको प्रत्यक्षवत्‌ देखकर मैं गाता हूँ ॥२९॥ 
भावार्थः- हे मनुष्यो ! जो तुम्हारे कल्याण के लिये सदा जागृत है 
उसकी आज्ञा में चलो ।। २६॥ 
पुराग्ने दुरितेभ्य॑ः पुरा मृध्रस्यः कवे । 
प्र ण आयुंवेसो तिर ॥३०॥। 
पदार्थः--(कवे) हे महाकवीइवर ! (वसो) हे वासदाता (श्रग्ने) परमात्मन्‌ ! 
(दुरितेम्यः) पापों के श्रागमन के (पुरा) पूर्व ही गोर (मृधेम्यः) हिसकों के आगमन 
के (पुरा) पं ही (नः) हमारी (श्वायुः) पायु को (प्रतिर) बढ़ाओे ॥३०॥। 
भावार्थः - अन्त में झाशीर्वाद मांगते हैं । पापों और शत्रुओं से बचने 
के लिये केवल ईश्वर की शरण है भ्रौर उसमें श्रद्धा और विश्वास । झर 
सब से बढ़कर उसी की याज्ञा पर चलना है ॥३०॥ 
झष्ठम सण्डल में यह चवालीसवां सुषत समाप्त हुआ 0 





ग्य द्वाचत्वारिशद्चस्य पञ्चचत्वारिशत्तमस्य सुक्तस्य १---४२ त्रिशोकः 
काण्व ऋषिः ॥ १ इन्द्रानी । २--४२ इखो देवता ॥ छल्द:--१, ३- ६, 
८, ९ १२, १३, १५-२१ २३- २१५, ३१, २९, २७, ३९-४२ गायत्री । २, 
१०, ११, १४, २२, २८---३०, ३३-२५ निचुद्गायत्रो । २१) २७, ३२, ३८ 
बिराड्गायत्री । ७ प।दतिवुदुगपत्री ॥ बड्ज; स्वरः॥॥ 
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सम्प्रति इस सूक्त से जीव-घमं दिखलाते हैं ॥ 

| आ घा ये अग्निमिन्धते स्तृणन्ति बहिरांदुषक्‌ । 

येषामिन्द्रो युवा सखां ॥१॥ 

| पदार्थ;- (ये) जो मानव (भ्रा) अच्छे प्रकार (घ) सिद्धान्त निश्चित करके 
म्ररिनहोत्र कर्म के लिये (अग्निम्‌ इन्धते) अग्नि को प्रज्वलित करते हैं और जो 

अतिथियों, दीनों तथा रोगी प्रभृतियों के लिये (श्रानुषक्‌ ) प्रेमपूर्वक (बहिः) कुशासन 
(स्तृणन्ति) बिछाते हैं शोर (येषाम्‌) जिनका (इन्द्र) आत्मा (युवा) युवा अर्थात्‌ 

| कार्य्यं करने में समर्थं और (सखा) मित्र है और जिनका आत्मा अपने वश में और 

। ईद्वराभिमुख है, दुष्टाचारी दुर्व्यसनी नहीं हैं, वे ही घन्य हैं ॥१।॥। 

|: आवार्थः- मनुष्यमात्र को उचित है कि वह प्रतिदिन भ्रग्निहोत्र करे 

| श्रौर अतिथिसेवा के लिये कभी मुख न मोड़े और अपने आत्मा को दृढ़ 

| विइवासी श्रौर मित्र बना रखे । आत्मा को कभी उच्छे खल न बनावे ।।१।। 


विशेष--इन्द्र--यह नाम जीवात्मा का भी है। इन्द्रिय शब्द ही इसका 
प्रमाण है । इस सूक्त को श्राद्योपान्त प्रथम पढ़िये तब इसका आशय प्रतीत 
होगा । इस सुक्त में इन्द्र और उसकी माता का परस्पर सम्वाद भी कहा 
गया है। एक बात यह भी स्मरणीय है कि ईश्वर, राजा, सूर्य्यं आदि जब 
इन्द्र शब्द के ग्रथ होते हैं तब जिस प्रकार के शब्द पर्य्याय और हन्तव्य शत्र 
यादि का वर्णन ग्राता है । वेसे ही जीव प्रकरण में भी रहेंगे । हां, किञ्चि- 
न्मात्र का भेद होगा, वह भेद सूक्ष्म विवेक से विदित होगा । 


फिर उसी के भ्रथं को दृढ़ करते हैं ॥ 

बृहन्निदिध्म एंपां भूरि शर्तं पृशुः स्वरं । 
येषामिन्द्रों युवा सखां ॥२॥ 

पदार्थ:--जिन (एषाम्‌) इन मनुष्यों का (इष्मः) श्रग्निहोत्रोपकरण समिधा 
आदि (बृहन्‌ इत्‌) बड़ा है, जिनका (भूरि) बहुत (शस्तम्‌) स्तोत्र है; जिनका (स्वरः) 
सदाचाररूप वज्र अथवा यज्ञोपलक्षक युपखण्ड (पृथुः) महान्‌ है; (येषाम्‌ इन्द्रः) 
जिनका आत्मा (युवा) सवेदा कायं करने में समर्थ हो, (सखा) सखा है; वे 
धन्य हैं ।।२।! 


सावार्थःइस ऋचा से पुनः पूर्वोक्त अर्थ को ही दृढ़ करते हैं । भग- 
` वान्‌ उपदेश देते हुँ कि मनुष्य निज कल्याण के लिये प्रथम अग्निहोत्रादि 
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कर्म अवश्य करे मौर अ्रपने गात्मा को सदा दृढ़ बना रखे। तब ही 
कल्याण है ॥२॥ 





इस ऋचा से फल दिखलाते हें ॥ 

अयुंद्ध इद्युधा इतं शर आजति सत्व॑मिः | 

येषामिन्द्रो युवा सखा ॥२।। 

पदाथेः--(येषाम्‌) जिन पुरुषों का (इन्द्रः) आत्मा (युवा सखा) युवा और 
सखा है और जो अग्निहोत्र और ईश्वर की उपासना सहित है; वह (श्रयुद्धः इत्‌) 
योद्धा न भी हो तथापि (शूरः) शूरवीर होकर (सत्वभिः) निज श्रात्मिक बलों के 
साहाय्य से (युघा) विविध योद्धाओं से (वृतम्‌) श्रावृत शत्रु को भी (झ्रजति) दूर फेंक 
देता है ॥३॥ 

भावार्थः--ईञ्वर की उपासना और ग्रग्निहोत्रादि कर्मो के सेवने से 
आत्मा बलिष्ठ होता है ,और अपने निकट भी पापों को नहीं गाने देता 
है ॥३॥ 

आ बुन्दं वत्रहा द॑दे जात! पृच्छद्ि मातरम | 

क उग्रा? के हं शृण्विरे ॥४॥ 


पदार्थ :-- (ब॒त्रहा) निखिलविघ्नविनाशक (जातः) प्रसिद्ध आत्मा अर्थात्‌ जो 
यात्मा विघ्न विनाश करने में प्रसिद्ध है वह (बुन्दम्‌ ग्राददे) निज सदाचार को रक्षा 
झौर अन्याय को रोकने के लिये सदा उपासना और कर्मरूप बाण को हाथ में रखता 
है और उसको लेकर (मातरम्‌) बुद्धिरूपा माता से (पिपृच्धत्‌) पूछता है कि (के) 
कौन मेरे (उप्राः) भयङ्कर शत्रु हैं भ्रौर (के ह) कौन (शुण्विरे) प्रसिद्ध शत्रु सुने 
जाते हैं ।।४॥ छ 

भावार्थ: -जब उपासक ईश्वर की स्तुति प्रार्थना करता रहता है तब 
उसका आत्मा शुद्ध पवित्र होकर बलिष्ठ हो जाता है । वह झात्मा अपने 
निकट पापों को कदापि ग्राने नहीं देता है। उस अवस्था में वह 'वुत्रहा', 
'नमुचि', 'सूदन' आदि पदों से भूषित होता है और मानो अपनी रक्षा के 
लिये सदा ग्रस्त्र-शस्त्रो से सुसज्जित रहता है। उस समय मानो, यह बुद्धि 
से पूछता है मेरे कितने और कौन-कोन शत्रु हैं इत्यादि इसका आशय है। 
इससे यह शिक्षा दी गई है कि आत्मा यदि तुम्हारा वास्तव में सखा है तो 
उसका उद्धार करना ही परमधम है औरौर उद्धार केवल कमं और उपासना | 
से हो सकता है ॥४॥ | | 


५३८ भहरवेद! मं० ८ । सू० ४५॥ 
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| ०००० 
| विशेष--माता । इस प्रकरण में माता शब्द से बुद्धि का ग्रहण है, 
| क्योंकि वही जीव को अ्रच्छी सम्मति देती रहती है । और सुमति ही आत्मा 
को पुष्ट और बलिष्ठ बनाती है; ग्रतः माता कहलाती है। राजा पक्ष में 
सभा ही माता है इत्यादि अर्थ अनुसन्धेय है । 

प्रति त्वा श्ववसी बदद्गिरावप्सो न याँधिषत्‌ । 

यस्तै ज्ञत्रत्वमाचके ।)५॥। 

LN 

पदार्थः- स्वयं आत्मा अपने से कहता है कि हे इन्द्र! (त्वा) तुझको 
(शवसी) बलवती बुद्धिरूपा माता (प्रति बदत्‌) कहेगी कि (यः ते) जो तेरे साथ 
(शान्रृत्वम्‌) शत्रुता को (श्वाचके) ग्राकाङक्षा करता है वह (गिरौ) पर्वत के ऊपर 
(अ्प्सः न) दशंनीय राजा के समान (योधिषत) युद्ध करेगा ॥५॥ 

भावाथंः-जब आत्मा में ईश्वर को उपासना से कुछ-कुछ बल आने 
लगता है तब वह शात्रुरहित श्रोर निश्चिन्त होने लगता है उस समय 
बुद्धि कहती है कि हे आत्मन्‌ ! झाप निश्चिन्त न होवें अभी आपके शत्रु हैं 


वे आप से युद्ध करेंगे । इश्वर की शरण में पुन:-पुनः जाओ । उसकी उपासना 
स्तुति प्रार्थना मत छोड़ो ।॥५॥ 


उत त्वं मंघवञ्छूणु यस्ते वष्टि ववक्षि तत्‌ । 

यद्वीळ्यांसि वीछ तत्‌ ॥६॥ 

पदार्थः--(उत) भ्रौर (मधवन्‌) हे घनसंयुक्त ग्रात्मन्‌ ! (श्वम्‌ शुणु) त्‌ यह 
सुन । (यत्‌) जो वस्तु (ते) तुझ से उपासक (वष्टि) चाहता है (तत्‌) उस वस्तु को 
(बवक्षि) उसके लिये तू ले भ्राता है। (यद्‌ वीळयासि) जिसको त्‌ दृढ़ करता है 
(तत्‌ वीछु) वह ही दृढ़ होता है॥६॥ 

भावार्थः यह समस्त वर्णन सिद्ध जितेन्द्रिय ग्रात्मा का है यह ध्यान 
रखना चाहिये । भाव इसका यह है कि यदि भ्रात्मा वश में हो भ्रौर इंशवरीय 
नियमवित्‌ हो तो उस आत्मा से कोन वस्तु प्राप्त नहीं होती लोग भ्रात्मा 
को नहीं जानते ग्रतः वे स्वयं दरिद्र बने रहते हँ । हे उपासको ! स्व ग्रात्मा 
को पहिचानो ॥६।। 


यदाजि यात्यांजिकृदिन्दं! स्वश्वयुरुप । 
रयीतंमो रयीनांस्‌॥७॥ 
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पदार्थः- (्राजिकृत्‌) सांसारिक प्रत्येक कार्य्यं के साथ युद्धकृत्‌ (इन्रः) 
वह बलिष्ठ ईइवर-भक्तिपरायण प्रात्मा (स्वइवयुः) मनोरूप श्रशव को चाहता हुभ्रा 
(यद्‌) जव (श्वाजिस्‌) संग्राम में (उपयाति) पहुँचता है तब (रथोनाम्‌) सब महारथो 
में (रथीतमः) श्रेष्ठ रथी होता है ॥७॥। 
भावार्थ:--प्रत्येक मनुष्य को निजी श्रनुभव है कि उसको प्रतिदिन 
किसना युद्ध करना पड़ता है। जीविका के लिये प्रतिष्ठा और मर्य्यादा के 
लिये सन्मान में प्रतिष्ठित होने के लिये एवं व्यापारादि में रूयातिलाभ के 
लिए मनुष्य को सदा युद्ध करना ही पड़ता है । इन सब से भी अधिक उस 
समय घोर समर रचना पड़ता है जब किसी प्रिय श्रभीष्ट वस्तु के लाम की 
चिन्ता उपस्थित होती है। कितने ही युवक युवती न पाकर ग्रात्म-हत्या 
की गोद में ज। बैठे । परन्तु जब ज्ञानी ग्रात्मा युद्ध में भी जाता है तव वह 
सुशोभित ही होता है॥७॥। 


उपासक अपने आएमा को समभता हे ॥ 


वि षु विश्वा अभियुजो वज्जिन्मिष्वग्ययां हृह । 


भवां न! सुश्रवस्तमः ।। ८॥। 

पदार्थः- (वन्त्रिन्‌) हे स्वशीलरक्षा के लिये महादण्डघारिन्‌ मेरा आत्मा 
आप मेरी (विइबाः) समस्त (श्रभियुजः) उपद्रवकारिणी प्रजाग्रो को (सु) अच्छे 
प्रकार (विवह) निर्मल कर नष्ट कर देवं जिससे वे (यथा) जैसे (विष्वग्‌) छिन्न- 
भिन्न होकर नाना मार्गावलम्बी हो जायं और आप, हे भ्रन्तरात्मन्‌ ! (नः) हमारे 
(सुश्रवस्तमः) शोमन यशोषारी हजिये ॥८॥ 

भव्रार्थ;- प्रतिदिन हमारे ग्रन्तःकरण में चाना दुष्ट वासनाए उत्पन्न 
होती रहती हैं। ये ही हमारे महाशत्रु हैं। इनको ज्ञानी सुशील गात्मा अपने 
निकट नहीं झाने देता; ऐसा आत्मा ही संसार में यशोधारी होता है । अतः 
हे मनुष्यो ! अपने आत्मा में बुरी वासनाए' मत उत्पन्न होने दो ॥८॥ 


अस्माक छु रयें पुर इन्द्र! कृणोतु सातयें | 

न ये घूर्दन्ति घृतेय। ॥९)। 

पदार्थ:--(इन्द्रग) वह शुद्ध और दृढ्व्रती जीवात्मा (अस्माकम) हमारे 
(सु रथम्‌) शरीररूप सुन्दर रथ को (सातये) ्रभीष्ट लाम के लिये (पुरः कृणोतु) 
इस संसार में सब के आगे करे अर्थात्‌ इस शरीर को यशस्वी बनावे । (यम्‌) जिस 
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गन्तरात्मा को (झूतंयः) हिसक पापाचार (न धूर्वन्ति) हिसित नहीं कर 
सकते ।। ६॥। 

भावा्थ:--जो आत्मा पापाचरणों से रहित और सदाचारों से सुभूषित 
और विवेकी है वही स्वाधार शरीर को जगत्‌ में श्रेष्ठ और पूज्य बनाता 
है । अतः हे मनुष्यो ! ग्रात्मकल्याण के मार्गों के तत्त्वविद्‌ पुरुषों की शिक्षा 
पर चलकर अपने को सुधारो ॥8॥ 


इज्यामं ते परि द्विषोऽरं ते क्र दावने । 


- एक दाई जाई. 
SNES 


दन Cp “7 = ARE FeV KRY 


४ 

| गमेमेदिन्द्र गोमतः ॥१०॥ 

४ पदार्थः- (शक्र) हे शक्तिसम्पन्न अन्तरात्मन्‌ ! हम उपासक (ते) तेरे (द्विषः) 
` द्वेषी पापाचारों को (परि वृज्याम) सवंथा त्याग देवों उनके निकट न जावो । किन्तु 
f - (गोम्रतः) प्रशस्त इन्द्रियों से युक्त (ते) तेरे द्वारा किये जाने वाले (दाबने) दान के 


| लिये, (इन्द्र) हे इन्द्र ! (गमेल्न इत्‌) तेरे निकट भ्रवश्य पहुँचे ॥ १०॥ 
भावार्थ:--इस अन्तरात्मा के गुण पहिचानो। जो कोई इसे जान 
इसको शुद्ध बनाता और पापों से बचाता है वह इसके द्वारा बहुत कुछ पाता 
है । हे मनुष्यो ! यह 'शक्र है। यह महादण्डधारी है। इसको पापाचार से 
स्वभावतः घृणा है । इसकी उपासना करो ॥१०॥ 
शनेश्चियन्तों अद्रियोऽश्वावन्तः शतग्विनं? । 
विवक्षणा अनेहसः ॥११॥ 
पदार्थ:---(अद्विवः:) हे महादण्डवर प्रन्तरात्मन्‌ ! हम उपासक संसार के 
कार्य में (शनं: चित्‌) मन्द मन्द (यान्तः) चलते हुए सुखी होवें (अश्वावन्त:) अइव, 
गौ मरौर मेष ग्रादि पशुओं से युक्त होवे तथा (शतरिबनः) शतघनोपेत यथार्थ 
विविध प्रकार के घनों से यक्त होव तथा (बिवक्षणाः) नित्य नवीन नवीन वस्तुग्रों 
को प्राप्त करते हुए हम (शनेहसः) उपद्रवरहित होव ॥११॥। 
भावार्थः हम श्रपनी-अ्पनी उन्नति धीरे-धीरे करे । विविध पशुग्रों 
को भी पाल कर उनसे लाभ उठाव ग्रौर सदा वेसे श्राचार और विचार से 
चलें जिससे कोई उपद्रव न भ्रावे ॥ ११॥ 
यहाँ से इन्द्रवाच्य ईक्वर की स्तुति कहते हैं॥ 


 ऊध्वा हि ते दिवेदिवे सहस्रा सुरतां शा । [ 
जरितृभ्याँ विमंइते ॥१२॥ 332 
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पदार्थ:--हे इन्द्र ! (ते) तेरे (जरितृभ्यः) स्तुतिपाठकों को (दिवे दिवे) 
प्रतिदिन जनता बहुत घन (बि मंहते) दिया करती है; वह (ऊर्ध्वा) श्रेष्ठ और सुख्य 
वस्तु देती है। (सुनुता) उनके निकट सत्यसाघन उपस्थित करती है तथा (सहना 
शाता) अनेक प्रकार के वहुविध घन देती है ॥१२॥ 
विशेष--ग्रन्तरात्मा में भी ये ऋचाए घट सकती हैं जो आत्मा 
सिद्ध तपस्वी जितेन्द्रिय लोकोपकारी बनता है उसको लोग क्या नहीं देते 
हैं! इस प्रकार दो तीन पक्ष दिखलाए जा सकते हैं । परन्तु ग्रन्थ-विस्तार 
के भय से ,कोई एक ही पक्ष भाष्यान्वित किया जाता है। इस पर ध्यान 
रखना चाहिये ॥१२॥ 
बिद्या हि त्वां धनञ्जयमिन्द्र ळा चिंदारुणयू । 
आद्‌रिज यथा गर्यस्‌ ॥१२।। | 
पदार्थः--(इस्ट्र) परमेश्वय्यंशालिन्‌ देव ! (त्वाम्‌ विद्या हि) तुझ को हम 
उपाक्षक जानते ही हैं। आपको (धनञ्जयम्‌) धनंजय (दुढा चित्‌) दृढ़ शत्रुओं को भी 
(रुजम्‌) भग्न करने वाले (श्रादारिणम्‌) और विदीणं करने वाले जानते हैं और 
(गयस्‌ यथा) जैसे गृह विविध उपद्रवों से रक्षक होता है वं से आप भी हमको नाना 
विघ्नों से बचाते हैं ॥१३॥ 
भावार्थः--परमेरवर को जानकर ही उसकी उपासना करनी चाहिये । 
वह धन का स्वामी है अतः घन के लिये भी उसी की स्तुति करें। वह दुष्टों 
को विदीणं करने वाला है और गृहवद रक्षक है; ग्रतः सवे कामनाओं के 
लिये उसी के निकट आदमी पहुँचे ॥ १३॥ 
ककुहं चिरा कवे मन्द॑न्तु इष्णविन्द्‌वः । 
आ त्वां पणि यदीमहे ॥ १४॥ 
पदार्थः--(कवे) हे महाकवि हे परमज्ञानी देव ! (धृष्णो) हे पापियों के 
प्रति महाभयंकर देव ! यद्यपि झाप (ककुहुस्‌) महाश्रेऽ्ठ और सर्वोत्तम हैं तथापि 
(स्बस्‌) थपको (इन्दवः) ये समस्त स्थावर और जंगम पदार्थ (मदन्तु) आनन्द 
देवें । हे भगवान्‌ ! (यद्‌) जब हम उपासक (त्वाम्‌ पणिम्‌) आपको पणि अर्थात्‌ 
व्यवहारकुझल जानकर (श्रा) आपके समीप और आपकी ओर होकर (ईमहे) अपना 
अभीष्ट मांगें ।। १४। 
भावार्थः--इईइवर स्वयं पणि हैः उसको जो तुम दोगे उसके बदले में 
वह भी कुछ तुमको देगा । अतः उसकी सेवा करो ॥१४। | | 
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यस्ते रेवाँ अदांशुरि। प्रमम्षे मघत्तये । 
तस्यं नो वेद आ भर ॥१५॥ 
| पदार्थः- हे इन्द्र, हे महेश ! आप (तस्य) उस कृपणा पुरुष का (बेदः) घन 
। (नः) हमारे लिये (झ्राभर) ले आव (यः) जो (रेवान्‌) घनिक होकर भी (ते) आपके 
उद्देश से दीन दरिद्र मनुष्यों के मध्य (श्रदाञुरिः) कुछ नहीं देता, प्रत्यृत (मघत्तये) 
घन दान करने के लिये (प्रममषं) भ्रन्यान्य उदार पुरुषों की जो निन्दा किया 
करता है ॥१५॥। 

भवार्थ;- कृपण को धन का स्वामी नहीं रहने देना चाहिये ॥१५॥ 


इम उ त्वा वि चक्षते सखाय इन्द्र सोमिनः । 
पुष्टावन्तो यया पशुस्‌ ॥ १ ६॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे ईश ! (इमे) ये मेरे (सखायः) जनसमुदाय मित्र 
(सोमिनः) शुभकर्मी होकर (त्वा उ) तेरी ओर देखते हैं तेरी ही प्रतीक्ष! करते हैं। 
(यथा) जेसे (पुष्टाबन्तः) घासों से पुष्ट स्वामी (पशुम्‌) अपने पशुओं की राह 
देखता है ।। १६। 
भावार्थ:--है मनुष्यो ! प्रथम तुम शुभकर्मी बनो तब इश्वर की 
प्रतीक्षा करो । अन्यथा वह तुम्हारा साथी कदापि न होगा। तुम सब के 
सखा बनो । किसी की हानि की चिन्ता मत करो।- देखो, संसार में कितने 
दिन तुम्हें रहना है ! ॥१६॥ 
उत रवाबंधिरं बयं श्रुत्कश संतंमूतये । 
दूरादिह इंवामहे ।। १७॥ 
पदार्थ--(डत) और (बयम्‌) हम उपासक (दूरात्‌) दूर देश से (इह) अपने- 
अपने गृह और शुभ कर्म में (त्वाम्‌) तुझको (हवामहे) बुलाते हैं जो तू (अबधिरम) 
हमारे ग्रमीष्ट सुनने के लिये सदा सावधान है ्रौर इसी कारण (श्रुत्कर्णम) श्रवण- 
पर है और (सन्तम्‌) सर्वत्र विद्यमान है; उस तुझको (ऊतये) श्रपनी रक्षा के लिये 
बुलाता हूँ ॥१७॥ 
. भवार्यः है मनुष्यो ! तुम्हें निश्चय हो कि वह बधिर नहीं है; वह 
। हमारा वचन सुनता है । वह प्रार्थना पर ध्यान देता है और आवश्यकता को 
। पूर्ण करता है। ग्रतः उसी की स्तुति प्रार्थना करो ॥१७॥ 
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यच्छुश्नया इथं इवं दुर्मपे चक्रिया उत । 
भर्वेरापिनों अंबंमः ॥१४॥ 


पदार्थः- हे ईश्वर ! (यद्‌) यदि तू हम लोगों के (इसम हवम्‌) इस ग्राह्वान 
को (शश्रयाः) एक वार भी सुन चुका है तो उसको (दुमेंषम) श्रविस्मरणीय 
(चक्रियाः) बनाओ (उत) और (नः) सकल जनसमुदाय का तू (श्रन्तमः) भ्रतिशय 
समीपवर्ती (आपिः भवः) वन्धु और मित्र हो ॥१८॥ 

भावार्थः--यह स्वाभाविक प्रार्थना है। इश्वर को सब ही अपना बन्धु 
बनाना चाहते हैं परन्तु वह किस का सखा बनता है? यह पुनः पुनः विचारना 
चाहिये ॥१५॥। 


यचिद्धि ते अपि व्ययिजगन्यांसो अर्मन्महि । 
गोदा इदिन्द्र बोधि न ॥१९।। 


पदार्थ:--हे इन्द्र ! (श्रपि चित) और मो (यद्‌) जब-जब हम (व्यथिः) 
दुःखों से व्यथित होते हैं तब-तब (ते) आपकी झोर (जगन्बांसः) जाते हुए हम 
(ग्मन्महि) आपका स्मरण करते हैं । (इन्द्र) हे इन्द्र ! तब-तब श्राप (गोदाः इत्‌) 
गोदाता होकर ही (नः) हमारी प्रार्थना (बोधि) जानें; प्रार्थना पर ध्यान 
देव ॥१६९॥ 


भावा्थ:-- इसमें सन्देह नहीं कि जब-जब मनुष्य आपदग्रस्त होता है 
तब-तब इश्वर का साहाय्य चाहता है परन्तु ऐसा न करके सदा ईश्वर की 
ग्राज्ञा पर चलो तब ही कल्याण है ॥१६॥। 

आ स्वां रम्मं न जित्रयो ररम्मा शवसस्पते । 

इञ्मसिं त्वा सघस्थ आ ।।२०॥। 

पदार्थः (शवसः पते) हे बलाधिदेव इन्द्र ! (न) जेसे (जिन्नयः) जीणा दद्ध 
पुरुष (रम्भम्‌) दण्ड को अपना अवलम्बन बनाते हैं तद्दत्‌ हम (त्वाम्‌) आपको 


(झा ररम्भ) अपना अ वलम्बन झौर आश्रय बनाते हैं (झा) और सदा (त्वाम्‌) ्रापको 
(सधस्थे) यज्ञस्थान में (उइमसि) चाहते हैं ॥॥२०॥। 


भावार्थः--हे मनुष्यो ! इंशवर को भ्रपना आश्रय बन्ताओं । उस पर 
विश्वास करो । प्रत्येक शुभकमं में उसकी उपासना करो ॥२०॥ 


सती मसित 
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स्तोत्रमिन्द्राय गायत पुरुरुम्णाय सरवने । 

नकि हंण्वते युधि ॥२१॥ 

पदार्थे:--हे मनुष्यो! उस(इन्द्राय) परमात्मा के लिये (स्तोत्रम्‌ गायत) अच्छे- 
अच्छे स्तोत्र गाओ; (यम्‌) जिस इन्द्र को (युधि) युद्ध में (नकिः) कोई नहीं (वृण्वते) 


निवारण कर सकते यद्वा जिसको युद्ध के लिये कोई स्वीकार नहीं करता है । पुनः वह 
| इन्द्र कंसा है ? (परुनुम्णाय) सर्वेधनसम्पन्त और (सत्वने) परमबलस्वरूप है ॥२१॥ 
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तृम्पा व्यंश्तुही मदस ॥२२।। 

पदार्थ:---(बुषभ) हे उपासकों को अ्रभीष्ट देने वाले देव | (त्वाम्‌ श्रभि) 
झाप के उद्देइय से अर्थात्‌ आपको प्रसन्नता के लिये (सुते) इस प्रस्तुत यज्ञक्रिया में 
(पीतये) मनुष्यों के पान और भोग के लिये (सुतम्‌) सोमथुक्त विविध पदार्थं 
(सुजामि) देता हूँ | हे इन्द्र ! (तृम्प) उनको झाप तृप्त करें और (मदम्‌) उनके 
झानन्द को (व्यदनुहि) बढ़ावें ।।२२॥। 

भावार्यः- मनुष्य विविध पदार्थो की रचना कर उन्हें परमात्मा को 

समपित करे अर्थात्‌ वे सबके उपयोग के लिये हों ।।२२॥ 

/ मा ला मूरा अविष्यवो मोपहस्वान आ द॑भन्‌ । 

माकी ब्रह्मद्विषां वन? ।।२३।। 

पदार्थ:--हे इन्द्र ! (त्वा) तुमको (मूराः) मृढ़जन (मा दभन्‌) न ठगने पावें 
तथा (उपहस्वानः) हंसी ओर दिल्लगी करने वाले भी तुमको (मा दभन्‌) न 
ठगने पावें जत्र वे (अविष्यवः) ग्रापको सहायता की भ्राकाङ्क्षा करें और हे ईश ! 
(ब्रह्मद्विषः) प्रार्थना, ईश्वर, वेद ग्रौर ब्राह्मण आदिको से द्वेष रखनेवालों को आप 
(साकिम्‌ वनः) कदापि पसन्द न कर ॥२३॥ 
| भावार्थ;--प्रायः देखा गया है कि संसार के द्वेषी नाना पाप और ग्रप- 
| राध सदा करते रहते हैं; ईवरीय नियमों को तोड़ डालते हैं, भ्रपितु ईशवर- 
. भ्रक्‍तों की निन्दा किया करते हैं किन्तु अपने ऊपर आपत्ति ग्ने पर ईश्वर 
| की शरण में जाकर उन्हें भी ठगना चाहते हैं और उतनी देर के लिये परमभक्त 
बन जाते हैं;झतः इसमें प्राथना है कि ऐसे ग्रादमी उन्नत न होने पावें ॥२३॥ 
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। भावार्थः- समर में भी परमात्मा का ही गान करे, क्योंकि उसी की 
| कृपा से वहां भी विजय होती है ॥२१॥ 

४, अभि त्वां इषमा सुते सुते छंजामि पीतयें । 
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इह रवा गोपरीणसा अहे मन्दन्तु राध॑से । 
सरां गोरो यर्था पिष ॥२४।। 


पदार्थः--हे इन्द्र परमेश्वरय्ययुक्त महादेव ! आपकी कृपा से (इह) इस 
संसार में (त्या) तुम्हारे उपदेश से (महे राघसे) बहुत घनों की प्राप्ति के उत्सव के 
लिये (गोपरीणसा) गौवों के दूध, दही ग्रादि पदार्थो से (मग्दम्तु) गृहस्थ जन पर- 
स्पर आनन्दित होवें और करें । हे महेन्द्र ! (यथा) जैसे (गोरः) तृषित मुग (सरः) 
सरस्स्थ जल पीता है तद्दत्‌ श्राप बड़ी उत्कण्ठा के साथ यहाँ आकर (पिब) हमारे 
समस्त पदार्थों का अवलोकन करें ॥२४॥। 

भावायें:--जब-जब नवीन अ्रन्त या अधिक लाभ हो तब-तब मनुष्य 
को उचित है कि वे ईश्वर के नाम पर अपने परिजनों तथा मित्रों को बुला- 

कर उत्सव करें और ईश्वर को धन्यवाद देरे ॥२६॥ 


या इहा परावति सना नवां ज चुश्युवे । 

ता संसरछु प्र बोचत ॥२५॥ 

पदार्थः (वृत्रहा) निखिल विष्ाविनाशक इन्द्रदेव मनुष्य को (परावति) किसी 
दूर देश में या गृह पर (या) जो (सना) पुराने या (नवा) नवीन घन (चुच्युवे) देता 
है (ता) उनको धनस्वामी (संसत्सु) सभाश्रो में (प्र वोचत) कह सुनावे ।।२५॥। 

भावायंः-परमात्मा को कृपा से मनुष्य को जो कुछ प्राप्त हो उसके 
लिये ईश्‍वर को धन्यवाद देवे और सभा में ईश्वरीय कृपा का फल भी सृनादे 
ताकि लोगों को विश्वास और प्रेम हो ।।२५॥ 
इन्द्र संसार का संहार भी करता है यह इससे दिखलाते हैं ॥ 
अपिवत्कद्रव सुतमिन्द! सहसंषाह । 
खत्रादेदिष्ट पॉस्य॑स्‌ ।।२६।। 


पदार्थः -(इस््रः) सव शक्तिमान्‌ देव (कब्र्‌वः) प्रकृति देवी के इस (सुतम्‌) 
विरचित संसार को अन्त में (पिबत्‌) पी जाता है । तब (अत्र) यहाँ (सह्नबाह्वे) 


सह्न बाहु =अनन्तकर्मा अनन्त शक्तिघारी उस ईश्वर का (पॉस्य्रम्‌) परमबल (अदे- 
दिष्ट) प्रदीप्त होता है॥२६। 


भावाथंः--जब ईश्वर अन्त में इस नन्त सृष्टि को समेट लेता है तब 
अल्पज्ञ जीवों को यह देख आ्राइचय प्रतीत होता है । तब ही उस में जोव श्रद्धा 
ग्रोर भक्ति करता है॥२६॥ 
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सत्यं तत्तवेशे यदो विदानो अहवाय्थस्‌ । 
व्यानट्‌ तुवेणे झमिं ।। २७।। 


पदार्थ:--परमात्मा (तुशे) शीघ्र वश में होने वाले सरल स्वमावी (यदौ) 
मनुष्य में (झह्नवाय्यम्‌) प्रतिदिन किए हुए (तत्‌ सत्यम्‌) उस सत्य को (विदानः) 
पाकर उसके लिये (तुबंणे) इस संसार-संग्राम में (शि) कल्याण का माग (व्यानट्‌) 
फलाता है ॥२७॥ 


भावार्थः--ईरवर जिसमें सत्यता पाता है उसके लिये मंगलमय मागे 
खोलता है अतः हे मनुष्यो ! प्रतिदिन सत्यता की ओर जाग्नो । सत्यता में 
फॅसकर अपने को पतित मत बनाझ्ो ।।२७॥ 


तरणिं वो जनानां त्रदं वाज॑स्य गोम॑तः । 
समानश प्र शैसिषस्‌ ॥२८॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (बः) तुम (जनानाम्‌) मनुष्यां को (तरणिम्‌) दुःखों 
से पार लगाने वाले ग्रौर (गोमतः) गौ, मेष आदि पशुओं से संयुक्त (वाजस्य) घन 
के (त्रदम्‌) रक्षक और दायक हो और (समानम्‌ उ) सवत्र समान हो; उस आए 
देव की मैं (प्रश्लंसिषम्‌) प्रशंसा करता हूँ ।।२८॥ 


भावार्थ:--जो ईश्वर सबका स्वामी है और जो समानरूप से सर्वत्र 
विद्यमान और हितकारी है उस को स्तुति मैं करता हूँ और ग्राप लोग भी 
करे ॥२८५॥। 


ऋश्ुक्षण न वतव उक्थेषु तुम्या रधम्‌ । 
त्रं सोमे सचां छुते ॥२९॥ 


पदार्थः- (न) पुनः (उक्थेषु) विविध स्तोत्रों से संयुक्त शुभकर्मों के प्राप्त 

होने पर मैं (ऋभुक्षणम) महान्‌ और (तुग्रथावुधम्‌) जल के वर्घधिता पिता पर- 

मात्मा को (बतंवे) ग्रहण के लिये उसकी स्तुति करता हूँ। तथा (सुते) अनुष्ठित 

(सोम) सोमयज्ञ में भी (सचा) कमे के साथ-साथ (इन्द्रम) इन्द्र की ही स्तुति 
करता हूँ ॥२६॥ 

आवार्थः- हे मनुष्यो जैसे प्रत्येक लौकिक या वैदिक कर्म के समय में 

ईदवर की स्तुति करता हूँ वेसे श्राप भी करें॥२९६॥ 
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य? कुन्तदिद्वि योन्यं त्रिज्ञोकॉय गिरि पृथुम्‌ । 

गोभ्यो गातुं निरेतवे ।।३०॥ 

पदाथंः--(हि) जिस कारण (यः इत्‌) जो ही इन्द्रवाच्य परमातमा (त्रिशो- 
काय) निखिल जीवों के लिये (योन्यम्‌) सब के कारणा (पृथम्‌) विस्तीणं=सवंत्र 
फैलने वाले (गिरिम्‌) मेघ को (कस्तत्‌) बनाता है ्रौर (गोम्यः) उन जलों के (निरे- 
तवे) अच्छे प्रकार चलने के लिये (गातुम्‌) पृथिवी को मी बनाता है ।॥३०॥ 

भावार्थ :--है मनुष्यो ! परमात्मा की महती शकत को देखो | यदि 
जल न होता तो इस पृथिवी पर एक्र भी जीव न देख पड़ता । यह उसकी 


कपा है कि उसने ऐसा मेघ बनाया और उसका मागं भी भूमि पर तयार 
किया वही पुज्य है ॥३०॥ 

यदिषे मंनस्यसिं मन्दानः प्रेदियक्षसि | 

मा तत्करिन्द्र म्य ।। ३ १॥। 

पदार्थः हे (इन्द्र) परमैशवर्य्यंशालिन्‌ परमोदारं देव! (मन्दानः) स्तुति पाठको 
के ऊपर प्रसन्न होकर उनको देने के लिपे (बद्‌ दधिषे) जो वस्तु आप रखते हैं अथवा 
(मनध्यसि) करने का मन में निश्चय करते हैं यद्वा (प्र इयक्षसि इत्‌) जो वस्तु देही 
देते हैं (तत्‌ मा कः) वे सब झाप करें या न करें किन्तु (मुळय) हमको सब तरह से 
सुखी बनाव ॥३१॥ 

भावाथे:-- इसका आशय यह है कि हमारे लिये आप को अनेक क्लेश 
उठाने पड़ते हँ । हम श्रापसे सदा मांगते रहते हैं, आप यथाकम हमें देते 
रहते हैं यह सब न करके आप केवल हमारे लिये उतना कीजिये कि जिससे 
हम सुखी रहें॥ ३१। 


दश चिद्धि त्वावतः कृतं शृण्वे अघि कमि । 
जिगाव्विन्द्र ते मन॑? ॥३२।। 


पदार्थ: (इन) हे इन्द्र ! (त्वावतः) तुम से रक्षित जन का (दश्रम्‌ चित्‌ हि) 
बहुत थोड़ा मी (कृतम्‌) कृत कमं (क्षमि ग्रधि) इस पथिवी पर (शउण्बे) विख्यात हो 
जाता है, फेल जाता है । इस हेतु (ते मनः) भ्रापका मन अर्थात्‌ आपकी वैसी कृपा 
मुझ में भी (जिगातु) प्राप्त होवे । मेरी मी कीति पृथिवी पर फैले सो करें । ।३२॥ 


भावार्थ: -इसका आशय स्पष्ट है। जिसके ऊपर परमात्मा की 
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कृपा होती है वह पृथिवी पर सुप्रसिद्ध हो जाता है । यह दृश्य देख उपासक 
कहता है कि हे इन्द्र ! मैं भी आपका पात्र बनकर देशविख्यात होऊं इत्यादि । 
ऐसी शुभ इच्छा बहुल पुरुषों की होती है, यह मानवस्वभाव है । अतः ऐसी- 
ऐसी प्रार्थनाए वेद में श्राती हैं॥३२॥ 


तवेदु ता; सुंकीतेयोऽसंन्तुत भशंस्तय; । 
यदिन्द्र मृळ्घांसि न; ॥१३॥ 


पदार्थ: हे इन्द्र | (बत्‌) जो आप कृपा कर (नः) हम उपासक जनों को 
(सुळयासि) सब प्रकार से सुखी रखते हैं । (ताः) वे (तब इद्‌ उ) आपकी ही (सुकी- 
ततं यः) सुक्रीतियाँ (असन्‌) हैं (उत) और वे झापकी ही (प्रशस्तयः) प्रशंसाए हैं ।।३३॥। 

आवार्थः-सुस्पष्ट ऋचा को भी भाष्यकार ग्रौर टीकाकार कठिन 
बना देते हैं । इस ऋचा का अर्थ स्पष्ट है। इन्द्र के निकट निवेदन किया 
जाता है कि श्राप जो हमको सुखी करते हैं वह आपकी कृपा सुकीति और 
प्रशंसा हँ ॥३२३॥ 

वि०--इसका द्वितीय अर्थ इस प्रकार भी हो सकता है कि (यद्‌) 
यदि आप (नः मुळ्यासि) हमको सुखो बनावें तो (ताः) वे (तव इत्‌) श्राप 
की ही (सुकीतंयः असन्‌) सुकीतियां होंगी या होवें; वे आपकी ही (प्रश- 
स्तयः) प्रशंसाए' होंगी ॥३३॥। 

मा न एकस्पिन्नागंसि मा दरयोरुत जिछु | 

वचीर्मा शूर सुरिषु ॥३४।। 


पदार्थः--(शुर) हे न्यायी महावीर परेश ! (नः) हम दुवेल जनों 

को (एकस्मिन्‌ ग्रागसि) एक अपराध होने पर (मा वघीः) मत दण्डित करें । (द्वयोः) 

दो प्रपराध हो जाने पर (मा) हमको दण्ड न देवं (त्रिषु) तीन भ्रपराघ होने पर भी 

हमको दण्ड न देवे । किंबहुना (भूरिषु) बहुत अपराध होने पर भी (मा) हमको 
दण्ड न देवे ।।३४।। 

भावार्थ:--मनुष्य भ्रन्तःकरण से दुर्बल है; वह वारम्वार ईश्वरीय 

आज्ञाश्रों को तोडता रहता है; उससे बात-बात में अनेक अपराध हो जाते 

हैं। देखता है कि इन सबके बदले में यदि मुझको दण्ड मिला तो मैं सदा 

` कारागार में निगडित ही रहूँगा । अतः मानवदुबेलता के कारण ऐसी प्रार्थना | 

होती है॥३४॥ हर 
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विभया हि त्वाव॑त उग्रादमिगरभङ्गिणः । 
द्रमादहमृतीषह। ॥ ३५ 


पदार्थ:--हे न्यायाधीश जगदीश ! (त्वावतः) ग्रापके समान स्यायवान्‌ से 
(भ्रहम्‌) मैं सदा (हि) निःसन्देह (बिभय) डरता रहता हूँ । हे भगवन्‌ ! जिय कारण 
आप (उग्रात्‌) पापियों के प्रति महा भयङ्कर हैं! . (भ्रभिप्रभंगिणः) चारों तरफ से 
दुष्टों को भग्न करने वाले हैं; (बस्मात्‌) पापियों को दूर फेंकने वाले हैं ग्रो र (ऋती- 
सहः) निखिल विघ्नों को दृढ़ाने वाले हैं; अतः मैं डरता हूँ ॥३५॥। 

भावाथंः-पूव में प्रार्थना की गई है कि अपराध होने पर भी आप 
हमको दण्ड न देवे । इसपर उपासक मन में कहता है कि हे ईश ! मैं जान- 
बूझकर अपराध न करू गा । आपको मैं जानता हूँ कि आप न्यायाधीश हैं। 
पापी आपके निकट नहीं रह सकता, ग्रतः झाप से मैं सदा डरता हूँ आपके 
नियम पर चलता हूँ तथापि अपराध हो जाय तो कृपा कर क्षमा करं।।३५॥ 

मा सख्यु? शुनमा बिंदे मा पुत्रस्य प्रभूवसो । 
आहलडूसूतु ते मन ॥३६॥ 

पदाथंः--(भ्रभूबसो) हे समस्त सम्पत्तिसंयुक्त महेश ! मैं (सख्युः) अपने 
मित्रगण की (शूनम्‌) न्यूनता का (मा ग्राविदे) बोध न करूं तथा (पुत्रस्य) पुत्र की 
न्यूनता का (सा श्वाविदे) बोध न करूं तथा (पुत्रस्य) पुत्र की न्यूनता का बोध (मा) मैं 
न करूं; ऐसी कृपा आप कर । (ते सनः) आ्रापका मन (पआवुत्वत्‌) इस मेरी प्रार्थना 
की झोर ग्रावे ।। ३६।। 

भावार्थः--प्रत्येक आदमी को उतना उद्योग भवस्य करना चाहिये 
जिससे कि वह अपने गृह तथा मित्र-वर्ग को सुखी रख सके । अनुद्योगी और 
आलसी ही पुरुष ईश्वर के राज्य में क्लेश पाते हैं। देखो, निबुं द्धि परन्तु 
परिश्रमी पक्षिगण केसे प्रसन्न रहते हैं ॥३६॥ , 


को तु मर्या अभियितः सखा सखांपमत्रवीत्‌ | 
जद्दा को अस्मदीषते ॥२७॥ 
पदार्थ :--(भर्य्पा:) हें मनुष्यों (कः नु) कोन (सखा) मित्र (प्रमिथितः) झबा- 


घित होने पर भी अर्थात्‌ निष्कारण (सखायम्‌) भपने मित्र को (अब्रवीत्‌) कहता है 
र्थात्‌ मित्र के ऊपर दोषारोपण करता है ! (कः) कोन कृतघ्न मित्र प्रपने मित्र को 
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आपत्ति में (जहा) छोड़ता है और कौन कहता है कि (स्मत्‌) इम को छोड़कर हमसे 
दूर (ईषते) मित्र माग गया है ॥३७॥ 

आवार्थ; सच्चा मित्र मित्र पर कभी निष्कारण दोषारोषण नहीं 
करता और न आपत्ति में छोड़ता ही है॥३७॥ 


एवारे टृषभा सुतेऽसिन्बन्भुयावयः | 
` इवघ्ञीवं निवता चरन्‌ ।।३८॥। 
पवार्थ:--(वृषभ) हें सकल मनोरथपुरक महादेव ! हमारे इस (एवारे) 
परमप्रिय (सुते) शुभकर्म में (भूरि) बहुत घन (घ्रसिन्वन्‌) देता हुआ तू (वयः) 
झा । (इव) जैसे (निवता चरन्‌) दूत खेलता हुश्रा (इवघ्नी) कितव=जुश्रारी सभा 
स्थान में आता है ।।३८॥ 
भावार्थः--परमात्मा सकल मनोरथदाता होने के कारण वृषभ कहाता 
है । अतः हे मनुष्यो ! उसी की सेवा करो और उसी से भ्रपनी भ्राकांक्षित 
वस्तु माँगो ।।३८॥ 
आ तं एता वचोयुजा हरी शृस्णे सुमद्रथा । 
यदी ब्रह्मभ्य रदद? ॥३९॥ 
पदाथः--हे इन्द्र ! (वचोयुजा) निज-निज वाणियों और भाषाओं से युक्त 
(दुमद्रथो) प्रनादि ्चलकालरूप रथ में नियुक्त (ते) तेरे (एते) ये प्रत्यक्ष (हरी) 
परस्पर हरणशील स्थावर और जंगमरूप द्विविध संसार के तत्त्वों और नियम को 
तेरी कृपा से (श्रा ग॒म्णे) जानता हूँ; (यद्‌ ईम्‌) जिस कारण (ब्रह्मभ्यः इत्‌) ब्रह्म- 
विद्‌ पुरुषों को तू (ददः) तत्त्व जानने की शक्ति देता है ॥३६॥ 
भावार्थः-प्रत्येक मनुष्य को उचित है कि यथासाध्य इस संसार के 
नियमों प्रौर रचना प्रभृति को जाने; विद्वानों को इस ओर श्रधिक ध्यान 
देना उचित है ॥३६९॥ 
मिन्धि विश्वा अप द्विषः परि बाघों जही मषः | 


वसुंस्पारं तदा भर ।।४०॥ 

पदार्थः- हे विव्वम्भर इन्द्र ! मेरी प्रार्थना सुनकर (विइबाः) समस्त (द्विषः) 
द्वेष करनेवाली प्रजाम्नों को (श्रपभिम्धिः) इस संसार से उठा लो ग्रौर (बाधः) 
 बाघाएं डालने वाले (मृधः) संग्रामों को मी (परि जहि) निवारण करो; (तत्‌) तब 
- _ इस संसार में (च्पाहंम्‌) स्पृहणीय (बसु) घन को (झ्राभर) मर दो ॥४०॥ 
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भावार्थः- इस संसार में द्वेष करने वाली मनुष्य जाति या पशु 
प्रभृति जातियां कितनी हानि करने वाली हैं यह प्रत्यक्ष है और उन्मत्त 
स्वार्थी राजा लइकर कितनी बाघाए सन्माग में फैलाते हैं यह भी प्रत्यक्ष 
ही है; अतः इन दोनों उपद्रवो से छूटने के लिये वारंत्रार वेद में प्रार्थना 
आती है। और इन दोनों के ग्रभाव होने से ही संसार में सुख पहुंचता है। 
इत्यादि ॥४०॥ 
यद्वीळा विन्द्र यत्स्थिरे यस्पशाँने परां एकस्‌ । 
वघुं स्पा तदा भ॑र ।।४१॥ | 
पदार्थः- (इन्द्र) हे सवंमंगलमय देव ! (यत्‌) जो विज्ञान या घन आपने 
(वीळो)ुदढ़तर स्थान में (यत्‌) जो घन (स्थिरे) निश्चल स्थान में,(यत्‌) जो (पर्शाने) 
विकट स्थान में, (पराभ्रृतम्‌) रखा है (तत्‌) उस सब (स्पाहंम्‌) स्पृहणीय (बसु) घन 
को इस जगत्‌ में (श्राभर) अच्छी तरह से भर दो ॥४१॥ 
भावार्थ:--पर्वत, समुद्र भर पृथिवी के ्माभ्यन्तर में बहुत धन गुप्त 
हैं। वेज्ञानिक पुरुष इसको जानते हैं। विद्वानों को उचित है कि उस-उस 
धन को जगत्‌ के कल्याण के लिये प्रकाशित करें ॥४१॥ 


यस्यं ते विश्वमांनुषो भरेरदततस्य देदेति । 

वसुं स्पा तदा मर ।४२।। 

पदाथंः--हे महेश ! (विशवमानुषः) समस्त मनुष्य (ति) आपके (दत्तस्य) 
दिए हुए (यस्य) जिस (सूरेः) बहुत दान को (बदति) जानते'हैं (तत्‌) उस (स्पाहंम्‌) 
स्पृहणीय (वसु) धन को जगत्‌ में (ग्रामर) भर दो ॥४२॥ 

भावार्थ:--परमात्मा से अपने और जगत्‌ के कल्याण के लिये सदा 
प्राथना करनी चाहिये ॥४२॥ 

ग्रषटम मण्डल में यह पंतालीतवां सुक्त समाप्त हुथ्रा ॥ 





ग्रथ नयरित्रशदूचस्य षट्चत्वारिशत्तमस्य सुक्तस्य १-३३ वशोशव्य ऋषिः॥ 
देवताः १-२०, २६-३१, ३३ इन्द्र: । २१-२४ पृथुशवसः कानीतस्य दान- 
रतुतिः । २५-२८, ३२ वायुः॥ छन्दः-१ पःदनिच्द्गायत्री। २, १०, १५, २९ 
विराड्गायत्री । ३, २३ गायत्री । ४ प्रतिष्ठा गायत्री । ६, १३, ३३ निचुद्गायत्री । 
३० ार्चोस्वराद्‌ गायत्री । ३१ स्वराड्‌ गायत्री । ५ निचुदुष्णिक्‌। १६ भुरिगुष्णिक्‌ । 












५५२ कऋूपबेदा मं० ५ । सू० ४६ ॥ 
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७, २०, २७, २८ निदधद्‌ बृहती । ९, २६, स्वराड्‌ बृहती । ११, १४ विराड्‌ वृहती । 
२१, २५, ३२ ब्रृहती । ८ विराडनुष्टुप्‌ ॥ १८ अनुष्टुप्‌ । १९ भुरिगनुष्ठुप्‌ । १२, 
२२, २४ निचत्‌ पङ्क्ति: । १७ जगती। स्वरः -- १-४ ६१ १०, १३, १५, २३, 
२६-३१, ३३ षड्जः । ५, १६, ऋषभः । ७, ६; ११, १४, २०, २१, २५-२८, | 
३२ मध्यमः । ८, १८, १६ गान्धारः। १२, २२, २४ पञ्चम; । १७ निषादः ॥ 


त्वाव॑तः पुरूवसो वयमिन्द्र प्रणेतः । 


स्मसिं स्यातहरीणाम्‌ ।। १॥ 
पदार्थ:--(प्रूवसो) हे भुरिधन हे निखिल सम्पत्तिसंयुकत ! (प्रणतः) 
हे निखिल निघियों तथा सम्पूर्ण भुवनों के विधाता (हरीणाम्‌ स्थातः) परस्पर 
हरणशील भुवनों के अधिष्ठाता, (इन्द्र) हे परमैश्वय्यंशालिन्‌ महेश्वर ! (त्वावतः) 
तेरे ही उपासक (बयम्‌ स्मसि) हम मनुष्य हैं; ग्रतः हमारी रक्षा और कल्याण 
जिससे हो सो करें ॥१॥। 
भवार्थ;- परमेश्वर ही सरवंविधाता सर्वकर्ता है; उसी के सेवक हम 
मनुष्य हैं ग्रतः उसी की उपासना स्तुति और प्रार्थना हम करें ॥ १॥। 
वां हि सत्यमद्रिवो विद्य दातारभिषास्‌ । 
विद्य दातारं रयीणास्‌ ।।२।। 
पदार्थ:--(अ्रद्विवः) हे महादण्डधारिन्‌ ईश ! (सत्यम्‌) इसमें सन्देह नहीं कि 
(स्वाम्‌ हि) तुभको (इषाम्‌ दातारम्‌) अन्नो का दाता (विद्म) हम जानते हैं ग्रौर 
(रयीणाम्‌ दातारम्‌) सम्पत्तियों का दाता तुको (विद्म) जानते हैं ॥२॥ 
आवार्थः-भ्रन्तों ओर घनों का अधिपति और दाता ईश्वर को मान 
उसी की उपासना करो ॥२। 
झा यरय॑ ते महिमानं शंतयृते तंक्रतो । 
गीभिगेणन्ति कारवः ॥१॥ 
पदार्थः-- (क्षतमृते) हे अनन्त प्रकार से रक्षाकारक (शतक्रतो) हे प्रनन्तकर्म- | 
संयुक्त महाकमेन्‌ देव ! (यस्य ते) जिस तेरे (महिमानम्‌) महिमा को (कारवः) . 
 स्तुततिकततं गण (गमिः) अपने-प्रपने ग्य-पद्यमय वचनों से (गृणन्ति) गाते हैं ॥२॥। | 
Ei भावार्थः अच्छे विद्वान्‌ स्तुतिपाठक और श्रन्यान्य ग्राचाय्यंगण उसी | 
' की स्तुति करते हैं; श्रतः है मनुष्यो ! श्राप भी उसी को महिमा. 
. गाथओो॥३॥ F 








न्र्ुरवेदा। मं० ८ । सू० ४६ ॥ ५५३ 





घुनीयो घा स रयो यं मर्तो यमंयेमा । 
भित्र; पाव्त्यदरई। ॥४॥| 
पदार्थ:-- (घ) यह्‌ विषय सर्वेत्र प्रसिद्ध है कि (सः सत्यः) वह मनुष्य 
(सुनीथः) सुयज्ञ होता है भ्र्थात्‌ उरा मनुष्य के सकल वेदिक या लौकिक कमें पुष्पित 
और सुफलित होते हैं; यद्वा वह गच्छे प्रकार जगत्‌ में चलाया जाता हें; (यम्‌) 
जिसकी (मर्तः) राज्यसेनाए' (द्रहः) द्रोहरहित होकर (पान्ति) रक्षा करती हैं; 
(यम्‌ यंभा) जिसकी रक्षा श्रेष्ठ पुरुप करते हैं; (मित्रः) ब्राह्मण = मित्रभुत ब्रह्म- 
वित्‌ पुरुष जिसकी रक्षा करते हैं ॥४॥ 
भावार्थः-_जिसके ऊपर ईश्वर तथा लोक की कृपा हो वही श्रेष्ठ 
पुरुष है । ग्रतः प्रत्येक मनुष्य को शुभकर्म में प्रवृत्त होना चाहिये । शुभकर्म 
से शत्रु भी प्रसन्न रहते हैँ॥४।। 
इषानो गोमदःवंवस्छु वी यैमादिस्यजुंत एषते । 
सदां राया पुंदस्पृश ॥५॥ 
पदार्थः--(दित्यज्ूतः) परमातमा के ्रनुग्रहपात्र ईश्वरोपासक जन (गोमत्‌) 
गौ, मेषी आदि दुग्ध देनेवाले पशुशों से युक्त घम पाते हैं तथा (भ्रश्ववत्‌) वहन 
समर्थ गज झादि पशुओं से युक्त सम्पत्ति पाते हँ । तथा (सुवीय्यंम्‌) वीरतोपेत पुत्र 
पौत्रादिकों से वे युक्त होते हैं और इनके साथ (एषते) जगत्‌ में प्रतिदिन बढ़ते जाते 
हैं और (पुरुस्पृहा) जिस धन को बहुत आदमी चाहते हैं वसे (राया) घन से युक्त हो 
(सदा) सदा बढ़ते हैं ॥५॥ 
भावार्थ:--जो ईदवर के प्रेमी हैं उनकी वृद्धि सदा होती है । इसमें 
कारण यह है कि वह भक्त सव से प्रेम रखता है, उसके सुख दुःख में 


सम्मिलित होता है, सत्यता से वह अणुमात्र भी डिगता नहीं। अतः लोगों _ 


की सहानुभुति श्रौर ईश्वर की दया से वह प्रतिदिन बढ़ता जाता है ॥५॥ 
मिन्द्रं दानंभीमहे शवसानममीपेस्‌ । 
बनम्‌ राय इमहे ॥९॥ 


पदार्थ;--हम उपासकजन (म्‌ इन्त्रम्‌) उस इन्द्रवाच्य परमात्मा से (दानम्‌ _ 


रायः) दातव्य घन की (ईहे) याचना करते हैं जो ईस्वर (वसानम्‌) बलप्रदाता 
(झभीर्वम्‌) नि्मेय और (ईञ्ञानम्‌) जगत्‌ का स्वामी है ॥६॥ 


५५४ ऋगवेद मं० ८ । सू० ४६ ॥ 


करो । वह उसको पूर्ण करेगा ।। ६।। 

तस्प्रिन्हि सन्त्यूतयो विश्वा अभीरवः सचां । 

तमा वहन्तु सप्त॑यः पुरूवछ्ु मदाय इर॑य? सुतस्‌ ।।७।। 

पदार्थ: हे मनुष्यो ! (तस्मिन्‌) उस इन्द्रवाच्य जगदीश में (विइवाः) 

समस्त (श्रभीरवः) भ्रकातर=निर्मय (ऊतयः) रक्षाएं (सचा सन्ति) समवेत हैं अर्थात्‌ 
विद्यमान हैं । (तम्‌) उस (पुरूवसुम्‌) वहु घन और सर्वंधन ईश्वर को (सप्तयः ) 
संचलनशील (हरः) ये सम्पूरणं संसार (सदाय) भ्रानन्द के लिये (सुतम्‌) इस यज्ञ में 
। (शावहन्तु) प्रकाशित करे ॥।७॥ 
; भावार्थ:--परमात्मा में सब रक्षाए' विद्यमान हैं। इसका ग्राशय यह 
| हेकिवही सब रक्षा कर सकता है। उसको ये संसार प्रकट कर सकते 
हैं ।।७॥। 









इससे ईश्वरीय झानन्द का वर्णन करते हैं ॥ 
यस्ते मदो वरेण्यो य इन्द्र हत्रहन्तस। । 
य आंददि! स्व १नेमिषे; पृहनासु दुष्टरः ॥८॥ 
| पदार्थः (इन्द्र) हे इन्द्रवाच्य ईश ! (यः ते भदः) जो आपका आनन्द 
(वरेण्यः) सर्वश्रेष्ठ ्रौर स्वीकरणीय है, (यः) जो ( वृत्रहन्तमः) अतिशय विध्न- 
| विनाशक है और (यः) जो (स्वः ग्राइदिः) सुख का देने वाला है (पृतत्रासु) सांसारिक 
| संग्रामों में (नुभिः) मनुष्यों से (दुष्टरः) अत्यन्त भ्रनमिभवनीय=ग्रजेय है, उस 
' ग्रानन्द को हम मनुष्य प्राप्त करें ।८॥ 
| भावायं:--इससे यह शिक्षा दी जातो है कि मनुष्य. को ईश्वरीय 
| कार्यं में सदा आनन्दित रहना चाहिये, तब ही मनुष्य सुखी हो सकता 
है ॥५॥ 


यो दुष्टरों विश्ववार श्रवाय्यो वाजेष्वस्ति तरुता । 
स न॑! रविव सवना व॑सो गहि गमेम गोमति व्रजे ॥९॥ 


पदार्थः--(विश्ववार) हे सवंजनवरणीय सर्वश्रेष्ठ इन्द्र ! जिस तेरा (यः) 
जो ग्रानन्द (दुस्तरः) दुस्तर (श्रवाय्यः) सुनने योग्य भ्रौर (वाजेषु तरुता श्रस्ति) 


'संग्रामों में पार उतारने वाला है (सः) वह तू (नः) हमारे (सवन) प्रातः, मध्याह्न 


भावार्थ:--हे मनुष्यो ! अपनी आकांक्षा ईश्वर के निकट निवेदन 


ऋणग्वेद! मं० ८ । सू० ४६ ॥ ५५५ 





शौर सायंकाल के तीनों यज्ञों में (ग्रागहि) भ्रा ग्रौर हम लोग (गोमति व्रजे) गो- 
संयुक्त स्थान में श्रथवा ग्रानन्दमय प्रदेश में (गमेम) प्राप्त हे बं €॥ 
भावार्थ:--परमेश्व र की स्तुति से वह आनन्द प्राप्त होता है, जो उसे 
संसार-सागर से पार उतार देता है। ग्रत: अन्य सत्र को छोड़ एक पर- 
मेश्वर की ही स्तुति करना योग्य है ॥९॥ 
गव्यो डु जो यथां पुराश्वयोत रयपा । 
वरिवस्य महामह ।। १०।। 
पदार्थ;- (महामह) हे महानों में महान्‌, हे श्रेष्ठों में श्रेष्ठ ! हे परमपूज्य, 
हे महाधनेश्‍वर जगदीश ! (यथा पुरा) पूववत्‌ (उ) इस समय भी (नः) हम उपा- 
सको को (गव्या) गो घन देने की इच्छा से (उत) भौर (श्रशवया) घोड़े देने की इच्छा 
से (रथया) रथ देने की इच्छा से (वरिवस्य) यहां कृपाकर श्रावं ।।१०॥। 
भावाथंः-ईश्वर में सब पदार्थ अतिशप्र हैँ; वह कितना महान्‌ है-- 
यह मनुष्य को बुद्धि में नहीं झआ सकता; उसके निकट कितना धन है उसकी 
न तो संख्या हो सकती है और न मानव-मन ही बंहां तक पहुंच सकता 
है। अतः उसके साथ महान्‌ आदि शब्द लगाए जते हैं। इस ऋचा से यह 
शिक्षा होती है कि जब वह इतना महान्‌ है तब उसको छोडकर दसरों से 
मत मांगो। गो, अश्व ओर रथ आदि पदार्थ गृहस्थाश्रम के लिये परमो 
पयोगी हैं; प्रतः इनको प्राप्ति के लिये बहुधा प्रार्थना ती है ।।१०॥। 


पुनः उसी ग्रथं को दृढ़ करते हें ॥ 
नहि तें शुर राधसोऽनतँ विन्दामि सत्रा । 


दशस्या नो मघवन्नुचिंदद्रिवो थियो वाजेभिराविथ । ११॥ 


--(शूर) है महावीर महेश ! (ते) तेरे (राषसः) पुज्य घन का 
(ध्रम्तम्‌) अन्त में उपासक (सत्रा) सत्य ही (नहि विच्दासि) नहीं पाता हू, इस कारण 
(मघवन्‌) हे महाधनेश (झद्विवः) हे महादण्डघर इन्द्र ! (नू चित्‌) शीघ्र ही (नः) 
हमको (दशस्य) दान दे तथा (वाजेभिः) ज्ञानों और घनों से हमारे (धियः) कर्मों की 
(घ्राविथ) रक्षा करो ॥११॥ 

भावार्थः इसमें सन्देह नहीं कि उसके धन का अन्त नहीं है । ईश्वर 
के समान हम उपासक उससे ग्रपनी आवश्यकता निवेदन करें और उसी की 
इच्छा पर छोड़ देवें ॥११॥ 














५५६ ऋग्वेद! मं० ष । सू० ४६॥ 
NNR ०६०4-००-६१) ०)॥ 
य॒ ऋष्द। श्रावयत्सखा विश्वेत्स वेद जनिया पुरुष्टुतः । 
तं विश्वे माहुषा युगेन््रं हृदन्ते तविषं यतस्रुचः ।। १२।। 
पदार्थः (यः) जो इन्द्रवाच्य ईद्वर (ऋष्वः) प्रकृतियों में दृश्य है या जो 
परम दशनीय है या महान्‌ है; जो (अ्रावयत्सखा) उपासकों का परम प्रसिद्ध मित्र 
है; जिसके सखा अर्थात्‌ उपासक जिसके यशों को सुनाने वाले हैं; (सः) वह इन्द्र 
(चिश्दा इत्‌) सब ही (जनिमा) जन्म (वेद) जानता है अर्थात्‌ सकल प्राणियों का 
जन्म जानता है । पुनः वह (पुरुष्टुतः) बहुतों से स्तुत है (तम्‌ तविषस्‌) उस महावल 
(इन्द्रम) ईइवर की (विश्व मानुषाः) सर्वे मनुष्य शौर (यतस्रुचः) सवं याज्ञिकगण 
(युगा) संदा (हृदन्ते) स्तुति करते हैं ॥१२॥ 
भाबाथंः-हे मनुष्यो ! जिसकी उपासना सब कोई आदिकाल से 
करते आए हैं आज भी उसी की उपासना करो, वह चिरन्तन ईश्वर 
है ॥१२॥। ` 
स नो वाजेष्वविता पुरूदसु। पुर; स्थाता । 
मघ्वा दृत्रहा सुंबत्‌ ॥ १३॥ 


पदार्थः--(सः) वह इन्द्र नामक ईदवर (नः) हमारे (वाजेष्‌) सांसारिक और 
झाध्यात्मिक भ्रादि विविध संग्रामों में (प्रदिता) रक्षक (भुवत्‌) हो जिसके (परुवसुः) 





बहुत घन हैं; (पुरः स्थाता) जो सव के आगे खड़ा होनेवाला है अर्थात्‌ जो सवंत्र ` 


विद्यमान है । (मघवा) जिसका नाम ही धनवान्‌ धनस्वामी है जो (ब॒त्रहा) निखिल 
विघ्नों का प्रहारी है; वह हमारा रक्षक गौर पुज्य होवे ।।१३॥ 

भावाथंः वही संकट में भी रक्षक है; वही धनस्वामी है, उसी की 
स्तुति प्रार्थना करो ॥ १३।। 


अभि वों वीरमन्धती मदेषु गाय गिरा महा विचेतसम्‌ । 

इन्द्र नाम श्॒त्यं शाकिनं वचो यथां ॥१४।। 

पदार्थः हे मघुष्यो ! (बः) आप लोगों को जब-जब (अन्धसः सदेषु) अन्त 
का ग्रानन्द प्राप्त हो अर्थात्‌ क्रतु-क्रतु में जब-जव अन्न की फसल हो तब-तब (गिरा) 


| निज-निज वाणी से (इखम्‌) परमात्मा का (श्रभि गायत) गान अच्छे प्रकार करो । 
जो (बीरम्‌) महावीर, (महा) महान्‌, (बिचेतसम्‌) और महा प्रज्ञान है; (नाम 


श्रुत्यम्‌) जिसका नाम श्रवणीय है। पुनः (शाकिनम्‌) जो सब कार्यों में समर्थ है, 
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जिसकी शक्ति भ्रनन्त है; (वचः यथा) जहां तक वाणी की गति हो वहाँ तक हे 
मनुष्यो ! उसका गान करो ॥ १४।। 

भावार्थ:--उसकी कपा से जब-जब कुछ लाभ हो तब तब ईश्वर के 
नाम पर उत्सव रचें। सब मिलकर उसकी कीति का गान करं ॥ १४।। 


ददी रेक्णस्तन्बे ददिवेसु ददिवजिंडु पुरूहत वाजिनंय॒। 


नूनसथ ।।१५॥ 

पदार्थ:--(प्‌रुहुत) हे सवंजनाहूत ! हे सरवमानवसुपूजित देव ! मेरे (तन्बे) 
शरीर के पोषण के लिये तू (रेक्णः) धन का (ददिः) दाता हो; (यसु ददिः) कोश 
दे; (वाजेषु) संग्राम उपस्थित होने पर (वाजिनम्‌) नाना प्रकार के भ्रश्‍व आदि पशु 
(ददिः) दो । ये सब (नूनम्‌) निश्चय करके दो (श्रथ) ग्रौर भी जो आवश्यकता हो 
उसे भी तू पूणां कर ॥ १५॥ 


भावा्थ:--आरपत्ति और सम्पत्ति के सब समयों में ईश्वर की स्तुति 
और प्रार्थना करो ॥ १५।। 


दिशँधामिरज्यन्ते वसुंनां सासह्वाँ चिइस्य वर्पस; । 
कृपयतो नूनमस्र्थ ।। १६॥ 
पदार्थ:--हम उपासक गण (विश्वेषाम्‌ वपुनाम्‌) सर्वसम्पत्तियों के (इर- 
जयन्तम्‌) स्वामी परमेश्वर की स्तुति प्रार्थना करते हैं जो (सासह्वांसम्‌) हमारे 
निखिल विध्नों, रोगों और मानसिक बलेशों को निवारण करने वाला है । जो (शस्य 
बपंसःचित्‌) इस संसार के सब रूपों का मी स्वामी है जो रूप (नूनम्‌) इस समय 
या (थ) आगे (अति कुपयतः) होनेवाला है उस सबका वही स्वामी है ॥ १६॥। 
भावार्थ:--परमात्मा सर्व॑सम्पत्तियों गौर सवै रूपरंगों का ग्रधिपति है 
उसकी उपासना हम करते हैं और इसी प्रकार सब करें ॥ १६।। 
महः छु वो अरंमिषे स्तरामहे मीळहुषं अरङ्गमाय जग्मये । 
यज्ञेभिंगीमिविशवमंदुषां मरुतामियचसि गाथे त्वा नमस गिरा।। १७। 
पदार्थ:--हे मनुष्यों ! हम मनुष्य उस इन्द्र की (स्तवामहे) स्तुति करते हैं 
जो (सीळहुषे) सम्पूर्ण कल्याणों की वर्षा करनेवाला ह । पु्ः(अरंगमाय) जो प्रतिशय 
भ्रमणकारी है और (जग्मये) भक्तों के निकट जाना जिसका स्वभाव है। हें भगवन्‌ 
त्‌ (विइवमनुषाम्‌) सकल मणुष्यजातियों में और (सरुतास्‌) वायु आदि देवजातियों 
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में (इयक्षसि) पुज्य और यजनीय है। हें ईश ! (यज्ञेभिः) यज्ञों से (गोभिः) निज- 
निज भाषाओं से, (नमसा) नमस्कार से, (गिरा) स्तुति से, (त्वा) तुफको ही (गाये) 
मैं गाता हूँ, हम सब गाते हें ॥१७॥ 
भावायंः-उसी ईरवर का सब गान करं जो परमपूज्य है॥ १७॥ 
ये पातयन्ते अज्मंभिगिरीणां रनुमिरेषाम्‌ । 
यज्ञ मंहिष्वणींनां सुम्नं तुंविष्दणीनां प्राध्वरे ।।१८॥ 
पदार्थः यहां इन्द्र-प्रकरण है । किन्तु इस ऋचा में इन्द्र का वर्णन नहीं, 
आतः विदित होता है कि यह इन्द्र सम्बन्धी काय्यं का वर्णोन है पृथिवी, जल, वायु, 
सूर्य आदि पदार्थं उसी इन्द्र के कायं हैं। यहां दिखलाया जाता है कि इसके कार्य्यों से 
लोगों को सुख और दान मिल रहे हैं। यथा- (ये) जो वायु पृथिवी सूर्यादिक देव 
(झज्मभिः) स्व स्व शक्तियों से हमारे उपद्रवों को (पातयन्ते) नीचे गिराते हैं भौंर 
जो देव (एषाम्‌) इन (गिरीणाम्‌) मेघो के (स्तृभिः) प्रसरणशील जलों से हमारे 
दुभिक्षादिकों को दूर करते हैं, हे मनुष्यो ! उन देवों का (अ्रध्वरे) संसाररूप यज्ञक्षेत्र 
में (यज्ञम्‌) दान ओर (सुम्न) सुख हम पाते हैं (महिस्वनीनाम्‌) जिनकी ध्वनि महान्‌ 
है, पुतः (तुविस्वनीनाम्‌) जिनकी ध्वनि बहुत है।। १८॥ 
आवार्थः- ईश्वरीय प्रत्येक पदार्थं से लाभ हो रहा है यह जान उसको 
धन्यवाद दो ।। १८॥ 
अन्नं दुमतीनामिन्द्र ज्षविष्ठा भ॑र । 
रयिमस्मभ्यं युज्यं चोदयन्मते ज्यैं चोदयन्मते ॥१९॥ 
पदार्थ:-- (इन्द्र) हे सवंसम्पत्तियृक्त ! (शविष्ठ) हे महाबलवान्‌ महेश ! 
(दुमंतीचाम्‌) दुष्ट बुद्धिवाले जनों के और निकृष्ट बुद्धियों के (भ्रभङ्कम्‌) भञ्जक 
पदार्थं हमको (श्राभर) दे । (चोदयन्मते) हे शुभकमों में बुद्धिप्रेरक देव ! (युज्यम) 
सुयोग्य उचत (रयिम्‌) धन (भ्रस्मम्यम्‌) हमको दे । (चोदयन्मते) हे ज्ञानहविज्ञान- 
प्रेरक ! हे चेतन्यप्रद ईश ! (ज्येष्ठम्‌) श्रेष्ठ प्रशस्त हितकारी वस्तु हमको दे॥ १९॥ 
भावार्थ:--दु्जनों और नीच बुद्धियों से जगत्‌ की बहुत हानि होती 
है । अतः विद्वानों को उचित है कि सुबुद्धि और सुजन जगत्‌ में उत्पन्न 
करें ।। १६।। 


सनितः छुस॑नितस्ग्र चित्र चेतिष्ठ सुर्नुत । 
पासहां सम्राट्‌ सहुरि सह॑न्तं भुज्यु वाजेषु पृव्येस्‌ ॥२०॥ 
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पदार्थः (सनितः) हे दाता ! (सुसनितः) हे परमदाता ! (उग्र) हे उग्र ! 
(चित्र) हे चित्र ग्रारचय्यं ! (चेतिष्ठ) हे चितानेवाले ज्ञानविज्ञानप्रद ! (सुनत) 
सत्यस्वरूप ¦ (प्रसहा) हे विष्नविनाशक ! इत्रुनिवारक ! (सम्राट) हे महाराज ! 
तू (सहुरिम्‌) सहनशील (सहन्तम्‌) दुःखनिवारक (भुज्युम्‌) भोग्योचित (पूव्यंम्‌) पुरा- 
तन पूर्ण घन दे ॥२०॥। 
भावार्थः--उपासकों के हृदय में ईश्वरीय गुण प्रविष्ट हों अत: नाना 
विशेषणों द्वारा वर्णन होता है ॥२०॥ 
ईरवर के कृपापात्र जन का वर्णन यहाँ से आरम्भ करते हैं । 
आ ख एतु य ईवदाँ अदेवः पूतेमांद दे । 
यथा चिद्रशों अश्व्यः पूंधुअव॑सि कानीतेस्या व्युष्यांददे॥२१॥ 
पदार्थ:---(सः) वे प्रसिद्ध विद्वान्‌ (झा एतु) इतस्ततः उपदेश के लिये आावें 
आर जायें (यः ्रदेबः) जो देव-मिन्न मनुष्य (ईवत्‌) व्यापक सर्वत्र गमनशील और 
(पुतंम्‌) परिपूर्ण ईश्वर को (श्ाददे) स्वीकार करते हैं प्र्थात्‌ ईश्वर की आज्ञा पर 
चलते हैं वे विद्वान्‌ इस प्रकार भ्रमण करें कि (यथा चित्‌) जिस प्रकार (अशव्य:) 
कर्मेफलमोक्ता (बशः) वशीभूत जीवात्मा (कानीते) कमनीय-्रांछनी 7 (पृष्शदति) 
महायशस्वी ईश्वर के निकट (श्रस्याः) इस प्रमातवेला के (व्युदटौ) प्रकाश में (आददे) 
उसकी महिमा को ग्रहण कर सके ॥२१॥ 
भावार्थः-विद्वान्‌ इस प्रकार उपदेश करें जिससे जीवगण ईइवराभि- 
मुख हों ॥२१॥। 
ष्टि सहस्ताश्व्यश्णायुवासनमुष्टांणा विशति शता । 
दश श्यावीनां श्चता दक्ष ञ्यरुषीणां दश्च गवाँ सहस्रा ॥२२॥ 
पदार्थ:--उस ईश्वर की कृपा से मैं उपासक (अश्व्यस्य ष्ट सहस्रा) 
६०००० साठि सहुत्न घोड़ों को (ग्रसनम्‌) रखता हूँ; (अयुता) यन्यान्य पशु मेरे 
निकट कई एक अयुत हैं (उष्ट्राणाम्‌ विशतिम्‌ शता) बीस शत ऊंट मेरे पास हँ 
(इयाबीनाम्‌ दश शता) दश शत घोडियाँ मेरे निकट हैं। (त्र्यरुषीणाम्‌) तीन स्थानों 
में श्वेत चिह्नवाली (गवाम्‌) गाएं (दश सहत्रा) दश सहस्र हैं ॥२२।। 
भावार्थः जेसे विवाह के मन्त्र वर, वधू ही पढ़ती हैं सब के लिये नहीं 
हैं इसी प्रकार जिन राजा महाराजा आदिको के निकट इतने पशु हों वे इन 
मन्त्रों को उच्चारण कर ईश्वर की स्तुति प्रार्थना करें। उसको घन्यः 
वाद दें ॥२२॥ 
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| दशै श्याना ऋधद्रयो वोदयारास आश्षव) । 
| मथा नेमि नि वांदृतुः ॥२३। 
| पदार्थ:--उस परभात्मा की कृपा से (दश) दश (इयावाः) श्याव वरां के 
| (आशवः) शीघगामी घोड़े (नेसिम्‌) रथनेमि को (नि वावृतुः ) ले चलते हैं अर्थात्‌ 
मेरे रथ में दश अरव जोते जाते हैं जो (ऋषद्रयः) बड़े वेग वाले हैं (वीतवारासः) 
जिनके पूंछ बड़े लम्बे हैं और (मथूः) जो रण में शत्रुओं को मथन करने 
वाले हैं ॥२३॥! 
भावार्थ:- जिनके निकट इस प्रकार की सामग्री हो वे ऐसी प्रार्थना 
करें ।।२३॥ 
दानांसः पथुश्रवंस; कानीतस्यं छुराधस) । 
रये हिरण्ययं ददन्मेदिष्ठ। सुरिरसूदृषिष्ठमक्रत श्रवः ॥२४॥ 
पदार्थः- हे मनुष्यो ! (पुथुअ्॒वसः) महामहा कोति (कानीतस्थ) कमनीय 
(सुराधसः) परम घनाढय उस ईश्वर के (दानासः) दान ग्रनेक श्रौर अनन्त हँ । सुक 
को (हिरण्ययं रम्‌) सुवणँमय रथ (ददत्‌) देता हुआ (संहिष्ठः) परमपूज्य होता 
है । हे मनुष्यो! वह (सूरिः) सब प्रकार के घन का प्रेरक है । (वर्षिष्ठम्‌ भवः प्रकत) 
उपासकों के महान्‌ यश को वह फेलाता है ॥२४॥ 
) आवार्थः- ईषवर से लोग याचना करते हैं परन्तु उसके दान लोग नहीं 
८ जानते हैं। उसकी कृपा और दान अनन्त हँ । वह सुवर्णमय रथ देता है जो 
शरीर है। इससे जीव सब कुछ प्राप्त कर सकता है उसको धन्यवाद दो ॥२४॥ 


झा नों बायो महे तने याहि सखाय पाजसे । 

वयं हि सें चकृमा भुरि दावने सयश्चिन्महि दाबनं ॥२५॥ 

पदार्थः--(वायो) हे सवंगते, सवंशक्ते ! महेशान ! आप (नः) हमारे (महे 
तने) महात्‌ त्रिस्तार के लिये, (मलाय) यज्ञ के लिये, (पाजसे) वल के लिये (झा 
| याहि) हमारे यह पर हृदय में भ्रौर शुभकमों में ग्राव । श्राप (भुरि दावने) बहुत- 
| बहुत देने वाले हैं श्राप (महि दाने) महान्‌ वस्तु देने वाले हैं, हे भगवन्‌ (सद्यः चित्‌) 
` सर्वदा (ते) उस ग्ापके लिये (बयम्‌ हि) हम मनुष्य (चक्रि) स्तुति करते हैं, श्राप 
. की कीति गाते हैं ॥२४५॥ | 
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भावाथंः--वह ईश्वर हमारी सम्पूर्ण श्रावश्यकताए जानता और 
यथाकम पुणं करता है। उससे बढ़कर कौन दानी है। हे मनुष्यो! उसी 
की स्तुति प्रार्थना करो ॥२५॥ 


यो अश्वेशिषेए॑ते वस्तं उस्रास्त्रि! सप्त संप्ततीनास्‌ | 


एभि? सोमेभि! सोमसुद्भिः सोमपा दानाय॑ शुक्रपूतपाः ॥२६॥ 


पदार्थ;- (यः) जो सवग ईश (श्लशवेभिः) संसार के साथ ही (बहते) बहता 
है अर्थात्‌ इस जगत्‌ के साथ ही सब काय्यं कर रहा है जो (उस्राः) प्राणियों की 
इन्द्रियों में व्याप्त होकर विद्यमान है जो इन्द्रिय (त्रिः सप्त) त्रिगुण सात हैं (सप्ती- 
नाम्‌) ७० (सत्तर) के जो (एभिः) इन सोम प्रभृति ओोषधियों के साथ और (सोम- 
सुरः) उन ओषधियों को काम में लाने वाले प्राणियों के साथ विद्यमान है। 
(सोमपाः) हे सोमरक्षक (शुक्रपुतपाः) हे शुचि और पवित्र जीवों के रक्षक देव ! 
(दानाय) महादान के लिये श्राप इस रचना को रचते हें ॥२६॥ 


भावारथः-हमारी सभी इन्द्रिय-शक्तियों का मूल स्रोत स्वयं विश्व का 
रचयिता परमेश्वर है।॥२६॥। 
यो मं इमं चिदु त्मनामन्द्चित्र दावने । 
अरट्वे अक्षे नहुषे छुकृत्वनि छुकृत्तराय छुक्रतुः ॥२७॥ 
पदार्थः--(यः) जो (सुक्रतुः) अपनी शोभत प्रज्ञा तथा शोभन कर्मों द्वारा 
सुबुद्धि एवं सुकमों का प्रेरक प्रभु (श्ररट्वे) [अ-लट्वे] बालकपन से मुक्त, (प्रक्षे) 
व्यवहार कुशल [ऋ० द०], (सुकृत्वनि) शोभन कर्म करने का संकल्प घारण किये 
हुए (नहुषे) मनुष्य में (सुकृत्तराब) और अधिक सुष्ठुकर्म की प्रद्धत्ति के हेतु तथा 
(दाबने) दानशीलता का आधान करने के लिये (मे) मेरे (इमं) इस पूवंवाशत 
(चित्र) भ्राइचयंजनक रूप से बहुविध ऐद्वर्य को (त्मना) स्वयं पने आप (श्रमन्दत्‌) 
भुगवाता है ॥२७॥ 
भाबार्थः--परमप्रभु ने संसार में सुकर्मा को जो भोगसाधन प्रदान 
कर रखे हैं, वे सब साधन इन प्रयोजन से दिये हैं कि उपभोक्ता स्वयं दान- 
शील बने ॥२७॥ 


उचथ्येर वपुंषि यः स्वराळुत वांयो इतस्नाः । 
अश्वेषितं रजेषितं शुनेषितं रामः तद्दि तु तत्‌ ॥२८॥ 
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पदार्थः (वायो) हे नियन्ता परमेश्वर ! (यः) जो श्राप (उचथ्ये) प्रशंस- 
नीय, स्तुत्य (वपुषि) इस भ्राश्‍चर्यजनक प्रपञ्च में [वपुस्‌-= ४९. ^ ७००५९7] 
phen0men07 ग्राप्टे] (स्व॒राद) स्वयं अध्यक्षवत्‌ विराजमान हैं. (उत) और (घृत- 
स्नाः) ज्ञानरूप प्रकाश को टपकाते हैं ! वह आप साधक को उसकी (ग्रइेषितं)प्राशुगति 
प्राप्त करने की इच्छा बे प्रेरित, (रजेषितं) अनुराग श्रथवा लवलीनता प्राप्त करने 
की इच्छा से प्रेरित तथा (शुनेबितं) परमानन्द प्राप्ति की इच्छा से प्रेरित (श्रज्म) 
भोग्य को (प्र) प्रदान करते हैं; (नु) निश्चय ही (इदं) यह मुझे प्राप्त सब मोग्य (तत्‌, 
तत्‌) बही, वही ही है ॥२८॥। 

भावार्थ :--इस सारे झाइचर्येजनक प्रपञ्च (संसार) का रचयिता पर- 
मेश्वर ही इसका एकमात्र भ्रध्यक्ष है; उसने ही सारे भोग साधक को प्रदान 
किये हुए हें-आओर ये सब भोग साधक को गतिशीलता, लवलीनता शोर 
परमानन्द प्रदान करते हं ॥२५॥। 

विशेष--इस सूक्त के २५ से २८ तक के मन्त्रों का देवता 'वायु' है। 
वायु का अर्थ यहाँ--'नियन्ता है; =नियन्ता परमेश्वर । परमेश्वर ने ऐश्वयं 
प्रदान कर मनुष्य को सामर्थ्यवान्‌ बनाया है परन्तु इस रते के साथ कि यह 
सारा ऐश्वर्य ्भावपीडित की पीडा दुर करने के लिये हो यही भाव अगले 
मन्त्र में व्यक्त किया गया है ।॥२८॥ 


अघं मियमिषिराय षष्टि सहस्नांसनम्‌ । 
अश्वानामिन्न हृष्णांस्‌ ॥२९॥ 


पदार्थ:-- (झ्रथ) भ्रनन्तर मैं इन्द्र, ऐश्वयंवान्‌ मानव (बृष्णां) बलशाली 
(अद्वानां) भरवों के (न) समान बलशाली (सहस्रा षष्टि) साठ सहस्त धनों से-- 
झतेक प्रकार के भौतिक, शारीरिक, आघिमौतिक, आध्यात्मिक ग्रादि पदार्थों से 
निर्मित ऐश्वर्य को, जो (इषिराय) इच्छुक, अभावग्रस्त के लिये (प्रिय) मोष्ट है, 
उसका मैं (श्रसनम्‌) सेवन करू ।।२६॥ 
भावार्थः--ऐर्वर्यशाली इन्द्र का ऐदवर्य, गजमन्दों-्रभावग्रस्तों की 
आवश्यकता की पूर्ति के लिये ही संचित रहना चाहिये ॥२६॥ 


गावो न यूयमुप यन्ति वधय उप मा य॑न्ति वध्रयः ॥३०॥ 


पदार्थः--(वध्रयः) ्रतिट॒द्ध | ऋ० द० |बेल (न) जसे (गावः) गायों के पते 
| (यूथ) समूह का (उप यन्ति) ग्रश्रय लेते हैँ; ऐसे ही (बध्रयः) [घन आादि से ] 
| तिबंल जन (मा उपयन्ति) मेरा ग्राश्रय लेते हैं ॥३०॥ 
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भावार्थः - ऐश्वर्यवान्‌ यह समभे कि अकिंचन जनों का भरण करना 
मेरा कत्तव्य है ॥।३०॥। | 


अध यच्चारथे गणे शञसशुष्राँ अचिक्रदत्‌ । 
अध्‌ रिवित्नेषु विशति तता ।३१॥ 
पदार्थः--(श्लध) श्रनन्तर (यत्‌) जब (चारथे) अपने चलते (गणे) समूह में से 
(शतं, उष्ट्रान्‌) सेकड़ों ऊंटों को (भ्रष) भर अनन्तर (शिवश्रेषु) शुभ्रवण के पशुग्नों में - 
से (विशति शता) दो सहस्नों का (श्रचिक्रदत्‌) आह्वान करता है ॥३१॥ 
भावाथंः--ऐर्वर्यवान्‌ व्यक्ति (इन्द्र) अपने यहां एकत्रित उष्ट्र आदि 
पशुओं में से अनेक पशुझों को दान के लिये बुलाता है अर्थात्‌ दान करने का 
संकल्प करता है॥३१॥ 
शतं दासे बल्बूथे विभर्हरुक्ष आ ददे । 
ते त॑ वायविमे जना मन्दन्तीन्द्रंगोपा मदन्ति देवगोपा? ॥३२॥ 
पदार्थ:---(बल्बूथे) बलशाली के (शत दासे) सॅकड़ों पदार्थों के ऐश्वय के 
दाता होने पर (तरुक्षः) तारक (विप्रः) बुद्धिमान्‌ उस ऐर्दर्यं को (श्रा, ददे) स्वीकार 
कर लेता है। हे (बायो) नियन्ता परमेश्वर ! (तेते) वे (इभे) और ये सब 
(ते जनाः) तेरे उपासक जन(इन्द्र गोपाः) ऐश्वयंशाली द्वारा रक्ष्यमाण होकर(सन्दन्ति) 
प्रसन्न रहते हैं भ्रौर (देवगोपाः) विद्वानों द्वारां सुरक्षित हुए (मदिति) आानन्द 
मनाते हैं ॥३२॥ 
भावाथंः--नियन्ता प्रभु की प्रेरणा के ग्रनुसार राजा आदि ऐर्वर्य- 
शाली वीर पुरुषों से घनादि ऐश्वयं उपलब्ध करने वाले साधक सर्व प्रकार 
से सुरक्षित रहते हें॥ ३२॥। 
अध स्या योषंणा मही प्रतीची वशमश्व्यस्‌ । 
अधिरुक्मा वि नायते ।।३३॥ 
पदार्थं:--(अ्रष) ऐइवर्यंप्राप्ति कराने के पश्चात्‌ (अही) महती पुज्या (प्रतीची). 
अनुकुल (स्या) प्रसिद्ध (प्रधिरक्मा) सुवर्णालङ्कारविभूषिता (योषणा) स्त्री (करव्यं 
बश) संयमी विद्वान्‌ पुरुष की ओर (विनीयते) विनथपूर्वक पहुँचायी जाती है ॥।३३॥ 
भवार्थः ज्ञान, अन्त, कीति आादि धनों की यथेच्छ प्राप्ति के 
पश्चात्‌ ही व्यक्ति को अनुकूल एवं विनयी स्त्रीसे विवाह करना चाहिये ॥३३॥ 
यष्टम मण्डल में यह छियालोसवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


५६४ ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ४७॥ 


गयाष्टादशर्चस्य सप्तचत्वा रिशत्तमस्य सुक्तस्य १--१८ त्रित झाप्त्य ऋषिः ॥ 
१. १३ झादित्या: । १४-१८ झादित्या उषाश्च देवते ॥ छन्दः--१ जगती । ४, 
६--८, १२ निचज्जगती । २, ३, ५, ६, १३, १५, १६, १८ भुरिक्‌ त्रिष्ठुप्‌ । १०, 
११, १७ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १४ त्रिष्ठुप्‌ ॥ स्वरः-१, ४, ६-८, १२ निषादः। २, ३, 
५, ९-११, १३-१८ धेवतः ॥ 
इस सूक्त में श्रेष्ठ नरों की स्तुति की जाती है ॥ 
पछि वो महतामवो वरुण मित्रं दाशुषे । यमादित्या अभि द्रुहो 
रक्षथा नेमघं नंशदनेहसों व ऊतर्यः सुऊतयो व ऊतयं। ॥१॥ 
पदार्थः-(वरुण) हे वरणीय राज प्रतिनिषे ! (मित्र) हे ब्राह्मण प्रतिनिधे! 
हे अन्यान्य श्रेष्ठ मानवगण ! (महताम्‌ बः) आप लोग बहुत बड़े हैं और (दाशुषे) 
सज्जन, न्यायी परोपकारी जनों के लिये श्राप लोगों का (श्रवः) रक्षण भी (महि) 
महान्‌ है । (आदित्या:) हे सभाध्यक्ष पुरुषो ! (यम्‌) जिस सज्जन को (द्रुहः) द्रोह्‌- 
कारी दुष्ट से बचाकर (भ्रमि रक्षथ) आप सब प्रकार रक्षा करते है (ईमु) निश्चय 
उसको पाप क्लेश ग्रौर उपद्रव आदि (न नशत्‌) प्राप्त नहीं होता, क्योंकि (बः ऊतयः) 
झाप लोगों की सहायता, रक्षा और निरीक्षण (अनेहसः) निष्पाप, निष्कारण और 
हसारहित हैं; (बः ऊतयः सु ऊतयः) आपकी सहायता भ्रच्छी सहायता है। (बः 
ऊतयः) भ्र।पकी रक्षा प्रशंसनीय है ॥१॥ 
भावार्थः--ग्रधिलोकार्थ में वरुण, मित्र, ग्रय्यंमा, आदित्य आदि शब्द 
लोकवाचक होते हें। यद्यपि सम्पूर्ण वेद देवतास्तुतिपरक ही प्रतीत होते हें 
तथापि इनकी योजना अनेक प्रकार से होती है। देवता शब्द भी वेद में 
सर्ववाचक हैं क्योंकि इषु देवता, धनुष देवता, ज्या देवता, अश्‍व देवता, 
मण्ड्क देवता, वनस्पति यूप देवता आदि शतशः प्रयोग उस भाव को दिखला 
रहे हँ । सम्पूणं ऋचा का आंशय यह है कि मनुष्य के प्रत्येक वर्ग के मुख्य- 
मुख्य पुरुष राष्ट्र-सभासद्‌ हों ग्लौर निरपेक्ष श्रौर निःस्वार्थ भाव से मनुष्य 
जाति की हित-चिन्ता में सदा लगे रहें और जो सर्वोत्तम कार्य करके अपने 
प्रतिवासियों, ग्रामीणों भ्रौर देशियों को विशेष लाभ पहुँचाते हों उन्हें सदा 
पारितोषिक दान देना चाहिये । और देश में पापों का उदय न हो इसका 
सदा उद्योग करते रहना चाहिये।।१॥। ः 
विदा देवा अघानामादित्यासो अपाकृतिमू। पक्षा वयो यथोः | 
पार व्य(स्मे शमे यस्छतानेइसो व ऊतयः सुऊतयों व ऊतय.॥२॥ 


१३ 
्ु 


ड 





ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ४७ ॥ ५६५ 





पदार्थः- (देवाः) हे दिव्यगुणयुक्त मनुष्यो ! (श्रादित्याः) हे समाध्यक्षजन! 
हे माननीय श्रेष्ठ पुरुषो ! आप लोग (श्रघानाम्‌) निखिल पाप दुर्भिक्ष रोगादि 
क्लेशों को (अ्रपाकृतिम्‌ विद) दूर करना जानते हैं। इमलिये (यथा) जैंपे (वपः) 
पक्षिगण (उपरि) अपने बच्चों के ऊपर (पक्षा) रक्षार्थ दोनों पक्षों को फौला देते हैं 
त्त्‌ (श्रस्मे) हम लोगों के ऊपर ग्राप (जम) मंगलमय कल्याणक्रारी रक्षण (बि 

यच्छत) विस्तीण कर (अ्रनेहस्तः) इत्यादि पुवेंवत्‌ ।।२॥ 

भावार्थ :--विद्वानों, सभासदों, श्रेष्ठ पुरुषों को उचित है कि उपद्रवों 

की शान्ति का उपाय जानें ग्रौर कार्य्यं में लावें ।। २॥ 


व्य १स्सै अघि श्म तत्पक्षा वयो न य॑न्तन । विश्वानि विश्ववे- 
दसो वरूथ्या मनामहेइ्नेइसों व ऊतयं। छुऊतयों व ऊतयंः॥३॥। 
पदार्थ:--है समाध्यक्षजनो ! (न वयः पक्षा) जैसे पक्षिगण अपने शिक्षुओं के 
ऊपर पक्ष रखते हैं तद्वत्‌ आप (श्रस्मे श्रधि) हम मनुष्यों के ऊपर (तत शर्म) उस 
कल्याण को (वि यन्तन) विस्तीणं कीजिये । (बिइश्वेदसः) हे सर्वंधनोपेत्र श्रेष्ठ 
जनो ! हम प्रजागण (विशवानि) समस्त (बरूथ्ग) गहो चत घन (मनामहे) आपसे 
चाहते हैं; कृपाकर उन्हें पूणां करे । (श्नेहसः) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥३॥ 
भावार्थः-श्रंष्ठ सभासदों का कत्तव्य है कि वे सामान्य प्रजाजन की 
सदा-सवंदा सहायतां करें ॥३॥ 


यस्मा अरांसत क्षयं जीवातुं च प्रचेतसः । मनोविश्वस्य घेदिम 

आदित्या राय इशतेडनेहसें व ऊतयः छुऊतयों व ऊतय? ।।४॥। 

पदार्थः--(्रचेतसः) परमञ्ञानी वे समासदूजन (यस्स) जिस सज्जन को 
(क्षयम्‌) निवासार्थं गृह (च) ओर (जीवाशुम्‌) जीवन साधनोपाय (अरात्तत) देते है 
(घ इत्‌) निश्‍चय (इमे श्रादित्याः) ये सभासद्‌ उस (विइवस्य मतो ) सर्वकृषपापात्र 
मनुष्य के (रायः) घन के ऊपर (ईशते) अधिकार भी रखते हें । (श्रनेहलः) इत्या 
पुवं वत्‌ ।।४॥। 

भावारथः-इसका आशय यह है कि सभासद्‌ जिसको पारितोषिकरूप 
धनादि देवं उसके धन के वे रक्षक भी होवें ॥४।। 

परि णो इणजन्नघा दुर्गाणि रथ्यों यया । स्यामेदिन्द्रस्य शर्पें- 


ण्यादित्यानामुताइस्य नेहसों व ऊतयः छुऊतयों व ऊतय? || ३।। 
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पदार्थ:---(यथा) जैसे (रथ्यः) रथी=सारथि (दुर्गाणि) दुगंम, ऊंच-नीच 
मार्गों को छोड़ देता है तद्वत्‌ (नः) हम मशुष्यों को (श्रघा) पाप, रोग, अकिचनता 
इत्यादि क्लेश (परि बुणजन) छोड़ देवें। अर्थात्‌ हमारे निकट क्लेश न आने पारवे 
इसके लिये (इन्द्रस्य) परमात्मा या सभापति के (शर्सणि) मंगलमय शरण में (स्याम 
इत्‌) सदा ` निवास करें तथा (प्रादित्यानाम) समासदों के (श्रवसि) रक्षण और 
साहाय्य में सदा स्थित रहें । (श्नेहसः) इत्यादि पूर्ववत्‌ ॥५॥ 

भावार्थः--हम लोग सदा ईश्वर ग्राचार्य्य, गुरु, श्रेष्ठजन तथा धर्मात्मा 
सभासदों के संगम में निवास करें जिससे न तो पाप और न आपत्तियाँ ही 
हमारे निकट झावें ।।१।। 


परिहृहृतेदना जनों युष्मादंत्तस्य वायति । देवा अद्नमाश्च वो 
यमांदित्या अहँतनानेहसों व ऊतर्यः सुऊतयों व ऊतयः ॥६॥ 


पदार्थ हे सभाध्यक्ष जनो ! (परिह वृता इत्‌) क्लेश से ही (श्रना) प्राण 
घारण करता हुआ (जनः) जन (युष्मादत्तस्य) श्राप से पुरस्कार स्वरूप घन पाकर 
(वायति) जगत्‌ भें बढ़ता है। (देवाः) हे देवो ! (श्लाशवः) हे शीघ्रगामी जनो ! 
(आदिस्याः) हे सम्य पुरुषो ! (यम्‌) जिस सज्जन के निकट (भ्रहेतनः) भाप जाते 
हैं बह (भ्रदञ्जम्‌) अधिक ग्ानन्द, बहुत घन आर बहुत सुख पाता है । (भ्रनेहसः) 
इत्यादि पूववत्‌ ॥६॥ 

भावार्थः--राष्ट्र-नियमानुकूल चलने से जगत्‌ में कल्याण होता है। 
राष्ट्र चलाने वाले विद्वान्‌ हितैषी निःस्वार्थी और विषय-विमुख होने 
चाहियं ॥६॥ 


न तं तिग्मं चन त्यजो न द्रासदभि तं गुरु | यस्मा उ मे 
सप्रथ आदित्यासो अराध्वमनेहसो व उत्थः छुऊतयाँ व 
ऊतय! I 


. पदार्थ:--(तम) उस पुरुष के उपर (तिग्मम्‌ चन) तीक्ष्ण (त्यजः) क्रोध भी 
(न द्रासत्‌) नहीं गिरता है श्रौर (तम्‌) उसके निकट (गुर) महान्‌ बलेश भी (न ग्मि 
` द्वासत्‌) नहीं आता, (आदित्यासः) हे समासदो ! (यस्मै उ) जिसको गाप लोग 
(सप्रथः) श्रति विस्तीणं (शर्म) शरण (श्रराघ्वम्‌) देते हँ। (द्मनेहुसः) इत्या दि 


, | पूववत्‌ ॥७।| 








ऋष्वैद! मं० ८ । सू० ४७॥ ५८७ 


क्य 


भावार्थ:--अपने व्यवहार ग्रौर,ग्राचार इस प्रकार बना रखे कि उसके 
ऊपर कोई आपत्ति न पड़े ॥७॥। 


युष्से देवा अपि ष्मसि युध्यन्त शव वर्भेछु | यूयं महो न एनंसो 
यूयग्रभादुरुष्पतानेहसों ब उतयं। सुऊतयो व ऊतयः ।८॥ 
पदार्थः (देवाः) हे सभ्यपुरुषो ! (वम सु) कवचों में होकर अर्थात्‌ कवचों 
को घारण कर (युध्यम्तः इब) योद्धा शुरवीर के समान हम (श्रपि) मो (य॒ष्मे) 
आपके अन्तर्गत (स्मसि) विद्यमान हैं श्रौर हे सम्यो ! (यूयम्‌) भ्राप (महः एनसः) 
वड़े पाप, महान्‌ क्लेश और आपत्ति से (नः) हमको (उरुष्यत) वचाते हैं और 
(ग्रर्भात्‌) छोटे-छोटे ग्रपराधों भ्रौर दुःखों से मी (यूयम्‌) प्राप हमको बचाते हैं ॥८॥ 
भवार्थः- ईषवरीय और राष्ट्र सम्बन्धी श्राज्ञाश्रों के मानने से मनुष्य 
सुखी रहता है॥८॥ 
आदितिने उरुष्यत्वदितिः छर्म यच्छतु । माता मित्रस्यं रेवतोंऽ- 
येस्णो वरुणस्य चानेहसों व ऊतर्य/ छुऊतयों व ऊतर्य/ ।।९'। 
पदाथः (अदितिः). प्रजास्थापित अ्खण्डनीया राजसभा जो (मित्रस्य) 
ब्राह्मण-दल की, (रेवतः) धनवान्‌ (श््यम्णः) वेश्य-दल की, (च) तथा (वरुणस्य) 
राज-दल की (माता) निर्मात्री है वह (मः) हमारी (उरुष्यतु) रक्षा करे। पुनः 
(ग्रदितिः) वह सभा (शर्म) कल्याण, शरणा, सुख भर ग्रानन्द (यच्छतु) देवे ।।६।। 
भवार्थः--समस्त प्रजाए मिलकर सुदुढृतर सभा स्थापित करें । वहाँ 
देश के बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌, शूरवीर और प्रत्येक दल के मुख्य मुख्य पुरुष 
आर नारियां सभासद्‌ बनाए जायें जो देश का सर्वप्रकार से हित किया 
करें ।।६।। 
यददंवा? रमे शरणं यदूभद्रं यदनातुरस्‌ । त्रिषातु यद्वध्यं१ तद्‌- 
स्मासु वि यन्तनानेहसो व उतर्षः सुऊतयो व ऊयः ॥१०॥ 
पदार्थः- (देवाः) दुष्टों के जीतने वाले हें विजयी सभासदो! (यत्‌ शर्म) 
जो सुखसम्पत्ति, (क्षरणम्‌) जो रक्षण, (यद्‌ भब्रम्‌) जो भद्र, (यद्‌ झनातुरस) जो 
रोगरहित वस्तु, (त्रिधातु) तीन प्रकार के घातु (यद्‌ बरूष्यम्‌) गृहोचित उपकरण 
जगत्‌ में है (तत्‌) उस सब को (थ्रस्मासु) हम प्रजाजनों में (वि यन्तन) स्थापित 
कीजिये ॥ १०॥ 
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' आवार्थः- राज्यसम्बन्धी कर्मचारियों, सभासदों, प्रतिनिधियों तथा 
अन्यान्य पुरुषों को उचित है कि सब प्रकार अपने देश को परम समृद्ध बनाने 
की चेष्टा करे ॥ १०॥ 


आदित्या अव हि ख्यताधि कूछांदिव स्प?। सुतीयेमवँतो ययानु 

नो नेषथा सुगमंनेइसों ब उनय। सुऊयों व ऊतयंः ॥ ११॥ 
पदार्थः-(ग्रादित्याः) हे सभाधिकारि जनो ! (श्रवर्यत हि) नीचे हम 
लोगों को देख; ऐसे ही--जैसे (अधि कूलात्‌ इब) नदी के तट से (स्पशः) पुरुष नीचे 
जल देखता है (तद्वत्‌) । पुनः (यथा) जसे ग्रश्‍्वरक्षक (रवतः) धोड़ों को (सुतीर्थम्‌) 


अच्छे चलने योग्य मागं से ले चलते हैं त्त्‌ (नः) हम को (सुगम्‌) अच्छे मार्ग की 
ओर (अनु नेषथ) ले चलो ॥११॥। 


भावार्थः-विद्वानों सभासदों तथा अन्य हितकारी पुरुषों को उचित 
है कि वे प्रजाग्रों को सुमागे में ले जायं ॥१ १॥ 
नेह मद्रं रक्षरिशने नावये नोपया उत । गये च भङ्गं घेनवें 
वीराय च श्रवस्पतेंडनेहसों व उतय॑ः सुऊतयों व उतय।॥ १२।। 
पदार्थ:--हे समाधिष्ठातृवर्ग ! (इह्‌) इस संसार में (रक्षस्विने) राक्षस के 
साथी को भी (भद्रम्‌ न) कल्याण न हो [तब राक्षस को कहां से हो सकता है ! ] 
(अवये न) जो हमको मारने के लिये ताकता फिरता है उप्तका भद्र न हो (च) किन्तु 
(गब) हमारे गो आदि पशुझों को (धेनवे च) नवप्रसूतिका गौ भ्रादि को (भद्रम्‌) 
कल्याण हो (च) तथा (अवस्यते वीराय) यशःकामी शूरवीर का कल्याण 
हो ॥१२॥ 

भवार्षः- दुष्ट निषिद्ध म्रौर हानिकारी कमं करने वाले राक्षस 

कहलाते हैं। उन्हें शिक्षा और दण्ड देकर सुपथ पर लाना चाहिये ॥ १२ 


यदाियेदंपीच्यं१ देवांसो अस्ति दुष्डृतस्‌ । त्रिते तद्विशवमाप्त्य 
आरे अस्मइघातनानेहसों व उतय। सुऊतयो व उतयं! ॥ १२॥ 


पदार्थः- (देवासः) हे दिव्यगुणायुक्त सभासदो ! (यद्‌ दुष्कृतम्‌) जो दुव्यंसन, 
पाप झौर क्लेश ग्रादि ग्रापत्तियां (झावि:) प्रकाशित हैं और जो (झपीच्यम्‌) ग्रन्त- 
हित=गुप्त हैं और (यद्‌) जो (विश्वम्‌) समस्त दुव्यंसनादि पाप (झआाप्त्ये त्रिते) 





ऋग्वेद; म० ८ । सू० ४७ ॥ ५६९ 
व्याप्त तीन लोक में विद्यमान हैं; उन सबको (श्रस्मद्‌ श्रारे) हम से दूर स्थल में 
(दधातन) रख दो । (श्रनेहसः) इत्याद पूर्ववत्‌ ॥१३॥ 

भावार्थ:- हे भगवन्‌ ! इस संसार में नाना विघ्न, नाना उपद्रव, 
विविध क्लेश श्रौर बहुविधि प्रलोभन विद्यमान हूँ; इन सब से हम को दूर 
करो ।।१३॥। 

यञ्च गोषु दुष्वप्न्यं यचास्मे दुहितदिव; । जिताय तद्विमावर्या- 

पथ्याय परां वहानेहसो ब ऊतयः झुऊतयों ष उतर्यः ॥१४॥ 

पदार्थे::--(दिवः दुहितः) हे दिवः कन्ये बुद्ध ! यद्वा हे उषो देवि ! (यद्‌ 
दुःस्वप्न्यम्‌) जो दुःस्वप्न=श्रनिष्टसूचक् स्वप्न (गोषु) इर्द्रियों में होता है अर्थात्‌ 
इन्द्रियों के सम्बन्ध में होता है प्रौर (यत्‌ च) जो दुष्ट स्वप्न (श्रस्मे) हमारे अन्यान्य 
ग्रवयवों के सम्बन्ध में होता है, (विभावरि) हे प्रकाशमय देवि मते ! (तत्‌) उस 
सब दुःस्वप्न को (श्राप्त्याय त्रिताय) व्यापक जगत्‌ के लिये (परा वह) कहीं दूर 
फेंक देवें । शेष पूर्ववत, ॥ १४।। | 

भावार्थः--जाग्रदवस्था में ग्न तुभूत पदार्थ स्वप्नावस्था में दृढ़ होते हैं । 
प्रातःकाल लोग ग्रधिक स्वप्न देखते हैं। अतः उषा देवी का सम्बोधन 
किया गया है । यद्वा (दिवः दुहिता) प्रकाश की कन्या बुद्धि है क्योंकि इसी 
से आत्मा को प्रकाश मिलता है। अतः बुद्धि सम्बोधित हुई है । स्वप्न से 
किसी प्रकार का भय करना उचित नहीं अतः बुद्धि से कहा जाता है कि 
स्वप्न को दूर करो ।।१४।। 

निष्कं वां घा कृणवते सरजं वा दुहितर्दिवः । तिते ट+षवपनय 

सर्वमाप्त्ये परिं दद्मस्यनेहसें ब ऊयः सुऊतयों व ऊतयः।। १९।। 

पदार्थेः--(दिव. दुहितः) हे प्रकाशकन्ये बुद्धि देवि ! (बा) मथवा (निष्कम्‌) 
आमरण (कृणवते) धारण करने वाले (बा) अथवा (्रजम्‌) माला पहिनने बाले 
अर्थात्‌ आनन्द के समय में भी मुझको जो दुःस्वप्न प्राप्त होता है (तत्‌ सर्व॑म्‌ 
दुःस्वप्ग्यम्‌) उस सब दुःस्वप्न को (्राप्त्ये) व्याप्त (त्रिते) तीनों लोकों में (परि 
दद्मसि) हम रखते हैं । शरश्रात, वह दुःस्वप्न इस विस्तृत संसार में कहीं चला जाय । 
शेष पूर्ववत्‌ ॥१५॥। | क्‍ 

भावाः बुद्धि से विचार करना चाहिये कि स्वप्न क्या वस्तु है ¦ 
जब शिर में गरमी पहुंचती है तब निद्रा अच्छी तरह नहीं होती, उस समय 
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लोग नाना स्वप्न देखते हैं, इसलिये शिर को सदा शीतल रखे । पेट को सदा 
शुद्ध रखें । बल वीर्यं से शरीर को नीरोग बनावें। व्यसन में कभी न फंसे । 
कोई भयंकर काम न करे। इस प्रकार के उपायों से स्वप्न कम 


होंगे ॥ १५॥। 
तदझाय तद॑पसे तं भागसुंपसेदुषं । त्रितारं च द्वि्ाय चोषों 
दुष्वप्न्यं वशानेइसों व ऊतयः सुऊतथों ब उदर्यः ॥१६।। 


पदार्थ:--(उष:) हे देवि उषे ! हे प्रकाशप्रदात्रि बुद्ध ! (तदभ्नाय) उस 
घ्रन्नवाले (तदपसे) उस कर्म वाले और (तम्‌ भागम्‌) उस-उस भाग को (उपसेदुषे) 
प्राप्त करने वाले म्रर्थात्‌ जागरावस्था में जो-जो अन्न, जो-जो कमं श्रौर जो-जो भोग 
विलास करता है वे वे ही पदार्थ जिसको स्वप्न में भी प्राप्त हुए हैं ऐसा जो (त्रिताय) 
समस्त संसार है गौर (विताय) एक-एक जीव है उस संसार श्रौर उस जीव को 
(इःस्बप्त्यम्‌) जो दुःस्वप्न प्राप्त होता है उसको (बह) कहीं अन्यत्र ले जाय । यह मेरी 
प्रार्थना है; शेष पूर्ववत्‌ ।। १६॥ 
भवार्थः- तीनों लोकों का एक नाम त्रित है, क्योंकि यह नीचे 
ऊपर झौर मध्य इन तीनों स्थानों में जो तत=व्याप्त हो वह त्रित =त्रितत। 
द्वित=यह नाम जीव का इसलिये है कि इस लोक और परलोक से सम्बन्ध 
रखता है । ग्रथवा इस शरीर में भी रहता है और इसको छोड़ ग्रन्यत्र भी 
रहता है ग्रत: उसको द्वित कहते हैं। अथवा कर्मेन्द्रिय और ज्ञानेन्द्रिय द्वारा 
इसका काय्यं होता है ग्रतः इसको द्वित कहते हैं । 
मन्त्र का आशय यह है कि दुःस्वप्न से मानसिक और शारीरिक 
हानि होती है। श्रतः शरीर को ऐसा नीरोग रखे कि वह स्वप्न न देखे । 
प्रातःकाल का सम्बोधन इसलिये भी वारंवार किया गया है कि उस समय 
शयन करना उचित नहीं । एवं स्वप्न भी एक आइचणस्यं-जनक मानसिक 
व्यापार है ग्रत: इसका वर्णन वेद में पाया जाता है शेष पूर्ववत्‌ ।। १६।। 


ययां काँ य्था शफं यय ऋण सन्नमयांमस्ति । एवा दुष्वप्न्यं 
सर्वमाप्त्ये सं नंयाम्स्यनेहसों व उतः सुऊतयो व उतयंः।१७।। 
पदार्थः- मनुष्य (यथा) जसे (कलाम्‌) भ्रपनी अंगुली से मृत नख को कटवा 


कर (संनयामसि) दूर फेक देते हैं, (यथा शफम्‌) जसे पशुओं के मृत खुर को कटवा 
क्र भ्रलग कर देते हैं प्रथवा (यथा) जसे (ऋणम्‌) ऋण को दूर करते हैं (एव) 


¢ 
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बैसे ही (झाप्त्ये) व्यापक संसार में जो (दुःस्बप्न्यम्‌) दुःस्वप्न विद्यमान हैं (सर्वम्‌) 
उन सब को (संनयामसि) दूर फेंक देते हैं ॥१७॥ 

भावार्थः--ईरवर से प्रार्थना करे कि वह दुःस्वप्न न देखे, क्योंकि 
उससे हानि होती है। इसका आशय यह है कि अपने शरीर श्रौर मन को 
ऐसा स्वस्थ, शान्त, नीरोग ग्रौर प्रसन्न बना रखे कि वह स्त्रप्न न 
देखे ।। १७३।। 

अजैष्माद्यासनाम चामूघानांगसो नयस्‌ । उषो यस्माइष्वप्न्याद्‌- 

मैष्माप तदुंच्छत्वनेहसों व उतयंः छुऊतयों ब उत्थः ॥१४॥ 

पदार्थः--हे मनुष्यो ! (दयभ्‌) हम सत्र मिलकर (श्रद्य) ्राजकल (ग्रजेष्स) 
निखिल विध्नों, दुःखों, क्लेशों ्रौर मानसिक आधियों को जीतें। उनको जीतकर 
नाना भोग-विलास (असनाम) प्राप्त करे (च) श्रौर (अनागसः) निरपराध झौर 
निष्पाप (श्भूम) होवें (उषः) हे उषा देवि ! (यस्मात्‌ दुःस्वप्व्यातj) जिस 
दुःस्वप्न से (अभेष्स) हम डरे (तत्‌) वह पापस्वरूप दुःस्वप्न (अप उच्छतु) दूर होवे ; 
शेष पूर्ववत्‌ ।। १८।। 

भावार्थः--इसका आशय यह है कि कहिपत अवस्तु भ्रौर संकल्पमात्र 
में स्थित पदार्थ पदार्थों से डर कर ग्रौर उनको चिन्ता न करके हम मनुष्य 
निल आपत्तियों को दूर करने की चेष्टा करें जिससे हम सुखी होकर ईश्वर 
की और मनुष्यों की सेवा कर सके । हें मनुष्यो ! जिससे यह एवं जीवन 
सार्थक सफल और हितकर हो वैसी चेष्टा सदा किया करो ॥१८॥ 
श्रष्ठम मण्डल में यह सॅतालीसवां सुवत समाप्त हुम्ला ॥ 





ग्रथ पञ्चदशचस्याष्टाचत्वारिशत्तमस्य सूक्तस्य १-१५ प्रायः काण्व ऋषिः ॥ 
सोमो देवता ।। छन्दः-१, २, १३ पादनिचृत्त्रिष्दुप्‌ । १२, १५ आर्चोस्व राट्‌ तिष्ठुप्‌ । 
३, ७-8 विराट्‌ त्रिष्दुप्‌। ४, ६, १०, ११, १४ निष्टुप्‌। ५ विराड्‌ जगती ॥ 
स्वरः--१--४, ६-१५ धेवतः। ५५ निषादः ॥ 
इस सूक्त में श्रन्न की प्रशंसा है ॥ 
खादोरमश्षि वय॑सः सुमेधाः स्वाध्यों वरिवोवित्तरस्य | 


विशवे यं देवा उत मत्याँसो मधु त्रबन्तो अभि सञ्चरन्ति ॥१॥ 


५७२ ऋग्वेद। मं० ८ । सू० ४८ ॥ 
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पदार्थः- मैं (वयसः) भन्न (अभक्षि) खाउँ । हम मनुष्यजाति अन्न खाय॑ 
किन्तु मांस न खायं । कंसा अन्न हो जो (स्वादोः) स्वादु हो; जो (वरिवोबित्तरस्य) 
सत्कार के योग्य हो, जिसको देख कर ही चित्त प्रसन्न हो । पुनः (यम्‌) जिस अन्न 
को (विश्वे) सकल (देवाः) श्रेष्ठ (उत) और (मर्त्यासः) साधारण मनुष्य (सधु 
। न्न्‌चन्तः) मधुर कहते हुए (अभि संचरन्ति) खाते हैं । उस श्रन्न को हम सब खायं । 
। खाने वाले कंसे हों--(सुमेघाः) सुमति और बुद्धिमान्‌ हों भ्रौर (स्वाध्यः) सुकर्मा, 
स्वाध्यायशील, उद्योगी भर कर्मपरायण हों ॥१॥ 
भावार्थ :--इसका आशय यह है कि जो जन, बुद्धिमान्‌, परिश्रमी, 
स्वाध्यायमिरत हैं उनको ही मधुमय स्वादु अन्न प्राप्त होते हैं; जो जन 
' झालसी, ककमी और श्रसंयमी हैं वे यदि महाराज और महामहा श्रेष्ठी भी हैं 
| तोभी उन्हें रत्न मधुर और स्वादु नहीं मालूम होते क्योंकि उनका क्षुधारिन 
। अतिशय मन्द हो जाता है । उदराशय बिगड़ जाता है । परिपाक शक्ति बहुत 
| थोड़ी हो जाती है । इस कारण उन्हें मधुमान्‌ पदार्थं भी भ्रति कटु लगने 
लगते हैं; उत्तमोत्तम भोज्य वस्तु को भी उनका जी नहीं चाहता । अतः 
। कहा गया है कि परिश्रमी, नीरोग और संयमी भ्रादमी ही अन्न का स्वाद ले 
| सकता है । द्वितीय बात इसमें यह है कि मनुष्य और श्रेष्ठ मनुष्यों को उचित 
है कि मांस, अ्पवित्र अन्न, जिससे शरीर की नीरोगिता में बाधा पड़े और 
जो देखने में घृणित हो वसे ग्रन्न न खायं ।। १॥ 
Re पुन: श्रन्न का ही वणान करते हैं ॥ 
अन्तश्च प्रागा अदितिर्भेवास्यवयाता हरसो देव्य॑स्य । 
इन्दविन्द्रस्य सख्यं जुषाण। श्रष्टीव घुरमतु राय ऋध्याः ॥१॥ 
पदार्थः-- (इन्दो) हे अन्नश्रेष्ठ ! (च) पुनः जब तू (भ्रस्तः) हृदय के भीतर 
(प्रागा:) जाता है तब तू (श्रदितिः) श्रदीन=उदार होता है । पुनः (देव्यस्य हरसः) 
दिव्य क्रोध का मी (श्रवयाता) दूर करने वाला होता है। पुनः (इन्द्रस्य) जीव 
का (सख्यम्‌) हित (जुषाणः) सेवता हुआा (रये अनु ऋध्याः) ऐश्वर्य की ओर ले 
जाता है । ऐसे ही जेसे (आष्टी इब धुरम्‌) शीध्गामी. ग्रश्व रथ को अभिमत प्रदेश 
में लेजाता है ॥२॥। 
भावार्थ:--प्रथम यह सदा स्मरण रखना चाहिये कि जड़ वस्तु को 
सम्बोधित कर चेतनवत्‌ वर्णन करने की रीति वेद में है । ग्रतः पदानुसार 
| ही इसका अर्थ सुगमता के लिये किया गया है। इसी को प्रथम पुरुषवत्‌ 
वर्णन समझ लीजिये । भ्रब आशय यह है-जब वैसे मधुमान्‌ अन्न शरीर के 
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आभ्यन्तर जाते हैं तो इनसे अनेक सुगुण उत्पन्न होते हैं। इनसे शुद्ध रक्त और 
मांस आदि बनते हैं। शरीर की दुर्बलता नहीं रहती। मन प्रसन्न रहता 
है । परन्तु जब पेट में अन्न नहीं रहता या अन्न के भ्रभाव से शरीर कृश हो 
जाता है। तब क्रोध भी बढ़ जाता है। वह क्रोध भी अन्नप्राप्ति से निवृत्त 
हो जाता है शरीर नीरोग और पुष्ट रहने से दिन-दिन धनोपार्जन में मन 
लगता है । ग्रतः कहा जाता है कि अन्न क्रोध को दूर करता है। इत्यादि ॥२॥। 


ग्रन्त-भक्षण का लाम कहते हैं ॥ 
अपांम सोम॑सम्॒ता अमूमागन्म ज्योतिरविदाम देवान्‌ । 
कि नूनमस्मान्छुणबदराति; किस धृतिरसृत मत्यँस्य ॥२॥ 


पदार्थ:--(सोम) हे सर्वश्रेष्ठ ! रसमय पअ्रन्न (अ्रपाम) तुमको हम पीर्वे। 
(अमृता: अभूम) अमृत होवे; (ज्योतिः भ्रगन्‍्स) शरीरशक्ति या परमात्मज्योति को 
प्राप्त हों; (देवान्‌) इन्द्रियशक्तियों को (अ्रविदाम) प्राप्त करें; (अस्मान्‌) हमारा 
(नूनम्‌) इस अवस्था में (अरातिः) आन्तरिक शत्रु (कि कृणवत्‌) क्या करेगा! (अमृत) 
हे ईश ! हे मरणरहित देव ! (तः) [दसक जन (मत्यंस्य) मरणघर्धी भी मुझको 
(किम्‌) क्या करेगा ! ॥३॥ 

भावाथंः-सोम यह नाम ईदृग्‌ स्थल में श्रेष्ठान्न श्रेष्ठ रसवाची होता | 
है । यह एक प्रकार से ईश्वर से प्रार्थना ही है । बहुधा मनुष्य उत्तमोत्तम श्रन्न 
आर फलादिक इसलिये खाते हैं कि शरीर में पूर्ण बल हो और उससे 
रात्रिस्दिव स्त्रेण भोगविलास कर सक; सदेव स्त्रियों का नृत्य-गान और 
हाव-भाव देखा करें या वीर शक्तिमान्‌ होकर निपराघ जनों को लुट-लुट कर 
देश में यशस्वी बनें इत्यादि; इस आशय से जो अपने शरीर को पुष्ट करते 
हैं वे ही असुर हैं, किन्तु मनुष्य को उचित है कि अन्न खाने पीने से जो बल 
प्राप्त हो उससे परोपकार करें। देश की दीनता और अज्ञानता के दुर करने 
में उस सामर्थ्यं को लगावें। विद्यादि धन देकर देशिक जनों को सुधारें। 
राज्य का संगठन अच्छे प्रकार करं जिससे दीन-हीन प्रजाए लूटी न जाथं। 
और इस प्रकार के काय्य करते हुए अन्त में ईश्वर की प्राप्ति हो अर्थात्‌ | 
सदा ईदवर की ग्राज्ञाग्नों को अन्तःकरण में रखकर सांसारिक काम करे। 
तब निश्चय उस मनुष्य का कोन शत्रु होगा । केसे उसके इन्द्रियगण विचलित 
होंगे । केसे कोई उस जन को हानि के साधन खोजेगा ! इत्यादि महान्‌ 
आशय इसका है ॥३॥ = 
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इं नो भव हृद आ पीत न्दो पितेव सोम सूनव सुशेवः । 
ससं सख्यं उरुशंस धीर! प्र ण आयुर्जीवसे सोम तारी? ॥४॥ 
पदार्थ :--(इन्दो) हे भाह्वादप्रद (सोम) हे सर्वश्रेष्ठ रस तथा शरीरपोषक 
भन्न ! तू (पीतः) हम जीवों से पीत और भुक्त होकर (नः हुदे) हमारे हृदय के लिये 
(शम्‌ झा भव) कल्याणकारी हो । यहां दो दृष्टान्त देते हैं (पिता इव सुनवे) जसे 
पुत्र के लिये पिता सुखकारी होता है; पुनः (सखा इव) जैसे मित्र मित्रों को (सख्ये) 
मित्रता में रखकर अर्थात्‌ जैसे मित्र मित्रों को अहित दुव्यंसन श्ादि दुष्कर्मो से छुड़ा- 
कर हितकाय्य में लगा (सुशेबः) सुखकारी होता है तद्वत्‌ । (उरुशंस सोम) हे बहु- 
प्रशंसनीय सोम ! (घीरः) तू घीर होकर (जीवसे) जीवन के लिये (नः झायुः) हमारी 
श्रायु (प्र तारीः) बढ़ा दे कड़ी | 
आवार्थः- ऐसा अन्न और रस खाझो और पिश्रो जिससे शरीर और 
आत्मा को लाभ पहुँचे और आयु बढ़े ॥४।। 


फिर सोम का निरूपण करते हैं ॥ 


` इमे मां पीता यशसं उरुष्यवो रथं न गाव? समंनाह पर्स । 


ते मां रक्षन्तु विसर्सश्वरिजादुव मा स्रार्माधवयन्त्विन्देव! ॥५॥ 

ओ। पदार्यः--(इमे पीताः) ये सोमरस पीत होने पर हमारे (यशसः ) यशस्कर 
और (उरुष्यवः) रक्षक होवें भ्रौर (पर्वेसु) मेरे शरीर के प्रत्येक पर्व में प्रविष्ट हों । 
(मा) मुझको (समनाह) प्रत्येक वीर कार्ये में संनद्ध करे। ऐसे ही (न) जैसे (रथम्‌) 
रथ को (गावः) बलीवदे सब काम में तैयार रखते हैं। (ते) वे सोम (विस्रसः 
चरित्रात) शिथिल ढीले चरित्र से (मा रक्षन्तु) मुझको बचावें (उत) और (इन्दवः) 
आह्वादकर वे सोम (स्रामाद्‌) व्याधियों से (मा) मुझको (यवयन्तु ) पृथक्‌ करें ॥५॥ 

आवार्थः- हम मनुष्य ऐसे अन्न खायं जिनसे शरीर की रक्षा, फुर्ती 
और वीरता प्राप्त होवे , उत्तेजक मद्यादि न पीवें जिससे शुभ चरित्र भ्रष्ट 


. हो और व्याधियां बढे । ग्न्तों के खान-पान से ही विविध रोग होते हैं। 


अतः विधिपूर्वक अन्तसेवन करें । इसी कारण इस सूक्त में अन्न का ऐसा 


| वर्णन ग्राया है।५।। 
. अग्नि न मां सथितँ सं दिंदीपः म चक्षय कृणुहि वस्य॑सो नः । 
' अथादितेमद्‌ आ सोम मन्यं रेवाँ व म चरा, पुष्टिमच्छ ॥९॥| 
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पदार्थ:--हे सोम ! (मा) मुझको (सथितम्‌) दो लकड़ियों से मथ. कर 

निकाले हुए (प्रग्नि न) भ्रग्ति के समान (संदिदीपः) संदीप्त कर; जगत्‌ में अग्नि के 

समान चमकीला और तेजस्वी बना । (प्रचक्षय) दिखला ग्रर्थात्‌ नयन में देखने की 

पूरी शक्ति दे । और (नः) हमको (वस्यसः) अतिशय धनिक (कृणुहि) बना । (ग्रथ 

हि) इस समय (ते भदे) तेरे आनन्द में (झा मन्थे) ईश्वरीय भाव का मनन करता हं 

या उसकी स्तुति करता हूँ । मैं (रेवान्‌ इब) घनसम्पन्त पुरुष के समान (प्रच्छ) अच्छे 

प्रकार (पुष्टिम्‌) पोषण झौर विश्राम (प्रचर) प्राप्त करूं। या मुझको वह थ्न्न 
पुष्टिप्रद हो ॥६॥ | 


भावार्थ:--ऐसा अन्न सेवन करे जिससे वह ग्रग्निवत्‌ तेजस्वी भासित 
हो, नेत्र की शक्ति बढ़े श्रौर वह दिन-दिन धनवान्‌ ही होता जाय अर्थात्‌ 
मद्यादि पान कर लम्पटता द्यूतादि कुकर्म में धन व्यय न करे । जब-जब अन्न 
प्राप्त हो तब-तब ईश्वर को धन्यवाद दे। और सदा ग्रदीन भाव से रहे । 
ये सब शिक्षाए इससे मिलती हैं ॥। ६॥। 


फिर उसी अर्थ को कहते हैं ॥ 
इषिरेण ते मन॑सा खुवस्यं भक्षीमहि पित्र्यस्येव रायः । 
सोम॑ राजन्प्र ण॒ आयूषि तारीरहानीव सुयों वासराणि ॥७॥ 
पदार्थ:--है सोम (इषिरेण भनसा) उत्सुक मन से (ते सुतस्य) तु पवित्र 
अन्न को हम (भक्षिमहि) भोग करे ऐसे (पित्रस्य इब रायः) जसे पितापितामहादि 
से प्राप्त घन को पुत्रपौत्र भोगता है । (सोम राजन्‌) हे राजन्‌ सोम! तू (नः झायंषि) 
हमारी शयु को (प्र तारो) बढ़ा । (इब) जैसे (सुय्यंः) सूर्य्यं (वासराणि) वासप्रद 
(ब्रहानि) दिनों को बढ़ाते हैं ॥७॥ 
भावार्थः - इसका ग्राशय स्पष्ट है । जबतक खूब भूख न लगे, अन्न के 
लिये ग्राकुलता न हो तब तक भोजन न करे। इसी अवस्था में अन्न सुख- 
दायी होता है और आयु बढ़ती है। सोम राजा इसलिये कहाता है कि 
शरीर में प्रवेश कर यही चमकता है और सब इन्द्रियों पर अधिकार रखता 
है । यदि अन्त न खाया जाय तो सब इन्द्रियां शिथिल हो जायं और शरीर 
भी न रहे। अतः शरीर का शासक होने से अन्न राजा है ॥७॥ 


सोमं राजन्मुळयां न; स्वस्ति सव॑ स्मसि व्रतपा स्तस्यं विद्वि । 
अंति दक्ष उत मन्युरिन्दो मा नों अयां अंहुकामं परां दा; | ८॥ 
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पदार्थः (सोम राजन्‌) हे सोम राजन्‌ ! (नः ) हमको (मुळय) सुखी कर, 
(स्वस्ति) कल्याण दे । (तब स्मसि) तेरे ही हम हैं; (ब्रत्या:) हम संयमी श्र ब्रती 
हैं; (तस्य) तू (बिद्धि) इस बात को जान । (दक्षः ग्रळति) हम में बल विद्यमान है 
(उत सन्युः) भौर मननश'क्त भी विद्यमान है । (इन्दो) हे श्रानन्दप्रद (नः) हमको 
(झर्य्यंः) शत्रु की (अनुकामम्‌) इच्छा के अनुसार (मा परादा :) मत ले चल । इसको 
ईहवरपरक ही लगा सकते हैं ॥।८॥। 

भावार्थ:--इसका अ्रभिप्राय यह है कि ऐसा अन्न हम खायं जिससे 
सुख झर कल्याण हो । हम सदा संयमी होवे । अन्न खाकर सात्विक बल 
धारण करें और काम क्रोध आदि शत्रु के वशीभूत न होवें ॥५।। 


फिर उसी श्रथ को कहते हैं ॥ 

त्वं हि नेखन्द। सोम गोपा गात्रैगात्रे निषसत्यां र्चक्षा?। 
यत्तं वयं प्रमिनाम॑ ब्रतानि स नों मृळ छुप॒खा देब वस्यः ॥९॥| 

पदारथः--(सोमदेव) हे सर्वश्रेष्ठ भौर प्रशंसनीय रस और श्रन्न ! (नः) हमारे 
(तस्बः) शरीर का (गोपाः) रक्षक (त्वम्‌ हि) तू ही है; इसलिये (गात्रे-गात्रे) प्रत्येक 
अङ्ग में (तिषसत्थ) प्रवेश कर; तू (नुचक्षाः) मानव शरीर का पोषणकर्ता है । (यद्‌) 
यद्यपि (बयम्‌) हम मनुष्याणा (ते ब्रतानि) तेरे नियमों को (प्रमिनाम) तोड़ते रत 
तथापि (सः) वह तु (बस्यः) श्रेष्ठ (नः) हम जनों को (सुसखा) अच्छे मित्र के 
समान (मुळ) सुख ही देता है ॥६॥ 

भावाः भाव इसका स्पष्ट है। ग्रन्न ही हमारे शरीर का पोषक 
है इस में सन्देह नहीं । वह प्रत्येक अंग में जाकर पोषण करता है। ग्रन्न के 
ब्रतों को हम लोग भग्न करते हैं। इसका भाव यह है नियमपूर्वक शक्ति के 
अनुसार भोजन नहीं करते। कभी-कभी देखा गया है कि अतिशय भोजन 
से तत्काल आदमी मरगया है । भ्रतिभोजन से अनेक रोग उत्पन्न होते हैं। 
स्वल्प भोजन सदा हितकारी होता है।।९॥ 


ऋद्दद्रेण सख्यां सचेय यो मा न रिधयद्येरव पीतः । 
अयं यः सोमो न्पषाययस्मे तरमा इन्द्र मरतिरमेम्यायु। ॥१०।। 
पदार्थ:--मैं जैसे (ऋदूदरेण) शरीर हितकारी उदररक्षक (सख्या) मित्रसमान 


लाभदायक सोमरस को (सचेय) ग्रहण करता हूँ तद्वत्‌ अन्यान्य जन भी करें । (प 
पोतः) जो पीने पर (मा न ररष्येत्‌) मुझको हानि नहीं पहुँचाता है वैसे स्वल्प पीने से _ 
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किसी को हानि न पहुँचावेगा । (हय्येश्द) हे आत्मन्‌ ! (श्रयम्‌ यः सोमः) यह जो 
सोमरस (श्रस्मे न्यघाधि) हम लोगों के उदर में स्थापित है वह चिरकाल तक हमें 
सुखकारी हो । (तस्सं प्रतिरम्‌ आयुः) उससे ग्रायु अधिक बढे ऐशी (इन्द्रम्‌ एमि) 
ईश्वर से प्रार्थना करता हूँ ॥१०॥ 
भावार्थः--ईश्वर से सब कोई प्रार्थना करें कि उत्तमोत्तम अन्न खा 
पीकर हम बलवान्‌ और लोकोपकारी हों ॥१०॥। 
अप त्या अस्थुरनिरा अमीवा निरत्रसन्तमिंपीचीरमेडु? । 
झा सोमा अस्माँ अंकहद्विशाया अग॑न्म चत्र प्रतिरन्त आयु! ॥१ १॥ 
पदार्थः- (त्याः) वे (भ्रनिराः) अनिवार्य (श्रमीवाः) सवं रोग हमारे शरीर 
से (अप अस्थः) दूर हो जायं । वे यद्यपि (तमिषीचीः) श्रत्यन्त बलवान्‌ हैं तथापि अब 
(निरत्रसन्‌) उनकी शक्ति न्यून हो गई झौर वे (प्रभेषुः) अत्यन्त दुबंल हो गए। 
इसके जानने का कारण यह है कि (सोमः)उत्तमोत्तम रस और अन्न (अस्मान्‌) हम लोगों 
को (म्ना भ्ररहत्‌) प्राप्त होते हैं जो (बिहाया.) सर्व रोगों के विनाशक हैं। ग्रौर हम 
लोग (भ्रगन्म) वहां आकर वसे (यत्र) जहाँ (शयुः) भायु (्रतिरस्ते) बढ़ती है॥११। 
भावार्थ:--इसमें सन्देह नहीं कि उत्तमोत्तम भ्रन्न के खाने पीने और 
उत्तम गृह में रहने से रोग नहीं होते और शरीर में विद्यमान रोग भी नष्ट _ 
हो जाते हैं ॥ १ १।। 
यो न इन्दु! पितरो हृत्सु पीतोऽमंत्यो मत्वा आविवेश । 
तरंमे सोमांय इदिषां विधेम सूळोके अंस्य सुमतो स्यांब ।।१२।। 
पदा्थः--(पितरः) हें श्रेष्ठ पुरुषो ! (यः इन्बुः) जो भ्रानन्दप्रद सोमरस 
(झ्रमत्यंः) चिरकालस्थायी है घ्रौर जो (हृत्सु पोतः) हृदय में पीत होने पर बलवर्धक 
होता है; जो ईश्वर की इपासे (नः सर्त्यान्‌ विवेश) हम मनुष्यो को प्राप्त हुआ है 
(तस्मे सोमाय हविषा विधेम) उस सोम का अच्छे प्रकार प्रयोग करें और (प्रस्थ) 
इस प्रयोग से (मुळोके) सुख में और (सुमतौ) कल्पाणवुद्धि में (स्याम) रहें ॥१२॥ 
भावार्थः श्रेष्ठ खाद्य पदार्थं का प्रयोग ऐसे करे कि जिससे सुख 
हो और बुद्धि न बिगड़े ॥ १२॥ 
यहां से सोमवाच्येशवर प्रार्थना कही जाती है॥ 
स्वै सो पितूभिं? संविदानोऽनु चावापृथिवी भा ततन्थ । 
समे त इम्दो इविषां विधेम बयं स्यांम पतयो रथीणास्‌ ॥१३॥ 
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पदार्थः--(सोम) हे स्वे प्रिय देव महेश ! (पितृभिः) परस्पर रक्षक परमा- 
णश्रों के साथ (संविदानः) विद्यमान (त्वम्‌) तू (अननु) क्रमशः (द्यावापृथिवी) द्युलोक 
झर पृथिवीलोक प्रमृति को (ग्राततन्थ) बनाया करता है । (इन्दो) हे जगदाह्वादक 
ईशा ! (तस्मे ते) उस तेरी (हविषा) हृदय से ग्रौर नाना स्तोत्रादिकों से (विधेम) 
सेवा करें | तेरी कृपा से (वयम्‌ रयीणाम्‌ पतयः स्याम) हम सब घनों के श्रधिपति 
होवं ॥१३॥ 

आवार्थः- वेद की एक यह रीति है कि भौतिक पदार्थों को वर्णन कर 


उसी नाम से अन्त में ईइवर की प्रार्थना करते हैं । भ्रत: इन तीन मन्त्रों से 
ईश्वर की प्रार्थना का विधान है ॥१३॥ 


तरातारो देवा अघि वोचता नो मा नो निद्रा इंक्षत मोत जहिप१ । 
बयं सोम॑स्य विशवहं पियास? सुवीरासो विदयमा वदेम ॥ १४।। 


पदार्थ:--हे (त्रातारः) हे रक्षको ! (देवाः) हे विद्वानो ! श्राप सब मिलकर 
(नः झ्धिवोचत) हम शिक्षित मनुष्यों को भ्रच्छे प्रकार सिखला दीजिए जिससे 
(निद्रा: मा नः ईशत) निद्रा, आलस्य, क्रोधादि दुर्गुण हमारे प्रभु न बन जाएं (उत) 
पौर (जल्पिः) निन्दक पुरुष मी (मा नः) हमारी निन्दा न करें । (विश्वह) सब दिन 
(बयम्‌) हम (सोमस्य प्रियासः) परमात्मा के प्रिय बने रहें और (सुवीरासः) सुवीर 
होकर (विदथम्‌) विज्ञान का (श्रा बदेम) उपदेश करें या भ्रपने ग्रह में रहकर प्रापकी 
स्तुति प्राथना कर ॥|१४॥ 


भवार्थ;ः- हम लोग समय-समय पर विद्वानों से उपदेश ग्रहण कर 


⁄/ ताकि ग्रालस्यादि दोष न श्राने पावें और ईइवर के प्रिय सदा बने रहें ।। १४॥। 


त्वं नं! सोम विश्वतां वयोधास्त्वं स्वविदा विशा उचक्षा? । 


त्वं नं इन्द ऊतेभिंः सजोषांः पाहि पश्चातांदुत वां पुरस्तात्‌ ॥ १५॥ 


पदार्थः-_ (सोम) हे स्वंप्रिय जगद्र्चयिता ईश ! (त्बम्‌) तू (नः) हम लोगों 
को (बिइवतः) सर्व प्रकार और सर्वं दिशाश्रों से (वयोधाः) भन्न दे रहें हो; (त्वम्‌ 
स्विद्‌) तू ही सुख देने वाला है; तू ही (नुचक्षाः) मनुष्यों के निखिल कर्मों को 
देखने वाला है । वह तू (प्राविश) हेमारे हृदय में प्रवेश कर । (इन्दो) हे जगदा ह्लँ- 
दक ! (त्वम्‌ सजोषाः) तु हम लोगों के साथ प्रसन्न होता हुम्रा (पश्चातात्‌) पीछे 
(उत वा पुरस्तात्‌) या भागे (ऊतिभिः) रक्षाश्रों श्रौर साहाय्यों से (नः पाहि) हमारी 


| रक्षा कर ॥१५॥ 
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ऋणवेद। मं० ८ । सु० ४९ ॥ ५७९ 





भावार्थः--परमेरवर ही सब को अन्नादि प्रदान कर सुख देता है और 
वह सबके कर्मों का द्रष्टा तथा तदनुसार फल देता है ॥ १५॥ 


अष्टम मण्डल में यह ग्रड़तालीसवाँ सुक्त समाप्त हुभ्रा ॥ 





अथ वालखिल्यस 


गथ दशचस्यंकोनपञ्चारात्तमस्प सक्तस्य १-१० प्रस्कण्वः काण्व ऋषिः। इन्द्रो 
देवता । छन्दः? बृहती । ३ विराड्बूहती । ५ भुरिःब्रृहती । ७, € निचद्बृहती । 
२ पङ्क्तिः । ४, ६, ८, १० निचुत्‌ पङ्क्ति: ॥ स्वरः--१, ३, ५; ७, ९ मध्यमः । 
२, ४, ६, ८, १० पञ्चमः ॥ 


अभि प्र व सुराष॑समिन्दरंमचे यथां विदे । 
यो जरितृभ्यो मघवां पुर्वसुं। सहस्रेणेव शिक्षति । २ 


पदार्थ:--(यः) जो (मघवा) उत्तम, घनादि-ऐश्वर्य का अध्यक्ष, (पुरुवतु:) 
बहुतों को वसाने वाला, (जरितुभ्यः) स्तोताओं को [उन द्वारा स्तुत गुणों के धारण 
द्वारा] (सहस्रण इव) निश्चय ही सहस्रो प्रकार का ऐश्वर्य (शिक्षति) प्रदान करता 
है; जो (सुराधसं) शोमन सिद्धि प्रदान करता है; उस (इन्द्र) परमेशवयंवान्‌ पर- 
मेरवर की शोर (श्भि) लक्ष्य करके (यथाविदे) यथायोग्य के लाम के लिये (प्र, श्रचे) 
प्रकृष्ट प्रचेन क रो--उसकी स्तुति करो ॥१॥ 


_ आवार्थः परमेश्वर के गृणकीतेन द्वारा उन गुणों को धारण करने 
का प्रयत्न करना चाहिये; वह इसी प्रकार सब को बसाता है ॥१॥ 


शतानीकेव प्र जिंगाति शष्णुथा हन्ति दत्राणि दाशुषे । 
गिरेरिव रसां अस्य पिन्विरे दत्राणि पुरुमोजस; ॥२॥ 


पदार्थ:--जैसे (शतानीक इव) सैंकड़ों सेनाश्रोंवाला सेनापति (प्रजिगाति) 
प्रकृष्टता से विजयी बनता है; वसे ही वह परमेश्‍वर भी जो 'शतानीक सैकड़ों 
शक्तियों से युक्त है; वह इन द्वारा प्रकृष्ट विजयी है; (धृष्णुया) साहस एवं दृढ्ता 
. के गुणों द्वारा वह (दाशुषे) अपने लिये समर्पित भक्त के हितार्थ (वृत्राणि) उसके 
मागे की सभी विध्न-बाधाओं को (हस्ति) नष्ट कर देता है; (शस्य) इस (पुरुभोजसः) 
बहुतों का पालन-पोषण करने वाले के (दत्राणि) दिये गए ऐकव दास-- [पदार्थ एवं 
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शक्तियाँ |--(प्रपिन्विरे) जगत्‌ को ऐसे तृप्त करते हैं (इव) जैसे कि (गिरेः) मेघ 
से प्राप्त (रसाः) जल [संसार को तृप्त करते हैं] ॥२।। 
भावार्थः परमेश्वर से प्राप्त शक्तियाँ अटूट एवं दृढ़ हैं--प्रभु के भक्त 
को पदार्थो के साथ-साथ ये शक्तियाँ भी मिलती हैं; इन्हीं पर संसार 
पलता है ॥।२।। 
था स्वां सुदास इन्द॑वो मदा य इन्द्र गिवेणः । 
आपो चु व॑जिज्न्त्रो क्य सर; एणन्ति शूर राषसे ॥ १॥ 
पदार्थ:- हे (गिदेणः) भक्त की वाणी से सेवित, स्तुत (इन्द्र) परमेइव्थेवन्‌ 
|| परमेदवर ! (ये) जो (सदाः) तृप्तिकारक (इन्दवः) श्रानन्दप्रद (सुतासः) भक्त द्वारा 
|| निष्पादित भक्तिरस हैं, वे हे (शूर) स्वयं शौरयेयुक्त तथा भक्त को उसके जीवन- 
| संघर्ष में शौय की प्रेरणा देने वाले !, (बच्तिन्‌ !) साधनसम्पन्न ! (राधसे) भक्त 
| को संसिद्धि प्राप्त कराने के लिये (त्वा) ग्रापको(श्रापूणन्ति) चारों झोर से तृप्त करते 
हैं-भाप में ही विश्राम ग्रहण करते हें-कंसे ? जसे कि (श्रापः) जल (ग्रोक्यं) 
| झपने गृह--प्राश्रयभूत महाजलाशय को (श्रा पृणन्ति) भर कर तृप्त करते हैं ॥३॥। 
भावार्थः-साधक की भक्ति का आश्रय एकमात्र परमैखयंवान्‌ 
परमेश्‍वर ही है; उसकी भक्ति के आनन्द में विभोर होकर भक्त न केवल 
स्वयं सन्तृप्त होता है, भगवान्‌ भी उससे प्रसन्न होते हैं और ऐसी प्रेरणा 
देते हैं कि वह उनके गुणों की प्राप्ति के लिये उत्सुक हो जाय ॥३॥ 
अनेइस प्रतरणं विवसनं मध्वः स्वादिपर्मी पिव । 
आ यथां मन्दसान्‌? किरासि नः भ क्षुद्रेव त्मनां धृषत्‌ ।।४॥। 
पदार्थः--हे इन्द्र परम ऐइवयं के लिये साधक आत्मन्‌ ! (इ) इस 
दिव्यानन्द को, जो (पग्रनेहसं) सदा रक्षणीय है. (प्रतरणं) प्रवर्धक अर्थात्‌ उन्ततिप्रद 
है, (विबक्षणं) विशेषख्प से स्फुतिदायक है, (मध्बः स्वादिष्ठ) सामान्य मधु से भी 
अधिक स्वादिष्ट है, उसका तू (पि) उपभोग कर; (यथा) जिस प्रकार, उसका 
| उपभोग करके, (मन्दसानः) सजीव हुआ तू (बुषत्‌) शत्रुमावनाश्रों को धक्का देता 
( |  हुग्रा (कुद्रा इंब) मघुमक्खी की भांति (नः) हम भ्रन्य साधकों की ओर भी (ध्र ६ 
| 








किरासि) उसे फेंक देगा ।।४॥। 
। छ भावार्थ:--साधक को प्रभुभक्ति के रस में डुबकी लगानी चाहिये; | 
| उसका उपभोग करने से उसकी दुर्भावनायें दूर होंगी और फिर वह श्रपने _ 
इस दिव्य आनन्द को दूसरों को भी प्रदान करेगा ।।४॥। यु | 
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आ न? स्तोमगुप द्रवद्धियानो अश्वो न सोतंभि?। 
यं तें स्वधावन्त्स्वदय॑न्ति धेनव इन्द्र कण्बेषु रातय; ॥५॥ 
पदार्थ:--हें (इन्द्र) परमेइवयं के साधक मेरे मन ! (स्वधावन्‌) हे भ्रमृत- 
रूप गुणों से सम्पन्न ! (यं) जिस (ते) तेरे (स्तोमं) स्तुतिरूप गुणप्रकाश को (कण्वेषु) 
बुद्धिमान्‌ जनों की (रातयः) मित्र (धेनवः) तुझ साधक की पालन-पोषण करनेवाली 
घेनुरूपा इन्द्रियाँ (स्वदथन्ति) स्वादु बना लेती हैं उस गुणप्रकाश को (सोतुभि: 
हियानः अ्रदवः न) प्रेषकों से प्रेरित शीक्षगन्ता अरव की भाँति (नः झा उपद्रदत्‌) 
हमारे समीप पहुँचा ॥।५।। 
भावार्थः- बुद्धिमान्‌ स्तोताञ्रों की संगति में साधक की इऱ्द्रियाँ भी 
परमप्रभु की ग्रभ्यस्त स्तोता बन जाती हैं ॥।। 
इग्रं न वीरं नमसोपं सेदिम विभूतिमक्षिवावल्ुस्‌ । 
उट्रीवं वज्रिन्नवतो न सिंञ्चते क्षर॑न्तीन्द्र धीतयः ||६॥ 
पदार्थ:--है परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! (विभूति) विविघरूप घारण करने वाले, 
(प्रक्षिताबसुम्‌) वास देने की भ्स्‍रक्षीण शक्तिवाले तथा (उग्नं न) प्रचण्ड-पराक्रमी 
के सदृश (वीर) बलिष्ठ श्राप की सेवा में हम (नमसा) विनयपूर्वक (उपसे दिम) 
पहुँचते हैं । हे (बज्चिन्‌ !) भ्रभेद्य साधनसम्पन्न ! (इन्द्र) इन्द्र ! (उद्रीब) जल से 
भरे (बतः न) कूप के सहश (सिञ्चते) सिचन करते झाप के प्रति (धीतयः) हमारी 
विचार घारायें (क्षरन्ति) बह रही हैं ॥६॥ 
भवार्थः- जल से भरे कुँए से खेत सींचे जाते हैं; विविध रूप में सब 
को वसाने वाले बलिष्ठ परमेश्वर नाना पदार्थ देकर सुख रूपी जल से हमारे 
अन्तःकरणों को सींचकर तृप्त करते हैं; इसी लिये हमारा ध्यान उन की ओर 
जाता है ॥६॥। 
यद्धं नुने यद्वां यज्ञे यद्वां पृथिव्यामधि । 
अतां नो यज्ञमाशुभिमेदेमत उग्र इग्रेमिरा गंहि ॥७॥ 
पदार्थ:- हे (महेमते) पूजनीय बुद्धिशक्ति के घनी प्रभो ! (यद्ध नूनं) 
प्राप जहां कहीं भी हैं--निरचय से हें; झाप (यद्बा) या तो' (यज्ञ) किसी परोक्ष 
सत्कर्म आादि में विद्यमान हैं [परोक्षं यज्ञ:०--श. ३. १.३. २५] अथवा यहीं (पृथि- 
व्याम्‌ प्रधि) भूलोक में अधिष्ठाता हैं। [भाप जहां भी कहीं हैं| (अतः) उस स्थान से 
(उग्रः) अतिबलिष्ठ भाप (झ्ाशुभिः) वेगवती (उग्नेः) अति बलशाली शक्तियों के साथ 
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(नः) हमार (यज्ञ) घर्मार्थकाम मोक्षसाधक व्यवहार में (श्रा गहि) आइये सम्मिलित 
होइये ॥७॥ 

भावा्थे:--जबतक साधक घारणा-ध्यान-समाधि आदि धर्मार्थ काम- 
मोक्ष साधक व्यवहार में मन नहीं लगाता तब तक सर्वदा सह स्थित भी पर- 
मेश्वर अनुभव नहीं होता; परमप्रभु को सदा उपस्थित समभते हुए ही सब 
सत्कर्म करने चाहिये ॥७॥। 

अजिरासो इरयो ये तं आशवो वाता इव प्रसक्षिणः 


येभिरपत्यं मत्नुंष? परीय॑से येमि विश्वं स्वंशेशे ॥८॥ 


पदार्थ:--है ऐस्वर्यवन्‌ ! (ते) आपके (ये) जो (अ्जिराज्ञः) जीणं न होने 
वाली, (हरयः) हरणशील शक्तियां हैं वे (वाताः इब) प्रवहमान वायुश्रों के समान 
(घझ्राशबः) शीघ्रगामिनी हैं और (प्रसक्षिणः) वायुओं के समान ही बलात्‌ गतिशील 
हैं--उनको कोई रोकने वाला नहीं है । (येभिः) उन्हीं शक्तियों द्वारा [आप ](मनुषः) 
“मानव के (झ-पत्यं) पतन के हेतुत्व को (परीपसे) प्राप्त होते हैं और (येभिः) उन्हीं 
शक्तियों द्वारा (विइबं) समग्र (स्वः) सुख को (दृशे) दर्शाते हैं ।।८॥ 
भावायें:--जब साधक अपनी साधना में परिपक्व होता है तो वह 
अनुभव करता है कि परमप्रभु भ्रब शीघ्र ही मुझे प्राप्त होंगे- उनके भौर 
मेरे सान्तिध्य में विघ्न डालने वाली कोई शक्ति नहीं है। परमेश्वर का 
आराधन मनुष्य को घ्ममागं से च्यृत नहीं होने देता ॥।८॥। 


एतावतस्त ईमहे इन्द्र सुम्नस्य गोम॑तः 
यया प्रावों मघवन्मेध्यां तिथि यथा नीपां तिथि घने ॥९॥ 


पदार्थ:--हे (मघवन्‌) ग्रादरणीय ऐद्वर्य के स्वामिन्‌ परमेश्वर ! झाप (यथा) 
जिस प्रकार (मेध्यातिथि) पवित्रता की गोर सदा गतिशील को (प्र, प्रवः) खूब तृप्त 
करते हैं और (यथा) जिस प्रकार (नोपार्तिथ) विचार सागर की गहराइयों में जाने 
के म्रस्यस्त को (धने) सफल करते हैं [घन्‌ घान्ये--बौर लगाना, सफल करना]; हैं 
(इख) परमश्वयवन्‌ परमेश्वर हम (एतावतः) इतने ही--ऐसे ही (गोमतः) गौ आदि 
पशुओं से और ज्ञान-विज्ञान आदि प्रकाश से समृद्ध (सुम्नस्थ) सुख की (ईमहे) 
याचना करते हैं ।।९॥। 


भावार्थः जब साधक के जीवन का लक्ष्य परम पवित्र परमेश्वर हो | 


जाय और गहरा विचार करने का अभ्यस्त हो जाय तब वह भरेपूरे सर्व 
प्रकार से समद्ध सुख का पात्र हो जाता है ॥8।। 
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यया कण्वे मघवन्त्रसदस्यवि यथां पक्थे दरशव्रजे | 

यथा गोशंयं असंनोनजिशवनीन्दर गोमद्धिरंण्यवत्‌ ॥ १० 

पदार्थ;- हे (मघवन्‌) ऐद्वर्यवन्‌ परमेश्वर ! श्राप जैसे (कण्वे) भेवावी स्तोता 
के निमित्त (यथा) जसे (त्रसदस्यबि) नष्ट करने वाले विचारों अथवा व्यक्तियों को 
डराकर भगाने वाले साधक के निमित्त (यथा) जसे (पक्थे) सुपक्व जीवन वाले (दश- 
ब्रजे) दसौं इन्द्रियों के गन्तव्य==भ्राश्रयभूत साधक के निमित्त (यथा) जैसे (गोशर्य) 
इन्द्रियों को प्रेरणा देने वाले साधक के निमित्त रौर (ऋजिइवनि) सीघे-सादे मागे- 
गामी, कुटिलतारहित जीवन बिताने वाले साधक के निमित्त (गोमत्‌) गौ आदि 
पशुभ्रों से समृद्ध और (हिरण्यवत्‌) मनोहारी पदार्थो व भावनाओं से समृद्ध ऐश्वर्य 
(सनोः) प्रदान करते हैं वेसे सुख को हम याचना करते हैं ।।१०।। 

भवार्थः- साधक जब सब प्रकार के हिसाशील शत्रुओं अर भावनाओं 
को दूर भगाने में समर्थ हो जाता है; उसकी इन्द्रियां उसके वश में हो जाती 
हैं, उसके जीवन में कृटिलता नहीं रहती--तब उसे भगवान्‌ से मानो सबे 
कुछ मिल जाता है ॥१०।॥। 

ष्टम मण्डल में यह उन्चासवां सुकत समाप्त हुम्ला ॥ 





यथ दशायस्य पञचाशत्तसस्य सक्तस्य १--१० पुष्टिगुः काण्व ऋषिः ॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छन्दः--१, ३, ५, ७ निचद्ब्ृहती । ९ विराइब्रृहती । २, ४, ६, १० 
प्वितः । ८ निचत्‌ पङ्क्तिः ॥ स्वरः-१, ३, ५, ७, & मध्यमः। २, ४, ६, ८, १० 
पञ्चसः ॥। 

प्र सु भुतं सुराधसमचां शक्रम मिष्ठये । 

यः सुन्वते स्तुवते काम्यं वसुं सहस्तेणेव मंहते ॥१॥ 

पदार्थ:--(यः) जो परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर (सुन्वते) ऐइवयं के इच्छुक एवं 

उसका उत्पादन करने वाले, (स्तुवते) [वेदादि शास्त्रों के भ्रथं की प्रशंसा करते हुए 
अर्थात्‌] उनको हृदयंगम करते हुए साधक के लिये (काम्यं बसु) कामना करने योग्य 
ऐइवरयं को (सहस्र णेव) सहल्नों की संख्या में [न;नाविध ऐइवयो को] (संहते) बढ़ाता 
है, उस (सुश्रुत) भली-माँति प्रसिद्ध, (सुराधसं) सम्यक्‌ सिद्धि के प्रेरक, (शक्र) शक्ति- 
शाली परमेइवर की (झभिष्टये) ग्रभीष्ट सिद्धि के लिये (प्र) प्रकृष्ट रीति से 
(भच) स्तुति कर ॥१॥ 
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भावाथ: ऐश्वर्य का इच्छुक साधक वेदादि शास्त्रों के अर्थे को समझे, 
उसके अनुसार प्रभु के गुणों का सम्पादन करने का प्रयत्न करे; इस प्रकार 
वह सभी प्रकार के ऐश्वयाँ का पात्र बनता है ॥१॥ 
शतानीका हेतयो अस्य दुष्टरा इन्द्रस्य समिषों महीः। 
गिरिने सुज्मा भघबंस्सु पिन्वते यदीं सुता अर्मन्दिणुः ॥।। 
पदार्थ: (यदि) जब (सुताः) सम्पादित भक्तिरस (ई) इस परमेश्वर्यवान्‌ 
को (अमग्दिषुः) हेषित कर देते हैं तब (ग्रस्य) इस (इन्द्रस्य) ईश की (आतानीकाः) 
. शतमुख, (दुष्टराः) भजेय (हेतयः) गतियाँ [इन्‌ गतौ वृद्धौ च] (सघवत्सु) पूज- 
नीय==उत्तम ऐश्वर्य से सम्पन्न बनना चाहने वालों में (महीः) मल्यवान्‌ (इषः) इष्ट 
पदार्थो को, (न) जैसे (भुज्मा) पालक (गिरिः) मेघ पृथिवी को वर्षाजल से सींचता 
है वैसे दे कर सेवा करती हैं ॥२।। 
भावार्थ:-- यद्यपि भगवान्‌ की शक्तियाँ बहुमुखी हैं परन्तु भक्ति से 
प्रसन्न भगवान्‌ भी उन्हीं भक्तों को इच्छाए पूण करते हैं कि जो आदरणीय 
ऐइ्वयं चाहते हैं ॥२॥ 
यदा सुतास इन्दंबोऽभि परियममन्दिषुः । 
आपो न धायि सव॑नं म आ बो दुघा इबोप दाशुषे ॥१॥ 
| पदाथंः--(यदि) जब (सुतासः) सभत द्वारा निष्पन्न (इन्दवः) श्रानन्दकर 
> सोम गुण [सोमो वा इन्दुः- श. २. २, ३. २३.] (ई) इस (प्रियं) प्रिय परमंरवर्य- 
वान्‌ परमेश्‍वर को (श्रमन्दिषुः) प्रसन्न कर दें तो उस प्रभु से भक्त की प्रार्थना है कि 
हे (दसो) वसाने वाले ! (दाशुषे मे) श्रापको अपना सर्वस्व समपित करने वाले 
मुझ मक्त के लिये वे सोम गुण, (शापः न) जसे कि जल गौर (दुघाः इव) जसे कि 
दुघार गोवं (सबनं) यज्ञ के अर्थ घारण को जाती हैं वसे, (सबन) यज्ञसाघक प्रेरणा 
को घारण (झला उप घायि) करावं ॥३॥ 
भाबायंः--जेसे शुद्ध जल और दुधार गोवों का दुग्ध भौतिक यज्ञ के 
श्रावश्यक उपकरण हैं, वेसे ही ऐशवयं साधक प्रेरणा को सफल बनाने के लिये 
भक्त द्वारा सुसम्पादित सौम्य गुण झावदयक हैं--उनसे ही भगवान्‌ प्रसन्न 
होकर उसको प्रेरणा देते हैं ।।३।। 


` अनेहसँ वो इव॑मानमुतये मध्व चरन्ति धीदयं। । 
आ त्वां वसो हवमानास इन्दं उप॑ स्तोत्रेषु दधिरे ।।४॥ 
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पवार्थ:--हे परमश्वयंवन्‌ परमेश्वर! (ऊतये) रक्षण, श्वादि साहाय्य की प्राप्ति 
के लिये (बः) आपको (हवमानं) पुकारते हुए (श्रनेहसं) भ्रतः, संथा रक्षणीय साधक 
के प्रति भ्रापकी (मध्वः) मननीय अतएव मधुर [मन्यत इति मधु] (घीतयः) विचार- 


__ घारारय (क्षरन्ति) बह कर गाती हैं । (झा) और (इन्दः) ऐश्वर्य के भ्रभिलाषी 


. सौम्यगुणसम्पन्म साधक, (वसो) हे बसाने वाले इन्द्र ! (हवमानासः) झ्ापका गुरण- 
गान करते हुए (स्तोत्रेषु) प्रपने.द्वारा की जाती हुई स्तुतियों में (त्वा उप दधिरे) 
श्राप को श्रपने समीप स्थापित करते हैं ॥४॥ 

भावाथं-जो साधक परमेश्वर के गुणों का गान करते हुए वेदों में 


वर्णित प्रभु के विचारों का मनन करते हैं, उन्हें परमेश्वर की सायुज्यता 
अ्रनायास ही प्राप्त हो जाती है ॥४॥ 


भा नः सोमे स्वध्वर इ वा नो अत्यो न ताँझते । 
यं ते स्वदावन्त्सवद॑न्वि गूतेय। पौरे छ॑न्दयसे हवस्‌ ॥५॥ 


पदार्थ;- हे (स्वघ्वर) शोमनीय हिंसारहित व्यवहारो के प्र रक परमेश्वर ! 
(नः) हमारे (सोमे) सम्पूर्ण गुणों, ऐश्वर्यों, एवं कल्याण आदि के निष्पादक, यज्ञ 
- कमे, के अवसंर पर (इयानः) पहुँचते हुए ग्राप (प्रत्यः न) सततगमनशील प्रवाह की 
भांति (तोशते) रिसते रहते हैं । हे (स्वदावन्‌) भोग्यपदार्थों का आस्वादन कराने 
वाले (यं) जिस (ते) आपकी (हथम्‌) स्तुति का (गूतेयः) उद्यमशील प्रजायें (स्व- 
घर्ति) स्वादपूर्वक भोग करती हैं उस स्तुति को (पोरे) अपना ही पेट भरने के स्व- 
भाव वाले स्वार्थी की श्रोर भी (छन्दयसे) प्रेरित कर ॥५॥ 

आवार्थः- प्रत्येक सवेहितकारी कमं अर्थात्‌ यज्ञ में परमात्मा की सहा- 
यता निरन्तर-बहने वाले भरने के जल की भांति हमें तृप्त करती रहती है 
क्या ही भ्रच्छा हो कि निरा स्वार्थभरा जीवन व्यतीत करने वाले व्यक्ति 
भी प्रभु की इस अनवरत स्यन्दमान कृपा के भरने में स्तान करें ॥५॥ 


म वीरमुग्रं दिविंचि घनस्पूते विमूति राष॑सो महः । 


इद्रीवं बजिन्नवतो व॑ुत्वना सदा पीपेथ दाशुषे ।।६।। 
पदार्थ:-- यह ऐइवर्यंसाधक भक्त (वीर) सब दुःखों को फिकवा देने वाले, (उप्र) 
तेजस्वी (विविच) विवेकशील, (धत्तस्पृतं) सफलता-प्रदायक ऐरवर्ये को प्राप्त कराने 
वाले, परमैश्वर्यवान्‌ परमेइवर से (महः) आइरणीय (राधसः) संसिद्धि के 
कारणभूत ऐकवर्य को (प्र=प्राथेये)चाहता है । हे (बस्त्रिबन्‌) बहुत से प्रशंसनीय एवं 


५८६ ऋँण्वेद! मं ब | सू० ५० ॥ 
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वज्ञवत्‌ ढ़ साधनों वाले भगवन्‌ ! (उद्री भ्वतः इव) जेसे जलभरा कूप पने जल 
से सब को तृप्त करता है वैसे श्राप (दाशुषे) अपने को समपित किये हुए भक्त को 
(सदा) सवंदा (पीपेथ) सन्तृप्त करते हैं ॥६॥ 
भावाथे:- साधक सदा ऐसे ऐश्वर्य की कामना व प्रार्थना करे कि जो 
उसको सन्मान पूर्वक समृद्ध करे; भगवान्‌ के साधन, उसकी शक्तियाँ विविध 
और ग्रभेद्य हैं--वह भक्त को सदा भरा पूरा, सन्तुष्ट एवं पुष्ट रखता है ॥६॥। 
यद्ध नुनं पंरावति यद्वां पृथिव्यां दिवि । 
युजान इन्द्र हरिमिमहेमत ऋष्व ऋष्वेभिरा गहि ॥७॥ 
पदार्थ:--है (महेमते) पूज्य बुद्धि के घनी परमेश्वर ! (यत्‌ ह) जहां कहीं 
भी, (षराबति) दूर देश में, (पुथिष्याँ) पृथिवी पर, (दिवि) अन्तरिक्ष में (नूनं) 
निश्चित रूप से प्राप वर्तमान तो हैं ही । हे (इन्द्र) परमेश्वर्यवान्‌ परमेरवर ! [श्राप 
जहां मी कहीं हैं, वहीं से] हें (ऋष्व) प्राप्ति के योग्य भगवन्‌ ! (ऋहष्वेभिः) ज्ञान 
की साधिका (हरिभिः) अपनी हरणशील शक्तियों के साथ (युजानः) संयुक्त हुए (झा 
गहि) प्राइये ॥७॥ 
भावार्थ:--यों तो परमेएवर सदा सर्वत्र विद्यमान है-उसका ग्राना- 
जाना होता ही नहीं है, परन्तु साधनहीन साधक को उसका सायुज्य प्राप्त- 
नहीं होता । उसकी प्रभु से प्रार्थना है कि उसे वे साधन, ज्ञानसाधिका इन्द्रिय 
शक्तियां प्राप्त हों जिनके द्वारा भगवान्‌ का सायुज्य प्राप्त हो ॥७॥ 


रयिरासो हर॑यो ये तें अखिष ओजो वातस्य पिप्रति । 


येभिनि दस्युं मनो निघोषयो येभिः स्व॑ः परीय॑से ॥८॥ 

पदार्थ:--हे परमेश्वर! (ये) जो (रथिरासः) रमणासाधन के योग्य (शल्रिषः) 
झहिसनीय तथा श्रक्षय विज्ञानयुक्त (हरयः) हरणसमथं तेरी शक्तियां, [रथ में 
जोतने योग्य, प्रक्षो मनीय ग्रश्‍वों के समान (लुप्तोपमा) |, (येभिः) जिनके द्वारा ( मनुषः) 
मानव की (दस्युं) मानवता को पीड़ा पहुँचाने वाली या नष्ठ करने वाली शक्ति को 
(नि घोषयः) आप मौन कर देते हैं श्रौर (येभिः) जिन शक्तियों द्वारा (स्वः) दिव्य 
झानन्द को (परीयसे) प्राप्त करते भौर प्राप्त कराते हैं, (ते) वे शक्तियाँ (वातस्य) 
प्राण की (झोजः) ग्रोजस्विता से (पिप्रति) परिपूर्ण होती हैं ॥८॥ 





भावार्थ:--मानव को क्षीण करने वाली भावनाओं को निष्क्रिय (मौन) ; 
परमेश्वर द्वारा प्राप्त इन्द्रियो (ज्ञान-क्मसाधनों) को सफल बनाकर ही 
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किया जा सकता है और इन्द्रियाँ प्रबल बनेंगी प्राण की ओजास्विता का पान 
करके । प्राणायाम से इन्द्रियाँ पुष्ट होती हैं । 'पुष्टिग” ऋषि का यही ध्येय 
प्रतीत होता है ॥५॥। 


एताबतस्तै बसो विद्यामं शूर नव्य॑सः । 
यथा प्राव एतशं ङृर्व्ये धने यथा वरं दशंब्रजे॥९॥ 
पदाथः हे (शुर) प्र रणा द्वारा दोषविनाशक परमेश्वर ! (बसो) सब को 
वास देने वाले ! (ते) श्रापके (एताबतः) इतने (नव्यसः) स्तुत्य सामथ्यं को हम 
(विद्यास) जान ले भर प्राप्त करलं कि (यथा) जिस प्रकार (कृत्व्ये धने) कत्तव्य 
सफलता की प्राप्ति के निमित्त (एतशं) गमनकुशल साधक की (प्रावः) प्रक्ृष्नतासे 
रक्षा हो जाय और (दशव्रजे) दसों इन्द्रियों के झाश्रय के निर्माणार्थ (बश) संयमी 
साधक को (प्रावः) सम्यक्तया रक्षा हो जाय ॥६॥ 
भावाथंः-परमेशवर के स्तुत्य सामर्थ्यं द्वारा गतिशील साधक अपनी 
इतिकतंव्यता=सफलता को प्राप्त करता है और उस द्वारा ही संयमी 
साधक अपनी इऱ्द्रियशक्तियों की रक्षार्थे आश्रयस्थान का निर्माण करता 
है ॥। 8॥। 
यथा कथें मघवन्मेषें अध्वरे दीघेनीये दमूनसि । 
यथा गोशर्ये असिंषासो आद्रिनो मयिं गोत्रं हरिश्रियंस्‌ ॥१०।। 
पदाथः हे (मघवन्‌) ग्रादरणीय ऐश्वयं के स्वामिन्‌, परमेश्वर ! आपने 
(यथा) जिस प्रकार भ्रथवा जितनी मात्रा में (कण्वे) स्तुतिकर्ता मेघावी के निमित्त, 
(मेथे) विद्वानों के संगमार्थ, (शरध्वरे) हिंसारहित सत्कमं के निमित्त, (दीघंनीथे) 
सुदीर्घं काल तक नेतृत्वक्षम के निमित्त, (गोशर्ये) इन्द्रियप्र रक साधक के निमित्त, 
(झसिषासः) प्रदान किया है; उसी प्रकार अथवा उतनी मात्रा में तो अवश्य ही, 
हे (झद्रिवः) अ्रतिशय प्रसित ऐश्वर्य वाले परमेश्वर ! (मयि) मुझ साधक के भ्रधि- 
कार में मेरा (गोत्र) इ्द्रियों का समूह (हरिश्षियम्‌) मुझे आपकी दिशा में ले चलने 
के गुण से सुशोमित हो ॥१०॥ 
भावाथ:--स्तुतिकर्ता विद्वान्‌ आदि को परमात्मा से सामर्थ्यं प्राप्त 
होता है; इन्द्रियों को सफल बनाने का लक्ष्य रखनेवाला साधक भी ऐसी 
साधना करे. कि इन्द्रियां उसके वश में हों, जिससे वह परमेश्वर से सायुज्य 


प्राप्त कर सके ।। १०॥। 
ग्रष्टस मण्डल में यह पचासवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


. दद ऋषण्वेद। मं० पे सु० ५१ ॥ 
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ग्य दशचंस्येकपञ्चाञ्ञत्तसस्थः सुक्तस्य १-१० शुष्टिगुः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, & निचुद्ब्ृहतो । ५ विराड्बृहती ७ बृहती । २ विराट्‌ 
पड्वितः । ४, ६, ८; १० निचत्‌ पाङ्क्तः ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, & मध्यमः । २, 
४, ६, ८; १० पञ्चमः ॥ 


यथा मनो सांबरणो सोममिन्द्रापिबः सतम्‌ । 
नीपांतियो मघवन्मेध्यांतियो पुष्टिंगो श्रृष्टिंगो सचां ।१॥ 


पदा्थ:--हे (इन्द्र) परमैश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! आपने (यथा) जिस परिमाण 

में (सांबरणौ) दोषों से अपना संवरण-श्राच्छादन बचाव किये हुए (मनौ) मननशील 
साधक के भ्रन्तःकरण में (सुतं) निष्पादित (सोमं) ऐश्वयंकारक शास्त्रबोघ श्रादि का 
(झषिबः) संरक्षण किया और जिस परिमाण में (नीपातिथौ) ज्ञान सागर को गहरा- 
इयों में गमनशील के ग्रन्तःकरण में, (मेध्यातिथौ) पवित्रता की श्रोर निरन्तर गति- 
शील के अन्त:करण भें झौर (पुष्टि गो) इन्द्रियों को पुष्ट रखने वाले साधक के 
अन्तःकरण में ऐश्वयंकारक शास्त्रबोधादि का (ग्रपिबः) संरक्षण किया है उतनी ही 
- मात्रा में, (हे मघवन्‌) आदरणीय ऐदश्वर्य के स्वामी आप (श्रुष्टिगौ) क्रियाशील 
[शीघ्रतामय] इन्द्रियों वाले साधक के भ्रन्तःकरण में (सच) एकत्रित कीजिये ॥१॥ 
भाधार्थ:--ज्ञान विज्ञान ग्रादि नाना ऐश्वर्यों के कारक हैं; ये कसे 

साधक के भ्रन्तःकरण में परमेश्वर द्वारा प्रेरित [निष्पादित] होते हैं ? इस 
प्रस्न के उत्तर में यहाँ बताया है कि विभिन्न दोषों से बचाव रखते हुए 
मनन में रत; गहरा विचार करने वाले, इन्द्रियों को पवित्र, पुष्ट और सक्रिय 
रखने वाले साधकों के ग्रन्तःकरण शास्त्रबोध ग्रादि के लिये ईश्वरप्ररित 


रहते हैं ।। १॥ 
पा्षद्राण। परस्कण्वं समंसादयस्छयांनं जित्रिमुद्धितस्‌ । 
सहस्राण्यसिषासद्‌ गवामृषिर्त्वोतो दस्यवे हक) ।। २।। 


पदार्थ;- (पार्षद्वाणः) वाणी के विध्वंसक रोग श्रादि ने (जिन्न) रायु में 
बृद्ध, (उदित) श्रपनी स्थिर स्थिति से उखड़े हुए, (शयानं) सोते हुए, अतएव, भ्रसाव” 
घान (भ्रस्कण्बं) प्रकृष्ट स्तोता बुद्धिमान्‌ को (सम्‌ ग्रसादयत्‌) दबोच लिया; तब उस 
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(वृकः) आक्रमण के शिकार, (ऋषिः) मन्त्रद्रष्ठा ने (त्वोतः) श्राप परमेश्‍वर | 


से म्रादेश-प्रेरणा-पाये हुए ने (दस्यवे) हिंसक लुटेरे के लिये-उसके प्रभाव को दूर 
करने के लिये (गवां सहस्राणि) अनेक सूर्यकिरणों का (भ्रसिषादतु) सेवन करना 


चाहा ॥२॥ 
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भावार्थः--प्रकृष्ट स्तोता परन्तु असावधान होकर वाणी का प्रयोग 
करने वाला विद्वान्‌ भी कभी ग्रचानक्र वाणी के हिसक रोगादि का शिकार 
हो सकता है। सूर्यं किरणों के सेवन से ऐसे रोग श्रादि के नष्ट होनें का यहां 
संकेत है ॥२॥। 


य उक्थेभिन विन्ते चिकिय आंपषिचोदन! । 
न्द्रे दमच्छा वद्‌ नव्य॑स्या मत्थविष्यन्तं न भोज॑से ॥|३॥ 


पदार्थः - (ऋषिचोदनः) तत्तरज्ञानार्थं तं का प्रेरक [या तत्त्वज्ञानार्थोहा 
संव तकंशब्देन गृहते; भ्रत्र तकं एव ऋषिरुत््तः । ], (चिकिद्य:) जानने योग्य (यः) 
जो परमंक्वर्यवान्‌ परमेश्‍वर (उक्थेभिः) केवल मात्र शास्त्रोपदेशों से ही (न) नहीं 
(बिन्घते=चिन्य्यते) उपलब्ध होता; (तं) उस (भोजसे) भोग भ्रथवा ज्ञान ादि पुष्ठ 
करने वाले [पदार्थो के लिये] (न अररिष्यःलं) हिसित आथवा कल्षापन्नःन करने वाले 
(इन्द्र) इन्द्र के प्रति (मती) [मतिः =D९४०07 ग्राप्टे] भक्ति के साथ (नव्यस्या) 
स्तुति वचन [ग्रच्छा] मली-माँति (बद) उच्चारण कर ॥३॥ 

भावार्थः तत्वज्ञान के लिये ऊहापोह की शक्ति परमेश्‍वर से ही 
मिलती है परन्तु निरे ऊहापोह या तक से ही परमात्मा की प्राप्ति नहीं 
होती; अपितु भक्तिपूर्वक उसके गुणों का गान करते हुए उन गुणों का अन्त:- 
करण में ग्राधान करके उसकी सायुज्यता प्राप्त होती है ॥३॥। 


यस्मां अर्के सप्तशर्षाणमाऱृचुस्त्रातुंसुत्तमे पदे । 
स त्विश्मा विश्वा सुव॑नानि चिक्रददादिज्ञनिठप स्थस्‌ ।४॥ _ 


पदार्थः (यस्मा) जिस परमेश्वर को भलो-माँति समभने के लिये (उत्तमे पदे) 
उत्कृष्टतम स्थान में स्थित (सप्तशीर्षाणं) सप्तविध रर्मियों वाले (त्रिघातु) भू आदि - : 
तीनों लोकों के पोषक (शरक) सूर्य की (झान्‌चुः) अचना करते हैं अर्थात्‌ उससे गुणों . 
को जान कर उनसे लाम उठाते हैं और (स तु) वह पररेरवर (इमाः विइवा भुवनानि). 
इन सब लोकों को- सारी सृष्टि को--(झचिक्रदस) निरन्तर पुकारता है--उपदेश 
देता है; और (आत्‌ इत्‌) इसके पश्चात्‌ (पौंस्यं) पौरुष का (अजनिष्ट) प्रादुर्माव 
करता है ।॥४॥ 
भावार्थेः--परमेरवर की सृष्टि में सूर्य आादि झ्नेक स्तुत्य उत्कृष्ट 
पदार्थ विद्यमान हैं; उनके गुणों को जानकर उनसे लाभ उठाना परमेश्वर 
की शक्ति को समझने का सर्वोत्तम साधन है । परमात्मा अ्रपने उदाहरण से 
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सारी सृष्टि को अपने झनुकरण का उपदेश देता है-मानव में पौरुष का 
प्रादुर्भाव इसी प्रका होता है ॥४॥ 

यो नों दाता वसुंनामिनदरं त॑ हुमहे वयस्‌ । 

विद्या झंस्य सुमति नवीयसीं गमेम गोमति व्रजे ॥५॥ 

पदाय:--(यः) जो इन्द्र (नः) हमें (बसुनां) ऐश्वर्य (दाता) प्रदान कराता है 

(तं) उस इन्द्र का (बयम्‌) हम (हमहे) गुणगान करते हैं; (हि) ताकि हमें इस 
प्रकार (गस्य) इसकी (नव्यसो) नित्य नयी-नयी (सुमति) अनुग्रहबुद्धि का (विद्मः) 
ज्ञान हो और (गोमति) ज्ञानप्रकाश से प्रकाशित (ब्रजे) [ब्रजन्ति विद्वांसो यस्मिन्‌ = 
सन्मागे] सन्मागं पर हम (गमेम) चलने लगें ॥५॥ 


आवार्थः परमेश्वर के गुणगान से स्तोता को उसके अनुग्रहों का नित्य 
नया ज्ञान प्राप्त होता है और सन्मागं पर चलने की समझ उसमें उत्पन्न हो 
जाती है। इस प्रकार वह परमेश्वर के ग्रधिकाधिक निकट होता चला 
जाता है ॥।५॥। 

यस्मे त्वं वंसो दानाय शिक्षसि स रायस्पोषमश्तुते । 

तं स्वां बं मंघवभिन्द्र गिषेण। सुताव॑न्तो हवामहे ॥६॥ 


पदार्थ;- हे (बसो) ऐरवयं के द्वारा सब को वसाने वाले परमेश्वर ! (यस्मे) 


जिसको (त्ब) भ्राप (दानाय) दान देने की (शिक्षसि) शिक्षा [अपने उदाहरण से] 


देते हें (सः) वह व्यक्ति (रायस्योषं) ऐरवयं को पृष्ठता को (श्रइनुते) प्राप्त कर लेता 
है; वह प्रत्यन्त ऐशवयशाली हो जाता है। हे (मघवन्‌ ) सन्माननीय ऐद्वर्य के 
स्वामी (इन्द्र) इन्द्र! श्राप की स्तुति (गिबंण) वाणी से की जाती है; हम (सुतावन्तः) 
ऐइवयंयुक्त हों--इस प्रयोजन से श्राप को (हुवामहे) पुकारते हैं ॥ ६।। 

भावाथंः-परमेरवर ने सब कुछ ५रचकर संसार को ही सब प्रदान 


कर दिया है; आर फिर भी वह मघवा--उत्तम ऐश्वयंशाली है । इसी प्रयो 
जन से हम उस प्रभु के गुणगान करते हैं कि उसके उदाहरण से कत्तव्य कर्म 


की शिक्षा लेकर हम भी धनस्वामी बने ॥६।। 


कदा चन स्तरीरसि नेन्द्र सश्चसि दाश्युषं । 
उपोपेन्तु मंघवन्धूय इन्तु ते दानं देवस्यं पृच्पते ॥७।। 


ऋणगवेदा मं ८ | सू० ५१ ॥ ५९१ | 





पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! ग्राप (कदाचन) कमी (दाशुषे) प्रदानशील 
के लिये (स्तरीः) निष्फल (न ब्रसि) नहीं होते; (सइचसि) उसको सदा प्राप्त कराते 
ही हैं । हे (मघवन्‌) ग्रादरणीय ऐश्वयंवन्‌! (ते) आग के निमित्त किया हुआ (दानं) 
दान (नु) निश्चय ही (नु) शीघ्र ही (भूयः इत्‌) ग्रौर ्रधिक होकर (देवस्य) दाता 
के साथ (पृच्यते) सम्पृक्त हो जाता है ॥७॥। 

भावार्थ:- ऐश्वयं के एकमात्र स्तामी परमेश्वर को समर्पण बुद्धि से 
किया हुआ, सत्पात्र में दिया हुआ दान, और अधिक होकर दाता की सेवा 
में लौट आता है ॥७॥ 


यो ननक्षे अभ्योज॑सा क्रिविं वषे? शुष्णं निघोषर्यन्‌ । 


यदेद्सतँस्मी त्मथर्यन्नमूं दिवमादिञ्जंनिष्ठ पार्थिव) ॥८॥ 


पदार्थ:---( अमृ) इस भूमि को (प्रथयन्‌) प्रकट करते हुए (यत्‌ इत्‌) जब भी 
जिसने (दिवं) प्रकाशलोक को (श्रस्तभीत्‌) थाम्मा (भ्रात्‌ इत) और तदनन्तर (यः) 
जो (पाथिवः) स्वामी (भ्रजनिष्ट) श्रावरयक रूप से निरूपित हुआ उसने (शुष्णं) 
शोषकको (बघेः) ग्राधातों द्वारा (निघोषयन्‌) निःशब्द, [मौन ग्रतएव मृत] करते हुए 
(करिव भ्रभि) हिसक को (झोजसा) भ्रपनी ग्रोजस्विता के द्वारा (प्र, ननक्षे) व्याप्त 
कर लिया ॥। ८॥। 
भावार्थः-परमेरवर जब सारी सृष्टि को रचकर इसका आधार 
बना तब वह स्वभावतः इसका स्वामी, अ्रधीरवर कहलाया । अधीइवर के 
रूप में वह सभी प्रकार के शोषकों और हिसाशोलों को नियंत्रित करता 
है ॥८॥। 
यस्यायं विश्व आर्यो दास॑ः शेवधिपा अरि? । 
तिरश्चिदर्यं रुशमे पवीरवि तुभ्येत्सो अंञ्यते रयिः ॥९॥ 
पदाथंः--(श्रय) यह (विश्वः) सारा संसार, मले ही वह (श्रायः) प्रगतिशील 
हो या (दासः) प्रगति का विध्वंसक हो; (शेवधिपाः) घन का रक्षक हो या (प्ररिः) 
लूटने वाला शत्रु हो (यस्य) जिसके पीछे है; (सः रयिः) वह ऐरवयं (तिरः चित्‌) 
अप्रत्यक्ष रूप से (धरये) स्वामिभूत, (रुशमे) हिंसक भावनाओं के हिसक, (पवीरवि) 
साघनयुक्त (तुभ्येत्‌) भ्राप इन्द्र में ही स्थापित है ।।६।। [ र्शमः, हिसकात्‌ मिन्वति 
यः सः~ऋ० द० | | 
भावार्थः- संसार में विभिन्‍न भावनाश्रों वाले सभी व्यक्ति ऐएवयं के 


५९२ ऋगवेद! मं० ५ | सू० ५१॥ 
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इच्छुक हैं; परन्तु इस ऐड्वर्य का अध्यक्ष तो एकमात्र परमेशवर्यवान्‌ परमेश्वर 
ही है, उससे निर्दिष्ट साधनों से ही उत्तम ऐश्वयं प्राप्त हो सकता है ॥६॥। 
तुरण्यवो मधुमन्ते घृतश्चुतं विमांसो अमां? । 
अस्मे रयिः पंप्रये इष्ण्यं शवोऽस्मे सुंवानास इन्द॑वः ।। १०॥। 
पदार्थः- (तुरण्यवः) फुर्तीले (विप्रासः) बुद्धिमान्‌ साधक (मधुमन्तं) श्रमृत- 
रस, मोक्षसुखयुक्त, (घुतइचुतं) ज्ञानरूप तेज चुवाते--तेज से श्रोत-प्रोत-- (अरकं) पूज- 
नीय परमेश्‍वर की (श्रचंन्ति) इन शब्दों में स्तुति करते हें-“(श्रस्मे) हममें (रथिः) 
दानमावना से प्रदत्त ऐइवयं (प प्रथे) बढ़े; और (बुष्ण्य) बलिष्ठ में पाया जाने 
वाला (क्षवः) बल बढे तथा (सुवानासः) प्रेरणा (ध्रत्तर्ज्ञान) के प्रदाता (इन्दवः) 
झानन्दरस प्राप्त हों ॥ १०॥ 
भावार्थ:--बुद्धिमान्‌ वही हैं जो परम ऐश्वयं, मोक्षसुख के धनी परम 
प्रभु के क्षात्र एवं ब्राह्मबल का ध्यान करते हुए स्वयं शारीरिक बल और 
आत्मिक शक्ति अजित करने का प्रयत्न करते हैं ॥१०॥ 
ग्रष्टम मण्डल में यह इक्याचनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ दराचंस्य द्वापञ्चाशत्तमस्य सुक्तस्थ १--१० श्रायु: काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः- १, ७ निचद्ब्रृहती । ३, ५ ब्रहती । .& विराड्‌ बृहती । 
सध्यसः । २, ४, ६, यल) १ ० पञ्चस; ॥। 
यया मनो विवस्वति सोम क्रापिंबः सुतम्‌ । 
यथां त्रिते छन्दं इन्द्र जुजोषस्यायो मादयसे सचां । १॥ 


पदार्थः- है (शक्र) साधना द्वारा शक्तिसम्पन्न मेरे ग्रात्मन्‌ ! जिस प्रकार 
तु (विवस्वति) श्रज्ञानान्धकार को दूर भगाकर ज्ञान के प्रकाश से ग्रालोकित (सनो) 
मननशील साधक के भ्रन्तःकरणा में (सुतं) निष्पादित (सोम) ऐद्वर्यकारक प्रबोघ का 


` (सपिचः) पान करता है भौर (त्रिते) त्रिविघ सुख से युक्त साधक के ग्रन्तःकरण में 


विद्यमान (छन्दः) सन्तृप्ति सुख के समान सुख का (जुजोषसि) लगातार खूब सेवन. | 


करता है, (कायौ) सत्यासत्य के विवेचक्त साधक के न्तःकरण में विद्यमान वैसे ही 
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हे परमानन्द में मी (संचा) संगति द्वारा (मादयसे) तु मग्न होता है ॥१॥ 
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भावार्थः--ञ्रज्ञानान्धकार से रहित, प्रबोघसम्पन्त साधक का आत्मा 
एक प्रकार के ऐश्वर्य का उपभोग करता है और त्रिविष सुखप्राप्त साधक 
का आत्मा सन्तृप्ति से ग्रानन्दित होता है, इसी प्रकार सत्यासत्य की 
विवेचना करने वाले सोधक का आात्मा भी दिव्य आनन्द में मग्न रहता 
है ॥ १॥। 
पृष्रे मेध्ये मातरिश्वनीन्द्र सुवाने अमन्द्थाः । 
यथा सोमं दशंशिमे दशेण्ये स्यूमरश्मादृजूंनसि ।।२। 
पदार्थ;- हे (इन्द्र) ऐश्वयंसाघक मेरे मन ! (सोपं) ऐशवयंकारक बोघ की 
(सुवाने) प्रेरणा प्राप्त कर रहे (पृषध्रे) दिव्यानन्दघारी, (मातरिश्वनि) भ्रन्तरिक्ष में 
अव्याहतगति वायु के समान बलिष्ठ एवं वेगवान्‌, (दशशिप्रे) बहुविघ सुष्ठु सुख से 
परिपूर्ण, (दशोण्ये) बहुत प्रकार से स्वाश्रितों के दुःख दूर करने वाले, (स्यूमरइमो) 
अंग-अंग में व्याप्त विज्ञान-किरण तथा (ऋजूनसि) सरल श्राचार-व्यवहार वाले 
अस्यासी की संगति में (यथा) उचित (श्रमन्दथाः) तृप्ति अनुभव कर ॥।२॥ 
[दश= दशान्तेव संख्या; स्यूमाः संगुक्ता विज्ञानररमयो यस्मिन्‌; नासिका 
नसतेः गतिकमंणः; ्’ओणी-भ्रोण अपनयने] । 
भावार्थः ऐदवर्यकारक बोध प्राप्त हो जाने पर व्यक्ति दिव्यानन्द- 
धारी, बलिष्ठ, उत्तम सुख सुविधाशों से पूर्ण, विज्ञानररिमियों द्वारा तेजस्वी 
हो जाता है और पूर्णतया तृप्त रहता है ॥२॥ 
य उक्या केव॑ला दधे यश सोमं इषितापिंबत्‌ । 
यस्मे विष्णुस्त्रीणि पदा विचक्रम उप भित्रस्य धर्मभिः ॥२॥ 
पदाथः (यः) जिसने (केबला--केवलानि) विशुद्ध (उक्था--उक्थाति) 
प्रोत्साहन एवं उपदेश देने योग्य वेदस्थ स्तोत्रों को ही घारण किया है [उक्थानि= 
परिभाषितुमर्हाणि वेदस्थानि सर्वाणि स्तोत्राणि-स्वा० द०]; (यः) जो (घृषिता) 
दृढ़ एवं विजयी होने के लक्ष्य से (सोमं) पौष्टिक श्रोषधि ग्रादि के रस का (झपिबत्‌) 
पान करता है आर (यस्मे) जिसके हित के लिये (विष्णः) सवंव्यापक परमेश्वर स्वयं 
(सित्रस्य घमंमिः) मित्रता के कत्तंव्यों के साथ मित्रता का निर्वाह करते हुए (त्रीणि) 
तीन भागों को- स्वरचित जगत्‌ के तीन चौथाई भाग को (विचक्रमे) निरन्तर 
सचेष्ट करते हें--ऐसा है यह जीवात्मा ।।३॥ 
भवार्थः- पुरुष सूक्त यजु० ३१-३ में कहा है कि 'पादोऽस्य विश्वा- 








५६४ ऋषंवेद! म० ८ | सू० ५२॥ 
भूतानि त्रिपादस्यामृतं दिवि'--अश्रर्थात्‌ 'उस पुरुष की महिमा अनन्त है; 
क्योंकि प्रकृति आदि पृथ्वी पर्यन्त यह जो सम्पूर्ण जगत्‌ प्रकाशित हो रहा 
है--सो उसके एक चौथाई अर्थात्‌ एक देश में वसता है और जो प्रकाइ- 
गुण वाला (प्रकाशक) जगत्‌ है वह उससे तिगुना और है ओर वह स्वयं 
मोक्षस्वरूप, सर्वप्रकाशक है। बस अपने मित्र जीवात्मा के लाभ के लिये 
परम प्रभु अपने इस प्रकाशक तिगुने भाग को सतत रूप से सचेष्ट 
रखते हैं ।।३॥ 
यस्य स्वमिन्द्र स्तोमे चाकनो वाजे वाजिष्छतकतो । 
तं तवां बयं छुदुषांभिव गोदुशें जुहूमसिं श्रवस्यवः ॥४॥ 
पदार्थः हे (वाजिन्‌) विज्ञानादि बल-घारण करने वाले, (शतक्रतो) सँकड़ों 
कर्म करने वाले (इख) परमैइवयं से सम्पन्न होने वाले जीवात्मन्‌ ! (त्वं) तू 
विज्ञानादि बल के लिये (यस्य) जिसके (स्तोमेषु) स्तुतिवचनों में (चाकन) प्रीति 
रखता है (तं) उस परमेश्‍वर को (अवस्यवः बयं) अन्न प्रादि ऐइवयं की इच्छा रखते 
हुए हम (गोदुहः) गाय से दूध दुहुने वाले (सुदुघां इब) सुगमता सै दुही जाने वाली 
गाय को जैसे दाना म्रादि देकर उससे दूघ लेते हैं वैसे हम (जुहुमः) उस परमेश्वर 
का गुणगान करके मानो उसे कुछ श्रपित करते हैं र फिर उसके गुणों को ग्रहण 
करते हैं ।।४।। 
भावार्थ:--जीवात्मा परमेश्वर का स्तुतिगान करके उसको यों तो 
वस्तुतः कुछ देता नहीं है परन्तु वही मानो उसका प्रभु को दान है। इस 
“दान” से उसमें परमेश्‍वर के गृणग्रहण की शक्ति सञ्चित होती है--यही 
“झादान' है; इस प्रकार 'दानादान' की यह क्रिया अ्रथवा यज्ञ निष्पन्न हो 
रहा है ।।४॥ 
यो नों दाता स नं; पिता महाँ उग्र ईश्ानदुद्‌ । 
 अयांमन्लुग्रो मघवां रूबसु गोरश्वस्य प्र दातु न? ॥५)! 
पदाथः-(यः) जो परमेश्वर (नः) हमें (दाता) ऐखवयो का दान करता है, 
(सः) वही (नः पिता) हमारा पालक है, (महान्‌ उग्रः) ति तेजस्वी है थ्रौर (ईशान- 
कृत्‌) अमावग्रस्त को भी ऐश्वर्य का शासक, स्वामी बना देता है और (अयामन) 
आगन्तव्य मार्ग पर चलने वाले पापकर्मा के प्रति वह (उग्रः) भयानक रूप घारण कर 
लेता है। वह (पुरूबसुः) बहुतों को वसाने वाला (सघवा) स्वयं ऐशवयंसम्पन्त (नः) 
हमें (गोः भरश्वस्य) गाय, प्रदव झादि ऐश्वयं प्रदान करे ॥५॥ 
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भावार्थ:--पापमार्ग पर चलने वाले को भगवान्‌ के गुणगान से कोई 
लाभ नहीं हो सकता; हम कुमागंगामी न हों और उसके गुणों को धारण 
करने का सामर्थ्यं उत्पन्न करें ॥४॥ 
यस्मे त्वं वंसो दानाय मंहसे ख रायस्पोषंमिन्वति। 
वसुययो वसुंपति शतनगतं स्तोमेरिस्द्रं इवामहे ।।६॥ 
पदार्थः हे (बसो) वसाने वाले परमेश्वर! श्राप (यस्मै) जिस साधक के लिये 
(दानाय) दानाथं (मंहसे) [महि भाषार्थो वा] श्रादेश देते हैं (सः) वह साधक 
(रायस्पोषं) ऐश्वर्य की पुष्टि को (इन्वति) प्राप्त कर लेता है--वहु घन से समृद्ध हो 
जाता है । इसलिये (बसुयवः) ऐश्वयं के इच्छुक हम साधक (स्तोमैः) स्तुति वचनों 
द्वारा (बसुपतिं शतक्रतु) घनपालक, बहुकर्मा (इन्द्र) परमेश्वयंवान्‌ परमेश्वर का ही 
(हवामहे) दूसरों को उपदेश देते हैं और उस ही के गुणों को सुनते हैं ॥६॥ 
भावार्थ:--परमेश्वर के समृद्ध रूप का स्तवन करते-करते जब साधक 
गुणग्रहुण के लिये सुपात्र बन जाता है तब उसको भगवान्‌ के गुणों का दान 
ऐसे मिल जाता है कि मानो भगवान्‌ के झादेश से ही ऐसा हुआ है। इसी- 
लिये प्रत्येक मनुष्य को चाहिये कि वह भगवान्‌ के गुणों को स्वयं सुने और 
दूसरों को सुनाये भी । यही भगवत्‌-की तन यज्ञ है ॥६॥। 
कदा चन प्र युच्छर्युभे नि पांसि जन्मनी । 
तुरीयादिस्य हवनं त इन्द्रियमा त॑स्थावमृतं दिवि ॥७।। . 
पदार्थ:--हे (तुरीय) चतुर्थं कारण भ्रर्थात्‌ परमकारणा ! (झादित्य) विनाशः | 
रहित परमेश्वर ! (इन्द्रिय) ऐश्वर्य की प्राप्ति का लक्षक (श्रसृतं) मोक्षप्रापक (ते) 
आपका (हवन) आवाहन भ्रथवा प्रार्थना (दिनि) ज्ञान के प्रकाश पर (श्रातस्थो) 
आश्रित है । आप तो (उभे) दोनों प्रकार के=भ्रच्छे तथा बुरे स्वभाव से पापी व 
पुण्यात्मा -दोनों (जम्सनी) जीवों का (निपासि) विशेष ध्यान रखते हैं; द्रष्टा के 
अपने इस कत्तव्य में श्राप (कदाचन) कमी (न) [न का ग्रध्याहार] नहीं (प्रयुञ्छसि) 
प्रमाद करते ॥।७॥ 
भावार्थ:--संसार के पापी-पुण्यात्मा-दोनों-प्रकार के मनुष्यों के 
कर्मों का द्रष्टा परमेश्वर है--इस कार्य में उसका कभी प्रमाद नहीं होता। 
हां, जो परमात्मा का आवाहन करने लगते हैं--उनको मानो उस अविः 
नाशी, परमकारण प्रभु का.ऐरवर्यं मिल गया हो । परन्तु यह आावाहन चह्‌ 
जीव करता है जिसको ज्ञान का प्रकाश मिल जाता है ॥७॥ | 
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यसमै बं मंघवचिन्द्र गिणः बिक्षो शिक्षसि दाशुषे । 
अस्माकं गिरं उत सुष्टुति वसो कण्ववच्छण णुघी इब ।। ८॥ 

पदार्थः-- हें (मघवन्‌) ऐइवर्यशाली ! हे (गिबंणः) वाणियों से याचनीय ! 
(शिक्षो) हे शिक्षक ! (इन्द्र) परमेश्वर | (त्वं) प्राप (यस्मं दाशुषे) जिस आत्म- 
समर्पक भवत को (शिक्षसि) शिक्षा देते हैं; (स्माकं) उसके सदृश हमारी भी 
हे (बसो) वसाने वाले ! (गिरः) प्राथंनाओं को (उत) भौर (सुष्ठुति) शोमन स्तुति 
को (कण्ववत्‌) स्तुत्य के समान (त्थं) आप (ऽ्डृणुधि) सुनिये ॥८॥ 

भावार्थ:--पूर्व मन्त्र में बताया था कि जब जीव परमेश्वर से प्राथना 
करने योग्य होता है तब समको वह प्रभु से ऐश्वर्य प्राप्त करने लगा है और 
यह योग्यता उसे ज्ञान का प्रकाश मिलने पर निर्भर करती है । इस मन्त्र में 
बताया कि प्रभु ईश्वरापणबुद्धिसे काम करने वाले श्रात्मसमर्थंक भक्त को 
ही उवत शिक्षा अथवा प्रकाश देते हैं ।॥८॥ 

अस्तांवि मरमं पूथ्ये ब्रहन्द्रीय वोचत । 

पूरवी्ेवस्थ इहृतीर॑नूषत स्तोतुर्भधा अंछक्षव ।९ | 

पदार्थः- (मन्म) मननीय (पुव्य) सनातन (ब्रह्म) वेदज्ञान (प्रतावि) स्तुति 
द्वारा सिद्ध किया गया है, उसका (इन्द्राय) ऐश्वर्य की साधना कर रहे जीवात्मा को 
(बोचत) उपदेश दो । (ऋतस्य) परमसत्य भ्रथवा यथार्थ [परम सत्य] का ज्ञान 
देने वाली (पूर्वी) सनातन (बुहृतीः) वृहृती ऋचाओं द्वारा (श्रनूषत) स्तुति करे । 
इस प्रकार (स्तोतुः) स्तोता की (मेघा) बुद्धिशक्ति को (श्रसुक्षत) रचना होती 
है ।।&॥। 

भावार्थ:--विधिपूर्वक परमेश्वर की स्तुति द्वारा साधक के अन्त:कर । 
में परमेश्वर के गुणों का आधान होता है श्रौर वह सर्वेप्रकार से समृद्ध ही 
जाता है । इस मंत्र में बताया गया है कि स्तुति के उपयुक्त शब्द सनातन 
वेद के शब्द हैं; उन्हीं का विधिपूर्वक पाठ करना चाहिये ॥६॥ 


समिन्द्रो रायों बृहतीरंधृहुत सं क्षोणी समर सुयेस्‌ । 
सं शुक्रासः शुच॑यः से गवाशिरः सोमा इन्द्रममन्दिषुः १० 


Bs पदाः (इख) ऐश्वर्यसाधक मननशील जीवातमा उपयुक्त (बृहतीः) बहती | 
 ऋचाम्रों रूप (रायः) ऐशवयं को (सं अधूनुत) सम्यक्‌ प्रकार से प्रवतित करे 





ऋणवेद! मं० ८ । सू० ५३ ॥ ५८७ 





[धू--(०0 ०४०६० आप्टे] ग्औौर इस स्तवन से (क्षोणी) द्युलोक से पृथिवी लोक तक 
को (उ) झौर (सुय) सूर्यलोक को--सभी लोकों को (सम्‌, श्रधूनुत) गुञ्जा दे । 
उस इन्द्र को (शुक्रासः) वीयंकारक, और (शुचयः) पवित्र (सोमाः) दिव्यानन्द रस 
झौर (गवाशिरः) ज्ञानमिश्रत दिव्यानन्द रस (सम्‌, भ्मग्दिषुः) भली मान्ति मग्न 
करते हैं ।।१०॥। 

भावाथंः--भगवद्गुणकीतेन भलीभान्ति करना चाहिये। ज्ञान- 
पूर्वेक- शब्दो के श्रथों को भलीभान्ति हृदयंगम करते हुए--किया हुआा 
गणकीतेन अपूर्वं मग्नता प्रदान करता है ॥१०॥ 

श्रष्टस मण्डल में यह बावनवां सुकत समाप्त हुभ्रा ॥ 





ग्रथाष्टर्चस्थ त्रिपंचाञञत्तमस्य सूक्तस्य १-८ मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्व्रो देवता ॥ छन्दः- १, ५, ७ विराइ ब्रृहती । ३ ग्रा स्वराड्‌ बृहती । २, ४, 
६ निचत्‌ पंडिक्तः । ८ विराट्‌ पङ्स्ति; ॥ स्वरः- १, २, ५, ७ मध्यमः । २, ४; 
६, ८ पञ्चमः ॥ 

उपम॑ रवां मघोनाच्ञयष्ठञ्च हृषभाणास्‌ । 

पूमित्तम मघवन्निन्द्र गोविद्मीशांन राय ईमहे | १॥ 

पदार्थ:--हे (मघवन्‌) पूजित ऐश्वर्य की प्राप्ति के निमित्त ! (इन्द्र) पर- 
मैशवयंवान्‌ परमेश्वर ! (सघोनां) उदारों में (उपम) दष्टान्तस्वरूप, (बुषभार्ण) 
सुख थादि के वर्षको में (ज्येष्ठ) प्रशंसनीय, (पूर्भित्तमं) [दुष्टों की | रक्षाप कितियों को 
छिन्न-भिन्न करने वाले, (गोबिद) पृथ्वी आदि पदार्थों के प्रापक, (ईशान) ऐरवयं के 
हेतु सृष्टिकर्ता, (राधे) दानभावना से सुसंस्कृत ऐरवर्य के लिये (स्वा) प्राप को 
(इमहे) प्राप्त करे झर्थात्‌ जाने ॥ १।। 

आवार्थः- जगत्‌ का अधिपति परमोदार है; ऐद्वर्य प्राप्ति का एक- 
मात्र उपाय उसको जानकर उसके गुणों का आधान करना ही है; इस 
प्रकार उस से श्रधिष्ठित-पू जित ऐरव्यं हमें प्राप्त होता है।। १॥। 


य आयुं कुत्संमतिथिस्वमर्दयों वाहधानों दिवेदिवे । 

तं त्वां वयं हयेश्वं शतक्रतुं वाजयन्तो इवामहे ।।२।। 

पदार्थ; (दिवेदिवे) प्रतिदिन (वाबुधानः) बढ़ाते हुए (यः) जो परमेश्वर 
(पायु) प्राप्तव्य भन्नञ्ञान-प्रादि को, (कुत्सं) शत्रुओं भौर शत्रुमावना्रों को तिरः म 


` ५३५ ऋग्वेदः मं० ष | सू० ५३॥ 


` ७ `“ 0 आ का ७00 "00  क 40” 





Nn 
सकृत करने के साधन वस्न श्रादि को तथा (ग्रतिथिग्ब) अतिथिवद्‌ पुज्यों का संगम 
कराने के साधनों को (अदयः) प्राप्त कराते हें (तं) उन, (ह्येवं) मनुष्यों को सुमागं 
पर शीघ्र चलाने वाले, (शतक्रतुं) संकड़ों प्रज्ञा एवं क्मंवाले, ्रापको (वाजयन्तः) 
प्राप्त करना चाहते हुए हम (हवामहे) श्रापका गुणगान करते हें ॥२॥ 

भावार्थः संसार के सभी पदाथ, भ्रन्न-ज्ञान-विभिन्न साधन--परम 

| प्रभु की ही देन हैं; वही मनुष्य को सुमाग दिखाते हैं; उन प्रभु को प्राप्त 

| करने के लिए उनके गुणों का वार-वार स्मरण एवं उच्चारण आवश्यक 
है ॥२॥ 
आ नो विश्वेंषां रसं मध्वः सिञ्चन्त्वद्रयः । 


ये परावति सुन्विरे जनेष्वा ये अवावतीन्दंव! ॥। ३।। 


पदार्थ:---(ये) जो (इन्दवः) सोमगुरासम्पन्त विद्वान्‌ (परादति) दूरस्थ-- 
। अनुत्सुक, उत्साहशुन्य--(जनेषु) जनके प्रति (सुन्विरे) सुखसम्पादक क्रियाओ्रों का 
¦| उपदेश देते हैं और जो (श्रर्वाबलि) उत्सुक-स्वाभिमुख झपनी ओर कान दिये जन को 
तो सुखसाघक क्रियाएं बताते हैं वे (श्रद्रयः) [मेधों के समान तापहारी उपदेशामृत 
को] सींचने वाले विद्वान्‌ (विश्वेषां) सम्पूर्ण पदार्थो के ज्ञान का (मध्वः) मधुर 
(रसं) सारभूत द्रव (नः) हमारे अन्तःकरण में (सिञ्चन्तु) सींचे भ्रर्थात्‌ हमें वह बोध 
प्रदान करे ॥३॥ 
ट भावार्थ:--मेघ, कोई चाहे या न चाहे, वष्टिजल का आसेचन करता 
ही है। सौम्य विद्वात्‌ भी इसी प्रकार अपने उपदेशामृत की वर्षा अनुत्सक 
प्रजा में भी करते हैं ॥३॥ 


विश्वा द्वेषांसि जहि चाव चा इथि विश्व सम्बन्त्वा बसु । 
शीड चित्ते मद्रिसों अंशवो यत्रा सोमस्य तृम्पसिं ||४॥ 


पदार्थ;- (यत्र) जब (शीष्टेषु) प्रशिक्षित, सघे हुए (चित्त) प्रम्तःकरण 

(सोमस्य) सम्पादयितव्य सुख के (मदिरासः) मादक (प्रंशवः) कणों से (तुम्पसि) 

तृप्त हो जाते हैं तब (विश्वाः) सब (दव षांसि) देषमावनाए (जहि) छूट जाती हैं 

(च) ग्रौर [साधक] सब द्वेषभावनाभ्रों को (अभ्रवकृषि) तिरस्कृत कर देता है । उस हु 

` अवस्था में (विश्वे) समग्र (वसु) वासक ऐरवयं (सन्वन्तु) साधक की सेवा ६ 
. करते हैं ॥४॥ 

दु 5605 - भगवद्भक्ति के परमसूख से ग्राप्लावित चित्त कछ विशेष 
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ऋग्वेद: मं० ८। स्‌० ५३॥ 





नियमों में ग्राबद्ध होकर हषित हो उठता है: ऐसे चित्त से द्वेषभावनाए 
दूर हो जाती हैं श्रोर साधक सब प्रकार से समृद्ध हो जाता है ॥४॥ 
इन्र नेदीय एदिहि मितमेंचाभिरूतिभिंः । 
आ शन्तम शन्तमामिरभिष्टिभिरा स्वापे स्वापिभिः ॥५॥ 
पदार्थ:- हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (मितमेधाभिः) सुष्ठुतया रचित अनुग्रह- 
बुद्धियों सहित (ऊतिभिः) रक्षणादि क्रियाप्रों के साथ (नेदीयः) समीपतर (इत्‌) ही 
(ग्रा इहि) ग्राइये । हे (शन्तम) अधिकतम कल्याणकारी परमेश्वर ! (शन्तमाभिः) 
अधिकतम कल्याण-कर (अभिष्टिभिः) हमारी कामनाशों को पूणां करते हुए भ्राइये ; 
हे (स्वापे ! ) सृष्ठतया सुखप्राप्त परमेश्वर ! आप (स्वापिभिः) सुष्ठुतया सुखों को 
प्राप्त कराने वाली शक्तियों को लिये हुए आइये ॥५॥ 
भावा्थ:--साधक को परमेश्वर के गुणों का गान इस प्रयोजन से 
करना चाहिये कि उसके गुणों को अपने ्रन्तःकरण में आधान कर वह 
परमप्रभु के अनुग्रह .का पात्र बने; और उसका ग्रधिक से अधिक कल्याण 
हो। उसकी कल्याणकारिणी इच्छायें अ्रधिक से अधिक पूर्ण हों और इस 
प्रकार वह सुखी हो ॥ १॥ 
_ आजितुरं सत्पंति विश्वच॑पेणि रुषि मजाखामंगय्‌ । 
प्र सू तिरा शचींभि्ये तं उक्यिनः क्रतुं पुनत आंहुषक्‌ ॥६॥ 
पदार्थः- हे परमेश्वर ! आप (प्रजासु) हमारी सन्तति को (थ्याजितुर) 
संघर्ष में पार पहुँचाने वाले, (सत्ति) सज्जनों के पालन के साधक (विइवचर्षाण) 
समग्र मनुष्यों के रक्षासाघन (भगम्‌) ऐरवर्य को (भ्रा कृषि) प्रदान कीजिये । (ये) 
जो (उब्थिनः) स्तोता (ते) झाप को (झानुषक्‌) घनुकूखब्वा के साथ (ऋतु) प्रशस्त 
यज्ञ कमं (पुनते) करते हैं उनको (शचीभिः) कतृ त्व एवं प्रज्ञाशक्तियों के द्वारा 
(सुप्रतिर) सम्यक्तया खूब बढ़ाइये ।।६॥ द 
` भावार्थ:--मनुष्य के ऐश्वयं का प्रयोजन सज्जनों और सभी मनुष्यों 
की रक्षा हो। जो मनुष्य परमेश्वर की आज्ञाओ्रों के अनुसार, उसके अनु- 
कल, अपना बर्ताव रखता है, उसकी बुद्धि तीत्र होती है और वह सदा 
कर्मठ बना रहता है ॥६॥। ह 
यस्ते साधिष्ठोडव॑ंसे ते स्याम भरेषु ते । 


वयं हत्रंभिर्त देवहूतिमि! ससवांसो मनामहे ॥७॥| 





६०० ऋतष्वेद! मं० ८। सू० ५४॥ 





पदार्थ:--है परमेश्वर ! (ते) आपके (अरेषु) उत्तरदायित्वों के प्रति, (ते) 
आपकी (गवसे) प्रसन्नता अथवा सन्तोष के प्रयोजन के अनुसार (यः) जो (ते) श्राप 
की दृष्टि में (साबिष्ठः) सवसे झघिक उपयुक्त सिद्ध हुभा हो वसे उतने ही उपयुक्त 
हम (स्याम) हों । (ससवांसः) ऐश्वय्यंप्राप्ति के इच्छुक (बयं) हम (होत्राभिः) 
वारणयों द्वारा (उत) झौर (देवहुतिभिः) विद्वानों के श्राह्नानों द्वारा (मनामहे) 
झापका मनन व.रं ॥।७॥। 

भावार्थः साधक को यह संकल्प धारण करना चाहिये कि वह पर- 
मेश्वर के प्रति अपना कत्तव्य निभाने वालों में सर्वाधिक उपयुक्त सिद्ध हो । 
भगवान्‌ के गुणों का स्तवन वह ग्रपनी वाणी से विद्वानों द्वारा निदिष्ट शब्दों 
में करे ॥।७॥ 

आहं हि तें हरिवो ब्रह्मं वाजयुराजिं यामि सदोतिभिः । 

त्वामिदेव तममे समच्वयुगेव्युरग्रै यीनाख्‌ ।!८॥ 

पदार्थः- हे (हरिवः) श्राकर्षक गुणों से युक्त (ब्रह्म) महान्‌, परमेश्वर ! 
(हि) निश्चय ही (बाजयुः) ऐश्वयं का इच्छुक (भ्रहं) मैं साधक (सदा) सदा (ते) 
झापकी (ऊतिभिः) देखभाल के साथ (जि) जीवन संग्राम में (यामि) पहुँचता हूँ । 
पुनश्च (अ्श्वयुः) बलवती कर्मेन्द्रियों का इच्छुक में (त्वां इत्‌ एव त) उस श्रापको 
ही (मथीनां) मन्थन करने वालों के (प्रग्न ) श्रग्रमाग में (सं श्रमे) अपना मित्र 
बनाता हूँ ८ 

भावाथंः-परमेशवर की देखभाल में जीवन संघर्ष का निर्वाह करने 
का ग्रभिप्राय है, उसकी श्राज्ञाग्रों के अनुसार अपना बर्ताव रखना । परः 
मेश्वर का ग्राज्ञाकारी मानव भला किस विघ्न-बाधा से आतंकित हो सकता 
है ! वह तो परमेश्वर के अग्रणी मित्रों में स्थान प्राप्त कर लेता है ।।८॥ 


झष्टम मण्डल में यह त्रेपनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





ग्रयाष्टचंस्य चतुष्पञचाशत्तमस्य सूक्तस्य १-८ मातरिइवा काण्व ऋषिः ॥ 
१, २, ५-८ इन्द्र: । ३,४ विश्वेदेवा देवता: ॥ छन्दः--१, ५ निचत्‌ बहती । ३ 
ब्रहती । ७ विराड बहती । २, ४, ६, ८ निचृत्‌ पङ्क्ति: ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७ 
मध्यम; । २, ४, ६, ८ पञ्चमः ॥ 
एतत्त इन्द्र वीर्य गोमिगँगन्ति कारव! । 


ते स्तोभ्॑त उजेभावन्धतञ्चतँ पौरासों नक्षन्धीतिमिं! ।!१॥ 
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पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (कारवः) स्तोता विद्वान्‌ (गीभिः) ग्रपनी 
वारिणयो द्वारा (ते) ग्रापके (एतत्‌ वीर्य) इस पराक्रम का (गृणन्ति) बखान करते हैं; 
वे कहते हैं कि (ते पौरासः) वे सामान्य जन (स्तोभन्तः) स्तुति करते हुए (ऊजं) बल 
को (झा ग्रवन्‌) प्राप्त करते हैं तथा (धोतिभिः) घारणा झौर ध्यान द्वारा (घ्‌नइचुतं) 
तेज टपकाते =-श्रतितेजस्ती श्रानन्द को (नक्षन्ते) प्राप्त कर लेते हैं ॥१॥ 

भावार्थ :--मनुष्य को परमेश्वर के गुणकोतन से जो ग्ात्मिक़् बल 
प्राप्त होता है, धारणा-ध्यान एवं समाधि से वही ग्रति तेजस्वी रूप में प्राप्त 
होता है॥१॥ 

नसन्त इन्द्रमवंसे सुकृत्यया येषां सुरेषु मन्दसे । 

यथां संवते अमंदो यथां कुश्च एवास्मे इन्द्र मरस्व ।।२।। 

पदार्थः हे (इन्द्र) ऐइवयं के इच्छुक ! (येषां) जिन साधकों के (सुतेषु) 
निष्पादित विज्ञान बल आदि पर (मन्दसे) तू प्रसन्न होता है वे (प्रवसे) अपनी सुरक्षा 
च सहायता के लिये (सुकृत्यया) शोमन कर्मो की धारा के द्वारा, निरन्तर सुकमं 
करते हुए (इन्द्र) परमेश्‍वर को (नक्षन्ते) प्रःप्त कर लेते हैं । तू (यथा) जितना 
(संबत्त) सब कुछ समेट कर रखने वाले में (अझ्मद-) प्रसन्‍त होता है और (यथा) 
जितने (कशे) कुछ भी संचय न करने वाले--ऐश्वर्य से निर्बल में(श्रपदः) प्रसन्न होता 
है (एब) उसी प्रकार (श्रस्मे) हम-संचित कर दान करने वालों में (मत्स्व) प्रसन्न 
हो ।२॥ 

[संवतंः==प्राप्टे के अनुसार 'समुच्चय' प्रलयकालीन उस मेघ का नाम संवतं 
है जिसमें असाधारण रूप से जल का समुच्चय हो जाता है । इस प्रकार यहाँ “सं वते' 
उस व्यक्ति का नाम है जो घतादि ऐइवयं का असाधारण संचय कर लेता है] 

आवार्थः “मनुष्य को न तो निरा संचयी ही होता चाहिये झौर न 
निरा धनहीन । संचय करते हुए दानशील होना ही प्रभु को आज्ञा का पालन 
है ।॥। २।। 

आ नो बिश्व सजोष॑सो देवांसो गन्तनोप न; । 

वसवो रुट्रा अपंसे न आ गंमञ्छुणवन्तु मरुतो इवंस्‌।। ३॥ 

पदार्थः (विशवे) समी (देवासः) मुतिमान्‌ तथा श्रमूतिमान्‌ देव (नः सजो- 
बसः) हमसे प्रीतियुबत हुए (न ) हमारे (उप गन्तन) समीप पहुँचे -हप्ारे अनुकुल 
हों । (बसवः) अग्नि आदि भ्राठों--सब को वास देने वाले--और (इब्राः) शरीर से 
निकल जाने पर सम्बन्धियों को रुलाने वाले ग्यारहों रुद्र देवतो (नः) हमारे 
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(अवसे) उपकार के प्रयोजन से (झा गमन्‌) भरावे और (मद्त:) ऋत्विज्‌, वायु के 
समान बलिष्ठ वीरजन तथा ्रन्य विद्वान्‌ (नः) हमारी (हवं) पुकार को सुनें ॥३॥ 

भावार्थः मुतिमान्‌ दिव्य पदार्थों के गुणों का अध्ययन कर हम उनको 
| अपना समीपी बनावे और उनको उपयोग में लावें तथा विद्वानों का सत्संग 
| कर उनके उपदेशों से लाभ उठावें ॥३॥। 

| पूषा विष्णुइवैन॑ मे सरस्वत्यवन्तु सप्त सिन्धव; । 

| आपो वातः पर्वतासो वनस्पतिं! शृणोतु पृथिवी हवस्‌ ।४।। 

|| पदार्थ: (पुषा) सब का पोषक सूर्य, (विष्णुः) व्यापक वायु, (सरस्वती) 

|| वाणी झौर (सप्त सिन्धवः) सात स्थानों पर स्थित जल [भूमिपर समुद्र, नदी, कुप 

|| ओर तडाग- इन चार स्थानों में स्थित; तथा अन्तरिक्ष में निकट, अध्य एवं द्र 
| पर स्थित] (भे हव) मेरे प्राह्मात का (श्रवन्तु) प्रतिपालन करें । इसी प्रकार (झाप:) 

|| व्यापक अन्तरिक्ष (बातः) वायु, (पर्बंतासः) मेघ, (वनस्पति) वृक्ष, लता आदि, 

|| (पृथिवी) भूमि मेरी (हवं) पुकार को (श्वूणोत्‌) सुनें ॥४॥। 

| भावार्थः--इस मन्त्र में उदाहरण रूप से कुछ प्रमुख जड़ दिव्य पदार्थों 

का नाम लिया है। इनके गुणों का समीप से अध्ययन करना ही इनका 


आह्वान है; मनुष्य को चाहिये कि उनके गुणों को जानकर इनसे यथोचित 
उपकार ग्रहण करे ॥४।॥। | 


यदिन्द्र राधो अस्ति ते माधोंनं मघवत्तम 
तेनं नो बोधि सषमाधों दृधे मगो दानां इृत्रहन्‌ ।।८।। 

पदार्थ:--है (मघवत्तम) झादरणीय ऐश्वर्य के स्वामियों में से सवंश्र ष्ठ, 
(इन्द्र) परमेश्वर ! (यत्‌ ते राथः) जो श्रापका सिद्धिप्रद ऐश्वर्य (साघोनं) सधवा-- 
ऐदवर्य के वास्तविक स्वामी भाप - कै शासित (पस्ति) है, हे (वत्रहन्‌) विघ्नाप- 
हारक प्रमो ! आप (सधमाद्यः). साथ-साथ प्रसन्न होने वाले तथा (भगः) सहभागी 
होकर (वृधे) हमें बढ़ाने के लिये-तथा (बानाय) दानशीलता के लिये, (तेन) उस 
उपयु क्त ऐशवयं का (नः बोधि) हमें बोघ दीजिये ॥५॥ 

„ भावार्थः -परम प्रभु ऐश्वर्य से होने वाली हमारी प्रसन्नता में सह- 
| भागी तभी हो सकता है कि जब हम ऐद्वर्य को उसके वास्तविक स्वामी से 
| शासित समझ--उसका उपयोग परमेश्वर से प्राप्त निर्देशों के अनुसार करते 

` रहें। ये निर्देश हमें प्रभु के गुणकीतेन तथा सिद्ध पुरुषों के उपदेशों से प्राप्तु | 
| होते हैं ॥५॥ | [ 
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आजिपते उपते त्वमिद्धि नो वाज आ दंक्षि छुकरतो । 
वीती होत्राभिरुत वेबबीविभि। ससवांसो वि शंण्विरे ।।६॥ 


पदार्थ:---(ऋाजिपते) युद्ध आदि संघर्षो में हमारी पालना करने वाले (सुक्रतो) 
शोभन प्रज्ञा एवं कर्मवान्‌; (नृपते) राजन्‌ ! (त्वं इत्‌ हि) श्राप ही (नः) हमें (वाजे) 
युद्ध थ्वादि संघर्ष में (झा वक्षि) वहन करते हँ; (बीती) कामना के साथ किये गये 
(होत्राभिः) दानादान रूप सत्कर्मो के द्वारा और (देवयोतिमिः) विद्वानों को विशेष 
नीतियों का आश्रय लेकर (ससवांसः) ग्न्त श्रादि ऐद्वर्यों को प्राप्त करते हुए हम 
प्रजाजन (विशुण्विरे) विशेष रूप से प्रसिद्ध होते हैं॥६॥ 


भावार्थः--प्रजा राजा की सहायता से युद्ध आदि में विजय प्राप्त 
करती है भौर यज्ञ आदि सत्कर्मो एवं विद्वानों की नीतियों का अवलम्बन 
कर सम्पन्न तथा परिणामतः प्रसिद्ध होती है ॥६॥ 
सन्तिह्व (ये आशिष इन्द्र आयुणेनांनाम्‌ । 
अस्माञ्नक्षस्व मघवन्धुपावसे धुक्षस्व पिप्युषी मिषस्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:- हे परमेश्वर ! (जनानाम्‌) मनुष्यों की (झ्ाशिबः) सिद्ध होने वाली 
इच्छायें तथा (झायुः) जीवन एवं जीवन के हेतु अन्न दि सब (श्रये) सब के स्वामी 
(इन्द्र) श्राप सर्वेशवयंवान्‌ ईश्वर के आधार पर (सन्ति) वतमान हैं । हे (मघवन्‌) 
पूजित ऐदवर्य के घनी ! झाप (श्रस्मान्‌) हमें (उप नक्षस्व) स मीप से व्याप्त कीजिये 
झर (वसे) हमारी रक्षा एवं सहायता के लिये (पिप्युषीम्‌) प्रत्यन्त पालक (इषं) 
प्राप्तव्यकी प्रेरणा (धुक्षस्व) पूरित कीजिये, दीजिये ॥७॥ 
भावार्थः-- मानव की सभी सफल-इच्छायें प्रभु पर निभर हैं-प्रभ 
के यथार्थ स्वरूप को अपने समक्ष रखता हुआ मानव यदि उससे सही प्रेरणा 
. ले तो उसे सभी प्राप्तव्य पदार्थ मिलते हैं ॥७॥। 


चयं त इन्द्र स्तोमेभिविधेष स्वपस्माक तक्तो । 
सहि स्यरं शञ्चयं राधो अहय प्रस्कण्वाय नि तोष्य ॥८॥ 


पदार्थ: हे (इसर) परमैरवयंवान्‌ परमेश्वर! (स्तोमेभिः) सामगानादि स्तुतियों 
द्वारा (ते) झाप का (विघेम) गुणगान करें तो हे (शतक्रतो) असंख्यात कर्मों एवं 
झनन्त प्रज्ञा वाले तथा इसीलिये हमारी सब मनोकामनाम्नों को पूर्ण करने में समर्थ 
प्रमो ! झाप (प्रस्कण्वाय) प्रकृष्ट उपासक मुझे (महि) आदर दिलाने वाले, (झहमय) 





श्र 
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जिसको प्राप्त कर समाज में लज्जास्पद न होना पड़े ऐसे (स्यूर) स्थिर (शशयं) 
सदा प्रवहमान [शश्च प्लुतगतौ] (राधः) सिद्धिदायक ऐश्वर्य (नि तोशय) देकर 

| सन्तुष्ट होइये ॥ १॥। 

| भावार्थः - सब ऐश्वर्यों के अधिपति तथा जीवों को उसे प्रदान करने 

| वाले परमप्रभु के ग्रौर जोवों के झादर का कारण वही ऐश्वर्य होता है जिसकी 

| प्राप्ति साधक ने परम प्रभु के गुणों को अपने श्रन्तःकरण में रखते हुए एवं 

| वाणी से उनका गान करते हुए की हो। ऐसा ऐश्वर्य सदा प्रवहमान, दूसरों 

| र को दिया जाता होना चाहिये; किसी एक स्थान पर रुकना नहीं चाहिये। . 
आर फिर भी वह स्थिर होगा--प्रभु की सारी सृष्टि के समान प्रवाहरूप में 

|| स्थिर ॥5॥। 

|| ग्रष्टस मण्डल में यह चोवनवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ पञ्चचंस्य पञ्चपञ्चाशत्तमस्य सुकतस्य १-५ कशः काण्व ऋषिः ॥। 
प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिदेवता ॥ छन्दः- १ पादनिचुद्गायत्री। २, ४ गायत्री । ३, ५ 
झनुष्टुप्‌ ॥। स्वरः--१, २, ४ षड्जः । ३, ५ गान्धारः ॥ 


मुरीदिन्द्रस्य वीये१ब्यख्य॑मभ्यायंति । 


रा्धस्तै दस्यवे हक ।। १॥। 

पदाथः (इन्द्रस्य) ऐरवरयंवान्‌ फे (भूरि) प्रभूत (वीर्य) बल की मैं (व्यर्यम्‌) 
विशेष रूप से व्याख्या करता हुँ: हे (दस्यवे) लुटेरे के लिए (वक) उसको काट 
डालने वाले ! (ते) तेरा ऐश्वयं (श्रभि, श्रा, श्रयति) मेरे सन्मुख भ्रा रहा है ।।१।। 

भावार्थः- इन ऋचाझ्रों का अभिप्राय स्तोता की दानशीलता को 
प्रशंसा करना है । इस ऋचा में बताया है कि ऐद्वर्यवान्‌ व्यक्ति का बल 
बहुत अधिक होता है; वह लुटेरे को तो सहन तक नहीं करता; अपना धन- 
ऐश्वर्य दान कर सकता है-लुटवाना पसन्द नहीं करता ।। १।। 


शर्त श्वेतास इक्षणों दिवि तारो न रोचन्ते | 

महा दिवं न त॑स्तुः ।।२॥ 

पदाथः--(शतं) संकड़ों (इवेतासः) शुभ्रवर्ण के (उक्षणः) वीयसेक्ता, झतएवं 
सन्तति द्वारा हृद्धिकारक इषम आदि जो (रोचन्ते) शोमित हैं, ऐसे (न) जैसे कि 
(हिवि) भ्राकाश में(तारः) तारे चमकते हैं ।(मह्वा) अपने महत्त्व के द्वारा वे (दिवं न) 
मानो झाकाश को ही (तस्तभुः) थाम्भे हुए हैं ॥२॥ 
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आवार्थः - इन्द्र के ऐश्वर्य में सर्वोपरि महत्त्वपूर्ण पदार्थ “उक्षा हैं-- 
अर्थात्‌ सेचन द्वारा वृद्धि कराने वाले । इसमें सभी उत्पादक शक्तियो वाले 
पदार्थ सम्मिलित हैं ॥२॥ 


श॒तं वेणूञ्छतं शुनं तं चर्मोणि स्लातानि । 
शतं में बरबजस्तुका अरुषीणां चतु;शतस्‌ ।।२। 


पदार्थः- (शत) सैंकड़ों (वेणून्‌) वीणायें. (शतं) श्रनेक कृत्तं; (शतं र्लातानि 
चर्माणि) सैंकड़ों परिष्कृत चमड़े, (शतं) सेकड़ों (बल्बजस्तुकाः ) विशेष प्रकार की घास 
के गुच्छे, (अरुषीणां) चमकती हुई [मूमियों की] (चतुः शतम्‌) चार सौ संख्या ॥२॥ 


भावार्यः-ऐदवर्यवान्‌ की ऐसी-ऐसी विविध प्राकृतिक व परिष्कृत 
विभूतियां हैं ॥३॥ 


सुदेवाः स्थं काण्वायना वर्योवयो विचरम्त॑ः । 
अश्वासो न चङ्क्रमत ।।४॥ 


पदार्थः--(वथोवयः) कमनीय जीवन-जीवन में (विचरन्तः) विचरण करते 
हुए, (काण्बायनाः) शिष्य-प्रशिष्यों समेत स्तोताग्रो ! (सुदेवाः) शोमन गुण कर्म 
स्वभावों से दीप्यमान हो प्रो । (अ्रश्वासः न) भ्ररवों के समान वीरतापूवं क (चङ्क्रमत) 
लगातार चलते रहो ॥४॥ 


भाबाथंः--शुभग॒ण कमं स्वभाव युक्त स्तोताओं का समूह भी प्रमुख 
स्तोता का एक प्रकार का ऐब्वर्य ही है । प्रकृष्ट स्तोता अकेला नहीं होता; 
उसका एक समूह, परिवार का परिवार ही, होता है। यह भी उसकी विभूति 
है ।।४॥ 


आदिस्साप्तस्यं चर्किरन्नानुन॑र्प महि श्र्वः । 

श्यावी रतिध्वसन्पयश्चकझ्लंपा चन सन्नशै ।!५॥ 

पदार्थ:--(पझ्रादित) इसके भ्ननन्तर तो उन्होंने (साप्तस्य) सप्तविध ऐश्वर्यं के 
स्वामी तथा (झनूनस्य) सब प्रकार की न्यूनताझों से रहित के (श्रवः) यश को भी 
(सहि) आदरणीय (न) नहीं (चक्रिरन्‌) ठहराया । बात यह है कि (श्यावीः) अन्धेरे 


(वथः) मार्गों को (अति घ्वसन्‌) पार करता हु (चक्षषा चन) आँख तक से सी 
नहीं (संनशे) उन मार्गों को व्याप्त कर सकता है॥।५॥ | 
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भावार्थः-ग्न्धेरे मार्ग पर प्रकाश के अभाव में आँख भी काम नहीं 
देती- भगवान्‌ के भक्त का ऐश्वरयं सभी प्रकार के ऐश्वयो से बढ़ा-चढ़ा 
होता है--उसके अभाव में दूसरे सब ऐश्वर्य एक प्रकार से फीके ही रहते 
हैं; ऐसे ही जेसे कि प्रकाश के विना आँख भी व्यर्थ रहती है ॥५॥ 


ष्टम मण्डल जें यह पचपनयां सुक्र समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ पञ्चचस्य षट्पञचाशत्तमस्य सूक्तस्य पुषध्रः काण्व ऋषिः ॥ १--४ 
प्रस्कण्वस्य दानस्तुतिः । ५ श्रग्निसुयो देवते ॥ छन्दः--१, ३, ४ विराड्गायत्री । 
२ गायत्री । ५ निचत्‌ पङ्क्ति: ॥ स्वरः १-४ षड्जः । ५ पञ्चमः ॥। 


मतिं ते दस्यवे वृक राधो अदश्यह्वयस्‌ । 
थोने म॑थिना शव॑ः ।। १॥। 


पदारषः- हे (दस्यवे) लुटेरे को नष्ट करने के सिये (बूक) हक के समान 
मयङ्कर ! (ते राघः) तेरे ऐश्वर्य को मैंने (श्रह्वयं) लज्जा आदि दोषों से रहित 
(प्रति झर्दा) समझा । (ते क्लवः) तेरा वल (द्योः, न) आकाश के समान (प्रथिता) 
विस्तृत है ॥।१॥ 


आवार्ः- परमेश्वर के प्रकृष्ट गुण कीतेन करने वाले स्तोता को जो 
ऐद्वर्य प्राप्त होता है, वह उसको लज्जित नहीं करता; ऐसे स्तोता की दान- 
शीलता के कारण उसका प्रभाव चारों शोर विस्तृत हो जाता है ॥१॥ 

दग महं पोतक्रतः सहस्रा दस्य॑वे हक । 

नित्यांद्रायो अंमंशत ॥२॥ 


पदार्थ: (दस्यवे बुकः) लुटेरे घातक के लिये डुक के समान भयङ्कर एवं 
कठोर हृदय वाला (पौतक्रतः) पवित्र ज्ञान एवं पवित्र कर्मकर्ता ऐइवर्यवान्‌. राजा 
आदि (नित्यात्‌) भ्रपने निरन्तर बने रहने वाले (रायः) दान के प्रयोजन से संग्रहीत 
ऐद्वर्य में से (बशसहन्ना) दश सहस्र अर्थात्‌ बहुत सा घन (सह्य) मुझ स्तोता को 
(प्रमहत) प्रदान करता है ॥२॥ 

मावाथ:--ऐदवर्य का ग्रधिपति, स्तोता-साधक को अपने कोश में से 


| ॥ दे; लुटेरे को नही । (रायः) उसका कोश तो देने के लिये ही है ॥२॥ 


चतं में गदमानां श्तमूर्णावतीनास्‌ । 
षत दासों अति स्रज॑ः ॥३॥ 
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पदार्थ:--वह घनाधिपति (मे) मुझ स्तोता को (श्तं गर्दभानाम्‌) सेंकड़ों 
गदभ आदि पशु; (ऊर्णावतीनां शतम्‌) सँकड़ों ऊन वाले पशु ग्रौर (शतं दासान्‌) 
सैंकड़ों कायं में सहायता देने वालों सहायकों को [दासः दासते, दानिक्मेणः] 
(क्तिरूजः) प्रदान करता है ॥३॥ 

भावा्थ:--ऐश्वयं का अधिपति जहां विभिन्न प्रकार के पशुओं का 
पालन कर उनसे विविध उपयोग ले सकता है वहाँ वह अपने कार्यों में सहा- 
यको को नियुक्त कर उनका भी पालन कर सकता है॥३॥ 


तञ्रो अपि प्रार्णीयत पूतक्रतायै व्यक्ता | 


अश्वानामिन्न यूथ्यांस्‌ ।।४। 
पदार्थः- (तत्रो श्रपि) उनमें भी निश्चय ही (पुतक्रतायै) पवित्र ज्ञान एवं 
संकल्परूपा ऐइवर्यशवित के लिये,(व्यक्ता) विविध गमनशील उन्होंने (श्रश्‍वातां इत्‌ न) 
मानो वेगवान्‌ भ्रश्‍वों के ही (यूथ्यां) समूह में सम्भव शक्ति का (प्र श्चनीयत) प्रणयन 
किया ॥४॥ 
भावार्थः--पू्वं मन्त्र में जो पशु-आदि ऐश्वर्यं दिखाया है उसको ग्रोर 
अधिक शक्तिमान्‌ बनाये जाने का संकेत इस मन्त्र में प्रतीत होता है ॥४॥ 
अचे्यरिनिशिचिकितुहँब्यवाट्‌ स सुमद्रथ। । 
अग्नि! शुक्रेण शोचिषा बुहत्सुरों अरोचत दिवि दुवा अरोचत॥५)॥ 
पदार्थ:--(चिकितुः) ज्ञानवान्‌ (हष्यवाद) दातव्य एवं आदातव्य पदार्थों, 
भावों, विचारों आदि को एक स्थान से व एक व्यक्ति से दूसरे स्थान व व्यक्ति तक 
पहुँचाने वाला (अ्रग्निः) अग्नि के समान तेजस्वी विद्वान्‌ पुरुष (श्चेति) ज्ञानप्रदान 
करता है; (सः) वह (सुमद्रथः) स्वयं गतिशील है । (श्ररिनिः) विद्वान्‌ पुरुष जो (बृहत्‌ 
सूरः) महान्‌ प्रेरक है, वह (शुक्रेण) पवित्र (शोचिषा) विज्ञान के साथ (दिवि) ज्ञान 
के प्रकाश में (रोचत) रुचिकर प्रतीत होता है; ऐसे ही जसै कि (दिवि) द्युलोक 
में स्थित (सुर्यः) सूर्य (प्ररोचत) सब को प्रिय प्रतीत होता है ॥५॥ 
आवार्थः- ज्ञान से समृद्ध विद्वान्‌ पुरुष का कत्त व्य है कि अपने ज्ञान 
को सर्वेत्र बाँटे; इसके लिये स्वयं गतिशील हो; द्य_लोक स्थित सूर्य अपना 
प्रकाश और ताप सर्वत्र पहुँचाता है और सब का प्यार अ्रजित करता है-- 
इसी प्रकार विद्वात्‌ अपने ज्ञानरूपी प्रकाश को बांटता हुभ्रा ही अच्छा 
लगता है ॥५॥ 





झ्रष्टस मण्डल में यह छुप्पनवां सूक्त समाप्त हुआ 0 
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_ झथ चतु चस्य सप्तपञ्चाश्ञत्तमस्य सूक्तस्य १--४ मेध्यः काण्व ऋषिः ॥ 
अध्विनो देवते ॥ छन्दः--१ विराट्‌ त्रिष्ट्रप्‌ । २, ३ निचृर्त्रष्टुप्‌ । ४ पादनिच्‌- 


त्त्रष्ट्रप्‌ ॥ घेवतः स्वरः :। 
युवं देवा क्रतुंना पूर्व्यण युक्ता रथेन तविषं य॑जत्रा । 
आगच्छतं नासत्या झचींभिरिदं ठृतीयं सवनं पिवाथः ।। १॥ 
पदार्थ:--हे (नासत्या) सदा सत्याचरणुशील (देवा) दानशील, सुशिक्षित 
स्त्री पुरुषो ! (युबं) तुम दोनों (पृष्येण) पूर्वजों द्वारा साक्षात्कृत (ऋतुना) अपने द्वारा 
उपाजित ज्ञान (युक्ताः){के साथ तथा (रथेन) रमणीय तेज के साथ (तविषं) अपने 
सामर्थ्यं को (यजत्रा) दूसरों से संगत कराते हुए--दूसरों को भी श्रपने-सरीखा बली 
बनाते हुए (भ्रागच्छतं) गाग्रो; (शचीभिः) अपनी शक्तियों को साथ में लिये हुए 
झाश्रो और (इवं तृतीयं सबन) तृतीय सवन= ४८ वर्ष पर्यन्त तक ब्रह्मचर्य-सेवन का 
(पिबथः) पालन करो; इस तृतीय श्रबस्था का उपभोग करो । [प्रथ यान्यष्टा- 
चत्वारिशत्‌ वर्षाणि तत्‌ तृतीयं सवनम्‌ |] ॥१॥ 
भावाथंः-स्त्री-पुरुषों के जीवन यज्ञ का तृतीय सवन ४८ वषं की 
वयस्‌ पर्यन्त ब्रह्मचर्यं का सेवन है । इस उत्तम ब्रह्मचर्यं का सेवन करने वाले 
स्त्री-पुरुष उपा जित ज्ञानवान्‌,तेजस्वी श्रौर बलवान्‌ स्वयं तो होते ही हैं परन्तु 
उन्हें अपने शारीरिक,मानसिक व आत्मिक सामर्थ्ये का दूसरों को भी उपदेश 
देते रहना चाहिये ।। १॥ 


युवां देवा्यं एकादश्चासंः सत्याः सत्यस्य॑ ददृशे पुरस्तांत्‌ । 

अस्माकं यद्गं सव॑न जुषाणा पातं सोममश्विना दीद्यग्नी ॥२॥ 

पदार्थः हे (अश्विना) स्त्री पुरुषो ! (युवा) तुम दोनों को (सत्याः) न 
चुकने वाले (त्रयः एकादशासः) ३ ११=३३ (देवाः) देवताओं ने (पुरस्तात्‌) 
पहले ही (सत्यस्य) सत्य को (ददृशे) दिखला रखा है। (दीद्यदग्नी) अपने संकल्प- 
बल को प्रतीप्त करते हुए, रब तुम दोनों (सवनं) तृतीय सवन का (जुषाणा) प्रीति- 
पूर्वक सेवन करते हुए (भ्रस्माक) हमारे (सोमं) सकल गुणों, ऐश्वयं तथा कल्याण के 
निष्पाइक श्रध्ययनाध्यापतत रूप (यज्ञ) इस जीवन यज्ञ का (पातं) पालन 
करवाइये ॥२॥ 


भावार्थः-वसु आदि ३३ देवताओं के गणों का अध्ययन तथा जीवन 
में उनसे उपयोग तो तृतीय सवन में पहुंचने से पूर्व ही स्त्री पुरुष कर चुके है 
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और सत्य ग्रर्थात्‌ यथार्थ का दंशन कर चुके हैं। श्रब साधक उनसे अपने 
जीवन-यज्ञ में सहायक होने की प्रार्थना करता है॥२॥ | 
पनाय्यं. तदश्विना कृतं बाँ हृषभो दिवो रज॑सः पुथिष्याः । 
सहस्रं शंसां उत ये गविष्टो सदो इत्ताँ उप॑ यात पिबध्यै ॥२॥ 
पदाथः हे (ग्रश्विना) ब्रह्मचयंत्रती स्त्री पुरुषों! (दिबः) द्युलोक से, 
(रजसः) अन्तरिक्ष से और (पृथिव्प्रा) भूलोक से (वृषभः) सुख की वर्षा करने वाले 
सूर्य, मेघ और विद्वात्‌ पुरुष ने (तत्‌) वह (वां) तुम्हारा (क्तं) कमं (पनाय्यं कृतं) 
स्तुत्य बताया है। (उत) और (गविष्टौ) सुखविशेष की इच्छा की पूर्ति के निमित्त 
(ये) जो (सहस्र) हजारों (शंसाः) कथन- बैदिक उपदेश--हैं (पिबध्य) उनको अपने 
ग्रन्तःकरण में संरक्षण देने के लिये (सर्वान्‌ इत तान्‌) उन सभी के (उप यातं) समीप 
जाग्यो; समीप से, सावधान होकर, उन्हें सुनो ॥३॥ 
भावा्थः--सुखवर्षक परमेश्वर की श्राज्ञाओं, विद्वानों के उपदेशों, 
तथा सम्यक्‌ प्रयोग से सुख देनेवाले सूर्य, मेघ भ्रादि के गुणों को तृतीय सवन 
के सेवी स्त्री-पुरुष अपने अन्तःकरण में स्थान दें और अभीष्ट सुख प्राप्त 
करें ॥३॥ 
अयं वाँ भागो निहितो यजत्रेमा गिरी नासत्योपं यातम्‌ । 
पिब॑तं सोमं मधुमन्तमस्मे प्र दाश्वांसमवर्त शचीभिः ४ 
पदार्थ :-- हे (यजत्रा) संगति करनेयोग्य (नासत्या) सदा सत्याचार में रत 
स्त्री-पुरुषो ! (श्रयं वां भागः निहितः) यज्ञ में यह तुम्हारा माग सुरक्षित है; (इमाः 
निरः उपयातम्‌) इन वैदिक वारिणयो के समीप पहुँचो; इन वैदिक श्रादेशो को अपने 
ग्रन्तःकरण में धारण करो । (स्मे) हम साधकों के लिये (सघुमस्तं) मधुर (सोमं) 
प्रबोच रस को (पिबतं) अपने अन्तःकरण में सुरक्षित करो झौर (दाइवांसं) जो तुम्हें 
सब कुछ दे देता है--उस समापित भक्ति की, (शचीभिः) अपनी शक्तियों और 
सत्क्रियाओं से, (प्र अवतं) प्रकृष्ट रूप से रक्षा करो ॥४॥ 
भावार्थ:--आदित्य ब्रह्मचारी स्त्री पुरुष सामान्य जनों के जीवन-यज्ञ 
में सहभागी बनें; उनकी आवश्यकताओं के अनुसार अपने अनुभवों का 
उन्हें लाभ पहुँचावें। साधारण जन भी उनका आदर-सत्कार कर उनसे 
उपदेश लाभ करें औ्रौर अपने जीवनों को सुरक्षित बनावें ॥४॥ 


ग्रष्टम सण्डल सें यह सत्तावनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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झथ ञ्युचस्य भ्रष्टापंचाशत्तमस्य सक्तस्य मेघ्यः काण्व ऋषिः ॥ १ यिइवे देवा 
ऋत्विजो वा । २, ३ विइवे देवा देवताः ॥ छन्दः--१ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ । २ निचत्‌ 
त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ ॥ घेवतः स्वरः ॥। 


| ; 
। यसृत्विजो बहुषा कर्पय॑म्तः सचेतसो यद्चमिमं वह॑न्ति । 
| यो अंनुवानो ब्रांझणो युक्त आंसीत्का स्वित्तत्र यज॑मानस्य संवित्‌॥ १। 


पदाथः (यं) जिस (इमं) इस (यज्ञ) पुरुष अर्थात्‌ मानव के भोग साधन 
जीवन रूप यज्ञ का [पुरुषो वे यज्ञः-श० १०-३-२-१ आदि] (ऋत्विजः) ऋतु के 
ग्रनुकल संगत होकर नियम से कार्य करने वाले मनुष्य के अंग [आत्मा वे यज्ञस्य- 
यजमानोंगान्यृत्विजः। श० ९-५-२-१६] (बहुधा) वार-वार (कल्पयन्तः) समर्थ 
होकर आर (सचेतसः) परस्पर सहमत एवं जागरूक रहकर (बहन्ति) सञ्चालन 
करते हें। फिर जब (यः) कोई (श्रतूचानः) विद्वान्‌ (ब्राह्मणः) ब्रह्मवेत्ता (युतः) 
सर्वोच्च शक्ति परमेश्वर से युक्त हो जाता है, उससे एकात्मता प्राप्त कर लेता है, 
तब तो (यजमानस्य) इस यज्ञ के यजमान ग्रात्मा की (संबित) प्रतिबोध की उपलब्धि 
(का स्वित्‌) म्राइचर्यजनक हो जाती है ॥१॥ 


भवार्थः--माँनव जीवन आत्मा का भोगसाधन है; उसका यह जीवन 
एक यज्ञ है जिसके ऋत्विक्‌ शरीर के अंग हैं; वे जब सशक्त और परस्पर 
सहमत रहते हुए उसका सञ्चालन करते हैं तो ब्रह्मवेत्ता जीवात्मा को परम 
प्रभु का सायुज्य प्राप्त हो जाता है, यह उस यजमान आत्मा की सर्वोत्कृष्ट 
ग्रारचर्यजनक उपलब्धि होती है। मानव का कत्तव्य है कि वह अपने अंगों को 
वार-वार सशक्त बनाये और वे एक-दूसरे के सहायक बने हुए मानव-जीवन 
रूपी यज्ञ का सञ्चालन करते रहें। 
विशेष--मानव का जीवन क्यों यज्ञ है? इसका ग्रन्यत्र भी इस 
प्रकार विश्लेषण किया गया है--यज्ञो वे भुज्युः (यजु० १८-४२--सुखों के 
भोगने का हेतु [ऋ० द० ]) (यज्ञो वे सर्वाणि भूतानि भुनक्ति श०-&-४-१- 
११)-मानव को अपने भोगसाधन जीवन को एक यज्ञ-क्र्म मानना चाहिये 
जिसका यजमान वह स्वयं (ग्रॉत्मा) है और सब ग्रंग "ऋत्विक्‌? (नियम- 
पूर्वक यज्ञ करने में समर्थ) हैं ॥१॥ 


एक एवारिनिबँहुघा समिद्ध पक; दरयो विश्वसतु मभूंतः | 
_- एकेवोषाः सर्वमिद वि भात्येकं वा इदं वि बंधूव स्स्‌ ॥२॥ 
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ऋष्वेद। में ० ६ । सु० ५६ ॥ ६११ 
brio OOOO OO Og sno OOO CO immer 
पदार्थ:---अपने जीवन-यज्ञ का सम्पादन करते हुए मानव झनुभव करता है 
कि (एकः एव) अकेला एकही(श्वर्नि) अरिन (बहुघा) भनेक रूपों में (समिद्धः) संदीप्त 
किया जाता है; [मानव अनुभव करता है कि] (एकः) अकेल। (सुर्यः) सूर्य (विइवं) 
सम्पूर्ण संसार के (अनु प्रभूतः) जन्म-मरण चक्र का सञ्चालन करता है (एका एव) 
एक ही (उषा) प्रमातकाल अथवा प्रात:कालीन प्रकाश (इदं सर्व) इस समग्र संसार 
को (विभाति) चमका देता है--दिखा देता है। (वा) वस्तुतः तो (एक) एक ही 
ब्रह्म (इदं सबं) इस समग्र जगत्‌ में (विबभूव) व्यापक है ॥२॥। 
भावार्थः-मानव अपने जीवन में भौतिक अग्नि के अनेक रूपों-- 
गाग, जाठराग्नि, वाडवाग्नि, विद्युत्‌ू--श्रादि को देखता है; वह अनुभव 
करता है कि सूर्य ही स्थावर एवं जंगम संसार की ग्ात्मा-प्रेरक-शाक्ति- 
है और इसी प्रकार अन्त में अनुभव करता है कि परमेश्वर ही शक्ति रूप में 
कण-कण में व्यापक है--वही संसार का वास्तविक संचालक है।२॥ 
उ्थोतिं्मन्तं केतुमन्तं जिचक्रं सुखं रथं सुषद भूरिवारय्‌। 
चित्रामंघा यस्य योगेंडबिजज्ने तं वां हुवे अति रिक्तं पिवंध्ये ॥३॥ 
पदार्थः--(वां=चः) तुम सब दिव्यों भें से जो (अतिरिक्त) सर्वोच्च 
सर्वोत्कृष्ट है; (ज्योतिष्मन्तं) सूर्यादि प्रकाशमान दिव्य पदार्थं जिसके प्रकाश्य हैं 
(केतुमन्तं) सर्वज्ञ होने से प्रजाये व कर्म जिसके विषय हैं; (त्रिचक्गे) तीनों अर्थात्‌ 
सभी लोक-लोकान्तरों में पहुँच वाला है; (सुखं) निरतिशय भ्रानन्दस्वरूप है, (रथं) 
सतत गमनशील है, (सुसद) मलीभान्ति सुस्थित है, (भूरिवारं) अतिशय वरणीय 
है--ग्रतिशय प्रिय है, (यस्य योगे) जिसका योग-सम्मिलन हो जाने पर (चित्रासघा) 
प्रभात, अर्थात्‌ श्रज्ञान नष्ट होकर प्रबोघ, का उदय होता है--देवताओं में से उस 
सर्वातिशायी देव परमेश्वर को मैं अपने में (पिबध्य) लीन करने के लिये (हुबे) स्तुति 
द्वारा स्वीकार करता हैँ ।।३॥ 
भावार्थः-चराचर को प्रकाश व ज्ञान देनेवाला, सवंगत प्रभु ही एक- 
मात्र सर्वोतक्ष्ट देवता है कि जिसका जीवात्मा से सायुज्य हो जाने पर 
प्रभात हो जाता है-सारा अज्ञानान्धकार दूर हो जाता है। [यहां “चित्रा- 
मघा' शब्द का अर्थ 'प्रभात' ग्राप्टे के अनुसार किया गया है] ॥३॥ | 
इस सूक्त के देवता “विद्वेदेवा:' हैं--प्रथम मंत्र में मानव जीवत के 
ऋत्विजों (देवों) की बात कहकर शेष दो मंत्रों में देवों के देव परमेश्वर 
की सर्वोत्कृष्टता का उल्लेख है । 


झरष्ठम मंडल में यह ग्रठावनवां सुक्त समाप्त हुआ 0 








६१२ ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ५६ ॥ 
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थ सप्तचंस्येकोतषष्टितमस्य सुक्तस्य १- ७ सुपणः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रावरुणो देवते ॥ छन्दः १ जगती । २, ३ निचुज्जगती। ४, ५, ७ विरा 
जगती । ६ त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः १-५, ७ निषादः। ३ धेवतः॥ 
इमानिं वां भागधेयानि सित इन्द्रावरुणा प्र महे खुते वास्‌ । 
यश्ञेयज्ञे ह सव॑ना भुरण्यथो यरसुंन्वते यज॑भानाय शिक्षथः ।। १॥ 
पदार्थः- हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति एवं न्याय तथा प्रेमभावना की प्रतीक दिव्य 
शक्तियो ! (इमानि बा) ये तुम्हारे (भागधेयानि) गुण हैं [भागधेयं= Property 
ग्राप्टे] जो (प्रमहे) मेरे प्रकृष्ट जीवन यज्ञ में (बा) तुम से (सुतेषु) प्रेरित ऐश्वर्यो में 
(सिस्रते) आ जाते हैं। (यत्‌) जब तुम (सुन्बते) जीवन-यज्ञ करते हुए (यजमानाय) 
यज्ञ के यजमान “आत्मा” को (शिक्षथः) सिखाते हो तो (ह्‌) निश्चय ही (यज्ञेयज्ञे) 
प्रत्येक पुरुष रूपी जीवनयज्ञ में (सवना) ऐद्वर्यप्रापक क्रियाकाण्ड को [स्वा० द०] 
(सुरण्यथः) शीघ्र पहुँचाते हो ॥१॥ 
भावार्थ:--प्रत्येक व्यक्ति संसार में जीवनयज्ञ कर रहा है--उसका 
आत्मा यजमान है जो प्रभु से शक्ति, न्याय और प्रेमभावना की प्रेरणा 
प्राप्त कर रहा है। मनुष्य का प्रत्येक क्रियाकाण्ड ईश्वरीय शक्ति, प्रेम एवं 
त्यायभावना से प्रेरित होना चाहिये ॥ १॥ 


नि? षिध्वरीरोषंधीराप आस्वाभिन्द्रावरुणा महिसानंमाइत । 
या सिन्‌ रज॑सः पारे अध्वनो ययोः त्रनेकिरादेँष ओहते ।२।। 


पदार्थ:--(झोषधीः) उष्णता को घारण करने वाले (निःषिध्वरीः) भ्रमङ्गल 
का निषेध एवं उसको भस्म कर, मंगलकारी शक्ति के प्रतीक ओषधिपदार्थ 
झौर स्नेह के प्रतीक (श्रापः) व्यापक जल मनुष्य के जीवन-यज्ञ में (श्रास्तां) 
उपयुक्त स्थान पाव भ्रौर इस प्रकार (इन्द्रा वरुणा) शक्ति, प्रेम एवं न्याय शक्तियां 
(सहिमानं) महत्त्व को (अआ्लाशत) प्राप्त करं। (या) जो ये दोनों शक्तियाँ (रजसः पारे 
ग्रध्वनः) अन्धकार के पार विद्यमान प्रकाशमय मार्ग से (सिद्नतु:) आती हँ (ययोः) 
ग्रौर जिनका शत्रु (न किः आतृएव) कोई भी तो नहीं (प्रोहते) व्यवहार में आता है 
[व्यवहारान्‌ वहति-स्वा० द०] ॥।२॥ 
भावार्थ:--मनुष्य के जीवन में उपयोगी सभी पदार्थों का मूल उष्णता= 
` दाहक गुण और शामक गृण हैं-इनके प्रतीक इन्द्र एवं वरुण हैं। ये दोनों 
| शक्तियाँ जीवन में प्रकाश देने वाली भी हैं । इनकी विपरीत शक्तियाँ व्यव- 





ऋग्वेद: मं० ८ | सू० १५९ ॥ ६१२ 





हार-साधक नही हैं; ग्रतः जीवन-यज्ञ, में शक्ति, प्रेम आऔरर न्यायभावना का 
श्राह्वान करना चाहिये ॥२।। 


सत्यं तदिन्द्रावरुणा कृश्चस्यं वां मध्य उर्मि दुंहते सप्त वाणी! । 
बाभिदांश्वांसमवर्त शुभस्पती यो वामदब्धो अभि पादि चित्तिभिः ३॥ 


पदाथः हे (इर्द्रावरुणा) शक्ति, न्याय व प्रेम की प्रतीक दिव्यशक्तियो 
(युबाँ) तुम दोनों (सप्तबाणीः) सात छन्दों वाली वेदवाणी को दुहकर (तत्‌) वह 
प्रसिद्ध (मध्वः, ऊमिम्‌) मधुरता की लहर के सदृश (सत्यं) सत्यज्ञान को (कुशस्य) 
तपस्वी के हेतु (दुहते) प्राप्त करती हो। (ताभिः) उन वेदवाणियों के द्वारा, हे 
` (शुभस्पती) शुम की पालको ! तुम उस (दाइवांसं) दानशील समर्पित अक्त का 
(श्वतं) पालन करो (यः) जो (वां) तुम दोनों प्रकार की शक्तियों को (चित्तिभिः) 
सननपूर्वक (अभि पाति) बनाये रखता है ॥३॥ 


भावार्थः--दाक्ति, न्याय तथा प्रेम के माध्यम से भ्रति कश भी तपस्वी 
को वेदवाणी के रूप में मधुर सत्य का बोध मिलता है। और यह साधक 
मनन द्वारा इन शक्तियों को जागत रखता है॥३॥ 


घुतप्रषः सौम्यां जीरदानवः सप्त स्वसारः सद॑न वतस्य । 
या हं वामिन्द्रावरुणा एृतइचुतस्तामिंधत्तं यजमानाय शिक्षतस्‌ ।।४।। 


पदार्थः-हे (इन्द्रावरणा) शक्ति, न्याय एवं प्रम भावनाओं की प्रतीक 
दिव्य शक्तियो ! (ऋतस्य सदने) परम सत्य को प्राप्ति कें साधनभूत जीवन यज्ञ में 
साथ देने वाले, (घृतप्रुषः) तेजःपूणं, (सौम्याः) सौम्य स्वभाव, (जीरदानवः) जीवन 
प्रदाता, (याः) जो (वां) तुम्हारी (सप्तस्वसारः) सात भगिनियों सरीखे पाञ्च प्राण 
और मन तथा बुद्धि उपकरण हैं भौर वे (घृतइचुतः) तेज को देने वाले भी हें 
(ताभिः) उन स्वस्ा-भूत सातों उपकरणों से (बत्त) इस यज्ञ को पुष्ट करो और 
(यजमानाय) यजमान आत्मा को (शिक्षतम्‌) बोघ प्रदान करो ॥।४॥ 


भावार्थः--मानव के जीवत-यज्ञ में पाँच प्राण और मन तथा बुद्धि-- 
इन सात उपकरणों का बहुत अधिक महत्त्व है; इनको सधाने से मानव का 
जीवन तेजस्वी बनता है । परन्तु यह तभी जब कि ये सातो साधन परस्पर 
“स्वसाझ्नों' की भांति साथ-साथ चलें । यज्ञकार्यं में परस्पर मेल से काम 
करें। निरुक्त (५-१) में कहा है--'सह सपणातु स्वसारः ता हि सह 
सपन्ति’ ॥४॥ | 


/ 
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अवोचाम महते सौभगाय सत्यं सवेषाभ्यां महिभान॑मिन्द्रियस्‌ । 
अस्मान्ति्न्द्रावरुणा घृतश्चुतस्त्रभिंः साप्तेभिरवतं शुमश्पती ॥५॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्रावरुणौ) शक्ति, न्याय एवं स्नेह के प्रतीक दिव्यगुरियो ! 
(सहते सौभगाय) महान्‌ सोमाग्य के प्रयोजन से (तवेषाभ्यां) बल एवं न्यायदीप्ति से 
प्रतापवान्‌ तुम दोनों द्वारा (सत्यं) यथार्थं (महिमानं) महत्त्वपूर्ण (इन्द्रिय) परमेश्वर 
द्वारा प्रदान किये हुए सवंसुख के साधन का (अवोचाम) उपदेश इम प्राप्त करते हैं । 
(शुभस्पती) कल्याणकारी सुखों द्वारा पालन करने वाले तुम दोनों (घृतश्चुतः) तेज- 
स्वी (अस्मान) हम को (त्रिभिः साप्तेभिः) सात-सात के तीन समूहों द्वारा (भ्रवतं) 
झपने संरक्षण में रखो ॥५॥ 
भावार्थः --पृथिवी, जल, श्रग्नि, वायु, विराट्‌, परमाणु, प्रकृति इन 
सात का एक समूह है, दूसरा समूह,-नाग, कुम, कुकल, देवदत्त, धनञ्जय, 
इच्छा और प्रयत्न का है। पाँच प्राणों मन तथा बुद्धि का तीसरा साप्त समूह 
है। परमेश्वर द्वारा प्रदत्त इन साधनों को समुचित रीति से प्रयुक्त करने 
वाला साधक शक्तिशाली, न्यायशील साथ ही स्नेही बनकर सब का पालन 
करता है ॥।१।। [ 
इन्द्रावरुणा यदषिभ्यों मनीषां वाचो मति श्रुतम॑दत्तमग्रे । 
यानि स्थानान्यसजन्त घीरा यज्ञ त॑न्वानास्तपंसाभ्यंपर्यस्‌ ॥६॥। 
पदाथेः- हे (इन्द्रावरुणा) शक्ति एवं न्याय तथा स्नेह की प्रतीक दिव्यशक्तियो 
(ऋषिम्यः) मंत्रद्रष्टाश्नों को (यत्‌) जो (मनीषां) विचारशक्ति की प्रेरणा, (वाचः) 
वारियाँ (मात) मननशक्ति (श्रुतं) श्रवण शक्ति (भ्रग्न) पहले (भ्रदत्तम्‌) तुम दोनों 
ने दी--उनको, (यज्ञ तन्वानाः) यज्ञ का विस्तार करते हुए (धीराः) संयमी जन 
(यानि) जिन (स्थानानि) महत्त्वपूर्ण स्थितिस्थान (श्रसृजन्त) बना लेते हें--उन- 
को भी, मैं साधक (तपसा) तप द्वारा (भि ग्रपश्यम्‌) देख लूं, साक्षात्‌ कर लूं, 
भली भांति समझ लूं ॥६॥ 
भावार्थ:--मन्त्रद्रष्टा को बुद्धि, उसका मनन, और उसकी श्रवणशक्ति 
में जहां ओज हो वहां उसमें न्याय और स्नेह को भावना का होना भी 
आवश्यक है ।।६।। 
इन्द्रावरुणा सोमनसभह्॑प्तं रायस्पोषं यज॑भानेषु धत्तम्‌ । 
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पदार्थः--हे (इन्द्रावरणा) शक्ति एवं न्याय तथा प्रेमभावना की प्रतीक दिव्य 
शक्तियो ! तुम (यजमानेषु) जीवन-यज्ञ का निष्ठापूवंक सम्पादन करने वाले 
झात्माओं में (सौमनसं) सुहृद्भावन। और (अरदृप्तं) गवंरहित (रायस्पोर्ष) ऐश्वर्य की 
पुष्टि का (धत्तम्‌) आधान, करते हो; (प्रस्मासु) हम साधको को (प्रजां) सन्तति, 
(पुष्टिम्‌) पुष्टता और (भूतिम्‌) वैमव (धत्तम्‌) घारण कराशो; (दीर्घायुत्वाय) 
दीर्घजीवन के लिये(नः आायुः) हमारी जीवनावधि को (प्रतिरतम्‌) बढ़ाओ ७ । 

भावार्थ:--साधक शक्ति, स्नेहपूर्ण न्याय करने की सामथ्यं का 
आवाहन तो करे परन्तु उसका उद्देश्य सब के' प्रति सहृदयता और गर्वे- 
शून्यता हो। इसी उद्द श्य से सन्तति, पुष्टि और वैभव की आकांक्षा करे 
और प्रभु से प्रार्थना करे कि इस संत्कर्म के लिये उसकी जीवनावधि 
बढ़े ।।७॥ 

झष्टस मण्डल में यह उनसठवाँ सुक्त समाप्त हुझा ॥ 
इति वालखिल्यं समाप्तम्‌ ॥ 





ग्रथ विद्वत्यूचस्य षष्टितमस्य सूक्तस्य १ २० भर्गः प्रागाथ ऋषिः ॥ अरिन- 
दवता ॥ छन्दः- १, ९, १३, १७ विराड्‌ बृहती । ३, ५ पादनिचुद्‌ बृहती । ११, १५ 
निचुद्‌ बृहती । ७, १९ बृहती । २ शार्चीस्बराट्‌ पङ्क्ति: । १०, १६ पादनिचत्‌ 
पङ्क्ति; । ४, ६, ८, १४१. १८, २० निचत्‌ पङ्क्तिः । १२ पङ्क्तिः ॥ स्वरः- १, 
३, ५, ७, ९, ११, १३, १५ १७, १९ सध्यस; । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, 
१६, १८, २० पंचमः ॥। 
प्रथम अग्नि नाम से परमात्मा की स्तुति करते हैं । 
- यह सूक्त भौतिक रिति के पक्ष में भी घटता है॥ 
अग्न आ याझग्निभिशातांरं स्वा हणीमहे । 
आ त्वामनक्तु प्रयंता हविष्मती यजिष्ठं बहिरासदे॥ १।। 
पदार्य:- (ग्रग्ने) हे सवंशक्ते ! सर्वाघार ! ईश ! (र्वा) तुझको ही (वृणोसहे) 
हम उपासक स्तुति, प्रार्थना, पुजा इत्यादि के लिये स्वीकार करते हैं । तू (रिनभिः) 
सूय्यं अग्नि प्रमृति भारनेय शक्तियों के साथ (शा याहि) इस संसार में प्रा और 
आकर इसकी सुरक्षा कर । जो तू (होतारम्‌) सर्व घनप्रदाता है। हे ईश ! पुनः 
(प्रयता) अपने-भ्रपने कार्य्ये में नियत और (हविष्मतो) होत्रादि शुभक्मेवती प्रजा 
(तवां झा झनक्तु) तुझको ही अलङ्कृत करे । जो तू (यजिष्ठम्‌) परम यजनीय है वह 
तू (बहिः) हृदय-प्रदेश को (झासदे) प्राप्त कर; वहां बेठ ॥१॥ 
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भावाये:--अग्नि यह नाम ईश्वर का परम प्रसिद्ध हैं। उसकी स्तुति 
प्राथेना हम मनुष्य सदा करें ।।१॥। 
यज्ञ में झरिनि नाम से परमात्मा ही पुज्य होता है यह इससे दिखलाते हैं॥ 
डचछ; हि त्वां सहसः दनो अङ्गिर! स्ुचरम्त्यध्वरे । 
ऊर्जो नपांतं घृतके्चमीमहेऽरिन यब्गेछु पूव्येस्‌ ।।२॥ 
पदार्थ: -- (सहसः सूनो). हे जगदुत्पादक ! (श्रंगिरः) हे भङ्गिन्‌ ! हे सर्वगत ! 
देव ! (अध्वरे) यज्ञ में (त्वा हि) तुझको ही (श्रच्छ) प्राप्त करने के लिये (स्र. चः) 
झरिनहोत्री के स्रुवा शादि साधन (चरन्ति) कार्य्यं में प्रयुक्त होते हैं वैसे (अग्निम्‌) 
अग्नि नाम से प्रसिद्ध तुकको ही हम उपासक (ईमहे) प्रार्थना करते हैं, जो तू (ऊज: 
नपातम्‌) बलप्रदाता है; (घृतकेशम्‌) जलादिकों का ईश है; पुनः (यज्ञ षु पूर्व्यम्‌) 
यज्ञों में सब पदार्थों को पूर्ण करने वाला तू ही है ॥२॥ 
भावार्थ:--यह सम्पूर्णं सूक्त यज्ञिय भ्रग्नि में भी घट सकता है । ग्रतः 
बहुत से विशेषण ऐसे रक्खे गए हैं कि वे दोनों के वाचक हों, दोनों अर्थों 
को देने में समर्थ हों जसे (सहसः सुनुः) इसका अग्नि पक्ष में बल का पुत्र 
अथ है क्योंकि बलपूर्वक रगड़ से अग्नि उत्पन्न होता है । इत्यादि ॥२।। 











अब अग्नि का वणान करते हैं ॥। 
आग्ने कविर्वेधा अंसि होतां पावक यह । 
मन्द्रो यजिष्ठो अध्वरेष्वीड्यो विग्रॅभिः शुक्र मन्म॑भिः ॥३॥ 


पदार्थः (भ्रगने) हे सर्वाधार सवंशक्ते महेश ! (कविः) त्‌ ही महाकवि है । 
(बघाः) तू ही सवं कर्मो और जगतों का विधाता है; (होता) तू ही होता है। 
(पावक) हे पवित्रकारक, हे परमपवित्र, देव ! तू (मखः) झानन्दप्रद, (यजिष्ठः) 
अतिशय यजनीय और (श्रध्वरेषु) सब शुभकर्मों में (विप्रैः) मेघावी विद्वानों द्वारा 
(मन्मभिः) मननीय स्तोत्रों से (ईडचः) स्तुत्य, पुज्य भ्रौर प्रशंसनीय है । (छुक्र) हें 
सवंदीपक ! तू ही परम पूज्य है ॥३॥ 

भावाथं:--ईरवर ही सदा पूज्य है यह इसका अभिप्राय है ॥३॥ 

अद्रोघमा वहोशतो यंविष्ठय देवाँ अंजस्न वीतये । 
अभि प्रयासि सुधिता व॑सो गहि मन्द॑स्व घीतिमिंहिंतः ।।४। 


ऋण्वेद। मं० ८ | सु० ६० ॥ ६१७ 


a DTT SSS SD ST SSDS SS i 
पदार्थे:---(यविष्ठय्य) हे युवतम ! हे मिश्रणामिश्रणकारी ! (प्रजस्र) हे 

नित्य ! हे शाश्वत ! हे सदा स्थायी एकरसदेव ! (श्रद्रोघम्‌ मा) द्रोह, हिंसा, कुटि- 
लता आदि दुर्गूणों से रहित मेरे निकट (वीतये) भोजनार्थ अर्थात्‌ सत्कार ग्रहणार्थं 
(उशतः) साहाय्यों के अभिलाषी (देवान्‌) सत्पुरुषों को (श्राबह) भेजिये और तदर्थ 
(बसो) हे घनदाता हे वासदाता ईश (सुधिता) उत्तमोत्तम (प्रयांसि) अन्तों को (श्भि 
गहि) दीजिये तथा (घीतिभिः) हमारे कमों से (हितः) प्रसन्न ग्रौर हितकारी हो 
(मन्दस्व) हमको आनन्दित कीजिये ।।४॥ 


भावा्थ:--कभी किसी से द्रोह करने की बात न सोचे और सदा 
सत्पुरुषों को अपने गृह पर बुलाकर सत्कार करे और प्रयत्नपूर्वक अन्नो- 
पार्जन कर दरिद्रोपकार किया करे ॥४॥ 
त्वभित्सप्रथां अस्यग्नै त्रातत्रेतस्कवि 


स्वाँ विप्रां! समिधान दीदिवः आ विवासन्ति वेस! |॥५॥ 

पदाथः---(अग्ने) हे अग्ने ! (त्रातः) हे रक्षक ! (त्वम्‌ इत्‌) त्‌ ही (सप्रथाः) 
सबसे बड़ा गौर विस्तीण है । तू (ऋतः) सत्य हें; (कबिः) तू महाकवि है; (समि- 
घान) हे जगद्दीपक ! (दीदिवः) हे जगद्भासक ! (त्वाम्‌) तुमको ही (विप्रासः) 
मेघाविगण तथा (वेधसः) कर्म विधातृगण ग्नाच यर्यादिफ महापुरुष (आविवासन्ति) 
सेवते हें ॥ ५ 

भावार्थ:--जिस परमेश्वर को सबही सेवते हैं हे मनुष्यो ! तुम भी 
उसी की सेवा करो, जो सत्यरूप और महाकवि है जिससे बड़ा कोई 
नहीं ।।१॥। 


शोचां ज्ञोचिष्ठ दीदिहि विशे मयो रास्व स्तोत्रे महाँ अंसि । 
देवानां शमन्भमं सन्तु सूरयः शत्रपाह/ खग्नय। ।।६।। 


पदार्थः हे ईश ! (शोच) प्रकृतियों में तू दीप्यमान हो; (शोचिष्ठ) हे 
अतिशय प्रकाशमय ! (दीदिहि) सबको प्रकाशित कर । (विश्व) प्रजामात्र को तथा 
(स्तोत्रे) स्तुतिपाठक जन को (मयः) कल्याण (रास्व) दे। तू (महान्‌ प्रसि) महान्‌ 
है। हे ईश ! (मम) मेरे (सूरयः) विद्वदृवर्ग (देवानाम्‌) सत्पुरुषों के (शर्मन्‌) कल्याण- 
साधन में ही सदा (सन्तु) रहें और वे (शत्रषाहः) शत्रुओं को दबाने वाले पौर 
(स्वग्नयः) अरिनहोत्रादि शुझकर्मवान्‌ हों ॥६॥ 

भावाथेः-यह्‌ ईश्वर से आशीर्वाद मांगना है । उसी की कपा से धन, 
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जन, बल और प्रताप प्राप्त होते हैं। हमारे स्वजन और परिजन भो जगत्‌ 


के हितकारी हों और नित्य नैमित्तिक कर्मों में सदा आसक्त रहें ॥ ६॥। 
यथां चिद्रद्धमंवसपग्नै सञ्जूवँसि क्षमिं । 
एवा दंह मित्रमहो यो अंस्मप्रस्तुमन्‍्मा कश्च वेन॑ति ॥७) 
पदार्थ:-- (अग्ने) हे सर्वाघ।र ईश ! तू (यथाचित्‌) जिस प्रकार (क्षमि) 
पृथिव्यादि लोकों में वर्तमान (वृद्धम्‌) अतिशय जीणं (श्रतसम्‌) शरीर को (संजूबंसि) 
जीवात्मा से छुड़ाकर नष्टञ्रष्ट कर देता है क्योंकि तू ही संहारकर्ता भी है (एव) 
वैसे ही (दह) उस दुर्जन को दग्ध करदे, (मित्र्रहः) हे सवंजीव पूज्य ! (यः ्रस्म- 
घुग) जो हम लोगों का द्रोही है, (दुर्सन्‍्मा) दुर्मति है श्रौर (चेनति) सब के अ्रहित 
की ही कामना करता है ॥७॥ 
आवार्थः- यह सूक्त भौतिकारिनि में भी प्रयुक्त होता है अतः इसके 
शब्द द्रचर्थक हैं । भ्रग्नि पक्ष में जसे अग्नि बहुत बढ़ते हुए काष्ठ को भी 
भस्मकर पृथिवी में मिला देता है तद्वत्‌ मेरे शत्रु को भी भस्म कर इत्यादि । 
ऐसे-ऐसे मन्त्रों से यह शिक्षा मिलती हैकि किसी की अनिष्ट चिन्ता 
नहीं करनी चाहिये किन्तु परस्पर मित्र के समान व्यवहार करते हुए 
जीवन बिताना चाहिये । इस थोड़े से जीवन में जहां तक हो उपकार कर 
जाझो ॥७॥ | 
पा नो मर्ताय रिपवे रक्षस्विने माघशंसाय रीरधः। 
अदषेधद्रिस्तरणिंभियेविष्ठय शिवेमिं! पाहि पायुमिं१ ॥८॥ 
पदार्थः--(यविष्ठ्य) हे युवतम, सदा एकरस, हे सर्वाधार देव [तू (नः) हम 
को (रिपवे मर्ताथ) शत्रुजन के निकट शिकार के लिये (मा रीरधः) मत फेंक तथा 
(प्रधशंसाय) पापीजन के निकट (मा) हमको मत लेजा किन्तु तू (पायुभिः) पालकः 
जनों के साथ हमको रखकर (पाहि) बचा । वे जो जन (ध्रस्र बदिः) अहिंसक हों; 
(तरणिभिः) दुःखों से तारक हों और (शिवेभिः) सदा कल्याण चाहने वाले हों, 
ऐसे पुरुषों के सङ्ग में हमको रख ।।८॥ 
भावार्थः हे मनुष्यो ! दुजंनों का संग छोड़ उत्तम पुरुषों के साथ 
वास और संवाद करो ।।८।। 
पाहि नो अग्न एक॑या पाझ१त द्वितीयया । 
` पाहि गीभिस्तिसमिरूर्जाम्पतै पाहि चतसर्मिवेसो ।।९।। 
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पदार्थ: (अरने) हे सर्वगत ! (ऊर्जाम्‌ पते) हे बलाधिदेव, महाबलप्रद, 
ईश ! (नः) हम जीवों को (एकया) मधुरमयी वाणी से (पाहि) रक्षा कर (तिसभिः 
गीभिः) लौकिकी, वेदिकी और श्राध्यात्मिको वाणियो से (पाहि) हमारी रक्षा कर | 
(बक्षो) हे वासदाता सर्वेत्रवासी देव (चतसृभिः) तीन पूर्वोक्त तथा एक दंवी--इन 
चारों वाणियों से हमको पाल ॥६९॥। 
भावार्थ:--प्रथम मनुष्य अपनी वाणी मधुर और सत्य बनावें। तब 
वेदशास्त्रों के वाक्यों को इस प्रकार पढ़े और व्याख्यान करे कि लोग मोहित 
हों और उनके हृदय से अज्ञान निकल बाहर भाग जाय । तब आत्मा के 
अभ्यन्तर से जो-जो विचार उत्पन्न हों उन्हें बहुत यत्न से लिखता जाय, उन 
पर सदा ध्यान देवे और उन्हें बढ़ाया जाय । तत्पश्चात्‌ ग्रात्मा के साथ जो 
ईश्वरीय आदेश हों उन्हें एकान्त में निश्चिन्त हो विचारे और जगत्‌ को 
सुनावे । यह सब तभी हो सकता है जब अन्तःकरण शुद्ध हो ॥ ६॥ 


पाहि विश्वस्भाद्रक्तसो अरांग्णः भ स्म वाजेंडु नोऽव । 


त्वामिद्धि नेदिएँ देवतातय आपि नक्षामहे घे ॥१०॥ 

पदार्थ:--हे ईश ! (विइवस्मात्‌ रक्षसः) समस्त दुष्ट पुरुषों से (नः पाहि) 
हमको बचा; (श्रराव्णः) भ्रदाता से हमको बचा; तथा (वाजेषु) संसार-सम्बन्घी 
संग्रामों में तू (प्र ब) हमारी रक्षा कर | हे ईश ! (देवतातये) सम्पूर्ण शुभकमं 
के लिये और (दधे) सांसारिक झम्युदय के लिये भी (त्वाम्‌ इत्‌ हि) तुभको ही (नक्षा- 
महे) श्राश्रय बनाते हैं; क्योंकि तू (नेदिष्ठम्‌) भ्रति समीप है; तू (झापिम्‌) यथार्थ 
बन्धु है ।। १०।। ः 

भावा्थंः-हे मनुष्यो जब तुम ईश्वर की शरण में प्राप्त होगे तब ही 
तुम्हारे सकल विघ्न दूर होंगे । ईश्वर को ही अपने समीपी सम्बन्धी और 
बन्धु समझो और उसके झाश्रय में सदा वास करे ।।१०।। 


आ नों अग्ने वयो इथें रारि पावक रांस्यस्‌। 
रास्वां च न डपमाते पुरुस्पृहं छुनौती स्वयशस्तरम्‌ १ १॥ 
पदार्थः-- (नग्ने) हें सर्वगत, (पाबक) हे परमपवित्र, हे श्रात्मसंशोधक, (उप- 
साते) सबके समीप वर्तमान देव ! तू (नः) हम लोगों के लिये (वयोबूधम्‌) अन्न 
पशु पुत्रादि की वर्घक भौर (शंस्यस्‌) प्रशंसनीय (रयिम्‌) सम्पत्ति (झा) लाकर दे (च) 
पुनः (सुनीती) सुनीति द्वारा (पुरुस्पृहम्‌) बहुप्रिय और (स्वयशस्तरम्‌) निज यशोवर्धक 
घन, जन भौर ज्ञान (नः) हमको (रास्व) दे ॥११॥ 
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भावार्थः--धन या जन वैसा हो जो प्रशंसनीय हो अ्रर्थात्‌ लोकोप्‌- 
कारी और उद्योगी हो । जिस धन से अ्रनाथो श्र असमर्थों की रक्षा न हुई 
तो वह किस काम का ! धनादिकों की तब ही प्रशंसा हो सकती है जब 
उनका सदुपयोग और साहाय्यार्थ हो बहुत आदमी धन प्राप्त कर उनका 
उपयोग न जान उससे घमं के स्थान में श्रधर्म कमाते हैं ॥ ११।। 
येन वंसांम प्रतंनासु शर्षतस्तरन्तो अथे आदिः । 
स त्वं नों वषे प्रयसा शचीवसो जिन्दा थियो बझ्ुविदं; ॥१२॥ 
आवार्थः- (येन) जिस घनसे या ज्ञान से (पृतनासु) व्यावहारिक श्रौर पार- 
माथिक संग्रामों में (शर्धतः) वल करते हुए (श्रयः) शत्रुओं को और (श्रादिशः) 
उनके गुप्त विचारों भ्रौर मन्त्रों को (तरन्तः) दवाते हुए हम उपासकगण (बंसाम) 
नष्ट भ्रष्ट कर देवें, वह घन दे और (सः त्वम्‌) वह तू (नः) हमको (प्रयसा) अन्नों 
के साथ (वर्ष) वढ़ा । (शचीवसो) हे ज्ञान भ्रौर कर्म के बल से वसाने वाले ईश्वर ! 
तू (धियः जिन्व) हमारी बुद्धियों और कमो को (जिस्ब) तेज वना--जो बुद्धियाँ भलौर 
कर्म (बसुविदः) घन सम्पत्तियों को उपार्जन करने में समर्थ हों ॥१२॥ 
भावार्थ:--हमा रे बाह्य और ग्रान्तरिक शत्र हैं। उनको सर्वेदा दबा 
रखने के उपाय सोचे और ग्रपनी बुद्धि और कर्मों को ईश्वर की प्रार्थना से 
शुद्ध और तेज बनावें ।। १२॥। 
इश्वर से डरना चाहिये यह इससे सिखलाते हैं ॥ 
श्वानो इषभो यंयाग्निः शक्षे दविंध्वत्‌ । 
तिग्मा अस्य॒ हनवो न प्रतिषे सुजम्भः सहसो यहुः ।। १२॥। 
पदार्थ:- हे मनुष्यो ! तुम ईश्वर से डरो, अर्थात्‌ ईश्वर न्यायी है यदि 
उससे विपरीत चलोगे तो वह अवश्य दण्ड देवेगा। (झग्निः) वह सूर्य्यादि 
गरिन के समान जाज्वल्यमान है; (दविध्वत) दुष्टों को सदा कंपाया करता है; 
(यथा) जैसे (शङ्ग शिशानः) सींगों को तेज बनाता हुआ (बृषभः) सांड गौवों को 
डराता है । (भरस्य हनवः) इसके हनुस्थानीय दंत (तिग्माः) बड़े तीव्र हैं; (न प्रतिधुषे) 
वे ग्रनिवाय्य हैं; (सुज॑भः) वह सुदष्ट्र है और (सहसः) इस संधार का (यहुः) महान 
रक्षक है । अतः इसके नियमों को पालो ॥१३॥। 
ह भाबार्थः--ईरवर परम न्यायी है केवल प्रार्थना से वह प्रसन्न नहीं 
| होता जो कोई उसकी ग्राज्ञा पर चलता है वही उसका प्रिय है ॥१३।। 
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फिर उसी शर्थ को कहते हैं ॥। 
नहि तं अग्ने दृषभ प्रतिधषे जम्माम्रो यद्वितिष्ठसे । 
स त्वं नों होतः सुहुतं हिष्कृंषि वंस्वां नो बायाँ पुरु ॥१४।। 
पदार्थ:- (श्रग्ने) हे सर्वगत, (दृषभ) हे निखिल कामवषंक देव ! दुर्जनों के 
प्रति जाज्वल्यमान (ते) तेरे (जंभासः) दन्त (नहि प्रतिधृषे) निवारयं हैं, उन्हें कोई 
निवारण नहीं कर सकता; (यत्‌) क्योंकि (बितिष्ठसे) तू सवंत्र व्याप्त होकर वतं- 
मान है जीवों के सुकर्मो और दुष्कमों दोनों को त्‌ देखता है । (होतः) हे स्वयं होता! 
(सः त्वम्‌) वह तू (हिः) परोपकार प्रौर निजोपकार के लिये श्रगिन में प्रक्षिप्त 
घृतादि शाकल्य को (सुहुतम्‌ कृषि) भस्म कर यथास्थान में लेजा। हे भगवन्‌ 
(वार्य्या) स्वीकरणीय श्रौर (पुरु) बहुत घन सम्पत्ति श्रौर विज्ञान (बंस्व) दे ।। १४॥ 
भावार्थ:--है मनुष्यो ! परमात्मा के न्याय से डरो और पनी 
आवस्यकता के लिये उसी के निकट प्रार्थना करो ।।१४॥ 


शेषे वनेषु मात्रो; सं त्वा मतास इन्धते । 
अत॑न्द्रो इब्या वहसि इविष्कृत आदिदेवेऽु राजसि ॥१५॥ 
पदार्थ:- हे सवंगत देव ! तू (मात्रोः) द्युलोक ौर पृथिवी के मध्य वतं- 
मान सर्व संसारों में (शेषे) व्याप्त है। (मर्तासः) मनुष्य (त्वा) तुझको ही (सम्‌ 
इन्धते) हृदय में प्रज्वलित करते हैं या तेरे ही नाम पर अग्नि को प्रज्वलित करते 
हैं; (भादू इत्‌) तब तू (हविष्कृतः) उन यजमानों के (हव्या) हव्य पदार्थों को 
(झ्रतन्द्रः) अनलस होकर (वहसि) इधर-उधर ले जाता है। तू ही (देबेष्‌) सूर््यादिक 
देवों में (राजसि) विराजमान हो ॥१५॥। 
भावार्थः - द्यावा पृथिवी का नाम माता है। ईश्वर के नाम पर ही 
अग्निहोत्रादि शुभकर्म करने चाहिये क्योंकि अग्नि आदि देवों में वही विरा- 
जमान है । वह मनुष्य के प्रत्येक कर्म को देखता है। वही कर्मफल- 
दाता है ॥ १५।॥। 
सप्त होतांरस्तमिंदींळते त्वाग्ने झुत्यजमहयस्‌ । 
भिनस्स्पद्रि तपंसा वि श्रोचिषा भग्नं तिष्ठ जनाँ अति ॥१६॥ 
पदार्थः-- (अग्ने) हें सवंगत ईश ! (तम्‌ इत्‌ त्वा) उस व्यापी तेरी ही (सप्त 
होतारः) सात होता (ईळते) स्तुति करते हैं । जो तू (सुत्यजम्‌) सवं प्रकार के दान | 
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देनेवाला है भौर (प्रह्ययम्‌) अक्षय है; (अग्ने) हे सर्वाधार परमात्मन्‌ ' तू (तपसा) 
ज्ञानमय तपसे और (शोचिषा) तेज से (झद्रिम्‌) आदि सुष्टि को (भिनत्सि) बनाता 
है; वह तू (जनान्‌ ग्रति) मनुष्यों के अति समीप में (प्र तिष्ठ) स्थित हो ॥ १६॥ 


भावार्थः -यज्ञ में परमात्मा की ही स्तुति प्रार्थना करनी चाहिये। 


सप्त होता, दो नयन, दो कर्णे, दो नासिकाए और एक जिह्वा ये सात हैं। 
अथवा होता, झघ्वयू , उद्गाता और ब्रह्मा भौर यजमान-पत्नी और पत्नी 
की सहायिका । यह इसका आशय है। इत्यादि ॥ १६॥। 
झरनिमंरिनि वो अभिंयुं हुबेम क्तव हिपः । 
अग्नि हितमंयसः घष्वतीष्वा होतारं चपेशीनास्‌ ॥१७॥ 
पदार्थः- हे मनुष्यो ! (बः चर्षणीनाम्‌) तुम मनुष्यों के हित के लिये 
(अग्निम) परमात्मा का ही (हुवेम) हम आवाहन करें; उनकी ही स्तुति प्रार्थना 
करें । जो मनुष्य (शाइवतीषु) बहुत भूमियों पर विद्यमान हैं उन सबके लिये हम 
इइवर की स्तुति करें। उस ईश की कि जो (प्वभ्रिगुम्‌) सर्वत्र विद्यमान है और जो 
(होतारम्‌) सव कुछ देने वाला है। हम मनुष्य केसे हें ? (वक्तबहिषः) दर्भादि 
होम-साबनसम्पन्न और (हितप्रयसः) बहुत अन्नों से युक्त ॥ १७॥ 
भाभा्थंः--भाव यह है कि जो सदा अग्निहोत्रादि कमं करते हों और 
सुखी हों, वे, दूसरों की भलाई के लिये ईश्वर से प्रार्थना करें ।।१७।। 
केतेन शर्मन्स्सचते सुषामण्यग्ने तुभ्यं चिकित्वनां । 
इषण्पयां नः पुरुरूपमा भर वाजं नेदिष्ठमूतये ।। १८॥ 
पदार्थ;- (अग्ने) हे सर्वाघार ईश ! (तुम्यम्‌) तुझ को ही (केतेन) ज्ञापक 
प्रदर्शक (चिकित्वना) विज्ञान द्वारा मनुष्यगणा पूजते हैं--जो तू सदा (सु सामानि) 
सुन्दर सामगानों से युक्त (झन्‌) मंगलमय यज्ञादि स्थान में (सचते) निवास करता 
है । वह तू (इषष्यया) स्वकीय इच्छा से (ऊतये) हम लोगों की रक्षा प्रौर साहाय्य के 
लिये (पुरुरूपम्‌) नानाविघ (नेदिष्ठम्‌) श्रौर सदा समीप में रहने वाले (वाजम्‌) ज्ञान, 
विज्ञान और ग्रन्नादिक पदार्थ (तः) हम उपासकों को (झा भर) दे ।।१८॥ 
भावार्थः हे मनुष्यो ! जहां तुम निवास करो उसको पवित्र बना 
कर रखो । वहां सवेदा ईश्वर की स्तुति प्रार्थना के लिये पवित्र स्थान 
ओ बनाओो और उसी की ग्राज्ञा पर सदा चला करो तब ही तुम्हारा कल्याण 
i होगा ॥१०॥ 


७ 
॥॥ 
५ 
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ऋण्वेद! सं० षं | सुं० ६१ ॥ - ६२३ 
फिर झग्नि का वर्णन करते हैं॥ 
` अग्ने जरिंतदिश्पतिस्तेपानो देव रक्षसः । 
अप्रोषिधान्गूइपंतिमेदाँ अंखि दिवस्पायुटुंरोणयुः ॥।१९॥ 
पदार्थ:--(अगरने) हे सर्वाधार, स्वंशक्ते, (देव) सवं दिव्यगुणायुक्त, (जरितः) 
हे स्तुतिसिक्षक, ज्ञानदायक भगवन्‌ ! तू (बिइपतिः) समस्त मनुष्य जाति का स्वामी 
और रक्षक है। हे ईश तू ही (रक्षसः तेपानः) दुष्ट जनों को तपाने वाला है। तू ही 
(प्रोषिवान्‌) न कभी छोड़ने वाला सदा निवासी (गृहपतिः) गृहपति है (महान्‌) 
त्‌ महामहान्‌ (दिवः पायुः श्रसि) तू केवल गृहपति ही नहीं किन्तु सम्पूणं जगत्‌ का 
भी पेति है (दुरोणयुः) तू भक्तजनों के हृदय-रूप गृह्‌ में निवास करने वाला है॥ १६।। 
भावार्थ:--है मनुष्यो ! भगवान्‌ को ही श्रपना और जगत्‌ का पालक 
मान कर पुजो ॥ १९॥ 


या नो रक्ष था वेंशोदाशणी वसो मा यातुयाँतुमाव॑ताम्‌ । 
प्रोगव्यूत्यनिर।मप क्षुधमस्ने सेषं रक्षस्विनः ॥२०॥ 
पदार्थः--(झाघुणीवसो) हे प्रकारामयघनोपेत, हे प्रकाशथुक्तवासदाता ईइवर! 
(नः) हम लोगों के मध्य (रक्षः मा वेशीत्‌) दुष्ट, दुर्जन, पिशुन, महादुराचारी, 
अन्यायी डाक आदि प्रवेश न करें, ऐसी कृपाकर तथा (यातुमावताम्‌) उन जगत्पीडक 


राक्षसों की (यातुः मा) पीड़ा हमको पीड़ित करे और (झरने) हे सर्वाघार महेश! 
(भ्रनिराम्‌) दरिद्रता (क्षुधम्‌) क्षुधा ग्रौर (रक्षस्विनः) राक्षस गण और उनके सुहृदु- 


' गणों को (परो गब्यूति) प्रत्यन्त दुर देश में (प्पसेष) लेजा ॥२०॥ 


भावार्थ:--जगत्‌ में ऐसा न्याय और रिक्षा फलावे कि मनुष्य परस्पर 
द्वेष द्रोह करना छोड़ मित्र होकर रहें । तब ही वे सुखी रहकर ईश्वर की | 


सी उपासना कर सकते हैं ।॥२०॥ ड 


ग्रष्टस मण्डल में यह साठवां सुक्त समाप्त हुग्रा ॥ 


द्याष्टादशचंस्यकषष्टितमस्य सुक्तस्य १-१८ भर्गः प्रागाथ ऋषिः ॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छन्दः--१, ५, ११, १५ निचूद्‌ बृहती । ३, ९ विराड ब्रहती । ७, १७ 
पादनिचुद्‌ ब्रहती । १३ ब्रृहतो । २, ४, १० पङ्क्ति; । ६, १४, १६ विराट पंक्ति; । 
८, १२) १८ निचत्‌ पक्तिः ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ९, ११, १३, १५, १७ 
मध्यम; । २, ४, ६, ८, १०, १२, १४, १६, १८ पञ्चमः ॥ 
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इन्द्र नाम से परमात्मा की स्तुति कहते हैं ॥ 
उभयं श्रणवंच्च न इन्द्रं अर्वागिदं वच॑ः । 
सत्राच्यां मघवा सोमंपीतपे थिया शषिष्ठ आ गमत्‌ ॥१॥ 
पदार्थः (शर्वागु) हम लोगों के अभिमुख होकर (इन्द्रः) सर्वेश्वय्यंयुक्त 
महेश (नः) हमारे (उभयम्‌ च) लोकिक और वैदिक, यद्वा, गद्यात्मक और पद्यात्मक 
दोनों प्रकार के (इदम्‌ वचः) इस प्रस्तूयमान वचन को (शृणबत्‌) सुने ग्रौर (मघवा) 


परम घनवान्‌ (शविष्ठः) परम बली परमेश्‍वर (सत्राच्या) सव के साथ पूजित होने 
चाली व सब को ग्रानन्दित करने वाली (बिया) हम लोगों की क्रिया भ्रौर बुद्धि से 


प्रसन्न होकर (सोमपीतये) हमारे निखिल पदार्थों श्रीर प्रिय भोजनों की रक्षा के ` 


लिये (झागमत्‌) यहां उपस्थित हो ॥१॥ 
भावार्थ:--वह परमदेव परम धनाढ्य परम बलिष्ठ और परमोदार 
है; उसी को अपनी वाणी, प्रार्थना और स्तुति,सुनाकर प्रसन्न करें ॥१॥ 


इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 
तं हि स्वराजं हृपमं तमोज॑से धिषणे निष्ठतकतु! । 
उतोपमानां प्रयमो नि षीदसि सोम॑कामं हि ते मनः ।।२।। 


पदार्थ:--(घधिषणे) ये दृश्यमान द्ुलोक ग्रौर एथिवीलोक भ्र्थात्‌ यह सम्पूर्ण 
भुवन (तम्‌ हि) उसी इन्द्र की (नि ततक्षतुः) पूजा स्तुति ग्रौर प्रार्थना करता है; 
(झोजसे) महाबल, प्रताप और ऐदवर्य्यादि की प्राप्ति के लिये भी उसी को पूजता 
है जो (स्वराजम्‌) सबका स्वतन्त्र राजा है, जो सदा से स्वयं विराजमान है भौर 
जो (वषभम्‌) निखिल मनोरथों को पुणे करने वाला है । (उत) और हे परमात्मन्‌ [ 
(डपमानाम्‌) स्वसमीप वर्तमान सब पदार्थों के मध्य (प्रथमः) तू श्रेष्ठ और उनमें 
व्यापक है (हि) हे ईश, निश्चय (ते मनः) तेरा ही मन (सोमकामम्‌) सकल पदार्थो 
की रक्षा करने में लगा है ॥२॥ 
भावार्थः जिसकी स्तुति प्रार्थना जगत्‌ कर रहा है, जिसका महत्व 
यह सम्पूर्ण भूवन दिखला रहा है वही पूज्य है ॥२॥। 


आ हंपस्व पुरूवसो सुतस्येन्द्रान्ध। । 
विद्या हि तवां हरिवः पृत्छु सांसहिमधृंष्ट चिद्रधष्वणिस्‌ ।। ३॥। 


वेदः मं० प । सू० ६६ ॥ ६२१ 


पदाथः--(पुरुवसो) हे बहुघन, हे सर्वधन, (इन्द्र) हे परमेश, तू जगत्‌ के 
कल्याण के लिये (सुतस्य) पवित्र जो मनुष्य हितकारी हो वेसा (श्रन्धसः) अन्न 
(आदषरब) चारों तरफ सींच । (हि) निश्‍चय करके हम (त्वा बिदा) तुझको जानते 
हें कि तू मह।धनिक है। क्योंकि (हरिबः) हे संसारवान्‌ ! जो तू संसार का अ्घीशवर 
है भौर (पृत्सु सासहिम्‌) सम्पूणं जगत्‌ में दुष्टों का शासन करने वाला है; 
(ग्रधुष्टम्‌) तुझको कोई दवा नहीं सकता; (दधिष्वणिम्‌) तू सब को दबा सकता 
है ॥३।। 
भावार्थ:--ईश्वर ही सब धनाधिपति है। वही जगत्‌ में सबको सुख 
पहुंचाता है, वही उपास्यदेव है ॥३॥ 
अप्रांमिसस्य मघवन्तथेद॑सदिन्द्र त्वा यथा बशं। | 
सनेम वाजं तव॑ शिपरिन्न॒दंसा मक्षू चियन्तों अद्रिवः ।॥४॥ 
पदाथंः--(श्रप्राभिसत्य) हे श्रपरिणामि सत्य, हे अपरिवर्तनीय सत्य, हे 
सत्य में दुढ़तम, हे सत्यसन्ध, (मघवन्‌) हे घनवत्‌ ! (इन्द्र) हे इन्द्र, परमेश्वर (तथा) 
वैसा (इत्‌) ही (श्रसत्‌) होता है (यश्रा) जेसा (करवा) विज्ञानरूप कमं से (वशः) तू 
चाहता है। हे भगवन्‌ ! (शिप्रिन्‌) हे शिष्टजनमनोरथप्रपूरक ! (श्रद्विव:) हे महा- 
दण्डघर देव ! (तब श्रवसा) तेरी रक्षा के कारण (मक्षु) दोघ ही (यन्तः चित्‌) 
सांसारिक भ्रम्युदय और परमोन्नति को प्राप्त करते हुए हम उपासक सम्प्रति 
झापकी कृपा से (बाजम्‌) परम विज्ञान और मोक्ष सुख (सनेम) पारवे ॥४॥ 
भावार्थ:-- इसके द्वारा ईश्वर को धन्यवाद और प्रार्थना को जाती है । 
जो जन ईश्वर की कृपा से सांसारिक सब पदार्थों से सम्पन्न हैं वे ईश्वर 
की प्राप्ति के लिये यत्त किया करें ॥४॥ 
शरध्यू३षु शचीपत इन्द्र विश्वामिरूतिमि। । 
भगं न हि त्वां यशसं वस्ुविदमहु शुर चरामसि ॥५॥ 
` पदार्थः- (शचीपते) हे सृष्टिक्रियाधिदैवत (इन्द्र) हे परमेश्‍वर ! तू 
(बिइवाभिः) समस्त (ऊतिभिः) रक्षा्नों के साथ (सु) अच्छे प्रकार (ऊ) निश्चित रूप 
से हमको (शग्धि) सब कार्य में समर्थ कर, (हि) के रोकि (शूर) हे महावीर ! (तबा 
धनु) तेरी ही आज्ञा के अनुसार हम लोग (चरामसि) सदा विचरण करते हैं। जो 
त्‌ (भगम्‌ न) जगत्‌ का माग्यस्वरूप है यद्वा मजनीय सेवनीय भ्रौर पूजनीय है 
(यश्ञसम्‌) यशःस्वरूप है भौर (बसुबिदम्‌) समस्त धन देते वाला है॥५॥ 
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भावाथंः-ईए्वर ही जगत्‌ का भाग्य है । यह यशोरूप है, हे मनुष्यो! 
वह सृष्टि का अधिदंवत है; ग्रतः उसी की स्तुति प्रार्थना करो ।।५॥। 
पौरो अश्वंस्य घुरुकृद्गवांमस्युरसां देव हिरण्ययं? । 
नकिहि दानं परिमिंषरवे य्य्यामि तदा मर ।। ६॥। 
पदाथेः--(देब) हे सवंपुज्य इन्द्र ! त्‌ इस (थ्रश्वस्य) संसार या घोड़े का 
(पौरः) पूरक ग्रौर दायक है । तू (गवाम्‌ पुरुकृत्‌) इन्द्रियों और गौ आदि पशुञ्नों को 
बहुधा बनाने वाला है; (उत्सः सि) तू आनन्द का प्र्नवण है, (हिरण्ययः) सुवर्णा- 
दिक धातुभ्रों और सूर्यादिक लोकों का स्वामी है। हे परमात्मन्‌ ! (त्वे दानम्‌) 
झापके निकट जो जगत्‌ को देने के लिये दातव्य पदार्थ हैँ उनको (नकिः परिमाधिषत्‌) 
कोई रोक नहीं सकता । झाप चाहें जिसको देवं । इसलिये (यद्‌ यद्‌ याभि) जो जो 
मैं मांगता हुँ (तत्‌ तत्‌ श्राभर) सो सो मुझको दे ॥६॥ 
भवार्थ;- वेद प्रेममय स्तोत्र पद्धति है। किस प्रेम से, किस सम्बन्ध 
से यहां प्राथंना की जाती है उस पर पाठकों को विचारना चाहिये। इसका 
भावाथ स्पष्ट है ॥६॥। 
वं हयहि चेरवे बिदा भगं वुत्तये । 
दद्वांृषस्व मघवन्गविष्टय दिन्द्राइव मिष्ठये ॥७॥ 
पदार्थ: है इन्द्र ! (त्वम्‌ हि) त्‌ भ्रवश्य ही (चेरवे) स्वभवतजनों के उद्धार 
के लिये जगत्‌ में (एहि) आ । और (वसुत्तये) मनुष्यों को श्रतिशय धनिक बनाने के 
लिये (भगम्‌ विदाः) परमैशवयं दे। तथा (मघवन्‌) हे परमैश्वर्ययुकत ! (इन्द्र) हे ` 
महेश ! (गविष्टये) गौ श्रादि पशुओं को चाहने वाले जगत्‌ को गवादि पशुश्रों को 


(उद्‌ ववृषस्व) बहुत वर्षा कर तथा (ग्रइवमिष्टये) अश्‍व झादि पशुओं को चाहने 
वाले जगत्‌ को अश्वादि पशुओं को (उद्‌) बहुत वर्षा कर ।।७॥ 


| भाबाथः-ईश्वर को प्रार्थना, उस पर पूर्ण विश्वास झौर जगत्‌ में 
| पूर्णं उद्योग करके सब | कोई सुखी होवें। दीन हीन रहना.एक प्रकार का 
| पाप ही है। श्रत: वेद में वारंवार धन के लिये प्रार्थना भ्राती है । भिक्षावृत्ति 
| 





की चर्चा वेद में नहीं है । यह भी पाप ही है॥७॥ 
फिर भी दान को प्रार्थना करते हैं॥ 
त्वं पुरू सहस्राणि शतानिं च यूथा दानाय मंहसे । 
आ पुरन्दरं चन्म विप्रवचस इन्द्रं गायन्तोऽवसे ।।८॥। 





श्रेरवेदा मं० ८ । सु० ६१ ॥ ६२७ 





पदार्थः- हे इन्द्र ! (त्वम्‌) तू (दानाय) जगत्‌ को दान देने के लिये (पुरु) 
अनेक (सहस्नाणि) सहस्र (यूथा) पशुग्रों के झुण्ड (मंहसे) रखता है । (च) पुनः 
(शतानि) भ्रनन्त श्रनन्त पशुयूथ तू रखता है । हे मनुष्यो ! (बिप्रचचसः) विशेषरूप से 
प्राथना करते हुए ओर उत्तमोत्तम वचनों को घारण करने वाले हम उपासक 
(पुरन्दरम्‌) दुष्टों के नगरों को विदीण करने वाले परमात्मा.का ही (झा चकुम) 
आश्रय लेते हें। (श्रवसे) रक्षा श्रौीर सहायता के लिये (इन्द्रम्‌ गायन्तः) पर मात्मा 
का ही गान करते हुए हम उसी का आश्रय लेते हैं ॥।८॥ 

भावार्थ :--हे मनुष्यो ! ईश्वर के निकट सहस्र-सहस्र ग्रनन्त-भ्रनन्त 
पदार्थ हैं। वह परम कृपालु है । अतः सांसारिक द्रव्य के लिये भी उसी की 
सेवा करो । विद्वान्‌ लोग उसी की पुजा करते हैं ॥८॥ 

अविप्रो वा यदविद्विमं वेन्द्र ते वचः | 
स प्र मंमन्द्त््ताया शतक्रतो प्राचांमन्यो अहंसन ॥९॥ 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (शतक्रतो) हे अनन्तकर्मा (पराचामन्यो) हे 
झप्रतिहतक्रोघ !, (झहंसन) हे ग्रहं नाम जगदीश ! (अविप्र; वा) भ्रविप्र या 
(विप्रः वा) विप्र (यद्‌) जव-जब (ते बचः) तेरी स्तुति प्रार्थना और उपासना 
(झविधत्‌) करता है तब तब (त्वाया) तेरी कृपा से (सः) वह स्तुतिकर्ता (प्र ममन्दत्‌) 
जगत्‌ में सब सुख पाकर आनन्द करता है। तू घन्य है ! तेरी स्तुति मैं भी 
करूं ।। ९॥। | 

भावायं:--अ्रहंसन--“अहम्‌ यह नाम परमात्मा का इसलिये है कि 
वही एक मुख्य है। दूसरा उसके सदृश नहीं। उसकी स्तुति प्राथ ना महा- 
पंडित से लेकर महा मूर्ख तक अपनी-अपनी भाषा द्वारा करे । जो मन, प्रेम 
और श्रद्धा से स्तुति करेगा वह अवश्य सुखी होगा ॥६॥ 


, फिर उसी अर्थं को कहते हें॥ 
उग्रबहुम्रदृकस्वां पुरन्दरो यदि मे श्रणबद्धवस्‌ । 
वस्रयवो वह्ुंपति शतक्रतु स्तोमेरिन्द्रं हवामहे ॥१०॥ 
पदार्थ:--(उग्रबाहुः) दुष्टों के प्रति अयानक भुजधारी, (स्रक्षकत्वा) सृ्नि के 
अन्त में संहारकारी, (पुरन्दरः) दुजंनों के नगरों के विदारयिता, ईश, (यदि से 


हुबम्‌) यदि मेरी प्रार्थना भ्राह्वान और ग्रावाहन (शुणबत्‌) सुने तो मैं कृतकृत्य हो 
जाऊंगा ग्रौर तब (बसुयबः) सम्पत्यमिलाषी हम सब मिलकर (वसुपतिम) घनेश, 
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(शतक्रतुम्‌) भ्रनन्तकर्मा, (इन्द्रम्‌) उस भगवान्‌ की (स्तोमः). स्तोत्रों से (हवामहे) 
प्राथना करें ॥ १०॥ > 

भावार्थ:--ईदवर के विशेषण में उमग्रबाहु और पुरन्दर आदि शब्द 
दिखलाते हैं कि वह परम न्यायी है ।. इसके निकट पापी, अपराधी ग्रौर 
नास्तिक खड़े नहीं हो सकते । अतः यदि मनुष्य निज कल्याण चाहें तो 
सत्यादि दोषः प्रथम सर्वथा त्याग देवें ॥ १०॥ 


ईइवर को निज सखा बनाना चाहिये--यह्‌ शिक्षा इससे देते हैं ॥ 


न पापासों मनामहे नारांयासो न जह्य? । 
यदिन्न्विन्द्र पण सचां सुते सखायं कृणबांमरे ।। १ १॥ 
पदार्थः- हम उपासक (पापासः) पापिष्ठ होकर उस इन्द्र की (न सनामहे) 
स्तुति प्रार्थना नहीं करते किन्तु पापों को त्याग सुकमं करते हुए ही उसको पूजते हैं। 
इसी प्रकार (अरायसः) घन पाकर भ्रदानी होकर (न) उसकी प्रार्थना नहीं करते 
किन्तु दानी होकर ही; और (न जह्वयः) अग्निहोत्रादि कमंरहित होकर भी उसकी 
प्राथना नहीं करते किन्तु शुभकमों से युक्त होकर ही । (यद्‌ इत्‌) इसी कारण (नु) 
इस समय (बुषणम्‌) निखिल कर्मा को वर्षा करने वाले (इन्द्रम्‌) परमात्मा को 
(सृते सचा) शुमकर्म में सब कोई मिलकर (सखायम्‌) अपना मित्र (कुणवामहै) 
बनाते हैं ॥११॥ 
भावार्थ :--पूर्वगत अनेक मन्त्रों में दर्शाया गया है कि वह इद्धवाच्य 
परमदेव परमन्यायी, शुद्ध, विशुद्ध, पापरहित और सदा पापियों को दण्ड 
देने वाला है । अतः इस मन्त्र द्वारा उपदेश दिया जाता है कि हे मनुष्यो ! 
यदि तुम परमात्मा को निज मित्र और इष्टदेव बनाना चाहते हो तो निखिल 
पापों कुटिलताझों और दुव्यसनों को छोड़ अ्रग्निहोत्रादि शुभकर्मों को करते 
| _ हुए और घन विद्यादि गुण पाकर उनको सत्पात्रों में वितीणं करते हुए एक 
| ही ईश्वर में प्रेमभक्ति और श्रद्धा करो ॥११॥ म 








| सवंत्र ईश्वर ही प्रांतीय है यह इस ऋचा से दिखलाते हैं ॥ 
| उग्रं युयुन्म पृतनासु सासहिसृणका तिमदाभ्यम्‌ । 

| ेदां रमं विस्सनितारयीतंमो वाजिनं यमिद्‌ नशंत्‌ ॥ १२।। 

|| पदार्थ:--हे मणुष्यो ! हम उपासकगण (पृतनासु) भयङ्कर संग्रामों में भी 
| (ड्रम्‌) न्यायी होने के कारण लोक में उग्रत्वेन प्रसिद्ध परमात्मा की ही (युयुज्म) 
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प्रार्थना करते हूँ । उसी के न्याय पर विजय की आशा रखते हैं जो परमात्मा (सास- 
हिम्‌) सदा अन्याय को दवाता है, (ऋणकातिम्‌) जो ऋण के समान भ्रवश्य फल 
दे रहा है; (श्रदाभ्यम्‌) जिसको सम्पूणं संसार भी परास्त नहीं कर सकता, (सनिता) 
जो अ्रवश्य कर्मानुसार सुख-दुःख का विभाग करने वाला है, (रथीतमः) संसार रूप 
महारथ का जो एक मात्र स्वामी है; पुनः वह (भूमंचित्‌) मनुष्य को पोषण करने 
वाला मी (वेद) जानता है अर्थात्‌ कौन पुरुष उपकारी है उसको भी जःनता है 
आर (वाजिनम्‌) धर्म भौर सुख के लिये कौन युद्ध कर रहा है उपको भी जानता 
है; (यस्‌ इत्‌ ऊ) जिस के निकट (नशत्‌ ) वह पहुंचता है वही विजयी होता है ॥१२॥ 
भावार्थें:--सुख हो या दुःख, सब काल में उसी के आश्रय में रहना 

चाहिये ॥।१२॥ 

यतं इन्द्र भयामहे ततों नो अमंय कृषि । 

मघवञ्छग्धि तव तञ्नं ऊतिभिविं द्विषो वि मृधो जहि ॥११॥ 


पदार्थ:--(इन्द्र) परमैश्वय्यंशाली महान्‌ देव ! (यतः) जिस दृष्ट भ्रौर 
पापादि से हम (भयामहे) डरते हैं (ततः) उससे (नः) हमको (प्रभयम्‌ कृधि) श्रमय 
कर दे । (मघवन्‌) हे अतिशय घनाढच ! (शरिघ) हमको सवं कार्य्यं में समर्थं कर; 
(तब) तू भ्रपनी (तत्‌ ऊतिभिः) उन प्रसिद्ध रक्षाश्रों से (नः) हमारे (द्विषः) शबुमरों 
को (विजहि) हनन कर; (मूधः) जगत्‌ को हानि पहुँचाने वाले हिसक पुरुषों को 
(वि) दूर कर ॥१३॥ 
भावार्थः- जो हमारे शत्रु हों या अहितचिन्तक हों उनको ईह्वरीय 
न्याय पर छोड़ो ॥१३॥ | 
त्वं हि राधस्पते राध॑धो महः क्षयस्यासिं विधतः । 
तं त्वा वयं मघवन्निन्द्र गिवेणः सुतावन्तो इवामहे ।। १४॥ 
पदार्थ:--- ( राघस्पते) हे सवंघन स्वामी ! (त्वम्‌ हि) तू (विधतः) स्व- 
सेवक, उपकारी झौर सत्यपक्षावलम्बी पुरुष के (महः राधसः) महान्‌ घन को र 
(क्षयस्य) उसके वासस्थान को बढ़ाने वाला (श्रि) होता है। (मघवन्‌) हे परम 
धनिन्‌ ! (इन्द्र) हे इन्द्र ! (गिर्वणः) हे लौकिक वेदिक वचनों से स्तवनीय ईश ! 
(सुतावन्तः ) शुमकमीं (बयम्‌) हम उपासक (तम्‌ त्वा) उस तुझको (हवामहे) 
साहाय्य के लिये पुकार रहे हैं, आपकी प्रार्थना स्तुति कर रहें हैं व३्‌' भाप हमारे 
सहायक हों ॥ १४।। । 
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भावार्थ:--वह ईश्वर ही धनपति और गृहपति है। उसी की कृपा से 
मनुष्य का गृह सुखमय ौर विष्णु होता है। विद्वानो ! भ्रत: उसी की 
आराधना करो ॥ १४।। 
इन्द्र, स्पद्धव इत्रहा परस्पा नो वरेण्यः । 
स॒ नों रचिषच्चरमं स मंध्यमं स पथात्पातु नः घुरः ॥१५॥ 
पदार्थः--(इस्द्रः) वह परमात्मा (स्पद्‌) सबका मन जानता है (उत) और 
(वृत्रहा) सवंविष्ननिवारक है, (परस्पाः) शत्रुओं से बचाने वाला है और (नः वरेण्यः) 
हमारा पूज्य स्वीकारं और स्तुत्य है । (सः नः रक्षिषत्‌) वह हमारी रक्षा करे; (सः 
चरमम्‌) वह अन्तिम पुत्र या पितामहादि की रक्षा करे । (सः मध्यमम्‌) वह मध्यम 
| की रक्षा करे । (सः नः पइचात्‌) वह हमको पीछे से और (पुरः) आगे से (पातु) 
। बचावे ॥१५॥ 
भावार्थ:--हे ईश ! तू हमारी सब ओर से रक्षा कर, क्योंकि तू सब 
पापी और धर्मात्मा को जानता है ॥१४५॥। 
त्य न; पश्चाद॑बराटुंत्तरातपुर इन्द्र नि पाहि विश्वतः । 
आरे अस्पत्कृणुहि देव्यं भयमारे हेतीरदेवीः ॥१६॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे ईश ! (त्वम्‌) तू (नः) हमको (पश्चात्‌) प्रागे से (अध- 
रात्‌) नीचे और ऊपर से (उत्तरात्‌) उत्तर और दक्षिण से (पुरः) पूर्व से अर्थात्‌ 
(विश्वतः) सर्व प्रदेश से (नि पाहि) बचा । हे भगवन्‌ ! (देव्यम्‌ भयम्‌) देवसम्ब्रन्धी 
भय को (स्मत्‌) हमसे (झारे कृणुहि) दूर करो श्रौर (श्रदेवीः हेतीः) श्रदेव सम्बन्धी 
झ्रायुधों को सी (श्रारे) दूर करो ॥१६॥ 
 ाबारथः-मनुष्यसमाज को जितना भय है उतना किसी प्राणी को 
नहीं । कारण इसमें यह है -देखा गया है कभी-कभी उन्मत्त राजा सम्पूर्ण 
देश को विविध यातनाओं के साथ भस्म कर देता है। कभी किसी विशेष 
॥ वंश को निर्मूल कर देता है। कभी इस भयंकरता से अपने शत्रु को 
| मारता है कि सुनने मात्र से रोमाञ्च हो जाता है। इसके अतिरिक्त 
| कषक खेती करने में भी स्वतन्त्र नहों है। राजा श्लौर जमींदार उससे कर 
लेते हैं। चोर डाकू प्रादि का भी भय सदा बना रहता है । इसी प्रकार. 
विद्युत्पात,दुर्भिक्ष, अ्रतिवृष्टि, महामारी आदि अनेक उपद्रवों के कारण मनुष्य | 
` भयभीत रहता है, ग्रतः इस प्रकार की प्रार्थना आती है ॥१६॥ LA 
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अद्याथा इवः श्व इन्द्र आस्व परे चं नः । 
बिश्वा च नो जरितन्स्सत्पते अहा दिवा नक्तँ च रक्षिष। | १७।। 


पदार्थ:---(इन्द्र) हे इन्द्र ! (अ्रद्य पद्य) ग्राज-प्राज (इवः इबः) कल कल (परे च) 
झौर तीसरे चौथे पञ्चम आदि दिनों में भी (नः त्रास्व) हमारी रक्षा कर । (नः 
जरितन्‌) हम स्तुतिपाठकों को (विइवा झहा) सब दिनों में (दिवा च नक्ष्तम्‌ च) दिन 
और रात्रि में (सत्पते) हे सत्पालक देव (रक्षिषः) बचा ॥१७॥ 


भावार्थः - वही रक्षक, पालक और आश्रय है । अतः सब प्रकार के 
विघ्नों से बचने के लिये उसी से प्राथना करनी चाहिये ॥१७॥ 


इस ऋचा से उसका न्याय दिखलाते हैं ॥ 
प्रभङ्गी शुरो! मघवां तुवीमंघः सम्मिइळो वीयाय कम्‌ । 
उमा तें बाहू दषंणा झतक्तो नि या वज मिमिक्षतु!  १८।। 


पदार्थः- हे मनुष्यो ! यह परमात्मा (प्रभंगी) दुष्टों को मदन करने वाला, 
(शूरः) भ्रति पराक्रमी, महावीर, (मघबा) स्ेघनसम्पन्त, (तुबीसघः) महाप्रनी, 
(संमिइलः) कर्मानुसार सुख और दुःखों से मिलाने वाला और (वीर्याय कम्‌) पराक्रम 
के लिये सर्वथा समर्थ है । उसी को पूजो । (शतक्रतो) हे अनन्तकर्मन्‌, महेश ! (ते) 
तेरे (उभा बाहू) दोनों बाहू (दूषणा) सुकामियों को सुख पहुँचाने वाले भ्ौर (या) वे 
पापियों के लिये (वस्त्रम्‌) व्यायदण्ड (निमिमिक्षतुः) घारण करते हैं वेसे तुको ही 
हम पूजते हैं ।। १८।। 

आावार्थः--ईश्वर के बाहु भ्रादि का वर्णन आरोप से होता है। वह 
परम न्यायी और सबंद्रष्टा है। भरत: हे मनुष्यो पापों से डरो, नहीं तो उसका 
न्याय तुम को दण्ड देगा ।। १८।। 


ग्रष्टम मण्डल में यह इकसठवां सूवत समाप्त हुलमा ॥ 





गथ दादशचस्य द्वाषष्टितमस्य सक्तस्य १-१२ प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ।। छन्दः--१, ३, ६१ १०, ११ निचत्‌ पङ्क्ति: । २, ५ विराट्‌ पङ्क्तिः । 
४, १२ पंक्तिः । ७ निचुद्‌ बृहतो । ८, £ बृहती ॥ स्वरः-१--६, १०-१२ 
पञ्चसः । ७-६ सध्यमः ॥ | 


१ 
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फिर भी परमात्मा की स्तुति कहते हैं॥ | 
मो अस्मा उप॑स्तुति भर॑ता यज्जुजोषति । 
उक्येरिन्द्रस्य माहिनं वयाँ व्ेन्ति सोमिनो भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥१॥ 
पदार्थः- हे मनुष्यो ! (द्रस्मे) इस परमात्मा-वाची इन्द्र के लिये (उपस्तु- 
तिम्‌) उत्तमोत्तम स्तुति (प्रो भरत) गान कीजिये क्योंकि (यत्‌) जो इन्द्र भक्तजनों 
की प्रार्थना ग्रौर स्तुति सुनकर (जुजोषति) भ्रति प्रसन्न होता है। हे मनुष्यो ! 
(सोमिनः) सम्पूर्ण जगदुत्पादक (इन्द्रस्य) इन्द्रवाच्य ईश्वर का (माहिनम्‌) महत्त्व- 
सूचक (बयः) सामथ्यं (वर्षन्ति) सब विद्वान्‌ बढ़ा रहे हैं अर्थात्‌ दिखला रहे हैं, 
क्योंकि (इन्द्रस्थ रातयः) उस इन्द्र के दान (भद्राः) मङ्गल विधायक हैं ॥१॥ 
भावार्थः--ईदवर मंगलमय है उसके सब कार्ये ही मंगलविधायक हैं । 
विद्वदवगं भी उसकी परम महिमा को दिखला रहे हैं। अतः हे मनुष्यो ! 
उसको आज्ञा में सदा निवास करो ॥ १॥ 
मे बि०--“भद्रा', 'इन्द्रस्य, “रातयः' इन पदों की आवृत्ति सम्पूणं सूक्त 
| 





इन्द्र का महत्त दिखलाते हैं ॥ 
अयुजो असंमो उभिरेक? कृष्टी रयास्य। । 


पूर्वीरति प्र वाहथे बिश्वा जातान्योजसा भद्रा इन्द्रस्य रातयः। २॥ 
पदार्थ :--(भ्रयुजः) वह इन्द्र प्पने कायं में किसी की सहायता की भ्रपेक्षा | 
नहीं करता है; (असमः) उसके सटश कोई नहीं हें; (नभिः एकः) वह मनुष्यों और 
देवों में एक ही है | पुन: (श्रयास्थ:) उसका क्षय कोई नहीं कर सकता । पुनः (पूर्वीः 
कृष्टीः) पहले की रोर आज की सवं प्रजाम्रों को (श्रति) उल्लङ्घन कर (प्र बद्धे) 
अत्यन्त विस्तृत है श्रर्थात्‌ (ग्रोजसता) निज पराक्रम और प्रताप से (विइबा जातानि) 
सम्पुणां जगत्‌ से वह बढ़कर के है ॥२॥ 
| भवार्थः- वह परमात्मा सर्वेशक्तिमान्‌ है अर्थात्‌ वह अपने कार्य में 
| किसी की सहायता नहीं लेता ॥२॥ 


| अहितेन चिंदर्वता जीरदानुः सिषासति । 
| वाच्यमिन्द्र तत्तवं वीर्याणि करिष्यतो भद्रा इन्द्रेस्य रातयंः ॥ ३॥। 


। कु पदार्थ:--(इन्द्र) हैं इन्द्र ! : (वीर्याणि करिष्यतः तव) संसार के स्थापन, | 
रक्षक भ्रौर संहरण तत्तद्रप पराक्रम करते हुए तेरा (तत्‌ प्रबाच्यम्‌) वह महत्व _ 
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सदा प्रशंसनीय है । क्योंकि तू (जीरदानुः) मक्तों को शीघ्र दान और उनका उद्धार 
करने वाला है भर तू (श्रहितेन ता) स्वयं प्रवृत्त इस संसार को कर्मानुसार 
(सिषासति) सकल सुख दे रहा है ॥।३॥ 

भावायः- ईषवर की कीति और उसक्री दया सदा गेय है क्योंकि 
इससे प्रथम मन की प्रसन्नता रहती और कृतज्ञता का प्रकाश होता है और 
उसके उपकार अनन्त हैं इसको सब जानें । जिससे श्रातमा शुद्ध होकर उसकी 
झोर लगे ॥३॥। 


झा यांहि कृणवांम त इन्द्र ब्रह्माणि वर्षेना । 


येमिंश जविष्ठ चाकनां मद्रमिह शरवस्यते भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः ।।४॥। 
पदार्थः--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (शविष्ठ) हे परम बलवान्‌ विश्वेश्वर ! हुम 
उपासक (ते) तेरे महत्त्व को (वर्धना) बढ़ाने वाले (ब्रह्माणि) स्तोत्रों को (कुणवास) 
विशेषरूप से गा रहे हैं । अतः तू (भरा याहि) यहां अ.ने की कृपा कर । हे इन्द्र | 
(येभिः) जिन स्तुतियों से प्रसन्त होकर (इह्‌ श्रवस्यते) इस जगत्‌ में कीर्ति श्रन्नादिक 
चाहने वाले शिष्टजनो का तू (भद्रम्‌ चःकनः) कल्याण किया करता है॥४। | 
भावार्थः--उस महान्‌ देव की आज्ञा पर चलते हुए उसकी कीति का 
शान सब कोई करें क्योंकि सबको कल्याण वही दे रहा है ॥४।। 
घृषतस्चिद्धपन्मनंः कृणोषीन्द्र यत्वम्‌ । 
5 न न sear | 
तीतेः सोझै; सप्तो नमोभिः प्रतिथूष॑तो भद्रा इन्द्रस्य रातर्यः ॥५॥। 
पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र परमेश ! (यत्‌) जिस कारण जो कोई तुझको 
(तीब्र: सोमेः) तीन्न ध्रानन्दजनक प्रिय पदार्थो से (सपर्यतः) पुजते हैं और (नमोभिः 
प्रतिभूषयतः) विविध नमस्कार स्तुति ग्रादियों से तुझको ही अलङ्कृत करते हैं और 
जो उपासना के कारणा (धृषतः चित्‌) भ्रति बलवान्‌ भी हैं उनके (मनः घुषत्‌ कृणोति) 
मन को झौर भी अधिक बलिष्ठ बना देता है । प्रतः (त्वम्‌) तू ही उपास्यदेव है ॥५॥। 


भावार्थः वह महेश्वर अतिशय महाबलिष्ठ है और जो कोई उसके . 
निर्धारित पथ पर चलते हैं उनको और भी अध्यात्मरूप से बलिष्ठ बनाता 


जाता है ॥५॥ | 
अवं चष्ट ऋ्चीषमोऽवता इव माहुः । 


जुष्ट्वी दशस्य सोमिनः सखायं कृणुते युजे भद्रा इन्द्रस्य रातयः ॥६॥ 





६३४ ऋण्वेद। मं० प । स्‌० ६२॥ 
(~ ७५-३५.) ड 
पदार्थ :--(ऋचीसमः ) ऋचाग्रों श्रौर ज्ञानों से स्तवनीय शरीर पुजनीय वह 
महेश्वर हम प्राणियों के सव कमों को (श्रव चष्टे) नीचे देखता है, (श्रवटान्‌ इव 
मानुषः) जसे मनुष्य कृपादिकों को नीचे देखता है। देखकर (जुष्ट्वी) यदि हमारे 
शुम होते हें तो वह प्रसन्न और यदि अशुभ भ्रमङ्गल ब्रौर अन्याय को वह देखता 
है तो अप्रसन्न होता है । हे मनुष्यो ! जो (दक्षस्य) ईश्वर के मार्ग पर चलते हुए 
उन्नति कर रहे हैं ्रौर (सोमिनः) सदा शुभकर्म में लगे रहते हैं उनके आत्मा को 
(सखायम्‌) जगत्‌ के साथ मित्र बनाता है ग्रौर (युजम्‌ कृणृते) सब कार्य के लिये 
योग्य बनाता है अतः वही महान्‌ देव उपास्य है ॥६॥ 
भावार्थ:--ईश्वर उसी का साहाय्य करता है जो स्वयं उद्योगी है ग्रौर 
उसके पथ पर चलता है ।॥६॥। 
विश्व त इन्द्र वीर्य देवा. अनु कतुं ददुः 
शुवो विश्व॑स्य गोप॑तिः पुरुष्टुत भ्रा इन्द्र॑स्य रातयः ।।७॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमेदवर्यवान्‌ परमेश्वर ! (पुरुष्टुतः) हे संस्तुत देव ! 
(ते) तेरे (बोय्यंम्‌) वीर्य, (कतुम्‌) कमं भ्रौर प्रज्ञा को (विश्वे देवाः) सब पदार्थ (श्नु 
ददुः) धारण किये हुए हैं प्रर्थात्‌ तेरी शक्ति, कर्म और ज्ञान से ही ये सकल पदार्थ 
शक्तिमान्‌, कमंवान्‌ भौर ज्ञानवान्‌ हैं । इस हेतु तू (विश्वस्य) सम्पूर्ण जगत्‌ का 
(गोपतिः) चरवाहा है ॥७॥ 
भवार्थ;ः--परमेशवर की शक्ति से ही संसार के सकल पदार्थ शक्तिमान्‌, 
कमंवान्‌ ग्रोर ज्ञानवान्‌ हैं । ऐसे परमेश्वर की स्तुति करनी चाहिये ॥७॥ 


गृणे तदिन्द्र ते शव उपभं देवतातये । 
यद्धंसि दृत्रमोजसा श्चचीपते भद्रा न्द्रस्य रातयः ।। ८॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र | परमेरव्यंसंयुक्त ! (श्ञबीपते) बलाघिदेव ! (यत्‌) 

जिस कारण तू (श्रोजसा) स्वीयनियमखूप प्रताप से (वृत्रम्‌ हंसि) निखिल विघ्नों को 
' दूर किया करता है; इस कारण (देवतातये) शुम कामना की सिद्धि के लिये (ते) 
तेरे (उपमम्‌) प्रशंक्षीय (तत्‌ शवः) उस-उस बल को में (गुणे) गाता हूँ या सब ही . 
गा रहे हैं ।।५॥ 
| भावार्थ:-हम सब मिल कर प्रतिदिन उसको धन्यवाद देवें क्योंकि वह | 
| हमको प्रतिक्षण सुख दे रहा है॥5॥। | 













ऋणग्ेद। मं० व | सूं० ६२॥ ६३५ 
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सम॑नेव वपुष्यतः कुणवन्भालुषा युगा । 
विदे तदिन्द्रश्वेतनमर्ष शरुतो भद्रा इन्द्र॑स्य रातयः ॥९॥ 
पवार्थ:--मगवान्‌ (मानुषा) माननीय जातियों तथा (युगा) मास, वर्ष, ऋतु 
आदि कालों को (क्कणवत्‌) बनाता और अपने वश में रखता है ऐसे ही (इव) जेसे 
(समन) समान मनस्क्रा और मनोहारिणी (बपुष्यतः) स्त्रीदेहामिलाषी पुरुषों को 
अपने वश में रखती है । (इन्रः) वह भगवान्‌ (तत्‌ चेतनम्‌) उस वशीकरण विज्ञान 
को (बिदे) जानता है; (ग्घ श्॒तः) अतः वह परम प्रसिद्ध है ॥ &॥ 
भावार्थः - हे मनुष्यो ! जेसे ईश्वर अपनी श्रधीनता में सबको रखता 
है तद्वत्‌ अपने ्राचरणों से सत्पुरुषों को विवश करो ॥६॥ 
उज्जातमिन्द्र ते शव उच्वामुत्तव क्रतुस्‌ । 
भूरिगो भूरि वाह्ृधुमेषंवन्तव र्मणि भद्रा इन्द्रस्य रातर्यः ।।१०॥। 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे इन्द्र ! (भूरिगो) बहुसंसार ! (मघवन्‌) हे परम घनिन्‌! 
भगवन्‌ ! जो विद्वात्‌ (ते शर्मेणि) तेरी आज्ञा और कृपा के आश्रय भें विद्यमान हैं 
वे (भूरि) बहुत-बहुत तेरे यश को गाते हैं ग्रौर जो (ते दावः) तेरा बल (जातम्‌) इन 
प्रकृतियों में फैला हुआ है उसको (उद्‌ बवृथुः) पने गान से बढ़ा रहे हैं । (स्वाम्‌) 
तुझको साक्षात्‌ (उद्‌) उच्च स्वर से गाते हैं (तब ऋतुम्‌) तेरे विज्ञानों और कर्मों को 
(उत्‌) उच्चस्वर से गाते हें ।। १०।। 
भावार्थ:--गौ यह नाम पृथिवी का है यह प्रसिद्ध है, यहां उपलक्षण है 
अर्थात्‌ सम्पूर्णं संसार से अभिप्राय है । यद्वा संसार गर गो शब्द का धात्वर्थ 
एकही प्रतीत होता है “संसरतीति संसारः गच्छतीति गो ।इस कारण ये 
दोनों शब्द ऐसे स्थलों में पर्य्यायवाची हैं ।।१०॥ 
अहं च त्वं चं बृत्रइ्तसं युज्याव सनिभ्य आ | 
अरातीवा चिंदद्रिवोऽदुं नौ शूर मंसते भद्रा इन्द्रस्य रातय। ॥११॥ 
पदार्थः-- (वत्रहन्‌) हे निखिलविघ्तनिवारक । (भ्द्रिवः) हें महादण्डघर ! 
(शूर) हे शूर ! (झ्ासनिस्यः) मुझको सुखलाम जब तक हो तब तक (झहम्‌ च त्वम्‌ 
ब) मैं और तू और यह संसार सब (संयुज्याव) मिल जायं । जिस प्रकार हम मनुष्य 
परस्पर सुख के लिये मिलते हैं इसी प्रकार तू जी हमारे साथ संयुक्त हो । (नो) इस 
. प्रकार संयुक्त हम दोनों को (श्राति चित्‌) दुर्जन भी (अनु मंसते) भ्रनुमति-- 
झपनी सम्मति देवेगे ॥११॥ 
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भावाथंः--इसका ग्रभिप्राय यह है कि हमको तब ही सुख प्राप्त हो 
सकता है जब हम ईश्वर से मिले। मिलने का आशय यह है कि जिस स्वभाव 
का वह है उसी स्वभाव के हम भी होवें । वह सत्य है, हम सत्य होवें । वह 
उपकारी है, हम उपकारी होवें । बह परम उदार है, हम परमोदार होवें 
इत्यादि । ऐसे-ऐसे विषयों में सबकी एक ही सम्मति होती है ॥११॥ 

मनुष्य-कत्तव्यता और ईश्वरीय न्याय इससे दिखलाते हैं ॥ 

सत्यमिद्वा उ तं वयमिन्द्रं स्तवाम नानृतम्‌ । 
महाँ असुन्वतो बधो भुरि ज्योतीषि सुन्वतो भद्रा इन्द्रस्य रातरय॥। १२। 

पदार्थेः--मूखं, विद्वान्‌, स्त्रियां, पुरुष---हम सब- मिलकर या एथक्‌-पृथक्‌ 
(तम्‌ इन्द्रम्‌) उस भगवान्‌ को (वे उ) वारम्वार निश्चित कर उसके गुण और स्व- 
साव को च्छे प्रकार जान कर (सत्यम्‌ इत्‌) सत्य ही मान कर (स्तवाम) स्तुति 
करें; (अनुतम्‌ न) मिथ्याभुत असत्यकारी मानकर स्तुति न करें क्योंकि (सुन्वतः) 
अशुभका री, ईश्वराविदवासी नास्तिकजन के लिये (महान्‌ बघः) महान्‌ वघ है भौर 
(सुन्वतः भूरि ज्योतींषि) ग्रास्तिक, विश्वासी, श्रद्धालु, सत्याश्रयीजन के लिये बहुत- 
बहुत प्रकाश, सुख दिये जाते हैं क्योंकि (इन्द्र य रातय: भद्राः) इन्द्र के दान कल्याण- 
विधायक हें ॥ १२॥ 

भावा्:--आशय इसका यह है कि बहुतसे मनुष्य असत्य व्यवहार 
के लिये भी ईश्वर को प्रसन्न करना चाहते हैं । किन्तु वह उनकी बड़ी भारी 
भूल है, भगवान्‌ सत्यस्वरूप है; वह किसी के लिये भी असत्य व्यवहार 
नहीं करता । वह्‌ किसी का पक्षपाती नहीं । जो कोई भूल में पड़कर ईरवर 
को अपने पक्ष में समझ असत्य काम करते हैं वे अवश्य दण्ड पावेंगे ॥ १२।। 


९३६ ऋग्वेद! मं० षः। सू० ६३ ॥ | 
अ्रष्टम मण्डल में यह बासठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 

ग्रथ द्वादशचंस्य त्रिषष्टितमस्य सूक्तस्य १-१२ प्रगाथः काण्व ऋषि: ॥ १--११ 
इन्द्रः । १२ देवा देवताः ॥ छन्द:--१, ४, ७ विराडनुष्टुप्‌ ॥ ५ निच॒दनुष्ठुप्‌ | 
२, ३, ६ विराड्‌ गायत्री । ८, ९, ११, निदृद्गायत्री । १० गायत्री । १२ त्रिष्दुप्‌ ॥ 
स्वरः-- १) ४, ५, ७ गान्धारः । २, ३,. ६, ८ --१ १ षडज: ॥ १२ धवतः ॥ 

इस सूक्त से इन्द्र की स्तुति की जाती है ॥ 
क्ष पृष्यों महानां वेन? क्रतुभिरानजे | 


स्य द्वारा मनुष्पिता देवेषु वियं आनजे ॥ १॥ 
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ग्वेद: मं० प । सु०६३॥ ६३७ 
पदार्थः--(सः) वह पूर्वोक्त सर्वत्र प्रसिद्ध स्वयंसिद्ध इन्द्र नामधारी परेश 
(पृ्यं:) सवंगुणों से पूणां और सबसे प्रथम है रौर (महानाम्‌ वेनः) पूज्य महात्‌ पुरुषों 
का भी वही कमनीय अर्थात्‌ वांच्छित है। वही (क्रतुभिः) स्वकीय विज्ञानों और कर्मों 
से (श्रानजे) सर्वत्र प्राप्त है । पुनः (यस्य द्वारा) जिसकी सहायता से (पिता) पालक 
(मनुः) मन्ता, बोद्धा (धियः) विज्ञानों और कर्मों को (झानजे) पाते हैं ॥१॥ 
भावारथः--देव शब्द सर्व पदार्थवाची है यह वेद में प्रसिद्ध है। “घी” 
के अनेक प्रयोग हैं । विज्ञान, कमे, ज्ञान, चेतन्य आदि इसके भ्रथं होते 
हैं। ्रधेच का आशय यह है कि उस ईश्वर की कपा से ही मननशील पुरुष 
प्रत्येक पदार्थ में ज्ञान और कमं देखते हैं। प्रत्येक पदार्थ को ज्ञानमय आर 
कमंमय समभते हैं। यद्वा प्रत्येक पदार्थ में ईश्वरीय कौशल और क्रिया 
देखते हैं ॥ १॥ 





इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 
दिवो मानं नोत्संदन्त्सोमपृष्ठासो अद्रयः | 
उक्या ब्रह्म च शंस्यां ।।२।। 
पदार्थः--हे मनुष्यो ! (सोमपृष्ठासः) सोमलता भ्रादि ओषधियों से संयुक्त 
पृष्ठ वाले (झद्रयः) स्थावर पर्वत आदिकों ने भी उप (बिवः मान) यलोक के निर्माण- 
कर्ता और प्रकाश प्रदाता को (न उत्सदन्‌) नहीं त्यागा है ग्रौर न त्यागते हैं । क्योंकि 
वे पंत भ्रादि भी नाना पदार्थों से मुषित हो उसी के महत्व को दिखला रहे हें। 
तब मनुष्य उनको केसे त्यागे -यह इसका झ्राशय है। अतः हे बुद्धिमानो ! उसके 
लिये (उक्था) पवित्र वाक्य झौर (ब्रह्म च) स्तोत्र (शंस्या) वक्तव्य है । अर्थात्‌ 
उसकी प्रसन्नता के लिये तुम अपनी वाणी को प्रथम पवित्र करो और उसके द्वारा 
उसकी स्तुति गाग्रो ॥२॥ 
भावार्थ:--है मनुष्यो ! जब स्थावर भी उसका महत्त्व दिखला रहे 
हैं तब तुम वाणी और ज्ञान प्राप्त करके भी यदि उसकी महती कीति को 
नहीं दिखलाते, गाते तो तुम महा कृतघ्न हो ॥२॥ 
इन्द्र का महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 


स विद्वाँ अङ्गिरोभ्य इन्द्रो गा अणो दपं | 
स्तुषे तद॑स्य पो सयस्‌ ।।३।। 


पदार्थ:--(सः इन्द्रः विद्वान्‌) वह इन्द्रवाच्य ईश्वर संविद्‌ है अतएव (अंगि- 
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कीति का गान करें ॥५॥ 


६३८ ऋग्वेद! मं० व | सु० ६३ ॥ ॥ 


रोभ्यः) प्राणसहित जीवों के कल्याण के लिये इसने (गाः) पृथिव्यादि लोकोंको । 
(प्रप भ्रवुणोत्‌) प्रकाशित किया है । भर्थात्‌ जो पृथिव्यादि लोक श्रव्यक्तावस्था में थे 
उनको जीवों के हित के लिये ईश्‍वर ने रचा है। (तत्‌) इस कारण (श्रस्य तत्‌ 
पौंस्यम्‌) इसका वह पुरुषार्थं और सामथ्यं (स्तुषे) स्तवनीय है ॥।३॥। 

आवार्थः- ग्रङ्गिरस्‌ --यह नाम घ्राणसहित जीव का हे। यदि यह्‌ | 
सृष्टि न होती तो सदा ही ये नित्य जीव कहीं निष्क्रिय पड़े रहते । इनका | 
विकास न होता । ग्रतः इन्द्र ने इनके कल्याण के लिये यह सृष्टि रची है। 
इस कारण भी जीवों द्वारा वह स्तवनीय और पूजनीय है ॥३॥ 


इन्द्र के गुणों को दिखलाते हैं ॥ 
स प्रत्नथां कबि इन्द्रां वाकस्य वक्षणिः | | 
शिवो थर्कस्य दोमंन्यस्मत्रा गम्त्वव॑से ॥ ४॥। | 
पदार्थः--(सः इन्द्रः) वह इन्द्रवाच्य ईश्वर (प्रत्नथा) पूर्ववत्‌ प्रब सी (कवि- 
बुधः) कवियों का वर्धयिता (बाकस्य चक्षणिः) स्तुति रूप वाणी का श्रोता श्रौर 
(प्रकेस्य) भ्रचंनीय झाचार्य्यादिकों को (शियः) सुख पहुँचाने वाला है। वहईश | 
(घ्रस्मत्रा होमन) हम लोगों के होमकमं में (श्रवसे गन्तु) रक्षा के लिये जाये ॥४॥। 
भावार्थ:--जिस कारण सत्पुरुषों को वह सदा कल्याण पहुंचाता है 
अतः यदि हम भी सन्मागं पर चलेंगे तो वह हमारे लिये भी सुखकारी 
होगा; इसमें सन्देह नहीं ।। ४॥ | 
आदू तु ते अहु क्रतुं खाहा वरस्य यश्यव। । 
शवात्रमकां अनुषतेन्द्र ग्रस्यं दावने ।।५। 
पदार्थः- (इन्द्र) हे इन्द्र ! (वरस्य यज्यवः) उत्तमोत्तम कमं करने वाले 
ऋत्विगृगण (स्वाहा) स्वाहा शब्द का उच्चारण कर (ते क्रतुम्‌) तेरे प्रशंसनीय कमे 
को (अनु) क्रमपूवेक (भ्राद्‌ उ नु) निश्चयरूप से श्रौर शीघता से (श्रतूषत) गाते हैं। 
तथा (अर्काः) लोक में माननीय वे ऋत्विक्‌ (गोत्रस्य दाबने) पृथिव्यादि लोकों कें _ 
रक्षक तेरी प्राप्ति के लिये (इवात्रम्‌) शीघ्रता से तेरी (प्रनुषत) स्तुति करते “3 


भवार्थः-हम जीव भी वैसे ही सत्यमार्गावलम्बी हों और उसकी | 








ऋग्वेद! मं० ८ | सु“ ६३ ॥ ६३६ 


उसी का महत्व दिखलाया जाता है॥ 
दरे विश्वानि वीयाँ कृतानि क्वनि च । 
यमर्का अंध्वरं विदु? ॥६॥ 


पदाथः--(इन्द्र) इसी परमात्मा में (विइवानि वीर्यर्या) सवं सामथ्यं विद्यमान 
हैं जो साम्यं (कृतानि) पूवं समय में दिखलाए गए और हो चुके हैं और (कर्त्वानि 
च) कत्त व्य हैं (श्र्का:) भ्रचंनीय और माननीय श्ाचार्य्यादिक (यम्‌) जिसको (श्रध्वरम्‌ 
बिदुः) भ्रहिसक कृपालु और पूज्यतम समभते हैं ।।६॥। 
भावार्थः- सृष्टि श्रादि की रचना पूर्वेकाल में हो चकी है श्रीर कितने 
लोक लोकान्तर अब भी बन रहे हैं और कितने भ्रभी होने वाले हैं । यह सब 
उसी का महत्त्व है । ग्रतः उसी को गायो ॥६॥ 
उसके अनुग्रह को दिखलाते हें ॥ 
यत्पाञ्चजन्यया विशेन्द्रे घोषा असंक्षत । 
अस्तृंणाद्‌ बहेणा विपोईयो मान॑स्य स चयं ॥७॥ 
पदार्थः (यद्‌) जब जब (पाञ्चजम्यया विशा) समस्त मनुष्य जातियाँ पपने 
झपने देश के पवित्र स्थानों में सम्मिलित हो (इन्द्र) परमात्मा के निकट (घोषाः 
ग्रसुक्षत) निज प्रार्थनाग्रों को सुनाती हैं तब तब वह देव (बहंगा) स्वकीय महत्त्व से 
(प्रस्तुणात) उनके विघ्नों को दूर कर देता है क्योंकि वह (विपः) विशेषरूप से 
पालक है, (अ्रय्यं)) माननीय है श्र (मानस्य) पुजा का (क्षयः) निवासस्थान 
है ॥।७॥ 
आवार्थः- विश्व के सभी देशों को प्रजा का एकमात्र आाराध्य वही 
परमेश्वर है ग्रौर वह सब के विघ्न दूर करता है ॥७॥ 


इयसु ते अदुंष््तिश्चकृषे तानि पोस्यां । 
प्रावंशक्रस्य वतेनिम्‌ ।।८।। 
पदार्थ:--है ईश ! (इयम्‌) हम लोगों से विधीयमान यह (शनुष्डुतिः) अनु- 
कुल स्तुति (उ) निश्चय ही (ते) तेरी ही है क्योंकि तू ही (तानि) उस उस सुष्टि- 
करण पालन संहरण आदि (पॉस्या) जीवों के कल्याण के लिये वीर्ये करता है । हे 
परेश ! तू ही (चक्रस्य वर्तेनिम्‌) सुय्यं, चन्द्र, बृहस्पतिं ग्रादि ग्रहों के चक्रों के मार्गों 
को (प्र श्रावः) अच्छे प्रकार बचाता है ॥८॥ . 


६४० ऋग्वेदः मं० ८ । सू० ६३ ॥ 





भावार्थः--इससे भगवान्‌ शिक्षा देते हैं कि अन्यान्य देवों को छोड़ 
कर केवल ईश्वर को ही स्रष्टा, पाता, संहर्ता समझो और उसी की महती 
शक्ति को देख उसकी स्तुति करो ॥5॥। 
अस्य हृष्णो व्योद॑न उरु क्रमिष्ट जीवसे । 
यवं न पश्व आ ददे॥९॥ 
पदार्थः (ग्रस्य वुष्णोः) सवंत्र प्रत्यक्ष के समान भासमान इस वर्षाशारी 
। जगदीश्वर से (वि झोदने) विविध प्रकार के झन्नों को पाकर यह्‌ जीवलोक (जीवसे) 
| जीवन के लिये (उरु क्रमिष्ट) वारंवार क्रीडा करता है (न) जेसे (पश्वः) पशु (यवम्‌) 
| घास को पाकर (आाददे) आनन्द प्राप्त करते हैं ॥ ६॥ 
| भावार्थ:--इसका श्रभिप्राय यह है कि ईश्वर जीवलोक को बहुत 
अन्न देवे जिससे इसमें {उत्सव हो भ्रोर ये प्राणी प्रसन्न हो उसकी कीति 
गावें ।। ९॥ भि 
तइघाना अवस्यवों युष्माभिदक्षंपितर? । 


स्यामं मरुत्वंतो हथे ॥१०॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! हम सव (युष्माभिः) आप लोगों के साथ मिलकर 
(सरुत्वतः) प्राणप्रद परमात्मा के गुणों और यशों को बढ़ाने के लिये ही (स्याम) 
जीवन घारण करें । तथा (ततु दघानाः) सदा उसको ग्रपने-भ्रपने सवं कमं में धारण 
करें और उसी से (श्रवस्यवः) रक्षा को इच्छा करें और (दक्षपितरः) बलों के स्वामी 
होव ।। १०॥ 
ह आवार्थः- है मनुष्यो ! ईश्वर हमारा पिता है, हम उसके पुत्र हैं । 
' ग्रतः हमारा जीवन उसके गुणों और यशों को सदा बढ़ावे अर्थात्‌ हम उसके 
समान पवित्र सत्य आदि होवें । हम उसको कदापि न त्यागे ।। १०॥ 


बळत्वियाय घाम्न आक्वमि? झुर नोनुमः 


जेषामेन्द्र त्वया युजा ॥१ १॥ 
(झुर) हे शुर ! (इन) हें महेश ! हम मनुष्य तुझको ही 





ऋष्वभिः ) विविध मन्त्रों द्वारा (नोनुमः) वारंवार नमस्कार करें । (बदू) वह संत्य | 


है जो त्‌ (ऋत्वियाय) ऋतु-ऋतु में पनी महिमा को दिखलाता है और तू (धाम्ने) 


' (जेषाम) निखिल विघ्तों को जीत ॥११॥ 
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` तेज, ग्राचन्द, कृपा, धन प्रादि का घाम है। हे इन्द्र (त्वया युजा) तुक मित्र के साथ 


गेंद मं ८ । सू० ६४॥ ६४१ 
आवार्थ;- हम अपने अन्तःकरण से उसकी उपासना करें जिससे वह 
सत्य अर्थात्‌ फलप्रद हो और उसी की सहायता से अपने-अपने निखिल 
विघ्नो को दूर किया करें ॥ ११॥ 
इन्द्र के निकट प्रार्थना की जाती है ॥ 


अस्मे रुद्रा मेइना पर्ववासो हजहत्ये भरहतो सजोषा? । 


य्‌! शंसते स्तुवते धायिं पज इन्द्रज्येष्ठा अस्माँ अंबन्तु देवाः।। १२॥ 


पदाथः (इन्द्र) हे इन्द्र=परमेश्वर ! (श्वस्मे) हमारे निकट (रुद्राः) पर- 
दु:ःखहारी जन(वूत्रहत्ये भरहूतौ) = विघ्न विनाशक सांसारिक संग्राम के समय (झवन्तु) 
श्रावं (सेहनः) दया और सुवचनों की वर्षा करने वाले (पर्वेतासः) ज्ञानादि से प्ण 
झर प्रसन्न करने वाले (सओोषाः) हमारे साथ समान प्रीति रखने वाले (ज्येष्ठाः 
देवाः) ज्येष्ठ श्रेष्ठ विद्वान्‌ (भ्रवन्तु) हमारे निकट झावें। तथा (शंसते) ईश्वरीय 
प्रशंसक के श्रौर (स्तुवते) स्तावक जन के निकट (यः घायि) जो दौड़ता है (पञ्च;) 
जो बलवान्‌ हो इस प्रकार के जन सदा हमको प्राप्त हों ॥ १२॥। 

भावायें:--पर दुःखह्रण आदि शुभ कर्मो के सभो भ्रनुष्ठाताग्नों का 
परस्पर सहयोग होना चाहिये ॥ १२॥। 

भ्रष्टम मण्डल में यह तरेसठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ द्वादशस्य चतुष्षष्टितमस्य सुकतस्य १-१२ प्रगाथः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः- १, ५, ७, ९ निचृद्गायत्री। ३ आार्चास्वराइगायत्री । 
४ विराड्गायत्री । २, ६, ८, १०-१२ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
इन्द्रवाच्येशवर पुनरपि इस सूक्त से स्तुत भौर प्राथित होता है ॥ 


इत्वा मन्दन्तु स्तोमाः कृणुष्व राघो अद्रिवः । 
अव॑ ब्रह्मद्विषां जहि ।। १॥। 


पदार्थः (श्रद्रिवः) हे संसाररचयिता महेश ! हमारे (स्तोमाः) स्तव 
(त्वा) तुको (उत्‌) उत्कृष्टरूप से (भअन्दन्तु) प्रसन्त करें। और तु (राधः) जगत्‌ के 
पोषण के लिये पवित्र अस्त्र अन्त (क्ुणुष्ब) उत्पन्न कर झौर (ब्रह्मद्विषः) जो ईश्वर 
वेद झौर शुभकर्मो के विरोधी हैं उनको (श्रव जहि) यहां से दूर ले जायें ॥ १॥ 

भावार्थः- इस सूक्त में बहुत सरल प्रार्थना को गई है भाव भी स्पष्ट 
ही है। हम लोग अपने आचरण शुद्ध करे और हृदय से ईइवर की प्रार्थना 
करें जिससे हमारा कोई शत्रु न रहने पावे ॥१॥ 


६४२ ` कहवैदः में० ष । सू० ६४॥ 





पदा पणारराघसो नि बांधख महाँ असि। 


नहि स्वा कश्चन प्रति ॥२॥। 
पदार्थ: हे इन्द्र ! (अराधसः) घनसम्पन्न होने पर भी जो शुभकर्म के लिये 
घन खर्च नहीं करते उन (पणीन्‌) लुब्ध पुरुषों को (पदानि) चरणाघात से (नि 
बाधस्व) दूर कर दे । (महान्‌ असि) तू महान्‌ है (हि) क्योंकि (कः चन) कोई भी 
मनुष्य (स्वा प्रति) तुक से बढ़कर (न) समर्थं नहीं है ॥२॥ 
भावार्थः--पणि=प्रायः वाणिज्य करने वाले के लिये आता है। यह 
भी देखा गया है कि प्रायः वाणिज्यकर्त्ता धनिक होते हैं । किन्तु जो धन- 
पाकर व्यय नहीं करते ऐसे लोभी पुरुष को वेदों में पणि कहते हैं। घन 
संचय करके क्या करना चाहिये यह विषय यद्यपि सुबोध है तथापि सम्प्रति 
यह जटिल-सा हो गया है । देशहितकाय्य में धन व्यय करना यह निविवाद 
है । किन्तु देशहित भी क्या है इसका जानना कठिन है ॥२॥ 
त्वमीक्षिषे सुतानामिन्द्र त्वमशुतानास्‌ । 
त्वं राजा जनांनास्‌ ॥३।। 
पदायंः--(इन्द्र) हे ईश ! (त्वम्‌) तू (सुतानाम्‌) शुमकमों में निरत जनों का 
(ईशिषे) स्वामी है और (झसुतानाम्‌) कुकमिर्यो श्रौर झर्कामयों का भी (त्वम्‌) तू 
स्वामी है । न केवल इनका ही किन्तु (जनानाम्‌ त्वम्‌ राजा) सवं जनों का तू ही 
राजा है ॥३॥ 
भावार्थः ईश्वर को कोई माने या न माने उसकी प्रार्थना कोई करे 


या न करे किन्तु वह सब का शासन राजावत्‌ करता है । कर्मानुसार अनुग्रह 
` ग्रौर निग्रह करता है । ग्रत: वही सवंथा पूज्यतम है॥३।। 


एहि परेहि क्षयों दिव्या३ घोषञ्चपेणौनाम्‌ । 


ओ।े पृणासि रोसी ।।४।। ० 

पदार्थ:--हे ईश ! यद्यपि तेरा (क्षयः) निवासस्थान (दिल) पवित्र शुँ 

कपटादि रहित भौर परमोत्क्रष्ट प्रदेश में है, तू प्रशुद्धि पवित्रता के निकट तही 

जाता तथापि हम सब (चर्षणीनाम्‌) तेरे ही अघीन प्रजाएं हैं तेरे ही पुत्र हैं भतः _ 

हम लोगों के मध्य (ग्राघोषन्‌) स्वकीय श्राज्ञाओं को सुनाता हुआ (एहि) भा रीर 5 

जहि) जा। हे मगवन्‌ तू (उभे) दोनों (रोदसी) द्युलोक और एथिवी लोक की _ 
र “ 
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(घ्रापुणासि) प्रसन्न पूर्णो भर सुखी रखता है अतः तेरे अनुग्रहपात्र हम जन 
भी है ॥४॥ 
भावार्थः- ईश्वर परमपवित्र है वह ग्रशुद्धि को नहीं चाहता अत: यदि 
उसकी सेवा में रहना चाहते हो तो वैसे ही बनो ॥४॥ 
त्यं चित्पवे्त गिरि श॒तव॑न्तं सहस्तिर्णस्‌ । 
दिस्तोतृभ्यों ररोजिय ॥५॥ | 
पदार्थः- हे इन्द्र ! तू ही जलवर्षिता भी है, तू (स्तोतृभ्यः) स्तुतिपरायण 
इन समस्त प्राणियों के कल्याण के लिये (त्यम्‌ चित्‌) उस (गिरिम्‌) मेघ को(बिरु- 
रोजिथ) विविध प्रकार से छिन्न भिन्न कर बरसाता है जो मेघ (पबंतम्‌) भनेक 
पवंतों से युक्त है; जो (झतवस्तम्‌) संख्या में सकड़ों और (सहत्िणम्‌) सहस्रो 
है ॥५॥ 
भावार्थ:--जल वर्षणकर्ता भी वही देव है। सृष्टि की आदि में कहां 
से ये मेघ श्राए इनको उत्पत्ति किस प्रकार हुई; यदि मेघ न हो तो जीव भी 
यहाँ न होते इत्यादि भावना सदा करनी चाहिये ॥५॥ 


बयमु त्वां दिवां सुते वथं नक्ते इवामहे । 
अस्माक काममा पण ॥३)। 
पदार्थ:--हे मगवन्‌ (बयम्‌) हम उपासकगण (उ) निचय करके (दिवा) 
` दिन में, (सुते) शुभकमं के समय (त्वा हवामहे) तेरा वाहन, प्रार्थना और 
स्तुति करते हैं और (बयम्‌ नक्तम्‌) हम सब रात्रि काल में भी तेरी स्तुति करते 
हैं। इस कारण (श्स्माकम्‌) हम लोगों को (कासम्‌) इच्छा को (शा पुण) पूणा 
कर ॥।६।। 

भावाथंः-जव समय हो तब ही ईश्वर की प्रार्थना करे ग्रौर उससे 
अपना अभीष्ट निवेदन करे ॥६॥। , 

वृषभरूप से उस इन्द्र की स्तुति करते हैं ॥ 

क्वस्य हंषभों युवा तुविग्रीवो अनानतः । 

ब्रह्मा कस्तं संपयेति ॥७॥ 

पदार्थ:--(स्यः) वह सर्वेत्र प्रसिद्ध (वृषभः) निखिल कामना प्रद वृष अर्थात्‌ | 
इन्द्र (क्ब) कहां है! कौत जानता है ! जो (युबा) नित्य तरुण और जीवों के 





६४४ ऋग्वेदे! में ० ८ । सूं० ६४ ॥ 

I CIV ONIN VVSVSSTTE 
साथ इस जगत्‌ को मिलाने वाला है; (तुविग्रीबः) विस्तीणां कन्धर ग्रर्थात्‌ सकेत्र 
विस्तीण व्यापक है; जो (शनानतः) अनञ्रीभुत अर्थात्‌ महान्‌=उच्च से उच्च 
झर सवंशक्तिमान्‌ है; (तम्‌) उस ईश्वर को (कः ब्रह्मा) कौन ब्राह्मण (सपय्यंति) 
पूज सकता हैँ ! ॥७॥ 

. भावाथः-जब उसके रहने का कोई पता नहीं है तब कौन उसकी 
पुजा विधान कर सकता है अर्थात्‌ वह अगम्य श्रगोचर है॥७॥ 
किसी के यज्ञ में इन्द्र जाता या नहीं यह वितकेना करते हैं ॥ 
कर्यं ्वित्सवनं इषां जुजुष्वाँ अव गच्छति । 
इन्द्रं क उ स्विदा चके ।।८॥ 
पदार्थः- (स्वित्‌) मैं उपासक वितकं कर रहा हुँ कि (कस्य सवनम्‌) किस 
पुरुप के याग में वह इन्द्र (अब गच्छति) जाता जो (वृषा) वृषा ग्रर्थात्‌ ग्रभीष्ट 
वस्तुओं को वर्षा करनेवाला इस नाम से प्रसिद्ध है और (जुजुष्वान्‌) जो शुभकमियों 
के ऊपर प्रसन्न होने वाला है। (कः उ स्वित्‌) कौन ज्ञानी विज्ञानी (इन्द्रमू) उस इन्द्र 
को (झाचके) अच्छे प्रकार जानता है ? ॥५॥ 
भावाथंः-ईटग्‌ ऋचाग्रों से उस परमदेव की श्रनवगम्यता और 


दुर्बोघता दिखलाई जाती है। उस महती शक्ति को विरले ही विद्वान्‌ 
जानते हैं ।। ८ 


कं तें दाना असक्षत इत्रहर्कं छुवीयां । 
उक्थे क उ स्विदन्त॑मः ॥९॥ 


पदार्य:--(दृत्रहन्‌) हे विष्तविनाशक इन्द्र ! (कम्‌) किसको (ते दाताः) 
तेरे दान (श्रसक्षत) प्राप्त होते हें ? (कम्‌) किसको तेरी कृपा से (सुवोर्य्या) शो मत 
वीय्यं श्रौर पुरुषाथ मिलते हैं ? (उक्थे) स्तोत्र सुनकर (कः उ स्वित्‌) कौन उपासक 
तेरा (श्रन्तमः) समीपी ग्रौर प्रियतम होता है ॥९॥ 
__ भावार्थ उसके अनुग्रहपात्र कौन हैं इस पर सब कोई विचार 
कर ॥।€।। 


अयं ते मानुघे जने सोम॑? पूरूषुं सुयते । 
` तस्येहि प्र द्रवा पिब ॥१०॥ | 4 
पदार्थ:--हे इन्द्र ! (ते) तेरे लिये (मनुषे जने) मुझ मनुष्य के निकट भ्रौर FE 
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(प्रुषु) सम्पूर्ण मनुष्य जातियों में (श्रयम्‌ सोमः सूयते) यह तेरा प्रिय सोमयाग 
किया जाता है। (तस्य एहि) उसके निकट ग्रा; (प्रद्रव) उसके ऊपर कृपा कर; 
(पिब) और कृपादृष्टि से उसको देख ॥१०॥ 
भावार्थ:--पूर्व ऋचाओं में दिखलाया गया है कि वह किसके याग में 
जाता है; वह किसके गृह पर जाता है या नहीं। इसमें प्रार्थना है कि हे 
भगवन्‌ समस्त मनुष्य जातियों में तेरी पूजा होती है, तू उस पर कृपा कर । 
इत्यादि ।। १०॥। 
अयं ते शयेणाव॑ति सुषोमांयामधिं प्रियः | 
आर्जीकीये मदिन्तमः ॥११।। 
पदार्थः- हे इन्द्र ! (शर्य्यणावति) इस विनश्वर शरीर में (सुसोमायाम्‌) इस 
रसमयी बुद्धि में और (ब्रार्जीकीये) समस्त इन्द्रियों के सहयोग में (श्रधिश्षितः) 
ग्राश्चित (ति) तेरे अनुग्रह से (मदिन्तमः) तेरे लिये ्ानन्दजनक याग सदा हो रहा 
है, इसको ग्रहण कीजिये ॥ ११।। 
भावार्थ:--याग दो प्रकार के हँ । जो विविध द्रव्यों से किया जाता है 
वह बाह्य और जो इस शरीर में बुद्धि द्वारा अनुष्ठित होता है वह आभ्य- 
न्तर याग है। इसी को मानसिक, आध्यात्मिक प्रादि भी कहते हैं भ्रौर यही 
यज्ञ श्रेष्ठ भी है ॥११।: 
तमद्य राष॑से,महे चारु मदाय ्ृ्वये । 
एहाँमिन्द्र द्रंवा पिच ॥१२॥ 
पदार्थ:--हम उपासक (श्रद्य) आज (चारुम्‌) परम सुन्दर(तम्‌) उस परमदेव 
की स्तुति करते हैं, (राधसे) धन और आराधना के लिये (मदाय) आनन्द के लिये 
और (घृष्वये) निखिल शत्रु के विनाश के लिये उसकी उपासना करते हैं (इन्द्र) हे 
इन्द्र वह तू (ईम्‌) इस समय (एहि) ग्रा (द्रव) कृपा कर आर (पिब) कृपा दृष्टि से 


देख ॥१२।॥। 
भावार्थः- परमेश्वर की उपासना करने वाले को धन मरौर ग्रानन्द 


की कमी नहीं रहती ॥१२॥। 
श्हटस मण्डल में यह चोसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 


६४६ ऋषग्वेद! मं० प | सू० ६५॥। 


NI IE TTT TT TT RT 0 0 2 ७० 
गथ द्वादशचेस्य पञचषष्टितसस्य सक्तस्य १-१२ प्रागाथः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, २, ५, ६, ६, ११, १२ निचुद्गायत्री । ३, ४ गायत्री । 
७, ८, १० विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥। | 
पुनरपि इन्द्र की प्रार्थना का विधान करते हैं ॥ 
यदिन्द्र प्रागपागुदङ्न्य॑ग्बा हूयसे नमि; । 
आ यांहि तुर्यमाशुभिंः ।। १॥। 
पदार्थ:--(यद्‌) यद्यपि, (इन्द्र) हे इन्द्र भ्रापको (नृभिः) उपासक जन(प्राक्‌) 
पूवं दिदा में, (श्रपाक्‌) पश्चिम दिशा में (उदङ) उत्तर दिशा में (बा) अथवा (न्यक्‌) 
नीचे की ओर (हृयसे) बुलाते हैं, तथापि श्राप (श्राशुभिः) शीघग्रामी वाहकों द्वारा 
वहन किये जाकर (तूयं) शीघ्र ही मेरे घर में (श्रा याहि) आइये ॥१॥ 
आवार्थः- सभी दिशाओं में स्वेत्र लोग परमात्मा का गुणगान करते 
ही हुँ; मैं चाहता हूं कि मैं भी अपने ग्रन्तःकरण में उसको जागृत 
करू |। १॥। 
उसी की व्यापकता दिखलाते हें॥ 


यद्रा प्रस्रवणे दिवो माढ्यांसे स्वणेरे । 

यद्र समुद्रे अन्धसः ।।२।। 

पदार्थ:--है ईश ! (यहा) अथवा (स्वर्णरे) प्रकाशमय ! (दिवः प्र्रवणे) 
सूयं के गमन स्थान में (यद्दा)यद्वा (समुद्र) श्रन्तरिक्ष में यद्वा (ब्रन्धसः) अन्नोत्पत्ति 
करण प्रथिवी के गमन स्थान में ्रर्थात्‌ जहां तहां सर्वत्र स्थित होकर तू (मादयसे) | 
प्राणिमात्र को नन्दित कर रहा है तथापि हम उपासक तेरे शुभागमन के लिये 
तुझ से प्रार्थना करते हैं ॥२॥ 

'भावाथंः-परमेस्वर यों तो संत्र सब को आनन्दित कर रहा है 
तथापि हम सभी अपने अन्त;करण में उसके गुणों का ध्यान करें ॥२॥ 

आ त्वां गीभिमेहासुरु हुवे गामिव भोजसे । 

इन्द्र सोम॑स्य पीतये ।।३॥ &- 

पदार्थ:--है इन्द्र ! (सोमस्य पीतये) इंस- संसार की रक्षा के लिये (गीसि) ` क 
 विवित्र स्तोत्रों से (त्वा) तेरा (प्रा हुवे) झावाहन श्रौर स्तवन करता हूँ, जो तू Re 
(महाम्‌) महान्‌ ग्रौर (उरम्‌) सर्वत्र व्याप्त है--ऐसे 'ही जैसे (भोजसे) घास खिलाने... 
हि के लिये (गाम्‌ इव) गौ को बुलाते हैं ॥३॥ 2 
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भावार्थ;- जो महान्‌ और उरु अर्थात्‌ स्वंत्र विस्तीर्णं है वह स्वयं 
संसार की रक्षा में प्रवृत्त है; तथापि प्रमवश भक्तजन उसका आह्वान और 
प्राथना करते हैं ।।३॥ 


आ त इन्द्र महिमानं इरयो देव ते मह: । 
रथें वहन्त बिश्वव) ।।४॥। 
(इन्द्र) हे परमेश्वय्यंसम्पन्न ! (देब) है देव भगवन्‌ ! (ते) तेरे 

(महिमानम्‌) महिमा को प्रौर (ते महः) तेरे तेज को (बिश्रतः) घारण करते हुए ये 
(हरयः) परस्पर हरणशील सूर्य्यादि लोक तुको (रथे) रमणीय संसार में (वहन्तु) 
` प्रकाशित करें ॥४॥ 

भावाथंः-हे मनुष्यो ! ईश्वर को महिमा इस संसार में देखो, इसी में 
यह विराजमान है यह इससे उपदेश देते हैं ॥४॥ 

न्द्रं गृणीष उ स्तुषे महाँ उग्र ईश्ञानकुत्‌ । 

एहि नः स॒तं पिबं ॥५॥ 

पदार्थेः- (इन्द्र) हे इन्द्र भगवन्‌ ! तू (गुणीष) सबसे गीयमान होता है 
अर्थात्‌ तेरी कीति को सबही गाते-बजाते हें । (उ) निश्चय करके (महान्‌) तुझको 
महान्‌, (उग्नः) न्याय दृष्टि से भयंकर भोर (ईशानकृत) ऐद्वर्य्ययुत घनदाता मानकर 


(स्तुषे) स्तुति करते हैं । वह तू (नः एहि) हमारे निकट ग्रा शोर (सुतम्‌ पिब) इस 
सृष्टि संसार को उपद्रवों से बचा ॥५॥ 


भावार्थः--ईइवर सबसे महान्‌ है ग्रोर वही घन का भी स्वामी है और 
उग्र भी है क्योंकि उसके निकट पापी नहीं ठहर सकते । श्रतः उसकी स्तुति- 
प्राथना अवश्य करनी चाहिये ॥ ५॥ 


सुताव्॑तस्त्वा वयं भर्यस्वन्तो इवामहे । 
इद्‌ नों बह्रिसदे ॥ ६॥। 


पदार्थः हे इन्द्र ! (सुताबन्तः) सदा शुभकर्मपरायण और (प्रयस्वन्तः) 
दरिद्रो के देने के लिये गौर अग्निहोत्रादि कमं करने के लिये सब प्रकार के अन्न 
ग्रौर सामग्रियों से सम्पन्न होकर (बयम्‌) हम उपासक (नः) हमारे (इदम्‌ चहिः) 
इस हृदय प्रदेश में (झ्रासदे) प्राप्त होने के लिये (स्वाम्‌) तुझको (हवामहे) बुलाते 
झौर स्तुति करते हैं ॥६॥ 
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भावारथंः--सुतावन्तः=इससे यह दिखलाते है कि प्रथम गुभकर्मी 
बनो । प्रयस्वन्तः=्*र सकल सामग्रीसम्पन्न होग्रो तब तुम ईश्वर को 
बुलाने के अधिकारी होगे ।।६॥ 


यच्चिद्धि व्वतामसीन्द्र सा्धारणस्त्वस्‌ । 


तं स्वा वयं हवामहे ।|७।। 
पदार्थ:---(इन्द्र) हे ईश ! (यद्‌) जिस कारणा (शइऱ्वताम्‌) सदा स्थायी 
मनुष्यसमाजों का (त्बम्‌ साधारणः) तू साधारण=समान स्वामी (ध्रस्ति) है, (हि) 
ग्रह्‌ प्रसिद्ध भोर (चित्‌) निश्चय है। इस कारण (तम्‌ त्वाम्‌) उस तुझको (वयम्‌ 
हवासहे) हम सव अपने शुमकर्मो में बुलाते श्रौर स्तुति करते हैं ॥७॥। 
भावाथंः-शदवताम्‌=इसका अर्थ चिरन्तन श्रौर सदा स्थायी है। 
मनुष्यसमाज प्रवाहरूप से ग्रविनरवर है, ग्रतः यह शाश्वत है। परमात्मा 
सवका साधारण पोषक है। इसमें सन्देहस्थल ही नहीं । अ्रतः प्रत्येक शुभ- 
कमे में प्रथम उसी का स्मरण, कीत्तेन, पुजन व प्रार्थना करना उचित 
है ॥७॥ 
प्रथम श्रन्नादिक सव वस्तु परमात्मा को समपंणीय हैं ॥ 
इदं ते सोम्य॑ मध्यघुक्ष नद्रिमिनेर । 
जुषाण इन्द्र तत्पिष ।।८।। 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमदेव ईश्वर ! (नरः) कर्म तत्त्ववित्‌ कमंपरायण जन 
(ते) तेरे लिये (इदम्‌ सोम्यम्‌ मधु) इस सोमसम्बन्धी मधुर रसको (अद्विभि:) शिला 
द्वारा (द्रधुक्षन्‌) निकालते हैं। (तत्‌) उसको (जुषाणः) प्रसन्न होकर (पिब) ग्रहण 
कीजिये ॥८ा। 
भावाथंः--इससे यह शिक्षा दी जाती है कि पर्वत के टुकड़ों से अन्त 
प्रस्तुत करने के लिये श्रनेक साधन बनाने चाहियें । जैसे चक्की और मसाला 
आदि पीसने के लिये शिला श्रौर खल बनाए जाते हैं। जब-जब कोई नूतन 
वस्तु प्रस्तुत हो तब-तब ईदवर के नाम पर प्रथम उस वस्तु को रखे; फिर 
सब मिल कर ग्रहण करे । अग्नि में होमना यह सहजोपाय है ॥८॥ 


विस्व अर्यो विपश्चितो5तिं ख्यस्तृयमा गंहि। 
अस्मे घेहि श्रवों बृहद्‌ ॥९॥ 
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पदार्थः- हे इन्द्र ! ` तू सबका साधारण (श्वय्यंः) स्वामी है श्रतः थोड़ी देर 
(विश्वान्‌) समस्त (विपश्चितः) तत्त्वज्ञ पण्डितों को भी, जिनके ऊपर स्वभावतः तेरी 
कृपा रहती है, (ग्रति) छोड़कर (र्थः) मूर्ख किन्तु तेरे भक्त हम जनों को देख और 
(तूयम्‌ ग्रागहि) शी क्र हमारी ओर झा । और झाकर (अस्मे) हम लोगों में (बृहत्‌) 
बहुत बड़ा (श्रवः) यश, अन्न, पुरस्कार झादि विविध वस्तु (घेहि) स्थापित 
कर ॥।६॥ 
भावार्थ;--यह हम लोगों को अच्छे प्रकार मालूम है कि ईश्वर ज्ञान- 
मय है । ग्रतः ज्ञानीजन उसके प्रिय हैं। भक्तों से. भी प्रिय ज्ञानी है । ज्ञान 
से बढ़कर कोई पवित्र वस्तु नहीं । परन्तु ईश्वर की प्रार्थना मुखे और पण्डित 
दोनों करते हैं । ग्रतः यह स्वाभाविक प्रार्थना है। अपने स्वार्थ के लिये सब 
ही उसकी स्तुति प्रार्थना करते हैं ॥ &॥ 
हाता मे पृषतीनां राजां हिरण्यवी नास्‌ । 
सा देवा मघबां रिषत्‌ ॥ १०॥ 
पदार्थः- इन्द्रनामी परमात्मा (मे दाता) मेरा दाता है या वह मेरा दाता 
होवे । क्योंकि वह (हिरण्यवीनाम्‌) सुवणंवत्‌ हितकारिणी (पृषतीनाम्‌) नाना वरणो 
की गायों =भ्नन्यान्य पशुओं तथा घनों का (राजा) शासक स्वामी है । (देवाः) हे 
विद्वान्‌ जनो ! जिससे (सघबा) वह परम घन सम्पन्न परमात्मा हम प्राणियों पर 
(मा रिषत्‌) रुष्ट न होवे एसी शिक्षा और अनुग्रह हम लोगों पर करो ॥१०॥ 
आवार्थः- मनुष्यो की प्रिय वस्तु गौ हे क्योंकि थोड़े ही परिश्रम से 
वह बहुत उपकारं करती है। स्वच्छन्दतया वन में चरकर बहुत दूध देती है। 
यतः इस पशुप्राप्ति के लिये धिक प्राथना आती है। ग्रोर जो जन धन- 
जन-ज्ञानादिकों से हीन हैं वे समभते ही हैं कि हमारे ऊपर उसकी उतनी 
कृपा नहीं है। अत: “मघवा रुष्ट न हो" यह प्रार्थना है ॥१०। 
इस मन्त्र को पढ़कर ई₹वर के निकट कृतज्ञता प्रकाश करे ॥ 
सहत पूषतीनामघिशचस्द्रं बृहत्पृथु । 
शुक्रं हिर॑ण्यमा ददे ।।११॥। 
पदार्थः मैं उपासक (पुषतीनाम्‌) नाना वरणो की गौवों के (सहस्रे अघि) 
एक सहस्र से भ्रधिक अर्थात्‌ एक सहस्न गौवों के ग्रतिरिक्त (हिरण्यम्‌ झावदे) सुवरां 
कोश को भी पाया हुआ हुं । जो हिरण्य (चन्द्रम्‌) भ्रानन्दप्रद है (बृहत्‌) महान्‌ और 
(पृथु) ढेर है भौर (शुक्रम्‌) शुद्ध है ॥११॥ 
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भावाथः-यह ऋचा यह शिक्षा देती हे कि उसकी कृपा से जिसको 
धन जसा प्राप्त हो वैसा ईश्वर से निवेदन करे और ग्रपनी कृतज्ञता प्रकाश 
करे। वही धन ठीक है जो शुक्र=शुद्ध हो अर्थात्‌ पापों से उत्पन्न न न हुआ 
हो योर चन्द्र अर्थात्‌ ग्रानन्दजनक हो । शुभकमे और सुदान में लगाने से 
धन सुखप्रद होता है । इत्यादि ॥ ११॥ 


नपातो दुगइस्य मे सहस्तेण सुराषसः । 


श्रवो देवेष्वक्रत ।। १२।। 


पदार्थः- हे ईश ! यद्यपि मैं (दुर्गहस्य) दुःख में निमग्न हुँ तथापि (से) मेरे 
(नपातः) पौत्र, दौहित्र ग्रादि जन (सहस्र ण) ग्रापके दिए हुए ग्रपरिमित घन से 
“ (सुराधसः) घन सम्पन्न होवं और (देवेषु) श्रेष्ठ पुरुषों में वे (श्रवः) यश, अन्न, पशु, 
हिरण्य ग्रौर आपकी कृपा (श्रक्रत) पावे ॥ १२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र से अपने पुत्र, पौत्र, प्रपौत्र और दौहित्रादिकों 
को सुखी होने के लिये ईश्वर से प्रार्थना करे ॥ १२।। 


भ्रष्टम सण्डल में यह पंसठवां सुकत समाप्त हुझ़ना ॥ 














ग्रथ पञ्चदशचंस्य षट्षष्टितमस्य सुक्तस्य १-१५ कालः प्रागाथ ऋषिः॥। 
| इस्त्रो देवता ॥ छन्दः- १ ब्रृहती। ३, ५, ११, १३ विराड्‌ बृहती । ७ पादनिचुद्‌ 
| ब्ृहती। २, 5, १२ निचृद्‌ पंक्तिः । ४, ६ विराट्‌ पंक्तिः । १४ पादनिच॒त्‌ पंक्तिः । 
१० पंक्तिः । €, १५ अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१, ३, ५, ७, ११, १३ मध्यमः, । २, ४, 
६, ८, १०, १२, १४ पञ्चमः । 8, १५ गान्धारः ।। 
ईइवर को प्रार्थना के लिये जनों को उपदेशं देते हैं ॥ 

तराँमिर्वो विदद्रसुमिन्दरं सबाधं ऊतये । 

बृहृद्गायन्तः सुतसोमे अध्वरे हुषे मरं न कारिणंस्‌ ॥ १॥ 

पदार्थः--हे मणुष्यो ! (सबाधः) भय, रोगादि बाघाग्रों से युक्त इस संसार 
में (ऊतये) रक्षा पाने के लिये (बृहद्‌ गायन्तः) उत्तमोत्तम वृहत्‌ गान गाते हुए 
 (तरोभिः) बड़े वेग से (इन्द्रम्‌) उस परमपिता जगदीश की सेवा करो जो (बः) 
` तुम्हारे लिये (बिदद्बसु) वास, वस्त्र भौर धन दे रहा है। हे मनुष्यो ! मैं उपदेशक 
' मी (भर न) जेसे स्त्री मर्ता भरणाकर्ता स्वामी को सेवती तद्वत्‌ (कारिणम्‌) जगत्कर्ता 
उसको (सुतसोमे) सर्वपदार्थंसम्पन्न (क्रध्वरे) नाना पथाबलम्बी संसार में (हुवे) 
` पुकारता ग्रौर स्मरण करता हूँ|॥१॥ 
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भावाथः--अध्वर--संसार । श्रष्व -- २-जिसमें झ्नेक मागं हों । जीवन 
के धर्मों के ज्ञानों के और रचना ग्रादिकों के जहां शतशः माग देख पड़ते हैं। 
इस शब्द का अर्थ आजकल याग किया जाता है। इसका बृहत्‌ अर्थ लेना 
चाहिये । याग करने का भी बोध इस संसार के देखने से ही होता है। आम्र 
प्रतिवर्ष सहस्नश: फल देता है। एक कुष्माण्डबीज शतशः कृष्माण्ड पदा करता 
है। इस सबका क्या उद्द श्य है, किस अभिप्राय से इतने फल एक वृक्ष में 
लगते हैं। विचार से इसका उद्द शय परोपकार ही प्रतीत होता है। उस वृक्ष का 
उतने फलों से कुछ प्रयोजन नहीं दीखता । ये ही उदाहरण मनुष्य जीवन 
को भी परोपकार और परस्पर साहाय्य की श्रोर ले जाते हैं इसीसे अनेक 
यागादि विधान उत्पन्न हुए हैं ॥ १॥। 
सोम=वेद में सोम की अधिक प्रशंसा है । भ्राइचयं यह है कि यद्यपि 
इस में बहुत प्रकार के विघ्न हैं तथापि इसमें सुखमय पदार्थ भी बहुत हैं। 
उन्हीं आानन्दप्रद पदार्थो का एक नाम सोम है। यह शब्द भी ग्रनेकार्थक है॥ 
ग्राहाय--इसका झाशय यह है कि यह संसार सुखमय या दुःखमय 
कुछ हो, हम सब मिलकर उस परमात्मा की स्तुति प्रार्थना किया करें । हम 
मनुष्यों का इसी से कल्याण है ॥ 
इश्वर स्वतन्त्र कर्ता है इस ऋचा मे दिखलाते हें ॥ 
न यं दुधा वर॑न्ते न स्थिरा सुरो मदें सुधिप्रमन्ष॑सः । 
य आहत्या क्षञ्चमानाथं सुन्वते दाता जरित्र उवथ्यंस्‌ ॥२॥ 
पदार्थः- हे मनुष्यो ! (अन्धसः सदे) घन देने से (यम्‌) जिस इन्द्र को 
(दुध्राः) दुर्घर राजा महाराजा ग्रादि (न वरन्ते) न रोक सकते (स्थिराः) स्थिर 
(मुराः न) मनुष्य मी जिसको न रोक सकते । जो (सुशिप्रम) शिष्टजनों को घना- 
दिकों से पुणं करने वाला है और जो (आदृत्य) श्रद्धा म'क्त और प्रेम से आदर 
करके उसकी (शशमानाय) कीति की प्रशंसा करने वाले जन को, (सुन्वते) शुभकर्मी 
को और (जरित्रे) स्तुतिकर्ता को (उबथ्यम्‌) वक्तव्यवचन, घन और पुत्रादिक पवित्र 
वस्तु (दाता) देता है ॥२॥ 3३2 
भावार्थ:--आशय यह है कि जो शुभकमे में निरत हैं वे उसकी करपा 
से सुखी रहते हैं ॥२॥ 
य? शक्रो मृक्षो अश्व्यो यो वा कोजों हिरण्पय; । 


स उद्यं रेजयत्यपाहतिमिन््रो गव्येस्य इद्रहा ॥३॥। 
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पदार्थः--(यः) जो परमात्मा (शक्रः) सर्वशक्तिमान्‌, (मुक्षः) शुद्ध और 
(झइव्यः) व्यापक है (यः वा) और जो (कोजः) कीतंनीय, (हिरण्यः) हित और रम- 
रणीय है, (सः) वह (ऊर्वेस्प) अतिविस्तीर्ण (गव्यस्य) गतिमान्‌ जगत्‌ की (भ्रपवृतिम्‌) 
निखिल बाधाओं को (रेजयति) दूर किया करता है। क्योंकि जो (वृत्रहा) व त्रहा= 
निखिल विघ्ननिवारक नाम से प्रख्यात है ॥३॥। 


भावार्थः परमेश्वर सर्वशक्तिमान्‌ व शुद्धादि गुण भूषित है श्रत 
वही मनुष्यों का कीतेनीय, स्मरणीय और पूजनीय है ॥३॥! 


उसकी महिमा दिखलाते हैं । 

निखातं चिद्यः पुरुसम्भृत वश्नूद्दिपंति दाशुष । 

वज्ञी सुश्ियो हयेंश्व इरकरदिन्दरः ऋत्वा यथा बशत्‌ ॥४॥ 

पदार्थः- (यः) जो परमात्मा (दाज्ुषे) परोपकारी, श्रद्धालु और भक्तजन 
को (निखातम्‌ चिद्‌) पृथिवी के श्रभ्यन्तर गाड हुए भी (पुरुसंभृतम्‌) बहुत संचित 
(बसु उद्‌) घन अवश्य (वपति इत्‌) देता ही है; जो (वज्री) न्यायदण्डघारी (सुशिप्रः) 
दिष्टजनमर्ता श्रौर (हस्यंश्वः) सूर्य्यं पृथिव्यादि में व्यापक ही है, वह (इन्द्रः) 
इन्द्र (यथा वशत्‌) जेसा चाहता है (कत्वा) कमं से (करत्‌ इत्‌) वेसा करता 
ही है ॥४॥ | 

भावार्थः-वह सब प्रकार हितकारी स्वतन्त्र कर्ता है; ग्रतः वही एक 
उपास्यदेव है ।।४।। 

यद्वावन्य पुरुष्टुत पुरा चिच्छूर रणाम्‌ । ` 

वयं तत्त इन्द्र सं भरामसि यङ्गमुक्यं तुरं वच ॥५।॥ 

पदाथंः- (पुरुष्टुत) हे बहुस्तुत ! (शुर) महावीर, ईश ! (पुरो चित्‌) पूवं- 
काल में सूष्टि की आदि में तू ने (नुणाम्‌) मनुष्यों के कतंव्य के विषय में (यत्‌ बवन्थ) 
जो जो कामना को, जो जो नियम स्थापित किया, (इन्द्र) हे इन्द्र ! (ते तत्‌) तेरी 
उस उस वस्तु को और (तुरम्‌) शीघ्र(बयम्‌) हम (उक्थम्‌) यज्ञ स्तोत्र (चः) सत्य 
वचन इत्यादि नियम का पालन करते हें । ग्रतः हमारी रक्षा कर ॥५॥ . 
| | सावाथंः--जो कोई ईरवरीय नियम पर चलते हैं वे इस ऋचा द्वारा | 
| प्रार्थना करें। उसने जो जो कतव्य चलाए हैं उनको विद्वान्‌ जैसे निवाहते | जु 
| ` हुँ हम भी उनका निर्वाह करं ॥५॥ 
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सचा सोमेषु पुरुहूत वज्रिवो मदांय युक्ष सोमपाः । 
त्वसिद्धि र्कत कास्यं वसरु देष्ठः सुन्वतो सुवः ॥।६।। 


पदार्थ:---(पुरुहृत) हे बहुपूजित ! (वस्त्रिवः) हे दण्डघर ! (द्य क्ष) हे दिव्य- 
लोकस्थ ! (सोमपाः) हे संसाररक्षक देव ! तू (मदाय) ्रानन्द के लिये (सोमेषु) 
जगतों में (सचा) सब पदार्थों के साथ निवास कर। हे इन्द्र ! (ल्बम्‌ इत्‌ हि) तू ही 
(ब्रह्मकृते) स्तोत्र रचयिता को और (सुन्वते) शुभकर्मियों को (कास्यम्‌) कमनीय 
(वसु) धन (देष्ठः भुवः) देने वाला हो ॥ ६॥ 

भावार्थ:--सोम >- संसार । पुरु=बहुत । देष्ठ=दातृतम | ब्रह्मकृत्‌ । 
ब्रह्म=स्तोत्र । परमात्मा स्तोता और सत्कर्मी को खूब ऐइवर्य प्रदान 
करता है ॥ ६॥ 

दयमेनमिदा ह्योऽपीपेमहे बज्रिजम्‌ । 
तस्मां ड अद्य संमना सुतं मरा नूनं भूषत शरुते ॥७॥ 

पदार्थ:-- है मनुष्यो ! (इदा) इस समय हम लोगों का यह कत्तव्य है कि 
जसे हम उपासक (ह्यः) गत दिवस (एनम्‌ वस्त्रिणम्‌) इस न्यायपरायण महादण्डः 
घारी जगदीश की स्तुति प्रार्थना द्वारा (इह) इस यज्ञ में (अपीपेम) प्रसन्न कर चुके 
हें वसे झप लोग भी सदा किया कीजिये आर (श्रद्ध) आज (तस्मे उ) उसी की 
प्रसन्नता के लिये (समनाः) एकमन होकर श्राप लोग (सुतम्‌) उससे उत्पादित जगत्‌ 
को (भरः) घनादिकों से भरण पोषण कीजिये । (शुते) जिस काय्यं के सुनने से वह 
(नूनम्‌) अवश्य ही (झा भूषत) उपासकों को सब तरह से भूषित करता है ।।७॥ 

भावार्थः [ऐसे-ऐसे मन्त्र उपदेशपरंपरा को सिद्धि के लिये हैं ।] जो 
उपदेशक प्रतिदिन नियम पालते आए हैं वे इसके अधिकारी हैं। वे शिक्षा 
देवें कि हे मनुष्यो! हम झ्राज, कल, परसों, गतदिन और आगामी दिन अपने 
आचरणों से उसको प्रसन्न रखते हैं और रखेंगे। तुम लोग भी वैसा 
करो ॥७॥ | । 


हुकरिचिदरय वारण उंरामयिरा वयुनेषु भूषति । 

सेमं नः स्तोमं जुजुषाण आ गहीन्द्र प्र चित्रयां चिया ॥८॥ 

पदार्थः-_(वूकः चित्‌) वक के समान महादुष्ट जन मी (वारणः) सबके 
बाधक भी (उरामथिः) मागं में लूटने वाले भी जन (अस्य वयुनेषु) इसी की कामना 
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में रहते हैं अर्थात्‌ अन्याय करके भी इसी की शरण में ग्राते हैं, इसी की प्रार्थना 
झौर नाम जपते हैं यह भ्राश्‍चय्यं की बात है! (इन्द्र) हे इन्द्र ! (सः) वह तू 
(नः इमम्‌ स्तोमम्‌) हमारे इस निवेदन को (जुजुषाणः) सुनता हुश्ना (श्रा गहि) आ । 
हे भगवन्‌ ! (चित्रया धिया) विविध और श्रदुभुत-भ्रद्भुत कर्म रौर ज्ञान की वृद्धि 

के लिये तू हमारे हृदय में वस ॥८॥ 
भावार्थ:--उस परमदेव को सन्त, श्रसन्त, चोर, डाकू, मूखे, विद्वान्‌ 
सब ही भजते हैं। परन्तु वे अपने-अपने कमं के अनुसार फल पाते हैं ॥८॥ 
ईदवर की पूणांता दिखलाते हें ॥ 


कदू न्व १स्याकतसिन्द्रस्यास्ति पो स्थ॑न । 
केनो हु कं श्रोमतेन न शुश्रुवे जहुषः परि इत्रहा ॥९॥ 


पदायंः-(श्नस्य इन्द्रस्य) इस परमात्मा का (कदु नु) कौनसा (पाँस्यम्‌) 

पुरुषार्थ (अकृतम्‌ झस्ति) करने को बाकी है अर्थात्‌ उसने कौन कमं अभी तक नहीं 

किये हें जो उसे ग्ब करने हूँ अर्थात्‌ वह सवं पुरुषार्थ कर चुका है उसे अब कुछ 

कत्तव्य नहीं । हे मनृष्यो ! (केनो नु कम्‌) किसने (श्रोमतेन) श्रवणीय कर्म के कारण 

(न शुश्रवे) उसको न सुना है क्योंकि (जन्मनः परि) सृष्टि के जन्म दिन से ही वह 
(ब॒त्रहा) निखिल विघ्नविनाशक नाम से प्रसिद्ध है ॥8॥ 


भवार्थ:- वह ईश्वर सब प्रकार से पुर्ण धाम है। उसे ग्रब कछ 
कत्त व्य नहीं वह सृष्टि के आरम्भ से प्रसिद्ध है; उसी की उपासना 
करो ॥६॥ 


कदूं महीरधंष्टा अस्य तविषीः कढु इृत्रघ्नो अरदृतस्‌ । 


न्द्रो विइवाम्वेकनाटँ। अहरं्चं उत क्रत्या पणॉरमि ।। १०॥। 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (श्रस्य तविषीः) इसकी शक्तियां (कदू) कितनी (महीः) 
बड़ी पूजनीय श्रोर (श्रधुष्टाः) भ्रक्षुण्ण हैं ! ` (वृत्रघ्नः) इस निखिल दु:खनिवारक 
सगवात्‌ का यश (कडू) कितना (श्रस्तृतम्‌) अ्रविनशवर और महान्‌ है ! हे मनुष्यो ! 
(इन्द्रः) वह परमात्मा मनुष्यजाति की मलाई के लिये (विइबान्‌) समस्त (बेकनाटान्‌) 
सूदखोरों को (कत्वा) उनके कर्म के ग्रनुसार (भ्रहदृ श;) केवल इसी जन्म में स्य | 
को देखने देता है भर्थात्‌ दूसरे जन्म में उनको अन्धकार में फेंक देता है। (उत) भौर | 
(पणीन्‌) जो वणिक्‌ मिथ्या व्यवहार करते हैं, ्रसत्य बोलते, हैं भ्रसत्य तोलते, गौ F त 
। ._ आादि उपकारी पशुझों को गुप्त रीति से कसाइयों के हाथ बेचते हैं--इस प्रकार के | 
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मिथ्या व्यवसायी को वेद में पणि कहते हैं उनको मी वह इन्द्र (अभि) चारों तरफ 
से समाजों से दूर फेंक देता है ॥ १०॥ 


भावार्थः- बेकनाट- संस्कृत में इसको क्‌सीदी, वृद्धिजीवी आदि 
नामों से पुकारते हैं । जो द्विगुण, त्रिगुण सूद खाता है। शास्त्र, राजा और 
समाज के नियम से जितना सूद बंधा हुआ है उससे द्विगुण त्रिगुण जो सूद 
लेता है वह बेकनाट। इस शब्द की व्युत्पत्ति इस प्रकार लोग करते हैं। 
बे क नाट=द्विशब्द के श्रथ में वे शब्द है। मैं एक रुपया आज देता हूं । 
ठीक एक वर्ष में दो रुपये मुझे दोगे। इस प्रकार गृण प्राप्त होने पर जो 
नाट=-नाचता है उसे बेकनाट कहते हैं। उसकी शक्ति ग्रनन्त है । वह जगत्‌ 
के शासन के लिये दुष्टों का सदा शासन करता हे-यह इसका 
आशय हे।। १०॥ 


बयं घां ते अपुर्व्यन्द्र त्रझाणि त्रन्‌ | 
पुरूतमांसः पुरुहूत वज्रिवो शति न म भरामसि ॥११॥ 


पदाथंः-- (इन्द्र) हे परमैश्वय्यं ! (वुन्नहन्‌) हे सबंदुःखनिवारक ! (पुरुहत) 
हे बहुपूजित ! हे बहुतों से श्राहृत ! (बस्त्रिबः) हे महादण्डघर भगवन्‌ ! (भृतिम्‌ न) 
जैसे नियमपूवंक लोग वेतन देते हैं तद्वत्‌ (पुरुतसासः) पुत्र, पौत्र कलत्र बन्धु आदिको 
से बहुत (बयम्‌) तेरे उपासक (खलु) हम सब निश्चितरूप से (ते) तुझको (प्रपुर्व्या) 
अपूर्व (ब्रह्माणि) स्तोत्र (प्र भरामसि) समर्पित करते हैं। उन्हें ग्रहण कर और हम 
जीवों को सुखी रख ॥ ११॥। 

सावा्थंःवृत्रहन्‌--तृत्रान्‌ विघ्नान्‌ हन्तीति वृत्रहा । वृत्र=विघ्न, 
दु:ख, क्लेश, मेघ, अन्धकार, अज्ञान भ्रादि। पुरुहृत=पुरु=बहुत । हत= 
आहत, पूजित । हम लोगों को उचित है कि उस परमदेव को नवीन-नवीन 
स्तोत्र बनाकर सुनावे ॥ ११॥ 


पूर्वीरिचद्धि तवे तुंविकू मिन्नाञ्चसो इबन्त इन्द्रोतयः । 

तिरअिंदयेः सवना व॑सो गहि शविष्ठ शुषि मे इव्‌ ॥१२॥ 

पदार्थ:--(तुविकृमिन्‌) हे बहुकर्मा ! हे अनन्तकर्मा ! (इस्त्र) हे इन्द्र ! (तवे) 
तुझमें (भ्राशसः) विद्यमान ग्राशाएं (पूर्वी: चित्‌) पूणां ही हें; (ऊतयः) तुभमें 
रक्षाएं भी पूर्णरूप से विद्यमान हैं। अतः झाशा और रक्षा के लिये (हवन्ते) 
तुझको लोग बुलाते, पूजते भौर तेरी स्तुति गाते हैं । (हे वसो) हे सबको वास देने 


६५६ ऋग्वेदः मं० ८ । सु० ६६ ॥ 
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! वाले ! (शविष्ठ) हे महाशक्ते ! बलाधिदेव भगवन्‌ ! (श्रय्यः) वह माननीय देव तू 
| (तिरः चित्‌) गुप्तरूप से भी (सवना झागहि) हमारे यज्ञों में श्रा और (मे हवम) मेरे 
आ्राह्वान, निवेदन, प्रायंना झादि.को (श्रुधि) सुन ॥१२॥ 


भावार्थ:--समस्त शुभकर्म करते समय मनुष्य को चाहिये कि वह 
परमेश्वर को विद्यमान समझ उसकी स्तुति प्रार्थना आदि इस प्रकार करे 
मानो परमात्मा उसके समक्ष ही बठा है ॥१२॥ 


वयं घां ते त्वे इदिन्द्र विमा अपि ष्मसि । 
नहि त्वदन्य? पुंरूत करचन मघवन्नस्ति मडिता ॥ १३॥। 


पदाथः (इन्द्र) हे परमेश्वय्येसंयुक्त महेश्वर ! (बयम्‌ घ) हम उपासक- 
गण (ते) तेरे ही हैं; तेरे ही पुत्र भौर अनुग्रहपात्र हें । इसी कारण (विप्राः) हम 
मेधावी स्तुतिपाठक (त्वे इद्‌ ऊ) तेरे ही श्राधीन होकर(स्मसि) विद्यमान और जीवन- 
निर्वाह करते हैं; (अपि) इसमें सन्देह नहीं । (हि) क्योंकि (पुरुहुत) हे बहुहुत ! हे 
बहुपूजित ! (मघवन्‌) हे सवंघन महेश ! (त्वदन्यः) तुझसे बढ़कर भ्रन्य (कइचन) 
कोई देव या राजा या महाराज (सडिता न भ्रस्त) सूख पहुँचाने वाला 
नहीं है ॥१३॥। 


भावार्थः--ईरवर से बढ़कर पालक पोषक व कृपाल कोई नहीं; ग्रत 
उसी की उपासना प्रेम, भक्ति ग्रौर श्रद्धा से करनी चाहिये ॥ १३॥ 


वं नों अस्या अमतेरुत श्ुधो३भिशस्तेरव स्पृधि । 
वं न॑ ऊती त्वं चित्रयां चिया शिक्षां श्चचिष्ठ गातुवित्‌ ॥ १४।। 


पदार्थः-हे परमात्मन्‌ ! (त्वम्‌) तू (नः) हम आश्रित जनों को (श्लस्याः 
झमते:) इस अज्ञान से (श्रवस्पूधि) अलग कर (उत क्षुघः) और इस क्षुघा भर्थात्‌ 
दरिद्रता से हमको पृथक्‌ ले जा । रौर (झभिशस्तेः) इस निन्दा से भी हमको दूर 
कर । हे भगवन्‌ ! तू (नः) हमको (ङती) रक्षा और सहायता (शिक्ष) दे । तथा 
त्‌ (तब) भ्रपनी (चित्रया धिया) भ्रारचयं बुद्धि और क्रिया हमको दे । (शबिष्ठ) है 
बलाघिदेव, महाशक्ते ! तू (गातुबित्‌) सवं मागं ग्रौर सर्वरीति जानता है ॥ १४। 


भावाथः-इस ऋचा में अज्ञान, दरिद्रता और निन्दा से बचने के | 
। लियेऔर रक्षा सहायता और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त. करने के लिये दिक्षा | 
| देतेहेँ॥१४। ` 
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सोम इई? सुतो अंस्तु कळंथो मा बिंभीवन । 
अपेदेष ध्वस्पायंति स्वयं घेषो अपायति ॥१५।। 


पदार्थ:--(कलयः) हे कलाविदो ! यद्वा हे शुभकमंकर्त्ता्रो ! (बः) तुम्हारे 
गृहों में (सोम:) प्रिय रसमय आर मधुर पदार्थ और सोमयज्ञ (सुतः इत्‌) सम्पादित 
होवे; (मा बिभीतन) तुम मत डरो क्योंकि ईश्वर की कृपा से (एषः ध्वस्मा) यह 
ध्वंसक शोक मोह आदि (श्रपायति इत्‌) जा रहे हैं; (एषः) यंह (स्वयम्‌ घ) स्वयं 
(प्रपायति) दूर भाग रहा है ॥ १५॥ 

भावार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम सदा शुभकमं करो जिनसे तुम्हारे सर्वे- 
भय दूर हो जायंगे और शोक मोह आदि क्लेश भी तुम्हें प्राप्त न होंगे ॥ १४।। 


प्रष्टम मण्डल में यह छियासठवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथेकेनोविशत्युचस्य सप्तषष्टितसस्य सुक्तस्य १-२१ मत्स्यः सामदो 
मान्यो वा सेत्रावरुणिंबहवो वा मत्स्या जालनद्धा ऋषयः । प्रादित्या देवताः । छुन्दः- 
१- ३, ५, ७, ९, १३-१५, २१ निचुद्‌गायत्री । ४, १० विराड्गायत्री । ६, द, 
११, १२, १६-२० गाथत्रो ॥ षडजः स्वरः ॥ 


यान्नु क्षत्रियां अव आादित्यान्याचिषामहे । 
मुळोकाँ अभिष्टये ।। १।। 


पदार्थ:--(अभिष्टये) अभिमत फलों को प्राप्ति के लिये हम प्रजागण (तान्‌ 
न्‌ क्षत्रियान्‌) उन सुप्रसिद्ध न्यायपरायण बलिष्ठ वीर पुरुषों के निकट (शबः) रक्षा 
की (याचिषामहे) याचना करते हैं जो (झादित्यान्‌) सूय्य के समान तेजस्वी, प्रतापी 
झौर भ्रज्ञानान्घकारनिवारक हैं श्रोर (सुमळीकान्‌) जो प्रजाम्नों, झ्ाश्चितों और 
समथो को सुख पहुँचाने वाले हैं ॥१॥ 

भावार्थः- इस मन्त्र में रक्षको आर रक्ष्यों के कत्त व्य का वर्णन करते 
हैं। सर्व प्रकार से रक्षक सुखप्रद हों और रक्ष्य उनसे सदा झपनी रक्षा 
करावें | इसके लिये परस्पर प्रेम और कर-वेतन आदि की सुव्यवस्था होनी 


चाहिये ॥ १॥ 
मित्रो नो अत्यंहति वरुणः पषदयमा । 


आदित्यासो यथा विदुः ।। २॥ 


६१५ ऋग्वेद! मं० थे | सू ० ६७॥ 
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पदार्थः- (मित्रः) ब्राह्मणा प्रतिनिधि, (वरुणः) क्षत्रिय प्रतिनिधि (शर्य्यसा) , 
वेस्यप्रतिनिधि, (ग्रादित्यासः) भ्रौर सूस्यंवत्‌ प्रकाशमान ग्रौर दुःखहरणाकर्ता 
| ग्रन्यान्य सभासद्‌ (यथा विदुः) जैसा जानते हों या जानते हैं उस रीति से (नः) हम 
| | प्रजागणों के (अंहतिम्‌). क्लेश, उपद्रव, दुभिक्ष, पाप शोर इस प्रकार के निखिल 
विघ्नों को (अति पषंद्‌) प्रत्यन्त दूर ले जायं ॥२॥। 
भाबार्थः_मित्र=जो स्नेहमय और प्रेमागार हो । वरुण=जो न्याय- 
दृष्टि से दण्ड दे और सत्यता का स्तम्भ हो । ग्रय्येमा = भ्रय्यं =वेश्य । मा= 
माननीय=वैश्यों का माननीय । यद्वा न्याय के लिये जिसके निकट लोग 
"पहुँचे वह भ्रय्य॑मा-=अ्भिगमनीय अंहति-जो प्राप्त होकर प्रजाश्रों का हनन 
करे जिसका आगमन ग्रसद्य हो । सभासद्‌ वे हों जो बड़े बुद्धिमान्‌, बड़े परि- 
श्रमी, बड़े उद्योगी, सत्यवादी, निर्लोभ और परहित-समर्थे हों ॥२॥ 
तेषां हि चित्रमुक्थ्यं १ वरूथमस्ति दाशुष । 
आदित्यानामरंकृते ।। ३।। 
पदार्थः--(दाशुषे) जो लोग प्रजा के कार्यं में अपना समय, घन, वुद्धि, 
शारीर और मन लगाते हैं वे दाश्वान्‌ कहलाते हैं और जो (अरंकृते) अपने सदाचारों 
से प्रजाग्रों को भूषित रखते हें और प्रत्येक काय्यं में जो क्षम हैं वे ग्रलंकृत कहाते 
हैं । इस प्रकार मनुष्यों के लिये (तेषाम्‌ हि ग्रादित्यानाम्‌) उन सभासदों का (चित्रम्‌) 
बहुविध (उक्ष्यम्‌) प्रशंसनीय (वरूथम्‌) दान, सत्कार, पुरस्कार पारितोषिक और 
घन ग्रादि होता है ॥३॥ 
भावार्थः-जो राष्ट्र के उच्चाधिकारी हों वे सदा उपकारी जनों में 
इनाम बांटा करें; इससे देश की वृद्धि होती जाती है। केवल अपने स्वार्थ 
में कदापि भी मग्न नहीं होना चाहिये ॥ ३॥। 
पहि वो महतामवो वरुण मित्रायँमन्‌ । 
अवांस्या टणीमहे ।।४।। 
पदार्थः (वरण मित्र श्रय्यंमन्‌) हे वरुण ! हे मित्र ! हे अय्यंमन्‌ ! (वः 
महताम्‌) आप महान्‌ पुरुषों का (अब.) रक्षण, साहाय्य प्रौर दान आदि (महि) 
प्रशंसनीय और महान्‌ है (श्रवांसि) उम्र रक्षण भादिकों को ग्राप से हम (झावणीमहे) . 
मांगते हैं ।।४॥ : हु. 
भावार्थ:--राष्ट्रीय सभासदों के निकट प्रजागण सदा झपनी-अपनी ठ 
_ आवश्यकताए' जनाया करें गौर उनसे उनकी पुति कराया करें।डी। | 
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ऋग्वेद! मं० पे । सूं० ६७॥ ६५६ 


जीवान्नों अभि बेंतनादित्यासः पुरा हयांत्‌ | 


कद्ध स्थ हवनश्रुतः ॥६॥ .... 
पदार्थ:--- (श्रादित्यासः) हे राज्यसभासदो ! (हथात्‌ प्रा ) प्रजाश्रों में 
उपद्रवों भ्रौर विघ्नों के राने के पहले ही (नः जीवान्‌) हम जीते हुए जनों के उद्धार 
के लिये (भि घेतन) चारों भ्रोर से दौड़ कर भ्रावें। (हवनश्षृतः) हे प्रार्थनाओं के 
श्रोताओं ! (कत्‌ ह स्थ) शाप मन में विचार करें कि आप कौन हैं अर्थात्‌ ग्राप 
इसी कार्यं के लिये समासद्‌ नियुक्त हुए हें। प्रजाश्रों के प्रार्थनापत्र श्राप ही सुनते 
हैं। यदि इस काय्यं में श्राफी शिथिलता हुई तो कितनी हानि होगी, इसको 
सोचिये । भ्रापके किचित्‌ आलस्य से प्रजाग्रों में महान्‌ मृत्यु उपस्थित होगी ।।५॥ 
भावा्थः--राज्यसभासद्‌ प्रजाओं में उपद्रव फैलने से पूर्व उनकी 
आवश्यकताए जानें ग्रौर उनकी पुति करें ॥५॥ | 
यद्र; श्रान्ताय॑ सुन्वते वरूयमस्ति यच्छदि। । 
तेनां नो अधिं वोचत ॥६॥! 
पदार्थ:--हे राज्यसमासदो ! प्रवन्घकर्ताग्रो ! (श्नान्ताय) अति परिश्रमी, 
उद्योगी, साहसी और (सुन्वते) सदा शुभकम में निरत जनों के लिये (बः) आप 
लोगों का (यद्‌ वरूथम्‌) जो-दान के लिये घन, साहाय्य भ्रौर पुरस्कार झ्ादि हैं और 
(यद्‌ छदिः) रहने के लिये बड़े-बड़े भवन और आश्रय हैं (तेन) उन दोनों प्रकारों के 
उपकरणों से (नः) हम प्रजाजनों की(श्रधिवोचत) सहायता और रक्षा कीजिये ॥६॥ 
' आवार्थः- परिश्रमी और सुकर्मी जनों को राज्य की ओर से सब 
सुविधा मिलनी चाहिये--यह शिक्षा इससे देते हैं ॥६॥ 
अस्ति देवा अंहोरुबेर्ति रत्नमनागसः । 
आदित्या अदूसुतेनसः.।।७॥ 
पदार्थ:--(आदित्याः देवाः) हे देव समासदो ! (श्रद्भुतेनसः) आप सब 
निरपराध और निष्पाप हैं । हे देवो ! (अहो) हिंसक भ्रपराघी ग्रौर पापी जनों का 
(उद अस्ति) महाबन्धन भौर (श्रनागसः) निरपराघी जनों के लिये (रत्नम्‌) रमणीय 
श्रेय होता है ॥७॥ [ म 
मावार्थः--सभासद्‌ अपने सदाचार को वैसा बनावें कि वे कभी पाप 
और अपराध करते हुए न पाए जाथं क्योंकि हिसक पापी जनों को महादण्ड 
गौर निरपराधी को श्रेय मिलता है ॥७॥ । म 
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| re G. 
सेतु ७ ॥ नस्परि 
| मा न! सेतुं? सिषेदयं महे हंणक्तु नस्परि । 
| इन्द्र इद्धि श्रुतो वश्षी ८ 
| पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (नः) हम लोगों को (सेतुः) पापरूप बन्धन जैसे 
| दृढ़ता से (न सिषेत्‌) न बाँधे- ऐसा वर्ताव रखना चाहिये । (श्रयम्‌) यह न्यायाधीश 
| जगदीश (नः) हम लोगों को (महे) पुण्यकाय्यं के लिये (परि वृणक्तु) छोड़ देवे (हि) 
| क्योंकि (इन्द्रः इत्‌) यही परमेश्वर (श्रुतः) विख्यात (बशी) वशी है भर्थात्‌ सम्पूणं 
| जगत्‌ को अपने वश में रखने वाला है ॥८॥ 
| भावार्थः हम लोगों को सदा शुभकमं के सेवन में रखना चाहिये 
|| जिससे ईश्वरीय दण्ड हम पर न गिरे। हमारा सम्पूर्ण जीवन प्राणि- . 
हितार्थं हो ॥५॥ 

मा नों सचा रिपूणां हंजिनानामविष्यव। । 


देवां अभि प्र मक्षत ॥९॥ 
पदार्थः--(भ्रविष्यवः) हे रक्षितृसमाध्यक्षो ! (बुजिनानाम्‌) पापिष्ठ हिंसक 
(रिपुणाम्‌) शत्रुओं की (सूचा) हत्या (नः मा) हम लोगों के मध्य गावे । (देवाः) 
हे देवो ! वैसा प्रबन्ध श्राप (अभि) सब शर से (शमुक्षत) करें ॥&॥ 
भावार्थः -सभाध्यक्षगण ऐसा प्रबन्ध करं कि जिससे प्रजाओों में कोई 
बाधा न प्राने पावे ॥ ६॥। 


यहां समा को संबोधित करते हैं ॥ 
उत त्वामंदिते मह देण्युपं अवे । 
मृळीकामभिष्ठये ।। १०।। 


(महि) हे पुज्ये ! (देबि) हे देवि ! (द्मदिते) अदीने समे ! (इत) 
और समास्थ पुरुषो ! (झभिष्टये) प्रभिमत फलभ्राप्ति के लिये (अहम) में (5५ 
लीकाम्‌) सुखदात्री (त्वा) तेरे निकट भी (उप ब्र वे) प्रार्थना करता हूँ ॥१०॥ 


भावार्थः -्रदिति=यह राज्यसम्बन्धी प्रकरण है झौर मित्रवर 
| और ग्रग्यंमा आदि प्रतिनिधियों का वर्णन है । अतः यहां अदिति शन्द सै | 
| सभा का ग्रहण है यह भी एक वैदिक शैली है कि सभा को सम्बोधित के करके मु 
| | प्रजागण अपनी प्राथना सुनावं ।। १०॥ ii 











ऋग्वेद! म» ८। सू० ६७॥ ६६१ 


पर्षि दीने गंभीर आँ उग्रपुत्रे जिघाँसत; 


माकिस्तोकस्य नो रिषत्‌ !।११.। 


पदाथः--(उग्रपुत्र) है उम्रपुत्रे सभे ! (जिघांसतः) हिसक शत्रुओं से (दीने) 
गाघ जल में या गाघ संकट में (घ्रा) और (गमीर) प्रति प्रगाघ संकट में हम लोगों 
को (पा) सदा बचाया करती है ग्रौर इसी प्रकार बचाय! कर। हे अदिते ! 
(नः तोकस्य) हमारी बीजभूत सन्तानों को (माकिः रिषत्‌) कोई प्रबल शत्रु भी 
विनष्ट न करने पावे; ऐसा प्रबन्ध आप करें ॥ ११॥ 


भावार्थ:--दीन गभीर शब्द से अल्प और अ्रधिक क्लेश द्योतित होता 
है। यहां गभीर शब्द का अर्थ जल भी सायण करते हैं। यद्यपि उदक नाम 
में इस शब्द का पाठ है तथापि यहां स्वाभाविक अर्थ यह प्रतीत होता है कि 
छोटे-बड़े सब संकट से ग्राप हमारी रक्षा करती हैं; ग्रतः प्राप धन्यवाद के 





| पात्र हैं । आगे हमारा बीज नष्ट न हो सो उपाय कीजिये ॥ ११॥ 


अनेहो नं उरुत्रजवरुचि वि प्रसंतेवे । 
कृषि तोकाय जीवसे ॥१२॥ 


पदांथंः--(उरुव्रजे) हे भ्रति विस्वीणंगते ! (उरुचि) हे बहुशासिक्रे समे ! 
(नः) हम लोगों को मी (श्रनेहः) शत्रुओं से बचा; झाहसित रख; विस्तीणं (कृषि) 
बनाओो (वि प्र सतवे) जिससे हम लोग भी श्वानन्द से इधर उघर गमन कर सकें 
तथा यह भी श्राशीर्वाद दें कि (तोकाय जीवसे) हमारे सन्तानरूप बीज सदा जीवित 
रहें ॥१२॥। 

भावार्थः--अनेहाः"-अहिसित ग्रपाप इत्यादि। उरुव्रजा -कक्‍्योंकि 
राष्ट्रीय सभा का प्रभाव सम्पूर्ण देश में पड़ता है अतः वह उरुव्रजा और 
बहुतों का शासन करती है अतः वह उरुचि कहाती है। उस सभा का सब 
ही आदर करते हैं-इस कारण भी वह उरुचि कहाती है।।१२॥। 


ये मूर्घान। क्षितीनामदंब्धासः स्वयंशप्त । 


व्रता रन्ते अद्रह। ।।१३।। 


पदार्य:--समासद्‌ कसे होने चाहिये इसका वरान इसमें है । (क्षितीनाम्‌) 
मघुष्यों के मध्य (ये मूर्धानः) जो गुणों के द्वारा सवश्रेष्ठ हों; (भ्रदव्धासः) दूसरों की 
विभुति, उन्नति भौर मंगल देखकर . ईर्ष्या न करं; (स्वयशसः) अपनी वीरता, सद्‌- 
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गुण विद्यादि द्वारा भ्रौर परिश्रम करके जो स्वयं यश उत्पन्न करते हों । पुनः, जो 
(झद्र हु) किसी का द्रोह न करें वे ही सभासद्‌ हो सकते हैं गौर वे ही (ब्रता रक्षन्ते) 
ईश्वरीय और लौकिक नियमों को भी पाल सकते हैं ॥१३॥ 
` ` आवार्थः- जो समय-समय पर समाजो में श्रेष्ठ गुणों से भूषित हों वे 
सभासद्‌ चुने जायं ॥। १३॥। 


ते नं आरनो एकाणामादिस्यासो सुमोचंत | 
स्तेन बद्धमिवादिते ॥१४॥ 


पदार्थ:--(आदित्यास:) हे समासदो ! (वृकाणाम्‌) हिंसक, चोर, डाकु और 
द्रोही प्रसत्यवादी और वृक पशु के समान भयंकर जनों के (प्रास्नः) मुख से (नः) 
हम प्रजाभ्नों को (मुमोचत) बचाओ । (गदिते) हे समे ! (बद्धम्‌ स्तेनम्‌) बद्ध चोर 
को जैसे छोड़ते हें वसे दर्मिक्षादि पापों से पीड़ित शौर बड़ हम लोगों को 

- बचाइये ।।१४।। 

आवार्थः प्रजा कितने प्रकारों से लूटी जाती है इसका दृश्य यदि 
देखना हो तो आंख फेलाकर ग्राम-ग्राम में देखो। मनुष्य वुकों और व्याघ्रों 
से भी बढ़कर स्वजातियों के हिसक बन रहे हैं। सभा को उचित है कि इन 
उपद्रवों से प्रजा की रक्षा करे ।।१४॥। 


अपो घु ण॑ इयं शरुरादित्या अपं दुमेति? । 

अस्मदेत्वजध्हुषी ।१५।। 

पदार्थः--(श्रादित्याः) हे.समासदो ! माननीय पुरुषो ! आप लोगों की कृपा 
झौर राज्यप्रबन्ध से (इयम्‌ शरः) यह हिसा करनेवाला दुमिक्षादिरूप झापत्तिजाल 
(नः) हम लोगों को (ग्रजध्नुषी) न सताते हुए (प्रस्मद्‌) हम लोगों से (सु भ्रपो एतु) 


कहीं दूर चले जायं । और इसी प्रकार (दुर्मतिः) हमारी दुर्मति भी (अप) यहां से 
कहीं दुर भाग जाय।।१५।। 


भावार्थः ग्रज्ञानता और दरिद्रता ये दोनों महापाप हैं; इनको यथा" 
शक्ति सदा क्षीण-हीन बनाया करो ॥ १५।। 


कश्वद्धि व! सुदानव आदित्या ऊतिमिंवेयस्‌ । 
पुरा नूनं बुमुज्महै ॥१९॥ 


--(सुवानबः भ्रादिस्याः) हे परमोदार परमदानी समासंदो ! (१ 2 
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ऊतिभिः) आप लोगों की रक्षा, साहाय्य ग्रौँर राज्यप्रबन्ध से (वथम्‌ हि) हम प्रजागण 
(शश्वत्‌) सवंदा (प्रा) पूर्वकाल में और (ननम्‌) इस वर्तमान समय में (बुभुज्महे) 
ग्रानन्द भोग विलोस करते आए हैं ग्रौर कर रहें हैं। ग्रतः प्राप लोंग घन्यवाद के 
पात्र हैं ॥ १६॥। 

भावार्थः -राज्य-क्मंचारियों का अ्रच्छे काम होने पर अभिनन्दन 
कर | १६।। 


शश्वृन्त हि प्रचेतसः प्रतियन्तं चिदेनः 


देवा? कृणुथ जीवसे ।। १७ 


पदार्थः- इस ऋचा से विनय को प्रार्थना करते हें--(प्रचेतसः) हे ज्ञानिवर, 
हे उदारचेता, हे सुवोद्धा (देवाः) विद्वानो ! उन पुरुषों को (जीवसे) वास्तविक, 
मानव-जीवन प्राप्त करने के लिये (कृणुथ) सुशिक्षित बनाझ्रो कि जो (शश्वन्तम्‌ हि) 
ग्पराघ और पाप करने के सदा अभ्यासो हो गए हें; परन्तु (एनसः) उनको करके 
पश्चात्ताप के लिये (प्रतियन्तम्‌) जो प्रापके शरण में भ्रा रहे हैं उन्हें भ्राप सुशिक्षित 
घमौर सदाचारी बनाने का प्रयत्न करे ॥ १७॥ 

भावार्थ:--पापियों, अपराधियों, चोरों, व्यसनियों इत्यादि प्रकार के 
मनुष्यों को अच्छा बनाना भी राष्ट्र का काम है ॥१७॥ 

तत्छु नो नव्यं सन्यंस आदित्या यन्मुमाँचति । 


. बन्धादूवद्धभिंवादिते ।।१८॥ 
पदार्थ:--(श्रादित्याः) हे प्रकाशमान समासदो ! (दिते) हे सभे ! (सन्यसे) 
हमारे कल्याण और महोत्सव के लिये (तत्‌ नव्यम्‌) क्या प्राप लोगों को मरोर से वह 
न्‌ तन साहाय्य और रक्षण (नः) हमको (सु) सुविधा ग्रौर भाराम के साथ प्राप्त हो 
सकता है (यत्‌ मुमोचति) जो हमको विविध बलेशों से छुड़ाया करत। है । ऐसे ही 
(बन्धात्‌ बद्धम्‌ इब) जसे बन्धन से बद्ध पशु या पुरुष को खोलते हैं ॥।१८॥। 
भवार्थः- हे सभ्यो ! प्रजाओ में नये-तये उपाय और साहाय्य पहुँ 


चाने का प्रबन्ध करो ।। १८।। 


नास्माकमर्ति तत्तर आदित्यासो अतिष्कदे | 


युयसस्म्ध सुळत ।। १९ 


पदार्थः--(स्रादित्यासः) हे समासदो ! समा नेताग्नो ! (झतिष्कदे) दुःख, . | 
व्यसन पत्ति भ्रादिकों से बचने के झौर उन्हें भगाने-कुचलने के लिये (श्स्साकस्‌) . 


छि, र 
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हम लोगों में (तत्‌ तरः न श्रस्ति) वह वेग, सामथ्यं, विवेक नहीं है जो आप लोगों 
में विद्यमान है । ग्रतः हें सम्यो ! (यूयम्‌) आप लोग ही (झस्मस्यम्‌ मुळत) हमको 
सुख पहुँचावे श्रौर साम्यं प्रदान करें ॥ १६॥ | 
 सावार्थः-जिस कारण राष्ट्रीय सभा कें श्रधीन शतशः सहस्वः 
सेनाए कोष योर प्रबन्ध रहते हैं और वे सब प्रजाश्रो की ओर से ही एक- 





त्रित रहते हैं। अरत: सभा का बल प्रजापेक्षया अधिक हो जाता है । भ्त: 
सभा को ही मुख्यतया प्रजाञ्नों की रक्षा आदि का प्रबन्ध करना 
चाहिये ॥ १,६ सभा 
मा नों इेतिविवस्वंत आदित्याः कृतिमा इरः | 
पुरा चु जरसो वधीत्‌ ॥२०॥ 
पदार्थ:--(झादित्या:) हे राष्ट्र-प्रबन्धकर्ताओ ! आप वेसा प्रवन्ध करें कि 
जिससे (जरसः पुरा नु) जरावस्था की प्राप्ति के पूवं ही (विवस्वतः हेति) कालचक्र 
का झायुध (नः सा वधीत्‌) हमको न मारे । ग्र्थात्‌ वृद्धावस्था के पहले ही हम प्रजा- 
गण न मरें सो उपाय कीजिये । जो आयुध (कुत्रा) बड़ी कुशलता झौर विद्वत्ता से 
बना हुआ है और (शरुः) जो जगत्‌ को प्रवद्य मार कर गिराने वाला है ॥२०॥ 
भावार्थः - मरना सबको अवश्य ही है परन्तु जरावस्था के पूर्व मरनां 
प्रबन्ध भर ग्रविवेक की न्यूनता से होता है। ग्रतः राज्य की ओर से रोगादि 
निवृत्ति का पूरा प्रबन्ध होना उचित है ।२०॥। 
वि जु वेषो व्पंहतिमादित्यासो वि संहितम्‌ । 
विष्वारिव बृहता रप! ॥ २१।। 


पदाथः (झा दित्यासः) हे राज्यप्रबन्धकर्त्ताओ (विष्वग) सब प्रकारसे भौर 
सब दिद्ञाओं से श्राप सव मिलकर (द्वोषः) द्वेषियों को (सु) च्छे प्रकार (बि बृहत) 
मूल से उखाड़ नष्ट कोजिये । (झ्ंहतिम्‌) पापों को (वि) हमसे. दूर फेंक दीजिये 
(संहितम्‌) . सम्मिलित आक्रमण को (वि) रोका कीजिये। तथा (रपः बि) रोग, 
शोक, अविद्या प्रादि पापों को विनष्ट कीजिये । यह अन्तिम विनय ग्राप से 
है ॥२१॥ 

भावार्थ:--राज्य की ओर से बड़े-बड़े विवेकी विद्वानों को देशकी | 
| ददा्रों के निरीक्षण के लिये नियुक्त करो और उनके कथनानुसार राज्यम | 
` प्रबन्ध करो; तब निखिल उपद्रव शान्त रहेंगे ॥२१ ॥ - । 
र ' झष्दठम मण्डल में यह सतसठवां सूक्त समाप्त हुआ ॥ 














ऋषगवेदः सं० ८ । सू० ६८॥ | ६६५ 





अ्थकोनविद्यत्युचस्याष्टषष्टितमस्य सुक्तस्य १--१९ प्रियमेध ऋषिः ॥ 
१--१३ इन्द्रः । १४- १६ क्रक्षाइवमेघयोर्दानस्तुतिदेवता ॥ छन्दः--१ अनुष्टुप्‌ । 
४, ७ विराडनुष्टुप्‌ । १० चिच्दनुष्टुप्‌ । २, ३, १५ गायत्री । ५, ६, ८, १२, १३, 
१७, १९ निचुद्गायत्री । ११ विराड्गायत्री ६, १४, १८ पादनिचद्गायत्री । १६ 
ार्चोस्व राड्गायत्री ॥ स्वरः--१, ४, ७, १० यान्घारः। २, ३, ५, ६, ८, ९, 
११-- १९ षड्जः ॥ 

पुनरपि इन्द्रनाम से परमात्मा के महिमा की स्तुति करते हैँ॥ 

आ स्वा रथं यथोतये सुम्नार्यं वतेयामसि । 

तुविकूमिम्ंतीषहमिन्द्र शविष्ठ सतऽपंते ।। १॥ 

पदार्थ:---(शविष्ठ) हें महाबलाघिदेव ! (सत्पते) हे सुजनरक्षक ! (इन्द्र) 
हे परमंश्वय्यं संयुक्त महेश ! (ऊतये) अपनी-अपनी सहायता झौर रक्षा के लिये 
(सुम्नाय) स्वाध्याय, ज्ञान ग्रौर सुख के लिये(रवा ग्रावतंयाससि) तुझ को हम अपनी 
झोर खँचते हैं भ्र्थात्‌ हम पर कृपादृष्टि करने के लिये तेरी प्रार्थना करते हैं; ऐसे 
ही (यथा रथम्‌) जेसे रथ को खेचते हैं तू कसा है ? (तृविकमिम्‌) तेरे अनन्त 
कमं हैं; (ऋतीसहम्‌); तू निखिल विघ्नों को निवारण करने वाला है ॥१॥ 

भावारथः-तुवि==बहुत। शविष्ठ--शव इष्ठ। शव=बल । सब ही 
उसी की प्रार्थना करं ॥१॥ 


तुविशुष्म तुविक्रतो शचीवो विश्वया मते । 
आ प्राय महित्वना ॥२॥ 


पदाथः--(तुविशुष्म) हे सवंशक्ते ! (तुविक्रतो) हे सवज्ञ ! (शचीवः) हे 
अनन्तक्मन्‌ ! (मते) हे ज्ञानरूप देव ! त्‌ (विइवया) समस्तव्यापी (महित्वना) निज 
महत्त्व से (झा पप्राथ) सर्वत्र पूर्ण है ॥२॥ . 

भावारथः-तुवि=बहुत। १--उरु २--तुवि ३--प्रुरु४--भूरि ५ 
शइवत्‌ ६--विश्व ७--परीणसा ८ व्यानशि & शत १०-सहस्न ११- - 
सलिल और १२-कुविन्‌ ये १२ (द्वादश) बहुनाम हैँ। (निघण्टु ३। १।) 
शुष्म=बल । शची =कमें । निघण्ट्र देखो। हे मनुष्यो ! जिसके बल, प्रज्ञा 
झौर कमें अनन्त हैं; जो स्वयं ज्ञानरूप से सर्वत्र व्याप्त है; वही सबका 
पूज्य है|।।२॥ 


६६६ ऋग्वेद! मं० ष । सूं ० ६८॥ 
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यस्यं ते प्रहिना मह? परि ज्मायन्तमीयतुः | 


इस्ता वज हिरण्ययंस्‌ ।। १॥ 

पदार्थः+हे ईश ! (महः) महान्‌ और महातेजस्वी (यस्य ते) जिस तेरे 
(हस्ता) हाथ (महिना) अपने महत्त्व से (बस्त्रम्‌) नियमझूग दण्ड को (परि ईयतुः) 
घारण किये हुए हैँ; जो वज्र (ज्मायन्त) स्वंव्यापक है झर (हिरण्ययम्‌) जो हित 
रौर रमणीय है।३॥ 

विशेष--ज्मायन्तम्‌=-ज्मा=पुथिवी । यहां यह शब्द उपलक्षक है 
अर्थात्‌ केवल पृथिवी पर ही नहीं कि जो सवंत्र व्यापक है । वप्त्र-संसार में 
जो ईश्वरीय नियम व्यापक है उसी को वेद में वज्न और ग्रद्रि भ्रादि 
कहते हैं । उन्हीं नियमों से सब अनुग्रह भ्रोर निग्रह पा रहे हें। हस्त=उसके 
हाथ पेर, देह आदि नहीं हैं तथापि मनुष्य के बोध के लिये इस प्रकार का 
वर्णन आता है (विइवतश्चक्षुरुत॥ आदि मन्त्र देखिये) । भाव इसका यह है 
कि इस संसार में ईश्वरुने ऐसे नियम स्थापित किये हैं कि जिनको न पालने 
से प्राणी स्वयं दण्ड पाते रहते हैं। ग्रतः हे नरो ! उसको प्रार्थना करो और 
उसके नियमों को पालो ॥ ३॥ 


विश्वानरस्य वर्पतिमनांनतस्य शव॑सः 
एवैश्च चषेशीनामूती हुवे रयांनास्‌ ।।४॥ 


पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (बः पतिम्‌) आप मनुष्यों के पालक परमदेव को 
(चर्षणीनाम्‌) प्रजाओं और (रथानाम्‌) रथस्वरूप इन जगत्प्राणियों की (एवः) 
स्वेच्छापुवंक (ऊती) रक्षा, साहाय्य भ्रौर कृपा करने के लिये (हुवे) शुभकर्मों में स्तुति 
करता हूँ, प्रपने हृदय में ध्यान करता और आवश्यकताएं मांगता हूं । जो परमात्मा 
(विइबानरस्य) समस्त नरसमाज का पति है प्रौर (अ्रनानतस्य) सूर्य्यादि लोकों प्रौर 
(वसः) उनकी शक्तियों का भी शासक देव है ।४।। 


र भावाथ: जिस कारण वह सबका पालक, शासक और भनुग्राहक है | 
। , और सर्वशक्तिमान्‌ है प्रतः जगत्‌ के कल्याण के लिये उसी की मैं उपासा | 
। करता हुँ॥४। 
. झमिष्टये सदाहंघं स्वभीळहेषु यं नर । 
नाना इर्वन्त उतत ।।९।। 
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पदार्थ:--- (नरः) मनुष्य (यम्‌ सदावृधम्‌) जिस सदा बढाने-सदा सुख पहुँ 
चाने वाले और सदा जगत्पोषक ईदवर की (स्वर्मीळहेष) संकटों, सखों और जीवन- 
यात्रा में (ग्रभिष्टये) स्वमनोरथ सिद्धि के लियें गौर (ऊतये) साहाय्य के लिये 
(नाना) विविध प्रकार (हवन्ते) स्तुति, पूजा, पाठ भ्रौर कीति गान करते हैं, उसको 
मैं मी भजता हूँ ॥५॥ 


भावाथंः--उसका महान्‌ यश है जिसको सब ही गा रहे हैं। हम भी 
सदा उसी की उपासना करं ॥ ५॥ 


परोर्मात्रस्ची षममिन्द्रमुग्ने सुराधसम्‌ । 


 इच्वांनं चिद्वसुंनास्‌ ॥६॥ 
पदार्थेः-- हे विवेकी पुरुषो ! मैं (इन्द्रम्‌) उस परमेदवय्यंशाली ईइवर को 
स्तुति, प्रार्थना और गान करता हूँ, तुम भी करो जो (परोमात्रम्‌) अतिशय पर है | 
अर्थात्‌ जो ग्रपरिमित है तथापि (ऋचीसमम्‌) ऋचा के सम है। भाव यह है-- 
यद्यपि वह परमात्मा श्रपरिछिन्त है तथापि हम मनुष्य उसको स्तुति प्रार्थना करते हैं 
ग्रतः मानो वह ऋचा के वरावर है; ऋचा जहाँ तक पहुँचती वहाँ तक है । पुन 


(उग्रम्‌) महाबलिष्ठ और भयङ्कर है (सुराधसम्‌) सुशोभन घनसम्पन्न है और 


(वसूनां चित्‌) धनों व वासों का (ईशानम्‌) शासक भी है ॥६॥। 


भावार्थः- परमात्मा अनन्त-श्रनन्त है तथापि जीवों पर दया करने 
वाला भी है । ग्रतः वह उपास्य है ॥६॥ 


तन्तमिद्राधसे भह इन्द्रं चोदामि पीतये । 
य; पृव्यांमनुष्ट्तिमीश कृष्टीनां उतु। ।।७॥। 


¬ मैं उपासक (पीतये) कृपादष्टि से श्रवलोकनार्थ गौर (महः राघसे) 

हान्‌ पूज्य सवं प्रकार के घनों को प्राप्ति के लिये (तम्‌ तम्‌ इत्‌ इन्द्रम) उसी इन्द्र- 
वाच्य जगदीश की (चोदामि) स्तुति करता हूँ । उस परमदेव को छोड़ अन्य की स्तुति 
नहीं करता जो (पुर्व्यास्‌ अनुष्डुतिम्‌) प्राचीन और नवीन भ्रनुकूल स्तुति को सुनता है | 
झौर जो (कृष्टीनाम्‌) समस्त प्रजाभ्नों का (ईश्च) शासकस्वामी है भौर (नुतुः) जो 


. सबका नायक है ॥७॥ 


भावार्थ :--है मनुष्यो ! उसी की कीति गाझो जो सबका स्वामी है। 
वह इन्द्र-नामधारी जगदीश है ॥७॥ 


६६१ ऋग्वेद: मं० ८। सू० ६८॥। ` 


न यस्यं ते शवसान सख्यमानंश मत्य? । 
नकि) शवाँसि ते नशत्‌ ॥८। 


पदार्थः--(शवसान) हे बलाधिदेव ! हे महाशक्ते !. हे. सर्वशक्ते ! जग-. 
दीश ! (यस्य ते) जिस तेरी (सख्यम्‌) मैत्री को कोई मी (मत्यः) मरणधर्मा मनुष्य 
कदापि भी (न श्रानंशः) प्राप्त न कर सका तब मैं ग्रापकी मैत्री प्राप्त करूंगा, इसकी 
कौन सी भाशा है तथापि मैं श्रापकी ही स्तुति करता हूँ ! हे भगवन्‌ ! (नकिः) 
कोई मनुष्य या देवगण (ते शबांसि) आपकी उन शक्तियों को मी (नशत्‌) प्राप्त ` 
नहीं कर सकता ॥८॥। 

भावार्थ:--वह जगदीश अनन्त शक्तिसम्पन्न है। उसी की शक्ति 
की मात्रा से यह समस्त जगत्‌ शक्तिमान्‌ हो रहा है। तब उसको कौन पाँ 
सकता है; उसको मंत्री परम पवित्र शुद्ध सत्यवादी पा सकते हैं, किन्तु वैसे 
नर विरले हैं ॥५॥ 


त्वोतांसस्त्वा युजाप्सु सुर्थे महद्धनंस्‌ । 
जयेम पत्सु व॑ज्रिवः ।।९॥। 


/ पदार्थ: (वस्त्रिवः) हे दृष्टनिग्राहक ! सिष्टाणुग्राहक ! परमन्यायी महेश ! 
८ हम प्रजाजन (त्वोतासः) तुझसे सुरक्षित होकर और (त्वा युजा) तुझ सहाय के साथ 
|` (मप्सु) जल में स्तानाथं ग्रौर (सुर्यं) सुय्यंदश नाथ (पृत्स)इस जीवनः यात्रा रूप महा- 
संग्राम में (महत्‌ घनम्‌) ग्रायु, ज्ञान, विज्ञान, यश, कीति, लोक, पशु इत्यादि और - 
धन्त में सुक्तिरूप महाधन (जयेम) प्राप्त करें ॥९॥ 
भावार्थः सूर्य्यं को मैं बहुत दिन देखूं, इस प्रकार की प्रार्थना बहुधा 
आती है, परन्तु (ग्रप्सु= सूर्य्य) जल में शतवर्ष स्नान करू इस प्रकार की 
प्रार्थना बहुत स्वल्प है। परन्तु जलवषंण की प्रार्थना अधिक है । ग्रतः 
ग्रप्सु=इसका अर्थ जल निमित्त भी हो सकता है। भारतवासियों को ग्रीष्म 
ऋतु में जल-स्तान का सुख मालूम है भौर सृष्टि में जेसे सूर्य्यं आदि 
' ग्रद्भुत पदार्थे हैं तद्वत्‌ जल भी है। अपने शुद्ध आचरण से ग्रायु आदि धन 
| ` बढ़ावें ॥ ६॥ 
तं तवां यद्गेमिंरीमहे तं गी भिगिवेणस्तम । 


. इन्द्र यथां चिदाविथ वाजेषु पुरुमाय्यस्‌ ॥ १०॥ 
[ पदार्थः--(गिर्वेणस्तम) है भ्रतिशय स्तुतिस्तवनीय ! हे स्तोत्रप्रियतम ! | 
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देव ! (तम्‌ त्वाम्‌) जो तू सर्वत्र प्रसिद्ध भर व्यापक है, उस तुझे को (यज्ञैः) विविध 
शुभकंमों के अनुष्ठान द्वारा (ईमहे) याचते भौर खोजते हैं। हे भगवन्‌ ! (तम्‌) उस 
तुझको (गीभिः) स्व स्व भाषारों के द्वारा स्तृति करते हैं ! (इन्द्र) हे निखिलेश्वर्य्ये- 
सम्पन्न महेश तू (यथाचित्‌) जिस किसी प्रकार से (वाजेषु) इन सांसारिक संग्रामों 
में (पुरुमाय्यम्‌) बहु ज्ञानी पुरुष को श्रवश्य और सदा (झाविथ) बचाता और सहा- 
यता देता है ॥१०॥ 

भावार्थः- परमेश्वर सव अवस्था में ज्ञानी जन को बचाता है । अतः 
ज्ञानग्रहण का अभ्यास करना चाहिये ॥ १०॥ 


यस्यं ते स्वादु सख्यं स्वाद्वी प्रणींतिरद्रिवः । 
यज्ञो वितन्तश्षाय्यंः ॥११॥ 
पदार्थ:- हे ईश | (यस्य ते) जिस तेरी (सख्यम्‌) मंत्री (स्वाढु) अत्यन्त प्रिय 
और रसवती है । (प्रद्विवः)हे संसारोत्पादक! (घ्रणीतिः) तेरी जगद्रचना भी (स्वाद्वी) 
मधुमयी है इस कारण तेरी स्तुति प्रार्थना के लिये (यज्ञः) शुभकर्म (वितंतसाय्यः) 
श्रवश्य अ्रौर सदा कतंव्य और विस्तारणीय है ॥११॥ 
भावार्थः--ईदवर के साथ प्रम या भक्ति से क्या आनन्द प्राप्त होता 


है इसको कोई योगी ध्यानी आर ज्ञानी ही अनुभव कर सकते हैँ; उसका 
प्रेम मधुमय है । हे मनुष्यो ! उसकी भक्ति करो ॥ ११॥ 


उरु जस्तन्वे३ तन उर्‌ क्षयाय नस्कृषि | 

इरु जाँ यन्धि जीवसें ॥१२॥ 

Tos हे भगवन्‌ ! (नः तम्बे) हमारे शरीर या पुत्र के लिये (उरु कृधि) 
बहुत सुख दो । (तने) हमारे पौत्र के लिये बहुत सुख दो । (नः क्षयाय कृधि) हमारे 
निवास के लिये कल्याण करो । (नः जीवसे) हमारे जीवन के लिये (उर यंधि) बहुत 
सख दो ॥१२॥ 

आवार्थः- क्षयस्वेदिक भाषा में क्षय शब्द निवासाथक है । यन्धि=यम 
घातु दानार्थक है। आशय इसका यह है कि हम शुभ कमें करें; अवश्य 
उसका फल सुख मिलेगा ॥१२॥ 


उरं नभ्यं उरं गवं उरुं रथाय पन्थास्‌ । 
देवीति मनामहे ॥१२॥ 


६७० ऋंषवेंद! मं० ८ । सू० ६८ ॥ 
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' पदार्थ:--हम उपासकगण (देववोतिम्‌) शुभकर्म को (मनामहे) समभते हैं 
कि यह (नुस्यः उरुम्‌) मनुष्य के लिये बहु विस्तृत शुभ (पन्थाम्‌) मार्ग है; (गवे उरुम्‌) 
गौ श्रश्वादि पशुभ्रों के लिये भी यह हितकारी है तथा (रथाय उरुम्‌ पन्थाम्‌) रथों 
के लिये भी सखकारी है ॥ १३॥ 
भावार्थः--मनुष्यों का शुभ यज्ञादि कमे केवल अपने ही लिये नहीं | 
किन्तु जड़ और चेतन दोनों का कल्याणकारी है॥ १३।। ' 


यहां से आगे कृतज्ञता प्रकाशित करते हैं ॥ 
उप॑ मा ष्‌ द्वाद्वा नरः सोम॑स्य इषया | . 


तिष्ठन्ति स्वाढुरातर्यः ॥१४। 

पदार्थः--उस ईश्वर की कृपा से (सोमस्य हर्ष्या) सोम के हषं से (दा दवा) 
दो-दो मिल के (षट्‌) छः--दो नयन--दो नासिकाएं और दो कणं ये छः प्रकार के 
इन्द्रिय (मा उपतिष्ठन्ति) मुके प्राप्त हैं जो (नरः) भ्रपने-अपने विषयों के नायक 
झौर शासक हैं । पुनः (स्वादुरातयः) जिनके दान स्वादिष्ट हैं ।। १४ 

भावार्थः-षट्‌=नयन आदि इन्द्रिय संख्या में छ हैं परन्तु साथ ही 
(वा) दो दो हैं । ग्रतः मन्त्र में: घट” और “द्वा द्वा” पद आये हैं। ये इन्द्रिय 
गण यद्यपि सब को मिले हैं तथापि विशेष पुरुष ही इनके गुणों और काय्यों 
से सुपरिचित हैं और विरले ही इनसे वास्तविक काम लेते हैं । ईश्वर की 
कृपा से जिनके इन्द्रियगण यथार्थ नायक झौर दानी हैं वे ही पुरुष धन्य 
हैं॥ १४।। 


ऋज़ाविन्द्रोत आ दंदे हरी ऋक्ष॑स्य सूनवि । 
आशवमेधस्य रोहिता ॥ १५॥ 


पदार्थ:--मैं उपासक. (इन्द्रोते) ईश्वर से व्याप्त इस शरीर के निमित्त 
(न्हा) ऋजुगामी नासिका रूप दो अदव, (प्राददे) लेता हँ । (ऋक्षस्य . सुनवि) 
शुद्ध जीवात्मा के पुत्र शरीर के हेतु (हरी) हरणशील नयनरूप दो भ्रदब विद्यमान हैं 
झौर पुनः (श्राइवमेघस्य) इन्द्रयाश्रय शरीर के कल्याण के लिये (रोहित) प्रादुभू त 
कर्णरूप दो इसमें संयुक्त हैं ॥ १५।। 
| भावा्थः-हे नरो ! यह पवित्र शरीर" तुमको दिया गया है इससे 
 जञुभ कर्म करो ॥१५॥ -% 2 
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ऋतवेद। मं० ८ । सूं० ६५ ॥ ६७१ 


पुनः उसी विषय को श्रन्य प्रकार से कहते हैं । 
यह वणन. समुदाय इन्द्रियों का है । 


सुरथा आतिथिरवे सवंभीशेरा क । 


आश्वमेघे छुपेशंसः ॥१६॥ 


पदार्य:--(अ्तिथिग्वे) इस शरीर के निमित्त(सुरथान्‌) भ्रच्छे रथयुक्त इन्द्रिय- 
रूप श्रश्वों को मैं प्राप्त करता हूँ (शक्षे) ईशवरविरचित शरीर के हितार्थ 
(स्वभीशून्‌) श्रच्छे लगाम सहित इन्द्रियाइवों को मैं प्राप्त होता हँ । इसी प्रकार 
(झ्राइवमेघे) इन्द्रियाश्रय देह के मंगलार्थं (सुपेशसः) सुन्दर इन्द्रियाइवों को मैं प्राप्त 
होता हूँ ॥ १६॥ 

भावार्थः--अपनी इन्द्रियों से शुभ कर्म करते हुए शरीर-जस्म को 
सफल करो॥ १६॥ 


षडश्वं आतियिग्व इन्द्रोते वधूमतः । 


सचां पतक्रंतो सनस्‌ ॥ १७॥ 
पदार्षः- पुनः उसी अर्थं को कहते हैँ--(ग्रातिथिग्वे) इस शरीर में नयन 
ग्रादि (षड्‌) छः घोड़ों को (सचा सनम्‌) साथ ही मैं प्राप्त करता हूँ । इसी प्रकार 
(इन्द्रोते) ईश्वरव्याप्त शरीर में (वधूमतः) बुद्धिलप नारी सहित ग्रौर (प्तक्रतो) 
शुद्धकमं शरीर में इन्द्रियगण प्राप्त हैं ॥ १७॥ 
भावार्थ :--वा रम्वार इसलिये इस प्रकार का वर्णन झाता है कि उपा- 
सक अपने इन्द्रियगणो को वश में करके इनसे पवित्र काम लेवे ।।१७॥ 


बुद्धि का वर्णन करते हैं । 
ऐषुं चेतदृद्षण्वत्यन्तम्रेज्रेष्वरुषी । 


स्वभीश्ुः कश्चावती ॥१८॥ 


पदार्थः- (एषु ऋत्तरे षु) इन सरलगामी इन्द्रियों के (भ्रस्तः) मध्य में वतमान 
एक (कशावतो) विवेकवती बुद्धिरूपा नारी (झ्राचेतत्‌) सबको चिताती '्रौर शासन 
करती है जो (बूषण्बती) सुख की वर्षा करने वाली है झौर (स्वभीशुः) जिसके हाथ 
में अच्छा लगाम है ॥ १८॥ 

सावार्थः-इन इन्द्रियों के साथ भ्रदभुत शक्तिशालिनी जो विवेकवती : 
बुद्धि है उसको मनन ग्रादि व्यापारों से सदा बढ़ाना और शुद्ध रखना 
चाहिए; यह सम्पूणं जगत्‌ इसी के वश में है ॥१८।। 


६७२ ऋग्वेद! सं० ६। सू० ६९ ॥ 


NNN. SO 
न युष्मे वाजबन्धवो निनिस्छुश्चन मत्ये? । 
अवद्यमधि दीधरत्‌ १९। | 
पदार्थ:--(वाजबन्धवः) हे विज्ञानरूप अन्न से परस्पर वद्ध बन्धुभूत इन्द्रिय 
पुरुषो ! (युष्मे) तुम में (निनित्सुः चन) निन्दाम्यासी (मत्यः चन) जन मी (श्वघम्‌) 
निन्दा या भ्रपराघ (न अघि दीघरत्‌) स्थापित नहीं करता॥। १६ 
भावार्थ:--यह शुद्ध इन्द्रियों का वर्णेन है । जिनके इन्द्रिय शुद्ध और 
विज्ञानयुक्त हैं, वे धन्यबाद के पात्र हैं ॥ १९ 
ग्रष्टस मण्डल में यह श्रड़सठवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
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श्रथाष्टादशचंस्येकोन सप्ततितमस्य सुक्तस्य १-१८ प्रियमेध ऋषिः ॥ देवताः- 
१-१०, १३-१८ इन्द्रः । ११ विइवे देवाः। ११, १२ वरुणः ॥ छन्दः १, ३, 
१० विराडनुष्टुप्‌ । ७, ६, १२, १३, १५ निचुदनुष्ट्रप्‌ । ८ पादनिचुद्गायत्री । १४ 
झनुष्टुप्‌ । २ निचुदुष्णिक्‌। ४, ५ निचृद्गायत्री । ६ गायत्री । ११ पङ्क्तिः । 
१६ निचत्‌ पंक्तिः। १७ बुहती । १८ विराड्‌ बुहती॥ स्वरः १, ३, ७--१०, 
१२- १५ गान्धारः । २ ऋषभः। ४-६ षडजः। ११, १६ पञ्चमः । १७, १८ 
सघ्यमः ॥। 
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पुनरपि इन्द्रवाच्य ईश्वर की प्राथना उपासना श्रादि प्रारम्भ करते हैं ॥ 
म्र वस्त्रिष्टभमिष॑ मन्दद्वीरायेन्द्वे । 
बिया वा मेषसातये पुरन्ध्या विवासति ॥१॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (बः) तुम सब ही मिलके (सन्दद्वीराय) धार्मिक 
पुरुषों को आनन्द देने वाले (इभ्दवे) और जगत्‌ को विविध सुखों से सींचने वाले 
परमात्मा के निमित्त (त्रिष्दुभम्‌ इषम्‌) स्तुतिमय भ्रन्न (प्र प्र) ग्रच्छे प्रकार समर्पित 
करो, वह ईरवर (घिया) शुभकमं झर (पुरन्ध्या) बहुत बुद्धि की प्राप्ति के हेतु 
(मेघसातये) यज्ञादि शुभक करने के लिये (वः विवासति) तुमको चाहता है ॥१॥ 
आवार्थः- वीर उसका नाम है जो गरीबों और अ्रसमर्थो को अन्यायी _ 
पुरुषों से बचाता है और स्वयं ब्रह्मचर्य्यादि धर्म पालने और शारीरिक मार्ग _ 
सिक शक्तियों को बढ़ाते हुए सदा देशहित काय्यं में नियुक्त रहता है। पर _ 
मात्मा ऐसे पुरुषों से प्रसन्न (मन्ददवीरः) होता है । इससे यह शिक्षा मिलती _ 
है कि प्रत्येक नर-नारी को वीर-वीरा बनना चाहिये ॥ १॥। हि 
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बिवासति=यह क्रिया दिखलाती है कि ईश्वर अपने सन्तानों की 
चिन्ता में रहता है और वह चाहता है कि मेरे पुत्र शुभकर्मी हों। तब भी 
उनको बुद्धि भोर क्रियात्मक शक्ति की वृद्धि होगी । मेध=जितने शुभकर्म 
हैं वे सबही छोटे-बड़े यज्ञ ही हैं। स्वार्थ को त्याग परार्थ के लिये प्रयत्न 
करना यह महायज्ञ है । हे मनुष्यो ! मनुष्यसमाज बहुत बिगड़ा हुआ है। 
इसको ज्ञान-विज्ञान देकर धर्म में लगाकर सुधार करना एक महान्‌ 
ग्रध्वर है ॥ १।। 
नदं व्‌ ओदतीनां नदं योयुंबती नाम्न्‌ । 
पतिं वो अघन्यांनां धेनूनामिंुध्यसि ।।२॥। 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! तुम उस ईश्वर को प्रसन्न करने की इच्छा करो जो 
देव (बः झ्ोदतीनाम्‌) तुम्हारी सम्पत्तियों का रक्षक है और (यो युवतीनाम्‌) परम 
सुन्दरी स्त्रियों का (नदम्‌) पालक है ओर जो (बः) तुम्हारी (झघ्न्यानाम्‌) भ्नहन्तव्य 
(घेन्‌नाम्‌) दुग्ववती गौवों का(पतिम्‌) पति है; उस परमदेव की आज्ञा पर चलो ॥ २॥ 
भावार्थः -इस ऋचा में श्रोदती, योयुवती झौर घेनु ये तीचों स्त्री- 
लिङ्ग शब्द हैं। इससे दिखलाते हैं कि जेपे स्त्रीजाति का रक्षक ईश्वर है 
वेसे ही प्रत्येक वीर पुरुष को उचित है कि वे स्त्रियों पर कभी अत्याचार 
न करं ॥२॥ 
ता अंस्य सुदंदोहसः सोमं श्रीणन्ति पृश्नयः । 


जम्म॑न्देवानां विश॑स्त्रिष्या रॉचने दिवः ।।३॥ 

पदार्थ:--(अस्य) इस सत्र प्रसिद्ध (दिवः) परमात्मदेव के (त्रिषु झारोचने) 
तीनों प्रकाशमान पृथिव्यादि लोकों में जो (देवानान्‌ जन्मन्‌) समस्त पदार्थों के जन्म 
की कारण (विशः) प्रजाएं हैं (ताः) वे सबही (वुहनयः) गौवो के समान (सोसम्‌ 
श्रीणन्ति) मधुर मधुर पदार्थं दे रही हैं । कैसी गोएं ? (सूददोहसः) कूप के समान 
थन वाली ।।३॥ ट 

भवार्थः--जैसे गौए मधुर दूध देती हैं वेसे ही सब पदार्थ मधुरता 
उत्पन्न कर रहे हैं। इसको देखिये ओर विचारिये ।। ३॥। 


अभि प्र गोप॑ति गिरेन्द्रमच यर्था विदे | 
सुत सस्यस्य सत्पतिस्‌ ।।४॥ 
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पदार्थः- हे मनुष्यगण ! (यथा विदे) जेसे विज्ञात श्र प्रख्यात पुरुष को 
पूजते हो वसे ही (गिरा) स्वस्ववाणी से (झभि) अन्तःकरण के सर्वभाव से (इन्द्रम्‌) 
उस परमात्मा को (प्राचे) पूजो जो जगदीश (गोपतिम्‌) पृथिव्यादि लोकों का रक्षक 
है (सत्यस्य सुनुम्‌) सत्य का जनयिता गौर (सत्पतिम्‌) सत्पति है ॥४॥ . 


भावार्थः- परमेशवर को प्रत्यक्ष देखते नहीं हैं। ग्रतः उसके अस्तित्व 
में लोग संदिग्ध रहते हैं ग्रौर उसकी पूजा पाठ में आलस्य करते हैं। इस 
कारण विरवासार्थ कहा जाता है कि विज्ञात पुरुष जेसे देखते ग्रौर उसको 
पूजते तद्वत्‌ उसको भी समको । क्योंकि यदि वह न हो तो ये पृथिवी श्रादि 
कहां से आए । उसको विचारो ॥४॥ 


आ हरय! ससजिरेऽरुंपीरधिं बहिषिं । 
यत्रामिसन्नवांमहे ॥५)| 
पदार्थः- उस इन्द्रवाच्य परमात्मा ने (श्रधि बहिषि) इस निराधार आकाश 
में (झरुषीः) प्रकाशमान इन (हरथः) परस्पर हरणशील पृथिव्यादि लोकों को 
(ससुस्त्ररे) बनाया है; (यत्र) जहां इम लोग (संनवामहे) निवास करते हें ॥५॥ 


भवार्थः- बहिष्‌ यह भ्राकाश का नाम है (निघण्ट्र १। ३।) इससे 
ईञ्वर को महती शक्ति दिखलाई गई है ॥।५।। 
इन्द्राय गांव आशिरं दुदु वज्जिणे मधु । 
यत्सीमुपह्वरे विदत्‌ ।।६॥ 
पदःथः--(वस्त्रिणे) दण्डघा री (इन्द्राय) उस इन्द्र के लिये (गाबः) ये प्रथि- 
व्यादि लोक (झ्राशिरस्‌) पुष्टिकर (मधु बुङुह्णो) मधु दे रहे हें। (यत्‌) जिस को 
(उपह्वरे) समीप में ही (सीम्‌) सवत्र (विदत्‌) वह पाता है ॥६॥। 
भावार्थ: - इसका श्राशय यह है कि जिस परमात्मा की प्रीति के लिये 
मानो ये सम्पूर्णं जगत्‌ ही अ्रपना-अपना स्वत्व दे रहे हैं श्रौर ईश्वर सर्वत्र 
व्यापक होने के कारण वह वहां ही उसे पा भी रहा है, तब स्वल्प मनुष्य | | 
उसको क्या दे सकेगा! तथापि हे मनुष्यो ! तुम्हारे निकट जो कुछ हो उसकी _ 
प्रीत्यथं उसको दो ॥६॥ छः 
उद्यद्‌ ब्रध्नस्यं विष्ठपं गृहमिन्द्रश्च गन्व॑हि । 
मध्वः पीत्वा सचेवहि त्रिभसप्व सख्युः पदे ॥७॥ 
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पदार्थ: -- यद्यपि ईश्वर दृष्टिगोचर नहीं तथापि उसका अनुभव यह जीव 
करता है । वेद के श्रभुसार वह हमारा पिता और वन्धु है । वह्‌ रक्षक है, वह हमारी 
प्रार्थना सुनता ग्रौर उसका फल देता है । इत्यादि विचारों के साथ वेद विद्यमान हैं । 
इस अवस्था में यह मन्त्र वक्ष्यमाश प्रकार का विचार उपस्थित करता है । अध्या- 
त्मार्थ -(ब्रध्नस्य) सुय्यंजत्‌ प्रकाशक शिरसम्बन्धी (यत्‌ विष्टपम्‌) जो विस्तृत और 


` वितप्त (गृहन्‌) गृह है । वहां मैं उपासक (इन्द्र: च) शोर परमात्मा दोनों (उद्‌ - 


गन्वहि) जावं और वहां (मध्वः पीत्वा) मुक्ति का सुख मोगते हुए (त्रि: सप्त) 
एकविशति विवेकयुक्त (सख्युः पदे) अपने मित्र के पद पर (सचेवहि) संयुक्त होवें ।।७॥। 

भावार्थ:--त्रि:-- सप्त-- २ १--भाष्यकार सायण आदि समझते हैं कि 
देवताओं के स्थानों में इक्कीसवां उत्तम सूय्ये का स्थान है । वही परम पद 
भी कहलाता है, किन्तु यह व्याख्या वेद की नहीं हो सकती । क्योंकि देवों के 
सब स्थान मिलकर (२१) इक्कीस ही हैं इसका भी कोई निइचय नहीं । 
ग्रतः यह वर्णन भ्रध्यात्म है। इस शिर में दो नयन, दो कर्ण, दो नासिकाएः 
आर एक रसना। ये सातौं अपने-अपने विषयों के विचारकर्ता हैं ॥ उत्तम, 
मध्यम और अधम भेद से इनके तीन प्रकार के विचार हैं। भ्रत: ७» ३= 
२१ प्रकार के श्रनुभव या विचार इस शिर में सदा होते रहते हैं । अत: यही 
शिर एकविशति विचारों से युक्त है । सखा=परमाता का सखा जीव है। 
उसका मुख्य स्थान शिर ही है जेसे लोक में मित्र को बुलाकर लोग सत्कार 
करते हैं वैसे ही यह उपासक जीवात्मा परमात्मा को अपने स्थान में बुलाता 
है अ्रौर उसे मधु समर्पित करता है । 

वेदभगवान्‌ मानवस्वभाव का निरूपक ग्रन्थ है। हम लोगों की बुद्धि 
की गति जितनी हो सकती है उतना वर्णन रहता है। इसी कारण वेदों के बहुत 
स्थलों.में कहा गया है कि यद्यपि वह अपरिमित और ग्रपरिच्छिन्न है तथापि वह्‌ 
ऋचीसम्‌=ऋचा के बराबर है। वेद वाणी जहाँ तक पहुँचती है उतना ही 
ईश्वरं है। और वह वेदवाणी बहुधा मानव बुद्धि का ग्रनुसरण करती है । 
हाँ क्वचित्‌ वेदों में ऐसा भी वर्णन है । जहां बुद्धि नहीं पहुंचती यथा सुष्टि 
की उत्पत्ति का वर्णन ॥७॥ 

अचेत प्रात प्रियमेषासो अचंत । 

अचंन्तु पुत्रका इत पुरं न धृष्ण्चेत ।८। 

पदार्थेः-(प्रियमेघासः) हे यज्ञप्रिय मनुष्यो ! तुम सब मिलकर उसकी 
(रंत) पूजा करो; (प्रात) अच्छे प्रकार उसको गाग्रो; भ्रवव्यमेव (प्रचंत) उसकी 
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स्तुति प्रार्थना उपासना आदि सुकमं करो । केवल तुम ही नहीं (उत) किन्तु (पुत्रकाः) 

तुम्हारे पुत्र-पौत्र और भावी सन्तान मी (शचेंन्तु) उसकी कोति गावें ! (न) जैसे 

(घुष्णु पुरम्‌) विजयी पराक्रमी और महान्‌ नगर की प्रशंसा लोग गाते हैं तद्त्‌ 

उसको गाग्रो ॥।८॥। 

भावार्थ:--उसको छोड़ भ्व्य की उपासना या प्रार्थना न करो यह 
` इसका आशय है॥८।। 
वैराग्योत्पादन के लिये संसार की विलक्षणता दिखलाते हैं ॥ 


अवं खराति गर्गरो गोधा परि सनिष्वणत्‌ | 
पिङ्गा परि चनिष्कददिन्द्राय ब्रह्मोस्‌ ॥९॥ 


पदार्थः- (गर्गेरः)गगंर शब्दयुक्त नक्कारा आदि बाजा(श्रव स्वराति) भयावह 
शब्द कर रहा है (गोधा) ढोल मृदङ्ग आदि (परि सनिस्वनत्‌) चारों तरफ बड़े 
जोर से बज रहे हैं। इसी प्रकार (पगा) भ्रन्यान्य वाद्य मी (परि चनिष्कदत्‌) (चारों 
झोर मय दिखलारहे हैं । भ्रतः हे मनुष्यो ! (इन्द्राय) उस परमात्मा के लिये (ब्रह्म 
उद्यतम्‌) स्तुतिगान का उद्योग हो ॥६॥॥ 

भावार्थ:--यह संसार एक भयानक युद्ध क्षेत्र है: इसमें प्रतिक्षण अपने- 
अपने प्रस्तित्व के लिये प्रत्येक जीव युद्ध कर रहा है। अन्य जीवों की अपेक्षा 
मनुष्य-समाजों में अधिक संग्राम है । श्रतः इसमें कौन बचेगा भौर कोत 
मरेगा--इसका निश्चय नहीं । इस हेतु प्रथम परमात्मा का स्मरण 
करो ॥६॥ 


था यत्पतन्त्येन्ये; छुदृघां अनपस्फुरः । 
अपस्फुरं गृभायत सोममिन्द्राय पात॑वे ॥१०॥ 
पदार्थः--(यत्‌) जब (सुदुघाः) सुगमता से दुहुने योग्य, सुष्ठु फल देनेवाली | 
(एन्य:)गमन(प्रगति)शील आर (अ्रतपस्फुर:--अन्‌--प्रप -|- स्फुरः) स्फुरित होने अथवा. 
सझजानेवाली शारीरिक व आत्मिकबल की साधक क्रियायें [साधक के अन्तःकरण _ 
में] (झ्रापतन्ति) आकर उपस्थित हो जाती हैं तब (इन्द्राय पातये) ऐइवयंसाधत जन 
जीवात्मा के उपभोग के लिये (श्प स्फुर) न हिलनेवाले (सोम) [उन क्रियाओं दार. 
निष्पादित] शारीरिक व आत्मिक बल को (गुभायत) ग्रहण कराये ॥। १०॥। ८ हि. 
| भावार्थ:-- सच्चे साधक को उन क्रियाओं की सूझ-बूझ फले ग , 
है कि जिनके करने से जीवात्मा बलवान्‌ होता है। बस, इनको क्रिया 
परिणत करने में नहीं चूकना चाहिये । '- 
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विश्षेष--स्फुर-स्फुरणे--इसके दोनों अर्थ हैं; स्फुरित होना और 
हिलना । 'भ्रनपस्फुरः' क्रियाओं का विशेषण है जिसमें स्फुर (सूझना) के 
साथ दो निषेधार्थक शब्द 'न' तथा “भ्रप” के संयोग 'सूभना अर्थ को दुढ़ 
किया गया है। “अपस्फुरं' 'सोमं' का विशेषण है--इससे सोम की 'चञ्च- 
लता का निषेध किया गया है ॥१०।॥। । 


अपादिन्द्रो भपांदग्निविश्यें देवा अंमत्सत । 
वरुण इदिह क्षयत्तमापों अभ्पनुषत वत्सं संघिरवंरीरिव ।।११॥ 


पदार्थ:---(तं) उस सोम का (इन्द्र: श्रपात्‌) परमँरंवयं का साधक जीवात्मा, 
राजा आदि पान करता है; (ग्निः) ज्ञान का साधक इसका पान करता है; (विइवे- 
देवाः) समी दिव्यगुणों का ग्राघान करने वाली शक्तियाँ (प्रमत्सत) इसके पान से 
हवित होती हैं; (वरुण: इत्‌) न्याय एवं स्नेहमावनाश्रों की प्रतीक दिव्य शक्ति (इह 
क्षयत्‌) इस सोम में ही निवास करती है--इस. पर आश्रित है; (झापः) सद्गुरण प्राप्त 
करनेवाले साधक उस सोम के (अभि, श्नन्‌षत) गुणों का कीत॑न करें ऐसे ही जैसे कि 
(सं शिइवरीः) गर्वं से फुली हुईं [माताएं] (वत्सं) अपने प्रिय शिंशु की प्रशंसा 
करती हें ।। ११॥ 

भावार्थ:--प्रभु द्वारा उत्पादित पदार्थो का नाम 'सोम' है। ये ही सब 
नाना दुःखों के नाशक हूँ-रोग आदि के नाशक हैं; सारभूत होने से भी 
'सोम' हैं। न्याय, प्रेम आदि शुभ भावनाएं भी 'सोम' हैं। इस प्रकार 
सांसारिक पदार्थ विभिन्न रूप से मानव को सुखी करके इन्द्र आदि पदवाच्य 
बनाते हैं ॥११॥। 


घुदेवो अंसि वरुण यस्यं ते सप्त सिन्षंवः । 

अतुक्षरंन्ति काकुदं सुस्यै छुषिरामिंव |! १२॥ 

पदार्थः हे (बरुण) ज्ञानरूपी जल के भण्डार, श्रेष्ठ उपदेशक ! तु (सुदेवः) 
शोभन प्रबोघदाता है; वह तु कि (यस्य ते) जिस तेरी जलवाहक नदियों-सरीखी 
(सप्त) सात या बहने वाली (सिन्धवः) सुख को बहाकर लाने वाली ज्ञानेन्द्रिय 
[२ आाँख, २ कान, २ ताक आौर १ रसना] अपने निष्पादित ज्ञान को (काकुद) शब्द 
के साथ प्र रणा देनेवाले तालु में इस प्रकार (श्रनुक्षरन्ति) चुआ देती हैं जैसे कि 
(सुषिरां) खोखली (सुम्यं) मूर्ति में जल खु पड़ता है॥ १२॥ 

भावा्थेः-श्रेष्ठ विद्वान्‌ का कंत्तेव्य है कि वह प्रपनी ज्ञानेर्द्रियों द्वारा 








६७८ ऋग्वेद! मं० ८ स्‌० ६६॥ 





a , गि” या 


में इसरों 
एकत्रित ज्ञान-जल का प्रयोग वाणी द्वारा उच्च स्वर में दूसरों को प्रबोध 
देने में करे ऐसा उपदेष्टा वस्तुतः ज्ञान का गम्भीर समुद्र है ॥ १२॥। 


यो व्यतारेंफाणयत्मुयुक्ताँ उप दाशुषे । 
तक्वो नेता तदिद्रपुरुपमा यो असुंच्यत। १३॥ 
पदार्थः (यः) जो ऐश्वयं का इच्छुक साधक (उपदाशुषे) अपने भ्रन्तःकरण 
में दानशीलता और समर्पणशीलता प्राप्त करने के लिये (ब्यतीन्‌) श्रपने मार्ग से 
मटके इन्द्रियाइवों को (सुयुक्तान्‌) सुष्ठतया शरीररूप रथ में संयुक्त (प्रफाणयत्‌) 
कर लेता है, (भ्रात इत्‌) तदनन्तर (थः) जो (तवः) सहनशील, (नेता) नेता, (वपुः ) 
रूपवान्‌, (उपमा) भ्रादशं उपमान होकर (श्रमुच्यत) विश्रान्ति, मन की शान्ति अनुभव 
करता है ॥।१३॥ 
[व्प्रतीन्‌=वि+-भ्रति-इ = मा्गृच्युतान्‌।] | | 
भावार्थः--जिस व्यक्ति की इन्द्रियां अपने वश में न हों वह प्रभु के 
प्रति आत्मसमर्पण नहीं कर सकता; इस भावना को अ्रजित करने के लिये 
व्यक्ति आत्मसंयमी बने । उसके पश्चात्‌ ही वह मन को ग्रशान्त करनेवाली 
दुर्चिन्ताग्नों से मुक्त हो जाता है ॥१३॥ 


अतीदु षक्र ऑइत इन्द्रो विश्वा अ ति द्विष। | 
मिनत्कनीनं ओदनं पच्यमानं प्रो गिरा ॥१४॥ 


पवार्थः-_(इर्द्रः) ऐश्वय का साधक (विश्वाः) सम्पूर्ण (द्विषः) द्वेषभावनाग्रों 

को (भ्रति) जीतकर (ग्रति, इत्‌) उच्च श्रवस्था में पहुँचा हुआ (झोहते) समाधियोग 
में संलग्न होता है । पुनश्च (परः कनीनः) उत्कृष्ट एवं कान्तियुक्त होकर (पच्यमानं) 
प्रत्यक्ष होते. हुए अथवा पूर्णता को प्राप्त होते हुए (ओदनं) चावन्नों के समान सुपच, 
बुद्धिस्थ होते वाले प्रवोध रूपी भक्ष्य को (गिरा) अपनी वाणी से (भिनत्‌) अश्च भ्रंश 
करके बाँट देता है ।। १४॥। | 
[आोहते ना कह, वित; प्रोह: ॥/९0।१६।०० आण्टे । पच्यमानमुन्ट्पचि 
व्यक्तीकरणो से निष्पन्न ।] £ ० 
माबा्थः-साधक जब सम्पूर्ण द्वेष-भावनाझों पर विजय पा लेताहै 

तभी उसका मन भगवान्‌ के ध्यान में सम्यक्तथा संलग्न होता है ग्रौर फिर न 
धीरे-धीरे जब उसका अपना प्रबोध पकने लगता है, पूर्ण होने लगता हैतव 
उपदेष्टा के रूप में वह उसे ग्रंश-ग्रंश करके बाँटने लगता है॥३४॥ 














करवेद! सं० प । सु० ६९ ॥ ६७९ 





अमेको न कुमारकोऽधि तिष्ठन्नवं रथस्‌ | 
स पक्षन्महिषं मृगं पितरे मारे विदुक्रतुम्‌ ॥१५॥ 


पदार्थ:---ऐश्वर्य का साधक इन्द्र (न श्र्भेकः) न तो शिशु भ्रवस्था का हो और 
(न कुमारकः) न बालक ही हो; भ्रपितु सर्वथा युवक सशक्त शरीरादि का हो तो 
वह (नवं) स्तुतियोग्य (रथं) शरीररूपी रथ पर झारूढ़ होकर (सः) वह साधक 
(पित्रे, मात्रे) पिता श्रौर माता के पद के योग्य पद पर प्रतिष्ठित करने के लिये . 
(महिषं) महान्‌ (मृगं) श्रनुसन्धातव्य (विभृक्रतुस्‌) व्यापक प्रज्ञा एवं कर्मों वाले प्रभु 
को (पक्षत्‌) प्रत्यक्ष करता है । [मृगः=मृग्‌+-क; मृग्‌ भ्रन्वेषणे ।] ॥१५॥ 


भावार्थ:--ऐश्वर्य के इच्छुक मनुष्य का झन्तिम एवं महान्‌ लक्ष्य पर- 
मेशवर है। उसका मार्गण-अन्वेषण, उसकी प्राप्ति के लिये यत्न करना ही 
मनुष्य का महान्‌ लक्ष्य है। कहा भी है “आअन्तयंश्च मुमुक्षु भि निर्यमित- 
प्राणादिभिमू ग्यते ।' प्रशंसनीय शरीररथ वही होगा कि जिसके वाहक, 
इन्द्रियाशव, बुद्धिरुपी सारथि तथा मनरूपी प्रग्रह के माध्यम से जीव के 
पूर्णतया वश में हों । इसी रीति से वह प्रभू प्रत्यक्ष होता है ॥। १५।। 


आ तु सुं दंपते रये तिष्ठा हिरण्ययम्‌ । 
अध युक्ष संचेवहि सहस्नंपादमर्षं स्व॑स्विगामनेह&म्‌ ॥१६॥ 


पदार्थ:--हे (सुशिप्र) सुष्ठु सुख प्रापक ! अथवा सेवा करने से शोमन फल- | 
प्रद ! (दंपते) ब्रह्माण्ड रूपी विशाल गृह के स्वामिन्‌ ! (तु=तु) श्राप मेरे इस 
(हिरण्ययम्‌) तेजोमय तथा यशस्वी (रथं) रमणीय यान सरीखे शरीर पर (ग्रा तिष्ठ) 
उपस्थित हृजिये (श्रध) भनन्तर हम दोनों ही इस (दक्ष द्युतिमान्‌ (सहस्नपादं) 
ग्रसंख्यात गमनसाधन रूप पहियों से युक्त, (श्ररुषं) क्षयकारक दोष ग्रादि से बचाये 
जाने योग्य, (स्वस्तियां) सुख प्रापक, (शरनेहसं) सतत रक्षणीप इस रथ का (सचेवहि) 
साथ-साथ सेवन करु ।। १६॥। 


भावार्थ: - प्रभु ने जीव को जीवनयात्रा को पुरा करने के लिये सुन्दर 
शरीर-रूपी रथ दिया है; यह तभी द्युतिमान्‌, असंख्य पहियोंवाला, सुख- 
प्रापक आदि होना सम्भव है जब कि इस पर इस ब्रह्माण्ड के स्वामी परम 
प्रभु को भी जीव श्रपने साथ बठा ले; जीव अपने प्रन्तःकरण में प्रभु का 
साक्षात्कार कर ले ॥१६॥ 
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६६० ऋरवेद! मं० ५ | सु० ६९ ॥ 





तं घेमित्था नेमस्विन उप स्वराजमासते । 
अर्थे चिदस्य॒ सुधितं यदेत॑व आवतेय॑न्ति दावनें ।। १७।। 


पदार्थः (यत्‌) जब (श्चस्य) इस (दाबने) दाता इन्द्र, परमेश्वर की (एतथे) 
प्राप्ति के लिये और (सुधितं) इसके सुनि हित (श्रथ) प्राप्त करने योग्य गुण तथा 
इसके दिये हुए द्रव्य समूह को (चित्‌) भी प्राप्त करने के लिये (ग्रावतंयन्ति) इसके 
गुणों का वार-वार कीर्तन करते हैं, (घ) निश्चय ही (नमस्विनः) श्राज्ञानुवर्ती साधक 
(त्त) उस (स्वराज) स्वयं प्रकाशित ऐश्वयंवान्‌ प्रभु की (इत्त्या) इसी प्रकार (उप, 
झासते) उपासना करते हें ॥ १७। 

[दावने= देवस्य देवं वा, षष्ठयर्थे द्वितीयार्थं वा चतुर्थी निध० ४-१-३२] 

भावार्थः पुर्व मंत्र में जीवात्मा को उपदेश दिया है कि वह प्रभु को 
अपने समीप बेठावे-पर केसे ? इसका उत्तर यह है कि वार-वार उसके 
गुणों का कीन करे; गुणों का कीर्तन करने से उन गुणों की प्राप्ति का 
संकल्प बढ़ेगा और इस संकल्पबल के सहारे उसके गुण जीव धारण कर 
सकेगा; यही उसकी सच्ची उपासना-पद्धति है।।१७।। 


अतु भत्नस्योकः प्रियमेधास एषाम्‌ । 
पर्वामतु प्रय॑तिं दृक्तबहिषो हितप्रयस आशत ॥१८॥। 


पदार्थः (एषां) इन आज्ञानुवर्ती साधकों में से जो (प्रियमेधासः) धारणा- 


८ वती बुद्धि को चाहते हैं वे अपने (पुर्वा) पूर्ववर्ती (प्रयति) संकल्प (श्नु) के अनुसार 


(वृक्तबहिषः) जिन्होने भ्रपने हृदय रूपी अन्तरिक्ष को स्वच्छ किया हुभ्रा हो वे, तथा 
जो (हितप्रयसः) बढ़े हुए सुखवाले हैं, उन्होंने (परत्नस्य कसः प्रत्नं श्रोक॑) पने 


बहुत पुराने निवास स्थान को--स्वर्ग लोक को -- सुखमयी स्थिति को (आशत) प्राप्त 
किया ॥। १८।। 


भावाथंः- तैत्तिरीय संहिता १-५-७-१ के अनुसार 'स्वर्गों लोकः 

प्रत्न:ः स्वगं का अर्थ है सुखमय ग्रौर लोक का श्रर्थ है स्थान या स्थिति । 
यह सुखमयी स्थिति है ब्राह्मी स्थिति इस स्थिति की प्राप्ति का उपाय इस 
मंत्र में यह बताया है कि इस स्थिति की प्राप्ति का संकल्प घारणकर गरने. 
ग्रन्तःकरण को स्वच्छ करे : बस स्वच्छ अन्त:करण में परमेश्वर ग्रा स्थित ध 


होते हैं “इसी का नाम सुखमयी स्थिति है ।। १८॥ 


अष्टम मण्डल में यह उनइत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ऋग्वेदः मं० ष। सू० ७० ॥ ६०१ 


ग्रथ पञ्चदशार्चस्य सप्ततित मस्य सुवतस्य १--१५ पुरहन्मा ऋषिः ॥ इन्द्र 

देवता ॥ छन्दः--१ पादनिचुद्‌ बृहती । ५, ७ विराड्वृहती । ३ निचुद्‌ बृहतो । 

८, १० ग्रार्चो स्वराड्‌ बृहती । १२ आर्च बृहती । ६, ११ दृहती । २, ६ निचत्‌ 

पङ्क्तिः । ४ पङ्क्तिः । १३ उष्णिक्‌ १५ निचुदुष्गिक्‌ । १४ भुरिगनुष्टुप्‌ ।। स्वरः 

१, ३, ५, ७-१२ मध्यमः । २, ४, ६, पञ्चमः । १३, १५ ऋषभ:। १४ गान्धारः ॥। 
पुनरपि इन्द्र की महिमा दिखलाते हैं ॥ 


यो राजां चर्षेशीनां याता रथेभिरभ्रिंयुः । 
विचवांसां तरुता पृत॑नानां ज्येष्ठो यो हंत्रशा गृणे ॥१॥ 
पदार्थ:--(यः) जो इन्द्रवाच्य परमात्मा (चर्षणीनाम्‌) समस्त प्रजाशों का 
(राजा) राजा है जो (रथः) परम रमणीय इन सकल पदार्थों के साथ (याता) व्यापक 
है और (अप्निगु:) भ्रतिशय रक्षक है। रक्षा करने में जो बिलम्ब नहीं करता (विइबा- 
साम्‌ पृतनानां) जगत्‌ की समस्त सेनाश्रों का विजेता है (ज्येष्ठः) सर्वश्रेष्ठ और 
(वत्रहा) निखिल विघ्नों का हन्ता है; (गणे) उस ईश की मैं प्रार्थना स्तुति भौर गुण- 
गान करता हूं ॥१॥ 
भावार्थ:--परमेदवर सबै धाता विधाता भ्रौर पिता पालक है उसको 
पूजा करो ॥ १॥ 
० ९ _ || || विं < रि 
इरे तं शुम्भ पुरुहन्मन्नवसे यस्थ दविता विषतरि । 
इस्तांय बज़ मतिं भायि देतो .महो दिवे न सुर्य; ॥२॥ 
पदार्थः (पुरुहन्मत्‌) हे ईश्वरोपासक जन ! (प्रवसे) रक्षा के लिये (तम्‌ 
इन्द्रम्‌) उत्त परमैशवय्पंशाली ईश्वर को स्तुति प्राथैना ग्रादियों से (झुंभ) भूषित करो 
(यस्य विधतंरि) जिस घारक पोषक और दण्डव्यवस्थापक ईश्वर में (द्विता) निग्नह 
झर अनुग्रह दोरों विद्यमान हैँ;दण्डार्थं जिसके (हस्ताय) हाथ में (वस्त्रः प्रति घायि) 
वज्त्र स्थापित है भौर म्रनुग्रहार्थं जो (दशतः) परम-दशंनीय है; (महः) तेजःस्वरूप 
है; (दिवे न सू््यंः) जैसे आकाश भें सूर्य्य वैसे ही जो सवंत्र प्रकाशमान है । उसकी 
पूजा करो ।।२॥ 


भावार्थः हे मनुष्यों देखो ईश्वर के कैसे अखडनीय नियम हैं जिनके 
वश में चराचर चल रहे हैँ॥२॥ 

नकिष्टं कमँणा नश्थश्चकारं सदादधय्‌ । 

इन्द्र न यदेविसवंेसभ्वसमधृष्ठं इष््वोजसस्‌ ।।३॥ 
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| 
पदार्थ:--(तम) उस ईशवरोपासक की तुलना (कमणा) कर्म द्वारा (नकिः 
| नशत्‌) कोई भी नहीं कर सकता; जो जन (यज्ञैः) शुभकर्म द्वारा (इन्द्रम्‌ न) उस 
| | परमात्मा को ही (चकार) अपने अनुकूल बनाता है जो इन्द्र (सदावृधम्‌) सदा घनों 
| जनोंको बढ़ानेवाला है; (बिशवगूतंम्‌) सबका गुरु वा पूज्य, (ऋस्वसम्‌) महान्‌ 
| व्यापक, (श्रधुष्टम्‌) अधर्षणीय है और (घृष्णोजसम्‌) जिसका बल जगत्‌ को केपाने 
॥ वाला है॥३॥ ना 
भवार्थः वह परमात्मा सबका पुज्य, व्यापक, अधर्षणीय तथा अपने 
| ` बल से जगत्‌ को कंपानेवाला है ।।३॥ | 
| अर्षाळहमुगर पृ्तनाछु सासहि यस्मिन्मीरुरजरयः । 
| सं घेनवो जायमाने अनोनवुर्यावः क्षामं अनोनवुः ॥४॥ 
। पदार्थे:--मैं उस परमात्मा की स्तुति करता हुँ जो (ब्रसाळहम्‌)दुष्टों को भी 
| क्षमा नहीं करता, इसी कारण (उग्रम्‌) वह दण्डविधाता है श्रौर जगत्‌ की उपद्रव- 
|| कारो (पृतनासु) सेनाध्रों का (सासहिम्‌) शासक और विनाशक है; (यस्मिन्‌ जायमाने) 
|| जिसके सवंत्र विद्यमान होने के कारण (उरुप्त्रयः) महा वेगवान्‌ (मही ) बड़े (घेनवः) 
|| द्युलोक ग्रौर प्रथिव्यादिलोक (सम्‌ श्रनोनवु:) नियम से चल रहे हैं । धेनु शब्दाथं 
|| स्वयं श्रुति करती है (द्याबः क्षामः) द्युलोक भर पृथिव्यादिलोक हैं ॥४।। 
। भावार्थ:--है मनुष्यो ! वह जगदीश महान्यायी और महोग्र है जिसकी 
आज्ञा में वह सम्पूर्ण जगत्‌ चल रहा है । उसकी कीति का गान करो ॥४॥ 
परमात्मा का श्रपरिमेयत्व दिखलाते हैं ॥। | 

यदू द्यावं इन्द्र ते शत चतं सूमीरुत स्यु? । 

न त्वां वजिन्त्सहस धुर्या अन्त न जातमंष्ट रोदंसी ॥५॥ 

पदार्थ: (इन्त्र) हे परमेश्वय्यंशाली देव ! (यद्‌) यदि एतत्सदुश (शतम्‌ 
द्यावः) शतश: चुलोक (स्युः) हों (उत) भौर (भूमीः) शतशः प्रथिवी हों तथापि 
(ते) तेरा परिमाण इन दोनों से नहीं हो सकता । (वच्चिन्‌) हे दण्डघर ! (सहस्रम्‌ 
स्याः) एक सहत्त सूर्य्य भी (त्वा न) तुझको व्याप्त नहीं कर सकते । हे भगवत्‌ ! 
| किबहुना कोई भी वस्तु (जातम्‌) सत्र व्याप्त तुको (न श्रन्वष्ट) व्याप्त नहीं कर 
. सकती (रोदसी) यह सम्पूर्ण चुलोक श्रौर पृथिव्यादि लोक मिलकर भी तुझको व्याप 
| नहीं सकता क्योंकि परथिवी, श्रम्तरिक्ष श्रौर दुलोक श्रौर सम्मिलित सब लोकों से 
र वह्‌ बड़ा है ॥५॥ 


| 
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भावाथंः-परमात्मा सब लोकों से बड़ा और सत्र व्यापक है । सब 

लोक पृथ$-पृथक्‌ या सब एक साथ मिलकर भी उसे व्याप्त नहीं कर 
सकते ।॥।५॥। 


आ पपाथ महिना वृष्ण्या वृषन्बिइबां झविष्ठ चवंसा । 
अस्माँ अंब मघवन्गोमति व्रजे वज्रिन्‌ चित्राभिरूतिमिं। ॥६॥ 


पदाथः--(बुषन्‌) हे प्रमीष्ट फलवषक ! (शचिष्ठ) हे परमशक्तिशालिन्‌ ! 
(मघवन्‌) हे महाधनेश्‍वर ! (बच्त्रिन्‌) हे न्यायकारिन्‌ देव ! तू (महिना) स्वकीय 
महिमा से (वृष्ण्या) ग्रानन्द वर्पाकारक (शवसा) बल द्वारा (बिश्वा) समस्त जगत्‌ को 
(झा पप्राथ) भ्रच्छे प्रकार पूणे कररहा है । ग्रतः हे भगत्रन्‌ ! (गोमति व्रजे) गवादि 
पशुयुक्त गोष्ठ में (चित्राभिः ऊतिभिः) विविध रक्षाश्रों भौर साहाय्यों से (अस्मान्‌ 
शव) हमारी रक्षा भर साहाय्य कर ।।६॥ 

भावाथंः-जिस कारण वह देव स्वयं सम्पूणं जगत्‌ को सुखों से पूर्ण 
कर्‌ रहा है । ग्रतः धन्यवादार्थ उसकी कीति गाओ ॥६।। 

न सीमदेव आपदिषं दीर्घायो मत्यः 
_एतंग्या चिद्य एतक्षा युयोजते हरी इन्द्रों युयोजते ॥७। 

पदार्थः- (दीर्घायो) हे चिरन्तन ! हे नित्यसनातनः देव ! (भ्रदेवः) जो तेरी 
उपासना प्रार्थना प्रादि से रहित (मत्यः) मनुष्य है वह (सीम्‌ इषम्‌) किसी प्रकार के 
्रन्नों को (न आपत्‌) न पावे । (यः) जो तू (एतग्वा चित्‌) नाना वणंयुक्त (एतशा) 
इन दृश्यमान स्थावर ग्रौर जंगम रूप संसारों को (युयोजते) काय्यं में लगाकर शासन. 
कररहा है । पुनरच, (इन्द्र; हरी य॒योजते) परमात्मा इन परस्पर हरणाशील द्विविध 
संसारों को नियोजित कर रहा है । उस परमपिता को जो नहीं मजता है उसका 
कल्याण केसे हो सकता है ॥७॥। 

भावार्थः --'अदेव” शब्द से यह दिखलाया गया है कि जो ईद्वरो- 
पासना से रहित है वह इस लोक और परलोक दोनों में दुःखभागी होता ` 
है ॥।७॥। , 





पुनः उस शर्थ को कहते हैं ॥ 
तं वो महो महाय्यमिन्द्ं दानार्य सक्षणिस्‌ | 
यो गाधेषु य आरणेषु हव्यो वाजेब्वरित ह्यः ॥८॥ 
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| पदार्थः- हेँ मनुष्यो ! (बः) ग्राप सब मिल कर (महः) तेजःस्वरूप (महाय्यम्‌) 
परमपूज्य और (दानाय) जीवों को कर्मानुसार फल देने के लिये सवंत्र (सक्षणिम्‌) 
विद्यमान (तम्‌ इन्द्रम्‌) उस परमात्मा को गाग्रो और पूजो (गाधेषु) गाघ ओर अगाध 
जल में और (यः) जो (आारणेषु) स्थलों में (हव्यः) स्तवनीय और प्रार्थनीय होता है 
और जो (वाजेषु) वीरों के वीर कर्मों में (हव्यः श्रस्ति) प्रार्थनीय होता है जिसको 
लोग सवंत्र बुलाते हैं, वह परम पूज्य है ॥५॥। 


| 
| 
| आवा्थः हे मनुष्यो ! वह ईश्वर जीवों को प्रतिक्षण दान दे रहा 
| 










है। सुख, दुःख, सम्पत्ति, विपत्ति, नदी, समुद्र, श्ररण्य, जल और स्थल 
सर्वत्र और सब काल में उसकी उपासना करो ॥८॥। 
पुनः उस श्रर्थ को कहते हैं ॥ 
उद्‌ घु णों वसो महे मृशस्व शुर राध॑से । 
उदू घु म्ये मंघवन्मघत्त॑य इदिन्द्र श्रवसे महे ।।९।। 
पदार्थ:--(बसो) हे सवंजीवों को वासप्रद तथा संत्र निवासिन्‌ देव ! (नः 
सु उ) हम लोगों को अच्छे प्रकार (महे राघसे) महती सम्पत्ति के लिये (उन्मृशस्व) 
ऊपर उठा। (मघवन्‌) हें सवंघन सम्पन्न ! (मह्यं मघत्तये) महा घन के लिये हमको 
(सु उ) अच्छे प्रकार (उन्मृशस्व) ऊपर उठा (इन्द्र) हे इन्द्र (महे रवसे) प्रशंशनीय 
प्रसिद्धि के लिये हमको (उत्‌) ऊपर उठा ।।६॥ 
आवार्थः- इस ऋचा में महा सम्पत्ति, महा धन श्रौर महा कीति के 
लिये ईदवर से प्रार्थना है। निःसन्देह जो तन-मन से ईश्वर के निकट प्राप्त 


होते हैं उनका मनोरथ श्रवस्य सिद्ध होता है; उसमें विशवास कर उसकी 
आज्ञा पर चलो ॥&॥ 


तवं नं इन्द्र ऋतयुस्त्वानिदो नि तृम्पसि । 
ध्यं वसिष्व तुविनम्गोर्चोनि दासं शिंश्नथो हयें! ॥१०॥ 
पदार्थः--(इन्त्) हे इन्द्र ! जिस कारणा (त्वम्‌) तू (ऋतयुः) सत्यप्रिय और 
सत्यकामी है ग्रतः (त्बानिदः) नास्तिक, चोर, डाक्‌ आदि दुष्टों की अपेक्षा (नः नि 
_ तुभ्यसि) हमको ग्रतिराय तृप्त करता है । (तुविनृम्ण) हे समस्त घनशाली इन्द्र : 
(ऊर्वोः) द्युलोक और थिवी लोक के (मध्ये) मध्य हम लोगों को सुख से (बसिष्व) - 
बसा ग्रौर (दासम्‌) दुष्ट को (हथः) प्रहारों से (नि शिइनथः) हनन कर ॥१०॥ 
| भावार्थः क्योंकि ईदवर सत्यप्रिय है, ग्रतः सत्यवादी ग्रौर उप 
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द्रवियों को दण्ड देता है और सत्यवादियो को दान । ग्रतः हे मनुष्यो ! सत्य- 
प्रिय बनो ।॥। १०॥ 
अन्यत्रतममाहुषमयन्वानमदेवयुस्‌ । 
अव ख। सां दुशुवीत पर्वत; सुघ्नाय दस्युं परत: ॥१ १॥ 
पदार्थः - इन्द्र (सखा) जो जगत्‌ का हितेच्छु (पर्व॑तः) दण्डवारी न्यायी राजा 
है वह उस पुरुष को (स्वः) समस्त सुखों से (भ्रव दुधुवीत) दूर फेंक दे; केवल उसको 
दूर ही न करे किन्तु (दस्युम्‌) उस दुप्ट मनुष्य-विनाशक को (सुध्नाय) मृत्यु के मुख 
में (पर्बतः) न्यायी राजा फेंक दे जो (श्रन्यब्रतम्‌) परमात्मा को छोड़ किसी नर 
देवता की उपासना पूजादि करता हो; (अमानुषम्‌) मनुष्य से भिन्त राक्षसादिवत्‌ 
जिसकी चेष्टा हो; (श्रयज्बानम्‌) जो शुमकमं यज्ञादिकों से. भागता हो; (श्रदेव- 
युम्‌) जिसका स्वभाव महादुष्ट ्रौर जगद्धानिकारक हो । ऐसे समाज-हानिका री दुष्टों 
को राजा सदा दण्ड दिया करे ।।११॥ 
भावाथंः- लोगों को उचित है कि वे केवल ईश्वर की उपासना करें; 
समाजों में, देशों में या ग्रामों में राक्षसी काम न कर; स्त्रीलम्पटता, बाल॑- 
हत्यादि पातक में प्रवृत्त न हों । राजा अपने प्रबन्ध से समाज को सुधारा 
करे ।। १ १।। 
त्व ने इन्द्रासां इस्ते शषिष्ठ दावने । 
घानानां न सं ग॒भायास्मयुद्दि। सं ग॒भायास्मयु। ॥१२॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमेश्वय्यंशाली (शविष्ठ) है महा महाशक्तिघारी देव्‌ ! 
(झस्मयुः) हम लोगों के ऊपर प्र म करता हुआ (त्वम्‌) तु (नः) हमको (दाबने) देने 
के लिये (प्रासाम) इन गौ, भूमि, हिरण्य आदि सम्पत्तियों को (हस्ते संगुभाय) अपने 
हाथ में ले लो (घानानाम्‌ न) जैसे चर्वण करने वाला हाथ में घान लेता है तद्वत्‌ । 
हे भगवन्‌ (झस्मयरुः) हम लोगों को इपादृष्टि से देखता भौर चाहता हुआ तू (दविः) 
वारंवार (संगुभाय) उन सम्पत्तियों को हाथ में ले और यथाकर्म हम लोगों में बांट 


दे.।।२॥ २ ३ बि पिद ञे 
भावार्थः--यह प्रेममय प्रार्थना है, जसे बालक अपने पिता-माता से _ 


खानपान के लिये याचना करता रहता है। तद्वत्‌ सबके समान पिता उस | 
जगदीश से हम अपनी ग्रावश्यकताए मांगें ॥१२॥ | 
सर्खाय। क्रतुमिच्छत कथा रांघाम शरस्य । 


उप॑स्तुति भोजः सरिया अहयः ॥ १२ 
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पदार्थ:-- (सखायः) हे मित्रो ! (कतुम्‌) शुभकर्म की (इच्छत) इच्छा करो । 
अन्यथा (शरस्थ) वृत्रहन्ता उस परमात्मा की (कथा राघाम) कैसे आराधना कर 
सकंगे ? कंसे (उपस्तुतिम्‌) उसकी प्रिय स्तुति करेंगे ? श्रतः शुम कमं करो। जो 
ईश (भोजः) सब प्रकार से सुख पहुँचाने वाला है; (सूरिः) सबंज्ञ श्रौर (यः) जो 
(बह्वयः) अविनश्वर है ।। १३॥। 
भावाथंः--इसका विस्पष्ट आशय यह है कि प्रत्येक मनुष्य को शुभ 
कर्म करना चाहिये । यज्ञादि करने से केवल आत्मा काही उपकार नहीं 
होता किन्तु देशवासियों को भी इससे लाभ पहुंचता है और दुराचारों से 
ब है शरीर में रोग नहीं होता। सरणपर्य्यन्त सुख से जीवन बीतता 
॥१३॥ 
भुरिमिः समह ऋषिंभिवेहिष्मंज्िः रसविष्यसे । 
यद्त्थिमेकमेकमिच्छर वत्सान्परादद। ॥१४।। 
| | पदार्थ:---(समह) हे सवंपुज्य जगदीश ! तू (बहिष्मद्भिः) सर्वसाधन सम्पन्न 
(भूरिभिः ऋषिभिः) बहुत ऋषियों से (स्तबिष्यसे) पूजित होता है । (शर) हे विध्न- 
। | विनाशक ! (यद्‌) जो त्‌ (इत्यम्‌) इस प्रकार (एकमेकम्‌ इत्‌) एक-एक करके 
। (वत्सान्‌) बहुत वत्स सत्पुरुषों को (पराददः) दिया करता है ॥ १४॥। 
भावार्थः--इसका आशय यह है कि उसकी पूजा जब महा महषि करते 
हैं तब हम क्यों न करें श्रौर जब देखते हैं कि जो उपासक हैं उनके धन की 
क्रमराः वृद्धि होती है। परमात्मा एक-एक देकर उसको लाख दे देता है । 
वही चिन्तनीय है ।। १४॥ 
कणेग॒झां मघवां श्चोरदेव्यो वत्सं नेस्त्रिस्य आनंयत्‌ । 
अजां सूरिन घाते ।।१५। 
पदार्थ :--(मघवा) परमेश्वय्येशाली (श्ञौरदेव्यः) शूरों और देवों का हित- 
| कारी ईश्वर (नः) हमको (त्रिभ्यः) तीनों लोकों से (कणंगृह्या) कान पकड़ कर 
। (वत्सम्‌) वत्स लाकर देता है; (न) जैसे (सूरिः) स्वामी (धातवे) पिलाने के लिये 
। (श्रजाम) बकरी को लाता है ॥१५॥ 
भवार्थ;- ईश्वर जिसको देना चाहता है उसको अनेक उपायों से[दिता 
है। मानो तीनों लोकों में से कहीं से झ्ानकर उसको अभिलषित देता है, 
क्योंकि वह महा धनेश्वर है। हे मनुष्यो ! उसकी उपासना प्रेम से 
करो ॥१५।॥ 







ग्रष्टम मण्डल में यह सत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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अथ पञ्चदशचंस्येकसप्ततितमस्य सुक्तस्य १--१५ सुदीति पुरुमीछहो तयो- 
रवान्यतर ऋषिः ॥ प्रग्निदेवता ॥ छन्वः--१, ४, ७ विराड्‌ गायत्री । ३, ६, ८, & 
निचुद्‌ गायत्री । ३, ५ गायत्री । १०, १३ निचुद्‌ बृहती। १४ विराड्‌ बहतो । १२ 
पादनिचुद्‌ बृहतो । ११, १५ वृहती ॥ स्वर:---१, & षडजः । १०, १४ मध्यम: ॥ 
इस सूक्त में भ्रग्नि नाम से परमात्मा की स्तुति की जाती है॥ 
तवं नों अग्ने भामि? पाहि विश्व॑स्या अरांते? । 


उत द्विषो मत्यैस्य ।।१॥ 


पदार्थः--(श्रग्ने) हे सर्वाधार, हे सवंशक्ते, जगन्नियन्ता, ईश ! (त्वम्‌) तू 
(महोभिः) स्वकीया महती शक्तियों के द्वारा (विश्वस्या) समस्त (श्ररातेः) शत्रुता, 
दीनता शौर मानसिक मलीनता आदि से (नः) हमको (पाहि) बचा (उठ) और 
(मत्यंस्य) मनुष्य के द्वेष, ईर्ष्या और द्रोह आदिको से भी हमको बचा ॥१॥। 

भावार्थ:--इससे यह शिक्षा देते हैं कि तुम प्रथम निष्कारण शत्रुता न 
करो । केवल मनुष्यता क्या है इसपर पूर्ण विचार कर इसका प्रचार करो । 
अपने ग्रंतःकरण से सवंथा हिसाभाव निकाल दो ॥ १॥ 


नहि मन्यु? पौरुषेय ईशे हि व॑ः मियज।त | 


स्बसिदसि क्षपांवान्‌ ॥१॥। 

पदाथंः-(प्रियजात) हे सर्वे प्राणियों के प्रिय सवंशक्ते, जगदीश ! (बः) 
तेरे ऊपर (पौरुषेयः मन्युः) मनुष्यसम्बन्धी क्रोध (नहि ईशे) अपना प्रभाव नहीं डाल 
सकता । क्योंकि (स्वम्‌ इत्‌) तू ही (क्षपावान्‌ सि) प्रथिवीरवर है ॥२॥ 

भावार्थ:--क्योंकि परमातमा. ही पृथिवीशवर है, अतः उसके ऊपर 
मनुष्य का प्रभाव नहीं पड़ सकता, किन्तु उसका प्रभाव मनुष्यों के ऊपर 
पड़ता है, क्योंकि वह क्षपावान्‌=पृथिवीरवर है। कोई इस शब्द का अर्थ 
रात्रि-स्वामी भी करते हैं। क्षपा=रात्रि।।२॥ 

इससे घन की याचना करते हैं ॥। 


स नो विश्वेमि्देवेभिरूजों नपाद्भद्रंशोचे । 

रयि देंहि विश्ववारस्‌ ।१॥ 

पदार्थ: - (ऊर्जोनपात) हे बलप्रद ! (भद्रशोचे) हे कल्याणकारि तेजोयुक्त 
प्रमो ! (सः) सर्वत्र दीप्यमान तू (विइवेभिः देवेभिः) समस्त पदार्थों के साथ (नः) हम 
प्राणियों को(विइववारम्‌) सवं वरणीय-=सवं ग्रहणीय(रयिस्‌) सम्पत्ति (देहि)दे ॥३॥ 
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भावार्थ:--ऊर्ज--बल । नपात्‌--न गिराने वाला। जो बल को न 
गिरावे वह ऊर्जोनपात अर्थात्‌ बलप्रद । देव--यह शब्द सर्व पदार्थवाचक है। 
मन्त्र का आशय यह है कि सकल प्राणियों के साथ मुभको भी साहाय्य 
दे ॥३॥। 

उसका महत्त्व दिखलाते हैं ॥ 

न त॑मग्ने अरातयो सते युवन्त राय; | 

यं त्राय॑से दाश्वांसंस्‌ ॥४॥ 

पदार्थ: हे अग्ने त्‌ (यं दाइवांसम्‌) जिस दाता श्रौर उदार पुरुष को (त्रायसे) 
साहाय्य मरौर रक्षा करता है (तम्‌ मर्तम्‌) उस मत्यं को (झरातयः) शत्रु श्रौर दुष्ट 
(र्यः) कल्याण सम्पत्ति से (न थुबन्त) कोई मी एथक्‌ नहीं कर सकता ॥४॥। 

भावार्थः- परमात्मा की कृपा जिस पर होती है उसको कोन शवित 
कल्याण-मागं से पृथक्‌ कर सकती है ? ॥४॥ 

यं त्वं विं मेधसांताबग्ने हिनोषि धर्नाथ । 

_स्‌ तवोती गोषु गन्तां ॥६॥ 

पदार्थः- (विप्र) हे जगत्पोधक, हे प्रम से संसारदशंक, (अग्ने) सर्वाधार, 
इश ! (मेघसातो) देवयज्ञ में (धनाय) घनों की प्राप्ति के लिये (यम्‌ त्वम्‌) जिसको 
तू (हिनोषि) प्रेरणा करता है (सः) वह (तब ऊती) तेरी सहायता और रक्षा से 
(योषु गन्ता) गौ भ्रादि पशुओं का स्वामी होता है ॥५॥ 

भावायंः-गो शब्द अनेकार्थ प्रसिद्ध है। जो कोई देवयज्ञ करता 
है उसको सब प्रकार के धन प्राप्त होते हैं श्रौर(गौ) सकल इन्द्रिय उसके 
वशीभूत होते हैं ॥।५॥ 

परमानन्द को प्राप्ति के लिये यह प्रार्थना है ॥ 
त्वं रयि पुंरुवीरमःनं दाशुषे मताय । 
प्र जाँ नय वस्यो अच्छ ।६॥ 
पदार्थ:--(अग्ने) हे सर्वाचार परमदेव ! (स्वम्‌) तू (दाश्चुषे मर्ताय) परमो- 
दार मनुष्य को (वुरुवीरम्‌ रयिम्‌)बहुत वीरों से संयुक्त सम्पत्तियां देता है । हे ईश ! 
(नः) हमको (वस्यः) परमानन्द की (श्रच्छ) ओर (प्र नथ) ले चल ॥।६।। 
भावार्थः -वस्यः=जो आनन्द सर्वत्र व्यापक है वह मुक्तिरूप सुख है। उसी 
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की ओर लोगों को जाना चाहिये । वह इस लोक में भी विद्यमान है परन्तु 
उसको केवल विद्वान्‌ ही अ्रनुभव कर सकता है ॥६॥। 


उरुष्या णो सा परा दा अघायते जातवेदः । 


दुराध्ये३ मताय ॥७॥ 

पदाथंः-हे ईश ! (नः) हमारी (उरुष्य) रक्षा कर झौर (जातवेदः) हे 
स्वंज्ञ सर्वेसम्पत्ते ! (अघायते) जो सदा पाप किया करता है झौर दूसरों की अनिष्ट 
चिन्ता में रहता है ऐसे पुरुष के निकट (मा परा दाः) हमको मत ले जा। तथा 
(दुराध्ये) जिसकी बुद्धि परद्रोह के कारण विकृत होगई है, जो दूसरों के भ्रमंगल का 
ही ध्यान करता है (मर्ताय) ऐसे पापिष्ठ के निकट भी हमको मत लेजा ।।७॥ 

भावार्थः--मनुष्य को उचित है कि अपनी ही जाति के अशुभ करने में 
न लगा रहे ओर भ्रनिष्ट चिन्तन से श्रपने मनको दूषित न करे; प्रन्यथा 


महती हानि होगी ॥७॥ 
अर्मे माकिष्टे देवस्यं रातिमदेंबो युयोत । 
त्वमीशिषे वसुंनास्‌ ।८॥ 
पदार्थंः--(ग्रगने) हे सवंशक्ते ! (ते देवस्य रातिम्‌) तुम देव के दान को 
(झदेबः) महामहा दुष्ट पुरुष (माकिः युयोत) नष्टञ्रष्ट न करे क्योंकि (त्वम्‌ वसूनाम्‌ 
ईशिषे) तू ही सर्वसम्पत्तियों का ग्रघीरवर और शासक है ॥८॥। 
भावाथंः-इसका ग्ाशय है कि ईश्वर प्रतिक्षण वायु, जल, अन्त और 
आनन्द का दान दे रहा है। दुष्टजन इनको भी अपने झाचरणों से गन्दा 
बनाते रहते हैं अथवा गौ, मेष, भ्रव, हाथी आदि इनको चुरा-चुरा कर 
नष्ट न करने पावें, क्योंकि ईश्वर सबका रक्षक है॥८॥। 
इस ऋचा से कृतज्ञता का प्रकाश करते हें ॥ 
स नो वरव उप॑ मास्यूरजो नपान्माहिनस्य | 


सखें बसो जरितभ्यः ॥९॥ 

पदार्थ:--(ऊर्जः) हे महाशक्तियों के (नपात्‌) प्रदाता, (सखे) हे प्राणियों के 
मित्रवत्‌ हितकारी, (बसो) वास देनेवाले जगदीश ! (सः) वह तू (नः जरितुस्यः) 
हम स्तुतिपाठकों को (वस्वः)' प्रशंसनीय सम्पत्तियां और (साहिनस्य) महत्त्व दोनों | 
देता है ।।&॥। 
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| भावार्यः-ईरवर वलदा, सखा आर वासदाता है । हे मनुष्यो ! इसका 

| तुम अनुभव और विचार करो। वह जसे विविध दान और महत्त्व हमको 
|। दे रहा है वैसे तुमको भी देगा, यदि उसकी आज्ञा पर चलो ॥६॥ 

| अच्छा न; श्लीरश्ञाँचिषं गिरो यन्तु दर्शतम्‌ । 
| अच्छा यञ्गासो नम॑सा पुरूवसुं पुरुमश्नस्तमूतयं ।।१०॥ 

। पदार्थः- हे मनुष्यो ! (न्नः) हम लोगों को स्तुति प्रार्थना श्रौर विनय वाक्य 
| (अच्छ) उस ईरँबर की ओर जायं (शीरशोचिषम्‌) जिसका तेज सवंत्र व्याप्त है भौर 
' जो (दशतम्‌) परम दर्शनीय है । तथा (यज्ञासः) हमारे सवं यज्ञादि शुभकर्म (नमसा) 

|| आदर के साथ (अश्रच्छ) उस परम पिता की ओर जायं जो ईश (पुरुबसुम्‌) समस्त 
| सम्पत्तियो का स्वामी है श्रौर (ऊतमे) अपनी-अपनी रक्षा श्रौर साहाय्य के लिये (पुरु- 
''' प्रशस्तम्‌) जिसकी स्तुति सब करते हैं ॥ १०॥ 

भावार्थ:--हमारे जितने शुभकर्म धन ओर पुत्रादिक हों वे सब ईश्वर 
के लिये ही होवें ॥ १०॥। 

अग्नि सूतुं सइंसो जातवेदसं दानाय वा्याणास्‌ । 

द्विता यो सुदसृतो मस्यष्वा होतां मन्द्रतमो विज्वि॥११॥ 

पदार्थ:--(सहसः) इस जगत्‌ के (सूनुम्‌) उत्पादक, (जातवेदसम्‌) सवंज्ञ 

(अग्निम) और सर्वाधार सवंव्यापी ईश की ओर हम लोगों की प्रार्थना जायं । जिससे 

कि (वार्य्याणां दानाय) उत्तमोत्तम सुखप्रद सम्पत्तियों का दान प्राप्त हो और (यः) 

जो (द्विता) दो प्रकार से भासित होता है सूय्ये चन्द्र एथिवी भ्रादि देवों में वह(अमृतः) 
ग्रमृतरूप होकर व्याप्त है (सत्येषु ग्रा) और मनुष्यों में (होता) दान-दाता भौर 
(विशि) गृह-गृह में (मग्द्रतसः) अतिशय आनन्दप्रद हो रहा है॥११॥ 
भावार्थ :--यद्यपि वह स्वयं कर्मानुसार आनन्द दे रहा है तथापि ग्रपनी- 
अपनी इच्छा को पुत्ति के लिये उसकी प्रार्थना प्रतिदिन करे ।। ११॥ 


अग्नि वा देवयब्ययाग्नि मंयस्यंध्वरे | 
` अग्नि घीडु प्ंथममग्निमवेत्यग्नि सत्राय साधंसे ॥१२॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यों (बः) श्राप लोग (देवयज्यया) देवयजनार्थ (अग्निम) | 
- उस परम देव की स्तुति कीजिये; (श्रध्वरे प्रयति) यज्ञ के समय में भी (प्र्निम) उस | 


K 


| परमात्मा का गान कीजिये; (घीषु) निखिल शुभकमों में या बुद्धि के निमित्त (प्रथमम | : 
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अग्निस्‌) प्रथम अग्नि को ही स्मरण कीजिये; (श्रबंति) यात्रा के समय (अग्निम्‌) 
ईदवर का ही स्मरण कीजिये श्रौर (क्षैत्राय साधसे) क्षेत्र के साधनों के लिये (श्रग्निम्‌) 
उसी ईश से मांगिये ॥१२॥ 

भावार्थ:--सब वस्तु की प्राप्ति के लिये सब काल में उसी की स्तुति 
प्राथना करनी चाहिये ।॥ १२॥ 


अग्निरिषां सख्ये ददातु न ईशे यो वायाँणास्‌ । 
अग्नि तोके तन॑ये शञ्वंदी महे वसुं सन्तै तनुपास्‌॥१३।। 


पदार्थः- (यः) जो भ्रग्निवाच्येशवर (वार्याणाम्‌) सर्वश्रेष्ठ घनों का (ईशे) 
सर्वाधिकारी है (अग्नि) वह अग्नि (सख्ये) जिस हेतु वह सबका मित्र पालक है 
ग्रतः (नः) हम लोगों को (इषाम्‌ ददातु) सवं प्रकार के सुखों को देवे । (तोके) पुत्र 
(तनये) पौत्र आदिको के लिये (शइ्बत्‌) सदा (अग्निम्‌ ईमहे) ईश्‍वर से सुख सम्पत्ति 
की याचना करते हैं जो ईश (बसुम्‌) सबको वसाने वाला (सन्तम्‌) संत्र विद्यमान 
ग्रौर (तन्‌पाम्‌) शरीररक्षक है ॥१३॥ 

भावार्थः वह ईश सबका सखा और पोषक है प्नतः सर्व वस्तु के 
लिये उससे प्रार्थना करें ॥ १३॥ 


अर्निपॉिष्वावसे गार्यामि? श्लीरक्षोंचिषम्‌ | 


अग्नि राये पुंर्मीळह शरुतं नरोडग्नि सुंदीतये छदि? ॥१४॥ 

पदार्थः- हे विद्वन्‌ ! (झबसे) अपनी रक्षा भ्ौर साहाय्य के लिये (गाथाभिः) 
स्तुतियो के द्वारा (अग्निम्‌) उस सर्वाधार परमात्मा की (ईळिष्व) स्तुति करो जिसका 
(शीरशोचिषम्‌) तेज सर्वत्र व्याप्त है । (पुरुमीळह) हे बहुतों को सन्तोषप्रद विद्वन्‌ ! 
(राधे) समस्त सुख की प्राप्ति के लिये (प्रग्निस्‌) ईश्वर की स्तुति करो। (नरः) 
इतर जन भी (श्रुतम्‌) सवंत्र विख्यात (प्रग्निमु) उस परमात्मा को स्तुति कर जो 
(सुदीतये) प्राणिमात्र को (छदिः) निवास देता है ॥१४॥ 
' सावाथः-जो ईश्वर प्राणिमात्र को निवास ओर भोजन देरहा है 
उसकी स्तुति प्रार्थना हम मनुष्य करे ॥ १४। 


अग्नि द्वेषो योतवै नों गुणीमस्यर्नि शं योश्च दातवे । 


विश्वासु विक्ष्ववितेष इव्यो सुवदस्तु्ूणास्‌ ॥१५॥ 
--हम उपासकगण (नः) अपने (ह षः) द्वेषियों को (योतवे) दूर 
करने के लिये (ग्निम्‌) परमात्मा से (गृणीमसि) प्रार्थना करते हैं और (क्म्‌ यो 
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च) सुख के मिश्रण को (दातवे) देने के लिये ईश्वर से प्रार्थना करते हैं । जो पर- 
मात्मा (विइवासु) समस्त (विक्षु) प्रजाग्रों में(्बिता इब) रक्षक रूप से स्थित है झर 
जो (न्हषणाम्‌) ऋषियों का (हव्यः) स्तुत्य है और (बस्तुः) वास देनेवाला. (भुवत्‌) 


है ।। १५ { ड हा नन 
भावार्थः किसी के साथ हम द्वेष न करें जहां तक हो जगत्‌ में सुख 


पहुंचावें और उस ईश्वर को स्तुति प्राथना करें जो सब का अ्रधीरवर 


है ॥१५॥ 
भ्रष्टम मण्डल में यह इकहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





याष्टादशचस्य हिसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-१८ हर्यतः प्रागाथ ऋषिः ॥ 
रिन हँवीषि वा देवताः ॥ छस्दः-१, ३, ८-१०, १२, १६ गायत्री । २ पादनिचुद्‌ 
गायत्री । ४-६, ११, १३--१५, १७ निचुद्‌ गायत्री ७, १८ विराड्गायत्री ॥। 
षड्जः स्वरः॥ 
यज्ञ के लिये मनुष्य को नियोजित करता है॥ 
हविष्कंणुध्वमा गंमदध्व्युवैनते पुने; । 
विद्वाँ अस्य प्रशासंनस्‌ ॥ १॥ 
पदार्थ: - हे मनुष्यो ! यज्ञ के लिये (हविः) घृत, शाकल्य, समिधा ओर कुण्ड 
झादि वसतुग्रों की (कृणुष्चम) तैयारी करो । (श्रागमत्‌) इसमें सकल समाज ग्रावे । 
(झ्रध्वय :) मुख्य, प्रधान याजक (पुनः बनते) पुनः पुनः परमात्मा की कामना करे जो 
(परस्य प्रशासनम्‌) इस यज्ञ का प्रशासन =विघान (विद्वान्‌) जानते हैं वे ईश्वर की 
कामना करें ॥१॥ 
 भआवार्थः यज्ञारम्भ के पूर्व समग्र सामग्री एकत्रित कर लोगों को 
बुला अध्वयु ईश्वर की स्तुति प्रार्थना करे ॥ १।। 
| होतुकायं दिखलाते हैं ॥ 
नि तिग्ममभ्यं१शुं सीदद्धोता मनावधि । 
जुषाणो अस्प सख्यम्‌ ॥२।। 
पदार्थः (होता) होता नाम के ऋत्विक्‌ (शलस्य सख्यम्‌) ईश्वर की मित्रता 
प्रार्थना और यज्ञसम्बन्धी अन्यान्य व्यापार (जुषाणः) करते हुए (मनौ भ्रधि) जहां 
' सब बैठे हों उससे उच्च प्रासन पर (तिम्मम्‌ श्रंशुम्‌) तीव्र अंशु अर्थात्‌ भ्रग्निकुण्ड के 


९ 
»- 


(भि) भमिमुख होकर (निषीदत्‌) बैठे ॥२॥ 
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भावार्थः--होता कुछ उच्च आसन पर बैठ ईश्वर का ध्यान करे ।।२।। 
ईश्वर का ग्रहण केसे होता है यह दिखलाते हैं ॥ 
अन्तरिच्छन्ति तं जने रुद्रं परो मंनीषयां । 
गुस्णन्ति जिह्वयां सस्‌ ॥३ । 
पदाथंः-(रुद्रम्‌) सवंदुःखनिवारक (तम्‌) उस ईश को (परः मनीषया) 
अतिशयित बुद्धि के द्वारा (जने अन्तः) प्राणियों के मध्य देखने ग्रौर ग्रन्वेषण करने 
की (इच्छन्ति) इच्छा करते हैं । और (ससम्‌) सर्वत्र प्रसिद्ध उसको (जिह्वया) जिह्वा 
से--स्तुतियों से (गृभ्णन्ति) ग्रहण करते हैं ॥३॥। | 
भावाथंः--यज्ञ में जिसकी स्तुति प्राथना होती है वह कहां है इस 
शङ्का पर कहते हैं कि प्राणियों के मध्य में ही उसको खोजो और स्तुति 
द्वारा उसको ग्रहण करो ।॥।३॥ * 
जाम्पतीतपे घहुवेयोधा अरुहद्वनस्‌ । 
दृषदं जिहयावधीत्‌ ॥४॥ 
पदार्थ :--अन्त रिक्षस्थ श्रग्नि, सूर्यं, (जामि) सर्वातिशायी (धनुः) अन्तरिक्ष को 
(प्रतीतपे) अत्यधिक तपा देता है; पुनरच (वयोधाः) अन्त प्रदान करने वाला वह 
सूयं (ननं) अन्तरिक्षस्थ जल को (श्ररुहत्‌) बढ़ाता है झऔौर (जिह्वया) अपने ग्रहण- 
साधन किरण समूह द्वारा (दृषदं) पत्थर की भांति कठोर बादल को (झवधीत्‌) 
छिन्न-मिन्न करता है ॥४।। 
भावा्थंः--सूर्यं के ताप से अन्तरिक्षस्थ वायु उत्तप्त होता है और वह 
ताप सुदूर भूमि तक पहुँचकर जहां-तहां की आद्रता को वाष्प में परिणत 
कर मेघ के रूप में एकत्र करता है भौर फिर वही एकत्रित बादल छिन्न 
भिन्न होकर वर्षा में परिणत होकर अन्न के उत्पादन का कारण बनता है; 
इसी कारण श्रन्त रिक्षस्थ भ्रग्नि वयोधा: है ॥४॥ 


चरन्वस्सो रुशंन्निह निंदातारं न विन्दते । | 
वेति स्तोत॑व अम्ब्यम्‌ ।।।। 


पदार्थ:--(चरन्‌) अन्तरिक्ष में विचरण करते, दीप्ति से चमकते 
हुए, (वत्सः) सूर्य के चपल किरणासमूह को भ्रथवा विद्यूत्‌ को कोई भी (निदातार) 





निरोधक शक्ति (न) नहीं (विन्दते) पकड़ती; यह्‌ किरणाजाल अथवा विद्युत्‌ (स्तो- 
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तबे) अपने गुणवणान करने के लिये (अ्रम्ब्यं) स्तोता अर्थात्‌ गुणावणान करनेवाले 
विद्वात्‌ की (बेति) कामना करता है ॥५।। 

भावार्थः-ग्रन्तरिक्ष में अपनी चमक के साथ व्याप्त विद्युत्‌ रूप 
अग्नि के गुणों का अध्ययन कर उसका वर्णन करना और उससे लाभ उठाना 
विद्वानों का कत्तव्य है ॥५॥ 


उतो न्व॑स्य यन्महदइ्वावद्योजंनं बृहत्‌ । 


दामा रथस्य ददृशे ॥६॥ 
पदार्थः- (उतो) और यह बात भी है कि (नु) शीघ्र ही (श्रस्य) इस 
झादित्य का (महत्‌) महान्‌ (बृहत्‌) व्यापक (भश्वावत्‌) रथ में जोड़े गये घोड़ों के 
संयोजन की भांति सूर्यं की रमणीय किरणों के समूह में बलशाली वेगादि गुणों का 
(योज्जनं) संयोजन, (रथस्य दामा) सूर्य रूपी रथ को चारों गोर घेरे हुई विद्युत्‌- 
पंक्ति के रूप में दिखायी देता है॥६॥। 
आवार्थः- जेसे-जेसे ग्रादित्य गतिशील होता है-इसका भ्राभा-वितान 
स्पष्ट दिखायी देने लगता है ।।६। 
दुहन्ति सप्तैकामुप द्वा पञ्च॑ खतः । 


तीयें सिन्धोरघि स्वरे ॥७॥। 


पदार्थ;--उस समय (सिन्धोः) हृदयसमुद्र के (भ्रधि स्वरे) मुखर (तीर्थे) 

सुगमता से दुःखों से पार उतारनेवाले स्थान पर भ्रर्थात्‌ हुदय-देश में उपासक की 

(सप्त) पांचों ज्ञानेन्द्रिय तथा मन एवं बुद्धये सातों ऋत्विज्‌ (एकां) परमेश्वर 

रूपिणी माता को (दुहन्ति) दुहती हैं; उनमें से (हा) दो, मन भौर बुद्धि (पञ्च) 
पांच दूसरे ऋत्विजों -पांच कर्मेन्द्रियों को (सृजतः) प्रयुक्त करते हैं ॥७॥ 

भावार्थ:--सूर्य की प्रातःकालीन आभा के दर्शन होते ही उपासक 

अपने हृदय देश में, अ्रपने अन्तःकरण को वृत्तियों की शक्ति से, भगवान्‌ का 

ध्यान करता है ओर साथ ही वह अपनी कर्मेन्द्रियों को भी उसी ग्नभव के 

अनुसार प्रयुक्त करता है। साधक को ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियो तथा मन और 

द्वि शक्तियों का परस्पर सामञ्जस्य होने पर ही हृदयदेश में भगवान्‌ के 


दशन होते हैं ॥७॥ 
आदधर्भिविवस्वत इन्द्रः कोश॑मचुच्यवीत्‌। 


सेइंया जिहता दिवः ॥८॥ 
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पदाथः- जिस प्रकार (इन्द्रः) सूर्य (त्रिवृता) तिहरे (खेदया) उत्तापक रदिमि- 
जाल के द्वारा (कोशं) मेघ को (दिवः) अन्तरिक्ष से (प्राचुच्यवीत) नीचे प्रथिवी पर 
चुवा देता है; वेसे ही (दशभिः) दसौं इन्द्रियों : द्वारा (विवस्वतः) अचित परमेश्वर 
की संरक्षा में स्थित (इन्द्रः) ऐश्वर्य का साधक उपासक (दिवः कोशं) प्रकाश लोक के 
कोश को (त्रिवृता) तिहरे-ज्ञान, कर्म और उपासना के- खेदा) तप द्वारा (प्रा 
ग्रचुच्यबीत) घुआ लेता है॥८॥ 
भावाथें:--अपनी रश्मियों द्वारा उत्तप्त करके सूर्य मेघ का छेदन-भेदन 
करता है; उपासक अपनी ज्ञान एवं क्मेन्द्रियों द्वारा भगवान्‌ की सेवा 
करके ओर इस प्रकार ज्ञान, कमं एवं उपासना द्वारा तपः-साधन के द्वारा 
अपने लिये ज्ञान के प्रकाश के कोश को प्राप्त कर लेता है ।।८॥ 


परि जिधातुरष्वर जूणिरेति नवीयसी । 


मध्वा होतारो अञ्जते।।९।। 

पदायः--(त्रिघातुः) सत्त्व, रज और तमस---.तीनों गुणों के समन्वय से 
समन्वित, अथवा ज्ञान, कर्मं और उपासना--तीनों से ध्रियमाण (जूणिः) वेगवान्‌ 
कर्मिष्ठ उपासक (नवीयसी =नवीयस्या) नव्यतर सामथ्यं के द्वारा (प्रध्वर परि एति) 
अहिसनीय हो जाता है; (होतारः) उसकी हुदयवेदी पर यज्ञ करनेवाले इन्द्रिय, मन, 
बुद्धि प्रादि होता (मध्वा) मधुर दिव्य ग्रानन्द द्वारा (श्रञ्जते) परम प्रभु को शक्ति 
को व्यक्त करते हें ॥६॥। 

भावार्थ:- ज्ञान, कर्मं और उपासना द्वारा सत्त्व, रज प्रौर तमोगुण 
के श्रानपातिक समन्वय से समन्वित साधक को एक नई-सी अद्भुत शक्ति 
प्राप्त हो जाती है, फिर वह मानो अहिसनीय हो जाता है और सुसम्पादित 
दिव्य आनन्द द्वारा प्रभु के सामथ्यं को प्रकट करता है ।।६॥ 


सिञ्चन्ति नमसावतसुचाचक्रं परिंश्मानस्‌ । 
नीचीनबारमक्षितम्‌ ।।१०॥। 


पदार्थः- साधक उपाक (उच्चा चक्र) उच्चतम स्थिति में गतिशील, (परि- 
उमानम्‌) सब ग्रोर व्याप्त (नोचीनवार) नीचे की आर प्रवेशद्वार वाले, (क्षितम्‌) 
अक्षीण (झवतं) जलाधार कूप के समान दिव्य भ्रानन्द के आधारभूत परम प्रभु को 
(नससा) अपनी भक्ति-मावना से (सिञ्चन्ति) तृप्त करते हैं ॥१०॥ 


भावाथ भगवान्‌ श्रक्षय दिव्य आनन्द के आधार और स्रोत हैं; 
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किसी ऐसे कप को सींचना कठिन होता है कि जिसका मुँह उलटा हुआ हो; 

झुक कर ही उसमें अपना ग्रंश डाला जा सकता है। दिव्य आनन्द के स्रोत 

| प्रभु भी सुगमता से प्राप्य नहीं हैं; उपासक भक्तिभाव से, नम्र होकर 
ही उनको सन्तृप्त कर उनकी कृपा का पात्र बन सकता है ॥१०॥ 


अभ्पारभिद्‌ईयो निषिक्तं पुष्करे म 

अवतस्यं विसजने ।। ११।। 

पदाथः-(अ्रवतस्य) दिव्य भ्रानन्द के स्रोत रूप निम्न स्थान को निम्नता के 
(बिसर्जने) हट जाने पर, इस खाई के पट जाने पर (पुष्करे) पुष्टिकर दिव्य श्रानन्द : 
रस के भण्डार में (निषक्तं) भरे हुए (मधु) मधुर आनन्द की (श्रभि) ओर (भ्रब्रयः) 
मेघरूपी चित्तबृत्तियां (झारम्‌) गमन करती हैं ॥११॥ 

भावार्थः उपासक भक्तिभावना का अपना अंश प्रदान कर जब 
कठिनता से उपासनीय प्रभु को समन्तृप्त करने में सफल हो जाता है तब 
उस दिव्यानन्द से लबालब भरे ग्ानन्द-स्रोत से आनन्द का पान करने के 
लिये उसकी चित्तवृत्तियां उसको झोर चल पड़ती है। ११ 


गाव उपांववावतं मही यङ्गस्य रप्सुदा । 
उभा कणां हिरण्यया ।। १२।। 


पदाथं:--ये जो (गावः) गोएं, (उभा कर्णा) जिनकी दोनों कार्यसाधिका 
दाक्तियां-ज्ञान एवं कमं शक्तियां (हिरण्यया) भ्रति प्रशस्त हैं; भौर जो (मही) 
आदरणीय हैं; (यज्ञस्प्र) यज्ञीय भावना को (रप्सृदाः) रूप प्रदान करनेवाली हैं, वे 
(प्रवतं) कृप के समान दिव्य-भ्रानन्द-रस के खोत को (उप अवल) स्नेह करें । 

|उप-भ्रब्‌=स्तेह करना | ॥१२॥ 
वार्थः भगवान्‌ ने मनुष्य को ज्ञान एवं कर्मे स्द्रिय-ये दो प्रकार 
के ग्रति प्रशस्त साधन प्रदान किये हुए हैं; इनके द्वारा मनुष्य विभिन्न रूपों 
में यज्ञीय भावना को बढ़ाता रहता है; परन्तु ये साधन दिव्य आनन्द के 
परम स्रोत से ही शक्ति ग्रहण करते हें-उपासक को प्रार्थना है कि ये सदा 
उस परम स्रोत भगवान्‌ से स्नेह करते रहें ॥१२॥ 


| आ सुते सिंञ्चत श्रिय रोदस्योरभिश्रियंस्‌ । 
| रसा द॑धीत हपमब ॥ १३॥ 
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को (नमः) नज्जता से समपित करते हैं॥१५॥ 
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पदार्थ: - (सुते) दिव्य आनन्द के निष्पन्न हो जाने पर (रोदस्योः ) म्‌ लोक 
एवं अन्तरिक्ष लोक--दोनों की (अभिश्नियं) आश्रयमत [अभिश्री: अभिश्चय- 
णीय:--नि० ७-२१] (थियम्‌) [श्रीहि मनुष्यस्य सुवर्गो लोकः--तैं० सं० ७, ४, 
४, २] उत्तम वर्ग की श्रवस्था को (श्रा सिञ्चत) उत आनन्द रस से सींचो, शुद्ध 
करो । (रसा) श्वानन्द के उपभोक्ता उपासको ! (वृषभं) सेचन सामथ्यं को (दधीत) 
घारण करो ॥।१३॥ 


भावार्थः- संसार के सभी प्राणी चाहते हैं कि उनकी सांसारिक 
स्थिति सुखपूर्णं एवं उत्तम वर्ग की हो--सभी का म्राश्रय-लक्ष्य-उत्तम स्थिति 
हैं। जब उपासक अपने भ्रन्तःकरण में दिव्य भ्रानन्द रस समेट लेता है तब 
यह्‌ स्थिति आनन्ददायक भी बन जाती है। परन्तु उपासक को इस मन्त्र 
द्वारा यह चेतावनी भी दी है कि रसावस्था को अपने ग्राप तक सीमित मत 
करो; इसको वर्षा करके वृषभ बनो ॥११॥ 


ते जांनत स्वमोक्यं३सं वत्सासो न मातृभिः । 

मिथो न॑सन्त जामिभिः ।। १४॥ 

पदार्थ:--(ते) वे उपासक (स्वं ोवयं) भ्रपने निवास के लिये हितकर को 
(जानत) जानते हुए (जामिभिः मिथः) अपने सरीसे ग्रन्य ज्ञाताग्रों के साथ (नसन्त) 
जाते हैँ-निवास करते हैं -ऐसे ही (न) जेसे (बत्सासः) छोटे बालक (मातृभिः) 
माताओं के साथ (सं) रहते हें--उनका साथ नहीं छोड़ते ।['जामिः' शब्द यहां -ज्ञा' 
घातु से निष्पन्न है] ।। १४॥ 

भावाथः-उपासक इस बात को जानते हैं कि उनको भलीभान्ति 


वास देनेवाला ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ही है; वे उसका संग नहीं छोड़ना 
चाहते और उपासना के माध्यम से उसका सान्निध्य बनाये रखते हैं ॥ १४॥ 


उप स्रक्वेषु बप्संतः कृण्वते धरुणं दिवि । 

इद्रे अर्ना नम; स्वः ।। १५।। 

पदार्थः- (स्रक्वेषु) मुख थ्रादि शरीरांगों फे हितार्थं परमप्रभु की सृष्टि के 
विविध पदार्थों का (उप बप्सतः)उपभोग करते हुए साघक(दिबि) ज्ञान के प्रकाश को 


(घरंणं) भ्रपना घारक बल । (क्कण्वते) बनाते हैं और इस प्रकार (इन््रो) सब ऐक्वयोँ 
के स्वामी तथा (प्रग्ना झग्नो) ज्ञानप्रदाता म्रग्रणी परमेइवर के प्रति (स्वः) परमसुख 
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आवार्थः- परम प्रभ ने सृष्टि में विविध पदार्थों की रचना इस प्रयो- 
जन से की है कि मनुष्य उनका समुचित उपभोग अपनी पाचनशक्ति के 
अनुसार कर अपना शारीरिक, मानसिक एवं आत्मिक बल बढ़ाये--यही 
परमैश्वर्यवान्‌ इन्द्ररूप परमात्मा की उपासना है; इस उपभोग में उपयुक्तता 
तभी बरती जा सकती है जबकि यह उपभोग ज्ञान के प्रकाश में किया 
जाय - प्रत्येक पदार्थ के गुणों का ज्ञान प्राप्त कर उनसे समुचित लाभ 
उठाया जाय । यही ज्ञानस्वरूप अग्नि (परमेश्वर) की उपासना है। इन्द्र 
झर अग्नि रूप में परम प्रभू की इस प्रकार उपासना करने से प्राप्त होने 
वाले दिव्य सुख को हम इस प्रकार उसी को समपित कर देते हैं ॥ १५॥ 
अछु्षत्पिप्युषीमिषमूरजं सप्तपदी मरि? । 
सुरथस्य सप्त र्‌श्मिमिंः ।। १६।। 
पदार्थे:---(अरिः) परमेश्वर (सप्तपदी) सात अवयवों वाली सृष्टि का दोहन 
(सुयंस्य) सूर्य की (सप्तरर्मिभिः) सात प्रकार की किरणों द्वारा करके (पिप्युषों) 
पुष्टिकारक (इषं) अन्न को तथा (ऊर्ज) उसकी सारभूत ओजस्विता को (श्रधुक्षत्‌) 
निकाल लेता है । [अरिः ऋच्छति इति अरिः ईइवरः नि० ५-७। सप्तपदीस्‌ = 
पृथिवी .जल-्ररिन-वायु-विराट्‌-परमाण-प्रकृति नाम के सात पदार्थो से युक्त] ॥ १६॥ 
 सावार्थः_प्रभु सुष्टि के विभिन्न पदार्थों का दोहन करके मानो, जीव 
को विविध प्रकार की ऊर्जा प्रदान कर रहे हैं, जिससे प्राणियों का जीवन 
चलता है। प्रगतिशील उपासक इस संकेत से सृष्टि के विविध पदार्थों से 
उपयोग ग्रहण करना सीखे ॥ १६॥। 


सोमसय भित्रावरुभोदिता सुर आ द॑दे । 

तदातुरस्य भेषजस्‌ ।। १७। 

पदार्थ:--हे (मित्रावरुणा) स्नेह एवं न्यायभावना के प्रतीक प्रभो ! (सुरे 
उदिते) सूर्यं के उदित होने पर, मैं (सोमस्य) सोम नाम की बलकारक झौषधि के 
रस को (श्राददे) ग्रहण करूं या सेवन करूं; कारण कि (तत्‌) वह ग्रोषधि (आातु- 
रस्य) रोगी की (भेषजं) दवाई है अथवा पौष्टिक अन्न आदि के सारभूत वीर्यं को 
अपने शरीर में खपादूं; वह पीडित की दवाई है ॥१७॥ 

भावार्थ:--पौष्टिक श्रन्नों का रस, विशेषतया सोम नामक औषधि 
| कासार स्वे रोगों की दवाई है; विभिन्न ओषधियों के गुणों का यत्तपूर्वेक 
| अध्ययन कर उनका यथाविषि सेवन करना चाहिये ॥१७॥ 
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उतो न्वस्य यत्पदं हंयेतस्य॑ निधान्यम्‌। 
परि यां जिह्वयांतनत्‌ ।।१८॥ 


पदार्थ:--(उतो) ग्रौर फिर (प्रस्थ हृयंतस्य) प्रभु के इस प्रेमी उपासक का 
(यत्‌) जो (निधान्यं) संग्रह करने योग्य (पदं) प्रतिफल था उसको विद्वान्‌ उपासक 
(जिह्वया) वाणी से (द्यां परि) समस्त आकाश श्रथवा वायुमण्डल में (प्रातनत्‌) 
फैलाता है ॥१८॥ 

भावार्थ: --प्रेमपूर्वक प्रभु की उपासना करनेवाले भक्त को भगवान्‌ 
का बोध ही प्रतिफल के रूप में प्राप्त होता है; उस प्रतिफल को, ईश्वर 
विषयक प्रबोध को, वह अपने लिये संगृहीत करके नहीं रखता अपितु उसका 
श्रपने वातावरण में सर्वत्र प्रचार करता है ॥१५॥ 

श्रष्टम मण्डल में यह बहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





प्रथाष्टादशचस्य त्रिसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-१८ गोपवन आज्रेयः सप्तव- 
प्रिर्वा ऋषिः ॥ अश्विनौ देवते ॥। छन्दः १) २, ४, ५, ७, ९-१ १, १६-१८ 
गायत्री । ३, ८, १२--१५ निचुद्‌ गायत्री । ६ विराड्‌ गायत्री ॥ षड्जः स्वरः ॥ 
इस सुक्त में राजकत्तंव्य का उपदेश देते हैं ।! 
इदौरायाएतायते युञ्जायांमञ्विना रयंस्‌ | 


अन्ति षद्भूतु वामवं! ॥१॥ 

पदार्थः- (अश्विना) हे शोभनाइवथुक्त राजा रौर सचिव ! (ऋतायते) 
सत्याचारी ौर प्रक्कतिनियम वेत्ता के लिये श्राप (उदीरायाम) सदा जागृत हुजिये 
और (रथम्‌) रथ को (युञ्जाथाम्‌) जोड़िये । इस प्रकार (वाम्‌) आप दोनों का (झवः) 
रक्षण (श्रन्ति) हमारे समीप में (सत्‌ भूतु) विद्यमान होवे ॥ १॥ 

भवार्थः- राजा य्रौर भ्रमात्यादिकों को इस प्रकार प्रबन्ध करना 
चाहिये कि प्रजा ग्रपने समीप में सम्पूर्ण रक्षा को सामग्री समझे ॥१॥ 

फिर उसी ग्रथ को कहते हें |॥ 


निमिषंश्चिज्जवीयसा रथेना यांतमश्विना । 
` अन्ति षदूभूतु वामवः ॥१॥ 
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पदार्थ;- (अश्विना) हे प्रशस्ताइवयुकत राजा और मन्त्री ! (निमेषः चित्‌) 
क्षणमात्र में श्राप सत्याचारी पुरुष के लिये (जवीयसा रथेन) श्रतिशय वेगवान्‌ रथ 
के द्वारा (ग्रा यातम्‌) आाइये । (अस्ति) श्रन्ति इत्यादि का श्रर्थ प्रथम मन्त्र में 
देखो ॥२॥। - 
भावार्थः_राजा व उसके भ्रमात्य प्रजा-रक्षण के लिये सदा सन्नद्ध 
रहें ॥।२।। 
राजा के प्रति द्वितीय कत्तंव्य का उपदेश ॥ 
उप स्तृणीतमत्रये हिमेनं घर्ममश्विना । 
अन्ति षद्भूतु वामवः ।।३।। 
पदारथेः--(भ्ररिविना) हे प्रशस्ताइवयुक्त महाराजं तथा मन्त्री ! श्राप दोनों 
(झ्त्रये) मातृ पितृआ्लातृविहीन जन के (घमंम्‌) सन्तापक भूख रादि क्लेश को (हिमेन) 
हिमवत्‌ शीत अन्नादिक से (उप स्तुणीतम्‌) शान्त कीजिये । (अंति) इत्यादि पूवं- 
वतु ॥३॥। 
भावाथे:--अत्रि० १--ईश्वर को छोड़कर तीनों लोकों में जिसका 
कोई रक्षक नहीं है वह अत्रि । यद्वा-२_त्रि=त्र=रक्षण रक्षार्थक त्रे धातु 
से त्रि बनता है जिसका रक्षण कहीं से हो वह श्रत्रि। ३- यद्वा माता, 


पिता और श्राता ये तीनों जिसके न हों वह प्रत्रि। ऐसे आदमी की रक्षा 
राजा करे यह उपदेश है ।।३॥ | 


फिर उसी ग्रथं को कहते हैं ॥ 
कुह स्थ कुइ जग्मथुः कुइ शथेनेवं पेतुः । 
अन्ति षदूभूंतु वामवः ।। ४ - 


` षदः हे अश्विद्यय (राजा ग्रौर सचिव) इस समय (कुह) कहां आप दोनों 
(स्यः) हैं (कुह) कहां गए हुए हैं । (कुह) कहां (इयेना इव) दो इयेन पक्षियों के समान 
उड़कर बैठे हुए हैं; व्यर्थे इधर-डघर आपका जाना उचित नहीं। जहां कहीं हों वहां 
से आकर प्रजाग्रों की रक्षा कीजिये । अन्ति० ॥४॥ 
भावार्थंः- प्रजाओं के निकट यदि राजा या राज-साहाय्य न पहुंचे 


. तो जहां वे हों वहां से उनको बुला लाना चाहिये । राजा सर्वकार्यं को छोड़ 
| ङुस रक्षा-धर्म का सब प्रकार से पालन करे ॥४॥ 





rs ~ seh Sams. ~ 


O_O Se कु तह पा ला नल नल ...लल ली... कित ति कल कपल निजि न शक कक किक की शिरीमिसीसी ND 000 
= 


ऋग्वेद: मऽ ८ । सू ० ७३ ॥ ७०३ 


फिर उसी र्थ को कहते हैं ॥ 
यद्य कहि कहिं चिच्छुशूयातंमिमं हवंसू। | 
अन्ति षद्भूतु वासवं? ।।५॥। 
पदार्थ:--हे महाराज तथा ग्रमात्य ! (यद्‌) जिस कारण इत समय झापकी 
स्थिति का ज्ञान हम लोगों को नहीं है अतः (शद्य) आज झाप दोनों (कहि काह 
चित्‌) कहीं कहीं होवें वहां से आकर (इमम्‌) हमारी इस (हम्‌) प्रार्थना को (गुथ- 
यातम्‌) पुनः पुनः सुने ॥५॥ 
भावार्थ:--राजा व उसके अमात्यों का प्रथम और अन्तिम कत्तंव्य 
प्रजा-पालन ही है ॥५॥ 
फिर उसी श्रर्थ को कहते हैं ॥ 
अश्विना यामहत॑सा नेदिष्ठं याम्याप्यस्‌ । 
अन्ति पदूभूतु वामवः ॥६॥ 
पदार्थ:--मैं एक जन प्रार्थी (यामहतमा) समय-समय पर अतिशय पुकारने 
योग्य (अधिवना) महाराज और अ्रमात्य के निकट (यासि) जाता हुँ। तथा उनके 
(झ्ाप्यम्‌) बन्धुत्व को मैं प्राप्त होता हूँ । हे मनुष्यो ! झाप भी उनके निकट जाकर 
निज क्लेश का वृत्त सुनावे और शुभाच रण से उनके बन्धु बनें । भ्रन्ति० ॥६॥ 
भावाथंः-प्रजा भी राजा व उनके ग्रमात्यों के समीप जाने में संकोच 
अनुभव न करे ।।६।। ९ 
तृतीय कत्तेग्य का उपदेश ॥। 
अवन्तमत्रये ग्रहं कणुतं युवमश्विना । 
अन्ति पढ्थूतु वामवः ।।७॥ [ 
पदार्थ:--- (अद्विना) हे राजा वा अमात्य! (युबम्‌) आप दोनों (झन्रये) मातृ- 
पितृञ्रातृविहीन जनसमुदाय के लिये (श्रवन्तम्‌) सवंप्रकार से रक्षक (गृह) गृह को 
(कृणुतम्‌) बनवावं । जिस गृह में पोषण के लिये अन्नपान मौर विद्यादि का अभ्यास 
हो । अ्न्ति० ॥७॥ र । 
भावा्थः--राजा अनाथो के लिये गृह आदि का प्रबन्ध करे ॥७॥ 
बरेंये अग्निमातपो वदते वरूवजये । 
अन्ति षदूभूतु वामवः ।।८॥ 





७०२ ऋग्वेद: मं० ८ । सु० ७३॥ 





यदार्थः- हे अरश्विद्वय राजा और अमात्य ! श्राप दोनों (वल्गु) मनोहर 
सुवचन(वदते) बोलते (अ््नये) मातापितृभ्रातृविहीन शिशु समुदाय को (झ्ातपः) तपाने 
चाले मूख प्यास आदि (अ्ग्निम) श्रग्नि ज्वाला को (बरेथे) निवारण कीजिये । 
पापके राज्य में यह महान्‌ कायं साघनीय है । अ्रन्ति० ॥८॥ 
_आवार्थः- राजा अनाथों के खान-पान की व्यवस्था करे ।।५॥। 


प्र सप्तवंधिराज्सा धारामम्नेरशायत । 
अन्ति षद्भूतु वामवः ॥२९।। 


पदार्थः--हे अशिवद्वय ! आपके राज्य में (सप्तवध्चिः) काव्यों में सप्त छन्दं 
के बांधने वाले महाकवि महषि (झाशसा) ईश्वर की स्तुति की सहायता से (श्रन्नेः) 
प्रजाश्रों की बुभुक्षा, पिपासा आदि अग्नि समान सन्तापक रोग की (धाराम्‌) महा 
ज्वाला को (प्र श्रज्ञायत) प्रशमन करते हैं। श्राप भी घन भ्ौर रक्षा की सहायता 
देकर वसे कीजिये । अन्ति० ॥॥। | 

भावार्थः--राज्य के आप्त पुरुष भी प्रजारक्षण को अपना कत्तव्य 
समझे ॥६।। 

झब राजा के कत्तव्य को कहते हैं ॥ 


इहा गंतं दृषण्वद्न शृणुतं में इमं हवस्‌ । 

अन्ति षदूमूतु वामवः ।।१०॥ 

पदार्थः (वृषण्वसू) हे बहुघनदाता राजा और ग्मात्य ! श्राप दोनों (इह) 
इस मेरे स्थान में (प्रागतम्‌) यावें ग्रौर ग्राकर (मे) मेरे (इमम्‌ हवम्‌) इस शाह्वान-- 
प्रार्थना को (श्रुणुतम्‌) सुनें । भ्नन्ति० ॥१०।॥ 

भावार्थः- राजा व राजपुरुष प्रार्थी प्रजा के दुःख दूर करने के लिये 
उससे घनिष्ठ सम्पक कर ।१०॥ 

फिर उसी श्रर्थ को कहते हैं ॥ 


किमिंदं वाँ पुराणवज्जरतोरिव शवस्यते। 
अन्ति षद्भूतु वामवः ॥११॥ 
पदार्थ;- है राजा आर अमात्य ! (वाम्‌) श्राप दोनों के विषय में (पुराण- 


| चत्‌) अतिवद्ध (रतोः इव) जराजीण दो पुरुषों के समान (इदम्‌, किम्‌) यह क्या 
| प्रयोग्य वस्तु (शस्यते) कही जाती है जैसे अति वृद्ध जीण पुरुष वारंवार ग्राहुत 
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होने पर भी कहीं नहीं जाते । तद्दत्‌ श्राप दोनों के सम्बन्ध में यह क्या किम्बदन्ती 
है । इसको दूर कीजिये । श्रन्ति० ॥११॥ 


भावार्थ:--राजा को सदा निरालस्य होना चाहिये । वे प्रजाकाय्यो में 
सदा जागरित होवें। यह शिक्षा इससे दी जाती है ॥११॥ 


समान वां सजात्यं समानो बन्धुरश्विना । 
अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ १२। 
पदार्थः-(वाम्‌) श्राप दोनों राजा प्रौर अमात्य का प्रजाग्नों के साथ 
(समानम्‌) समान ही (सजात्यम्‌) सजातित्व है । अतः श्राप गवं मत करें। श्राप 
प्रजाओं के रक्षण में दासवत्‌ नियुक्त हैं। पुनः सब ही जन आपके (समानः बन्धुः) 
समान ही वन्धु हैं । ग्रतः प्रजाग्रों का हित सदा करो । अन्ति० ॥ १२॥। 
भावार्थः--राजा को उचित है कि सवं प्रजाओं में समान बुद्धि करे। 
समान बन्धुत्व. दिखलावे। स्वयं राजा भी प्रजाग्रों के समान ही है। वह 
राजा कोई अविज्ञात ईश्वर प्रेरित देव है और इतर जन मत्ये है यह नहीं 
जानना चाहिये । किन्तु सबही अल्पज्ञ विविध दोष दूषित, कामादिको के 
वशीभूत राजा और इतर जन समान ही हैं यही इससे दिखलाया गया 
है ॥१२॥ 
यो वां रजॉरबश्विना रयां वियाति रोद॑सी । 
अन्ति षद्भूतु वामवः १३॥ 
पदार्थ:--हे राजा और भ्मात्य ! (बाम्‌) आप दोनों का (यः रथः) जो रथ . 
(रजांसि) विविध लोकों में तथा (रोदसी) द्युलोक और पृथिवी. के सवं भागों में (वि 
याति) विशेषरूप से जाता आता है उस परम वेगवान्‌ रथ के द्वारा हमारे निकट 
ग्वे । अन्ति० ॥१३॥ 
भावार्थ :--विमान या रथ वेसा बनावे जिसकी गति तीन लोक में 
अहत हो ॥१३॥ | 
आ नो गब्येभिरशष्येंः सहखेरूप गच्छतस्‌ । 
अन्ति षद्भूतु वामवः ।।१४। | 
पदाथंः--हे राजा और भ्रमात्य ! आप दोनों (सहन्नः) बहुत (गव्येभिः) गो- 
समूहों ग्रौर (अदव्यः) भ्ररव-समूहों के साथ भ्रर्थात्‌ हम लोगों को देने के लिये बहुत 
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सी गौवों को और घोड़ों को लेकर (नः) हमारे निकट (उपागच्छतम्‌) गावं । 


ञन्ति० ॥। १४॥ रे 
भावार्थ:--राजा को उचित है कि वह प्रजाहित-साधक कार्य्यों में 
बहुत घन लगावे । और देश को घनघान्य से पूर्ण रक्खे; प्रजा कभी दुभि- 
क्षादि से पीडित न हो ॥१४॥ 
मा नो गव्यमिरर्व्यें! सहसँगिरति ख्यतय्‌ | 
अन्ति षद्भूतु वामवः ॥१४॥। 
 .पदार्थः--हे राजा रौर अमात्य ! (सहनन भिः) बहुत (गष्येभिः) गो-सम्‌ह्‌ 
से तथा (झइव्येभिः) अश्वसमूह से (नः) हमको (मा श्रति ख्यतम्‌) वियोजित मत 
कीजिये, दूर मत कीजिये । अन्ति० ॥ १५॥ 
भावा्ंः--पशुओों की भी न्यूनता देश में न हो वेसा प्रबन्ध राजा व 
राजपुरुष करे ॥ १५ 
अइ्णाप्सुंरुषा अंभुदक ज्योतिंतावंरी । 
अन्ति षद्भूतु वामवः ॥ १६।। 
पदार्थ:--हे राजा व भ्रमात्य ! सृष्टि की विभूति देखिये । (उषाः) भ्रातः 
कालरूपा देवी (ऋताबरी) परम सत्या है; एक निश्चित समय पर वह सदा गाती 


है । लस्य कमी नहीं करती । (झदणाप्सुः) वह शुश्रवर्णा (श्रमूत्‌) हुई है झोर 
(ज्योतिः) प्रकाश (अकः) करती है । ऐसे पवित्र काल में झापकी श्रोर से रक्षा अ्रषश्य 


होनी चाहिये । ञ्न्तx० ॥१६॥ 
भावाय:--राजा और राजपुरुष प्रभातकाल से शिक्षा लेकर समय- 
पालक बनें ॥१६॥। [ | 
अखिना सु विचाकफद्ह॒क्ष परशुभाँ ईव । 
अन्ति षद्भंतु वामवः ॥१७॥ 
पदार्थः -- (अशिवा) हे राजा व श्रमात्य ! सूर्य्यं का कार्य्यं देखिये ! (सु) ग्रच्छे 


प्रकार (बिचाकशात्‌) विशेषरूप से दीप्यमान यह सूर्य्यं अन्धकार निवारण कर रहा 
है । ऐसे ही (इव) जैसे (परशुमान्‌) उत्तम कुठारघारी पुरुष (दुक्षम्‌) वृक्ष को काटता 


है । तदत्‌ सूर्य भी मानो, तमोवृक्ष को काट रहा है। तहत थाप भी प्रजाओों के | 
क्लेशों को दुर कीजिये । प्रन्ति० ॥१७॥ 
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भावाथः--राजा व राजपुरुष सूर्यवत्‌ नियम से ग्रपना कत्तंव्य पालन 
करे ॥१७॥ 


| पुर न धृष्णवा रु कृष्णया वाधितो विशा । 
अन्ति पदुभूतु वामरः ।।१८॥ 
पदाथंः--(धृष्णो) है वीर मनुष्यसमुदाय ! तू जब-जब (कृष्णया) कृुष्णवणं 
पापिष्ठ (विज्ञा) प्रजा से (बाधितः) पीड़ित हो, तब-तब (पुरम्‌ न) दुष्ट नगर के. 
समान उस पापिष्ठ प्रजा को (झारुज) विनष्ट कर । भ्रन्ति० ॥ १८॥ 


भावाथं:- हे मनुष्यवगं ! केवल नृपों के ऊपर सवे भार मंत दो 
किन्तु स्वयमपि उद्योग करो, इससे यह शिक्षा देते हैं-।। १८॥ 


अष्टस मण्डल में यह तिहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








j 
| श्रय पञ्चदशचँस्य चतुह्सप्ततितमस्य सूक्तस्य १- १५ गोपवन आत्रेय 
॒ ऋषि: ॥ देवता :---१--१२ अग्निः । १३-१५ शुतवणं शाक्यस्य दानस्तुतिः । 
क्‍ छन्द;--१, १० निचृदनुष्ठुप्‌। ४, १३- १५ विराडनुष्टुप्‌ । ७ पादनिचुवनुष्टुप्‌ । 
| २, ११ गायत्री । ५, ६, ८, &, १२ निचुद्‌ गायत्रो । ३ विराइ गायत्री ॥ स्वरः | 
१, ४, ७, १०, १३- १५ गारंधारः। २, ३, ५, ६, ८, ६, ११, १२ षड्ज. ।॥। 

विज्योविंश्चो वो अतिथि वाजयन्तः पुइमियम्‌ । 

अग्नि वो हुये वच स्तुषे शूषस्य मन्म॑भिः ॥ १॥ 

पदार्थः--हे मनुष्यो ! (बः) प्राप सब मिलकर (विशः विशः) समस्त मानव 
जातियों का (श्रतिथिम्‌) अतिथिवत्‌ पुज्य (प्रुप्रियम्‌) स्व प्रिय (श्ररिनिम्‌) सर्वाधार 
महेशवर की (वाजयन्तः) ज्ञान की कामना करते हुए पूजा करो (बयम्‌) हम उपासक- 
“गण (बः) सबके (दुय्यंम्‌) शरण (बचः) स्तवनीय ईश्वर की (सम्मभिः) मननीय 
स्तोत्रों के द्वारा (शूषस्य) सुख के लाभ के लिये (स्तुषे) स्तुति करते हैं ॥१॥ 


भावार्थः प्रत्येक मनुष्य भ्रपने-अपने ज्ञान के अनुसार उसकी स्तुति 
प्राथेना और तदद्वारा विवेक लाभ को चेष्टा करे ॥ १॥। 


उसका महत्त्व दिखलाते हैं ।। 
यं जनांसो हविष्मन्तो मित्रं न सपिरासुतिस्‌ । 
प्रशंसन्ति प्रशंस्तिमि। ॥२॥ 
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पदार्थः- (हविष्सम्त;) घृतादिसाधन सम्पन्न (जनासः) मनुष्य (प्रशस्तिभिः) 
उत्तमोत्तम विविध स्तोत्रों से (सापरासुतिम्‌) घृतादि पदार्थो को उत्पन्न करने वाले 
(यम्‌) जिस जगदीश की (सित्रम्‌ न) मित्र के समान (प्रशंसन्ति) प्रशंसा स्तुति भ्रौर 
प्रार्थना करते हैं उसकी भी हम पूजा कर ॥२॥ | 
भावार्थः ईषवर को निज मित्र जान उससे प्रेम करे भर उसी की 
ग्राज्ञा पर चलें ॥२।। 
न्यासं जातवेदसं यो देवतात्युधता । इवयाम्येर॑यदिवि ॥२॥ 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (पन्यांसम्‌) स्तवनीय भौर (जातवेदसम्‌) जिससे 
समस्त विद्याए और सम्पत्तियां उत्पन्न हुई हैं उस देव की प्रार्थना करो (यः)जो महे- 
इवर (देवताति) सम्पूणं पदार्थ पोषक, (दिवि) जगत्‌ में (उद्यता) उद्योगवर्घक और 
झान्तरिक बलप्रद, (हव्यानि) हव्यवत्‌ उपयोगी और सुमधुर पदार्थो को (ऐरयत्‌) 
दिया करता है । अतः वही देव सवंपूज्य है ।।३।। 
भावार्थः-दिवि=यह्‌ सम्पूर्ण जगत्‌ दिव्य सुरम्य और आनन्दप्रद है। 
उद्यत्‌=इसमें जितने पदार्थं हैं वे उद्योग की शिक्षा दे रहे हैं। परन्तु हम 
मनुष्य अज्ञानवश इसको दुःखमय बनाते हैं। अत; जिससे सव ज्ञान की 
उत्पत्ति हुई है उसकी उपासना करो जिससे सुमति प्राप्त हो ॥३॥ 


आगन्म टृत्रइन्तमं जयेष्ठमग्निमानंबस्‌ । 

यस्यं तवां बृन्नाक्षो अनोक एष॑ते ॥४॥ 

पदार्थ;- हे विज्ञानि जनो ! हम सब ही (बुत्रहन्तमम्‌) निखिल विघ्नों श्रौर 
उपद्रवों को विनष्ट करनेवाले (ज्येष्ठम्‌) ज्येष्ठ (श्रानवम्‌) मनुष्य हितकारी (अ्रग्नि) 
सर्वाधार जगदीश की ओर (झ्ागन्म) जायं, (अस्य झनोके) जिसकी शरण में रहता 
हुआ (श्रुतर्वा) श्रोतृजन भ्रौर (बृहन्‌) महान्‌ जन आर (पक्ष) मनुष्य-हितकारी 
(एधते) इस जगत्‌ में उन्नति कर रहे हैं ॥४॥ 

भावार्थ:--श्रुतर्वा-जोीं ईश्वर की श्राज्ञाओं को सदा सुना करते है 
और उनपर चलते हैं। आक्ष॑=नऋक्षमित्र। यहां ऋक्ष शब्द मनुष्यवाची 
है ।।४॥। 


अमृतँ जातवेदसं तिरस्तमांसि दशोतम्‌ । घुताइंवनमीडयंसू॥॥ 
पदार्थेः--हे ज्ञानिजनो! (झमृतम्‌) भ्रविनश्वर भौर मुक्तिदाता (जातवेदसम्‌) 
जिससे सबं विद्या घनादि उत्पन्न हुए हैं और हो रहे हैं जो (तमांसि तिरः) अज्ञा _ 
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रूप भ्रन्धकारों को दूर करने वाला है (दर्शतम्‌) दर्शनीय (घृताऽऽहवनम्‌)घृतादि पदार्थ- 
दाता श्रोर (ईड्यं) स्तवनीय है; उसकी कीति गाग्रो ॥५॥ 
| भावार्थः -श्रमृत=जिस कारण उसकी कभी मृत्यु नहीं होती; अ~न्ध- 
| कार से वह परे है और उसे निमू ल करने वाला है ओर सवं वस्तु प्रदाता है; 
| अत: वही पुज्य है ॥५॥। 
सबाधो यञ्जनां इमे३ग्नि इव्येभिरीळते । 
जुह्वानासो यतस्नंचः ॥६॥ 


पदार्थ:---(सबाघः) विविधरोग-शोकादि-वाधासहित अतएव (जुल्वानासः) 
याग आदि शुभकर्मो को करते हुए भौर (यतत्र चः) स्रवा शाकल्य आारि साधनों से 
सम्पन्न होकर (इमे जनाः) ये मनुष्य (यम्‌ झ्ग्निम) जिस सर्वाधार परमात्मा की 
(हव्येभिः) प्रार्थनाओं से (ईळते) स्तुति करते हैं उसकी प्रार्थना हम सब करें ।६॥ 
| भावार्थः- परमात्मा को प्रार्थना से निखिल बाधाए दूर होती हैं; 
| अतः हे मनुष्यो ! अग्निहोत्रादि शुभकमं करते हुए उसकी कीति का गान 
| करो ॥६॥। 
| इयं ते नव्य॑सी मतिरण्ने अघांस्यस्मदा । 
मन्द्र खुर्जात छुकतोऽमुर दस्मातिथे ।।७। 
| पदार्थः--(मख) हे जीवों के आनन्दकर, (सुजात) हे परम विख्यात, (सुक्रतो) 
हे जगत्‌ सर्जनादि शुभकमंकारक, (अमूर) सर्वज्ञानमय, (दस्म) स्वे विघ्नविनाशक, 
(प्रतिथे) हे अतिथिवत्‌ पूज्य, (श्रग्ने) हे सर्वाधार भगवत्‌ ! (ते) आापने अपनी करपा 
से (श्स्मत्‌) हम लोगों में (इयं) यह (नव्यसी) नवीनतर (सतिः) कल्याण बुद्धि (प्रा 
झ्रधायि) स्थापित की है जिससे हम लोग ग्रापकी स्तुति करते हैं ॥७॥। 
भावा्थ- जो सदा ईश्वर की आज्ञा पर चलते हैं उनको परमात्मा 
सुबुद्धि देते हैं जिससे वे कभी विपत्तिग्रस्त नहीं होते ॥७॥ 


सा तं अग्ने शन्त॑मा चनिष्ठा मबतु प्रिया । 


तयां वषेस्त्र सुष्ड॑तः । ८ 
 पढाथः--(भ्रग्ने) हे सर्वाधार जगदीश ! (ते) भ्रापकी कृपा से प्राप्त (सा) 
वह सुमति (शन्तमा) जगत्‌ में कल्याणकारिणी (चनिष्ठा) बहु अन्तवती (प्रिया) भौर 
लोकप्रिया (भवतु) होवे (तया) उस कल्याणी वुद्धि से (सुष्टुतः) अच्छे प्रकार प्राथित 
होकर तू (वधंस्व) हम लोगों को बढ़ा ॥।८॥ 
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भावार्थः- हे मनुष्यो ! यदि उसकी कृपा से तुममें नवीन भर तीव्र 
बुद्धि उत्पन्न हो तो उससे जगत्‌ का कल्याण ओर ईश्वर की स्तुति 
करो ॥5॥ _ 

. जे दुरि छु | श्र बसि ३ हक “¢ 

सा युम्नेयुम्निनी बुहृदुपोंप अव॑सि श्रवः । दीत तुर्ये ॥९॥ 

पदार्थ:--हे परमात्मन्‌ ! आपकी ङृपा से प्राप्त (सा) वह मति (द्यम्नेः) 
विज्ञानों से (द्य म्निनी) विज्ञानवती होवे । तथा (श्रवसि) यशःकल्याणकारी (वुत्रतू्यं) 
विघ्नविनाशक कायं में (बहतु) बहुत (अवः) यश (उपोप दधीत) हम लोगों के समीप 
स्थापित करे ॥ ६॥ _ 


आवार्थः- हे मनुष्यो ! ईइवर से प्राप्त सुबुद्धि द्वारा हम लोग विज्ञान 
. और यश प्राप्त करें, किसी को हानि न पहुँचावें ॥ &॥। 


| अश्व॒मिद्गां र॑यगरं स्वेषभिन्दरं न सरप॑तिम्‌ । 
यस्य श्रवाँसि तूर्वेथ पन्य॑म्पन्यञ्च इष्टयः । १०।। 
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पदार्थ; है मनुष्यो ! जो (सत्पतिम्‌) सज्जनो का पालक (त्वेषम्‌) तेज- 
स्वरूप (रथप्रा)संसार को विविध सुखो से पूर्ण करने वाला (गास्‌) गमनीय --गानीय 
(म्रइबमित्‌) और जो सर्वेव्यापक ही है उस (इन्द्र न) परमात्मा को गाग्रो (यस्य 
अवांसि) जिसके यश सर्वत्र फले हुए हैं (कृष्टयः) हे मनुष्यो ! (पन्यम्पन्य च) उस 
परम प्रार्थनीय की (तुबंथः) कीति गान करो ॥१०॥। 

भावार्थ:--है मनुष्यो ! जिसकी कीति सवेत्र व्याप्त है उसका गान 
करो और का नहीं ।। १०॥। 


यं त्वां गोपवनो गिरा चनिष्ठदग्ने अंगिरः। 

स पावक शुधी हवस्‌ ।११॥ 

पदार्थ:--(अंगिरः) हैं सम्पूर्ण जगत्‌ में ग्रंगों के रस पहुँचाने वाले, (पावक) 
हे शुद्धिकारक, (वग्ने) सर्वाधार जगदीश ! (यं त्वा) जिस तुझको (गोषबनः) रक्षक 
श्रेष्ठ तत्ववेत्ता ऋषिगण (गिरा) निज-निज स्तुति द्वारा (चनिष्ठत्‌) स्तुति करते हैं 
(सः) वह तू (हुबम्‌) हम लोगों की प्रार्थना (श्रुधि) सुनिये ॥ ११॥ 

भावार्थ;- जो इस संसार का रसस्वरूप और संशोधक है उसी की 


| स्तुति प्राथना ऋषिगण करते आए हैं; हम लोग भी उनका ्रनुकरण 
 कर॥११॥ 
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यं स्वा जनांस ईलंते सबाधो वाजंसातमे । 

स बाधि इत्तूरये । १२ 
पदार्थ:---(सबाघः) नाना रोगशोकादि सहित (जनासः) मनुष्यगण (यं त्वा) 
जिस तुझको (बाजसातये) ज्ञान और घनादिकों के लाम के लिये (ईळते) स्तुति 
करते हैं (सः) वह तू (बुत्रतुय्‌) निखिल विघ्न विनाश के कार्य्यं के सिये (बोधि) हम 
लोगों को प्रार्थना सुन ।।१२॥ | 

भावार्थः-जिस कारण मानव जाति रोगशोकादि अनेक उपद्रवों 
से युक्त है अतः उन सब की निवृत्ति के लिये ईश्वर से प्रार्थना करें ॥१२॥ 


अहं हुंवान आशं श्रुतर्वँणि मदच्युति । 

शर्धौंसीव स्तुकाविनाँ मुषा ्ञीर्षा चतुर्णास्‌ ॥१३। 

पदार्थः- (अहम्‌) मैं उपासक (झाक्ष) सामान्यतया मनुष्य के निमित्त, 
(शृतवंणि) श्रोतृजनों के निमित्त और (मदच्युति) मनुष्य जाति में भ्रानन्द को वर्षा 
के लिये (हुवानः) ईश्वर से प्रार्थना कर रहा हूँ और मघुष्यमात्र के जो (स्तुका- 
चिनाम्‌) ज्ञानविज्ञान सहित (चतुर्णाम्‌) नयन, करां, घाण और रसना ये चारों 





ज्ञानेन्द्रिय हैं उनके (शीर्षा) शिर (शर्धासि इब) परम बलिष्ठ होवे श्रौर (मृक्षा) शुद्ध - 


झौर पवित्र होवं ॥ १३।।, 

` भावार्थ:-अहं--इस पद से केवल एक ऋषि का बोध नहीं किन्तु जो 
कोई ईइवर से प्रार्थना करे उस सबके- लिये अहम्‌ पद झाया है। इसका 
आशय यह है कि प्रत्येक ज्ञानीजन भ्रपनी जाति के कल्याण के लिये ईश्‍वर 
से प्रार्थना करे. जिससे मनुष्यमात्र के ज्ञानेन्द्रिय ज्ञान की प्राप्ति के लिये 


चेष्टा करे ॥१३॥। 
मां चत्वारं आश्षवः शविष्ठस्थ द्रविरनव!। 
सुरयांसो अभि श्रयो वक्षन्ययो न तुग्यूस्‌ ।।१४।। 

द पदार्थः- (शविष्ठस्य) परम बलवान्‌ परमात्मा की कृपा से प्राप्त (श्राशवः) 
ग्रपने-प्रपने विषय में प्ति निपुण (ब्रवित्तवः) आलस्य रहित, (सुरथासः) शरीर रूप 
सुन्दर रथयुक्त (चत्वारः) चक्षु, श्रोत्र, प्राण और रसना रूप चार ज्ञान इन्द्रिय 
(साम्‌) मुझको (प्रयः) विविध सुख (अभि वक्षस्‌) पहुँचा रहे हें, ऐसे (न) जसे (बयः) 
नौकायें (तुग्यस्‌) भोज्यादि पदार्थं को इधर-उधर पहुँचाती हैं ॥१४॥ 
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भावाथ:---जो कोई अपने ज्ञानेन्द्रिय के तत्त्वों को समझ उनको काम 
में लगाते हें वे ही जगत्‌ में परम धनाढ्य होते हैं ॥ १४। 


सत्यमिस्वां महेनदि परुष्ण्यवं देदिशम्‌।. 
नेपापो अश्वदातंर। शबिष्ठादर्ति मत्यँ; ॥१५॥ 


पदार्थः- (महेनदि) हे विविध शाखायुक्ते ! (परुष्णि) हे सुखों को पहुँचाने 
वाली बुद्धि देवि ! (श्लापः) हे गमनशील इन्द्रियगण ! (सत्यम्‌इत्‌) सत्य ही (त्वा) 
तुभको (अ्रवदेदिशम) कहता हूँ कि (श्वविष्ठात) परम बलवान्‌ परमात्मा की 
अपेक्षा अधिक (श्रशवदातः) श्रव्वादि पशुओं और हिरण्यादि धनों को देने वाला 
(सत्यः) मनुष्य (नेम्‌) नहीं है अतः आप सब मिलकर उसी की प्रार्थन! उपासना 
कर्‌ं ।। १५॥। 
भावाथंः--जिस कारण परमदेव सब प्रकार से हम लोगों को सुख 
पहुंचा रहा है रौर धनादि उपार्जन के लिये बुद्धि विवेक पुरुषार्थ देता है, 
ग्रतः हम उसको आज्ञा पर चलकर कल्याणाभिलाषी होवें ॥ १५।। 


झष्टम मण्डल में यह चोहत्तरचां सुक्त समाप्त हुआ ॥॥ 
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झ्य षोडशचंस्प पञ्चसप्ततितमस्य सुक्तस्य १--१६ विरूप क्रषिः ॥ 
झग्निदेवता ॥ छन्दः--१, ४, ५, ७, ९, ११ तिचद्‌ गायत्री । २, ३, १५ विराइ 
गायत्री । ८ ग्रार्ची स्वराड्‌ गायत्री । ६, १०, १२-१४, १६ गायत्री ॥ षड्जः 
स्वरः॥ 


पुनः परमात्मदेव की महिमा दिखलायी जाती है ॥ 

युक्वा हि देवहतमाँ अश्वा अग्ने रथीरिव | 

नि होतां पूब्ये। संद। ॥१॥ 

पदार्थे:---(अ्र्ने) हे सर्वाधार जगदीश ! (देवहृतमान्‌) प्राणियों को ग्रतिशय 
सुख देने वाले (अ्रश्वान्‌) सूर्य्यादि लोकों को (युक्ष्व हि) भ्रच्छे प्रकार कार्थ में नियो- 
जित कीजिये, ऐसे ही जेसे (रथीः इब) रथी स्त्रकीय धोड़ों को सीधे मागं पर 
चलाता है । है ईश आप (होता) महादाता या हवनकर्ता हैं । (पुष्यः) सबके पूर्व या 
पूर्ण हैं; वह आप (निः सदः) हमारे हृदय में बैठे ।।१॥। 


भावार्थः--वह जगदीश सूर्यादि सम्पूर्णं जगत्‌ का शासक, दाता औौर 
पुणं है उसको भ्रपने हृदय में स्थापित कर स्तुतिं करें ॥१॥ क 
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अग्निनाम से ईश्वर की स्तुति कहते हैं ॥ 
उत नों देव देवाँ अच्छा वाचो विदुरः । 
भद्विशदा बायाँ कृषि ।।२॥। 


पदार्थः--(उत) और भी (देव) हें देव=ईश ! (देवान्‌) तेरी ग्राज्ञा पर 
चलने के कारण शोभन कमंवान्‌ और (बिदुष्डरः) जगत्‌ के तत्वों को जानने वाले 
(नः) हम उपासकों को (अ्रच्छ) अभिमुख होकर (वाचः) उपदेश दे और (बिइवा) 
समस्त (वार्य्या) वरणीय ज्ञानो श्रौर घनों को (श्रद्‌ कृधि) सत्य बनायें ॥२॥ 

भावार्थ:--भगवान्‌ हमारे हृदय-प्रदेश में उपदेश देता है और इस 
जगत्‌ के प्रत्येक पदार्थ भी मनुष्यों को सदुपदेश दे रहे हैं परन्तु इस तत्त्व को 
विरले ही विद्वान्‌ समभते हैं। हे मनुष्यो ! इसको शरण भें ग्राकर इस 
जगत्‌ का अध्ययन करो ॥२॥ 

वही पुनः प्राथित होता है ॥ 
रं हृ यद्यविष्ठय सह॑सः सुनवाहुत । 


ऋतादा यक्चियो सुः ॥३॥ 

पदार्थः- (यविष्ठ) हे जगन्मिश्रणकारी, (सहसः सुनो) हे जगढुत्पादक ! 
(प्राहुत) हे संसार में प्रविष्ट ! (यद्‌) जिस कारण (त्वम्‌ ह) तू (ऋता वा) सत्यवान्‌ 
और (यज्ञिथः भुवः) परम पूज्य है; अतः तू सर्वत्र प्राथित होता है ॥३॥ 

भावार्थ:--यविष्ठय--जीव से जगत्‌ को और सूर्य्यादि लोकों को 
परस्पर मिलाने वाला होने से वह यविष्ठ्य कहाता है। आहुत; इसको उत्पन्न 
कर परमात्मा ने इसमें अपने को होम कर दिया ऐसा वर्णन बहुधा शाता है 
अतः वह आहुत है । अन्यत्‌ स्पष्ट है ॥३॥ 

अयमग्निः संहसिणो वाज॑स्य शतिनस्पति! | 


मूर्घा कवी रयीणाम्‌ ॥४।। 

पदार्थः (अयस्‌ झरिनः) यह सवंत्र प्रसिद्ध जगदाधार जगदीश (शतिनः) 
शत संख्याश्रों से युक्त, (सहलिणः) सहस्र पदार्थो से युक्त (वाजस्य) घन ध्रौर विज्ञान 
का पति है । (रयीणाम्‌) सवंप्रकार के ऐश्वर्य का भी वही भधिपति है और (मूर्धा) 
सम्पूणं जगत्‌ का शिर भौर (कविः) परम विज्ञानी है ॥४॥ 

आवार्थः--जो परमात्मा सम्पूर्ण ज्ञान और धन का अधिपति है वह 
हमको घन झोर ज्ञान दे ॥४। | र 
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त नेमिमुभवों यथा नंमस्व सहूतिमिः । नेदीयो यञ्जमज्गिरः।।५। 
पदार्थ:--हे विद्वद्गण (सहूतिभिः) समान प्रार्थनाओ्रों से (तं) उस इश्वर को 
(झानमस्व) नमस्कार करो (यया) जैसे (ऋभवः) रथकार (नेमिम्‌) रथ का सत्कार 
करते हैं तद्वत्‌ । (श्रंगिरः) हे अंगों का रसप्रद (यज्ञम्‌) शुमकमं (नेदीयः) हम लोगों 
के निकट कीजिये ।।५।। 


भावा्ः--सदा ईश्वर से प्रार्थना करनी चाहिये जिससे हम लोग शुभ 
कमें में सदा प्रवृत्त रहें ॥५॥। 
तस्मे नूनममियषे वाचा विरूप नित्यया | 
हृष्भें चोदस्व सुष्ट॒तिस्‌ ।।६॥ 
पदा (विर्य) हे विविध रंगरूप भाषादियुक्त मानवगणा ! तु (तस्मे) 
उस परमात्मा को (सुष्ठुतिम्‌) शोमन स्तुति (नित्यया वाचा) नित्य वेदरूप वाणी से 
(चोदय) कर जो (नूनम्‌) अवश्य (प्रभिद्यवे) चारों प्रोर प्रकाशमान हो रहा है जो 
(बृष्णे) आनन्द की वर्षा दे रहा है ॥६॥ 
भावार्थ;--जो परमेश्वर सर्वत्र प्रकृति मध्य विराजमान हो रहा है 
. उसकी स्तुति प्रार्थना करो ॥६॥। 
कसु ष्विद्स्य सेनंयाग्नेरपांकचश्नसः । 
पणि गोई स्तरामहे ॥७॥ 
पदार्थ:--हे मनृष्यो ! हम सब (अपाकचक्षसः) सवंद्रष्टा सवैनियन्ता (ग्रस्य 


रनने) इस सर्वाधार जगदीश की (सेनया), कृपा से (गोषु) गौग्नो के (क स्वित्‌) 
निखिल (षाण) चोरादिक उपद्रवों को (स्तरामहे) पार उतरने में समर्थ होवे ।।७॥ 


मावार्थः--जिस कारण परमात्मा सवंद्रष्टा और सर्वंशासक है इस 
हेतु अपनी सम्पूर्ण वस्तु उसके निकट समपित करे और उसकी इच्छा पर 
अपना कल्याण छोडे ॥७॥ 
मा नों देवानां विश्व) पसनाती रिपोस्नाः । 
कृशं न हांसुरषन्यां। ।। ८।। 


__झढार्थः-(देवानां) सूर्यये, चन्द्र, अग्नि आादि देवों से सुरचित और सुरक्षित 
(विशः) प्रजागण (नः) हम लोगों को (माहासुः) मत त्यागे । ऐसे ही (इब) जैसे 
 (अस्वातीः) शीतलता आर प्रकाश को फैलाती हुई (उल्राः) उषाएं जीवों को नहीं | आ 
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त्यागतीं ग्रौर जसे (झध्भ्याः) ग्रहन्तव्या गौए (कुशं) अपने वत्सगण को (न हासुः) 
नहीं त्यागतीं ॥५॥। 

भावार्थः- हम मनुष्य शुद्धाचरण, सत्य ग्रहण, कपटादि दोष राहित्य 
तथा ईश्वर की आराधनादि, सद्गुण उपाजन करें, जिससे सञ्जनगण हमको 
न त्याग ॥५॥। 


मा नं? समस्य दूढ्य१६ परिद्रषेसो अंहति! । 
ऊर्मिने नावमा व॑धीत्‌ ॥९॥ ( 


पदार्थेः- (समस्य) समस्त (दूढ्यः) दुबुद्धियों और (परिद्देषसः) जगत्‌ के 
महा द्वेषियों का (श्ंहतिः) हननास्त्र ्रथवा पाप (नः) हम लोगो का (मा ग्रवघीत्‌) 
वघ न करे । (न) जैसे (ऊभिः) समुद्र तरंग (नावम्‌) नौकाश्रों को छिन्न-भिन्न कर 
नष्ट कर देती है ॥ ६॥ 

भावार्थ:--दुबु द्धियों और हषी पुरुषों से हम सदा पृथक्‌ रहें । ऐसा 
न हो कि उनका संसर्ग हम लोगों को भी कुपथ में लेजाकर नष्ट करदे । 
जेसे कूपित समुद्र-तरंग जहाजों को तोड़कर डबा देती है ॥।९॥ 


नमस्ते अग्न ओजसे गर्जति देव कृष्टयं।। अमेरमित्रमदेय ॥१०॥। 
पदार्थः--(भ्रग्ने) हे सर्वाधार ! (देव) दिव्यगुण सम्पन्न ईश ! (कुष्टयः) 
प्रजागण (झोजसे) बलप्राप्ति करने के लिये (ते) तुमको (नमः गणंति) नमस्कार 
करते हैं । वह तू (प्रमेः) अपने नियमों से (शमित्रम्‌) जगत्‌ के शत्रुओं को (अदेय) 
दूर कर ॥१०॥। 
भावारथंः--प्रत्येक आदमी को उचित है कि वह परस्पर द्रोह की 
चिन्ता से भ्रलग रहे तब ही जगत्‌ का शत्रुसमूह चूर्ण हो सकता है॥१०॥ 
कुवित नो गविष्ठयेऽग्नं संवेषिषो रयिस्‌ । उरुकृदुरुणस्कृषि ॥ ११॥ 
पदार्थः--(ब्मग्ने) हे जगदाघार, तु (गविष्टय) गौ आदि पशुझों की प्राप्ति के 
लिये (कुवित्‌) बहुत (रयिम्‌) सम्पत्ति (नः) हम लोगों को (सुसंवेषिषः) दे। हे 
भगवत्‌ ! तू (उदक्त) बहुत करनेवाला है, इसलिये (नः) हम लोगों को सब वस्तु 
को (उरु) बहुत (कृषि) कर ॥११॥ 


भावार्थ:--हम मनुष्य गो आदि पंशुञ्नों को पाल कर उनके दुग्ध घृत 
यादि से यज्ञकर्म करके लोकोपकार करं ॥११॥ 


40०५ कि बटन orga, 
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मा नों अस्मिन्महाधने परां बर्ग्मारश्य॑या । 

संवर सं रयि ज॑य ।।१२॥ 

पदार्थ: है ईश ! (प्रस्मिन्‌ महाधने) इस नाना घनयुक्त संसार में (नः) 
हम लोगों को असहाय (सा परा वकं.) मत छोड़ (यथा) जैसे (भारभृद्‌) भारवाही 
भार को त्यागता है तद्वत्‌; किन्तु (संवर्ग) श्रच्छिद्यमान शर्थात्‌ चिरस्थायी (राय) 
मुक्तरूप घन (संजय) दे ।। १२॥ 

भावार्थः-महाधन=इस संसार में जिस ग्रोर देखते हैं सम्पत्तियं 
का अन्त नहीं पाते, तथापि मनुष्य अज्ञानवश दुर्नीति के कारण दुःख पारहा 
है, इससे ईश्वर इसकी रक्षा करे ॥ १२॥ 

अन्यम्स्मद्िया इयमग्ने सिषक्तु दुच्छुनां। 

वर्षौ नो अमवच्छ३) ॥ १३।। 

पदार्थ:--(अग्ने) हे भगवन्‌ ! (इयम्‌) यह (दुच्छुना) विस्फोटक हैजा, प्लेग 
महामारी अन्य भ्रापकी सतुति प्रार्थना से रहित चोर डाकू ग्रादिकों को(भियै सिषक्तु) 
अय दे और नाश करे किन्तु (भ्रस्मत्‌) जो हम लोग आपकी कीर्ति गाते हैं उनको न 
डराव । (नः) हम लोगों के (शवः) आन्तरिक बल को (श्रमदत्‌ ) दृढ़, घेय्यंयुक्त 
(वध) कर और बढ़ा ॥१३॥। 

भावाये:--है ईश ! तेरा कोप महामारी आदि रोग हम लोगों पर 


न म्रा गिरे, किन्तु जो जगत्‌ के शत्रु और तेरी स्तुति भ्रादि से रहित हैं उनको 
4 भय दिखलावे ॥१३॥ 


यस्याजुषक्षमस्विन। प्षमीमढुमेखस्य वा। तं घेदग्निहेधावति॥ १४।। 
पदार्थः (यस्य नमस्विनः) जिस परमात्मभक्त के (वा) अथवा (भ्रदुमंखस्य) 
८ - भच्छे शुम कर्म करने वाले के (श्रीम्‌) कर्म में विद्वदृगण (ग्रजुषत्‌) जाते और उसके 


कर्म को शुद्ध करवाते हैं (तं घ इत्‌) उसी पुरुष को (झगरिनिः) परमात्मा (बधा) सवं 
वस्तु को वृद्धि करके (झवति) बचाता है ।।१४।। 


_ भावार्थ:-अत्येक शुभकर्म में विद्वानों का सत्कार और उनसे शुद्धः 
कर्म करवावे तभी कल्याण होता है ॥ १४।। 


परस्या अधि संवतोऽवराँ अभ्यातर । यत्राहमस्मि ताँ अंव ॥ १५! 


. ` : पदार्थः-हे भगवन्‌ ! (परस्याः) अन्य (संवतः) चोर डाकू ग्रादिकों की 
स॒मा को (अधि) छोड़ ध्रौर नष्ट कर (श्वरान्‌) तेरै ध्रधीन हम लोगों की (झम्यातर) 
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| आर श्रा भ्रौर जिन मनुष्यों में (यत्र भह भ्रस्मि) मैं उपासक होऊ (तान्‌ अव) उनकी 
सहायता कर ॥ १५॥। 
भावार्थः--जहां पर ईश्वरभक्त ऋषिगण विराजमान होते हैं वहां 
गव्य कल्याण होता है॥ १५।। 


} विद्या हि तें पुरा वयप्नग्नें पितुर्यथाव॑सः | 


अधां ते सुस्नधींमहदे ।। १६।। 
वदार्थः--(श्रग्ने) हे सर्वेशक्ते ! (यथा) जसे (पितुः) पिता का पालन पुत्र 
जानता है वेसे (बयं) हम लोग (पुरा) बहुत दिनों से (ते) तुम्हारा (श्रवसः) रक्षण 
. और साहाय्य (विदा) जानते हैं (श्रथ) इस कारण (ते) तुमसे (सुम्न) सुख की (ईमहे) 
याचना करते हैं ॥।१६॥ 
| भावार्थः-हे ईश जिस हेतु ग्रापका साहाय्य बहुत दिनों से हम लोग 
| जानते हैं इस हेतु आप से उसको अपेक्षा करते हैं ॥१६॥। 
झष्टम मण्डल सें यह पचहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ द्वादशचंस्य षट्सप्ततितमस्य सुक्तस्य १-१२ कुरुसुतिः काष्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, २, ५, ६, ८-१२ गायत्री । ३, ४, ७, निचुद्‌ गायत्री । 
षड्जः स्वरः ॥। 

गरब प्राण मित्र परेश की महिमा का गान कहते हैं ॥ 

इमे नु मायिनं हुव इन्द्रमीक्षांनमोजंसा । महत्वन्तं न हज्जसे ॥१॥ 

पदार्थः- हे मनुष्यो ! मैं उपासक (न) इस समय (वुञ्जसे) अन्तःकरण 
भर बाहर के निखिल शत्रुओं के निपातन के लिये यद्व! (न वञ्जसे) मुझको और 

न्यान्य निखिल प्राणियों को न त्याग करने के. लिये किन्तु सबको अपने निकट 

ग्रहण के लिये (इमम्‌ नु इच्द्रम) इस परम॑श्वय्ये सम्पन्न जगदीश की (हुवे) प्रार्थना 
झर आवाहन करता हूँ तुम लोग भी इसी प्रकार करो। जो (मायिनम्‌) महाज्ञानी, 
सर्वज्ञ और महामायादुक्त है, (ओजसा) स्व अचिन्त्यशक्ति से (ईशानम्‌) जगत्‌ का 
शासन करता 'है और (मरत्वन्तम) जो प्राणों का अधिपति झर सखा है ॥ १॥ 

भावार्थ:--जिस कारण वह इन्द्रवाच्य ईश्वर प्राणों का अधिपति, 
मित्र और जगत्‌ का शासक महाराजां है, अतः सब मित्र उसकी स्तुति 
करे ॥ १॥ 
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उसका उपकार दिखलाते हैं ॥ 

अयभिन्द्रो मरुत्सखा वि हृजस्पामिनच्छिर। | बञ्नेण शृतपवणा ।।२।। 

पदार्थः--(श्यम्‌ इन्द्रः) यह्‌ इन्द्रवाच्य जगदीश जिस कारण (मरुत्सखा) 
प्राणों का सखा है अतः (शतप्षंणा) बहुविध पर्वेविशिष्ट (बज्त्रेण) वस्त्र से 
(वृत्रस्य) प्राणों के अवरोधक अज्ञान के (शिरः) शिर को (वि श्रभिनत्‌) काट लेता 
है ॥२॥। 

भावाय:--वेदों में ्रालङ्कारिक वर्णन बहुत है । यहां जीव का सखा 
ईर्वर है । उसमें मनुष्य सखावत्‌ झ्रारोप करके वर्णेन है। जसे इस लोक में 
सखा हितकारी होता और अपने मित्र के विघ्ननाश के लिये चेष्टा करता 
है, तद्वत्‌ मानो वह जगदीश भी करता है । इस हेतु वज्र भ्रादि शब्द ईशवर- 
पक्ष में ग्न्य ग्रथे का द्योतक है। अर्थात्‌ उसके जो न्याय श्र नियम हैं वे 
ही शतपवं वज् हैं। भाव इसका यह है कि जो निष्कपट होकर उसकी शरण 
में जाता है वह सुखी होता है ॥२॥ 

उसके कार्य्यं का गान करते हें ॥ 

वादृघानो मरुत्ससेन्द्रो वि हृत्रमैरयत्‌ । खजन्त्समुद्रियां अप) ।।३॥ 

'पदार्थ:--है मनुष्यो ! यह (मरुत्सखा) प्राणों का सखा (वावृधानः) त्रिभुवनों 
के हितों को बढ़ाता हुआ प्रीर (समुद्रियाः) अकाश में गमन करने वाले मेघरूप 
(झ्पः) जलों को (सुजन्‌) रचता हुश्रा (इन्द्रः) परमात्मा (वृत्रम्‌) उनके विघ्नों को 
(बि ऐरयत्‌) दूर करता है अतः वही स्तवनीय है॥३॥ 

भावाय:--इस ऋचा में विशेष बात यह दिखलाई गई है कि जल के | 
परमाणुओं को मेघरूप में रचने वाला जगदीश ही है। कंसा ग्राइचय्यंमय 
मत है ग्राकाश में मेघ दोड़ रहे हैं, हे मनुष्यो ! इसकी भ्रभुदत कला 

।।३॥ 





पुनः उसके कार्य्यं का गान कहते हैं । 
अयं ह येन वा इद स्व॑मरत्व॑ंता जितम्‌ । इन्द्रेण सोम॑पीतये ॥४।। 
पदाथंः-(वे) निश्चय (येन मरुत्वता) जिस प्राण सखा (इन्द्रेण) परमात्मा 
ने (सोमपीतये) निखिल पदार्थों की रक्षा के लिये (श्रयम्‌ ह) इन जीवगणों को अपने 
| | वा में किया है भौर (इदम्‌ स्वः) इन सम्पूणं सुखों और जगतों को जीत लिया है, 
EF बह मनुष्यों का पुज्य है ॥४॥ 
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भावार्थ:--जिस हेतु सम्पूणं चराचर जगत्‌ को वह अपने अधीन 
हाय है जिससे अव्यवस्था न होने पावे। ग्रत! वह महान्‌ देव स्तुत्य 
॥४॥। 
मरुत्व॑न्तमुजी पिणमोजस्वन्तं विरप्श्चिनस्‌ । इन्द्रै गी भिईँवामहे॥६॥ 
पदार्थः--हम उपासकगण (इखम्‌) परमात्मवाची इन्द्रदेव की महती कीति 
को (गोभिः) स्वस्व भाषाश्रों के द्वारा (हवामहे) गावं । जो (मरुत्वन्तम्‌) प्राणों का 
स्वामी (ऋजीषिणम्‌) सत्यों और ऋजु पुरुषों का इच्छुक, (ोजस्वन्तम्‌) महाशक्ति- 
शाली श्रौर (विरप्शिनम्‌) महानों में महान्‌ है ॥५॥ 
सावाथंः-मानवजातियां श्रपन्ती-अपनी भाषा से उसकी स्तुति प्रार्थना 
कर ॥। %।। 
इन्द्रै रत्नेन मन्म॑ना मरुत्वन्तं हवामहे । अस्य सोम॑स्य पीतये ॥६॥ 
पदाधः--हे कविगण (श्स्य सोमस्य पतिये) इस जगत्‌ की रक्षा के लिये 
(मरुत्बन्तम्‌) प्राणों के सहायक (इन्द्रम्‌) परमेश्वर की (प्रत्नेन सम्मता) वेदरूप 
प्राचीन स्तोत्र से यद्वा पूणां स्तव से (हवामहे) स्तुति प्रार्थना श्रौर झावाहन करें ॥६॥ 
भावार्थः--सोम=संसार=“षूङ्‌ प्राणिगर्भविमोचने । ईश्वर इस 
जगत्‌ की पुत्रवत्‌ उत्पत्ति और पालन करता है अतः इसको सोम भी कहते 
हैं। पीति-पा रक्षणे ॥६॥। 
परमात्मा की स्तुति ॥ 
मरुत्वा इन्द्र मीद्व; पिबा सोम शतक्रतो । श्रस्मिन्यब्चे पुरुष्टुत ।।७॥। 
पदार्थः--(सीढवः) हे श्रानन्द की वर्षा देने वाले! (शतक्रतो) अनन्त 
कर्मन्‌ ! (पुरुष्टुत) हे बहुस्तुत ! (इन्द्र) हे महेन्द्र ! (प्रस्मिन्‌ यज्ञे) इस सृजन पालन 
संहरण दयादशंन भ्रादि क्रिया के निमित्त (सोमम्‌ पिब) इस संसार की रक्षा कर 
प्रथवा समस्त पदार्थो को कृपादूष्टि से देख । जिस हेतु तू (मरत्वान्‌) प्राणों का 


सखा है ॥७॥ 
भावार्थः--इस जगत्‌ में सृजन, पालन, दया, रक्षा, परस्पर साहाय्य 


और संहार आदि जो व्यापार हो रहे हैं, वे सब ही ईश्वरीय यज्ञ हैं । इस 
को हे मनुष्यो ! तुम भी पूर्ण करो ॥७॥ 


तुभ्बेदि्द्र मरुत्वते छुताः सोमांसो अद्रिव) । 
हुदा हूयन्त उक्यिन॑। TYAN म 
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पदार्थः- (अ्द्रिव:) हे जगत्स्वामिन्‌ (इन्द्र) हे महेन्द्र ! (मरुत्वते) प्राणों के 


सखा (तुस्य इत्‌) तूने ही (सोमासः) ये समस्त पदार्थ या लोक (सुताः) बनाये हैं । 
इस हेतु विद्वद्गण (हृदा) हृदय से इनको (हूयन्ते) प्रादर करते हैं। जो पदार्थं 
(उक्थिनः) स्तुतिवत्‌ या वेदवत्‌ पवित्र हैं ॥८॥ 
भावार्थ;- ईश्वर ने इन पदार्थों को बनाया है अतः ये भी प्रशंसनीय 
हैं, इनके आदर से उसका ग्रादर होता है॥८॥ 
पिबेदिन्द्र मरुत्सखा छुत सोमं दिविष्टिषु । 
बज श्विशांन ओज॑सा ।।९॥ 
पदार्थः- (इन्द्र) हे परमेश्वर ! (ओजसा) स्वशक्ति से (बञ्त्म्‌) पने न्याय- 
. दण्ड को (शिशानः) तीक्ष्ण करता हुआ तु (दिविष्टिषु) इस संसार पालनरूप क्रिया 
में (सुतम्‌) स्वयमेव शुद्ध कर बनाए हुए (सोमम्‌) निखिल पदार्थ की (पिब इत्‌) 
रक्षा ही करो जिस हेतु तू (मरुत्सखा) समस्त प्राणों का सखा है॥९॥ 
भावार्थः--ईशवर जिस कारण सकल ग्रात्माग्रो का सखा है ओर ये 
आत्मा भोज्यादि पदार्थों के विना नहीं रह सकते। ग्रतः पदार्थो की रक्षा 
करना. उसका कत्तंव्य है ॥६॥ 


उत्तिष्ठन्नोजसा सह पीत्वी क्षिं अवेपयः। 


सोमंसिन्द्रं चमू सुतम्‌ ।। १०।। 
हे इन्द्र ! इस जगत्‌ को (झोजसा सह) बल से (उत्तिष्ठन्‌) उठाता 
हुआ पर्थात्‌ इसको बल से युक्त करता हुआ और (शिप्रे) हनु स्थानीय द्युलोक आर 
प्रथिवीलोक को (पीत्वी) उपद्रवो से बचाता हुआ तू दुष्टों को (शवेपयः) डरा । हे 
प्रमो ! (चमू) इन द्युलोक भूलोकों के मध्य (सुतम्‌) विराजित (सोमम्‌) सोम श्रादि 
सकल पदार्थों को कृपादृष्टि से देख ।।१०॥ 
भावार्थ:--वही प्रभु सबको बल और शक्ति देता और वही रक्षक है, 
अन्य नहीं ॥। १०॥ 
पुनः उस अर्थ को स्पष्ट करते हैं ॥ 
अनुं त्वा रोद॑सी उभे क्रक्षपाणमद्धपेताम्‌ । 
इन्द्र यईस्युहामवः |।११॥ 
पदार्थ;- (इन्द्र) हे परमेश्वर ! (यद्‌) जब-जब तू (दस्युहा श्रभवः) इस 
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संसार के चोर, डाकू महामारी, प्लेग आदि निखिल विघ्नों का विनाश करता है तब 
तू (उभे रोदसी) ये दोनों द्युलोक और प्रथिवीलोक (क्रक्षमाणम्‌ त्वा) तुझ रक्षक की 
कोति को (अनु अ्रकुपेताम्‌) क्रमपूर्वंक गावे ॥११॥ 

भावाथंः--जब-जब मनुष्य के ऊपर ग्रापत्तियां आकर डरायें तब-तब 
उसको प्रत्येक नरनारी धन्यवाद दे, उसकी कीति गावे गौर परस्पर साहाय्य 
कर ईरवर को समर्पण करे।। ११॥ 


वाचमष्टापदीमहं नव॑सक्तिसृतस्पृशंय्‌ । 

इन्द्रात्परि तम्ब मभे॥ १२॥। 

पदार्थः- (प्रह) मैं (इखात्‌)“परमेशवर से (परितन्वं) फली (श्नष्टपदीं) ४ वेद 
तथा ४ उपवेदरूप भ्राठ चरणों वाली तथा (नवस्रक्ति) नौ प्रकार की अथवा प्रशं- 
सनीय रचनावाली (ऋतस्पृशम्‌) परमात्मा की ओर गमन अथवा उसका दर्शन करने 
बाली, (वाचं) वाणी को (ममे) अध्ययन द्वारा व्यवस्थित करता हूँ॥१२।। 

भावार्थ:--उपासक को परमसत्य का ज्ञान कराने वाले वेद, उपवेद 
तथा उसके अङ्गभूत शास्त्रवचनों का विधिवत्‌ अध्ययन करना चाहिये ॥१२॥ 

ग्रटम मण्डल में यह छिहत्तरवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





गथेकादशचंस्य सप्तसप्ततितमस्य सुक्तस्य १-११ करुसुतिः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥ छन्दः--१, ३, ४, ७, ८ गायत्री । २, ५, ६, ९ निचद्‌ गायत्री । 
१० निचुद्‌ ब्रहती । ११ निचत्‌ पङ्क्तिः ॥ स्वरः--१--€ षड्जः । १० मध्यमः । 
११ पञ्चमः । 
गव राजकत्तंव्य कहते हैं ॥ 

जज्ञानो हु शतक्रतुषि पच्छदिति मातरम्‌ । 

क उग्रा? के हं श्वणिरे॥१॥ 

पदार्थः --जब राजा (जज्ञानः) अपने कर्म सदाचार और विद्या आदि सद्‌- 
गुणों से स्त्र सुप्रसिद्ध हो (नु) और (शतक्रतुः) बहुत वीरकमं करने योग्य हो तब 
(मातरम्‌) व्यवस्था निर्माणकर्त्री समा से (इति) यह (पूच्छत्‌) जिज्ञासा करे कि हे 
सभे ! समास्थ जनो ! (इह) इसलोक में (के उग्ना:) कौन राजा-महाराजा अपनी 
शक्ति से महान्‌ गिने जाते हैं (के ह श्वुण्बिरे) ओर कौन यश प्रताप झादि से सुने 
जाते हैं झर्थात्‌ विख्यात हो रहे हैं ॥ १॥ 
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भावाथंः-राजा को उचित है कि सभा के द्वारा देश के सम्पूर्ण 
वृत्तान्त और दशाएं अवगत करे और अपने शत्रु मित्र को पहिचाने ॥१॥ 
आदी शवस्य॑ंवीदोणेवाभमंदी शुष्‌ ! 
ते पुत्र सन्तु निष्टुरः ।।२।। 
पदार्थः (श्राद्‌ ईम्‌) तदनन्तर इन्द्र से जिज्ञासिता (शवसी) वह बलवती 
समा (झब्रबीत्‌) इस प्रकार उत्तर करे (पूत्र) हे पुत्र राजन्‌ ! (शर्णचाभम्‌) मकड़ी 
के समान मायाजाल फेलाने वाला और (श्रहोशुबम्‌) सपंवत्‌ कुटिलनामी ये दो 
प्रकार के मनुष्य जगत्‌ के शत्रु हैं; इनको आप अच्छे प्रकार जाने । अन्य भी जगत्‌- 
द्रोषी बहुत से हैं | हे पुत्र ! (ते) वे सब तेरे (निष्ट्ररः) शासनीय (सन्तु) होवं ।।२॥। 
भावार्थ;--राजा को उचित है कि प्रजा में उपद्रवकारी जनों को सदा 
निरीक्षण में रक्खे झोर उन्हें सुशिक्षित बनावे ॥२।। 


समित्तान्देत्रहाखिंद्रखे अराँ ईव सेदंया। 
` भढंद्धो दस्युह्ामंबत्‌॥१॥ 


पदार्थः--(व॒त्रहा) निखिल विघ्नों का विनाशक वह राजा (तान्‌) उन चोर 
डाक आदि जगत्‌ के शत्रुश्नों को (सम्‌ श्रखिदत्‌) रगड़ डाले अर्थात्‌ उन्हें निम्‌ ल कर 
दे । ऐसे ही (इव) जेसे कि (खे) किसी छिद्र में रखकर (खेदया) रस्सी से (श्ररान्‌) 
छोटे-छोटे डंडों को रगड़ते हैं । इस प्रकार जो राजा (दस्युहा) जगत्‌ के उपद्रवकारी 
चोर, डाकू, आततायी शादिको को दंड देकर सुपथ में लाया करता है वही 
(प्रबुद्धः) इस जगत्‌ में उत्तरोत्तर उन्नत (श्भवत्‌) होता जाता है ॥३॥। 

भावाथंः-राजा निरालस्य होकर प्रजा्नों के सम्पूर्ण विघ्नों को दूर 
करने के लिये पूर्ण चेष्टा करे तभी वह प्रजाप्रिय हो सकता है॥३॥ 


एकया प्रतिघापिबत्साक सरांसि त्रिश्नतंसू। . 

इन्द्रः सोमस्य काणुका ॥४॥ 

पदार्थ:--(इस्द्र)) रादित्य (एकया) एक (प्रतिधा) घूँठ से, एक ही वार में 
(सोमस्य) जल के (त्रिशतं) तीसियों (काणुका) मनमाते (सरांसि) जलाशयों को 
(साकं) एक साथ (झपिबत्‌) पी लेता है; खाली कर देता है ॥४॥ 

भावाथंः--उत्तप्त सूर्य मानो अपनी एक ही किरण के द्वारा एक साथ 
| जल के भरे तीसियों जलाशयों को सोख लेता है । इसी प्रकार नानाविध 
 एऐरवयं के इच्छुक उपासक को चाहिये कि वह शारीरिक, मानसिक एवं 
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आत्मिक बल के साधनभूत वीर्यं को सम्यकृतया निष्पन्न करे और उसको 
यथेष्ट मात्रा में अपनी बाह्य एवं आन्तरिक इन्द्रियों द्वारा अपने भीतर 
विलीन करले ॥४॥ 


अधि गन्धबेर्मतृणदबुष्नेघु रजः स्वा । 

न्द्रं त्रहाञ्य इृद्हधे।॥५॥ 

पदार्थ; (इन्द्र) जो राजा (ब्रह्मभ्यः इद्‌ बुधे) वेदों, सद्धम्मों और घम्मं- 
ग्राही पुरुषों की वृद्धि के लिये ही (अबुध्नेषु) मुलरहित निराधार (रजःसु) लोकों 
में (यन्धबंम्‌) केवल शरीरपोषक स्वार्थपरायण' विषयी पुरुषों को (अभि झा ग्तुणत्‌) 
फेक देता है वह प्रशंसनीय होता है ॥५॥। 

भावार्थः--राजा का यह एक मुख्य कार्य्य है कि धम्म के प्रचारार्थ 


तदूविरोधियों का शासन किया करे। परन्तु इसके पूर्व धम्मं क्या वस्तु है 
इसको अपने अनुभव और विज्ञान-बल से निश्चित करे ।।५।। 


निरांविध्यद्िगिरिभ्य आ थारयंत्पक्वमोंद्नस्‌। 
न्द्रो बुन्दं स्वातततस््‌ ॥६।। 


पदार्थ:--जो (इन्द्रः) महाराज (स्वाततम्‌) भ्रतिविस्तृत (बुस्दम्‌) बाण भ्रादि 
घ्रायुघों को हाथ में लेकर (गिरिस्यः) अतिशय सघन पर्वेतों, वनों और ईद्ग 
ग्रन्यान्य स्थानों से छिपे हुए चोर डाकू म्रादि दुष्टों को (निराविघ्यत्‌) निकाल बाहर 
करते रडते हैं भर प्रजा के लिये (पक्वम्‌ श्रोदनम्‌) पके भात रोटी आादि भोज्य 
पदार्थं सदा (श्राघारयत्‌) प्रस्तुत रखते हैं वे ही प्रजाग्रो में विख्यात होते हैं ॥६॥ 


भावायं:--गिरि--यह शब्द उपलक्षक है । बहुत से दुष्ट पर्वतादि 
अगम्य स्थान में जा छिपते हैं। वहां भी उन्हें न रहने देवे और जब-जब 
प्रजाञ्ओों में भ्रत्त की विकलता होवे तब-तब राजा उसका पुरा प्रबन्ध 
क्रे ॥।६॥ 

अब राजा को प्रशंसा करते हैं ॥ 

रतत्रंघन इषुस्तवं सहस्तपणे एक इत्‌ । 

यमिन्द्र चकृषे युजर ॥७॥ 

पदार्थ:--(इन्द्र) हे राजन्‌ ! श्राप (यम्‌) “जिस वाणा को (युजम्‌) अपने 
सहायक शोर प्रयोग में लाबं वह ऐसा होवे कि (शतन्रध्नः) जिसमें बहुत से 
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अग्रमाग हों और (सहन्नपणंः) जिसमें सहस्र पंख लगे हों ऐसा यदि (एकः इत्‌) एक 

ही (तव इषुः) तेरा वाण हो तो भी अच्छा ॥७॥ 
भावार्थ:--राजा के सर्वे ग्रायुघ तीक्ष्ण ग्रौर स्थायी हों ।।७॥ 


तेनं स्तोतृभ्य आ अर नभ्यो नारिभ्यो अत्तवे | 
सद्यो जात ऋश्ुष्ठिर ॥८॥ 
पदार्थ :---(ऋभुष्ठिर) हे पर्वतवत्‌ स्थिर ! हे भयङ्कर युद्धों और ग्रापत्तियों 
में अचल राजन्‌ ! (सद्यः) तत्काल ही (जातः) परमोत्साही होकर (तेन) उस श्रायुध 
की सहायता से (स्तोतृभ्यः) धर्मपरायण स्तुतिपाठक (नृभ्यः) पुरुष-जातियों और 
(त्रिभ्यः) स्त्रीजातियों के (श्रत्ते) भोग के लिये पर्य्याप्त श्रन्न (आभर) 
लाइये ॥५॥। 


आवार्थ;--जब-जब दुभिक्ष ग्रादि आपत्ति आवे तब-तब राजा उसके 
निवारण का पूरा प्रबन्ध करे ॥५॥ 


एता च्योत्नानि ते कृता वर्षिष्ठानि परीणसा । 
हुदा बीड्वंघारयः।।९॥ 
पदार्थ; है राजन्‌ ! (ते) तुमने (एता) मनुष्यों के इन व्यवहार सम्बन्धी 
वस्तुओं को (च्योत्नानि) सुदृढ़ ौर नियमों से सुबद्ध (क्ता) किया है; (वर्षिष्ठानि) 
अतिशय उन्नत किया है भौर (परीणसा) और जो श्रनम्र दुष्कर गौर कठिन काम 
थे उनको नञ्ज सुकर और ऋजु कर दिया है । क्योंकि तुम (हुदा) हृदय से (बीळ) 
स्थिर करके (श्रघारय़ः) उनको रखते हो अर्थात्‌ यह ग्रवशय कर्तव्य है ऐसा मन में 
स्थिर करके रखते हो ॥६॥ , 


. भावाथः-जो राजा मन में दृढ़ संकल्प रखता है वह उत्तमोत्तम 
काय्य करके दिखलाता है ॥&॥ 


विरवेचा विष्णरामरदुरुक्रमस्तवेषितः । 

शतं महिषान्सरपाकमोंद्नं बराइमिन्द्रं एमुषम्‌ ।। १०॥ 

पदार्थः (इन्र) हे महाराज ! (त्वेषितः) श्राप से सुप्राथत (उरुक्रमः) 
सर्वत्र स्थित (बिष्णुः) परमात्मा भी (तान्‌) उन-उन श्रावश्यक (बिइवा इत्‌) समस्त 


' वस्तुश्रों को (श्रा भरत्‌) देता है ॥ वह ईर्वर आपके राज्य में (शातम्‌ महिषान्‌) अपः 
. रिमित मेंस, गौ, श्रश्व, मेष भौर हाथी झदि पशु देता है । भौर(क्षीरपाकम्‌ झोदनम्‌) | 
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दूध में पका मात झर (एमुषम्‌) जलप्रद (वराहम्‌) मेघ देता है । यह्‌ आपकी 
प्राथना का फल है अतः ग्राप घन्य और प्रशंसनीय राजा हैं ॥ १०॥ 
भावार्थ:--मेघ से घासों और अन्नों की वृद्धि होती है, उनसे पशुझओं 
की ओर पशुओं से दूध दही ग्रादि की । जिसके राज्य में सदा वर्षा होती है 
और मनुष्य निरामय सुखी हों तो समझना कि राजा घर्मात्मा है ॥१०॥ 
तुविभ्ष ते सुकृतं सुमयं घनु! साधुबुन्दो हिरण्ययं? । 
उभा तें बाहू रण्या सुसेस्कृत ऋदूपे चिंहदृहधां ॥११॥ 
पदार्थ:--हे राजन्‌ महाराज (ते घनुः) तुम्हारा घनुष्‌ (तुबिक्षम्‌) वाणों के 


- बहुत दूर फेंकने वाला, (सुकृतम्‌) सुविरचित गौर (सुमयम्‌) सुखकारी है (बुस्दः) 


तुम्हारा वाण (साधुः) उपकारी और (हिरण्ययः) सुवणंमय और दुःखहारी है (ते 
उभा) तुम्हारे दोनों (बाहू) हाथ (रण्या) रमणीय (सुसंस्कृता) सुसंस्कृत (नऋदूपे) 
सम्पत्तिरक्षक और (ऋदुवधा) सम्पत्तिवर्धक हैं ।। ११॥ 

भावार्थ: राज्याधीश के स्वे भ्रायुध प्रजारक्षक हों और शरीर मन 
और धन उनके ही हितकारी हों । ्रर्थात्‌ राजा कभी स्वार्थी भोगविलासी 
आर ञ्रालसी न हो ॥ ११।। | 


ग्रष्टम मण्डल में यह सतहत्तरवां सुश्त समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ दशचस्याष्टासप्ततितमस्य सुक्तस्य १-१० कुरुसुतिः काण्व ऋषिः ॥ 
इन्द्रो देवता ॥। छन्दः १, ३ निचुद्गायत्री । २, ६-९ विराड गायत्री ॥ ४, ५ 
गायत्रो । १० ब्रृहती ॥ स्वरः--१--९ षड्जः । १० सध्यमः ॥। 
पुनः ईश्वर की प्रार्थना करते हैं ॥ 
पुरोळा्षं नो अन्स्त इन्द्रं सहस्तमा मर । 
क्ता च॑ शुर गोनांस्‌ ॥१॥ 
पदार्थ :--(इन्द्र) हे सवंद्रष्टा, सवंशकते, हे महेन्द्र ! (नः) हम प्रारिणर्यो को 
(पुरोळाशम्‌) जो भागे में दिया जाय अर्थात्‌ खाने-पीने योग्य (शन्घसः) अन्त (सह- 
त्नम्‌) सहस्रों प्रकारों का (श्राभर) दो (च) झौर (गोनाम्‌ शता) बहुविध गौ, महिष, 
झ्रदव, मेष झौर भज भ्रादि पशु दीजिये ॥१॥ 
. भावार्थ:--ईहवर सवं पदार्थं का दाता है; ग्रतः अपनी आवश्यक 
वस्तु उससे माँगनी चाहिये ॥ १।। 
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आ नों भर व्यञ्जनं गामध्वमस्यच्जनस्‌ । 

सचां मना हिरण्यया ।।२'। 

पदार्थः- हे ईश ! तू (नः) हम मधुष्यों को (व्यञ्जनम्‌) विविध शाक पत्र 
आदि, (गास्‌) गौ, मेष आदि पशु, (श्रवम्‌) भ्ररव हाथी झादि वाहन ग्रोर (प्रभ्य- 
ञ्जनम्‌) तेल आदि तथा (सचा) इन पदार्थो के साथ (मचा) मननीय (हिरण्यया) 


सवणांमय उपकरण (झाभर) दे ॥२॥ 
भावार्थ :--जो आवश्यक वस्तु हों वे ही ईश्वर से मांग ॥२॥। 


उत न? कणशोभना पुरूणि धष्णवा भर | 
त्वं हि श्वृण्मिषे वसो ।!३॥। 


पदार्थ:--(उत) और (धृष्णो) हे दुष्टधर्षक, हे शिष्टग्राहक, देव ! (त्वम्‌ हि) 
तू ही परमोदार (श्युण्विष) सुना जाता है; भ्रतः (बसो) हे सबको वास देनेवाले 
ईश ! (नः) हम प्राणियों और मनुष्य जातियों को (कर्णंशोभना) कानों, देहों भौर 
मनों को शोभा पहुँचाने वाले (पुरूणि) बहुत से झामरण श्रौर साधन (आभर) 
दो ॥३॥ 

भावार्थः जो ईश सबको वास देता है और प्राणियों पर दया रखता 
है वही प्राथनीय है ॥३॥। 

नकीं हृघीक ईन्द्र ते न सुषा न सुदा उत । 

नाग्यस्त्वच्छ्र वाघतः ॥४॥ 

--(इन्ध) हे सर्वद्रष्टा, संरक्षक, महेश ! त्वदूभिन्त कोई भी (बुधीकः) 
अम्युदयवधक (नकीम्‌) नहीं है; (ते) तुझसे बढ़कर कोई भी (सुसाः न) नाना 
पदार्थों का विभाग करनेवाला नहीं है । (उत) और (न सुदाः) न कोई सदाता है; 

(शुर) हे श्र ! (त्वत्‌ झन्यः) तुझसे बढ़कर (वाघतः) घामिक पुरुषों का नेता 
नहीं ।।४॥। 

भावाथंः-ईशवर से बढ़कर कोई जीव नहीं; अतः वही उपास्यदेव . 
है ।।४॥ 


नकीमिन्द्रो निकतेवे न शक्र; परिशक्तवे । 
विश्वं श्रृणोति पश्य॑ति ॥५॥ 








| 
| 
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पदार्थ;- (इन्द्र) सवंद्रष्टा परमेश्वर को (निकर्तवे) तिरस्कार (नकी-- 
नव) कोई भी नहीं कर सकता । जिस हेतु वह (शक्रः) सर्वशक्तिमान्‌ है ग्रतः (न 
परिशक्तवे) उनका अन्य कोई भी पराभव नहीं कर सकता । वह (बिइवम्‌ श्वणोति) 
सबकी सुनता (पश्यति) और देखता है ॥५॥ 

भावाथंः--जिस कारण वह सवेद्रष्टा सर्वेश्रोता है अतः उसको कोई 
भी परास्त नहीं करता । हे मनुष्यो ! उसी की उपासना करो ॥५॥। 


स मन्युं मत्याँनामरदव्धो नि चिंकीपते । 

पुरा निदश्चिकीषते।६।। 

पदार्थे:--(अ्रदब्ध:) ग्रहिसित अविनश्वर सदा एकरस (सः) वह परमात्मा 
(मर्त्यान!म्‌ मन्युम्‌) मनुष्यों के क्रोध और अपराध को (नि चिकीषते) दबा देता है 
और (निदः प्रा) निन्दा के पूर्व ही (चिकीषते) निन्दक को जान लेता है अर्थात्‌ जो 
कोई उसकी निन्दा. करना चाहता है उसके पूर्व ही उसको वह दण्ड दे देता है॥६॥ _ 

भावार्थ:--जिस हेतु ईश्वर सवंज्ञ ग्रौर सर्वान्तर्यामी है; अतः सबके 
हृदय की बात जान शुभाशुभ फल देता है । इस हेतु हृदय में भी किसी का 
घनिष्ट चिन्तन न करे ॥ ६।। 


कत्व इत्पूणसुद्रं तुरस्यास्ति विधतः । 
वृत्रघ्नः सोमपानं! ।।७।। 
पदाथः (तुरस्य) सवं विजेता (विधतः) विधानकर्ता (वृत्रघ्नः) निखिल- 
विघ्नविहन्ता (सोमपाव्नः) समस्त पदार्थ पाता उस परमात्मा का (उदरम्‌) उदर 
अर्थात्‌ मन (क्रत्वः इत्‌) कमं से ही (पुणंम्‌ भ्रस्ति) पूणां है ॥७॥ 
आवार्थः- परमात्मा मनुष्य के सुकमं से ही प्रसन्न होता है । इसलिये 
उसकी इच्छा के ग्रनुसार मनुष्य सन्मागे पर चले ।।७॥। 


वे वसूंनि सङ्गता विश्वां च सोम सोसंगा । 
सुदात्वपरिहबृता ।। ८ 


पदार्थः (सोम) हे सवंपदार्थमय देव ! (त्वे) तुममें (विइवा) सवै प्रकार 
के (वसुनि) घन (सङ्गता) विद्यमान हैं ग्रौर सवंप्रकार के (सौभगा) सौभाग्य तुम 
में संगत हैं । इस हेतु से हे ईश ! (सुदातु) सब प्रकार के सुदान (झपरिह वृता) तेरे 
लिये सहज हैं ॥८॥ 
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भावाये:--जिस कारण सम्पूर्ण संसार का अधिपति वह परमात्मा है 
अत: उसके लिये दान देना कठिन नहीं। यदि हम मानव अन्तःकरण से 
अपना अभीष्ट मांगें तो वह झवश्य उसको पूर्ण करेगा ॥८।। 
त्वाभिधवयुभेस कामों गव्युहिरण्ययु! । त्वामंशवयुरेष॑ते (।९॥ 
` पढदायेः ((युवयुः) जो, गेहूं, मसूर भ्रादि चाहने वाला, (गव्युः) गो, महिष, 
ग्रजा आदि पशुकामी, (हिरण्ययुः) सोना, चान्री श्रादि धातुओं का श्रभिलाषी 
(ग्रशक्युः) घोड़ा, हाथी ग्रादि वाहनामिलाषी, (मम कामः) मेरा काम (स्वाम्‌ इत्‌) 
तुझको ही, भ्रन्य को नहीं, किन्तु (त्वाम्‌) तुझको ही (एषते) चाहता है ॥ ६॥ 
भावार्थः-हम लोगों की इच्छा सब पदार्थ चाहती है यह मनुष्य का 
स्वाभाविक गुण है ॥६९॥। 
तवेदिन्द्राहमाशसा इस्ते दात्रं चना दंद्व। 
दिनिस्य वा मघवन्त्सम्भृंतस्य वा पुषि यव॑स्य काक्षिनां ॥ १०॥ 
पदार्थ:--(इन्द्र) हे परमेश्वर ! (तब इत्‌) तुम्हारी ही (आशसा) आशा से 
(अहम) में (हस्ते) हाथ में (दात्र चन) काटने के लिये हंसुभ्रा ्ादि लेता ह| 


(मघवन्‌) हे सर्वधन सम्पन्न ! (दिनस्य वा) प्रतिदिन (सम्भृतस्य) एकत्रित (यवस्य) 
जौ आदि खाद्य पदार्थो की (काप्तिना) मुष्टि से हमारे घर को भरो ॥१०॥ : 


भावा्थ;- परमात्मा से हम मनुष्य उतने ही पदार्थ मांगें जिनसे हम 
आपना निर्वाह भ्रच्छी तरह कर सक ॥१०॥। 


प्रष्टस मंडल में यह भठहतरवाँ सुक्त समाप्त हुझ्ा॥ 


का आर रहिछ क, . रथ मादक, 





देवता । छन्दः--१, २, ६ निचृद्गायत्री । ३ विराड गायत्री । ४, ५, ७, ८ गायत्री । 
निचुदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१-८ षड्ज; । ९ गान्घारः ॥ 


अर्यं कृम्लुरगभीतो विशवजिदुद्धिदिस्सोम/ । 
क्रुषिविम काव्यंन ॥१।। 


का कर्त्ता (अ्रगुभीतः) किन्ही से किसी साधन द्वारा ग्रहण योग्य नहीं, (विश्व- 


00 


अथ नव्चस्येकोनाझी हितमस्य सुक्तस्य १-९ कुत्नुर्भागंद ऋषिः॥ सोमो . 


पदार्थः--(ग्रयं) प्रकृतियों में भत्यक्षवत्‌ भासमान यह परमात्मा (कुत्लुः) ` 


` जित्‌) विश्वविजेता, (उद्भिद्‌ इत्‌) जगत्‌ का उत्यापक, (सोभः) सवं प्रिय, (क्रषिः) | 











सवंद्रष्टा, (विप्रः) सन्तों के मनोरथ का पूरक और (काव्येन) काव्य द्वारा स्तुत्य 
है ॥१॥। 

भावार्थ:--परमात्मा सबंगुणसम्पन्न है अतः वही स्तुत्य और प्रार्थ- 
नीय है ।। १।। 


“ शस्यूंमोति यन्नग्नं भिषक्ति विश्वं यत्तरम्‌। 
a कक ता — — — | 

| परेमन्धः ख्यन्नि। श्रीशो गत्‌ ॥२॥ 
| पदार्थः- (यन्नग्न) जो नग्न है उसको वह परमात्मा (प्रस्यूणोति) वस्त्र से 

ढांकता है (यत्‌ विश्वम्‌ तुरम्‌) जो सब रोगग्रस्त है उसको (भिषक्ति) चिकित्सा 
| करता है (अन्धः) नेत्रहीन (प्र ख्यत्‌ ईम्‌) अच्छी तरह से देखता है । (श्रोणः) पङ्गु 
। (निः भूत) चलने लगता है ॥२॥ 

भावार्थ:--प रमात्मा की शक्ति ग्रचिन्त्य है; इस कारण विपरीत बातें 
भी होती हैं इसमें भ्राइचय्ये करना नहीं चाहिये ॥२॥ 

स्वं साम तनूकृद्भ्यो द्वेषों भ्योञ्न्यकृतैभ्य। । 

| रू यन्तासि वरूथस्‌ ॥१॥ 
| पदार्थ:--(सोम) हे सर्वप्रिय देव ! (त्वं) तू साधुझों को (अन्यक्षतेस्यः 
ढ्रषोम्यः) अन्य दुष्ट पुरुषों की दुष्टता और पकार आदि से बचाकर (उरु) बहुत 
(वरूथं) श्रेष्ठ रक्षण (यन्तासि) देता है। (तव्यः) जो शरीर रौर मन को दुर्वल 
बनाते हैं उनसे तू रक्षा करता है ॥३॥ 

भावार्थः -जो परमात्मा की आज्ञा पर चलते हैं वे ईर्ष्या, होष 
ग्रादियों से स्वयं रहित हो जाते हैं । इतलिये उनकी भी कोई निन्दा नहीं 
करता । इस प्रकार परमात्मा सज्जनों को दुष्टता से बचाते रहते हैं ।।३॥ 


त्वं चिची तव सदिव आ $थिव्या आंजी षिन । 


यारवीरघश्षं चिदू द्वेषः ॥४!। 

पदार्थ :---(ऋजी षिन) सज्जन साधुजनों के रक्षक झौर ग्रभिलाषिन्‌ (त्व) तू 
(चित्ती) अपनी अचिन्त्य शक्ति और मन से (तब दक्षैः) अपने महान्‌ बल से (दिव:) 
द्युलोक से (झा) रर (पृथिव्याः) प्रथिवी पर से (अघस्प) पापी जनों के (द्वेषः) द्वेषों 
को (यावीः) दूर कर दे ॥४॥ 

भावार्थः- इससे यह शिक्षा दी जाती है कि मनुष्यमात्र ठ्रेष और 
निन्दा रादि अवगुण त्याग दे तब ही जगत्‌ का कल्याण है ॥४॥ 


| ऋग्वेदः मं ० ८ | सू० ७९॥ ७२७ 
| 





| 
| 
| 
| 








७२८ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० ७६॥ 


अथिनो यन्ति चेदर्थे गचछानिदृद॒षों रातिस्‌ । 

ववृज्युस्तृष्यंतः कार्मम्‌ ।।९।। 

पदार्थ हे ईश ! जगत्‌ में आपकी कृपा से (थनः) धनाभिलाषी जन 
(अर्थ यग्ति चेत्‌) घन प्राप्त करें और दीन पुरुष (ददुष:).दाता से (राति) दान 
(गच्छान्‌ इत्‌) पावें और (तुष्यतः) घन और पानी के पिपाधुजन के (कामम्‌) मनोरथ 
को (ववज्युः) लोग पुरणं कर ५।॥। 

आवार्थः- हे मनुष्यो ! तुम परस्पर साहाय्य करो न जाने तुम्हारे 


ऊपर भी अचिन्त्य आपत्ति श्रावे श्लौर सहायता की भ्राकांक्षा हो । इसलिये 
परस्पर प्रेम झोर भ्रातृभाव से वर्ताव करो ॥५॥ 
दिदद्यस्ूव्यै नष्टमुदीगतायुपीरयत्‌ । मेमायुस्तारीदतीणंस्‌ ॥६॥ 
पदार्थ: हे भगवन्‌ ! ्रापका उपासक (थत्‌) जो वंस्तु (पुव्य) पहले (नष्टम्‌) 
नष्ट हो गया हो उसको (बिदत्‌) प्राप्त करे भर (ऋताय) सत्याभिलाषी जन को 
(इ) निश्चित रूप से (उदीरयत्‌) घनादि सहायता से बढ़ावे ग्रौर (श्रतीणंम्‌) ग्रव- 
शिष्ट (ईम्‌ भ्रायुम्‌) इस विद्यमान आय को (प्रतारीत्‌) बढ़ावे ॥६॥ 


भावायें:--उपासक धय्य से ईश्वर की उपासना करें सज्जनों की 
रक्षा, अपनी आयु बढ़ावें ॥६॥। 
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घुशेवों नो मृळयाङुरह॑प्तक्रतुरवातः। भवां न! सोम रां हृदे ॥७॥ 


पदार्थः--(सोम) हे सर्वप्रिय देव ! ध्यान के द्वारा (हुदे) हृदय में धारित 
तू (नः) हम लोगों का (झं) कल्याणकारी (भव) हो; (नः) हम लोगों का तू 
(सुशेवः) सुखकारी है । (मुळयाक्‌ः) आनन्ददायी वा (ग्रदृप्तक्रतुः) शान्तकर्मा प्रौर 
(अवातः) वायु भादि से रहित है ॥७॥। 


भावार्थः--जब उपासना द्वारा परमात्मा हृदय में विराजमान होता 
है तब ही वह सुखकारी होता है ॥७॥। 


मा नं! सोम सं वाविजो मा वि बींमिषथा राजन्‌ । 
मा नो हादि लिषा वंधी। ।।८॥ 
पदार्थः--(सोम) है सवंप्रिय देव ! (नः) हम लोगों को (मा सं बीविजः) 


रौ ॥ i 


Ms 


fo 


अपने स्थान से विचलित मत कर । (राजन्‌) हे भगवन्‌ ! हम लोगों को (मावि _ 


१, 
क । 
3+ 


९ 
नाट्य 





ऋग्वेद! मं० ८ । सू० ८० ॥ ७२९ 








वीभिषथा) भययुक्त मत बना और (नः हादि) हमारे हृदय को (त्विषा) क्षुधा 
| पिपासा श्रादि ज्वाला से (मा वघीः) हनन मत कर ॥८॥ 
| भावायें:--मनुष्य जब पाप और अन्याय करता है तब ही उसके हृदय 
में भय उत्पन्न होता और क्षुधा से शरीर जलने लगता है; इसलिये वेसा 
काम न करे ॥८॥ 


अव्‌ यरस्वे सधस्ये देवानां ढुमेतीरीक्षे । 
राजन्नप द्विषः सेष मीढवो अप खिष। सेघ॥९॥ 
पदार्थः- है देव ! (यत्‌) जब-जव (स्वे सघस्थे) पने स्थान पर (देवानां 
ढुमेतीः) सञ्जनों के शत्रुओं को (श्रव ईक्षे) देखूं तब-तव (राजन्‌) हे राजन्‌ (द्विषः) 
उन द्वेषकारी पुरुषों को (घ्रपसेध) दूरकर ओर (स्रिषः) हिसक पुरुषों को हम लोगों 
के समाज से (श्प सेघ) दुर फेंक दे ।।8॥ 
भावार्थ:--हम लोग जब-जब सज्जनों को निन्दित हुए देखें तो उचित 
है कि उन निन्दकों को उचित दण्ड देवें ॥६॥ 
ग्रष्टस मण्डल में यह उनासीवां सुक्त समाप्त हुग्रा ॥ 








ग्रथ दशचंस्या्ीतितमस्य सूक्तस्य १-१० एकद्यनो घस ऋषिः ॥ १-६ 
इन्द्रः । १० देवा देवताः ॥छन्दः--१ विराड्‌ गायत्री । २, ३, ५, ८ निचुद्‌ गायत्री । 
४, ६, ७, ९, १० गायत्री । षड्जः स्वरः ॥ 


नझ!न्यं बळाकरं मडितारं शतक्रतो | स्वं न॑ इन्द्र सुळय ।। १॥। 

पदा्थंः--(शतक्रतो) हे श्रनन्तकर्म्मा सवंशक्तिमन्‌ परमात्मन्‌ ! तुझसे (अन्य) 
दूसरा कोई (मडितारम्‌) सुखकारी देव (नहि) नहीं है । (अकरं) यह मैं अच्छी तरह 
से देखता और सुनता हूँ। (बळ7) यह सत्य है, इसमें कुछ भी सन्देह नहीं है । हे 
(इन्द्र) इन्द्र ! इस हेतु (नः) हम लोगों को (त्वं) तू (मूळ) सुखी बना ॥ १॥ 

भावाथंः-ईश्वर ही जीवमात्र का सुखकारी होने के कारण सेव्य 
और स्तुत्य है ॥ १॥। | 

यो न। शश्वत्पुरावियामृध्रो वाज॑सातये। स सबं न॑ इन्द्र म्य ।।२॥ 


पदार्थ:--है ईश्वर ! (यः) जो तू (भ्रमृषः) अ्विनश्वर चिरस्थायी देव है 
इसलिये तू (क्षइबत्‌) सवेदा (पुरा) पुर्वकाल से लेकर आजतक (वाज्सातथे) ज्ञान 





७३० ऋग्वेद: सँ ८ | सूं० ८०॥ 


SCO 
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ओर घन प्राप्ति के लिये (नः) हम लोगों को (श्राविथ) बचाता आया है । (सः त्वं) 
वह तू (नः) हम लोगों को (भृव्ठय) सुखी बना ॥२॥ 

भावार्थः--ईरवर सदा जीवों की रक्षा किया करता है इसलिये 
झन्तःकरण से अपने अभीष्ट की प्राप्ति के लिये उससे प्राथना करे ॥।२॥ 

किमङ्ग रंधचोद॑नः सुन्दानस्था वितेद्‌सि । कुवित्स्िन्द्रण/शक! !। ३'| 

पदार्थ;- (अङ्ग) हे (इख) परमात्मन्‌ ! (किस्‌) मैं तुझसे कया निवेदन करूं 
तू स्वयं (रध्रचोदनः) दीनों का पालक है और (सुन्बानस्य) उपासकजनो का (श्रविता 
इत्‌) सदा रक्षक ही है । क्या (नः) हम लोगों को (इन्द्र) हे इन्द्र ! (कुबित्‌) बहुघा 
(सु) अच्छे प्रकार (शकः) समर्थ बनावेगा ? ॥३॥ 

भावार्थः--वह देव दीनों ओर उपासकों की रक्षा किया करता है 
गतः क्या वह हमारी रक्षा न करेगा । ३॥ 


न्द्र प्र णो रयमव पश्चाच्चित्सन्तमद्रिव; । 
पुरस्तादेनं मे कृषि ।।४।। 


पदार्थ:--हे इन्द्र ! सवंद्रष्टा परमेश्वर ! (नः) हम लोगों के (रथस्‌) रथ 
को महासंग्राम में (प्र भ्रब) बचा तथा (पश्चात्‌ चित्‌ सन्तम्‌) पीछे विद्यमान भी 
(से एन) मेरे इस रथ को (पुरस्तात्‌) अग्रसर (कृषि) कर ॥४॥ 


| भाबार्थः-महा संग्राम में विजय प्राप्ति के लिये उसी से प्रार्थना 
करे ।।४।। 


इन्तो तु किमाससे प्रथमं नो रथं कृधिं। उपमं वाजयु श्रव१॥५॥ 


/ पदार्थः हे इन्द्र ! (हस्तो) यह सेद की बात है कि तू (नु) इस समय (कि 
¢ आससे) क्यों चुपचाप है; (नः) हम लोगों के (रथं) रथ को (प्रथमम्‌) सबसे म्रग्रसर 
| (कृषि) कर तथा (वाजयु) विजय सम्बन्धी (शबः) यश (उपमं) समीप कर ॥।५।। 

॥ भावाथ:--हम इस तरह ईश्वर से प्रार्थना करें कि महासंग्राम में भी 
। विजयी होव ।।५॥ 

| वानो वाजयुं रथं छुकरं ते किमित्परिं । 

अस्मान्त्सु जिग्युषस्कृषि ।। ३॥। 

| पदार्थ:--हैं इन्द्र ! (नः) हम लोगों के (बाजयुं) विजयाभिलाषी (रथं) 
' रथ को (श्रव) बचा। (ते) तुम्हारे लिये (कि इत्‌) सवं कमं (परि) सवं प्रकार से ड 
' (सुकरं) सहज है प्नर्थात्‌ तुम्हारे लिये अशक्य कुछ नहीं । इस हेतु {महासंग्राम में दि 
॥( अस्मान्‌) हम लोगों को (जिग्युषः) विजेता (सुकृधि) अ्रच्छे प्रकार कीजिये || ६॥ 
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भावाथं:-ईशवर हम लोगों के रथ को विजयी और हमको विजेता 
बनावे ॥६॥ 


इन्द्र मस्व पूरंसि मद्रा तं एति निष्कृतध्‌ । 
इयं बीओत्वियांवती ।।७॥। 
पदार्थ:--हे इन्द्र ! हम लोगों को शुभकर्मों में (दृह्यस्व) दृढ़ कर, क्योंकि तू 
(पुः भ्रसि) भक्तों के मनोरथ का पूरक है भौर (निऽकृतम्‌) सबके भाग्य को स्थिर 
करने वाले (ते) तेरी और हम लोगों की (इयं ऋत्बिवावतो) यह सामयिक (षीः) 
स्तुति, प्रार्थना श्रौर शुभकृपा (एति) जाती है ॥७॥ 
भावार्थ:--यह स्वाभाविक बात है कि जीवों का झुकाव उस परमात्मा 
| की ओर है। इसलिये प्रत्येक विद्वान्‌ का समग्र शुभकर्म उसी की ओर और 
| उसी के उद्देश्य से होता है ॥७॥ . ; 
| मा साम्य आ भागुर्वी काष्ठां हितँ घनम्‌ । 
अपाइक्ता अरत्नयं! ॥८॥ 


पदार्थः- है भगवन्‌ ! ग्रापकी कृपा से हम लोगों को (झवद्यो) निन्दा, प्रप- 
यश, ईर्ष्या आदि दुगु रण (सीम्‌) किसी प्रकार (मा भाक्‌) प्राप्त न हों । (काष्ठा) 
जीवन को अन्तिम दशा (उर्वो) बहुत विस्तीणां है । भर्थात्‌ जीवन के दिन प्रमी बहुत 
हैं रतः हम लोगों को कोई श्रपकीति प्राप्त न हो । हे ईश ! (घनं हितम्‌) अपने इस 
जगत्‌ में बहुत घन स्थापित किया हैं (श्ररत्नयः) जगत्‌ के असुखकारी जन(भपाउक्ता) 
जन-सम।ज से पृथक्‌ होव ।।८॥ 
भावारथंः--प्रत्येक मनुष्य को उचित है कि किसी स्वार्थवश किसी की 
निन्दा वा स्तुति न करे, अन्यथा संसार में अनेक भ्रशान्तियाँ फैलती उँ ।।८॥। 
तुरीयं नामं यज्ञियं यदा करस्तदुंद्मसि। आदित्पतिने ओइसे॥९॥ 
| पदार्थः- है इन्द्र | (यद्‌) जो (यज्ञियम्‌) यज्ञसम्बन्धी (तुरीयम्‌) चतुर्थ 
(नाम) नाम हम लोगों का करता है (तद्‌ उइमसि) उस नाम को हम चाहते हैं । 
. | क्योंकि (झाद्‌ इत्‌) उप्तके पश्चात्‌ ही तू (नः पतिः) हम लोगों का पति (ओहसे) 
| होता है । अर्थात्‌ तबही यज्ञ करते हुए हम लोग तुको अपना पति=पालक समझते 
झोर मानने लगते हैं ।। 8।। | 
भावार्थः पितृनाम, मातुनाम, झाचार्यंनाम और यज्ञसस्बन्धी नाम 
ये चार नाम होते हैं । सोमयाजी श्रादि यज्ञिय नाम हैं । मनुष्य जब शुभकर्म 
में प्रवेश करता है तबसे ही ईश्वर को भ्रपना स्वामी समझने लगता है ।।३॥ 


> ad ज्र 
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a 
अवाँट्घद्रो अमृता अमन्दी देकदेदा उत याइच देवी? | 
तस्मां उ रा; कृणुत प्रशरतं प्रातमेक्ष वियाव॑सुजंगस्यात्‌ । १०।। 
पदार्थः--(श्रमृताः) हे मरणरहित (देवाः) दिव्यगुण सहित पुरुषो ! (बः) 
आपको (उत) और (याः च देवोः)जो आप लोगों की स्त्रियां हैं उनको भी (एकद :) 
दे निक यज्ञकर्ता सदा (श्रबीबुधत्‌) बढ़ाते और (अमन्दीत्‌) आनन्दित करते हैं । श्रत: 
(तस्मे उ) उसको (प्रशस्तम्‌ राधः) प्रशस्त घन विज्ञान ग्रादि दो ग्रौर (घिघावसुः) 
 हृदयज्ञान और क्रिया में निवासी परमेश्‍वर हमारे निकट (अक्षु) शीघ्र और (प्रातः) 
प्रातःकाल ही (जगम्यात्‌) ग्रावे ॥१०॥ 
आवार्थः- गृहस्थ स्त्री-पुरुष प्रतिदिन यज्ञ करे । वे प्रतिदिन प्रातः- 
| काल प्रभु की उपासना इस प्रकार करें कि उसका सान्निध्य अनुभव हो।१०॥ . 
श्रव्टस मण्डल में यह ग्रस्सीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ तवचंस्यैकाशी तितमस्य सुक्तस्य १-९. कुसीदी, काण्व ऋषिः॥ इन्द्रो 
देवता ॥ छन्दः--१, ५, ८ गायत्री । २, ३, ६, ७ निच्‌द्‌ गायत्री । ४, & विराड्‌ 
गायत्री । षड्जः स्वरः ॥। 
पुतरपि परमात्मा की प्रार्थना आरम्भ करते हैं ।। 
आ तु न इन्द्र मन्ते चित्रं ग्रामं सङ्ग भाय । 
महाहस्ती दक्षिणेन ॥१॥ 
पदार्थ:- (इन्द्र) हे सवंद्रष्टा परमेश्वर | जिस कारण तू (महाहस्ती) महा- 
शक्तिशाली है, इसलिये (दक्षिणेन) महाबलान्‌ हस्त से (नः) हमारे लिये (क्षुमन्तम्‌) 
प्रशस्त (चित्रम्‌) चित्र विचित्र नाना प्रकारयुक्त (ग्राभम्‌) ग्रहणीय वस्तुओं को (संग्‌- 
भाय) संग्रह कीजिये ॥ १ „ 
भावार्थः वेद आरोप करके कहीं वर्णन करते हैं; अतः यहां हस्त का 
निरूपण है । ज्ञानादिक जो प्रशस्त धन है उसकी याचना उससे करनी 
चाहिये ॥ १॥। | 
विद्या हि त्वां तुविकूर्मि तुविदेष्णं तुबीर्मघम्‌ । 
 तुविमात्रमवाभि। ॥२॥ | 
र . पवार्थ:-हे इन्द्र | (भ्रवोभिः) श्रापकी महती रक्षा के द्वारा हम मनुष्य 5 र ड । 
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(विदा हि) इस बात को अच्छे प्रकार जानते हैं कि (त्वा) तू (तुविकूमिम्‌) सवंकर्मा 
महाशक्ति, (तुबिदेष्णम्‌) सवंदाता महादानी, (तुबिसघम्‌) स्वधन, (तुविमात्रम) सवं- 
ब्यापी है । ऐसा तुझे हम जानते हैं ग्रतः हम पर कृपा कर ॥२॥ 

भावार्थः--ईषवर सवेशक्तिमान्‌ सर्वधन सर्वेदाता है ग्रतः वही प्रार्थ्य 
आर स्तुत्य है ॥२॥। 
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उसका महत्त्व दिखलाते हें॥ 
नहि त्वां शुर देवा न मताँसो दित्सन्तम्‌ । 
भीमं न गां वारयन्ते ।।३। 
पदार्थः--(शूर) हे महावीर सवंशक्ते ईश ! (दित्सन्तम्‌) इस जगत्‌ को दान 
| देते हुए (रवा) तुको (देवाः नहि वारयन्ते) देवगण निवारण नहीं करसकते; (न 
मर्तासः) मनुष्यगण भी तुको निवारण नहीं कर सकते । (न) जैसे (भीमम्‌) भया- 
नक (गाम्‌) सांड को रोक नहीं सकते ।।३॥ | 


भावार्थ:--वह ईश्वर सबसे बलवान्‌ है और अपने कार्य्य में परम 
स्वतन्त्र है; शभ्रतः वहां किसी की शक्ति काम नहीं करती ॥।३॥ 


| एतो निवन्द्रं स्तवामेश्चानं वस्व॑ः स्वराजंम्‌। 


न राधसा पधिषन्न। ॥४॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (एता) झाइये । हम सब मिलकर (नु) इस समय 
(इन्द्रम्‌ स्तवाम) उस परमात्मा की कोति का गान और स्तवन करं जो (बस्बः ईशा- 
नम्‌) इस जगत्‌ श्रौर घन का स्वामी झौर अधिकारी है और (स्वराजम्‌) स्वतन्त्र 
राजा ौर स्वयं विराजमान देव है । जिसकी स्तुति से भ्रन्य कोई भी (नः)हम लोगों 
को (राघसा) घन के कारण (न मधिषत्‌) बाघा नहीं पहुँचा सकता ॥४॥ 

भावार्थ:--जो जन ईश्वर में विशवास कर उसको श्राज्ञा पर चलता 
रहता है उसको बाह्य या आन्तरिक बाधा नहीं पहुंचु सकती ।।४॥ 


| प्र स्तांषदूपं गासिषच्छ्षत्सामं गीयमानम्‌ । 
अभि राषसा जुगुरत्‌ ॥५॥॥ 


पदाथंः--मनुष्यगण उस परमात्मा को (प्र स्तोषत्‌) ग्रच्छे प्रकार स्तति करें, 
उसका (गसिषत्‌) गान करं, (गीयमानम्‌ साम) गीयमान स्तुति को (श्रवत्‌) सर्ने 
और (राघसा) भ्रभ्युदय से युवत होकर (अभि जुगुरत्‌) सर्वत्र ईश्वरीय श्राज्ञा का 
प्रचार कर ॥५॥ 
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. भावार्थ:--सब प्रकार उसमें मन लगावें यह इसका श्राशय है ॥४॥ 
आ नों भर दक्षिणेनामि सब्येन प्र मंश | 


इन्द्र मा नो वसो निर्भाक्‌ ॥६॥ 
पदार्थ: - हे भगवन्‌ ! (दक्षिणेन) दक्षिण हस्त से (नः) हम लोगों को (प्रा 
भर) घनघान्य से पूणं कर; (सव्येन) बायें हाथ से (अ्रभि प्रमृश) चारों ओर रक्षा 
कर । हे इन्द्र (नः) हम लोगों को (बसो:) धन और वास से (मा निःभाक्‌)मत अलग 
कर ।।६॥। 
भावार्थ:--यहां पुरुषत्व का आरोप करके वर्णन किया गया है। इस- 
लिये दक्षिण और सव्य शब्द का प्रयोग है। ईरवर हम लोगों का चारों ओर 
._ भरण-पोषण कर रहा है और विस्तृत धन वास दे रहा है अतः वही मनुष्यों 
। का पूज्य देव है।॥।६॥ 
उप क्रमस्वा भर धृषता घृंष्णो जनांनाम्‌ । 
ञदांशाष्टरस्य वेद्‌? ।।७।। 
पदार्थ:-- (उप क्रमस्व) हे मगवन्‌ ! सबके हूदथ में विराजमान होग्रो (धष्णो) 
हे निखिल विघ्नविनाशक़ (घुषता) परमोदार चित्त से (जानाम्‌) मनुष्यों के हृदय 
को (झा भर) पूणं कर; (श्रदाशुष्टरस्य) जो कमी दान प्रदान नहीं करता उसके 
(बेदः) घन को छिच्त-भिन्न कर दे ॥७॥ 
भावारथः-धनसंम्पत्न रहने पर भी जो श्रसमर्थों को नहीं देता उसका 
घन नष्ट हो जाय ।।७॥ 
इन्द्र य उ तुते अस्ति वाजो विमेंभि। सनित्वः | 
अस्माभिः सु तं संतुहि ।८॥ 
पदार्थ:-- हे इन्द्र |, (यः उ) जो (वाजः) विज्ञान और घन (विप्रेभिः) बुद्धि- 
मान्‌ जनों से (सनित्वः) अभ्रभिलषित (ते नु श्रस्ति) तेरे निकट है (तं) उस घन को 
(म्रस्माभिः) हम लोगों के मध्य (सु सनुहि) वितीणं कर ॥८॥ 
भावाथंः-सब कोई भगवान्‌ से यह प्रार्थना करें कि प्रत्येक मनुष्य 
को तुल्य अधिकार मिले ॥5॥ 


सद्योजुवस्ते वाजां अस्मभ्यं विश्वश्चन्द्रा? । 
बञ्चेरच मक्ष जरन्ते ।।९।। 
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पदार्थ:--हे भगवन्‌ (सद्योजुवः) तत्काल उपकारी (विइवइचन्द्राः) सबों के 
आनन्दप्रद (बाजाः) धन (श्रस्मम्यं) हम लोगों को (ते) तू दे क्योंकि (वश: च) विविध 
कामनाओं से युक्त होकर ये मनुष्यगण (अक्षु) शीघ्रता के साथ (जरन्ते) स्तुति करते 
हैं । ९॥। 

भावार्थः-ईएवर हम लोगों को वह घन दे जिससे जगत्‌ में उपकार 
आनन्द हो ॥&॥। 
भ्रष्टम मण्डल में यह इक्यासीवां सूक्त समाप्त हुम्ला ॥ 





ग्रथ नवर्चस्य दरयशीतितमस्य सूक्तस्य ऋषिः--१-- कसीदी काण्वः ॥ 
देवता-इस्प्रः॥॥ छन्दः--१, ७, € निच॒दृगायत्री । २, ५, ६) ८ गायत्री । ३, ४ 
विराड्गायत्री ॥ स्व र;--षड्जः ॥ 


आ प्र द्रेब परावतोंऽ्धावतंश्च इत्रहन्‌ । 


मध्व। प्रति अ्रमंमेणि ।।१॥। 


पदार्थ:---(वृत्रहन्‌) कार्यसिद्धि में ्ा पड़नेवाले विघ्नों के विध्वंसक उपासक! 
(प्रभर्मणि) पुष्टि श्रौर सहायता अनुकलता-प्रनुग्रह भ्रादि के प्रयोजन से (परावतः) 
दूर से (च) श्रौर (अर्वावतः) समीप से भी (मध्वः प्रति) आत्मा की ओर, श्रपने 
आत्मतत्त्व की झर (प्रा प्र द्रत) दोड़कर झा ॥१॥ [ग्रात्मा वै पुरुषस्य मधु- तै० 
सं० २-३-२-९ 
bes में सवेविध ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये यह आवश्यक 
है कि साधक अपने ग्रात्मा को एक क्षणभर के लिये भी न भूले; आत्मतत्त्व 
को उसके यथार्थस्वरूप में जानता रहे । और इस साधना के बाधक कारणों 
को सदा मष्ट करता रहे ॥ १।। 


तीव्राः सोमास आ गहि सुतासो मादयिष्णवः । 
पिबा दृध्रग्ययोँचिषे ॥ २।। 


पदार्थः--(मादयिष्णवः) हर्षोत्पादन गुणवाले (तीव्राः) अपने गुणों में प्रबल 
(सोमासः) ऐइवयं प्रापक विविध पदार्थ प्रभु द्वारा (सुतासः) उत्पोदित विद्यमान हैं; 
(प्रा गहि) भा, और (यथा श्रोचिषे) जितनी मात्रा में तू उपयुक्त समझे उतनी मात्रा 
में, (दघुक्‌) निय होकर, (पिब) उनका उपभोग कर ॥२॥ [ोचिषे= उच्‌ सम- 
वाये; 70 ७९ ऽ४।६३४।९ ग्राप्टे ] 

भावाथंः--प्रभु ने विविध पदार्थ साधक के उपयोग के लिये बना कर 
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रखे हैं; वे सभी हर्षोत्पादक हैँ- हर्ष उत्पन्न करना उनका धर्म ही है; परन्तु 
- साधक उनका उपभोग उपयुक्तमात्रा में तो निर्भय होकर करे वे हर्षो- 

त्पादक ही रहेंगे; विवेकशून्य उपभोक्ता के लिये वे हानिकारक ही हो सकते 


हैं ॥२॥। 
| इषा मंन्द्सवाढु तेऽरं वराय मन्यवे । 


मु्वत्त इन्द्र शं हृदे ॥२॥ 
पदार्थ:--(इषा) सुखवर्षक अन्त भ्रादि की वृष्टि के द्वारा (मन्दस्व) तृप्त 
। हो; (मत्‌) नन्तर (उ) ही प्रभुरचित पदार्थ (ते) तेरे (बराय) वरणीय श्रेष्ठ 
ं | (सन्यवे) क्रोध के लिये (प्र) पर्याप्त भ्रथवा उसको उत्पन्न करने में समर्थ (भुवत्‌) 
| हों; हे (इन्द्र) साघक ! वे (ते) तेरे (हृदे) हृदय के लिये(शम्‌) कल्याणकारी हों॥३॥ 
| . [मन्युना वै वीये क्रियते,इन्द्रियिण झ्रायति--मैत्रा० २-२-१२ । वृष्टर्थं तदाह 
यदाहेषे पिन्वस्वेति---शत ० १४-२-२-२७ ] 

भावायः--भ्रन्त आदि प्रभुरचित पदार्थों का उपभोग इस रीतिसे . 
करे कि वे सुख की वर्षा करे इस प्रकार मनुष्य की इन्द्रियों को बीयं- 
पराक्रम तथा बल मिलेगा और वीयंवती इन्द्रियों के साधन से साधक जीव 
को जीवन-संघर्ष में विजय-प्राप्त होगी ॥३॥। 

अ त्वक्षत्रवा गहि न्युशक्थानिं च हयसे । 


उपमे रॉचने दिव! ।।४॥ 


पदार्थ:--हे (शत्रो) विश्वमेत्री भावना से भावित होने के कारण अथवा 

दुर्मावनाओं को सर्वथा दूर रखने में समर्थ होने के कारण--शत्रुरहित साधक ! (तु) 
शीघ्र ही (झा गहि) म्रा; (च) और तीन सवनों में से एक, (दिवः) ज्ञान प्राप्त्यर्थे 
किये जाननेत्राले, (उपमे) उपमाभूत, श्रेष्ठ अथवा आदश (रोचने) संव 
सत्कर्मेरूप यज्ञ के सफल सम्पादन के लिये (उक्थानि) उपदेश देने योग्य वेदस्थ सब 
स्तोत्रं को लक्ष्य में रखकर (नि, हुयसे) भ्हुत किया जा रहा है ॥४।। [सवनानि बै. 
त्रीणि रोचनानि--श० ८-७-३-२१; सवने=सत्कमं रिण-_ऋ० द० ऋ० ४-३२-११ ] 

“भावाः ज्ञान के प्रकाश की प्राप्ति के प्रयोजन से जो सत्कर्म किये 
जाते हैं, वे एक प्रकार से 'दिवः सवन' हैं; उनमें साधक का एक कत्तव्य यह 
है कि वह वेदादि शास्त्रोक्त स्तोत्रों का पाठ करे। वेदवचनों में प्रभु के गुणो 
क्‍ । - का गायन प्रभु के स्वरूप को समझने का और इस प्रकार प्रसुःप्राप्तिका 
एक उपयुक्त साधन है॥४॥ | ५ 


०७७ १" 
क्‌ is hl 
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तुभ्यायमद्रिभिः छुतो गोमिं! श्रीतो मदाय कम्‌ । 
प्र सोमं इन्द्र हृयते ।।९।। 
पदाथंः--हे (इन्द्र) ऐश्वर्य के इच्छुक साधक ! (भ्रयं) यह (श्रद्रिभिः) अदर- 
णीय विद्वानों द्वारा (सुतः) विद्या श्रौर सुशिक्षा द्वारा निष्पादित (गोभिः) ज्ञान- 
विज्ञान श्रादि द्वारा (श्रीः) परिष्कृत-संस्कृत, (कं) सुखपूर्वक (मदाय) हषंदायक होने 
के प्रयोजन से (सोमः) ऐरवयंप्रद, प्रभु द्वारा रचित पदार्थ-समूह (तुभ्य = तुभ्यं) तेरे 
लिये (प्र, हूयते) [उपर्य्‌ क्त ज्ञानयज्ञ में] हवि बनाया जा रहा है; तू इससे लाम 
उठा ॥५॥। | 
भावार्थ:--अदरणीय-भ्रखण्डनी य । विद्वान्‌ विद्या एवं सुसिक्षा द्वारा प्रभु 
द्वारा सृष्ट ऐश्वर्य प्रद पदार्थो का सारभूत ज्ञानरस निकालते हैं; उस ज्ञान- 
रूप रस को ज्ञान-यज्ञ में सबके हितार्थ, हवि बनाते हैं। इसका लाभ साधक 
को उठाना चाहिये ॥५।' 
नदर श्रुधि छु मे इव॑मस्में सुतस्य गोमत? । 
वि पीति दृष्तिमश्तुहि ।३।। 
पदार्थ: है (इन्द्र) ऐड्वर्यंसाघक ! (से) मेरी (हबं) पुकार को (सु, भुधि) 
मलीमांति सून ले । (अस्मे) हममे से विद्वानों द्वारा (सुतस्य) सार रूप में निचोड 
हुए, (गोमतः) ज्ञानध्रकाश से प्रकाशित, प्रभुविरचित ऐर्वयंप्रद पदार्थो के सारभूत 
विज्ञान की (पीति) पान क्रिया को (वि, अइनुहि) विविध प्रकार से व्याप्तकर; 
उसको विविषरूप से ब्रात्मसात्‌ कर गौर (तृप्ति) तृप्ति प्राप्त कर ॥६॥। 
भावार्थ :--प्रभ्रचित सृष्टि के पदार्थ ऐश्वर्य के साधक हैं और उनका 
ज्ञान साररूप में विद्वान्‌ प्राप्त करते हैं। साधक को चाहिये कि विद्वानों 
द्वारा सम्यकतया उपस्थापित ज्ञान-विज्ञान को आ्लात्मसात्‌ करे और इस 
प्रकार तृप्ति अ्रनुभव करे ॥६॥। 


य इन्द्र चमसेष्वा सोमश्चमूषु ते सुतः । 
पिबेदस्य त्वमांक्षिषे ॥७॥ 


पदार्थः--हें (इख) ऐशवयंसाघक ! (यः सुतः सोमः) विद्वानों द्वारा विद्या व 
'सुशिक्षा द्वारा निष्पादित जो प्रभु-सुः= पदार्थो का सारभूत पदार्थबोघ (ते) तेरे 
(चमसेष्‌) पांच ज्ञानेन्द्रियों एवं मन तथा बुद्धिूप चमसों को लक्ष्य करके तथा 
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(चमूषु) शत्रुओं एवं शत्रुभूत मावनाओं के बल को पी जानेवाली कमे न्द्रियों के लक्ष्य 
करके (सुतः) निष्पन्न किया है, उसको तू (पिबेत्‌) आत्मसात्‌ कर ले; (अ्रस्थ) इस 
र सारे पदार्थ-बोघ का (त्ब) त्‌ (ईशिषे) स्वामी है, अधिकारी है ॥।७॥। | 
आवार्थ: प्रभु द्वारा सृष्ट ऐश्वयंसाधक पदार्थो का जो बोध विद्वान्‌ 
गुरु साधक को प्रदान करते हैं, साधक उसको आत्मसात्‌ करले--ऐसा करने 
. में वह भलीभांति समर्थ है ॥७॥ 
[ऋहषयोऽडुह्न (गां) चमसेन; चमन्ति अदन्ति शत्र बलानि याभिः | 
ताः चम्वः - ऋ० द० | so 
यो अपशु चन्द्रमा इव सोमश्चमूषु दशै । 
पिबेदस्य त्वमीक्षिषे ।।८॥। 
| पदार्थ:-- (यः) जो (सोमः) पदार्थबोध (श्रप्सु) अन्तरिक्ष में (चन्द्रमा इव) 
| चन्द्र की भांति(चमूष) कर्मे न्द्रियों में-साधक की कमंशक्तियों भैं--चमकता (ददृशे) 
| दिखाई पड़ता है उसको तू (पिबेत्‌) आत्मसात्‌ करले; (शलस्य त्वं. ईशिषे): इस पर 
रा अधिकार है ॥८॥ 
भावार्थ:--जिस प्रकार अन्तरिक्ष में विचरता चन्द्र सबको ग्राह्वाद 


देता दिखाई देता है, वसे ही साधक अपने कमो के द्वारा सबका भ्ाह्वादक 
बनता है ॥८॥ ; 


यं ते श्येनः पदाम॑रत्तिरो रजांस्यस्पृतस्‌ । 
पिबेदस्य तवम क्िषे ।।९।। 
पदार्थ (यं) जिस (श्स्पृतं) अजेय पदार्थ-बोध को (ते) तुझ साधक के 
लिये (श्येनः) विद्वान्‌ [श्यायति विज्ञापयतीति शयेनो विद्वान्‌-यजुः २१-३५-ऋ०द०] 
(पदा) ज्ञान के प्रकाश की किरण द्वारा [पदः~The ray of I९ht. प्राप्टे] (रजांसि) 
. अज्ञानान्धकार को (तिरः) पार करके (झभरत्‌) ला देता है (भरस्य) उसका तू स्वामी 
है; (पिब इत्‌) निश्चय ही उसका उपभोग कर ॥ 
भावार्थ: - विद्वान्‌ पुरुष साधक को ज्ञान का बह प्रकाश लाकर देताहै | 
कि जो श्रजेय सिद्ध होता है; साधक को चाहिये कि वह बड़े ध्यान से उसको | 
ग्रहण करे ॥६॥ | En 


श्रष्टम मण्डल में यह बियासीनां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ग्रथ नवचंस्य ज्यशी तितमस्य सूक्तस्य ऋषिः-१-९ कुसीदी काण्वः ॥ देवताः 

दिइवेदेवाः। छन्वः--१, २, ५, ६, & गायत्री । ३ निचृद्गायत्री । ४ पादनिचद्‌ 
गायत्री । ७ ग्राचोस्वराड्गायत्री । ८ विराड्गायत्री । स्वरः- षड्जः ॥ 


देवानामिदवो महत्तदा इंशीमहे वयस्‌: दृष्णांमस्मभ्यंमुतवं । १।। 

पदाथः--(वपं) हम (श्रस्मम्यं ऊतये) अपने लिये संरक्षण, साहाय्य भ्रादि के 
प्रयोजन से(बुष्णां) सुख आदि बरसाने वाले (देवानां) मृतं एवं भ्रम्‌तं, जड़ एवं चेतन ' 
दिव्यगुरणी पदार्थो का (इत्‌) ही (महद्‌) महत्त्वपूर्ण जो(श्रवः) संरक्षण, साहाय्य भ्रादि 
है (तत्‌) उको (झा, वृणीमहे) स्वीकार करे ॥ १॥ 

भावार्थ:--प्रभु की सृष्टि में अनेक जड़, चेतन, मूतं, भ्रमत दिव्यगुणी 
पदार्थ विद्यमान हैं; वे हमें सुख देते हैं, बशते कि हम सावधान होकर उनकी 
देन को स्वीकार करे ॥ १॥ 

ते न। सन्तु युज! सदा वरुण मित्रो अंयेमा । 

एृबासश्च प्रचेतसः ।।२।। 

पदार्थ:--- (वर्णः) जल, वायु, चन्द्र, उत्तम विद्वान्‌, नियन्ता परमेश्वर दि 
सब वरुण; (मित्रः) न्यायकारी होते हुए भी स्नेहशील परम प्रभु और सूर्य, (ग्रयसा) 
विद्य॒ त्‌, न्यायाधीश, कमें के अनुसार फल देकर जीव की गतिविधि का नियमनकारी 
प्रभु आदि देव (बूघासः) बढ़ाने वाले (च) झौर (चेतसः) प्रकृष्ट रूप से [अपने 
गुणों द्वारा] चेताने वाले हैं; (ते) वे (सदा) समी समय सब स्थानों पर (नः) हमारे 
(युजः) सहायक (सन्तु) बने रहें ॥२।। 

आवार्थः- इस मन्त्र में प्रथम मन्त्रोक्त देवताग्रो में से कुछ के नाम 
और गुण गिनाकर यह संकल्प दृहराया गया है कि उपासक इन गुणों को 
झपने सदा के साथी बनाय ॥२॥। 


अर्ति नो विष्पिता पुरु नौभिरपो न पंपंथ | 


यूयमृतस्य रथ्यः || ३ ॥ 
पदार्ण;- हे (ऋतस्य) यथार्थ ज्ञान, कर्म, विचार आदि के (रथ्यः) नेताझो ! 
[यो रथं वहति सः रथ्य:---ऋ%० २-३१-७ ऋ० द०] (यूयं) आप सब (नोभिः श्पः) 
जैसे नौकाओं से :जलप्रवाहों-नदी, तड़ाग, समुद्र ्रादि को जीतते अथवा पार करते 
हैं बैसे ही, (नः) हमें (पुरु) बहुत से (बिष्पिता--विष्पितानि) इधर से उधर तक ; 
फैले हुए (झपः) कमों के (पर्षथः) पार उतारते हो ॥३॥ | 
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भावार्थ:--प्राणी संसार में ग्राकर विविध कम करता है; इस कमं- 
जाल में घिरा मनुष्य दिव्य पदार्थों की सहायता से ही पार उतर पाता है-- 
जैसे नौका की सहायता से नदी ग्ादि जल-प्रवाह सुगमता से पार किये जाते 
हैं। अतः साधकों को प्रभु के दिये दिव्य पदार्थों की सहायता लेनी 
चाहिये ॥३॥। 

वामं नों अस्त्वयेमन्वामं वरुण शंस्यस्‌ । 


बाम झांटनीमहे ।॥४। 


—हे (झर्यमन्‌) न्यायकारी प्रभो ! (बामं) सेवन करने योग्य ऐश्वयं 
(नः सस्तु) हमारा हो; हे (वरण) श्रेष्ठ ! (शस्यं) प्रशंसनीय ऐश्वय (नः) हमारा 
हो; कारण किं हम (हि) निश्‍चय ही (बाम) सेवन करने योग्य भर प्रशंसनीय ऐशवयं 
। की ही आप से मांग करते हैं ॥४॥ 
| भावायंः सभी दिव्य गुणी विद्वानों से श्रेष्ठ, प्रशंसनीय, ग्रतएव 
सेवन करने योग्य ऐश्वयं के प्रबोघ की प्रार्थना करनी चाहिये ।।४॥ 
वामस्य हि प्रंचेतस ईशानासो रि्ादसः । 
नेमांदित्या अघस्य यत्‌ ॥५॥ 
पदार्थ: - हे (प्रचेतसः) प्रकृष्ट ज्ञान से युक्त, (रिशादसः) हिसक भावनाओं; 
प्रवृत्तियों तथा अन्यों को नष्ट कर देने वाले (झ्रादित्याः) भ्रइतालीस वर्ष तक ब्रह्मचर्यं 
ब्रत में स्थित रहकर सुशिक्षा प्राप्त विद्वानो ! श्राप (वामस्य) प्रशस्त ज्ञानघन के 
(ईशानासः) स्वामी हैं; (यत्‌) जो ऐश्वर्य (भ्रघस्य) पाप का है (ईम्‌) उसको (न) - 
श्राप प्राप्त नहीं करते, न प्राप्त कराते है ॥५॥। 
भावार्थः आदित्य ब्रह्मचारी लोगों को जो प्रबोध देते हैं वह प्रशंसनीय 
आर सेवन करने योग्य ही होते हैं; कारण कि पाप करने वाले ज्ञान को वे 
झपनाते ही नहीं हैं॥५॥ 
बयभि; छुदानवः क्षियन्तो यान्तो अध्वन्ना । 


देवां वृषायं हूमहे ॥६॥ 
पदार्थ:--हैं (सुदानवः) सुष्ठु दानकर्ता (देवाः) दिव्य जन (बगर) हम उपासक 
(क्षियन्तः) सनातन तियमों का प्रतिपालन करते हुए, (बः) आपके सुझाये गये 
- (अध्वन्‌) मागं पर (यान्तः) चलते हुए (इत्‌) भी (बुधाय) और भ्रधिक उन्नति के 
लिये श्राप को (श्रा, हमहे) पुकार रहे हैं ।।६॥ 


2 नः de + 
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भावार्थः- भगवान्‌ की सृष्टि में विद्यमान दिव्य गुणी जड़-चेतन, मूते- 
अमूर्त देवताओं की सहायता की अपेक्षा उन साधकों को भी है जो सृष्टि- 
कर्ता के नियमों के पाबन्द हैं और अपने आप को ठीक मार्ग पर चलता हुआ 
समभते हैं। उपासक कितना सावधान क्यों न हो, उसे दिव्य गुणियों का 
सत्संग नहीं छोड़ना चाहिये ।।६।। | 

अधि न इन्‍्द्रेषां विष्णों सजात्यांनास्‌ । 

इता सरतो अश्विना ।।॥। 

पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमैश्वर्यं के प्रदाता विद्वन्‌ ! हे (विष्णो) सर्वव्यापक 
परमेश्वर ! हे (सरतः) मनुष्यो ! हे (श्रदिवना) गघ्यापक-उपदेशक जनो ! झाप 
(नः) हम उपासकों को भी (एषां) इन्हीं के (सजात्यानां) सजातीय (श्रध इत) 
समझे ॥।७॥ 

भावार्थः- सर्मान समानों के संग ही रहते हैँ-यह एक सर्वविदित 
सनातन नियम है। उपासक को चाहिये कि वह अपने आदश विद्वानों की 
संगति में रहे ॥७॥ 


प्र रतत्वं सुंदानवोऽषं द्विता संमान्या । 


मातुगेमे मरामहे ।। ८ 

पदार्थ:--हें (सुदानवः) सुष्ठ्दाता दिव्यजनो ! (श्रातृत्व) भाईपना अर्थात्‌ 
हिस्सा बेंठाने और परस्पर पालक होने का गुण (द्धा) प्रौर साथ ही (समान्या) 
ग्रादरयुक्त (द्विता) ढित्वस्वरूप- यै दोनों गुण हम (सातुः) प्रकृति के (गर्भ) झान्त- 
रिक भाग में ही (प्र भरामहे) घारण कर लेते हैं॥८।। 

आवार्थः--सभी दिव्यगुणियों का परस्पर भ्रातृत्व तो है ही पर उनमें 
द्वित्व भी है जिसका वे परस्पर मान करते हैं; गुणों की भिन्नता के कारण 
उनमें परस्पर द्वेषभावना नहीं है; अपितु उनकी “द्विता' होते हुए भी उनमें 
भ्रातृत्व है; वे एक-दूसरे के पालक हैं आपस में सौहाद हैं। इस भ्रातृत्व का 
कारण यह है कि सभी एक माता प्रकृति की सन्तान हैँ, उस ही के ग्भ में 
रहते रहे हँ ॥।८।। 

यूयं हि ष्ठा सुंदानव इन्द्रज्येष्ठा अमिद्यव। । 


अधां चिद्र उत रवे ॥९॥ 
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पदार्थ:--हे (सुदानवः) शोभनदानदाता दिव्यगुणियो ! आप ' सब (इख- 
ज्येष्ठाः) परमेरवर-प्रमुख हैं, (श्रभिद्यवः) दीप्तिमान्‌ और ज्ञानवान्‌ हैं; (प्रथ चित्‌) 
यह समझ लेने के पश्चात्‌ मैं उपासक (बः) ग्रापकी (उप ब्र वे) स्तुति करता हुँ; 
(उत) और फिर स्तुति करता हूँ। ९॥ 
भावायंः--सभी देवताओं में प्रमुख देव, महादेव,परमेश्वर हैं । वे जहां 
बाह्य स्वरूप से प्रकाशमान हैं--वहां वे स्वयं ज्ञानी हैं अथवा ज्ञान द्वारा 
जाने जाते हैं अतएव ज्ञान की ज्योति से भी दीप्तिमान्‌ हैं॥ &॥। 


द्यह्टम मण्डल में झह तिरासीवाँ सुकत समाप्त हुआ ॥ 














| . श्रथ नवर्चस्य चतुरश्ीतितमस्प सू" तस्य ऋषिः-१-९ उशना काव्यः ॥ 
| देवता-अग्निः ॥ छन्दः--१ पादनिणद्‌शायमी । २ विराड्गायत्री । ३, ६ निचद्‌- 
' गायत्री। ४, ५, ७-९. यायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


प्रेष्ठ वो अतिंयि स्तुषे मित्रमिव प्रिययू । 
अग्नि रथं न वेद्यम्‌ ॥ १॥ | 
पदार्थ:--हे मेरे साथी उपासको ! मैं (बः) तुम्हारे भ्रौर मेरे (सिश्रं इव 
` प्रिय) मित्र निःस्वार्थ स्नेही के समान प्यारे, (अ्रतिथि) समय निश्चित करके प्राप्त न 
होनेवाले, इसीलिये (प्रेष्ठ) सर्वाधिक प्रिय (रथं न) “रथ” के समान सब पदार्थों के 


(वेद्यम्‌) पहुँचानेवाले तथा उनका ज्ञान करानेवाले (अग्नि) ज्ञानस्वरूप प्रभु के (स्तुषे) 
गुणों का गान करता हूँ ॥१॥ 


भावा्थंः-परमप्रु अन्तःकरण में प्रकट होते है वे मेरे अतिथि हैं, 
उनके प्रादुभु त होने का समय निश्चित नहीं है, मेरा शरीर मेरा 'रथ' है 


और “प्राण मेरा मित्र है ये मुझे प्रिय हैं; परन्तु परमात्मा इन सबसे ग्रधिक 
' प्यारे हँ । मैं उनका गुणगान करता हूँ ॥१॥ | 


कविमिव भचेतसं यं देवासो अष द्विता । नि मस्पैब्बादघु। ।।२॥ 
 पदार्थः-(यं) जिस ज्ञान द्वारा अज्ञान निवतेन करने एवं नेतृत्व गुण विशिष्ट 
` शक्ति को, जो (कावि इव) क्रान्तद्रष्टा एवं क्रान्तकर्मा ऋषि की भान्ति (अचेतसं) 


' प्रकृष्टचेता है, (देवासः) विद्वानों ने (मत्यु) मरणधर्मा मनुष्यों में (द्विता) दो प्रकार 
सै. जानेन्द्रिय एवं कर्मेन्द्रिय रूप से (नि, ध्रादधुः) स्थापित [निदिचित] किया है-- 
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उस दिरूपा शक्ति के मैं गुणगान करता हुँ॥२॥ 
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भावाथ:--अग्नि' शक्ति का प्रतीक देव है; मनुष्यों में इसके रूप दो 
हैं-ज्ञानस्वरूप और कमकतृ त्व रूप । ये ही ज्ञानेन्द्रियां और कर्मन्द्रियाँ हैं। 
प्रत्येक मनुष्य अपनी इन्द्रियों में दिव्यता का आधान करे।२॥ 
रषं यंदिष्ठ दाशुषो नः पाहि श्वणुषी गिर; । 
रक्षां वोकशुत त्मनां ॥३॥ | 
पदार्थ:--है (यविष्ठ) अधिकतम युवा, ज्ञान एवं नेतृत्व शक्ति की अधिकता 
से सम्पन्न परमेश्वर ! ग्राप (दाशुषः) दानशील, आत्म समर्पक (नुन्‌) मनुष्यों की 
(पाहि) रक्षा करते हैं और उसके (गिरः) स्तुति वचनों को (शुणुधि) सुनते हैं; 
(तोकम्‌ उत) हमारी सन्तति की मी (त्मना) स्वयं अपने आप (रक्षा) रक्षा | 
कीजिये ॥ ३॥। Es 
भावार्थः- मानव में निहित ज्ञान एवं कतु स्वशक्ति का प्रतीक 'अभरग्नि' 
वह शक्ति है जो भ्रपने आप: ही हमारी ज्ञान एवं कमेस्द्रियों द्वारा हमारी 
सन्तति तक की रक्षा--देखभाल--क रती है । उपासक को अपनी ज्ञाने न्ट्रियों 
एवं कमे स्दट्रियों की इस प्रकार देखभाल करनी चाहिये कि इनकी शक्ति सदा 
प्रभावशाली बची रहे ॥३॥।. 


कथां ते अग्ने अङ्गिर ऊजो नपादुपस्तुतिस्‌ । 


वराय देव मन्पषें ॥४॥ 

पदार्थः--हे (ऊर्जो न पात्‌) भ्रोजस्विता को कम न होने देनेवाले ! (अ्रद्धिरः) 
अङ्ग-भङ्ग में व्याप्त, भ्रङ्गों को रस प्रदान करने वाले ! (देव) देव ! (कया) सुख- 
मयी वाणी से (ते) तेरी (उपस्तुत) समीप रहकर स्तुति को हम (बराय) श्रेष्ठ 
(मन्यवे) क्रोध अथवा तेजस्विता के लिये करते हैं ॥४॥। 
आवाः- मानव को सम्यक्‌ जीवननिर्वाह के लिये तेजस्विता को 
भी आवश्यकता है । इसीलिये अन्यत्र भी “मन्युरसि मन्यु मे देहि--मन्यु 
की प्रार्थना है । 'मन्यु का अर्थ वह 'तेजस्विता' है जो मनुष्य को निरा ठंढा' 
निस्तेज नहीं बना देती । 'अग्नि' इस शक्ति का भी प्रतीक देव है ॥४॥ 


दाहम कस्य मन॑सा यदस्यं सहसो यशो । 
कढु वोच इदं नम॑ः ॥५॥ 
पदाथंः-हे (सहसः) विजयी बल के (यहो) पुत्र ! बल को क्षीण न होने 
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देने वाले ! भ्रग्निदेव ! तुम्हारे ्रतिरिक्त अन्य (यज्ञस्य) सत्संग करने योग्य (कल्य) 
किस देव के सन्मुख (मनसा) हृदय से (दाशेम) झात्म-समर्पेण करें ? और (कदू उ) 
कहाँ अर्थात्‌ किसको लक्ष्य करके (इदं) यह (नमः) नमस्कार (वोचे) कहुँ ? ।।५।। 

भवार्थः ज्ञान एवं -कर्मेशक्ति का प्रतीक अग्निदेव ही विद्वान्‌ प्रादि 
के रूप में वह संगति करने योग्य देव है कि जिसकी सेवा करके, जिसका 
सत्संग करके साधक अपन ज्ञानेन्द्रियों एवं कर्मेन्द्रयों को बलिष्ठ बना 
सकता है ॥५॥। 

अधा त्वं हि नस्करो विश्वां अस्मभ्यं सुक्षिती! । 


वाजद्रविणसो भिरं? ॥६।। 
पदार्थः-(श्रघा) भ्रनन्तर (बं हि) निश्‍चय ही गाप विद्वान्‌ (अस्मभ्यं) 
हमारे लिये (बिइवाः) सबकी सब वे (गिरः) वाणियां श्रर्थात्‌ उपदेश [सत्य- 
प्रिया सुशिक्षिता सत्यगुणाढया वा वाक्‌ =गी:-ऋ० द० ऋग्वेद भाष्य १-१७३- 
१२] (करः) कीजिये कि जो (सुक्षितीः) हमें सुखदायी बसने के साधन दे अथवा 


मनुष्य दे भ्रौर जो (वाजद्रविणस.) ज्ञान, वेग तथा अनन्य सुखप्रापक व्यवहार रूप 
समृद्धि तथा घन का स्रोत सिद्ध हो । 


भावार्थः विद्वान्‌ साधकों को ऐसे उपदेश दें कि जिनके अनुसार 
जीवनयज्ञ करनेवाले उपासक को अपने बसने के सभी साधन उपलब्ध हों; 
पुत्रपोत्रादि प्रजा प्राप्त हो और विज्ञान ग्रादि ऐक्वर्यं भी प्राप्त हो ॥६॥ 


कस्य नूनं परीणसो घियों जिन्वसि दम्पते । 
गोषाता यस्य॑ ते गिर॑ः ।।७।। 


पदाथः हे (दम्पते) अपनी श्रा्यभूत स्थिति को बनाये रखने वाले ज्ञान 
एवं क्मेशक्ति के प्रतीक भ्रग्निदेव ! श्राप (नूनं) निइचय ही (कस्य) किस साधक की 
(परीणसः) बहुत से करमो ग्रौर चिन्तन शक्तियों को (जिन्वसि) प रिपणं करते हैं ? ` 
उत्तरः--(यस्य) जिस साधक की की हई तियां, गुण 
कीर्तन - Mt ज्ञान के प्रकाश से ब ® | कि 5 
भावार्थ:--जो उपासक अग्नि--परमेदवर, विद्वान्‌ आदि के गुणों को 
पूर्णतया जानता हुआ उनके ज्ञान के पूर्ण प्रकाश में उनका कीर्तन करता है, 
. निङचय ही, उसके कर्म और उसके चिन्तन देवी ज्ञान एवं कर्म की शक्तियो 
` से भरपूर होते हैं। इस मंत्र में 'दम्पती' पद से यह भी दर्शाया गया हैकि | 
। परमेइवर विद्वान्‌ आदि देव अपनी विश्वामदायिनी स्थिति (दम्‌) से कभी | 
` विस्थापित नहीं होते ॥७॥ “क 
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तं मजेपन्त खुक्रतुँ पुरोयावानमाजिषु । 
सवेषु क्षयेषु वाजिनस्‌ ।!८॥ 


पदार्थ: (सुक्रतुः) उत्तम कमं एवं ज्ञानवाले (श्राजिषु) संघर्ष के स्थल व 
समय पर अथवा प्रति्र्दरिताग्नों में (पुरोयाविनं) आगे-प्रागे (यावान) चलनेवाले 
(तं) उस ज्ञान एवं कमं शक्ति के प्रतीक भ्रग्नि को उपासकजन (स्वेषु) ग्रपने-ग्रपने 
(क्षयेषु) ग्रह रूप हृदयो में (मर्जयन्त) अलंकृत करते हैं ॥८॥ | 

भावार्थः- ज्ञान और कमं की शक्तियों के प्रतीक अग्नि” को उपा- 
सकजन अपने-अपने हृदय में धारण करते और अलंकृत करते हैं। यह. 
अरिनि' ज्ञान एवं कर्मस्वरूप परमेश्वर है जो दिव्य आनन्द का स्रोत है; 
राजा या सेनापति है जिसकी उपासना लौकिक समुद्धि का कारण बनती 
है; विद्वान्‌ शिक्षक भी है जो विभिन्न प्रकार की शिल्प क्रिया श्रादि का ज्ञान 
देकर उपासक के लिये व्यावहारिक समृद्धि का प्रदाता बनता है ॥ या 


क्षेति पषेमॅभि साधुभिनेकिये घ्नन्ति हन्ति यः । 
आउने सुवीरं एते ।।९।। 


पदाथंः--जो उपासक (साधुभिः) लक्ष्यसाधक श्रेष्ठ (क्षेमेः) अजित कत्याणों 
के साथ (क्षेति) निवास करता है-उनको बनाये रखता हुना [अन्तिम समय की 
प्रतीक्षा करता है]; (यं) जिसको (न किः घ्नन्ति) कोई भी शनुभूत भावना हानि 
नहीं पहुँचा सकती अपितु (यः) जो स्वयं दुर्मावनाश्रों को (हन्ति) अपने से दूर 
रखता है; हें (प्रग्ने) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर ! वह (सुवीरः) सुष्ठु वीर्यवान्‌ पुरुष 
(एषते) घनघान्य, पुत्र-पुत्रादि द्वारा समृद्ध होता है ॥।&॥ 

भावार्थः--इस मन्त्र में दर्शाया गया है कि उपासक अन्त में ऐसी 
अवस्था में पहुँच जाता है जब कि वह बहुत सी कल्याणकारी समृद्धि अजित 
कर लेता है; उस भ्रवस्था में उसे चाहिये कि वह अजित को बनाए रखे-- 
यदि उसका यह 'क्षेम' बता रहेगा तो फिर उससे दुर्भावनाए दूर रहेंगी 
और वह सब प्रकार से उन्नति करता चला जायेगा: क्षेम शब्द के अर्थ के 
लिये गीता का यह इलोक स्मरण रखना बाहिये- 

'तेषां नित्याभियुक्ताचां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥६।। 


झष्टम मण्डल में यह चोौरासीवां सुकत समाप्त हुध्रा॥ 
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शझथ नवर्चस्य पञ्चाशोतितभस्य सुक्तस्य ऋषिः १--६ कृष्णः ॥ देवते 
अश्विनी ॥ छन्दः--१, ९ विराड्गायत्री । २, ५, ७ निचुद्यायत्री । ३, ४, ६, ८ 
गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


था से इवं नासत्याश्विना गच्छतं युवस्‌ । ` 
मध्वः सोमस्य पीतये ॥१॥ 


पदाथः (नासत्या) कमी ग्रसत्य सिद्ध न होनेवाले, कभी अपने कर्तव्य से 
न चूकने वाले (युवम्‌) दोनों (अध्विनों) शवितसम्पन्त प्राण और भ्रपान (सधघ्वः) 
माधुयं आदि गुणयुक्त (सोमस्य) वीयं शक्ति को मुझ उपासक के (पीतथे) [शरीर 
में] खपाने के लिये (मे) मेरे (हबं) दान-ग्रादान पूवंक किये जा रहे जीवनयापन रूप 
यज्ञ में (झा गच्छतम्‌) ग्राकर सम्मिलित हों ॥१॥ 

[सोमं यजति रेत एव तद्‌ दघाति--तं० सं० २-६-१०-३] 

भवार्थः- श्रश्वी देवताओं के वद्य कहे गये हैं। उपासक का जीवन- 
यापन एक प्रकार का यज्ञ ही है; इस प्रक्रिया में वह भ्रनेक प्रकार से दान 
भी करता है ग्रौर ग्रहण भी करता है। शरीर, मन ग्रादि जीवनयापन के 
साधन अपने कार्य से कभी चूक नहीं, अस्वस्थ न. हों, इसके लिये प्राण ग्रौर 
आपान को अचूक बनाना आवश्यक हैं और इसके लिये आवश्यक है कि वीयं- 
सदा इन साधनों में ही खपती रहे। 'प्राण' ग्रादान तथा 'ग्रपान' दान 
अथवा विसजन क्रिया का प्रतीक है ।॥ १॥ 


इमंमे स्तोम॑मश्िनेमं में भणं हवस्‌ । 

्रध्वः सोमस्य पीतये ॥२॥ 

पदार्थ:--[ साधक प्राचार्य गुरु शिष्यरूप अशिवयो से कहता है]हे (्रदिवनौ) 
अध्यापक एवं अध्येता “युगल ! (मध्वः) माधुर्यं भादि गुणयुवत (सोमस्य) ऐश्वयं- 
कारक शास्त्रबोध [स्वा० द० ऋ० १-१०१-६] का पान करने के लिये (इमं मे) 


इस मेरे द्वारा किये जा रहे (स्तोमं) पदार्थों के गुणों की व्याख्यासमूहरूप (हवम्‌) 

उपदेश को (श्वणतम्‌) सुनो ॥२॥ 

भावार्थ:- गुरु और शिष्य भी अपने से अधिक विद्वान्‌ आाचाय के 
मुख से प्रभुसृष्टि के नाना पदार्थों के गुण सुनकर, उन्हें श्रात्मसात करें ॥२॥ 


खयं वां कृष्णों अश्विना इवते वाजिनीवसू । 
ह प्व सोमस्य पीतये ॥१॥ 









। 
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पदार्थः--(श्ययं) यह (कृष्णः) | दुर्मावना आदि शत्रुशों के] उखाड़ने में व्यस्त 
उपासक, (भध्वः) मधुर आदि गुणयुक्त (सोमस्य) [शारीरिक एवं आत्मिक] बल 
को (पोतये) प्राप्त कराने के लिये (बाजिनीवसु) बल एवं वेगवती क्रियाशक्ति के 
ग्राश्रयभूत (वां) तुम दोनों (अ्रश्विनो) प्राण तथा श्रपान को (हवते) बुलाता है॥३॥ 
भावाथंः--जो उपासक अपने मन को दुर्भावनाओं को उखाड़ फेंकना 
ओर परिणामस्वरूप शारीरिक, मानसिक एवं आत्मिक बल का निष्पादन 
करना चाहे वह प्राण और श्रपान को साधे; अपने नियन्त्रण में करे । प्राण 
और ग्रपान शरीर को बल एवं स्फूति प्रदान करते हैं ॥३॥ 
शृणुतं ज॑रितुइवं कष्णस्थ स्तुवतो न॑रा । 
परध्व। सोमस्य पीते ॥४।। 
पदार्थ:---(नरा) सुशिक्षित स्त्री-पुरुष (सध्वः) भाधुर्यं आदि गुणयुक्त(सोमस्य) 
सुखप्रापक शास्त्रबोघ का (पीतये) पान करने, उसको प्राप्त करने के लिये (दरितुः) 
विद्यागुणप्रकाशक [जरित्रे=विद्यागुणप्रकाशकाय--स्वा० द० ऋ० ६-३५-४] 
(स्तुबतः) गुणवर्णन करते हुए (कुष्णस्य) संशयों का उच्छेदन करनेवाले विद्वान्‌ के 
(हवम्‌) वचन को (शणुतं) सुनें ॥४॥ . 
भावाय:--जिस उपदेष्टा का नेत्यिक कार्यं ही संशय दूर करना है-- 
उसके वचनों को सुनकर स्त्री-पुरुष सुगमता से पदार्थों के गुणों का ज्ञान 
प्राप्त कर सकते हैं; अतएव यह प्रयत्न करना आवश्यक है ॥४। 
छदियैन्मदांभ्यं विग्रांय स्तुवते नंरा । 
मध्वः सोमस्य पीतर्ये ॥५॥ 
पदार्थ :---(नरा) सुशिक्षित स्त्रो-पुरुष (मध्वः सोमस्य पीतये) माधुर्यं प्रादि 
गुणयुक्त (सोमस्य) शास्त्रबोघ को प्राप्ति के लिये ग्थवा प्रभु द्वारा सुष्ट सुखदायक 
पदार्थों को मलीमांतिं समझने: के लिये, (स्तुते) गुण वणन करते (विप्राय) बुद्धिः ' 
मान्‌ विद्वान्‌ के लिये (अदाम्यं) अ्रहिसनीय (छदिः) आश्रय (यन्त) बने ।५॥ 
भावार्थ:--जो सुशिक्षित स्त्री-पुरुष पदार्थो के गुणावगुण को भली- 
भांति जानना चाहते हैं उन्हें बुद्धिसान्‌ विद्वानों को भ्राश्रय देकर, उनकी: 
सब प्रकार से रक्षा करते हए, उनसे यह बोध प्राप्त करना चाहिये ॥५॥। 
गच्छतं दाशुषो गृहमिस्था स्तुवतो अश्विना । 


मध्वः सोमस्य पीतथे ॥९॥। 
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पदार्थ:--(झश्विना) उपदेष्टा एवं ग्रघ्यापफ इन दो वर्गों के बलशाली 
विद्वान्‌ (मध्वः) माधुर्यं आदि गुणयुक्त (सोमस्य) सुखवर्धक पदार्थबोध को (पीतये) ` 
देने के लिये (इत्या स्तुवतः) इस प्रकार मलीभांति प्रशंसा करते हुए (दाशुषः) दान- 
शील आत्मसमर्पक उपासक के (गुहं) घर पर (श्रा, गच्छतम्‌) झा पहुँचते हैं ॥६।। 

भावार्थः--गघ्यापकों एवं उपदेष्टाश्रों के प्रशंसक उपासकों को विविध 
पदार्थों के गुणों का ज्ञान प्रदान करने के लिये तो अध्यापक व उपदेशक जन 
स्वयमेव उनके घरों पर पहुँच कर ज्ञान प्रदान करते हैं ।६॥। 


युण्जाथां रास॑भं रयें वीड्वेज् तपण्वस्‌ । 
मध्वः सोम॑स्य पीतये ।।७॥। 
{ पदार्थः- (वषण्वस्‌) बलिष्ठ देहादि को बसानेवाले प्राण और अपान (मध्वः 
| सोमस्य पीतये) माधुयं झादि गुणसंयुक्त वीर्यं शक्ति को खपाने के लिये (बीड्वद्ध ) 
` दृढ़ अवयवों वाले (रथे) जीवनयात्रा के वाहनरूप शरीर में (रासभ) राव्दायमान, 
स्तोतारूप भ्रव को (युञ्जाथाम्‌) जोड़ते हैं ॥७।। 
भवार्थः प्रभु के गुणकीतंन द्वारा उपासक का आत्मिक बल बढ़ता 
. है और यह गृणकीतंन प्राण एवं पान के नियन्त्रण द्वारा ही सुगम होतां 
है ॥७॥। 
' त्रिबन्धुरेण त्रिहता रथेना यातमश्विना । 
मध्वः सोमस्य पीतये ।।८॥। 
पदार्थ:--(झद्विना) बलदायक प्राण॒ र भ्रपान (मध्वः सोमस्य पीतये) 
माधुय प्रादि गुण संयुक्त वीयंशक्ति को विलीन करने के लिये (त्रिबन्धुरेण) तीन 
प्रकार के बन्धनोंवाले-वात, पित्त तथा कफ- इन तीन प्रक्ृतिवाले पदार्थों से बंधे 
हुए, (त्रिबृता) सत्व, रज एवं तमस्‌--इन तत्त्वों के साथ वर्तमान (रथेन) रमणीय 
यान सदश शरीर द्वारा (श्रायातं) प्राप्त हों ॥।८।॥। 
भावार्थ:--प्राण एवं अपान की गति को नियंत्रित करके वीयंशक्ति 
को शरीर में खपाने के लिये शरीररचना का ज्ञान आवश्यक है । यथा-यह 
शरीर वात, पित्त और कफ प्रकृति इन तीन प्रकार के पदार्थो के ग्राधार पर 
स्थित है ग्रौर सतोगृण, रजोगण एवं तमोगुणी तत्त्व इसमें सदा वर्तमान 
| रहते हैँ-इत्यादि। इस शरीर की रचना को भलीभांति जाननेवाला उपा. 
| सक ही श्रपने प्राण एवं ग्रपान तत्त्वों को नियंत्रित कर सकता है ॥%।। 
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न्‌ से गिरों नासत्याखिना प्रांत युबसू । 
मध्व्‌? सोमस्य पीतये ॥९॥ 
| पदार्थः- (सध्वः) माधुयं प्रादि गुणसंयुक्त (सोमस्य) सोतव्य दिव्य आनन्द 
का (पीतये) उपभोग कराने के लिये (नासत्या) अपने कृत्य का सदा सम्पादन करने 
वाले (श्रदिवना) श्रश्व के समान वेग एवं बल गुणयुक्त प्राण तथा अपान (युवम्‌) 
दोनों (मे) मेरी (गिरः) वाणियों को (श्रवतम्‌) बनाये रखें ॥६॥ 

भावार्थः- यदि प्राण और भ्रपान के द्वारा गुणकीतेन करनेवाले 
उपासक की वाणी बलवान्‌ बनी रहेगी तो वह निरन्तर प्रभु का गुणकीतेन 
| करता रहेगा और इस प्रकार दिव्य आनन्द का भोक्ता बन सकेगा ।।8॥ 
श्रष्टम मण्डल में यह पिच्चासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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गथ पञ्चचेस्य षडशीतितसस्य सक्तस्य ऋषिः १-५ कृष्णो विइवको वा 


काषिणः॥। देवते- श्रश्विनौ ॥ छन्दः-१, ३ विराइजगती ॥ २, ४, ५ निचज्जगतो ॥ ` 
स्वरः निषादः ॥ 


उभा हि दखा मिषजां मयोसुषोभा दक्षस्य वचसो बभूवथुः । 


ता बां विशवंको इवते तनूकृथे मा नो वि यौष्ट सख्या मुमोचंतस ॥ १॥ 

पदार्थ:--हे (द्रा) रोग आदि विघ्ननाशक, (भिषजा) रोगादि से डरे हुझों 
की रक्षा करने वाले, (मयोभुवा) सुखकारक (उभा) दोनों, प्राण एवं प्रपान नामक 
दिव्य गुरियो ! (हि) निश्‍चय ही तुम (दक्षस्य) समाहितचित्त भ्रथवा एकाग्र, दृढ़ 
चेता के (बचसः=वचसि) कहने में (बभूवथुः) रहते हो; (तां बां) उन तुम 
दोनों की, (विइवकः) सब पर झणुकम्पा करनेवाला विद्वान्‌ भिषक्‌ (तनू कथे) देह 
की रक्षा के निमित्त, (हवते) स्तुति करता है-तुम्क्षारे गुणों का वणांन करता हुमा 
उनका अध्ययन करता है। (नः मा वियौष्ठं) तुम दोनों हमसे वियुक्त मत होवो; 
| (सख्या) अपनी मित्रता से हमें (मा मुमोचतम्‌) मुक्त मत करो ॥ १॥ 

भावा्थ:--शरीर को स्वस्थ रखने के लिये मनुष्य के प्राण और अपान 
ही उसके और उसकी इन्द्रियों (देवों) के वेद्य हैं; ध्यान से उनकी गति को 
जांच करते रहना चाहिये; मनुष्य ऐसा यत्न करे कि वे सदा उसके मित्र, 
उपकारी बने रहें । प्राण भ्रौर अपान शरीर में ग्रहण (आदान) और विस- 
जन की क्रियायें हैं; ये जब तक शरीर की मित्र हैं, शरीर स्वस्थ बना 
रहता है ॥ १॥ 
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कथा नुन वां विमेना उप स्तवद्युव थिये ददथुषस्य हृष्टये । 
। ता बाँ विश्वंको इवते तनुकुथेमा नो वि यौ सख्या सुमोचतश्‌ २॥ 
पदार्थः--(नूनं) निश्चय ही (वां) दोनों, प्राण ओर अपान की, (बिंसना:) 
चेतनारहित, अनेकाग्र, अ्रसमाहितचित्त, व्यक्ति (कथा) किस प्रकार (उप स्तवत्‌) 
स्तुति, गुणकीतेन कर सकता है ? (युबं) तुम दोनों (वस्थः इष्टये) श्रतिशय मात्रा भें 
ऐश्वयं का संगम कराने के लिये (धियं) ध्यान की शक्ति को (ददथुः) प्रदान करते 
हो । शेष पूववत्‌ ।।२॥ 
आवार्थ;- प्राण तथा अपान को गति को नियन्त्रित करके एकाग्र होने 
की शक्ति प्राप्त होती है और एकाग्रता के विना कोई भी व्यक्ति अपनी इन 
दोनों क्रियाग्रों पर नियंत्रण नहीं. रख सकता; फिर इन पर नियंत्रण रखे 
विना स्वास्थ्य भी नहीं प्राप्त होता ॥२॥ 
युवं हिष्मां पुरुुजेमरमेषतुं विष्णाप्वे दृदथुदस्यं इष्टये । 
ता वां विश्वको हवते तनूकृथे मा नो वि याँ सख्या सु्ोच॑तस्‌ ॥ ३ 
पदाथः (युवं हि) निश्चय तुम दोनों [प्राण एवं प्रपान] (वस्यः इष्टये) 
तिशयमात्रा में ऐउवर्य का संगम कराने के लिये (विष्णाप्वे) विद्यापारंगत विद्वानों 
को प्राप्त बोघ में (एधतु) समृद्धि को (ददथुः) घारण कराते हो । शेष पू्वंवत्‌ ।।३॥ 
[ विष्णाप्वम्‌=विष्णान्‌ विद्याव्यापिनो विदुष श्राप्नोति बोघस्तम्‌; ऋ० 
द० ऋग्‌० १-१६०-२३ । एघतु= P70९7 समृद्धिः आप्टे । ] 
भावार्थः--विद्वानों से प्रबोध प्राप्त करके तथां उसके ग्रनुसार ग्राचरण 
करके उपासक प्राण-श्रपाच की क्रियाश्नों को अपने नियंत्रण में ला सकता 
है ।।३॥। 
उत त्यं वीरं धनसाम्रजीषिणं दूरे चिस्सन्तमर्व॑से हवामहे | 


यस्य ख्ादिष्ठा घुमति? पितुयंथा मा नो वि यौ सख्या सुभोचतस्‌।।४॥ 


पदार्थः--(उत) ग्रौर (त्यं) उस प्रसिद्ध (धनसां) मल्यवान्‌ पदार्थो को 

दिलाने वाले, (ऋजीषिणं) शोषक [ऋ० द० ऋ० ३-३२-१] (बीर) पुत्रभुत प्राण 

को [प्राण वे दशवीराः-श० ९-४-२-१०] (दरे चित्‌ सन्तं) दूर पर ही विद्यमान 
को (श्रबसे) अपनी देखभाल व सहायता के लिये (हवामहे) बुलावें । (यस्य) जिसकी . 
ं (सुमतिः) शुममन्त्रणा (स्वादिष्ठा) श्रतिप्रिय है--वेसी ही जैसी कि (पितुः) परम- | 

पिता परमातमा को सुप्रेरणा । शेष पूववत्‌ ॥४॥ ` | 
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भावाथ ः--परमपिता परमात्मा द्वारा रचित हमारे दसौं प्राण यदि 
हमारे समीप रहेंगे हमारी पहुँच में रहेंगे तो उनसे प्राप्त 'प्यारी-प्यारी 
प्रेरणापं हमें कभी कुपथ पर नहीं जाने देंगी ॥ ४ 
ऋतेज देवः संदिता श्॑माथत तस्य शृ्ंमुर्दिया थि पप्रथे । 
कतं सांसाइ महिं चित्यृतत्यतो मा नो बि यौष्टं सख्या सुमोच॑तस्‌॥६॥ 

पदार्थ:--(देवः सविता) ज्ञान के प्रकाश से प्रकाशमान, तेजस्वी (सविता) 
सर्वश्रेरक प्रभु (ऋतेम) भ्रपने यथार्थं नियमसमूह के द्वारा (शमायते ) सबका 
कल्याण करवाता है; वही (ऋतस्य) यथार्थंज्ञान के (श्वद्धम) शिर {के उपरिभाग 
श्चङ्ग के समान मुख्य, आश्रयभूत अंश को (उबिया) बहुत (वि पप्रथे) विविध रूप में 
विस्तृत करता है । परम प्रभु का (ऋतं) यथार्थ सत्य नियम ही (सहि चित्‌) बड़े-बड़े 
भी (पृततन्यतः) समूह बनाकर हानि पहुँचाने वालों को (सासाह) पराजित कर देता 
है । शेष पूर्ववत्‌ ।।५॥। 

भावाथः-प्राण-श्रपान श्रादि क्रियायें परमप्रभु के सत्य नियम में 
बंधी हुई काम करती हैं। यह जानकर उपासक को उन सत्य नियमों की 
जानकारी प्राप्त कर सब क्रियाञ्रों की आधारभूत प्राणशक्ति पर अपना 
नियन्त्रण स्थापित करना चाहिये ॥५॥। 

इस सूक्त में इन्द्रियों को बलवान्‌ बनाये रखने वाली प्राण-ग्रपान 
आदि प्राणों की शक्तियों पर नियन्त्रण स्थापित करने का संकेत है । प्राण- 
शक्ति द्वारा ही शरीर स्वस्थ रहं सकता है॥ 


क्‍ झष्टम मण्डल में यह छियासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





झ्य घड्चेस्य सप्ताशीतितमस्य सुक्तस्य ऋषिः--१-६ कृष्णो द्स्नोको वा 
बासिष्ठः प्रियमेधो वा ॥ देवते-अश्विनौ ॥ छन्द;--१, ३ बृहती । ५निचुद्बहती । 
२, ४, ६ निचृत्‌पद्धिक्त: ॥ स्वरः--१, ३, ५ मध्यमः । २, ४, ६ पञ्चस; ॥ 


थुम्नी वां स्तोमां अश्विना क्रिविंने सेक झा गतम्‌ । 
ध्वं? सुतस्य स दिवि भियो न॑रा पातं गोरादिवेरिंणे ॥१॥ 
पदार्थ:--हे (झश्विना) गृहाश्रम व्यवहार में व्याप्त दम्पती ! (बाँ) तुम्हारा 


(स्तोमः) गुणप्रकाश अथवा शास्त्रों का भ्रष्ययम् एवं अध्यापन कर्म, (सेके) जल की 
सिचाई में (क्रिबिः) कुप (न) के समान, (यस्ती) यशस्वी है; (झा गतम्‌) आझो; . 
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>o-00 0 
(सः) वह उपरिकथित तुम्हारा स्तोम (दिवि) पदार्थ विज्ञान को प्रकाशित करने के 


लिये प्रावदयक, (मध्वः) मधुर (सुतस्य) निष्पादित पदाथंविद्यासार का (प्रियः) 
अभीष्ट है; हे (नरा) गृहस्थ स्त्री-पुरुषो (इरिणे) उसर प्रदेश में जेसे (गोरो) दो 
मृग अतिप्यासे होकर अचानक मिले जल को पीते हैं वैसे तुम, उस पदार्थबोघ का 
(पीत) उपभोग करो ॥। १॥ 
भावार्थः--गहस्थ स्त्रीपुरुष शास्त्रों का श्रध्ययन तथा अ्रध्यापन इस 
प्रकार करें कि वह सर्वत्र प्रसिद्ध हो; जिस कुए में पर्याप्त जल होता है; 
सिचाई के लिये वह प्रसिद्ध हो जाता है । फिर, उनका अध्ययन व अध्यापन- 
कर्म पदार्थविज्ञान के सार को निष्पन्न करने में सहायक हो; उस सार को 
वे इस प्रकार ग्रहण करें जैसे कि ऊसर भूमि में अचानक मिले जल को प्यासे 
'सुग बड़ी अधीरता से ग्रहण करते हैं ।। १।। 
पिबतं घ मुमन्तमरिवना बहि? सीदतं नरा । 
ता मन्दसाना महुंषो दुरोण आ नि पातं वेदसा वय ॥२॥ 
पदार्थः-हे(भ्रदिवना) गृहाश्रम के कृत्यों में व्यस्त (नरा) गृहस्थ स्त्रीपुरुषो ! 
तुम (बाहुः) इस लोक-प्र्थिवी लोक-पर (सीदतं) स्थिरता से निवास करो; (सधु- 
सम्तं) रुचिकर (ब्म) ब्रह्मवचंस्‌ [ प्रात्सिक पवित्रता ]का (पिबतं) उपभोग करो; (ता) 
वे तुम दोनों (मनुषः) मानव के (दुरोणे) ग्रृहरूप शरीर में (सन्दसानाः) हृषित होते 
हुए (बेदसा) सुख प्रापक धनादि ऐइवयं के द्वारा (बयः) पनी कमनीय वस्तु जीवन 
की (झा पातं) रक्षा करो भ्रथवा सुखपूर्वक जीवन का उपभोग करो ॥२॥ 
भावाथ:--गृहस्थ स्त्री-पुरुष पृथिवीस्थ मानवों के मध्य स्थिरता से 
निवास करते हुए वेदज्ञान द्वारा प्राप्तव्य आत्मिक पवित्रता का उपभोग क्रें 
और इस प्रकार इसी मानव देह में ही सभी प्रकार का ऐरवर्य अजित कर 
झपने जीवन का उपभोग कर ॥२॥ 
[बहिः-भ्रयं लोको बहिः श० १-४-१-२४; ब्रह्मवचंसं वे घ्॒मे:--तै० 
सं० २-२-७-२] 
आ वां विश्वाभिरूतिभिः मियमेधा अहूषत । 


ता वतियाँतसुपं हृक्तहिषों चुट यज्ञ दिविष्टिषु ।। १ 


पदार्थः (विश्वाभिः ऊतिभिः) समी तथा समी प्रकार को रक्षा एवं सहायता 


| सामग्रियों के सहित वर्तमान (प्रियमेघा:) बुद्धि के प्रिय--सर्वत्र बुद्धि चाहनेवाले 
| रमेश्वर (बां) तुम दोनों को (प्रा, श्रहूषत) बुलाते हैं और कहते हैं (ता) वे उ 


कट (4 ङ्‌ 
“५ 


नहा 
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दोनों (वृक्तर्बाहषः) ऋत्विक्‌ के (वत्तिः) मागंपर (उप यातं) चलो और (दिविष्दुषु) 
दिव्य कामनाश्रों की पुति के लिये (यज्ञं) दानादानक्रियायुक्त सत्कर्म को (जुष्टम्‌) 
` सेवन करो ॥।३॥। | 
भावार्थ:--सभी गृहस्थ स्त्रीपुरुषों की विवेकबुद्धि को जगाने का 
इच्छुक परम प्रभु उनको मानो बुलाकर यह कहता हो कि भ्रपने जीवन में 
यज्ञीय भावना को धारण कर ऋत्विक्‌ बनो गौर अपनी दिव्य कामनाश्रों 
की पुति के लिये सदा दान-ग्रादान पूर्वक सत्कमं करते रहो ॥३॥ 


पिबतँ सोमं म्ंभन्तमरिवना वहि? सींदतं सुमत्‌ । 

ता वांद्ट॒धाना उप॑ सुष्ठुति दिवो गन्तं गोराविवेरिणम्‌ ॥४॥ 
पदार्थ:--हे (अह्विना) बलशाली गृहस्थ स्त्रीपुरुषो ! (सुमत्‌) स्वयमेव 

(बाहुः) इस लोक में (सीदतं) जमकर बेठो; (मधुमन्तं) मधुरता श्रादि गुणों से युक्त 

(सोमं) सकल गुणों और सुख के साधक शास्त्रबोध, घन आदि ऐड्वर्य को (विबतं) 

सेवन करो; (ता) वे तुम दोनों (बादूधना) उस ऐश्वयं से वृद्धि_-उन्नति__को प्राप्त 

होते हुए (दिवः) ज्ञान रूपी प्रकाश की (सुष्डुति) शो मन स्तुति को, इस प्रकार (उप- 

यन्तं) प्राप्त होवो जसे कि (गौरी) जंगल में मृगयुगल (इरिणं) अन्न-जल से युक्त 

स्थान की मन ही मन प्रशंसा करने लगता है॥४॥ [सुमत्‌ =स्वयमेव निरु० ६-२२] 
भावाथंः--गृहस्थ स्त्रीपुरुष अपने जीवन में परमात्मा की सृष्टि के 

पदार्थो का ज्ञान भ्रधिकाधिक प्राप्त करें और नाना प्रकार ऐश्वर्यों की प्राप्ति 

द्वारा उन्नति करते हुए प्रशंसा प्राप्त करें ॥४॥ 

आ नुनं यांतमरिविनाश्वेमिः प्रषितिप्सुंमिः । 

दस्रा हिरण्यवतेनी शुभस्पती पातं सोम॑स्रताह॒घा ।।॥। 

छ पदार्थः- हे (अ्रश्विना) गृहस्थ . स्त्रीपुरषो ! (प्रषितप्सुभिः) प्राणबल से 
सिचित (झ्इबः) बलवान्‌ इन्द्रियों द्वारा वहन किये हुए (नूनं) निश्चय ही (प्रा यातं) 
पने जीवनयज्ञ में पघारो भ्रपना जीवन-यज्ञ प्रारम्भ करो । इस जीवन-यज्ञ में तुम 
(दस्रा) दुःख के विध्वंसक बने हुए, (हिरण्यवतंनी) हित एवं रमणीय मागं पर चलमे 
वाले, (शुभस्पती) कल्याण के पालक, (ऋतावृधा) यथार्थज्ञान को बढ़ाते हुए (सोमं) 
शास्त्रबोघादिरूप ऐइवर्य के सार का (पातं) उपभोग करो ॥५॥ 

भावार्थः--जीवतयात्रा के मुख्य साधक ज्ञान एवं कर्मेद्धियां हैं; इन्हे 
प्राणशक्ति द्वारा बलवान्‌ रखते हुए ही सुखपूर्वेक जीवनयात्रा सम्भव है । इस 
प्रकार जीवनयात्रा करने वाले स्त्रीपुरुष दुःखों को नष्ट करते हैं, “हित 
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| 
। रमणीय मागे पर चलते हैं, अपना यथार्थं ज्ञान बढ़ाते हुए सदा कल्याण क 
। बनाए रखते हैँ॥५॥ 
। [अप्सवः जलानि प्राणा वा; प्रुषितः सिञ्चित: | 
। वयं हि वां हवांमहे विपन्यवो विगरांसो वाजसातये। 
ता वस्यूं दसा पुंरुदंसंसा थियाशिना भ्रुष्टया गतस्‌ ॥६॥ 

पदार्थ:--हे (झदिवना) बलवान्‌ इन्द्रिय वाले स्त्री-पुरुषो ! (विपन्यवः) 
दिविघ रूप में [ईहवर के] गुणों.का कीतंन अथवा ईश्वर की स्तुति करनेवाले (वय) 
हम (विप्रासः) मेघावीजन (वाजसातये) बल, विज्ञान, धन ग्ादि की प्राप्ति के लिये 
(बां) तुम दोनों को (हवामहे) पुकारते हैं प्रौर कहते हैं कि (ता) वे तुम दोनों (बल्गु) 
शोमनवाणी वाले (दख्ना) दुग णों को नष्ट करते हुए, (पुरुदंससा) विविध कर्मवाले 
हुए, (श्रृष्टि) शीघ्र ही (धिया) भ्रपनी घारणावती बुद्धि के साथ (आगतम) अपने 
जीवनरूप यज्ञ में गारो और उसको आरम्भ करो ॥६॥ 

भवार्थः-परमेइवर के विविध गुणों का कौतेन करनेवाले विद्वान्‌ 
गृहस्थ स्त्रीपुरुषों को उपदेश देवें कि वे अपने जीवनयज्ञ में शोभन बोलें, 
शोभन ही विविध कर्म करें और विवेकशक्ति-धारक बुद्धि को कभी पृथक्‌ न 
कर ।!६।। 


भ्रष्टम मण्डल में यह सत्तासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ षड चस्याष्टाशी तितमस्य सुक्तस्य ऋषिः--१--६ नोधा ॥ देवता-- 
इन्द्रः ॥ छन्दः- १, ३ ब्रहती । ५ निचुद्बुहती। २, ४ पङ्क्तिः । ६ विराद्‌- 
पङ्क्तिः ॥। स््ररः--१, ३, ५ मध्यमः। २, ४, ६ पञ्चमः ॥ 


तं वों दस्मप्रंतीषहं वर्सोपन्दानमन्धंसः । 

अभि वरसं न खसरेषु धेनव इन्द्रं गी भिनेवामहे ॥ १॥ 

पदार्थ:--हे उपासको ! (बः) तुम्हारे और अपने (तं) उस (ऋतोषहं) 
शत्रुओं और शत्रुभूत [परपदा्थंप्रापकान्‌ ऋ० १-६४-१५ ऋ० द०] भावनाओं पर 
विजय प्राप्त करानेवाले (बस्मं) दर्शनीय (इन्द्र) परमेरवर की (गोभिः) वाणियों से 
(प्रमिनवामहे) स्तुति करते हैं--ऐसे ही जैसे क्रि (स्वसरेषु) गोगृहों में (धेनवः) 
| गौएँ (बसोः ्रस्घसः मन्दान) वसाते वाले अन्न से तृप्त होते हुए (बत्सं) अपने बछड़े 
| को (गीभिः) ग्रपनी बोलियों से बुलाती हैं ॥१॥ 
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भावार्थः--परमेरवर्यवान्‌ र का गुणगान उपासक को उतने ही 
प्रेम ओर तन्मयता से करना चाहिये कि जितने स्नेह से बछड़े का ्माह्वान 
उसकी माता गोष्ठ में पहुँचकर करती है। माता और उसके बालक में पार- 
स्परिक स्नेह दिव्य स्नेह होता है ॥ १॥। 

युं सुदाहुं तबिंषीभिरांृतं गिरि न पुरुमोजंसस्‌ । 

ुमन्तं वाजं तिने सहसिण मक्षू गोम॑न्तमीमहे ॥२ । 

पदार्थ;--हम उस (बाजं) प्रन्न, घनादि ऐश्वरयं को (मक्ष) शीघ्र (ईमहे) 
चाहते हैं कि जो (दक्ष) दिव्यता में निवास कराने वाला हो; (सुदानुम्‌) उत्तम 
दानशीलताधायक हो; (तविषीभिः) नानाप्रकार को शक्ति से (भ्रावृतं) ग्राच्छादित 
अथवा भरपूर हो; (गिरि) मेव के (न) सहश (प॒दभोजसं) विशाल पालन-शक्ति से 
परिपूणं हो; (क्षुमन्तम्‌) प्रशस्त सोगशक्ति से युक्त हो; [प्रशंसायां मतुप्‌]; (शतिनं, 
सहत्निणं) सँकड़ों-हजारों को लाभ पहुँचाने वाला हो ॥२।। 

. भावाथ:--इस मंत्र में उस दिव्य ऐश्वर्य की प्रार्थना या चाहना करने 
का उपदेश है कि जो मनुष्य को दिव्य बना दे; प्रशस्त भोग शक्ति दे; जिसके 
सहारे साधक सैकड़ों-हजारों का पालन-पोषण कर सके ॥२॥ 

न त्वां बृहन्तो अद्रयो वरन्त इन्द्र वीळवः-। 
यदित्संसि स्तुवते मावते वस्नु नकिष्टदा मिंनाति ते ॥३॥ 


पदार्थः--हे (इन्द्र) परमैश्वर्यं के प्रदाता, प्रमो ! (त्वा) तेरे [मार्ग | को 
(बृहन्तः) बड़े-बड़े (बीड्बः) सुदृढ़ (शरद्रथः) पर्वत भी (न) नहीं (बरन्ते) रोकते है; 
(मावते) मेरे सदृश (स्तुबते) गुण कीर्तन करने वाले को (यत्‌ बसु) जो वासक 
ऐइवर्य, ज्ञान-घनादि तू (दित्ससि) देना चाहता है (ते न किः तत्‌) उस तेरे दान को 
कोई भी नहीं (सिनाति) नष्ट कर सकता है । ॥ ३॥ 

भावार्थ:--परमेहवर्य के दांता परमेश्वर को देने से कोई रोक नहीं 
सकता । वह जिसको जो कुछ देना चाहता है, उस दान को कोई नष्ट नहीं 
कर सकता ॥ २॥। 

योद्धासि क्रत्वा रवंसोत दंसना विश्वा जाताभि मन्मना । 

आ त्वायमर्क ऊतयें ववतेति यं गोत॑मा अजीजनन्‌ ॥४॥ 

पदार्यः--(यं) जिस (स्वा) श्राप परमेश्वर्यवान्‌ को (गोतमाः) शुसगुणों को 
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घारण किये हुए विद्वान्‌ (अजीजनन्‌) श्रपने-प्रपने हृदय में प्रकट कर लेते हैं उसको 
(अयं) यह (अकः) स्तोता (ऊतथे) अपनी रक्षा तथा सहायता--देखभाल के लिये 
(घ्या बबर्त ति) पुनः-पुनः [गण-कीर्तन द्वारा] भ्रपने ग्रनुकूल करता है; ऐसे हे पर- 
मेश्त्रर ! आप (क्वा) अपने कृत्यों ओर प्रज्ञान के द्वारा (योद्धा) सवं विजयी हैं; 
(उत) और (दंसना) अपने कर्मो से तथा (मज्मना) अपने भीतर ढक लेने वाले 


प्रभाव द्वारा (सर्वा) सव (जाता) उत्पन्न पदार्थों और प्राणियों में (भि) सर्वोपरि 
हैं ॥४॥ 


भावार्थ :--परमेश्वर ही संसार में सर्वोपरि है; उसके भ्राश्रय से साधक 
को भी सब कुछ मिलता है; इसीलिए विद्वान्‌ शुभ गुणों को धारण कर 
हृदयदेश में उसको ही प्रत्यक्ष (अनुभव) करते हैं ॥ ४ 

म हि रिरिक्ष ओज॑सा दिवो अन्तेभ्यस्परि । 

न त्वां विव्याच रज इन्द्र पार्थिवमनु स्वधां वेबक्षिय ॥५)। 

पदार्थः--हे (इन्द्र) परमेर्वर्यवान्‌ परमात्मन्‌ ! (यः) जो श्राप(श्रोजसा) अपने 
भ्रात्मगत प्रमाव से (दिवः) प्रकाशमय दूरस्थलोक को (झन्तेभ्यः) अन्तिम सीमाओं 
से भी (परि) परे तक, (हि) निश्चय ही (प्र रिरिक्षे) बहुत अधिक अ्रतिरिक्तता से-- 
प्रथक्‌ होकर- वर्तमान हैं; (त्वां) श्राप को (पार्थिव) पृथिवी क्षेत्र की (रजः) धल 
[दोष] (न विव्याच) नहीं व्यपती है । ऐसे झाप (स्वधां) अन्न, जल आदि पदार्थ 
तथा अपनी घारणाशक्ति को (बबक्षिथ) हमें प्राप्त कराइये ।।५।। 

भावार्थः--परमेरवर की शक्ति श्रौर उसका प्रभाव दूर-दूर तक 





कोई प्रभाव नहीं डाल सकते; वही प्रभु हमें सब प्रकार का निर्दोष ऐउवर्य 
प्रदान कर सकता है॥५।॥। 


नकि? परिष्टिमेघवन्मघस्यं ते यद्दाशुषे दञ्जस्यसिं 


अस्माकं बोध्युचथस्य चोदिता मंहिष्ठो वाजंसातथे !।६॥ 


: पदार्थः है (भघवन्‌) सन्माननीय ऐड्वर्य के घनी! (यत्‌) जब (दाशुषे) दान- 
शील को आप (दशस्यति) ऐश्वयं प्रदान करते हैं, तब, (ते) आप के (मघस्य) उस 
पूजनीय दात की (न किः परिष्टिः) कोई [हिंसा] नहीं होती--भ्राप के दान में कोई 
बाघक नहीं होता । (मंहिष्5ः) पुजनीय तथा (चोदिता) सन्मां में प्रेरक अ।प (बाज- 


॥ उचित उपाय को (बोधि) बतलाइये ॥६॥ 





प्रकाशमय लोकों से भी दूर तक व्याप्त है; उस पर पार्थिव धूल शोर दोष 


। सातये) अन्न दि ऐश्वर्य के लाभ के लिये (प्रस्माक) हमारे लिये (उचियस्प) | | 
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भावार्थ:--शुद्ध अन्तःकरण से प्रभु की उपासना श्रेष्ठ ऐशवयं के प्रदाता 
के रूप में करो; इस प्रकार वह उचित प्रेरणा देगा कि जिसके अनुसार कार्य 
करने से आदरणीय शुभ ऐदवर्य प्राप्त होगा ॥६॥ 

श्रष्टम मण्डल में यह अट्टासीवाँ सुक्त समाप्त हुआ ॥ 








ग्रथ सप्तचस्येकोननवतितसस्य सुक्तस्य ऋषी--१--७ नृमेधपुर्मेषो ॥ 
देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--१, ७ बृहती । ३ निचुद्वृहती ॥ २ पादनिचत्‌्पङ्क्तः । 
४ विराट्पडक्ति: । ५ विराडनुष्टुप्‌ । ६ निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१, ३, ७ मध्यमः । 
२, ४ पञ्चमः । ५, ६ गान्धारः ३। 
बृहदिन्द्रांय गायत सस्तो दत्रहन्त॑मस्‌ । 
येन उयोतिरजंनयन्तृताष्ृधाँ देवं देवाय जागृंषि।।१।॥ 
पदार्थः- हे (मरुतः) विद्वान्‌ पुरुषो ! (इन्द्राय) परमैरवर्यवान्‌ परमात्मा के 
प्रति (ब॒त्रहन्तमम्‌) अज्ञाननाश के लिये श्रेष्ठतम अथवा मेघहन्ता सूर्य के समान अ्रति- 
शय प्रभावशाली (बहत) वृहत्‌ साम का (गायत) गायन करो : बृहत्‌ साम द्वारा 
परमेश्वर के गुणगान करो; इस गायन के द्वारा (ऋतावृधः) सनातन नियमों को 
बढ़ावा देनेवाले विद्वान्‌ (देवाय) दिव्यता का आधान करने के प्रयोजन से (देवं) दिव्य 
सुख की देनेवाली (जागूवि) जागरूक अर्थात्‌ प्रतिप्रसिद्ध (ज्योतिः) ज्योति को 
(झजनयन्‌) प्रकट करते हैं ॥१॥ 

' भावार्थः-मनुष्यों को उचित है कि सर्वदा युक्त आहार-विहार द्वारा 
शारीरिक एवं आत्मिक विघ्नबाधाझरों को दूर करते हुए परमेश्वर के गुणों 
का कीर्तन बृहत्‌ सामगान द्वारा करे ॥१।। 

अपांधमदभिरांस्तीरशस्तिहाथेनद्रं चुम्न्पा मवत्‌ । 

देवास्तं इन्द्र सख्यायं येमिरे बृहद्धानो मरूदृगण ।।२.। 

पदार्थः -(अ्हास्तिहा) अकल्याणकर ` आशसागों का विध्वंसक (इन्द्रः) 
शुभसंकस्पघारी जीव थवा राजा (झभिशस्तीः) सामने प्रशंसा करनेवाले दम्भियों 
को [ऋ० द० ऋ० ७-१३-२] (झ्य, प्रधमत) घमकाकर्‌ दूर कर देता है । (गथ) 
ग्रनन्तर वह इन्द्र (द्युम्नी) बहुत से प्रशंसारूप घनवाला (झा भुवत्‌) हो जाता है । 
हे. (बहदभानो) किरणोंवाले सूये के समान महातेजस्विन्‌ ! (मरुद्गण) मनुष्यों 
झथवा पवनों के समूह से कार्येसाधक उपयु क्त इन्द्र ! (देवाः) दिव्यगुणी इन्द्रिया 
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0 2 ° 
प्रथवा विद्वान्‌ जन (ते) आपकी (सख्याय) मित्रता के लिये (येमिरे) भ्रपना जीवन 
घारण करते हें ॥२॥ 


भावाय:--परमप्रभु के समान धनाढ्य राजा आदि को चाहिये कि वे 
चाटुकारी दम्भियों को अपने से दूर रखें। जो सज्जन इस प्रकार दम्भियों 
की श्रेणी में न रहकर समं पुरुषों के सच्चे मित्र बने रहते हैं, उनकी मित्रता 
के लिये मानो जीवित रहते हैं, वे परम यशस्वी हो जाते हैं ॥२। 
प्र व इन्द्राय बृहते मस्तो ब्ह्म॑चेत । 
त्र ईनति उत्रहा झतक्रतुवेज्ञेण शतपंवेणा !!१।| 
पदार्थ:--हे (मर्तः) उपासक विद्वान्‌ जनो ! तुम उस (बृहते) महान्‌ (इन्त्राय) 
परमेदइवर की (ब्रह्म श्रचेत) वेदवाणी से स्तुति करो; वह (शतक्रतु:) सँकड़ों प्रकार 
के ज्ञानो एवं कर्मों का ग्रध्यक्ष, (वत्रहा) विध्नकारकों का विध्वंसक ` (शतपर्वणा) 
सैंकड़ों विभागोंवाले वज्ररूप ज्ञान से (वत्र) अज्ञान को (हनति) नष्ट करता है ॥३॥। 
ऋषि दयानन्द ने यजुर्वेद के (३३-९६) इसी मंत्र का अर्थ इस प्रकार किया 
है :- “हे मनुष्यो ! जो (शतक्रतुः) असंख्य प्रकार की बुद्धि व कर्मो वाला सेनापति 
(शतपबंणा) असंख्य जीवों के पालन के साधन (बच्त्रण) शस्त्रास्त्र से, (वृत्रहन्ता) 
जैसे मेषहन्ता सूर्य (बत्रJ मेघ को मारता है वेसे (बुहते) बड़े (इन्द्राय) परमंए्वर्य के 
लिये शत्रुओं को मारता है और (बः) तुम्हारे लिये (ब्रह्म) घन व अन्न को प्राप्त 
करता है, उसका तुम लोग सत्कार करो ॥३॥ 


भावार्थः- हे मनुष्यो ! सूर्यं जेसे मेघ को मारता है वेसे जो लोग 
दत्रुओं को मारकर तुम्हारे ऐश्वर्य की वृद्धि करते हैं, उनका तुम सत्कार 
करो । इस प्रकार कृतज्ञ होकर महान्‌ ऐइवरय प्राप्त करो ।॥।३॥ 


अभि प्र मर ध्रषता धषन्मनः श्रवरिचि्ते अ8द्‌ बृहत्‌ । 

अषेन्त्वापो जव॑सा वि मातरो इनों हनन जया स्व॑ ॥४॥ 

पदार्थः हे (घषन्मनः) हृढ़चेता उपासक ! (ते) तेरा (श्रबः) गुण-क्रीत॑न, 
विद्याश्रवण, भोग [ग्रन्न] आदि समी कुछ (बृहत्‌) विशाल (श्रसत्‌) होगया है; 
(घुषता) दृढ़ निइचय से (श्रभि प्रभर) इसको अनुकूलता से घारण कर | (मातरः) _ 
॥ मान्यं के कारण (शापः) प्राण (जबसा) वेगपुवंग (वि, अर्षन्तु) तेरे विविध अंगों में. 
| प्राप्त हों; इस प्रकार हढाङ्ग होकर (बुत्र)सुगुणों का आगमन रोकनेवाली रुकावट को | 
(हनः) नष्ट-कर; (स्वः) स्वगेलोक, सुखावस्था को (जय) जीत ॥४॥ टो 
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भावाथंः--उपासक पहले सम्यकतया शास्त्राध्ययन तथा श्रवण द्वारा ` 
ज्ञानधन को उपलब्ध करे; पदार्थविज्ञान द्वारा उत्तमोत्तम योगों को उप- 
लब्धि करे; और इस सारे ऐश्वर्य को इढ़चित्तता से अपने अनुकूल बनाये 
रखे । ऐसा करने पर वह गुणधारण करने में भ्रानेवाली सभी रुकावटों को 
दूर कर सकेगा और अन्त में दिव्य सुखमयी अवस्था प्राप्त कर सकेगा ॥४॥ 


यज्जायंथा अपूव्यं मघवन्तत्रहत्यांय । 
तसपंचिवी मंययस्तदस्तभ्ना उत द्यास्‌॥५।। 
पदार्थः--हें (श्रपु्यं) भ्रपूवंगुणी तथा सर्वप्रथम (सघवन्‌) सम्पदाग्रों के 
स्वामिन्‌ ! आप (यत्‌) जब (वृत्रहत्याय) विघ्नों.के निवारण करने के लिये (झजा- 
थथाः) प्रकट हुए ये (तत्‌) तमी (पर्थिवां) इस भूमि को (श्रप्रथयः) विस्तृत करके 
परथिवी बनाया (उत) और (द्या) निराधार से प्रतीत होते अन्तरिक्ष तथा दूसरे 
प्रकाशमान लोकों को (अस्तम्ना) थाम्मा; आप उनका आधार बने ॥५॥ 
भावा्थः--परमेवर ही वह दिव्य पदार्थ है जो सबसे पूर्वं प्रकट हुआ 
है; पृथिवी आदि स्वतः ग्रप्रकाशित तथा द्युलोक में स्थित, स्वतः प्रकाशित-- 
दोनों प्रकार के लोकों की रचना करने वाला वही परमेश्वर है ॥५॥ 
त्ते यज्ञो अंजायत तदक उत इस्कृतिः। 
तद्विशवंमभिभूरंसरि यज्जातं यच्च जन्त्वस्‌ ।।६।। 
पदार्थेः--(तत्‌) तमी (ते) तुझसे (यज्ञः) यजन क्रिया--दान -+-भादानपूर्वक 
सत्कर्मकरण--(अजायत) उत्पन्न हुई_-ग्रारम्म हुई । (तत्‌) तभी (हस्कृतिः) प्रकाश ` 
क्रया और साथ ही (श्रेः) अर्ति उत्पन्त हुआ जिसके नाम (घमं, शुक्र ज्योति 
और सूयं हैं) (तत्‌ यत्‌ जातं) वह जो कुछ उतन्त हुआ है, (च यत्‌) म्रौर जो 
कुछ (जन्त्वम्‌) उत्पन्न होगा उस ( विश्वम्‌) सबका तू (अभिभूः अति) अ्भिभव 
करानेवाला, सबसे भ्रधिक उत्कृष्ट है॥६। 
भावाथंः--इससे पूर्व मन्त्र में बताया गया है कि परमेश्वर से पूर्व 
कोई भी, कुछ भी नहीं था; पृथिवी, सूर्य आदि लोक क उसी ने रचे हैं। फिर 
संसार में सत्क्रियाए और अन्धकार को दूर करने को प्रक्रिया व साधन भी 
उससे ही प्रचलित हुए--वह संसार में सर्वोत्किष्ट शक्ति है ॥६॥ 
| पक्वमरय ९ 
आमाएुं पक्वमेरंय आ सुरे रोइयो दिवि । 
धर्म न साम॑न्तपता सुद्क्तिभिेष्टं गिवेणसे बृहत्‌ ॥७॥ 











| 


| 
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पदार्थ:---(झासासु) अपरिपक्व [झौषधियों श्रादि] में (पक्वं) परिपक्व 
[रस] ग्रादि अथवा परिपक्वता को तू ने (ऐरयः) प्रेरित किया; (सूर्ये) सूर्य को 
(दिवि) प्रकाशमान द्य_लोक में (झ्रारोहय:) चढ़ाया । उस (गिर्वणसे) वाणी से सेवन 
करने योग्य परमेश्वयंवान्‌ के लिये (जुष्टं) प्रीति के कारणभूत श्रथवा प्रिय (बृहत्‌ 
सासन्‌)इहत्साम को (घर्मं न) शोघक़् एवं उष्ण सूर्थताप के समान (तपत) तपो ॥७॥ 

[सामन्‌=यद्‌ध वे शिवं शान्तं वचस्तत्‌ साम । सामन्‌ वदतीति वा भ्राहुः, 
साधु वदन्तम्‌--जे० ३-५२] 

भावार्थः--परमेश्वर ही सृष्टि में हो रही सभी क्रियाश्रों का भ्रधि- 
ष्ठाता है । अपरिपक्व ओषधियों में रस भी उस शक्ति द्वारा ही ग्राता है-- 
यलोक में जो प्रकाशलोक इतनी ऊंचाई पर दिखायी देते हैं-यह भी उस 
के सामर्थ्यं के प्रतीक हैं । वाणी द्वारा उसकी स्तुति करना सवँथा उचित ही 











` हैँ : बृहत्साम उसका अभीष्ट स्तुतिगान है; विद्वात्‌ उसके द्वारा ही उसका 


गुणगान करें ॥७॥ 
झष्टस मण्डल में यह. नवासीवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





अथ षड्ऋचस्य नवतितमस्य सक्तस्य ऋषोः-१--६ नुमेघपुरुमेधो ॥ 
देवता--इर्द्रः ॥ छन्दः -१ निचृद्बृहती । ३ विराड्बृहती । ५ पादनिचद्ब्रृहती । 
२, ४ पादनिच्‌त्‌्पड्‌क्तिः । ६ निचतृपङ्क्तिः ॥ स्वरः- १, ३, ५ मध्यमः। २, ४, 
६ पञ्चमः ॥ 
आ नो विशाल हव्य इन्द्रः समरसं भूषतु । 
उप ब्रह्माणि सवनानि इृत्रहा परमज्या ऋचीषम? ।। १।। 


 पदार्थः-(तः) हमारे (विश्वास) सभी (समत्सु) अग्रगमन के लिये किये गये 
संघर्षो में [युद्धों में] (हुच्यः) स्तुतियोग्य, (ब॒त्रहा) विघ्ननिवारक, (परमज्या) 


` उत्कृष्टतम वाघाग्रों का विध्वंसक, (ऋचीषमः) स्तुति [ गुणकीतन] के अनुरूप, 


| इन्द्र परमेश्वर, ग्रात्मा अथवा ऐड्वर्य-सम्पन्न श्रेष्ठ व्यक्ति (ब्रह्माणि) वेदवचनों 
| . को (उप श्रा भूषतु) समीप श्ाकर ग्रलक्कत करे ॥१॥ 


भावाथथ:--साधक को उन्नति-यात्रा में जब कभी विघ्न पड़े तो वह 


| सर्वश्रेष्ठ विघ्गहन्ता, परमेश्वर, [ग्रथवा विद्वान्‌ भ्रथवा समर्थव्यक्ति] का 
| गुणकीतत कर उसके सान्निघ्य का श्रनुभव करे; इस प्रकार निर्भय हो 
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त्य दाता पयसो राघ॑सामस्यसिं सत्य इश्वानकृत्‌ । 
तुविद्युम्नश्य युज्या हंणीमहे पुत्रस्य शवंसों मह ॥२।। 


पदार्थः- हे परमेश्वर ! (त्वं) राप ही (राघसां) सिद्धिकारक ऐदवर्यो-- 

ज्ञान, धन श्रादि-के (प्रथमः) सबसे पहले (दाता) देने वाले हैं श्राप ही (सत्यः) 
सच्चे (ईशानकृत्‌) उसपर दूसरों का प्रभुत्व स्थापित करानेवाले --ऐश्वयं देनेवाले 

हें । इसी लिये हम (तुबिदय सहस्य) बहुत घन तथा ऐश्वयंवान्‌, (शवसः पुत्रस्य) अति 
बलवान्‌ (महः) महान्‌ श्राप से (युज्या) युक्त या आपके योग्य वस्तुग्रों को (वृणीमहे) 
प्राथना करते हैं ॥२॥। 

भावार्थः-सृष्टिरचयिता भगवान्‌ ही प्रथम दाता है-वास्तविक स्वामी 
वही है; अतएव वह ही किसी को कुछ देने का अधिकारी है। उससे ही 
यश दिलानेवाला ऐश्वर्य, बल आदि प्राप्त करने की इच्छा करे; वह भी 
वही जो उसके योग्य हो; प्रभू के गुणों के भ्रनुरूप हो ॥२॥। 

रह्मा त इन्द्र गिर्वणः क्रियन्ते अन॑तिझ्ुवा । 
इसा जुषस्व इयश्व योजनेन्द्र या ते अम॑न्महि ॥।३॥। 

पदार्थ:--हें (गिर्वणः) योगियों की योगसंस्कारयुकत वाशियों से वर्णन करने 
योग्य (इन्द्र) परमेश्वर ! (ते) आप के लिये (झ्रनतिद्भुता) भ्रतिशयोक्तिरहित अर्थात्‌ 
यथार्थ (ब्रह्म) स्तुतिवचन [वेद में] (क्रियन्ते) किये गये हैं । हे (इन्द्र) परमेश्वर! 
(या) जिन वेदोक्त स्तुतिवचनों का हम (ते) आपके लिये (अ्रमत्महि) उच्चारण 
करते हैं, (इमाः) इन (योजना) सम्यक्तया श्ापके लिये उपयुक्त स्तुतिवचनों को, 
हे (ह्यव) सुख लानेवाली वेगवती भ्रश्‍वसदृश शक्तियों वाले परमप्रभु आप, (जुषस्व) 
सेवन कीजिये ॥।३॥ ङः 

आवार्थः--परमेशवर के गुणों का जो वर्णन वेदवाणी में हुआ है, वह 
किसी भी प्रकार श्रनोखा नहीं है; वह सर्वथा स्वाभाविक है । जब साधक 
उन्हीं वैदिक शब्दों में प्रभु के गुणों की स्तुति करता है, तब उसको यह आशा 
होनी स्वाभाविक है कि उन गुणों को धारण करने का यत्न करने वाले 
साधक को भगवान्‌ की सायुज्यता प्राप्त होगी ही ॥।३॥ 


स्वं हि सत्यो मंघवलनांनतो चतरा भूरिं नपृष्जसे । 
"स त्वं शविष्ठ इजहस्त दाशुपेऽवाञ्चं रयिमा कृषि ॥४॥। 
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पदार्थः- हें (मघवन्‌) प्रशंसनीय ऐइवयं वाले, प्रमो ! (हि) निश्चय ही (त्वं) 
झाप (सत्यः) सचमुच के (झ्रनानतः) अपरिजेय रहे हैं; इसीलिये (भूरि) प्रत्यधिक 


भी (वत्रा) विघ्नों=रुकावटों अतएव राक्षसों को (नि, अञ्जसे) सम्यक्तया भून ”. 


डालते हैं--नष्ट कर देते हैं । (स त्बं) वह ग्राप, हे (शविष्ठ) भ्रतिशय बलवन्‌! (बच्च- 
हस्त) दुष्ट भावनाथ्रों को निषेध करने को शक्तिवाले (दाशुषे) श्रात्मापित करनेवाले 
उपासक के लिये (राय) ऐश्वर्य को (क्रर्वाञ्च) उसके सन्मुख (कृषि) कीजिये ॥४॥। 

आवार्थः- ज्ञान, बल, धन आदि समृद्धि की प्राप्ति में अनेक रुकावटे 
झाती हैं-उपासक इनको भगवान्‌ की सहायता से ही दूर कर सकता है। 
कैसे ? जब कि वह भगवान्‌ के गुणों का कीतँन करता हुआ और उनको 
झपने ग्रन्तःकरण में धारण करने का यत्न करता हुआ भगवान्‌ के प्रति 
समपित हो जाय ॥।४॥ 


त्वभिन्द्र यक्षा अंस्युजीषी शंवसरपते । 
तवं वृत्राणि हंस्यभतीन्येक शदतुंत्ता चषेजीधता ॥५॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर्थवान्‌ परमेश्‍वर ! बलवान्‌ विद्वन्‌ ! राजन्‌ ! 
(स्व) तू (यशः गसि) इस कीतिवाला है कि तु (ऋजीषी) सरलस्वमाव, सरलमागं 
से ले चलने वाला है; हे (शवसस्पते) बल को बनाये रखने वाले ! (त्ब) तू (एक 
इत्‌) भ्रकेला ही (श्रप्रतोनि) भ्रदम्य (नुत्ता) किसी अन्य द्वारा भ्रतिरस्कृत (वृत्राणि) 
मागं में प्रानेवाली विष्न-बाधाश्रों को (चर्षणीधुता) मनुष्यों की धारक शक्ति के 
द्वारा (हसि) नष्ट कर देता है ॥५। 

भावाथंः बस उपासक को चाहिये कि वह भगवान्‌ की सायुज्यता 
प्राप्त करने का यत्न करे--उसके गुणों का गान इसी उद्द शय से किया जाता 
है । उसके नेतृत्व में दिव्य सुख की प्राप्ति का सरलतम मागे मिल जाता 
है--जो सब विघ्न-बाधाग्रों से रहित होता है ॥५॥ 


तसु त्वा नूनमसुर परचेतसं राघो भागमिवेमहे । 
महीव कृत्तिः शरणा त इन्द्र प ते सुम्ना नों अश्नवन्‌ ।।६।। 


पदार्थः- हे (असुर) प्राणवन्‌ ! शक्तिसम्पन्त ! (तम्‌ उ) उसी (प्रचेतसं) 
प्रकृष्टज्ञानवान्‌ (त्वा) आप से, (नून) निइचय ही (राधः) सफलतादायक ऐह्वर्य को 
| (भाग इव) अपने दायमाग के समान मानते हुए (ईमहे).भ्रापसे मांगते हैं, हे (इख) 
| इन्द्र (ते) आप की, (कृत्तिः) कीति (मही) बड़ी (शरणा इब) गाश्रय-स्थली के समान 
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है; (ते) आप के (सुम्ना) सुख (नः) हमको (प्र प्रश्नवन्‌) प्रकृष्ट रूप में व्याप्त 
हों ॥६॥ [कृत्तिः यशो वा निरु० ५-२२] . 
भावार्थ:-- परमेश्वर निश्चय ही सफलतादायक ऐश्वयं का धनी है; 
हम दायभाग के रूप में उससे ऐस्वर्य की कामना करें--अर्थात्‌ अपने आपको | 
उसका सच्चे उत्तराधिकारी पुत्र के रूप में समझे; और एक उत्तराधिकार 
के रूप में ऐइवयं की चाहना करें ॥६।। 
ग्रष्टस मण्डल में यह नब्बेवां सूवत समाप्त हुआ ॥ 


ग्रथ सप्तर्चस्यैकाधिकनवतितमस्य सूक्तस्य ऋषि:---१--७ प्रपाज्ञात्रयो॥ 
देवता-इन्द्र: ॥ छन्दः- १ भ्रार्चीस्वराट्पङकितः । २ पङ्क्ति: । ३ निचुदनुष्टुप्‌ । 
४ भरनुष्टुप्‌ । ५, ६ विराडनुष्टुप्‌ । ७ पादनिचुदनुष्टुष्‌ ॥ स्वरः--१, २ पञ्चमः । 
३- ७ गान्धारः ॥ 
कन्यां३ वारंवायती सोममपिं सुताविंदत्‌ । 
अस्तं भरन्त्यत्रवी दिन्द्राय सुनवै त्वा शक्राय सुनवे त्वा ॥१॥ 
पदार्थ:--(वार) [पति द्वारा] वरण को (ब्रबायती) स्वीकार करती हुई 
(कन्या) कन्या, जो (स्रुता) [शारीरिक दृष्टि से] निचुड़ गई हो वह, (सोमं) सोम- 
लता आदि ओषधियों के रोगनाशक रस को (भ्रपि) निश्‍चय ही (श्रविदत्‌) प्राप्त 
करे और प्राप्त करके (झस्तं भरन्ती) घर आती हुई उस रस के प्रति मन ही मन 
यह (झन्रवीत्‌) कहे कि (स्वा) तुझ सोम रो मैं (इन्द्राय) रोगादि दुःख विदारकता के 
लिये (सुनबे) निष्पादित करती हूँ; (शक्राय) समर्थ होने के लिये (सुनव) 
सम्पादित कर रही हुँ ॥१॥ | 
भावार्थ:--जो कन्या किसी रोगादिवशं शरीर से निबेल और निस्तेज 
हो उसको विवाह से पूर्व सोमलता आदि रोगनाशक औषधियों का रस सेवन 
कराके पहले समर्थ और शक्तिशाली बनाना चाहिये; ऐसा कर चुकने पर 
ही वह वस्तुतः पति को स्वीकार करने योग्य बनती है ॥१॥ 
[यदबृणोत्‌ तस्माद्‌ वाः--शतप्रथ  ६-१-१-& ॥ अवायती=ञ्व्‌+- 
इ--घत्र; अवायः= स्वीकृति--भ्राप्टे। इन्द्रः=रोगादिकं दारयतीति। | 


अस य एषि वीरको गृहं विचाकशत्‌ । 5 
इमं जम्मसुत पिब घानाबन्ते करस्मिणमपूपवन्तयुव्यिनेस्‌ ॥२॥ 
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पदार्थ:--(असो) वह जो (वीरकः) [पूर्णंशरीरात्मबलप्रद:--ऋ० द० 
ऋ० १-४०-३] शरीर एवं आत्मा को पूरणं बलशाली बनाने वाला [सोम रस] 
(गृहं गृह) प्रत्येक घर अर्थात्‌ जीवात्मा के निवासमूत शरीर को (विचाकशत्‌) विशेष 
रूप से कान्तिमान्‌ बनाता हुआ (एषि) सक्रिय है, (इमं) इसको, हे इन्द्र ! रोगादि 
दुःखों को काटने के लिये कृतसंकल्प मेरे श्रात्मन्‌ ! (पिब) सेवन कर; यह जो 
(जम्भसुतम्‌) ओषधि को मुख में ग्रसकर निकाला गया है; (धानावन्तं) पुष्टिप्रद है 
[घानम्‌=पौष्टिक-घान्‌ धारण पोषणयोः+-ल्युट्‌], (करम्भिणम्‌) सभी दिव्य 
पदार्थो से मिश्रित है [विश्वेषां व एतद्‌ देवानां रूपं यत्करम्बः=करम्भः तैत्ति 
ब्राह्मण ३-८-१४-४], (अपुपवन्तम्‌) सड़ने भ्रर्थात्‌ दुर्गन्धित न होने के पदार्थं से युक्त 
है [अ्रपूपः=न पूयते विशीरयते-पूयी विशरणो दुर्गन्धे च], श्रौर जो (उक्थिनम्‌) 
उक्थ भ्र्थात्‌ प्राण की शक्ति से संयुक्त है, शरीर को स्फुति देता है [प्राणः-- 
शरीरं-प्राविशत्‌, तत्‌-शरीर प्राण प्रपन्ने उदतिष्ठत्‌, तदुक्थममवत्‌; प्राण उक्थ- 
मित्येव विद्यात्‌- ऐ० भ्रा० २; १, ४। शरीर को उठानेवाली, प्राणशक्ति का नाम 
ही उक्थ है--सोमरस में भी वह शक्ति विद्यमान है] ॥२॥ 


भावार्थ:--सोमलता आदि ग्रोषधियों का जो रस--सोम यहाँ ग्रभि- 
प्रेत है-वह मुह में चबाया जाता है; उसमें पौष्टिक एवं दिव्य गुण वाले 
पदार्थो का मिश्रण है; साथ ही वह ताप श्रादि से विरिलिष्ट होकर दुगेन्ध 
नहीं देता-सड़ता नहीं है और प्राणशकिति का प्रदाता है । निर्बल कन्या को 
पतिवरण से पुवं ऐसे सोम का सेवन करना चाहिये ।॥२॥ 
आ चन त्वां चिकित्सामोऽधिं चन त्या नेम॑सि । 
बनेरिव शनकेरिवेन्द्रायेन्दो परि सव ॥३॥ 
पदार्थ: है (इन्दो) सोमरस की आह्लादक बूंद ! [उन्दति=क्लेदयति यत्‌, 
चन्द्र इवाद्र स्वभावः---ऋ० द० यज० १८-५३] (शनेः इव शनकेः इय) घीरे ही 
धीरे (इन्द्राय) रोगादि दुःखनिवारक शक्ति प्रदान करने के लिये (परिब) स्रवित 
हो; {हम (त्वा) तेरे (न--चन+-ग्रभि}-ईमसि) गुणावगुणों को नहीं जानते 
यह नहीं,मलीमांति जानते हैं | इसलिये (स्वा) तुझ पर (चिकित्सासः चन) नियन्त्रण 
भी रखते हैं ।।३॥ 
| . सावाथंः सोमरस को मात्रा पर पुरा नियन्त्रण रखना चाहिये। यह 
' बलप्रद ग्रौषधि बूँद-बूँद करके सवथा नियंत्रित मात्रा में दी जानी चाहिये - 
। यह घीरेन्ीरे प्रभावी होती है॥३॥.. .. - ५ ६. ` 
.  [चिकित्सा=००४7० ञ्राप्टे] | 
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कुषिच्छकंत्कुवित्कर॑ल्कुविज्ञो वस्यसस्करत्‌ | 
कुवित्प॑तिद्विषों यतीरिन्द्रेण सङ्गमांमहे ॥४॥ 


पदार्थ:--यह सोम (कुवित्‌ शकत्‌) बहुत अधिक समर्थ बनाये; (कुवित्‌ करत्‌) 
हमें खूब परिष्कृत कर दे; (नः) और हमको (कुवित्‌) बहुत (वस्यसः) वसाने वाली 
शक्तियों से (करत्‌) सम्पन्न कर दे । (कुवित्‌) ताकि (पतिद्विषः) [दुर्बलता आदि 
के कारण | पतियुक्त होने की भावना से ही मानो द्वेष करनेवाली हम (यतीः) क्रिया- 
शील होकर (इन्द्र 0) शक्तिशाली वीर्यवान्‌ [वरण किये पति] के साथ (संगमामहै) ` 
संगम कर सक ।।४॥ 


भावाथः-सोमलता आदि ग्रौषधियों के रस का सेवन करके दुबंल 
ओर रोगिणी कन्याये भी, जो किसी को पतिवरण करने के विचारमात्र से 
दूर भागती थीं, शक्तिसम्पन्न होकर वीर्यवान्‌ पति को चाहने लगती हैं ॥४॥। 


इम्रानि त्रीणि दिष्ठपा तानीन्द्र थि राँहय । 

दविरंस्ततस्योषरामादिदं म उपोदरें ॥५॥ 

यदार्थ:--हे (इन्द्र) शक्ति एवं ऐश्वर्थं के इच्छुक मेरे जीवात्मन्‌ ! (इस्तानि 
त्रीणि) ये तीन (विष्टपा--विष्टपाणि) भ्रपने में व्याप्त होने वाले को बचा रखने 
वाले--बतंन या पात्र हें [विष्लुव्याप्तो-विष्‌+-क्त=विष्ट--पा रक्षणे विष्ट- 
पम्‌ = ४९७७९] ग्राप्टे] [शरीर की तीन गृहाएं हैं--शिरो गुहा, उरो गुहा म्रौर 
उदर गुहा] (तानि) इन तीनों को (बिरोहय) स्वस्थ करके वृद्धिशील, उन्नतिशील 
कर । इनमें से (ततस्य) इस सन्तति रूप में निरन्तर चलने वाले [तन्‌+क्त] शरीर 
का (शिरः) शिरोभाग है--[ दूसरी गुहा] (उबराम्‌) [प्राण से फैलने वाली] उरो 
गुहा है; [तथा तीसरी गुहा] (इदं मे उपोदर) मेरे शरीर के मध्य माग में स्थित 
उदर गहा है | [उप= in—में ग्राप्टे] न 


` ` भवार्थ:--दरीर तीन क्षेत्रों अथवा गुहाओं में बंटा हुआ है शिरो- 
गहा, उरोगुहा श्रौर उदरगुहा । पुत्रपौत्रादि रूप में फेलने वाला--आगे चलने 
वाला शरीर है-उसका ही यहां 'तत' से संकेत है। इसकी दो गुहायें शिर 
और 'उदर' तो यहां स्पष्ट ही संकेतित हँ “उवेरा' तथा 'उरस्‌' शब्द का 
स [जह रेशन धा है धना ग है] चर भा दर 
'फेफड़ें तथा धमनियां है, जो प्राण ग्रादि द्वारा निरन्तर गतिशील हैं। इस 


~ 
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प्रकार इन तीनों क्षेत्रों-तीनों गुहाशओों--की शुद्धि से शरीर शुद्ध होकर 


सशक्त बनता है ॥५॥ 
असो च या नं उवेरादियां तन्वं१ मर्म | 
अयां ततस्य यच्छिरः सर्वा वा रॉमशा कृथि ॥६।। 


पदार्थ:--इसी बात को पुनः स्पष्ट करते हैं । (च) और (श्रसो या तः उर्वरा) 
वह जो हमारी उरो गृहा है उसको (शात्‌) तथा (इमां) इस (मस) मेरी जो (तन्वं) 
“ प॒तली-दुबली सूक्ष्म सी उदरगुहा है--उसको, (श्रथ उ) तथा च (ततस्य) शरीर का 
(त्‌) जो (शिरः) शिरोमाग, मस्तिष्कगुहा है--(सर्वा ता) उन सभी स्थानों को 
(रोमश्चा) लोमयुक्त--वर्धनशील--कर ॥६॥ 
भावार्थ: -शिरोगुहा में स्थित मस्तिष्क तथा ज्ञानेन्द्रियां, उरोगुहा के 
हृदय, फेफड़े तथा उदर गृहा में स्थित आंतें, गुर्दे आदि अंग वृद्धिशील एवं 
सशक्त हों तो मनुष्य स्वस्थ रहता है ॥६॥ 
` खे रयख खेऽनंसः खे युगस्य शतक्रतो । 
अपाळामिन्दर त्रिष्पूत्व्यक्णो। सर्येत्वचस्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) सोमरस के उपभोग से शक्तिशाली बने हुए मेरे श्रात्मन्‌ ! 
(शतक्रतो) सैंकड़ों कर्मों के कर्ता तथा विज्ञानवान्‌ ! (अ्रपालां) मुझ पालन-पोषण से 


रहित कन्या को (रथस्य) इस रमणीय वाहत शरीर के (खे) छिद्र भ्रर्थात्‌ .दोष में 
से, (अनसः) [श्रन्‌ प्राणने+भ्रसुन्‌, अनः--जो समर्थ बनाता है वह प्राण ।] प्राण के 


(ले) दोष में से तथा (युगस्थ) पर्याप्त समय से चले आये (खे) अन्य दोष में से, 


[प्रथवा इन्द्रियों व थात्मा को जोड़ने वाले मन के दोष में (हरिशरण सि०ग्र०)]इस 
प्रकार से निर्दोष करके (त्रिष्युत्वी) तीन प्रकार से निर्दोष करके (सूर्यत्वचम्‌) सूर्य के 
समान तेजस्वी त्वचा वाली (कृणुहि) कर दे॥।७॥ 


भावार्थः--सोमलता आदि ग्रोषधियों के रस का विधिवत्‌ उपयोग 
करने से शरीर के सभी प्रकार के दोष, प्राणापान प्रादि क्रियाग्रों के दोषों 
के कारण उत्पन्न रोग सब मिट जाते हैं। पोषण के अभाव में रिक्त एवं 
- खोखला हुआ शरीर पुनः कान्तिमान्‌ हो उठता है॥ 
क्‍ ग्रष्टस मण्डल में यह इक्यानववां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 
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ग्रथ त्रयस्त्रशदुऋचस्य दविनवतितमस्य सुक्तस्य ऋषिः:---१---३३ श्रुतकक्षः 
सुकक्षो वा ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--१ बिराइनुष्दुप्‌ । २, ४, ८--१२, २२, 
२५--२७, ३० निचुद्गायत्री । ३, ७, ३१,३३ पादनिचुद्गायत्री । ५ श्रार्चो स्वराड- 
गायत्री । ६, १३---१५, २८ बिराड्गायत्री। १६--२१, २३, २४, २९, ३२ 
गायत्री ॥ स्वरः--१ गान्धारः। २--३३ षड्जः ॥ 
पान्तमा वो अन्धस इन्द्रमभि भ गायत । 
विश्वासाहं श्सक्रतुँ मंहिष्ठं चषेणीनास्‌ ॥१॥ 
पदार्थः- (वः) तुम प्रजाजनों द्वारा (भ्रन्घसः) समर्पित अन्त अथवा कर आादि 
भोग्य का (झा पान्तं) सर्वात्मना भोग करते हुए, (विइवासाहं) सब शत्रुओं के विजेता 
(शतकतुः) बहुत प्रकार के ज्ञान के जानने वाले तथा भ्रनेक कर्म करने वाले (चर्षणीनां 
मंहिष्ठं) अपने ऐसे गुणों के कारण समझ-ब्‌ झवाले मनुष्यों के भी अतिशय माननीय 
(इन्द्र ) ऐद्वर्यवान्‌ राजा की (भ्रमि प्र गायत) प्रकृष्ट स्तुति करो ॥ १॥ 
भावार्थ:--जो राजा स्वयं बलवान्‌ ग्रतएव शन्नुजेता, स्वयं विद्वान्‌, 
प्रजा की भलाई के अनेक कार्यों का कर्ता होता है, विवेकशील मनुष्यों 
का भी वह माननीय होता है और प्रजा उसे कर-रूप में अनेक प्रकार के 
भोग्य प्रदान करती है ॥ १॥। 
पुरुहूतं पुंकष्टुतं गायान्यं१ सनश्चतम्‌। 
इन्द्र इतिं ब्रवीतन ॥२॥ 
पदाथं:ःऐदवर्यवान्‌ इन्द्रपदवाच्य राजा कोन है ? उत्तर देते है-(पुरुहत) 
बहुतों द्वारा अपनी सहायता के लिये पुकारे गये, (प्रुष्ठुत) बहुत से जानने वालों 
द्वारा जिसकी स्तुति--गुणगान की गई है, जो (गाथान्यं) प्रशंसनीय उपदेशों का नेता 
` है, (सनश्रुतम्‌) सनातन शास्त्र जिसने सुने हुए हैं-एऐसे राजपुरुष को (इन्द्र इति) 
«इन्द्र ऐद्वर्यवान्‌ राजा के नाम से (ब्रवीतन) पुकारो ॥२॥ 
भावार्थ:--इस मन्त्र में राजा की परिभाषा बतायी गई है-अरथ 
स्पष्ट है ॥२॥। 
इन्द्र इन्नों महानां दाता बाजानों उतु} । 


महाँ अंमिइवा यमत्‌ ॥२॥ 
(इन्द्रः इत्‌) पूर्वोक्त लक्षणों वाला राजा ही (नः) हमें (महतां 
बाजानां दाता) प्रादरणीय बल, विज्ञान, घन आदि ऐश्वयो को दिलाने वाला; (नुतुः) 
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प्रत्ययः] हमें (महाम्‌) महान्‌ ऐशवयं (अभिन्न) नम्रता पूर्वक (आ्रायमत्‌) प्रदान करे ॥३॥ 
भावायः---राजा यों तो राजा ही है, परन्तु वही राजा वस्तुतः महान्‌ 
- एवं उदार है जो नम्र होकर प्रजा में झपना ऐववर्य बांट देता है ॥३॥ 
अपांदु शिप्यन्धंस। सुदक्षस्य प्रहोषिण! । 
इन्दोरिन्द्रो यबाधिर। ।।४॥। 
पदार्थः- (शिप्री) सुखनासिका आदि से सुन्दर तथा मुकुटघारी, (इन्द्रः) 
ऐड्वर्यवान्‌ राजपुरुष (सु-दक्षस्य) उत्तम ज्ञान एवं बल से युक्त, (अहोषिणः) प्रकृष्ट 
रूप से समापित किये हुए (यवाशिरः) यव श्रादि को मिलाकर पकाये हुए, (इन्दोः) 


| 
। 
। आनन्ददायक, (अन्धसः) स्वादु अन्न का (अपात्‌ ) पान करे श्रौर उसको रक्षा 


करे ।।४।। 
आवार्थः- इस मन्त्र में राजा के कत्तव्य का और उसके लक्षण का 


संकेत दिया है; अर्थ स्पष्ट है ।।४।। 
तम्वभि प्राचेतेन्द्रै सोम॑स्य पीतय । तदिद्ध्यस्य वर्धनस ॥५॥ 
पदार्थः-हे प्रजा के मनुष्यो ! (सोमस्य पीतये) सृष्ट पदार्थो के ज्ञान तथा 
उनकी (पीतये) रक्षा के लिये, उन्हें बनाये रखने के लिये (तं) उस पूर्वोक्त (इन्द्र) 
राजपुरुष की (गभि प्राचंत) स्तुति करो; रक्षार्थं उसी से प्रार्थना करो; (तत्‌ इति) 
यह स्तृति कमं ही (श्रस्य वर्घनस) इस सोम को बढ़ाने वाला भी है ॥५॥ 
भावार्थ; राष्ट्र मै पूर्वोक्त मन्त्र से वाणत राजा ही राष्ट्र के ऐश्वर्य 
|. का उत्तम रखवाला हो सकता है। सब प्रजाजन ऐसे राजा को ही रक्षा के 
। . लिये नियुक्त करे ॥५॥ 
| अस्य पीरबा मदानां देवो ` देवस्योज॑सा । 


विश्वाभि अुवना झुवत्‌॥६।। 


पदार्थ: (देवः) दिव्यगुंणी राजा (अ्रस्प) प्रजा द्वारा समपित इस कर अदि 
के (मदानां) हृषंदायक आनन्द का (पीत्व।) पान करके उस (देवस्य) समर्पित दिव्य 
घन म्रादि से प्राप्त (गोजसा) ओजस्विता द्वारा (विश्वा भुवना अ्भिभुवत) समी _ 
|| लोकस्थ शक्तियों को पराभूत कर देता है ॥६॥ | 
|. सावा्थः-प्रजा द्वारा प्रसन्नता से समपित कर भ्रादि धन से राजान _ 
|| केवल हर्षित रहेता है, अपितु, वह उसके बल पर सर्वोत्कृष्ट एवं सर्वेविजयी _ 
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0“0"७०७०००६े कैनकोलरीलेलरहेकेलकेरकरेनकीनर"५0-२0-0-"३०-0०६0-६०-६)-६१०६)-६)०५0-६)-१०)०)०६)-०६-40-4049-49-040-40-40-400-40-2-0-40-% 
त्यस वश सत्रासाईं बिश्वा गीष्वार्यतम्‌। आ च्यांवयस्यूतरय ।|७।। 
युध्मं सन्तमनर्वाणं सोसपामनपच्युतम्म्‌ । नरमवायेक्रतुस्‌ ॥८॥ 


पदार्थ: हे राजा के प्रशंसक प्रजाजन ! (त्यं उ) उस ही (सत्रासाहं) बहुतों 
पर विजय प्राप्त करने वाले, (बः) प्रजाजनों की (विश्वासु) समी (गीषु) वाणी द्वारा 
गाये गये स्तोत्रो में (श्रायतं) विस्तृत, (युध्म सन्तं) योद्धा होने के कारण (श्वनर्वाण) 
भन्यो - शत्रु्नों की पहुँच से बाहर, (सोमपां) विविध पदार्थो के भोक्ता अतएव (झन- 
पच्युतं) अहिसित तथा (श्वायं ऋतु) भ्रनिवारणीय कृत्यों वाले (नरं) नेता राजा को | 
(ऊतये) रक्षा, देखभाल व सहायता के लिये (श्रा च्यावयसि) लिवाकर लाता 
है ।।७, ८॥। 
भावार्थ:--दोनों मन्त्रों का एक साथ अर्थ किया गया है। प्रजाजन 
किन गुणों से विशिष्ट राजपुरुष को अपना रक्षक नियुक्त करें--यह इनमें 
दर्शाया गया है। मंत्रों का अथ स्पष्ट है ॥७, ८॥ 
लिक्षा ण इन्द्र राय आ पुरु विद्वाँ अंचीषम | 
अवा न; पायें धनें ॥९॥ 
पदार्थ:--प्रजाजनों के मध्य वर्तमान ऐश्वर्यशाली--इन्द्रपदवाच्य राजा से 
प्रजापुरुष प्रार्थना करते हँ--हे (ऋचीषम) स्तुति के सर्वथा योग्य | (विद्वान्‌) सारी 
बात से खूब परिचित श्राप (इन्द्र) राजपुरुष ! (नः) हमें (रायः) दातव्य ऐश्वर्य (पुरु) 
बहुत वार (शिक्षा) प्रदान करे; (पार्य) निर्णायक--पार पहुँचानेवाले- (घने) 
ऐइवयं की प्राप्ति तक (नः ग्ब) हमारी रक्षा कर ॥।8॥ 
भावार्थ:--राजा ऐश्वर्यवान्‌ है; वह अनेक अवसरों पर प्रजा को 
ऐइवर्यं के साधन देकर उन्हें ऐसा ऐश्वर्य प्रदान करता है कि जो प्रजा को 
सब रुकावट पार कराके, लक्ष्य तक पहुंचाता है ॥९॥ 


अतंश्चिदिन्द्रं ण उपा याहि शतवाजया । | 


इषा सहस्रवाजया ॥१०॥। 
पदाथ डे (इन्द्र) ऐस्वर्यवान्‌ राजपुरुष ! (श्रतः चित्‌) अपने वर्तमान स्थान 
से ही, (शतवाजया) सँकड़ों बलों वाली, (सहत्रवाजया) हजारों सामथ्यंवाली (इषा) 
समृद्धि के साथ (ण:=नः) हमारे (उप) समीप (झायाहि) चलकर झा ॥१०॥ 
भावार्थः--राजा की जो समृद्धि- ज्ञान, बल, घन आदि का भण्डार है 
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उससे ग्रनेक उपयोगी काम बन सकते हैं--राजा प्रजाजनों के मध्य जब 
पहुँचे, उस समय उसका यह भण्डार- दान के लिये खुला हो॥ १०॥ 


अयांम घीबंतो घियोऽबदि। शक्र गोदरे । 


जयेम पत्सु बजिवः ॥११॥ 
पदार्थ:--हे (शक्र) समर्थ ! (बस्त्रिबः) शस्त्र-प्रसत्र श्रादि साधनों वाले 
(गोदरे) ममि तथा पर्वत श्रादि के विदारण - सरीखे प्रयत्नसाध्य' कमो द्वारा घन 
` धान्य प्राप्त करने वाले राजपुरुष ! (घीबतः) प्रशस्त कर्म एवं ज्ञान वाले पुरुषों की 
(धियः) ज्ञान एवं कमम-शक्तियों को (श्याम) प्राप्त कर श्रौर (पृत्सु) संघर्ष स्थलों में 
(जयेम) विजयी बनें ॥११॥ 
भावार्थ:--राजपुरुष के ग्रादशं को सामने रखकर हम भी उसी के 
समान नाना विद्याम्रों को जानने वाले और कर्मकुशल बनें श्रौर इस प्रकार 
राजा-सहित हम सभी अपन्ती विष्नबाधाओं पर विजयी हों ॥ ११॥ 


बयस त्वा झतक्रतो गावो न यवसेष्वा । 


उक्थेषु रणयामसि ॥१२।। 
पदार्थ:--(यथा) जिस प्रकार (गावः) गाय झादि पशु्रों को (यवसेषु) भक्षय 


तृण घास आदि से आनन्दित करते हैं, बेसे ही, हे. (शतक्रतो) विविध कम शक्तियुत, | 


नेता राजपुरुष (बयम्‌ उ) हम ही (त्वा) आप को (उक्थेषु) कथन करने योग्य प्रशंसा 
व॒चनों द्वारा हृषित करते हैं ॥१२॥ 

` सभााथंः -राजपुरुष की प्रजा द्वारा उचित शब्दों में प्रशंसा राजपुरुष 
को प्रजा की भलाई के लिये प्रोत्साहित करती है--श्रतः वह करनी ही 
चाहिये ॥ १२॥। 


विदा हि पत्येस्वनालुकामा क्षतक्रतो । 
अगन्म वज्रिन्नाशसः ।। १२॥ 


पदार्थ:--हे (शतक्रतो) ग्रपरिमित ज्ञान एवं कमंशक्तिशालिन्‌ ! (वखिन्‌) 
कठोर शस्त्रास्त्रादि साघनसम्पन्न ! “राजपुरुष ! तेरी कृपा से हम (बिश्वा हि) प्राय 
समी (मत्यंत्वना) मानवोचित (श्रनुकामा) कामनाओ्रों को और (ग्राशसः) ग्रादाग्रों 
को (श्रगनस) प्राप्त कर ॥१३॥ ः 


भावार्थ:--समाज के अति ज्ञानी व कर्मिष्ठ जन राजपद के योग्य होते 
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हँ । साधारण जन उनकी कृपा से ग्रपनी सभी मानवोचित कामनाम्नों और `. 


आशाओों की सफल प्राप्ति कर पाते हैं ॥१३॥। 

त्यै सु पुत्र शवसोऽहत्रन्‌ कामकातयः । 

न त्वामिन्द्राति रिच्यते ।।१४। 

पदायं:- हे (शवसः) बल के (पुत्र) रक्षकं ! अथवा बल के द्वारा बहुतों के 
रक्षक राजपुरुष ! (कामकातथः) कामनाब्रों की पुति के ग्रमिलाषी जन (स्बे) तुझ 
पर (सु, वृत्रन्‌) मलीमांति निर्भर रहते हैं । हे (इन्द्र) शक्तिसम्पन्न राजपुरुष ! 
(त्वां) तुझ से कोई भी (न अतिरिच्यते) बढ़ाचढ़ा नहीं है ॥ १४।। 

भावायें: - समाज में सर्वोत्कृष्ट एवं सबसे अधिक शक्तिशाली पुरुष 
को उच्चतम राजपद दिया जाता है । साधारण जन अपने सुख-साघनों के 
लिये, स्वभावतः उसी पर निर्भर रहते हैं ।। १४॥ 

स नों दृषन्त्सनिष्ठया सं घोरयां द्रविरम्वा । 

घियाबिंड्ठि पुरंन्ध्था ॥१५॥ 

पदार्थः- है (बुषन्‌) बलिष्ठ एवं सुखप्रापक राजपुरुष ! (सः) वह तू (सनि- 
ष्ठ्या) स्थिर अथवा हमारे-प्रति घनिष्ठ अनुराग रखनेवाली, (घोरया) महा तेज- 
स्विनी ग्रतएव ग्रादरणीया, (्रवित्स्वा)) शीघ्रता से कार्यसाधिका, (पुरन्ध्या) संसार 
भर को रक्षिका(धिया) प्रज्ञा एवं कर्मशक्ति के साथ (नः) हमारे समाज में (विड्ढि) 
प्रवेश कर ।। १५॥ । दर 

भावार्थः--समाज जिस व्यक्ति को राजपुरुष चुनती है उसकी विचार- . 
शक्ति एवं कमंशक्ति शीध्रकार्यं करने वाली तो होनी ही चाहिये,साथ ही उस. 
पुरुष का समाज के प्रति अनुराग भी हो रौर वह इतना तेजस्वी भी हो कि 
सब स्वभाव से उसका आदर करं; अति परिचयदोष के कारण वह मान- 
हानि का शिकार न हो ॥१४॥। 

यस्तै नुनं भंतकतविन्‍्द्र चुम्नितंमो मर्द | 

तेनं नूनं मर्दे मदे? ॥१६।। ड 

पदार्थः--हे (शतक्रतो) संकड़ों प्रकार के प्रज्ञान एवं क्रिया शक्ति से समृद्ध _ 
(इन्द्र) परमैशवयंवान्‌ परमेश्वर ! (नून) निश्सन्देह (यः) जो (ते) झापका (झा स्नि- 
तमः) अत्यन्त यशस्वी (सवः) हर्ष है; (तेत सदे) उस हषं में (नूनं) अब (सदेः) हमें 
भी हित कर ॥१६॥ 
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आवार्थः- हषित होना तो सभी चाहते हैं; ऐश्वर्येवान्‌ व्यक्ति अपनी 
समृद्धि के बल पर हषं में डूबे रहते हैं; परन्तु उपासक तो परमेश्वर से वही 
हर मांग रहा है कि जिस हर्ष से परम प्रभु हषित रहते हैं--श्रर्थात्‌ भ्रत्यन्त 
यशस्वी हर्ष । इस लोक के ऐश्वर्यवान्‌ जन ऐसे हषं भी मनाते हैं, जिन्हें 
रंगरलियां कहते हैं मौर जो उनके अपयश को सूचित करते हैं । ऐसे हर्षो से 
उपासक को बचना चाहिये ॥ १६।। 


. यस्तै चित्रश्न॑वस्तमों ईन्द्र हजनहन्तमः | 
य ऑजोदातंमो मर्द? ॥१७॥ 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! .उस हषं में भ्रब हमें भी हषित कर कि (यः) 
जो (ते) तेरा हषं (चित्रअवस्तमः) अत्यन्त झाइचयेरूप से श्रतिशय श्रवण करने 
योग्य अथवा प्रशंसनीय है; (यः) जो (वृत्रहन्तमः) विघ्नकारी, गुणों को रोकनेवाली 
शक्तियों को खूब नष्ट कर सकता है श्रौर (यः) जो (श्रोजोदातमः) ओजस्विता का 
ग्राधान करने में अत्यधिक समर्थ है ॥ १७॥।। 


भावाथंः--निरचय ही इस मंत्र में वाणत ईश्वरीय हष सवेथा निष्पाप 
ही होना सम्भव है; मनुष्यों को ऐसे ही हर्ष का सेवन करना चाहिये ॥। १७॥ 


विद्या हि यस्तै अद्रिवस्त्वादंत्तः सत्य सोमपा? | 
विश्वांशु दस्म कृष्टिषु ।। १८।। 


'पदार्थःहे (श्रद्रिवः) मेघ के समान उदारों के तथा पाषाणवत्‌ दृढ़ एवं 
शत्रुताशक जनों के स्वामिन्‌ ! (सत्य) च्यायनिष्ठ ! एवं (दस्म) अज्ञानान्धकार के 
नाशक ! (सोमपाः) ऐरवयं के पालक ! (यः) जो (त्वादत्तः) श्रपका दिया हुभ्रा हषं 
(विश्वास) समस्त (कृष्टिषु) मनुष्यों में विद्यमान है । हम उसको (ते) पका (हि) ही 
(विद्या) जाने ॥५॥ 


भावाथंः-परमेइवर सब प्रकार के विविध ऐश्वर्यों के निधि हैं-श्रौर 
साथ ही जेसे मेघ उदारता से जल प्रदान करता है, वेसे ही वे भी अपना 
ऐश्वर्य मनुष्यों में बांट देते हैं। अपने चारों शरोर ऐक्वर्यवानों को प्रसन्न 





।| ` देखकर हम यह अनुभव करे इनकी प्रसन्नता तभी तक है जब तक किये _ 
|| परमेश्वर की भांति निष्पाप हष के भागी हों--सपाप हर्ष टिकाऊ नहीं रह 
 सकता॥१८॥ न 
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न्द्राय मद्वने सुतं परि छोभन्तु नो गिर; | 
अकेम॑चन्तु कार; । १९।। 
पदार्थः- (मद्वने) ्रानन्द में विभोर ग्ानन्दशील (इन्द्राय) ऐश्वयवान के लिये 
(सृतं) निष्पादित दिव्य श्रानन्द को (नः गिरः) हमारी वाणियाँ (परि, स्तोभन्तु) 
स्वतः प्रशंसा करें । पुनश्च इस (श्रं) सारभूत सोम तत्व की (कारवः) कमं में 
दक्ष--परम लक्ष्य के कुशल साधक ही (श्रचेग्तु) सेवा करते हैं-इसको प्राप्त करते 
हें ॥१९॥ 
भवार्थ;- भगवान्‌ आनन्दस्वरूप हैं; हमें उनके आनन्दी होने का ममं 
समभना चाहिये और उसकी प्रशंसा कर उसको प्राप्त करने की अभिलाषा 
मन में जगानी चाहिये । हां, कुशल साधना से ही यह दिव्य ग्रानन्द प्राप्त 
किया जा सकता है । १६।। 
यस्मिन विश्वा अघि भियो रण॑न्ति सप्त संसद! । 
न्द्रं सुते इंवामहे ॥२०॥। 
पदार्थ:--(संसदः) सम्यक्‌ स्थिरता से टिकने वाली (सप्त) सात इन्द्रियां 
अथवा सप्तऋषि (विश्वाः) सभी (यस्मिन्‌ श्रधिश्चियः) जिस अधष्ठाता का आश्रय 
लेते हैं. उस (इन्द्र) ज्ञानधन के ईश्‍वर मन को (सुते) योगयज्ञ में ऋतम्भरा की सिद्धि 
के प्रयोजन से (हंबामहे) पुकारते हैं ॥२०॥। | 
भावार्थ:--पांचों ज्ञानेन्द्रियां, मन और बुद्धि ये सातों ऋषि जीवात्मा 
के अधिष्ठातृत्व में ज्ञानयज्ञ का सम्पादन कर रहे हैं। इस ज्ञान एवं योगयज् 
का सम्पादन करते हुए ऋतम्भरा प्रज्ञा की सिद्धि होने पर जीवात्मा को 
दिव्य आनन्द की प्राप्ति होती है॥२०॥' 
जिकंद्रकेष चेत॑नं देवासों यञ्गमर्नत । 
तमिद्रंषेन्तु नो गिर; ॥२१॥ 
पदार्थः- (देवासः) दिव्य इन्द्रियां (त्रिकत्र केषु) तीन सिथितियों-अर्थात्‌ 
शरीर-ञ्रात्मा-मन की पीड़ाभ्रों की स्थितियों (यज्ञ) उपासकों के संगमनीय-- 
गमनाहँ- अथवा पूजनीय (चेतनम्‌) ज्ञान आदि गुणोंवाले परमेश्‍वर का (भ्ृतन्वत) 
विस्तार करते हैं--उसका विस्तार से मनन अथवा ध्यान करते हैं। (तं इत्‌) उस 
ही मनन को (नः) हमारी (गिरः) वाणियां (बर्स्तु) बढ़ावें ॥२१॥ ` 


हे ८ 
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आवाध;- किसी भी प्रकार की पीड़ा की अवस्था में मानव परम 
चेतन परमेश्वर की शक्ति को ध्यान में लाता है। यदि हम वाणी से प्रभु के 
| गाणों का कोतेन करते रहें तो उक्त तीन पीड़ा की अवस्थाओं से अतिरिक्त 
| अवस्थाओं में भी हमें प्रभू का सान्निध्य-सा प्राप्त होता है ॥२१॥। 


आ स्वा विश्वन्त्विन्दंव! समुद्रमिव सिन्धवः । 
न त्वामिन्द्राति रिच्यते ।।२२।। 


| पदार्थ:--हे (इनदर) परमँश्वयेवान्‌ परमेश्वर ! (सिन्धवः) नदी, नद भ्रादि 


के जल जेसे (समुद्र झरा विशन्ति) समुद्र भें ही समा जाते हैं, कुछ भी भ्रतिरिकत 
शेष नहीं रहता; वसे ही तुझ परमेश्वर भें (इन्बचः)सभी आनन्दकर ऐइवर्यरूप पदार्थ 


i 
है क लपक 


हवर को लांघकर (न ग्रतिरिच्यते) कोई वस्तु अतिरिक्त नहीं रहती ॥।२२॥। 


भावार्थ :--सृष्टि के सभी पदार्थों से मिलनेवाला आनन्दरस उनके 
रचयिता परमेश्वर में ही निहित है; उससे बाहर वं उससे बढ़कर कोई 
पदार्थ या उससे प्राप्त होनेवाला आनन्द भी नहीं है। सृष्टिरचित पदार्थों 
से मिलने वाला आनन्द परमात्मा के झपने दिव्य आनन्द से भिन्न या अधिक 
या उत्कृष्ट नहीं होता ॥२२॥ 


विव्पक्य महिना हंपन्‍्मक्षं सोमंस्य जागृवे । 

य॒ इन्द्र जठरेंघ ते ॥२२॥ 

पदार्थ:--है (बूषन्‌) सुखवषंक ! (जागृवे) जागरूक ! सदा सावधान ! (इन्द्र) 
परमँश्वयंवान्‌ परमेश्वर ! (यः) जो (ते) तेरे (जठरेषु) उदर की भांति अन्तहित 
सुखाधिष्ठानों में (सोमस्य) ऐश्वर्य का (भक्षं) मेरा भक्षणीय अथवा सेवनीय अंश है 
उसको तूने (महिना) भ्रपनी बुद्धि से (विव्यक्थ) व्याप्त कर रखा है ।।२३॥ 
ह भावार्थ:--प्रभु की सृष्टि के पदार्थों में मनुष्य का जितना सेवनीय 
अंश विद्यमान है--उस पर प्रभु की बुद्धि का ग्रधिकार है। परमात्मा 


मनुष्यों के कर्मानुसार अपनी विवेक वृद्धि से भोग्य पदार्थों का मानो बंट- 
` व्रारा करते हों ॥२३॥ 


: अरं त इनदर कुक्षये सोमो भवतु हत्रहन्‌ । 
रं धामभ्य १न्दवः ॥२४।। | 


| 
| 
॥। | 
॥ | 
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(प्रा बिन्ति) चारों ओर से झा-प्रा-कर प्रविष्ट हो जाते हैं; (त्वां प्रति) तुझ परमे- 
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'पदार्थः- हे (वृत्रहन्‌) विघ्न दूर करनेवाले ! (इन्द्र) परमेश्वर ! (सोमः) 
ऐश्वयं (ते) तेरे (कुक्षषे) उदर की भांति अन्तह्त भ्रधिष्ठान के लिये कोश के 
लिये (धर) पर्याप्त (भवतु) होता है। (इन्दवः) सभी श्रानन्दभ्रदर . पदार्थ तेरे 
(घामस्यः) परिवारी जनों [घामन्‌-गुहनिवासियों पारिवारिकों के लिये] (श्ररं)पर्याप्त 


हैं ॥२४॥ 
भावार्थ :--पूर्व मंत्र के अनुसार परमप्रभु दिव्यानन्द का निधान है; 


उसके ये कोश उसमें स्थापित हैं और उदर की भांति अन्तर्हित हैं। इस 
मन्त्र में यह बात कही गई है कि इस कोश के लिये पर्याप्त ऐश्वर्य निष्पन्न 
होता रहता है -भौर केवल उसके लिये ही नहीं, इस ब्रह्माण्डरूप उसके 
नानाविध प्रतिष्ठानों में रहनेवाले संसारीजन उसके आत्मीय ही हैं; उनके 
लिये भी पर्याप्त ऐश्वर्य उसके कोश में संचित रहता है॥२४।। 


अर॒मश्वाय गायति भुतकच्षो अर्‌ गये । 


अरमिन्द्रस्य धाम्ने ॥२५)॥ 

 पदार्थः--(अुतकक्षः) वैदिकज्ञान को सुरक्षित किये हुमा विद्वान्‌ (इन्द्रस्य) 
परमेश्वर सम्बन्धी (दवाय) शीघ गमनागमनशक्ति, अर्थात्‌ कर्मंशक्ति के लिये 
(पर) पर्याप्त, (गवे) ज्ञानशक्ति के लिये (अर) पर्याप्त और (धाम्ने) 'परमेदवर को 
ग्राघारशक्ति के लिये (अर) पर्याप्त (गायति) स्तुति करता है ॥२५॥। 

भावार्थ:-- पहले मन्त्रों में बताया .कि परमेश्‍वर में दिव्य नन्द के 
कोश स्थापित हैं। इन आनन्दमय कोशों से मनुष्य को आनन्द की प्राप्ति 
होती है। यह प्राप्ति मनुष्य अपनी ज्ञानेर्द्रियों तथा कर्मेन्द्रियो को सशक्त 
बनाकर कर सकता है ॥२५॥ 


अरं हि पमां मुतेर णः सोमेष्विन्द्र सूषसि । 


अरं ते शक्र दावने ॥२६। 

पदार्थः- हे (इन्द्र) ऐरवयंसम्पन्न राजपुरुष ! (सोमेषु) ऐड्वर्यप्रापक पदार्थो | 

के (नः) हमारे द्वारा (सुतेषु) विद्या एवं सुशिक्षा द्वारा निष्पन्न कर लिये जाने पर, 

उनका शुद्ध ज्ञान प्राप्त कर लेने पर प्राप (हि भ्रं भूषसि स्म) निशचय ही समथ हो 

जाते हैं हे (शक्र) दानसमर्थं ! (ते) तेरी (दावने) दीनशीलत! के लिये भी (श्रम्‌). 
वह शुद्ध ज्ञान पर्याप्त अथवा समर्थं होता है ॥२६।। 

आवार्थ;--ईष्वर-भक्त मनुष्य जब विद्या एवं सुशिक्षा द्वारा सृष्टि 

के विभिन्न पदार्थों का सार उपलब्ध कर लेता है तब उसके राष्ट के अध्यक्ष. 


७७६ ऋग्वेद: मं० | । सू० १२ ॥ 
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राजपुरुष की दानशक्ति भी पर्याप्त हो जाती है। प्रजा का ज्ञानबल बढ़ने 
पर राष्ट्र की शक्ति भी बढ़ती है ॥२६॥ 


पराकाचांचिदद्रिवस्त्वां न॑क्षन्त नो गिरः । 


अरं गमाम ते वयस्‌ ।।२७।। 
पदार्थ;- है (भ्रद्रिवः) मेघवत्‌ उदार एवं पाषाणावत्‌ शक्तिशालिन्‌ इन्द्र ! 
(नः) हमारी (गिरः)वारियां(त्बां)तुझको (पराकात्‌ चित्‌) दुर से मी दूर से(न क्षन्त) 
पहुँच जाती हें। (बयम्‌) हम (ते) तुझे (झर) पर्याप्त (गमेम) प्राप्त करले. 
समभझल ॥२७॥। 
भावार्थ:--भगवान्‌ से ग्रधिक से ग्रधिक विमुख व्यक्ति भी उसके 
गुणकीतन द्वारा उसको पर्याप्त समझ लेता है। स्पष्ट है कि प्रभु के गुणों 
की स्तुति अर्थं समते हुए करनी चाहिये ॥२७॥ 
एवा हासि वीरयुरेवा शूरं उत स्थिर? । 
'एवा ते राध्यं मनः ॥२८ 
>> पदार्थ:-हें (इन्द्र) ऐश्वर्य की साधना करनेवाले जीव ! (हि वीरयुः एव 
| श्रसि) तु वीरो श्रौर वीरता का प्रमी, चाहनेवाला, तो निश्चय है ही; फिर तू 
(शुरः उत स्थिरः) दुष्ट दोषों का निवारक ग्रौर निएचल प्रकृति है। (एवा) इसी 
प्रकार (ते) तेरा मन भी (राष्यम्‌) संशोधित करने योग्य है ॥२८॥ 
भावार्थ:--वीर और वीरता का प्रेमी साधक शूर झौर निइचल एवं 


दृढ स्वभाव का तो होता ही है; यदि वह प्रभुभवित के दिव्य आनन्द का 
रस लेना चाहता है तो उसको अपने मन को संस्कृत करना चाहिये ॥२८॥। 


एवा रातिस्तुंवीमघ विश्वंमिर्षायि धातृभिः । 
अघा चिदिन्द्र मे सचां ||२९॥| 
| पदार्थ:--हैं (तुवीमघ) विविध ऐशवर्यं के घनी परमेइवर ! (बिस्वेभिः) | 
|| समी (घातृभिः) पोषणकर्ताश्रों द्वारा (रातिः एवा) दानशीलता ही (धायि) घारण 
|| को गई है (भ्रधा) इसके अतिरिक्त तो (इख) हे शक्तिशाली ! तू (नः) हमारा 
| (सचा) साथी मित्र ही है ॥२९॥ " 

| _भावार्थ:--परमेश्वर पोषणकर्ता प्रसिद्ध है; औरौर पोषणकर्ता कोईभी | 
| हो, वह दानशील तो होगा ही, अन्यथा पोषणसामथ्ये कँसे देगा ! फिर सच्चे. रे :, 
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भक्त का तो परमेश्वर सदा का साथी, मित्र ही होता है--वह अपने साथी 
हमको पोषणसामर्थ्यं क्यों न देगा ? ॥२६॥ 
मो जु ब्रह्मं तन्द्रयुसुवों बाजनां पते । 
मरस्वां सुतस्य गोम॑तः ॥३०॥। 
पदार्थः- हे (वाजानां पते) ज्ञान, बल, धन आदि ऐश्वर्यो के संरक्षक राज- 
पुरुष ! (ब्रह्मा इव) योगिराज चतुवंदवेत्ता विद्वान्‌ जैसे (तन्द्रयुः) भालसी नहीं होता 
बैसे त्‌ भी (मा सु भवः) तन्द्रालु मत बन, सदा जागता रह्‌ । चौकन्ना रह कर ऐर्वरयो 
की रक्षा कर । (सुतस्य) निष्पादित (गोसतः) प्रशस्त स्तोताग्नों वाले ऐश्वर्य में 
(सत्स्व) हषं मना ॥।३०॥ 
भावार्थः--योगिराज चतुर्वेदवेत्ता बिद्वान्‌ की भांति राजपुरुष को भी 
कभी ग्रालसी नहीं होना चाहिये; राष्ट के ऐश्वर्य की रखवाली में वह सदा 
सावधान रहे और इस प्रकार विविध स्तोताआओ द्वारा प्रशंसित ऐस्वर्थ में 
मग्न रहे ।।३०॥। | 
पा ने इन्द्राभ्या३ दिक्षः सरो अक्तुष्वा यपन्‌। 
स्वा युजा वनेम तत ॥ ३ १॥ 
पदार्थ:--हे (इन्दर). राजन्‌ !(झक्तुषु) रात्रि के भ्रन्धकार के समयों मे(दिशः) 
किसी भी दिशा से आकर कोई (सुरः) छापा मारनेवाला चोर, उचक्का आदि (नः) 
हम प्रजाओं को (न झा यमत्‌) दबोच न ले। थ्रथवा हे मेरे दिव्य मन ! भ्रज्ञान की 
अवस्थाश्रों में कोई दुष्ट प्रेरणा देनेवाला दुर्माव दि हमको दबोच न ले । (स्वा 
युजा) तुझसे संयुक्त हुए, मिले हुए हम (तत्‌) उस श्राक्रमण को (वनेम) 
जीत ले॥३१॥ 
भावार्थः राजा सजग रहे तो रात में भी उसकी प्रजा किसी अप्र- 
त्याशित आक्रमणकारी का शिकार नहीं होती; प्रजा और राजा मिलकर 
ऐसे ग्राक्रमण के समय विजयी रहते हैं । ऐसे ही यदि मनुष्य का मन सजग 
रहे तो दुर्भावनाएं मनुष्य को दबोच नहीं सकतीं; दिव्य मन, संकल्पशक्ति 
की सहायता से मनुष्य की दुर्भावनाओं पर विजयी हो जाता है ॥३१॥ 


स्वयेदिन्द्र युजा यं प्रति त्रवीमहि स्पषे। । 
त्वमस्माकं तवं स्मसि ॥२२॥ 
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| पदार्थ:--हे (इन्द्र) राजन्‌ ौर दिव्य मन ! (त्वया युजा इत्‌) तुझ सहयोगी 
| के साथ ही हम (स्पृषः) स्पर्धा करनेवाले शत्रु प्रो ग्रौर शत्रुभावनाओं की चुनौती का 
| (प्रति न्र.बीमहि) प्रत्युत्तर देते हैं । हे (इन्द्र) राजन्‌ एवं मेरे दिव्य मन ! (त्वं भ्रस्मा- 
| कम्‌) तू हमारा रह और हम (तव स्मसि) तेरे रहें ॥३२॥। 

| भावार्थः राजा और प्रजा परस्पर मित्र एवं सहायक रह सभी 
| | ईर्ष्यालुओं पर विजय प्राप्त कर सकते हैं ऐसे ही यदि मन श्रौर इन्द्रियां 
| परस्पर सहायक एवं मित्र रहें तो दुष्ट भावनार्ये मानव के जीवन को नष्ट 
नहीं कर पातीं ।।३२॥ द्‌ 


| त्वाभिद्धि त्वायवोऽतुनोहुंवतश्चरान्‌। सखांय इनदर कारवः ।। ३ ३॥। 


| पदार्थः- हे (इन्द्र) राजन्‌ ! और दिव्य मनं ! (कारवः) कर्म कुशल प्रशंसक 
|| प्रजाजन तथा कर्मकुशल इन्द्रियां (त्वायबः) तुभे प्राप्त करना चाहते हुए, तेरी मित्रता 
| की कामना करते हुए (त्वां इत्‌ हि) निश्चय ही तुझे ही (अनुनोवतः) प्रणाम करते 
हुए (चरान्‌) जीवनयापन करें ॥३३॥। । 
भावार्थ:--राष्ट्र.में राजा के प्रशंसक कर्मेकुशल व्यक्ति राजा के अनु- 
शासन में भक्तिभाव से रहें तो राष्ट्र का जीवन सुखमय बना रहता है और 
दिव्य मन और इन्द्रियों का परस्पर श्रद्धापुण सहयोग बना रहता है तो 
मनुष्य का जीवन सुखपर्ण रहता है ।।३३॥ 
अ्रष्टम मण्डल में यह बानवेवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 





भथ चतुस्त्रिशदृचस्य त्रिनवतितमस्य सुक्तस्य क्रषिः--१--३४ सुकक्षः ॥ 
देवता-१- ३३ इन्द्र: । ३४ इन्द्र ऋभवरच ।) छन्दः-१, २४, ३३ विराड्गायत्री । 
२-४, १०, ११, १३, १५, १६, १८, २ १, २३, २७-३१ निचुद्गायत्री । १ 





स्वरः-षडजः ॥ [ 3 
उद्धेदभि श्रुतामंघं हृषभ नयाँपसस्‌ ! अखारमेषि दय ॥१)॥ : 


पदार्थः- है (सूर्य) प्रेरक परमात्मन्‌ ! ग्राप (श्रुतामध॑) ग्रपनी ग्रन्तः प्रेरणा 
से समृद्ध, (बुषभं) ज्ञानवर्षक, (नर्यापसं) मनुष्यों के हितकारक कार्यों की सम्पादक, 


न ध् क — ~= - १ 
कंकाल लंका 0305S 08 CT ॥ 
> 


५ ७ 


| (अभि घ-इत्‌) लक्ष्य करके ही निश्चय (उत्‌ एषि) उदय होते हैं ॥ १॥ 





€, १२, १४, १७, २०, २२, २५, २६, ३२, ३४ गायत्री । १९ पादनिचद्गायत्री ॥ . 


| ई  (घ्रस्तारं) काम, क्रोध ग्रादि तामस भावनाओं के फेंक देनेवाली प्रज्ञाशक्ति की. | £ 


| हद ॥ ९. पु 
७ ) NE |) ७००. (६ ॥ 0 
८० 0077 ८ का १ 
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भावार्थ: - परमेश्वर से प्रेरणा प्राप्त करके मनुष्य का मन अजित 
ज्ञान के उपदेश, यज्ञ श्रादि सबै हितकारी कार्यों और काम, क्रोध आदि दुष्ट 
भावनाओं को फेंक देने आदि में प्रवृत्त होता है ॥१॥ 


नव यो नेवति पुरों बिभेद बाहोंनसा । 
अहिं च ठुव्रहावंधीत्‌ ॥२।। ' 
स न इन्द्र शिवः सखाश्वांवद्‌ गोमद्यवमत | उरुधारेव दोहते॥३॥ 


मंत्र संख्या २ तथा ३ का सम्मिलित ग्रर्थ इस प्रकार हैं-- 
पदार्थः-- (यः) जिस इन्द्र भर्थात्‌ मनुष्य की प्रज्ञा ने (बाह्वोजसा) दूर-दूर 
तक प्रभावशाली भ्रपने ओज से (नव नवति) ९५९ ६०= ८१० भ्रर्थात्‌ अनेक (पुरः) 
शत्रुभावनाग्नों की बस्तियों को (बिभेद) छिन्न-मिन्न किया र उस (वत्रहा) मेध- 


. हन्ता सूर्यं के समान (अहि) सांप-जैसी दुष्टमावनाग्रों तथा रोगादिकों का (श्वघोत्‌) 


बघ किया [हिः = निह्नं सित उपंसगं आहन्तीति (सर्प) निरं २-१७](सः) वह 
(नः) हमारी (शिवः) कल्याणकारिणी, (सखा) मित्र (इन्द्रः) प्रज्ञा (अ्रदवावत्‌) करमें- 
बलयुक्त, (गोमत्‌) ज्ञानबलयुक्त (यवमत्‌) और दोनों के मिश्रणभूत फल को (उरु- 
धारेव) बड़ी विशालघाराम्रों में ही (दोहते) दूब के समान प्रदान करती है ॥२, ३।। 

भावार्थः - जब साधक अपनी मननशक्ति के द्वारा दुर्भावना, रोग 
आदि विच्नों को दूर कर देता है तो उसकी कर्मेन्द्रिया एवं ज्ञानेन्द्रियां 
निर्विघ्न होकर समृद्धि का भर्जन करती हैं ॥२, ३॥ 

यद्य कचं तृत्रइन्तुदगा अभि सुंये । सबै तदिन्द्र ते वच्चै ।9॥ 

पदार्थः हे (वृत्रहन्‌, सूर्ये) मेघहर्ता सूर्यं के समान तामस वृत्तियों को. नष्ट 
करनेवाली मेरी परमेश्वर प्रेरित प्रज्ञ ! (ग्ध्य) आज (यत्‌, कत्‌, च) जिस किसी को 
(झभि) लक्ष्य करके (उत्‌ भगाः) तेरा उदय हुआ हो, (इन्द्र) हे मेरी प्रज्ञे ! (सर्वे 
तत्‌) वह सब (ते) तेरे (बशे) झ्राधीन हो ।।४॥ 

आवार्थः- सूर्य मेघ को छिन्न-भिन्न करता है; ऐसे ही मनुष्य को | 
प्रज्ञा, तामस वृत्तियों को काटती है; मनुष्य संकल्प करे कि उसकी प्रज्ञा जिस 
तामसवृत्ति को नष्ट करने के लिये जब उद्यत हो तभी वह उसको सफलता- 
पूर्वक काट डाले ॥४॥ i 


यदवा प्रद्ध सत्पते न मंरा इति मन्यसे । उतो तत्सत्यमित्तव |६।। 
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पदार्थ: (वा) ग्रथवा हे (प्रवद्ध) बढ़ी हुई (सत्पते)सद्‌भावना्रों की रक्षिका 
बनी हुई मेरी प्रज्ञे ! (यत्‌) जब तू (न मरा=न सर) मैं न मरूं (इति) यह (मन्यसे) 
समझने लगती है (उतो) भ्रनन्तर, तब ही (तत्‌) वह तेरा मानना=समभना (इत्‌) 
ही (तब सत्यम्‌) तेरा वास्तविक स्वरूप है ॥५॥ 

भावार्थः जब हमारी मननशक्ति, सद्भावनाग्रों से ग्रोतप्रोत हुई 
अमर प्रतीत होने लगती है, वही उसका वास्तविक स्वरूप है। सद्भावनाग्रों 
से ग्रोत-प्रोत मन एक प्रकार को भ्रमर शक्ति है ।॥५।॥। 


ये सोमांसः परावति ये अर्बाबति छुम्विरे । 
` सर्वास्तां इन्द्र गच्छसि ॥६।। 


पदार्थः- (ये) जो (सोमासः) सुसम्पादित पदार्थबोध (परावति) दूरस्थकाल 
अथवा देश में और (ये) जो पदार्थबोध (श्रर्वावति) समीपस्थ काल भ्रथवा प्रदेश में 
(सुन्बिरे) सम्पन्न किये गये हों (तां) उन सब को, हे (इन्द्र) प्रज्ञे! त्‌ (गच्छसि) प्राप्त 
होती है ।।६॥ 
भावाथेः--दुरस्थ देश में अथवा किसी समीपस्थ देश में भ्रभी या बहुत 
पहले या बाद में पदार्थो का जो भी बोध प्राप्त हुआ; होता है अथवा 
होगा--वह सब हमारी प्रज्ञा को ही प्राप्त होगा । प्रज्ञा ही पदार्थबोध को 
वहन करती है ॥६॥ 
तमिन्द्रं वाजयामसि महे हजाय इन्त॑वे । 
स इषां हृषमो सुंवत्‌ ॥७॥। | 
पदार्थ: (सहे) बडी (वृत्राय) ज्ञान की अवरोधक तामस प्रवृत्ति को (हन्तवे) 
नष्ट करने के लिये हम (त) उस पूर्वोक्त (इन्द्र) प्रज्ञा को (वाजयामसि) बलवती 
बनाते हैं। (सः) हमारा मन (वृषा) ज्ञान की वर्षा के द्वारा (वृषभः) सुखों की वर्षा 
करनेवाला (भुवत) होवे ।।७॥ | 
भवार्थः- तामस वृत्तियों का हनन मन की संकल्प शक्ति को बलवान्‌ 
बना कर किया जा सकता है । प्रबल संकल्प ही सुखों का कारण है ॥७॥ 
- इन्द्र! स दामंने कृत ओजिष्ठ! स मदे हित? । 
बुम्नी इछोको स सोम्य; ॥८॥ 


| | ` ` वबा्थः--(सः) वह (इनः) इन्द्र [प्रज्ञा], जो (दामने कृतः) कुटिलताश्रों को. 


®) 


। 
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दमन करने में समर्थ बनाया गया है; जो (झोजिष्ठः) भ्रति ओजस्दी है; और (सः) 
वह (बले) बल के कार्यों में (हितः) नियुक्त है; जो (द्युम्नी) प्रभु की प्रेरणा प्राप्त 
प्रतएव बली है; (इलोकी) प्रशंसित है भौर (सः) वह (सोम्यः) सौम्य गुणयुक्त 
है ॥५।। छ मं नं 
भावार्थ:--जब मनुष्य अपने मन में कुटिलताझों को उभरने नहीं 


देता--तब वह उस समर्थ मननशक्ति के द्वारा स्वयं आजस्वी, बली 
और बल के कार्यों को करनेवाला, प्रतएव, यशस्वी हो जाता है ॥5॥ 
गिरा बज्रो न सम्मूंतः सर्बको अनपच्युतः । 
ववक्ष ऋष्वो अस्तुतः ॥९॥ 
पदार्थः--(वञ््ः न) युद्ध भर्थात्‌ संघर्ष के कठोर साधन के समान (गिरा) 
वेदवाणी द्वारा (सम्भृतः) कठोर अर्थात्‌ समाहित= श्रनन्यवृत्ति हुआ [संश्चत= 
Concentrated आप्टे]; (सबलः) बलवान्‌; (अनपच्युतः) कुटिल वृत्तियों द्वारा 
अपने स्थान से न गिराया गया=्सुटढ़; (ऋष्वः) ज्ञान हेतु [स्वा० द० ऋक्‌ १-९४१ 
२]; (अस्तुतः) ्रवाधित मन (बवक्षे) अपने कार्य का निर्वाह करे ।। ६॥ 
भावार्थः तरेदवाणी में भगवान्‌ के शुणकीतंन द्वारा मन समाहित 
होकर कुटिलताओं से लोहा लेने के लिये ऐसा ही कठोर हो जाता है जसा 
बज्न । समाहित मन, बलवान्‌ और अडिग बन जाता है। इस प्रकार के 
एकाग्रमन के द्वारा ही क्‌टिलताझ्नों का अपहार किया जा सकता है ॥९॥। 


दुर्ग चिन्नः सुगं कंषि शुणान इन्द्र गिवेणः । 


त्यै च॑ मघवन्‌ बे; ।। १०।। 
'- पदार्थः--हे (गिर्वणः) वेदवाणी द्वारा स्तुत (इन्र) मेरे मन ! (दुर्गचित्‌) 
ऊबड़खाबड़ प्रदेश में (नः) हमारे लिये (सुग) सुखपूवेक जाने योग्य मार्ग (कृषि) बना 
दे । (बं च) भौर तू, हे (मघवन्‌) भ्रादरणीय ऐरवर्य-बुद्धि के धनी मेरे मन ! (वशः) 


: मेरा वशवर्ती बन ॥१०॥ 


आवार्थ:- मनुष्य की जीवनयात्रा का प्रदेश नानाविध कठिनाइयों 
एवं रंकावटों कें कारण ऊबड़-खाबड़ है--समतल नहीं है ['दुगेः' है]; उसमें 
चलने के लिये सरल मागे समाहित मन द्वारा ही उपलब्ध हो सकता है। 
ग्रौर यंह भी तब जब समाहित मन भी जीवात्मा का वशवर्ती रहे ॥१०॥ 


यस्य॑ तै न्‌ चिंदादिशं न भिनन्ति खराज्यस्‌ । 
न देवो नाभिगुजन। ॥११॥ 
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पदार्थः- है मेरे दिव्य मन ! (यस्य) जिस तेरे (शादि) आदेश को और 
(स्बराज्यम्‌) प्रति्न्द्रितारहित अपने निजी प्रशासन को (न मिनस्ति) कोई भी 
| विध्वस्त नहीं करता; (न देवः) न तो कोई इन्द्रियवशी विद्वान्‌ ही और (न) न ही 
। (धध्रिगुः) अघीरता से काम करनेवाला (जनः) मनुष्य ही ॥ ११॥। 
भावार्थः--मनुष्य का मन, उसकी मननशक्ति इतनी प्रबल है कि मानव 
के जीवन में उसके शासन का कोई प्रतिद्वन्द्वी नहीं है; मनुष्य के जीवन में 
वह सर्वेसर्वा है; भले ही मनुष्य दिव्यगुणी इन्द्रियजयी विद्वान्‌ हो श्रथवा 
अ्रधीर प्रकृति मनुष्य । इसलिये मन को समर्थ बनाना आवश्यक है ॥ ११।। 
ङा ते अप्र॑तिष्कुतं देवी शुष्मं सपयेतः । 
इये सुक्षित्र रोद॑सी ॥१२॥ 
पदार्थः--(्चघा) पुनश्च हे (सुशिप्र) शोमन व्यावहारिक तथा पारमाथिक 
सुखों के स्रोत मेरे मन ! (उभे) दोनों (देबी) द्योतमान (रोदसी) द्यावा पृथिवी के 
मध्य वतमान प्राणी (ते) तेरे (श्रप्रतिष्क्रुत) विरोधी शक्तियों द्वारा भ्रपराजित(शुष्मं) 
बल को (सपर्यतः) पुजते है--उसका आदर करते हैं ॥ १२॥ 
भावार्थ:--मानव के मन का बल कहीं भी पराजित नहीं होता-सभी 
प्राणी उसके सन्मुख नतमस्तक हैं॥१२॥ ॒ 
त्वमेतदंधारयः कृष्णात्ु रोहिशीषु च । 
परंष्णीयु इशत्‌ पय! ॥१३॥ 
पदार्थ: --(स्व) तू ही (कृष्णासु) तुझ मस्तिष्क से आदेश, प्रेरणा, आदि का 
आकर्षण करनेवाली (च) और (रोहिणीषु) शारीरिक अनुभुति को लेकर मस्तिष्क 
में प्रारोहण करनेवाली (परुष्णीषु) कुटिलगामिनी- टेढी-मेढी चलती- वातनाडियों 
में (रुशत्‌) उष्ण (पयः) तरल पदार्थं को (ब्रघारयः) घारण कराता है॥ १३॥ 
[परुष्णी =पवंवती =कूटिलगामिनी निर० ६-२६] | 
आवार्थ;- शारीरिक क्रियायें वातनाड़ियों द्वारा उत्पन्न होती हैं। 
इनके भीतर एक तरल पदार्थ और ऊपर सूत्रतन्तु" होता है। प्रत्येक 
तन्तुके दो 0 होते हँ एक सिरा मस्तिष्क में और दूसरा भिन्‍न- 
क्‍ भिन्त अंगों में होता है । ये दो प्रकार के होते हैं--एक के द्वारा इन्द्रियों की 
` अनुभूति मस्तिष्क तक पहुँचती है श्रौर दूसरे प्रकार के सूत्रों द्वारा मस्तिष्क 
| की प्ररणायें श्रंगों तक पहुंचती हैं। उष्ण तरल पदार्थ इनके जीवित होने का 
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लक्षण है। इस प्रकार मस्तिष्क ही इन दो प्रकार के वातसूत्रों द्वारा शरीर 
| के चैतन्य का धारक बना रहता है ॥१३॥ 

वि यदहेरं त्विषो विशव देवासो अक्रसुः । 

विदन्शुगस्य तो अः ॥१४॥ 

पदार्थः--(ग्घ) अनन्तर (यत्‌) जव (विशवे) समी (देवासः) दिव्य अङ्ग 
(ग्रहेः) सर्पवत्‌ कुटिल भावना की (त्विषः) प्रचण्डताप्रो को (बि झक्रसुः) लांघ जाते 
हैं, उन पर विजय प्राप्त कर लेते हैं तब तू (तान्‌) उनको (सुगस्य) शिकार करने 
वाले पशु, सिंह, का उसके बल के वराबर का (शमः) बल (विदन्‌) प्रदात कर देता 
है ॥ १४॥। [ 

आवार्थः- मस्तिष्क सभी श्रङ्गों को इतना बल देता है कि कुटिल- 
भावनायें अथवा दुर्बलता, रोग आदि उपसगै उनको पीड़ित नहीं करते । 
रोग अथा अत्य घातक उपसर्गों से बचने के लिये चेतना का केन्द्र मस्तिष्क 
बलवान्‌ होना चाहिये ॥ १४ 


आदुं मे निवरो सुंबदूडत्रहादि पोस्येस्‌ । 


अर्जावशतरस्वृतः ॥१५॥। 

पदार्थ;- (उ) और (झात्‌) इसके पश्चात्‌ (मे) मेरा (अजातशन्रु:) शत्रुत्व 
भावना जिसमें कभी उत्पन्न ही नहीं होती--सबका मित्र; (अस्तृतः) बलवान्‌ होने 
के कारण अहिसित मन (निवर:) कुटिलताझों का निवारण करने वाला; (वुत्रहा) 
विध्तबाधाओं को दूर करनेवाला (भुवत्‌) हो जाता है भौर (पॉस्यम्‌) बल (झादिष्ट) 
प्रदान करता है॥१५॥. 

भावार्थः --जो बलशाली मनःशक्ति स्वयं दुर्भावनाओं की शिकार 
नहीं हुई होती वह अपने सुमाग की सब विघ्नवाघाओं को नष्ट करती हुई 
दारीरादि को बल प्रदान करती है॥ १५ | | ु 

शुं वो हत्रहन्तम प घरै च्ेणीनाम्‌ । 

आ झुंपे राघ॑से महे ॥१६॥ 

. प्रदार्थ:--(चर्षणीनाम्‌) मलुष्यों को (प्राशिषे) कामना की पूर्ति के लिये झौर 

(महे) बड़ी ( राधसे) सफलता के लिये (शतं) विख्यात; (द्त्रहन्तसम्‌) अति श्रेष्ठ 
दिच्तविनाशक (बः) अपने मनोबल को (प्र) भ्रट बनाग्रो ॥१६॥ 
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|  भवार्यः- इस मन्त्र का आशय स्पष्ट है ¦ मनुष्यों का अपना मनोबल . 
॥ ही है जो उसकी कामनाश्रों की पूर्ति एवं जीवन में सफलता दिला सकता 
| है। उसी को दृढ बनाना चाहिये ॥३६॥ 
| अया घिया च॑ गव्यया पुरुगामन्पुरुष्टुत । 
| यत्सोमे सोम आमंवः ।।१७॥ 
| पदार्थः- हे (पुरुणामन्‌) अनेक नामों से प्रसिद्ध ! (पुरुष्ठुत) बहुतों से स्तुत 
सेरी मननशक्ति ! (अया) इस रीति से (च) तथा (गव्यया) ज्ञान भ्रथवा प्रबोध | 
चाहने वाली (धिया) कतं.त्व बुद्धि के साथ (सोमे सोमे) प्रत्येक ऐश्वर्य के इच्छुक जन 
में [सोमः == ऐदवयेमिच्छुः-स्वा० द० यजु० ९:३१] (श्राभुवः) भ्रपने अस्तित्व को 
प्रकट कर ॥१७॥। 

भावार्थ:--ज्ञान; बल आदि ऐव्वर्यं का इच्छुक प्रत्येक जन अपने 


मस्तिष्क को ऐसा जागरूक बनावे कि ज्ञान प्राप्त करने एवं प्रेरणा देने की-- 
दोनों प्रकार की शक्तियों का साथ कभी न छोड़े ॥१७॥ 


वोषिन्मना इद॑स्तु नो इत्रहा भूयाँच्चुति! । 
शृणोतुं इक्र आशिष्‌ ।। १८॥। 

- ' पदार्थः--(नः) हम मनुष्यों में जो (बोधिन्मनाः) बोधयुक्त मननशक्तिवाला 
है वह (इत्‌) ही (वत्रहा) विध्नापहारक भ्रौर (भूर्यासुतिः) प्रभूत निष्पन्नता=सफलता 
वाला (ब्रस्तु) होता है। ऐसा (शक्र) समर्थ मन (श्राशिष) कामना को (झुणोति) 
सुनता है ॥ १८॥। 

भावार्थः जब मननशक्ति प्रबोध एवं कतु त्व शक्ति से सम्पन्न हो 
जाती है तब तो जीवन-पथ की सभी रुकावटे दूर हो जाती हैं और प्रभूत 
सफलता प्राप्त होती है ॥१८५॥ 


कया त्वन्नं ऊत्याभि भर मम्द्से हपन्‌ । 


कयां स्तोतृभ्य आ संर ॥१९।। 


पदार्थः- है (वषन्‌) सुख प्रादि की वर्षा करने बाले, समर्थ प्रभो ! श्राप 
(कया) किस ग्रद्भुत (ऊत्या) रक्षा व सहायता के द्वारा (नः) हमें (श्रभि प्र स'्दसे) ` 
| | आनन्दित करते हैं ! भर (कया) किस उत्तम रीति से (स्तोतुस्यः) गुणकीतंन करने 
|| वाले साधकों को (झा भर) सब भोर से परिपुर्ण करते हैं ! ॥१९॥ 
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भावार्थः--मनःशक्ति का वर्णन करता हुआ भक्त उसके प्रदाता 
भगवान्‌ की महिमा का उल्लेख करता है। इस सुष्ट में जीवात्मा को पर- 
मात्मा द्वारा जो संरक्षण एवं साहाय्य, मननशक्ति आदि के माध्यम से प्राप्त 
हो रहा है, वह सचमुच भ्रवर्णनीय है। १९ 


कस्य ध्व॒पां छुते सचां नियुर्वान्द्षमों रणत्‌ | 
हुत्रहा सोम॑पीतये ॥२०॥ 


पदार्थः --(नियुत्वान्‌) शुभगुणों से अत्यधिक युक्त अथवा झपनी वाहक 
शक्तियों वाला, (वृषभः) इसीलिये बलवान्‌ श्रथवा श्रेष्ठ (ब॒न्नह्म) विघ्नों को नष्ट 
करने के सामथ्यंवाला साधक मन (सोमपीतये) दिव्य ्रानन्दरस का पान करने के 
लिये (बुषा) सवंप्रकार के सुख वर्षक, (कस्य) सुखस्वरूप परमेश्वर के (सृते) उत्पा- 
दित संसार में उसके (सचा) संयोग द्वारा (रणत्‌) रमण करता है ।।२०॥। 
भावाथंः--सुखस्वरूप परमप्रभु ही सवंसुखों के वषक हैं; उनसे संयुक्त 
होकर ही साधक संसार में आनन्दित होता है; परन्तु वह भी तभी जब कि 
उसकी अपनी शक्तियां विघ्नबाधाम्रों को दूर करने में उसका साथ दे रही 
हों ॥२०॥। 
अमी घु णस्त्वं रयि मन्दसानः संहखिणस्‌ । 
प्रयन्ता बाधि दाशुषे ॥२१॥ 
पदार्थे:-- हे परमेश्वर ! (मन्दसानः) झानन्दविभोर (त्व) प्राप (नः भो) 
हमारी ग्रोर (सहल्लिणं). हजारों सुखों से युक्त (रा) ऐश्वर्य को (सु) मलीमांति 
प्रोरित करें। (प्रयस्ता) पथप्रदर्शक बने हुए आप (दाशुषे) भ्रात्मसमपंक अक्त को 
(बोधि) प्रबोघ प्रदान करे ।।२१॥। 
भावा्थः--परमेइवर सुखस्वरूप हैं--उनसे ही सुखो से युक्त ऐश्वर्य 
की याचना करना उचित है। सुखस्वरूप परमेश्वर के गुणों का झध्ययन 
करने से मार्गदर्शन मिलता है ओर यह समक प्राप्त होती है कि वास्तविक 
ऐइवर्य कैसे प्राप्त होता है ॥२१।। 
पत्नीवन्त। सुता इम उशन्तों यन्ति वीतये । 


अपां जम्मिंनिचुम्पुणः ॥२१॥ 
यदार्थः = (पस्तीवन्तः) शुभशक्तिसम्पन्त, (सुताः) उनके विज्ञानरूपी सार के 


रूप में निष्पन्न, (इमे) ये ऐख्र्येश्रापक ईइवर रचित पदार्थ (उशन्तः) अभीष्ट बने 














७८६ ऋरंवेदः मं ० ८ । सू० ६३ ॥ 


। हुए (वीतये) साधक के मोग के लिये (यन्ति) उसको प्राप्त हो रहे हैं। जिस प्रकार 
। | (झपा) जलों का (जग्सिः) ग्रहणशील (निचुम्पुणः) शनेः शनेः पी जाने वाला समुद्र 
| है- बैसे ही (पा) पदार्थों के रस भर्थात्‌ सारमूत विज्ञान को [रसो वा श्राप: 


| शत० ३-३-३-१८] ग्रहण करनेवाला साधक (निचुम्पुणः) शनः शेः प्राप्तज्ञान कह- 
। लाता है। [नितरां चोपति मन्दं मन्दं चलति; निचुम्पुण इति पदनामसु पठितम्‌ । 
| निघं० ४-२ अनेन प्राप्तज्ञानो मनुष्यो गृह्यते ।--स्वा० द० यजु० ३-४८] ॥२२॥ 
भावार्थः--जिस प्रकार समुद्र शनैः शनैः जलों को पीकर 'निचुम्पुण' 
कहलाता है ऐसे ही साधक को चाहिये कि वह धीरता से परमेश्वर-रचित 
पदार्थो का ज्ञान प्राप्त करे; इस प्रकार ग्रहण किये हुए द्रव्य उसके. लिये 
ऐश्वर्य के साधन बनते हैं ।।२२॥ 
ष्ठा दोत्रां असक्षतेन्द्रं हधासों अध्वरे । 
अच्छांवभृयमोज॑सा ॥ २२।। 
पदार्थ :--(अध्वरे) जीवनयज्ञ में (इष्टाः) अभीष्ट की प्राप्ति के लिये श्राहुति 
देनेवाले (इन्द्र) मनःशवित को (बुघासः) बढ़ाते हुए- उसको सशक्त करनेवाले 
(होत्रा) यजमान-इन्द्रियश क्तियां (झ्रोजसा) अपनी ध्रोजस्विता के द्वारा (अवभृथम्‌) 
शोषक यज्ञान्त स्तान को (अच्छे) सम्यक्‌ रीति से (भ्रसृक्षत) रचकर पूर्ण करते 
हैं ॥२३॥। 
भावार्ष;--ईशवर-रचित द्वव्यों से ऐशवय की साधना के लिये उनका 
ज्ञान-ग्रहण रूप जो यज्ञ साधक अपने जीवन में रच रहा है उसमें उसकी 
इन्द्रियाँ ही यजमान हैं जो अपनी-अपनी आहुतियों द्वारा अपने ग्रधिष्ठाता 
मन की शक्तियों को निरन्तर बढ़ाकर उसको बलवान्‌ बनाती हैं और धेये- 
पूवंक इस यज्ञ को पूर्ण करती हैं ॥२३॥। 


इह त्या संघमाद्या हरी हिरण्य केश्या । 
वोळहाममि प्रयो हितम्‌ ॥२४।। 
पूर्वी २३वें मन्त्र में साधक की इन्द्रियों को ज्ञानयज्ञ का यजमान कहा है । 
इस अ्रभिप्राय को निम्नलिखित मन्त्र में श्रौर ग्रधिक स्पष्ट किया है ॥ 
पदार्थ :-- (त्या) वे (सघमाद्या) साथ-साथ प्रसन्न होनेवाली, (हिरण्यकेश्या) ` 
|| [ज्योतिर्वे हिरण्यमु--शत० ४-३-१-२१] ज्योतिर्मय सूयं भादि की किरणों के समान 
| तेजःकिरणां से युक्त न तेजस्विनी, (हुरी) [हरणशील] जीवन का मलीमाँति निर्वाह 
|| करने में समर्थ--दोनों--ज्ञान एवं कर्मेन्द्रियां (हितं) हितकारी, पथ्य, (प्रयः) पदार्थः 


MTT दिनकी नल 
DS 55४४० काावकक- 


ty 
॥ 
॥ 
रु 
ft 
१ । | 

s 














ऋग्वेद: मं० ८ | सू० ६३ ॥ ७८७ 









ज्ञान श्रादि इष्ट भोग्य और उससे प्राप्त सुख-ऐशवयं (अभि) की ओर जाकर (इह) 
इस जीवन में (बोछहा) उठाकर लावें ॥२४॥ 

भावार्थ:--मानव-जीवन में ईश्वर-रचित द्रब्यों के यथावत्‌ ज्ञान एव 
व्यवहार द्वारा आध्यात्मिक सुख की वाहिका हमारी ज्ञान एवं कमेंन्द्रियां 
हैं। प्रभु से प्रार्थना है कि ये सदा पथ्य अथवा हितकारक-भोग्य का ही सेवन 
करें । यहां यह संकेत भी है कि वृष्टिसुख के वाहक विद्युत्‌ और वायु 
संसार में हितकारी वृष्टि जल वर्षावें तथा राजा एवं प्रजाजन राष्ट्र में 
हितकारी भोग्य जुटावें ॥२४॥। 


तुभ्यं सोमाः युतां इमे स्तीण विविंभावसो । 


स्तोतृभ्य इन्द्रमा बंद ॥२५॥ 

पदार्थः- हे (विभाबसो) विविध ज्योतियों को वसानेवाले प्रमो ! (इमे) ये 
सब ऐश्वर्य के साधन पदार्थ (तुभ्यं) भापको प्राप्त करने के लिये ही (सुताः) निचोड 
गये हैं-इनका सारमूत ज्ञान प्राप्त किया गया है; श्राप के लिये (बाहुः) हृदयरूपी 
आसन (स्तीणं) बिछा हुआ है; (स्तोतुभ्थः) अप ने गणकीतंन करनेवालों को (इन्द्र ) 
ऐश्वर्य को (झा, वह) लाकर दीजिये ॥२५॥। 

भावार्थ:--परमात्मा द्वारा रची गई सृष्टि का ज्ञान प्राप्त करने का 
अन्तिम लक्ष्य परमेश्वर ही है। उसके गुणानुवाद से उसकी महिमा हृदय 
पर अंकित होती है-और हम उसके अधिकाधिक निकट होते जाते हैँ॥२५॥ 


आ ते दक्ष वि रोचना दषद्ररना वि दाचे । 
स्तोतृभ्य इन््रमचेत २६ 


पवार्थ:--है परमेश्वर ! (रत्ना) जीव को आनन्द प्रदान करने वाले (विरो- 
चना) विशेष दीप्तिमान्‌ सूर्य, चन्द्र, पृथिवी प्रादि लोक (ते दक्षं) आप के बल व 
सामर्थ्यं को ही (दाशुषे) आत्मसमपंक भक्त के लिये (बिदघत्‌) विविघ रूप में चारण 
करते हैं । हे मनुष्यो ! (स्तोतस्यः) स्तोता के लाम की दृष्टि से (इन्द्र) उस 
परमैदवर्यृवान्‌ परमेश्वर की (अचेत) पूजा करो ॥२६।। द 

भावार्थ:--सूर्य, चन्द्र, पृथिवी तथा अन्य रुचिकर पदार्थो में जो बल 
है वह परमेश्‍वर का ही बल है; इन पदार्थों को अपने प्रयोगों में लगानेवाला 
भक्त उपासक इनसे जो बल प्राप्त करता है वह परमात्मा का ही बल है। 
भगवान्‌ की अर्चा इसीलिये की जाती है कि पूजक व्यक्ति एक उत्तम स्तोता 


बन जाय।॥२६॥ 











७८६ ऋग्वेद: सं० प । सू ० ६३॥ 


आ तें दामी न्द्रियसुक्या बिशवां शतक्रतो । 
स्तोतृभ्य इन्द्र सुळय ।। २७ 


पदार्थः- हे (शतक्रतो) नानाविध प्रज्ञा एवं कर्मशक्तियुत प्रमो ! में (ते) 
आपके दिये (इन्द्रिय) सब प्रकार के सुखों की प्राप्ति के ज्ञान के साधक उपायों को 
झर (विइवे) समी (उक्था) वेदविद्या्रों को (दधामि) धारण करने का संकल्प घारण 
करता हुँ । हे (इन्द्र) परमैश्वयंवन्‌/! (स्तोतुस्यः) स्तोताश्रों को (मुळ्य) आनन्दित 
कीजिये ॥२७॥ 
भावार्थः किसी भी कार्य का आरम्भ संकल्प से ही होता है। प्रस्तुत 
मंत्र में सुखप्राप्ति का मूल वेद में वर्णित पदार्थ विद्याओं को जानने के संकल्प 
को बताया गया है ॥२७॥ 
मटूम्मंद्रं न आ मरेषसूर्ण शतक्रतो । 
यदिन्द्र मृळयांसि नः ॥१८।। Fi 
पदार्थः--हे (शतक्रतो) विविधकर्मा (इन्द्र) परमेश्वर (यत्‌) जब श्राप (नः) 
हमें (मृडयासि) सुखी करते हैं तो (नः) हमें (ब्र भद्र ) कल्याणकारी ही कल्याण- 
कारी (इषं) ज्ञान द्वारा प्रेरणा भौर (ऊर्जे) पदार्थों के सारभूत ज्ञानबल से (झाभर) 
पूणं भर दीजिये ॥८॥ 
भावार्थः मनुष्य जब प्रभु की प्रेरणा से उस द्वारा सृष्ट पदार्थों का 
ज्ञान उपलब्ध कर उनको यथोचित रीति से उपयुक्त करने लगता है तब 
उसे शनैः-शनैः अन्य ऐद्वर्य भी प्राप्त होने लगते हैं ॥२९॥ 


स नो विश्वान्या भर सुवितानिं शत क्रतो । 
यदिन्द्र मृञ्यासि न ॥२९।॥ 


पदार्थः- हे (शतक्रतो) नानाकर्मकर्ता परमेश्वर ! (यत्‌) चूँकि श्राप (नः) 
हमें (मृडयासि) सुखी रखते हैं, इसलिये (सः) वह श्राप (नः) हमें (विइवानि) सम्पूणं 
(सुवितानि) सुष्ठुतया प्रेरित कमं प्रदान कर्‌(श्ा, भर)पुणंतया पालन कीजिये ॥२९।॥। 

भावार्थः परमप्रभु द्वारा प्रेरितं सुकमा में ब्याप्त रहनेवाला जीव ही 
सुखी रहता है--यह मन्त्र का आशय है ।।२९॥ 


त्वामिदत्रहन्तम सुताव्॑तो हृवामहे। यदिन्द्र मृळ्यांसि न! ।।३०। 
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का पदार्थ:--हे (दुत्रहस्तम) 'जीवनयज्च के मध्य आनेवाले विध्नों एवं रुकावटों 
|| को दूर करने में (इन्द्र) प्रति समर्थ परमेइवर ! (यत्‌) चूँकि (नः) आप हमें (मृडा- 


यसि) सुखी रखते हैं इसलिये (सुतावभ्तः) ऐइवयं से सम्पन्न हुए हम (त्वां इत्‌) 
आपका ही (हवामहे) आह्वान करते हैं ॥३०॥ 

भावार्थः--संसार के विविध पदार्थों का प्रदान कर सुखी रखने का 
सामर्थ्यं परमेश्वर का ही है; इसलिये एकमात्र बही प्रार्थनीय है ।।३०।। 


उप नो इरिंभि? सुतं याहि मदानां पते | 
उप नो हरिंभि? झुतसू ।।३१॥ 





पदार्थ:- हे (मदानां) दिव्य ्रानन्दों के (पते) संरक्षक हमारे मन ! श्रथवा 


मेरे आत्मन्‌ ! (नः हरिभिः) जीवन का निर्वाह करने वाली हमारी अपनी शक्तियों 
द्वारा (सुतं) निष्पन्न ज्ञानरस को (उप याहि) प्राप्त हो; उस (हरिभिः सुतं) इ र्द्रयों 
द्वारा उत्पादित ज्ञानरस का (उप याहि) भोग कर ।।३१।। 
भावार्थ:--शुद्ध मन से साधना करनेवाले भक्त की इर्द्रियां ही ऐसी 
दिव्य शक्तियां होती हैं कि वे भगवान्‌ की सृष्टि के प्रत्येक पदार्थ में दिव्य 
आनन्द का भ्रनुभव करती हँ ॥३१॥। | 
विता यो इंत्रहन्तमो बिद इन्द्र, शतक्रतुः । 
उप॑ नो हरिभिः सुतस्‌ ।।३ रे॥ 
पदार्थेः--(यः) जो यह (इन्द्रः) समर्थं, ऐइवयंसम्पन्न हमारा श्रात्मा (बत्र- 
हन्तमः) अपनी ज्ञानशक्ति के द्वारा आवरक अज्ञान का अतिशय विनाशक तथा कमे- 
शक्ति के द्वारा(शतक्रतो) विविध कर्मों का कर्ता इस प्रकार (द्विघा) दो रूपों से-- 
दो प्रकार से (विदेः) जाना गया है-प्रसिद्ध है। दो प्रकार की शक्तियों से सम्पन्न, 
मेरे ब्रात्मन्‌ ! तू [इन्द्रियों द्वारा] निष्पादित ज्ञानरस को (उप याहि) प्राप्त 
कर ॥३२॥ . | | 
भावार्थः--परमप्रभ्‌ परमेश्वर तो विघ्तनाशक और विविध कर्मेकर्ता 
हैं ही, मेरा श्रात्मा भी इन्द्रियों द्वारा निष्पादित ज्ञानरस और दिव्य आनन्द 
का आनन्द लेकर दोनों प्रकार की शक्तियों से सम्पन्न हो सकता है ।।३२॥। 
ूर्वोबत मन्त्र में वशित विषय के विशेष महत्त्व का प्रतिपादन 
इस मन्त्र में हुआ है ॥। , 


त्वं हि इंत्रहन्नेषां पासा सोमांनामसिं । 
इप॑ नो इरिंभिः सुतस्‌ ।' ३ २।। 


ऋग्वेदः मं० ५ । सू० ६३ ॥ ७८६ 
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। पदार्थः हे (बत्रहन्‌) भ्रज्ञानान्धकार श्रादि रुकावटों को दूर करनेवाले समर्थ 
| मेरे ग्रात्मन्‌ ! (त्बं हि) निश्चय तू ही (एषाँ) इन सृष्ट में प्रत्यक्ष टरयमान (सोमानां) 
| सुखसाघक पदार्थों का (पाता झसि) इनके ज्ञान द्वारा इनका रखवाला- संरक्षक है । 
| । [अपने इस गुण को बनाये रखने के लिये] (हरिभिः) जीवनयापन समर्थ इन्द्रियों 
| द्वारा (सृतं) निष्पादित ज्ञानरस को (उप याहि) प्राप्त करः॥।३३॥ 
भावार्थः जीवनचक्र ऐसा है कि इसमें ज्ञान एवं अन्य नानाविध 
ऐइवर्यो की प्राप्ति के मार्ग में अनेक रुकावटे - विशेषतया - श्रज्ञानजन्य 
| रुक्रावटे आती ही रहती हैं। इनको रोकने का उपाय यह है कि साधक 
| | अपनी दोनों प्रकार की इन्द्रियशक्तियों को प्रबल बनाये रखे और उनके द्वारा 
| ज्ञानरस का निरन्तर पान करता रहे ॥३३॥ 


न्द्रं षे द॑दातु न ऋशुक्षणंशुसु रथिस्‌ । 
वाजी दंदातु वाजिनंस्‌ ।।३४॥। 


| पदार्थः (इन्रः) परमेदवर्यवान्‌ परमात्मा (इषे) हमारी कामनाओं की पूर्ति 
| | के प्रयोजन से (नः) हमें (ऋभुक्षणं=उरुक्षयणं) व्यापक भ्राधार प्रदान करनेवाले, 
| (ऋभं) [ऋभु= दक्ष 9०१9 आप्टे] सुगमता से प्रयुक्त किये जा सकने योग्य (रयि) 

| सुख के साघनों-घन, विद्या, बल, पुत्र ग्रादि को (ददातु) प्रदान करे । (बाजी) 
ज्ञान, बल, धन प्रादि का स्वामी परमेश्वर हमें (वाजिनं) ज्ञान-बल-धन रादि 
ऐशवयंयुक्त जनसमाज (ददातु) प्रदान करे ॥३४॥ 

भावाय:-- हमारी कामनाओं की पुति स्वयं ऐश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ही 

कर सकते हैं-श्रर्थात्‌ उनके गुणों का कीतंन करते हुए भक्त उन गुणों 
को धारण करने का यत्न करके स्वयं ऐश्वर्यवान्‌ बन सकते हैं । इस प्रकार 
प्रभु सारे समाज को ऐश्वर्ययुक्त होने की प्रेरणा देकर मानो बलवान्‌ समाज 
के ही प्रदाता होते हैं ।।३४।। 
= प्रष्टम मण्डल में यह तिरानवेवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 





| 

| 

[| 

१ ) । 
S 

०, 

|| 


१ झथ द्रादशाचंस्य चतुर्नवतितसस्य सुक्तस्थ ऋषिः १--१२ बिन्दुः पुतदक्षो 
ं [| चा ॥ देवता -मरुतः॥। छस्दः-१, २, ८ विराड्गायत्री । ३, ५, ७, ९ गायत्री 
| ४, ६, १०-१२ निचुद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 


गोधेयति मरुतां श्रवस्युर्माता मघोनांस्‌। 
युक्ता वहनी रयानास्‌ ॥ १॥ 


नल 





ऋग्वेद: मं० प । सु० ९४॥। ७९१ 


पदार्थ: (मघोनां) ऐरवरयेवान्‌ (मरुतां) मनुष्यों को (साता) माता के समान 
निर्माण करनेवाली, (रथानां) रमणीय एवं सुखदायी पदार्थो को (बह्वी) वहन करने 
वाली तथा (युक्ता) उनसे संयुक्त (गोः) पृथिवी (श्रवस्युः) उनको अन्त, बल, घन 
और कीति से युक्त बनाने का संकल्प लिये हुई (घयति) पालन करती है ॥१॥ 


भावार्थः--धरती मनुष्यों की माता के स्थान पर है। इस पर तथा 
इसमें नाना रमणीय एवं सुखदायी पदार्थ विद्यमान हैं। इन पदार्थों के द्वारा 
यह मनुष्यों का निर्माण करती है। यह माता मनुष्य को अन्न आदि द्वारा 
न केवल बलवान्‌ ही और विविध पदार्थों द्वारा ऐइवर्यवान्‌ ही बनाती है 
ग्रपितु मनुष्य को इन पदार्थों के समुचित प्रयोग द्वारा संसार में यशस्वी भी 
बनाती है ॥१॥ 

यस्यां देवा उपस्यं ब्रता विश्वे घारयन्ते । 

सुयांमासां इशे कस्‌ ॥२॥ 


पदार्थेः--(यस्याः) जिस पृथिवी की (उपस्थे) गोद में (विइवे) समी (देवाः) 
क्रीड़ा करनेवाले रमण करनेवाले--मनुष्य (ब्रता) कर्मों को (धारयन्ते) धारण 


करते हैं। तथा (सूर्यामासा) सूर्य, चन्द्रमा तथा अन्य ज्योतिमंय लोक भी (दृशे) 


दर्शनक्षमता प्रदान करने के लिये (कम्‌) सुखी स्थिति को धारण करते हैं ॥२॥ 
आवार्थः--धरती की गोद में बैठकर सभी मनुष्य नानाविघ पदार्थो 
में मौज करते हैं--इस समय ज्योतिर्मय लोक इनको दशन-क्षमता प्रदान 


करते हैं ॥२॥ 
तत्सु नो विश्वे अये आ सदां गरणन्त कारवः । 
मरुतः सोमपीतये ॥२।॥। 


पदार्थ :--(तत्‌) तदनन्तर (विश्वे) सभी (प्रयेः) भागे बढ्नेवाले, प्रग तिशील, 


(कारवः) स्तुत्य= प्रशंसनीय कर्मों के करनेवाले अथवा स्तोता-वेदवाणी हारा ' 


गुणकीतेन करनेवाले, (मरुतः) मनुष्य (सु सोमपीतये) परमात्मा द्वारा उत्पादित 
सोमः-्-उत्पादितः पदार्थ:---क० द° ] पदार्थों के सृष्ठु व्यवहार के लिये (नः) हमें 
(झा ग॒णन्ति) मलीमांति उपदेश देते हैं ॥३॥ 
भावार्थ :--सुष्टि-रचयिता परमेश्वर के गुणों का कीतेत उस द्वारा 
रे गये सुखदायी पदार्थों के सुष्ठु व्यवहार का उपदेश है । यह समझते हुए 
ही हमें भी उसके गुणों का कीर्तन व श्रवण करना चाहिये ॥३॥ 
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अर्ति सोमा अयं सुतः पिब॑न्त्यस्य मरुतं; । 
उत स्वराजो अश्विना ।।४।। 
पदार्थ:--(अ्यं) यह (सोमः) ऐश्वयं (सुतः) उत्पादित (श्रस्ति) विद्यमान है। 
(स्वराजः) घर्माचरणां में स्वयं श'सन करनेवाले -प्रशं सित ' (मरुतः) मनुष्य (अ्रस्थ) 
इसके (पिबम्ति) व्यवहार का ज्ञान प्राप्त करते हैं। (उत) श्रोर (अश्रश्विना) कमेंठ 
एवं ज्ञानी साधक मी । [भ्रश्विनाविति पदनामसु पठितम्‌ ।--निघ० ५-६ । श्रनेनापि 
गमनप्राप्तिनिमित्ते भ्रश्विनौ गृह ते--ऋ० द० ऋग्वेद १-३-१] ॥४॥ 
आवार्थ;ः- जो मनुष्य परमेश्वर द्वारा रचित पदार्थों का समुचित 
व्यवहार करते हैं, वे धर्माचरण में मन लगाते हैं। ऐसे ही स्त्री-पुरुष फिर 
कर्मठ और ज्ञानी प्रसिद्ध होते हैं ॥४॥। 
पिबन्ति मित्रो अथेमा तनां पूतस्य वरुण; ! 
त्रिषघस्थस्य जावतः ॥१॥ 
पदार्थ:---(मित्र:) सवका मित्र, (शर्येमा) दानशील, (जा-वतः) भ्रपना विस्तार 
किये हुए (त्रिषधस्थस्य) तीनों लोकों में पक्षपातरहित इसीलिये (पूतस्य) झप वित्रता- 
रहित का (तना) पुत्र (बरुण) न्यायकारी--ये सब पदार्थो के व्यवहारज्ञान का पान 


| करतेहेँ॥५। | हू 
| [मित्रः-'सवंस्य ह्ये ष मित्रो मित्रम्‌ --श० ५-३-२-७; अर्यमा--'एष वा 


अर्यमा यो ददाति'--काठ० ११-४; जाः=भ्रपत्यम्‌ निघ० ३-९] 
भावार्थःविविध पदार्थों के व्यवहार का ज्ञान प्राप्त करनेवाला 
। मनुष्य ही मित्रता, दानशीलता एवं भ्रतिशय पक्षपातरहितता अर्थात्‌ न्याय- 
| कारिता ग्रादि गुणों से युक्त हो सकता है ॥५॥ 
उतो न्व॑स्य जोषमाँ इन्र सुतस्य गोम॑तः । 

| प्रावहरतिंव मत्सति ॥६॥ 

| पदार्थ:--(उतोनु) श्रौर निश्चय ही (शरस्य) इस (सुतस्य)सम्पादित (गोमतः). 
| प्रशस्तज्ञानयुक्त व्यवहार-त्रोच का (जोषं) प्रीतिपुवंक सेवन कर (इनदरः) श्रात्मा, (प्रातः 
॥ होता इव) प्रातःकाल आहुतिदाता के समान (सर्ति) प्रसन्न हो उठता है॥६। 
|| भावार्थ:--जब मनुष्य को सृष्टि के विविध पदार्थो का बोध मिलता 
| है और वह उसको सस्नेह ग्रहण करता है, तब उसे एक प्रकार का अलौकिक 
| आनन्द प्राप्त होता है ॥९।। 
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कदंस्विषन्त सुरयंस्तिर आप इव सिषं? | 

अर्षन्ति पवदक्षसः |।७॥ 

पदार्थ :-- (पुतदक्षसः) अपने सामर्थ्यं को निर्दोष बनाये हुए, (सूरयः) विद्वान्‌ 
मनुष्य जैसे (श्रापः) जलों को (तिरः) तिर्यक्‌ गति से सुगमता से पार करते हैं वेसे 
ही सुगम रीति से (स्रिधः) सद्व्यवहार के विरोधियों को झाममूत करते हुए जो 
(प्रषन्ति) आगे बढ़ते हैं वे (कत्‌) कितने (श्रत्विषन्तः) कान्तिमान्‌ = सुशोभित होते 
हें! ॥७॥ 

भावार्थ:--परमेश्वर की सृष्टि में विद्यमान पदार्थों का उनके गुणधम 
के अनुकूल ठीक-ठीक व्यवहार (न्याययुक्त) करके तथा सभी चेतनों के साथ 
भी उनकी सामर्थ्य, गुण, घर्मे के अनुसार व्यवहार करके, त्यायकारी बने, 
वरुण-पुरुष बहुत अधिक यशस्वी बनते हैं ।।७॥। 

कद्र अथय महानाँ देवानामवो दृणे । 

रसनां च दस्मवचेसास्‌ ।। ८ 

पदार्थ:--साघक अपने मन ही मन उन विद्वानों से प्रश्‍न करता है कि में 
(बः) आप (महानां) सन्माननीय (च) और (रमना) भ्रपने आप ही (दस्म वर्चसां) 
श्रसाघारणातया दर्शनीय, अति सुन्दर व्यक्तित्ववाले (देवानाम्‌) दिव्यगुणी विद्वानों 
की (श्रवः) देख-रेख अथव। सहायता को (द्द) अ्रमी आज ही (कद्‌ वणे) कसे प्राप्त 
करूं ? ॥=॥। ; 

आवार्थः- सामान्य जन विद्वान्‌ जनों के दशनीय एवं सुन्दर व्यक्तित्व 
को देखकर उनसे ईर्ष्या न करे अपितु यह विचार करे कि सैं किस प्रकार 
इनके संरक्षण में रहकर ऐसे ही गुणों को प्राप्त कर सकता हूँ ॥८॥। 


आ ये बिश्वा पार्यिवानि पपरं्रोचना दिवः । 
मरूतः सोमपीतये ॥९॥ 

यान्तु पूतद॑क्षसो दिवो वों मरुतो छुवे । 
अस्य सोभस्य पीतये ॥१०॥ 


पदार्थ:--(ये) जिन (सरतः) बलवान्‌ मनुष्यों ने (सोमपीतये) सृष्ट-पदार्थो 
के समुचित व्यवहार के बोध रूपरस का पान करने के लिये (विइवा) सभी, (पर्णथ- 
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वानि) मौतिक--स्व॒तः प्रकाशरहित तथा (दिवः रोचना) अपनी युति से प्रकाशित-- 

स्वतः प्रकाशयुक्त, रचनाओं को (झा पप्रथन्‌) विस्तृत किया है ॥।९॥। (त्यान्‌) उन 

(न) ही (पुतदक्षसः) अपनी सामर्थ्यं को निर्दोष बनाये हुए (बः) आप (सरुतः) 

मनुष्यों को, (शस्य सोमस्य पीतये) इस सोम का पदार्थों के व्यवहार का बोध प्रदान 

करने के लिये (हुवे) आमन्त्रित करता हूँ ॥१०॥ 


भावार्थः पदार्थो के व्यवहार का बोध पदार्थों को फेलाकर, उनका 


विश्लेषण करके, उनको प्रकट करके, उनका प्रदर्शन करके, उनमें वृद्धि करके 
किया जाता है । जो मनुष्य अपने सामर्थ्यं को निर्दोष रखते हुए उस ज्ञान को 
प्राप्त करते हैं-उनसे ही दूसरों को वह ज्ञान प्राप्त करना चाहिये ॥९, १०।। 


त्यान्तु ये वि रोद॑सी तस्तझुमेरतों हुवे । 


अस्य सोम॑स्य पीतये ॥ ११।। 

पदार्थ:--(ये) जो (सरुतः) मनुष्य (रोदसी) पृथिवी एवं द्युतोक--दोनों में 
स्थित पदार्थों को (बितस्तभुः) विशेष रूप से थाम्भ रखते हैं (त्यान्‌ नु) निश्चय उन्हीं 
को मैं (अझस्य) इस पदार्थ-व्यवहार-बोघ का (पीतये) पान करने के लिये= उसको 
जानने के लिये (हुवे) निमंत्रित करता हूँ ॥। ११॥ 


भावार्थः संसारभर के पदार्थो का ज्ञान तात्विक रूप से जाननेवाले 
विद्वान्‌ ही उनका बोध दूसरों को करा सकते हैं ॥ ११॥। 

त्य तु मारतं गणं गिरिष्ठां ह्॒षणे हुवे । 

अस्य सोमस्य पीतये ।। १२ 

पदार्थ:--(भरस्य सोमस्य पीतये) इस पूर्वोक्त सोम का पान करने व कराने 


के लिये मैं (गिरिष्ठां) उच्च स्थिति पर झातीन (बुषणं) [कमनीयों की] वर्षा करने 
वाले (त्यं नु) उसी (मारुतं गणं) मनुष्यों के समूह का (हुवे)म्राह्वान करता हूँ ॥२१॥। 
भावाथ: पूर्वोक्त गुणों से सम्पन्न मनुष्यों का समूह (संगठित होकर) 
पदार्थ-ज्ञान रूपी दानादान क्रिया (यज्ञ=सत्क्मे) को सफल कर सकता 


है ॥ १२।। | 
ग्रष्टम मण्डल में यह चौरानववां सुकत समाप्त हु्रा ॥। 
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ग्रथ नवचस्य पञ्चनवतितमस्य सुक्तस्य ऋषिः--१--९ तिरश्चीः ॥ 
देवता - इन्द्र: ।। छन्दः--१--४, ६, ७ विराडनुष्ट्प्‌ । ५, ९ अनुष्ट्प्‌ । ८ निचुद- 
नुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्घारः ॥ 
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झा स्वा गिरों रथीरिवास्थु! सुतेई भिवेण; । 
अभि त्वा सरमंनुषतेन्द्र वत्सं न मातर! ॥ १।। 
पदार्थ:--हे (गिबेणः) वेदवारणियों से सुसंस्कृत हमारी को हुईं वन्दनाओं 
ढारा सेवित परमेश्वर ! (सुतेषु) [विद्या सुशिक्षा भ्रादि द्वारा] सृष्टि के पदार्थों का 
पूर्णं ज्ञान प्राप्त कर लिये जाने पर (रथीः इब)[रथशब्दान्मत्व्थं 'ई प्रत्ययः] प्रशस्त 
वाहनसाधनवाले यात्री के समान मेरी (गिरः) वाणियां (त्वा) झाप में (आ ग्रस्युः) 
सम्यक्तया स्थित रहती हैं । हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (भातरः) माताए स्नेह के साथ 
जैसे (वत्सं न) भ्रपने प्रिय शिशु के (प्रभि) प्रति (सं अ्रनुषत) भुक जाती है वसे ही 
मेरी वारयां (स्वा) आप के प्रति नम्र होकर आपके गुणों का वर्णन करें ॥। १॥। 


भावार्थ:--उपासक जब सृष्टिकर्ता द्वारा सृष्ट पदार्थों का जान प्राप्त 
कर लेता है तब वह उसकी महत्ता का यथाथ प्रशंसक होता है । तब तो वह 
उसी को अपना गन्तव्य लक्ष्य मानने लगता है ग्रौर उसका गुणकीतन करता 
हुआ उसकी प्राप्ति का यत्न करने लगता है ॥१॥ 

आ त्वां शुक्रा अचुच्यवु। सुवास इन्द्र गिवणः । 

पिबा त्व १ स्यान्धस इन्द्र विश्वासु ते हितस्‌ ॥२॥ 

पदार्थ:--हे (गिर्वणः) प्रशंसनीय मेरे आत्मन्‌ ! (सुतासः) सुसम्पादित पदार्थं- 
विज्ञान (शुक्राः) जो निर्दोष होने के कारण तीव शोभित हें वे (स्वा) तुझ मेरे 
आत्मा की भोर (झा भ्रचुच्यवु:) चारों झोर से क्रमशः प्राप्त हुए हैं। हे (इन्द्र) 
ऐइवयं की प्राप्ति के अभिलाषी मेरे श्रात्मन्‌ ] (विश्वास) सभी भोर (ते हित) तेरे 
. लिये परमेश्‍वर द्वारा स्थापित (प्रस्य) इस (अझन्धसः) प्राप्तव्य रस [पदार्थ विज्ञान रूपी 
रस] को (नु) शीघ्र ही (पिब) ग्रहण कर ॥२॥ 

भावार्थ:--प्रभु की सृष्टि का ठीक-ठीक ज्ञान ग्रहण करना ही एक 


प्रकार से सोम का सम्पादन है; इर्द्रियों द्वारा यह सब श्रात्मा के हिताथ 
किया जाता है । प्रत्येक जीव को यह भ्राप्तव्य रस शीघ्रातिशीघ्ष ग्रहण कर 


. लेना चाहिये ।॥२॥ 
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पिबा सोमं मदाय कमिन्द्र शेना यंतं सुतश । 
त्वं हि शश्व॑तीनां पती राजां विज्ञामसि ॥ ३ 


पदार्थः- हे (इन्द्र) ऐश्वर्यं के इच्छुक मेरे आत्मन्‌ ! तू (सुतं) विद्यासुशिक्षा 
आदि द्वारा सुसम्पादित (श्येनान्रृत) प्रशंसनीय गति एवं पराक्रम से संयुक्त स्येन 
पक्षी के समान प्रशंसनीय आचरण एवं सामर्थ्यवाले इन्द्रिय रूप भ्ररवों से धारण 
कराये =लाकर दिये हुए (कं) सुख के हेतुभूत (सोमं) ऐश्वर्य कारक पदार्थ-बोध का 
(सदाय) अपनी तृप्ति के लिये --इतना कि तू तृप्त हो जाय (श्र पिब) उपभोग 
कर (त्वं हि) निश्चय ही तू तो (विशां) [ विद्योद्यम, बुद्धि, धन, धान्या दिबलयुक्त] 
मनुष्यों में (राजा) शुम गुणों से प्रकाशमान अध्यक्षवत्‌ वतमान तथा (शइवतीनां) 
उन प्रवाहरूप से अनादि प्रजाओं का (पतिः) स्वामी है ॥। ३॥ 

भावार्थः साधक मनुष्य विद्या, बुद्धि, बल तथा धन भादि से युक्त 
होना चाहता है। इस प्रयोजन से उसे चाहिये कि सृष्टि को अधिक से अधिक 
जानकर पदार्थो का समुचित प्रयोग करे | यह आत्मा का सोमपान है॥ ३॥ 


श्रुधी इवं तिरश्च्या इन्द्र यस्त्वां सपयेतिं । 
सुवीरस्य गोम॑तो रायस्पुंषि महाँ अंसि ।।४।। 





पदाथः--साधक पुनः परमेश्वर से याचना करता है। है (इन्द्र) परमेश्वर ! ` 


(यः) जो साधक (तिरश्च्या) अन्तर्घ्यान की क्रिया द्वारा (त्वा) ग्रापका (सपर्यति) 
समागम करता है, उस (सुबीयंस्थ) ` उत्तमवलयुक्त, (गोमतः) इ न्द्रयजयी, संयमी 
साधक की (हवं) पुकार को (शुधि) सुनिये श्रौर (रायः) उसको ऐश्वर्य से (पधि) 
पूणां कीजिये; (महान्‌ श्सि)/ग्राप तो उदार हैं ॥४॥ 
भावार्थः अन्तर्ध्यान द्वारा परमात्मा का समागम होता है; निरन्तर 
उसकी चाकरी की जाती है; तब वह परमात्मा पुकार सुनता है--अर्थात्‌ 
झन्तर्ध्यान द्वारा ही हम परमेश्वर के गुणों को ग्रहण करने में समरथ होकर 
उसके अच्छे एवं सतत सेवक बन सकते हैं ।॥४।। 
इन्द्र यस्ते नवीयसी गिर मन्द्रामजीजनत्‌ । 
. चिकित्विन्मनसं धियं प्रस्नामृतस्य पिप्युषीय।।5॥ 
पदार्थः हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (यः) जो उपासक (ते) आपकी प्राप्ति के 


उद्देशय से (नवीयसो) नित्यःप्रति की जाने के कारण नई नितनई- (मन्त्रा) हषे | 
जनक (गिरं) गुणवन्दना को (अजीजनत्‌) प्रकाश में लाता है; उस उपासक की 
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(धियं) बुद्धि को आप (चिकित्विन्मनसम्‌) मनन अथवा श्रान्तरिक विचारधारा को 
पहचान करानेवाली (प्रस्ना) पुरातनी (ऋतस्य पिप्युषीम्‌) सत्यतियम के ज्ञान से 
परिपूर्ण कर देते हैं ॥५॥ 
भाबार्थः--प्रतिदिन परमेश्वर के गुणों का गान करनेवाला उपासक 
सृष्टिकर्ता के उन सत्य नियमों को जान जाता है कि जिनके अनुसार यह 
सृष्टि रची गयी है ॥५॥ 
तमु क्षाम यं गिर इन्दरसक्यानिं बाह॒धु) । 
पुरूण्यस्य पोस्या सिंषांसन्तो वनामहे ।।६॥। 
पदार्थः- हम उपासक (तम्‌ उ इन्द्र) उस ही परमेश्वर की (स्तुबाम) गुण- 
वन्दना करें (ये) जिक्ष परमेश्‍वर को (गिरः) वेदवाणी से सुसंस्कृत हमारी वाणियां 
(उक्थानि) तथा हमारे प्रशंसनीय कर्म (वावृधुः) बढाति रहते हैं । फिर हम (द्रस्य) 
इस परमेश्‍वर के (पुरूणि) बहुत से (पॉस्या) बलों आर ऐदश्वर्यों को (सिषासन्तः) 
प्राप्त करना चाहते हुए (वनामहे) उसका भजन करते हैं ॥६॥ | 
भावार्थः भगवान्‌ के गुणों की निरन्तर वन्दना से उसके प्रति उपा- 
सक का उत्साह बढ़ता है--यही परमेश्वर का बढ़ना है । हमारे सुकमें परमे- 
इवर के प्रति हमारी आस्था को दृढ़कर उसे बढ़ाते हैं. ॥६॥ 
एतां न्विन्द्रं सवबा शुद्धं शुद्धेन साम्ना । 
शुदधँशवंयवावुष्वांसं शुद्ध आश्ची्ान्ममत्त ॥७॥ 
ड पदार्थः (झा एत उ नु) आग्नो तो, उपासको ! हम उपासक (शुद्ध) शुद्ध 
(इन्द्र) परमेश्वर की (शुद्ध न) शुद्ध सामगायन द्वारा (स्तवा) स्तुति कर । (शुद्धः) 
शुद्ध (उक्थेः) स्तुति वचनों द्वारा (वावृध्वांसं) वर्धतशील को (शुद्ध: ग्राशीर्वान्‌) शुद्ध 
कामनावाला उपासक (ममत्त्‌) हषित करे ॥७॥ 
भावार्थ: सदा पवित्र परमात्मा की उपासना अविद्यादि दोष रहित 
शुद्ध हृदय के द्वारा की जानी सम्भव है। गुद्ध स्तुति के लिये वचत्त bi 
सामवेदादि वेदवचन ही, शुद्ध वचन ही होने चाहिये । परमेश्वर के गुणों को 
बन्दना, जब वेद के शुद्ध वचनों में की जायगी, तभी उसका शुद्ध स्वरूप 
वन्दना करनेवाले के शुद्धहूदय पर अंकित होगा ॥७॥ 


इनर शुदो न आ गंहि शुद्ध! शुद्धामिरूतिमि) । 
शुद्ो रथि नि घांरय शुद्ध भ॑मदि सोम्यः ॥८॥ 
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पदार्थ: -हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (शुद्धः) पवित्र श्राप (नः) हमें (श्रा, गहि) 
झा पकड़िये । (शुद्धः) पवित्र आप (शुद्धाभिः) अपनी निर्दोष (ऊतिभिः) रक्षण श्रादि 
क्रियाओं के साथ हमारा हाथ पकड़िये । (शुद्धः) पवित्र परमेश्वयंवान्‌ आप ही (राथ) 
ऐइवयं को (निघारय) धारण कराइये । हे (सोस्य) सोमगुणसम्पन्न, मेरे भ्रात्मन्‌ ! 
(शुद्धः) भ्रविद्यादि दोषों. से रहित होकर ही तू (ममद्धि) हृषित हो ॥८॥ 

भावारथंः-_परमपवित्र परमात्मा का ही ग्राश्रय लेना उचित है; उसकी 
प्रेरणा से हम जो क्रियायें करेंगे, वे शुद्ध होंगी आर इस प्रकार हम शुद्ध 
होकर ही शुद्ध हर्ष प्राप्त करने की इच्छा करं ।॥।८॥ 


इन्द्र शुद्धो हि नों रथिं शुद्धो रत्नांनि दाशुषे । 
शुद्धो दृत्राभिं जिघ्नसे शुद्धो वाजं सिषाससि ।।९।। 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! आप (शुद्धः हि) निश्चय परमपवित्र रूप ही, 
(ननः रायि) हमें ऐश्वयं तथा (शुद्धः) परमपवित्र रूप में ही (दाशषे) समपंक भकत को 
(रत्वानि) विविध रमणीय पदार्थ तथा (शुद्धः) परम पवित्र रूप में ही (बाजे) अन्न, 
बल आदि (सिषाससि) प्रदान करना चाहते हैं। (शुद्धः) परम पवित्र ही आप 
(बुत्राणि) विघ्नों को (जिघ्नसे) कष्ट करना चाहते हैं ॥६॥ 

भावा्थः-परमेरवर मनुष्य को सभी कुछ देते हैं- श्रन्न, बल, धन 


आदि जो कुछ परमेश्वर हमें प्रदान करते हैँ-वह सब हम तभी प्राप्त करते . 


हैं जब कि उसके शुद्ध रूप को भलीभांति अपने हृदयपटल पर अंकित करके 
उसको प्रेरणा से प्रेरित कर्मो के ग्रनुसार ग्रपना व्यवहार बना लेते हैं ।।॥ 


श्रष्टस मण्डल में यह पिच्यानवेवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


अ्रथक विद्वत्यूचस्य षण्णवतितमस्य सुक्तस्य ऋषिः--१-२१ तिरशचीद्यं तानो 
वा मादतः ॥। देवता--१--१३, १६-२१ इन्द्रः : १४ इन्द्रः मरुतशच । १५ इन्द्रा- 
ब्रृहस्पतो ।। छन्दः- १, २, ५, १३, १४ निचतृत्रिष्ठुप्‌ । ३, ६, ७, १०, ११, १६ 
बिराटत्रिष्ठुप्‌ । ८, ९, १२ न्रिष्ट्रप्‌। १५, १८, १९ पादनिचुतुत्रिष्टुप्‌। ४, १७ 
पङ्क्तिः । २० निचत्पङ्क्तिः । २१ विराट्पङ्कितिः॥ स्वरः १-३, १--१६/ 
१८, १९ धेवतः। ४, १७, २०, २१ पञ्चमः ॥ 


अस्मा उपास आतिरन्त याममिन्द्राय नक्तमूम्याः सुवाचः । 
` अस्मा आपों मातर! सप्त तंस्थुनेभ्यस्तरांय सिन्षंवः छुपाराः । १॥ 


ती | 
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पदाथः- (श्रस्मा इन्द्राय) इस ऐश्वयं के इच्छुक पुरुषार्थी मनुष्य के लिये 
(उषासः) प्रबोधदायिनी शक्तियां (यामं) भ्रपने विचरण की अवधि को (श्वातिरन्त) 
बढ़ा देती हैं; (नक्त) रात्रि में (ऊर्म्बाः) रात्रियां (सुबाचः) उत्तम वाणियों से युक्त 
होती हैं। (भ्रस्मा) इसके लिये (श्रापः) सबकी झाधार [झापो वा अस्य सवंस्य 
प्रतिष्ठा--शतपथ ० ४, ५, २, १४] (सप्त) सात (मातरः) निर्माणकर्ता तत्व-- 
१. पृथिवी, २. अग्नि, ३. सूर्य, ४. वायु, ५. विद्युत्‌, ६. उदक एवं ७. अवकाश] 
(तस्थुः) विद्यमान रहते हें; (सिन्धवः) शीघ्र गतिशील एवं दुस्तर समुद्र, नदी भ्रादि 
के समान फुर्तीले दुर्जय शत्रुभत दुर्मावनायं (सुपाराः) सुख से पार उतरने--जीतने 
योग्य-- हो जाते हें ॥। १।॥ 

भावाथ:---ऐश्वय को साधना करनेवाले पुरुषार्थी को प्रातःकाल से 
जागरण तथा उद्बोधन की प्रेरणा मिलती हें; तथा रात्रिया भी अपने अन्तिम 
समय में पाठ की गईं सूक्तियों द्वारा शुभ कर्म को प्रेरणा देती. हैं ॥ १॥ 


अतिविद्धा बिधुरेणा चिदस्त्रा त्रिः सप्त सानु संहिता गिरीणास्‌ । 
न तद्देवो न मप्यैस्तुतुर्याधानि भटद्धो हषमञचकार ॥२।। 


पदार्थः--(गिरीणाम्‌) वृत्रों के शरीरों=शयनस्थानों श्रर्यात्‌ उन्नति के माग में 
विद्यमान नानाप्रकार के विघ्नों के [तस्य (वृत्रस्य) एतच्छरीरं यद्गिरयो यदइमानः |] 
(संहिता) एकत्रित (न्नि > सप्त) २१ (सानु) शिखरवत्‌ वतंभान ऊंचे होकर बाधा 
देनेवाली भावनाओं को (विथुरेण) दुःखदायी (अस्त्रा) अस्त्र से,पीड़क शक्ति से (अति- 
विद्धा) बींध दिया । इस प्रकार (भवुद्धः) शक्ति में बढ़े हुए (बुषभः) प्रबल व्यक्ति 
ने (यानि) जो [भआरचयंजनक कायं] किये (तत्‌) वेसा कार्य (न) न तो कोई (देवः) 
दिव्यशक्तियुक्त (तुतुर्यात्‌) करे [तुरी गतित्वरणहिसनयो: | रोर (न) न कोई (मत्यं) 
मरणाधर्मा ही कर सके ॥२॥ _ 
भावार्थः--उन्तति के मागं में ग्रानेवाले विघ्नों को नष्ट कर जब 
मनुष्य आगे बढ़ता है तो उसको प्रबलता को देखकर आाश्चयं होता 


है ॥ २॥। 
दन्द्रेस्य वज आयसो निर्मिश्ल इन्द्रस्य बाह्वो भु यिष्ठमोंः 
क्षीपैमिन्द्रस्य क्रतंबो निरेक आसन्नेषन्त श्रस्यां उपाके ॥२॥ 


पदार्थ:--(इन्द्रस्य) ऐश्वर्य के इच्छुक पुरुषार्थी जन का (बच्चा) वीय- शुक्र 
(झ्रायसः) लौह निमित-सा कठोर एवं (निभिइलः) शरीर में भलीमांति मिला हुझ्रा- 
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विलीन- होता है; इन्द्र की (बाह्नोः) बाहुओों में---उसके क्रियासाधनों में (भूयिष्ठं) 
बहुत (झोजः) तेज होता है । (इन्द्रस्य) इस इन्द्र के (शीर्षन्‌) उत्तमांग--मस्तिष्क -- 
में (निरेके) संशयरहित (कऋतबः) संकल्प होते हैं; (श्रासनु) मुखोपलक्षित वाणी में 
(उपाके) समीप से (थुत्ये) सुनने-सुनाने के लिये प्रेरणायें (झा--ईषन्त) श्राती हैं 
ग्रथवा (एषन्त) दौड़कर आती हैं ॥३॥ [वीर्यं वै वज्ञ:--शतपथ ३-४-४-१५-- 
मोजो वा इन्द्रिय बीर्यम्‌- ऐत० १-५ एषन्ते --आ--ईष गतिहिसादानेषु अथवा एषु 
प्रयत्ने | 
मावाथेः--ऐउवर्थं के इच्छुक साधक को इतने संयम से जीवन व्यतीत 
' करना चाहिये कि उसका वीर्ये उसके शरीर में खपकर उसे हाथ-पर आदि 
। कमेन्द्रियों को तेजस्वी बनाये | उसकी संकल्प शक्ति बलवान्‌ बने और 
उसकी प्रेरणाशक्ति प्रबल हो ॥३॥। 
न्ये त्वा यज्चियं य॒ष्गियांनां मन्ये त्वा च्यवनमरच्युंतानास्‌ । 
मन्ये स्वा सत्वनामिन्द्र केतु मनें रवा हृपभे चंपेणीनाश ।।४। 
पदार्थः--पूवं मन्त्र में वणित पुरुषार्थी साधक के विषय में मानो सामान्य 
जन कह रहा है--हे (इख) ऐच्त्रयं के इच्छुक पुरुषार्थी साघक ! मैं (त्वा) तुभे 
(यज्ञियानां) सत्संगति करने योग्यों में अधिक (यज्ञियं) संगति के योग्य (सन्ये) सम- 
मता हुँ । मैं (त्वा) तुझे (अच्युतानां) स्थिर झडिग--समझे जाने वाले दुर्मावों को 
| मी (च्यवनम्‌) डिगानेवाला (मन्ये) मानता हूँ । मैं (त्वा) तुझे (सत्वनाम्‌) बलिष्ठों 
' का (केतु) पूजनीय--सुखिया -- [ चायू पुजा निशामनयोः+-तु; की ग्रादेश] मानता 
हुँ और (त्वा) तुरे (चर्षणीनाम्‌) [चर्षरिः=चायिता द्रष्टा; निरु० ५-२४; चाय +- 
तु भ्रथवा कृष्‌ विलेखने-|-भनि; श्रादि को च] विवेकशील एवं पुरुषार्थी मनुष्यों में 
(बुषभम्‌) सर्वश्रेष्ठ मानता हूँ ॥४॥ 
भावार्थः जो मनुष्य संयम का भ्रभ्यासी हो जाता है, सामान्यजन 
उसकी संगति करना चाहते हैं, वह अपनो अडिग समझी जाने वाली दुर्भा- 
वनाम्नों को भी उखाड़ फेकता है और विवेकशील पुरुषार्थी मनुष्यों में 
उसको सर्वोत्तम पद प्राप्त हो जाता है॥४।। 


आ यद्रजं बाह्वोरिन्द्र घर्सें मद्थ्युतमहये हन्तवा उ । 
प्र परवता अन॑वन्त म गावः प्र जरह्माणों अभिनक्षन्त इन्द्रस्‌ ॥५)॥ 
पदार्थः हे (इख) शक्तिसम्पन्न ! मानव ! (यत्‌) जब तू (झहये हन्तवा) 








ओ हिंसक सावनाश्रों के हतन के लिये (मदच्युतं) उन हुन्ताम्रों के मद को दूर करनेवाले 
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(वज्र) बल-वीये को (घत्से) घारण करलेता है तब (पर्वताः) पवंत ग्रर्थात्‌ पर्वतों -- 
सरीखे अगम्य स्थानों पर स्थित [शत्रुभत दुर्माव] (इन्द्र) तुझ इन्द्र की शरण में 
प्र प्रनवच्त) भा जाते हैं [नव्‌ --गतो] (गावः) गोएं श्रर्थात्‌ इसी भूमि-स्थल पर 
स्थित [शत्रुभूत दुर्भाव] (प्र श्रनवन्त) तेरी शरण में थरा जाते हैं और (ब्रह्माणः) 
सभी प्रकार केबल [बलं वे ब्रह्मा तैत्ति० ब्रा० ३-८-५-२] (श्रभि) तेरी श्रोर 
(नक्षन्त) चल पड़ते हैं ॥५॥ 

भावार्थ:--जब ऐश्वर्य-साधक वीर्यं को शरीर. मे खपा लेता है ओर 
उसकी कर्मेन्द्रियां सतेज हो जाती हैं तो वह अपने शन्रुभूत दुर्भावों को जीत 
लेता है और उसे शारीरिक, मांनसिक, सांसारिक तथा आध्यात्मिक सभी 
प्रकार के बल प्राप्त हो जाते हैं ॥५॥ 


तमु एवाम य इसा जजान विश्वां जातान्पवराण्यस्मात्‌ । 
न्द्रेण चित्र दिविषेष गीमिरुपो नमाँमिष्टेषभे विशेम ॥६॥ 

पदार्थः-समी साधक संकल्प करें कि हम (तम्‌ उ) उस ही की स्तुति करें 
(यः) जिसने (इमाः) इन समस्त पदार्थो को प्रकट किया है । क्योंकि (विइबाः) समस्त 
(जातानि) प्रकट हुए पदार्थ (श्नस्मात्‌) इससे (ग्रवराणि) अर्वाचीन हें-इसके पश्चात्‌ 
के हैं प्रथवा हीन हैं । उक्त (इन्द्रेण) परमेश्वयंवान्‌ प्रभु के (मित्रं) मित्रता को 
(दिधिषेम) धारण किये रहना चाहें । (उ) घ्रौर (गीमिः) वचनों द्वारा (मनोभिः) 
विनीतभावों द्वारा (बुषभं) उस सवेश्रेष्ठ के (उप विशेम) समीप गासन लेने योग्य 
हो सकें ।--उस प्रभु की सायुज्यता प्राप्त कर सक ॥६॥ 

भावार्थः- परमेश्वर, जीव और प्रकृति अनादि एवं अनन्त हैं । परन्तु 
जीव ग्रौर प्रकृति का उद्भव, मनुष्यादि जीवों एवं जड़ पदार्थों के रूप में 
उद्भावन, परमेश्वर ही करते हैं । इस कारण प्राचीनतम परमेश्वर ही है; 
वही हमारी स्तुति का लक्ष्य है ॥६॥। 


त्रसषं तवा श्वसयादीष॑माणा विश्वे देवा अन्हुर्ये सखायः । 
मरुद्िरन्द्र सख्यं तै अस्त्वथेमा विश्वाः पृतना जयासि ॥७ | 
पदार्थः--हें (इन्द्र) ऐश्वर्य के साधक मेरे ,आात्मन्‌ ! (वृत्रस्य) [ तेरी विजय- 


यात्रा में] विघ्तमूत आवरक शक्ति के (शवसथात्‌) फूतकार--असन्तोषसूचनामात्र-- _ 


से ही (ईषमाणाः) पलायन करते हुए (विशवे देवाः) सभी दिव्यगुण, (ये ज जो 
. तेरे मित्र हैं वे (त्वा अजहुः) तुझे छोड़ जाते हैं । इस कारण (सरुः) मरुतो 
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विभिन्न प्राण-भ्रपान झादि शक्तियों से (ते सख्यं) तेरी मित्रता (अरस्तु) हो; (ग्रंथ) 
परिणामतः (इमाः बिइवाः पृतनाः) इन सभी [शत्रुमूत दुर्भावनाञ्नों की] सेनाओं 
को (जयासि) तू जीत लेगा ॥।७॥ 

भावार्थः--दिव्यगुण यों तो जीवात्मा के मित्र हैं, परन्तु वे मन में 
उद्भूत दुर्भावों के तो इवासमात्र से ही जीव को छोड़ भागते हैं । यदि मनुष्य 
अपनी प्राणशक्तियों को अपना मित्र बना ले तब उसके मन में दुर्भावनाए' 
उद्धव नहीं होतीं और वह दिव्यगुण धारण करने में समर्थ हो जाता है ॥७॥। 


त्रिः पष्टिस्त्वां मरुतों वाहधाना उस्ना ईव राशयों शङ्षियासः | 
उप त्वेम! कृषि नो भागधेयं शुष्मं व एना हृढ्षियों विधेष ।।८} 


पदार्थः- (त्रि; षष्टिः) तरेसठ (यज्ञियासः) संगति के योग्य (सरुतः) 
प्राण ग्रपात आदि प्राण शक्तियां (राशयः) समूह रूप में विद्यमान (उस्राः, इव) 
गोग्रों के समान (त्वा) तुझ डीवात्मा [की शक्ति] को (वावृधानाः) बढ़ाती हुई, 
बलवान्‌ वनाती हैं । हम ऐसे शक्तिशाली (तबा उप इमः) तुझ भ्रात्मा के समीपवर्ती 
होते हैं; (नः) हमारा (भागधेयं) भाग (कृधि) नियत कर; (एना हविषा) इस | प्र।प्त 
भाग रूप] हवि से [इसको तुझे ही सौंपकर | (ते) तेरा (शुष्म) शोषक बल तुभे 
(विधेम) प्रदान करें । [विघतिर्दानकर्मा० निरु० १०-२३] ।॥।८।। 

भावा्थ:--प्राण अपान आदि नानाप्रकार के मरुतों की सहायता से 
जीव को बल मिलता है । मनुष्य का शरीर एवं शरीरस्थ इन्द्रियों को मरुतों 
द्वारा प्रदत्त प्राणशक्ति में से ग्रपना-अपना भाग मिलता है और ये अंग अपने 
प्राप्त बल को जीवात्मा को सॉपकर उसको बलवान्‌ बनाते हैं ॥॥८॥। 


तिग्ममायुंषं मरुतामनीकं कस्तं इन्द्र प्रति बज दषं । 
अनायुधासो अधुरा अदेवाश्चक्रेण ताँ अप॑ दप ऋणीषिन ॥९।। 


पदार्थ:--है (इन्द्र) ऐशवयं के साधक मेरे आत्मन्‌ ! (सरतां) प्राणशक्तियों 
का (भ्रनीक) बल ही [भ्रन्‌-प्राणने4-ईकन्‌--जीवन का साधन] (ते) तेरा (तिग्मं) 
पेना [ तिज्‌+निशाने+मक्‌ | (युधं) युद्ध का साधन [आयुध्‌ + क--घवर्थे ] (वष्त्र ) 
वत्र है । (कः प्रति बज्न) कौत है जो उसके विरोधी बज्र को (दधर्ष) घारण करता 
हो ? (भ्सुराः) निरी स्वार्थता आदि दुष्प्रवृत्तियां रूप असुर [स्वेष्वेवास्येषु जुह्णा- 
नहइचेरु:--असुरा:---शतपथ १ १-१-८-१] तो (अनाग्रुधासः) युद्ध-संघर्ष के साधनों से 
रहित नः [ निर्वीय ] वे (ग्रदेवाः) तेजस्विता सेमी रहित हैं । (ऋजीषिन्‌) [यत्सोमस्य 
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पयमानस्यातिरिच्यते रसादन्यत्‌ भ्रसारं तत्‌ ऋजीषिम्‌] बचे-खुचे का सेवन करनेवाले 
फिर भी बलवान्‌ इन्द्र ! उनको तू (अप वप) [अप+-डुवप्‌ बीज सन्ताने] छिन्न-भिन्न 
कर दे ॥। ६॥ 
भावारथ:--बलवान्‌ ज्ञान-कर्मेर्द्रियादि पेने ्रायुध-साधनों से सम्पन्न 
जीवात्मा निश्चय ही भाग्यशाली है; क्योंकि स्वार्थ, हिसा ग्रादि दुर्भाव तो 
स्वतः ही मरे हुए एवं निस्तेज हैं। यह जानकर हम अपने आत्मा को उत्सा- 
हित करं कि बचेखुचे सोमरस को उपभोग करके भी तू दुर्भावनाओं को 
शीध नष्ट कर सकता है ॥&॥। 
मह उग्रायं तवसे ख्ुवृक्ति मेरंय धषिवतंमाय पसः । 
गिवाँइसे गिर इन्द्राय पूर्वी बेहि सन्वें कुविदङ्ग वेद॑त्‌ ॥१०॥ 
पदार्थ:-- हे साधक तू (महे उग्राय) बड़े तेजस्वी, (तवसे) बलशाली, (पइबः) 
दृष्टिशक्तियुक्त दो पाये चौपाये सभी के (शिवतमाय) भ्रधिकतम कल्याणकारी 
(इन्द्राय) ग्रपने आत्मा के लिये (सुरवर्कित) सुष्ठुतया दुष्कर्म छोड़ने की क्रिया की 
(प्रेरय) प्रेरणा कर । हे साधक (इन्द्राय) ऐश्वयंवान्‌ आत्मा के लिये (पूर्वी) बहुत 
सी (गिरः) स्तुतियां (बेहि) घारणकर [परिणामतः] (तन्बे) [कुलविस्तारक] पुत्र 
ग्रथवा भ्रपने शरीरादि के लिये (कुवित्‌) पुष्कल ऐश्वयं (बेदत्‌) प्राप्त कर ॥१०॥ 
भावार्थः- जब साधक अपनी आत्मा को दुष्कमों से पृथक्‌ रहने की 
प्रेरणा मधुरवाणी से किये गये स्तुतिवचनों द्वारा करेगा तो निश्‍चय यह 
जीवात्मा उग्र, बलशाली और ग्रधिकतम कल्याणकारी बनेगा ॥३॥ 
उक्थवाहसे विभ्वे मनीषां द्रणा न पारमीर य नदीनांस्‌ । 
नि स्पृच बिया तनि श्रुतस्य जुष्टतरस्य कुविदङ्ग वेदंत ॥११॥ 
पदाथः--हे स्तोतः साधक ! (उक्थवाहसे) उत्त्यापक [उक्यम्‌--एष हि सवं- 
मुतत्यापयति--शत० १०-५-२-२०] गुणों के वाहक तथा(बिम्बे) आत्मनियंत्रित बनने 
के लिये (सनोषां) मनन बुद्धि को (ईरय) प्रेरितकर--(नदीनां पर) नदियों के पार | 
(द्र.णा न) जंसे कि काष्ठनिमित नौका भ्रादि द्वारा जाते हैं। (तन्वि-- आत्सति) 
प्रात्मा में (जुष्टतरस्म) भ्रतिप्रिय (थुतस्प) ज्ञान को (धिया) घारणावती बुद्धि के 
द्वारा (नि स्पृश) पूरांतया संयुक्त कर अथवा प्राप्त कर । हे (अंग) प्रिय साधक ! 
(कुबित्‌) इस प्रकार बहुत कुछ (वेदत्‌) उपलब्ध कर ॥११॥ : स 
भावार्थः--मनुष्य का मन मनन द्वारा ही नियंत्रित एवं शुभगुणों का 
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इस प्रकार उसको “बहुत' मिलता है ॥११॥ 
तद्विविड्ढि यत्त इन्द्रो जञुजाषरस्तुहि सुंष्टुति नम॒सा विवास । 
उप॑ भूष जरितर्मा रुवण्यः श्रावया वाचं कुविदज्ञ वेदद्‌ ॥ १२।। 
पदार्थः- हे साधक ! (तत्‌) उस [कमं] में (विविड्ढि) प्रवेशकर--उस कृत्य 
में व्यापत हो कि (यत्‌) जो (ते) तेरा (इन्द्रः) इन्द्रियवशी--जीव (जुजोषत्‌) खूब 
चाहता है । (सुष्दुति) शोमना--शुभगुणवाहिका स्तुतिवाले परमेश्वर की (स्तुहि) 
स्तुति कर और उसी की (नमसा) विनयपूर्वेक (विवास) सेवा कर । हे (जरितः) 
स्तोता साधक ! (उपभूष) उसके समीप रह; (मा रुवण्यः) ऐसा करने पर तुझे पछ- 
ताना नहीं पड़ेगा । (बाच) उसको अपना कथ्य (अवय) सुना; इस प्रकार हे (अंग) 
प्रियस्तोता ! तू (कुवित्‌) बहुत-प्ता ऐश्वर्य (बेदत्‌) प्राप्त कर ॥ १२॥ 
आवार्थः- साधक को चाहिये कि ग्रात्मसंयम द्वारा पहले श्रपनी 
इन्द्रियों को संयत कर उन्हें बलवान्‌ बनावे। और फिर श्रपने ग्रात्मसंयमी 
जीव के प्रिय कार्यों को करे। इस प्रकार साधक को परम प्रभु का सान्निध्य 
प्र।प्त हो जाता है और उसकी देखरेख में उसे किसी पदार्थ का अभाव नहीं 
रहता ॥१२॥। | 
अपं दरप्सो अंशुमतमतिष्ठदियानः कऋष्णो दृक्षमिं सहसः । 
आवत्तमिन्द्रः शच्या घमन्तमप स्नेहिती नेभणा अधत्त ॥१२॥ 
पदार्थः- (कृष्णः) [एतद्दै पाप्मनो रूपं यत्‌ कृष्णम्‌ । कृष्ण इव हि पाप्मा 
मैत्रा० सं० ‡-५-६ काठक सं० १३-२] पापी अर्थात्‌ हानिकारक, (द्रप्सः) गावित 
करनेवाला रस--दर्पआरी वीर्य-[हप्‌ हर्षविमोहनयोः] (दश्ञभिः सहत्नंः) 
झपने दस सहस्र अर्थात्‌ ग्रसंख्य सहायकों--दुर्मावों-के साथ (इयानः) आकर 
(झंशुमतीम्‌) [ प्रंशुः रं +-अष्टमात्रो मवति; हां (कल्याणकारी) भ्रशूङ व्याप्तौ से ष्ट 
अर्थात्‌ व्याप्त; जो व्याप्त होकर कल्याणकारी हो भर्थात्‌ शुभवीर्य] शुम वीर्यवती 
जीवननदी पर (श्रव श्रतिष्ठत्‌) प्रधिक्रार करके बेठ गया (मधग्तं) | ध्मा छाब्दा ग्तिसंयो- 
गयोः] गर्वोद्धत करते हुए (तं) उस दूषित वीर्यं को (इन्द्रः) [इदि परमंइवर्ये ] उत्कृष्ठ 
ऐश्वर्य का इच्छुक जीव (शाच्या) भ्रपनी श्रेष्ठ कमंशक्ति के द्वारा [क्रत्वा शचीपतिः- 
तैत्ति० सं० ४-४-८-१] (ग्राबव्‌) अपने स्वामित्व में ले [अवतिरनेककर्मा | ; (नुसणाः) 
` कमं के नेतृत्व की शक्तियों का प्रिय [नूमणाः--कमे-नेतुषु मनो यस्य-सायण] (स्ते- 
' हिती) मित्र मावनाग्रों को (अप, अघत्त) ढक कर धारण करे ॥ १३॥ 





वाहक बनता है । तथा ज्ञान उसको घारणावती बुद्धि द्वारा प्राप्त होता है। 
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भावार्थः--द्रप्स' अथवा बूंद-बूंद कर शरीर में खपने वाले गुक्र-वीयं 
का एक रूप रवेत--बढ़ानेवाला-- और हषंदायक है तो दूसरा 'कृष्ण” गवित 
करने वाला रूप है। साधक अपनी कमंठता से अपने वीयं को कृष्ण नहीं 
बनने देता और इस प्रकार मित्रभावनाश्रों की रक्षा करता है ॥१३।॥। 


द्रप्समपश्यं बिषणे चरन्तमुपहरे बाँ अंशुभस्याः । 
नभो न कुष्णमंवतस्विवांसम्िषयांमि. वो इषणो युध्यंवानो ॥ १४॥ 


पदाथेः--उक्त (द्रप्स) दूषित वीर्यं को मुझ साधक ने (ग्रंशुसत्माः नद्यः) 
शब्द करती जीवन नदी के (दिषुणे) शरीर में व्याप्त [ऋ० द० ऋक्‌ ७-२१-५] _ 
(उपह्वरे) टेढ़े-मेढ़े मागं पर (चरन्तं) विचरते हुए को (ग्रपशयभ्‌) अनुमव किया है। 
(इष्याभि) मैं चाहता हूँ कि (वृषणः बः) मेरी बलवान्‌ प्राण शक्तियों तुम(नभः न) 
[नम्‌ हिसायाम्‌] हिंसक के समान विद्यमान (झाजो) संघर्ष स्थल पर (आत- 
स्थिवांसम्‌) जमकर स्थिर हुए इस (कुष्ण) पापात्मा दुषित वीयं से (युध्यत) युद्ध ` 
करो ।। १४॥ 

भावार्थः-ऐर्वयं साधक जब यह भ्रनुभव करे कि उसके शरीर के 
मर्मस्थानों तक में दूषित वीर्य प्रभाव जमा रहा है तो वह संकल्पपूर्वक 
अपनी सभी शक्तियों के द्वारा उसका कायापलट करने का यत्न करे ।।१४॥। 
अघं द्रप्सो अंशुमत्या उपस्थेऽधांरयत्तन्वं तित्विषाणः । 
विश्ञो अदेंवीरभ्या ३ चरन्तीबेहस्पतिना युजेन्द्रः ससाहे ॥ १५॥ 

पदाथंः--(श्रध) अनन्तर (तित्विषाणः) देदीप्यमान (द्रप्सः) शुद्धवीर्य (अंशु- 
मत्याः) शुद्धवीयंवती जीवन नदी की (उपस्थे) गोद में (तस्व) अपने आप [562 
आप्टे] (अधारयत्‌) रहने लगा । (इन्द्र) ऐउवयंच्छु जीवात्मा ने (बृहस्पतिना) पावक 
वायु[ श्रयं वें बृहस्पति यायं (वायुः) पवते--शत० १४-२-२-१०] अर्थात्‌ प्राण 
ग्रपान झादि मरुद्गण से (युजा) सहयोग किये हुए ने (अभि, झाचरस्तीः) Mo 
. करने के लिये भाती हुई-विरोधिनी--(श्रदेबीः) दिव्यतारहित (विशः) प्रजा म्रो--सोव- 
नाभ्रों--~को (ससाहे) पराजित किया ॥१५। 

भावार्थः गर्वोत्पादक वीये को शरीर 7 स्थान देकर ह 

मर्यं को स्थान देना चाहिये; वही हमें वास्तविक उच्न टु प्रदान करता हार । 

Hn Fi रादि वायु न केवल शरीर की शुद्धि करते हैं अपितु वे हमार 
दुर्भावनाओं को भी दूर करते हैं ॥१५॥ 
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त्वं ह त्यत्सप्तभ्यो जायंमानोऽञ्चत्रस्यां अभव? शत्ररिन्द्र । 


गूळहे द्यार्वापृथिवी इन्बविन्दो विभुमद्भ्यो भुवनेभ्यो रणं घ!।।।१६।। 


पदार्थ:--हे (इन्द्र) जीवात्मन्‌ ! (त्वं ह) तू निश्चय ही (अशत्र,स्यः) मित्र 
भूत (सप्तभ्यः) सात प्राणों से (जायमानः) प्रकट होकर (त्यत्‌) उस समर्थ (श्रभवत्‌) 
रूप में झाता हे । पुनरच (गृह छे) रहस्यात्मक (द्यावापृथिवी) दालोक एवं पृथिवी 
लोकस्थ समी पदार्थों को (अनु, प्रविन्‍्दः) ्रनुक्रम से सम्पादित कर लेता है । (बिभु 
सद्भ्यः) शक्तिशालियो वाले (भुबनेम्यः) निवाध स्थानों से (रणं) रमण को (धाः) 


` , प्राप्त करता है ।। १६।। 


भावार्थ:--जब साधक जीवात्मा की शक्तियाँ सप्त प्राणों के संयम 
से प्रकट होजाती हैं तब तो साधक दोनों लोकों में स्थित पदार्थों का ज्ञान 
प्राप्त कर लेता है और जहां-जहां शक्तिशालियों का निवास है, वहां से उसे 
प्रसन्नता उपलब्ध होती है ॥१६॥ 
त्वं इ स्यदंप्रतिमानमोजो वजेंण वज्जन्डषितो जघन्थ । 
त्यं शुष्णस्यावांतिरो वर्षत्रेस्त्व गा इन्द्र चेदं पिन्द? ॥। १७॥ 

पदार्थ:--हे (वम्तिन्‌) वीर्यवन्‌ ! (त्वं ह) निङ्चय तूने (त्यत्‌) वह (श्रप्रतिस्तानं) 
झनुपम (झोजः) ग्रोज, (बच्चे ण) वीयं द्वारा (धृषितः) विजयी होकर (जघन्थ) प्राप्त 
किया था । (त्ब) तूने (बघत्रेः) संघर्ष साधनों द्वारा (शुष्णस्य) शोषक के ओज को 
(प्रब घरतिर) जीता ग्रौर (त्बं) तूने, हे (इन्द्र) इन्द्र ! (शच्या) अपने ज्ञान एव 
कत्‌ त्व द्वारा (गाः) ज्ञान एवं कर्म इन्द्रियों को प्राप्त किया ।। १७॥ 

भावार्थः दारीरघारी जीवात्मा को वीयं द्वारा ही श्रोजस्विता मिलती 


है और फिर जोवन यात्रा में मिले संघषंसाधनों की सहायता से वह 
ग्रपनी इन्द्रियों को वश में करता है ।। १७।। 


त्वं ह त्यद्वृषम च्षेशीनां घनो वृत्राणां तविषो बञ्नुश । 
खं सिन्धूँरछजस्तस्तभानान्‌ त्वमपो अजयोदासपत्नीः ।।१८।। 


पदार्थ: (त्य ह त्यत्‌) निस्चय ही तू वह (चर्बणीनां) विवेकशील एवं कतृं त्व- 
शक्तिसम्पन्त मनुष्यों ऐं, हे (बुबभ) बलवान्‌ तथा श्रेष्ठ साघक़ ! (तविषः) बल- 
` दान्‌ तथा (वृत्रार्णा) विघ्तों का, रुकावटों का (घनः) विध्वंसक (बभूव) विद्यमान 
था | (त्व) तू ते (तस्तभानान्‌) रोक लेने वाले ग्राशयों को (सिन्धन्‌) स्रवणशील 
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(सृजः) वनाया। और इस प्रकार (दासपश्नी) [दशु उपक्षये] नष्ट करने 
वाले द्वारा अपने अ्रधिकार में रक्षित (श्रपः) कर्मशक्तियों को (श्रजयः) तू जीत 


लाया ॥१८॥ हु हक 
भावार्थः--जीवन-प्रवाह में रुकावट भी आती ही हैं। विवेकशील 


एवं कर्मठ व्यक्ति अपनी शुभ सामर्थ्यं के द्वारा उन रुकावटों को छिन्न-भिन्न 
कर प्रवाह को पुनः प्रसरणशील बनाता है और उसकी कमंशक्ति पुनः अपने 
मार्ग पर अग्रसर होने लगती है ॥ १८॥ 
स सुक्रत्‌ रणिता यः स्रुतेष्बलुत्तमन्युयो अहव रेवान्‌। 
थ एक इन्नेपाँसि कर्ता स वृत्रहा प्रतीदन्यमाहु; ॥१९॥ 
पदार्थः--(सः) वह इन्द्र (सुक्रतुः) शोभन संकल्प एवं कर्मो का कर्ता है (यः) 
जो (सुतेषु) पदार्थबोघ रूप सारग्रहण के कर्मों में (रणिता) रमण करने वाला है और 
(झनुत्तमभ्युः) [नञ्‌ +- उन्दी क्लेदने+-क्त | भजेय साहसी एवं (यः) जो (श्रा इव) 
दिवसों के समान चमकता (रेवान्‌) ऐख्वर्यवान्‌ है। (यः) जो (एकइत्‌) अकेला ही 
(नर्यापांसि) पौरुषयुक्त [पुरुषोचित] कर्मों का (कर्ता) कर्ता है; (सः) वह (वुत्रहा) 
विघ्नों का नाशक है; उसी इन्द्र को (इत्‌) ही (अन्यं) सब दूसरों का--शत्रुओं 
का (प्रति) विरोधी (श्राहुः) कहते हैं ॥ १९॥ 
आवार्थः--जो साधक सुकर्मा हो, शौक से साहसपूर्वेक पदार्थज्ञान 
प्राप्त करता हो, और पौरुष कर्मों में ढील न देतां हो वह निश्चय अपने 
सभी शत्रुओं पर विजय प्राप्त करता है॥१६॥ 
स वृत्रहेन्द्रश्वषेणी इतत छुष्टुत्या इवय हुवेम । 
स प्राविता मघवां नोऽधिदक्ता स वाजस्थ श्रवस्थस्य दाता :।२०॥ 
पवा्थः-दूसरे सभी साधक पूवेर्वाणत ऐश्वर्यच्छु के विषय में कहते है 
(सः) वह (इस््रः) इन्द्र (वुत्रहा) विष्तों का नाशक है; (चर्षणौधत्‌) विवेकशील 
मनुष्यों को घारण करता है; (तं हव्यं) उस स्तुत्य पुरुष को हम (सुष्टुत्या) शोमन 
गुणवणांन द्वारा (हुबेस) तृप्त करें । [जुहोति--भ्ररिन प्रीणाति- महामाष्य २-३-३] 
(सः) वह (नः) हमारा (प्र, विता) प्रकृष्ट प्यारा; (ध्रधिवकक्‍ता) उपदेष्टा हो और 
(सः) वह [अपने मागे दशन द्वारा | (अवस्थस्य) यश का तथा (बाजस्य) सुखप्रद ऐस्वयं 
का (दाता) प्रदाता हो ॥ ns |e 
भावारथंः-ऐस्वयच्छु 
स्थिति में पहुँच जाय तो निश्चय ही वह 


साधक जब दूसरों का मार्गदशन कराने की 
दूसरों का मागदशक बने ॥२०॥ 


७ 
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स वृंतरहेन्द्र ऋध्षक्षा! सयो ज्वानो इव्यों बभुव । 
कृण्बन्नपांसि नयाँ पुरूणि सोम्नो न पीतो इब्पः सखिभ्यः ॥२१॥ 

पदार्थ;- (सः) वह (इन्द्र:) इन्द्र (बुत्रहाः) विध्नापहर्ता (ऋभुक्षाः) मेधावियों 
का ग्राश्रयदाता [मेघाविनः क्षाययति] (जज्ञानः) प्रकट होकर (सद्य) तत्काल 
(हव्यः) स्तुत्य (बभूव) हो जाता है । (पुरूणि) बहुत से (नर्या) पुरुषोचित, नर 
हितकारी पौरुष के (श्रपांसि) कमं करता हुम्ना वह (पीतः सोमः नः) पान किये गये 
सोमलतादि के रस के समान सेवित वह वीर्यवान्‌ (सखिभ्यः) मित्रों के लिये (हव्यः) 
स्तुत्य हो जाता है ॥२१॥ 

भावार्थ:--ऐद्वर्य का साधक पुरुष ज्यों ही सिद्ध अवस्था में पहुँचता 
है--सब साधक उसके स्तोता ओर उसके गुणों के अनुकर्ता बन 
जाते हें ॥२१॥ 

बिशेघ--इस सूक्त में यह दर्शाया गया है कि किस प्रकार मनुष्य 
अपने वीयं का सदुपयोग करके स्वयं उन्नत होता है और किस प्रकार दूसरे 
साधकों का मागदशन कर सकता है । 


भ्रष्टम मण्डल में यह छियानवेवां सुक्त समाप्त हुआझा ॥ 





ग्रथ पञ्चदश्ञचस्प सप्तनवतितमस्य सुक्तस्य ऋषिः-१--१५ रेभः काइयपः ॥। 
देवता इन्द्र: ॥ छन्दः--१, ११ विराड्बृहती । २, ६, ९, १२ निचुद्ब्रृहती । ४, 
५, ८ वृहती । ३ भुरिगनुष्ठुप । ७ अनुष्ठुप्‌ । १० भुरिग्जगती । १३ श्रतिजगती । 
१५ ककम्मतीजगती । १४ विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-१, २, ४- ६, ८, ९, ११, १२ 
मध्यमः । ३, ७ गान्धारः। १०, १३, १५ निषादः । १४ घेवतः ॥ 


: या इन्द्र सुज आमंरः स्वरवो असुंरेस्यः । 
स्तोतारमिन्मंघबन्नरय वषय ये च त्वे वृक्तबं हि! । १॥। 


पदार्थ:--है (इन्द्र) परमेश्वर ! (स्वर्वान्‌) बहुसुखयुक्त आप (्जसुरेभ्यः) 
[सूर्य+ वायु, मेघ, प्रज्ञा श्रादि स्वरचित] प्राणद पिण्डों से (याः) जिन (भुजः) मोग्यों 


को (झाभरः) लाकर प्रदान करते हँ--(अस्य) उस भोग्य समूह के (स्तोतारं इत्‌) 
प्रशंसक को ही, है (मघवन्‌) सम्मानित ऐदवयं के स्वामिन्‌ ! आप, (बर्घय) बढ़ाइये 
 (च)ग्रौर उन लोगों को बढ़ाइये (ये) जो (श्वे) ग्रापके लिये (वुक्तबहिषः) 
 झपना शुद्ध ग्रन्तःकरणासन बिछाये हुए हँ॥ १॥। 
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[ भावार्थ:--यों तो परमेरवररचित सारे ही भोग्य पदार्थ सदा उपस्थित 
रहते ही हैं परन्तु वस्तुतः वे उन्हें ही श्रामोद प्रदान करते हैं जो उनके गुणों 
को जानकर उनका सदुपयोग करते हैं रोर उनके दाता परम प्रभु को सदा 
अपने अन्तःकरण में प्रत्यक्ष देखते हैं ।। १॥ 
यमिन्द्र दधिषे त्वमश्वं गां भागमव्ययम्‌ । 
यज॑माने सुन्वति दक्षिणावति तस्मिन्‌ तं बेहि मा पणौ ॥२॥ 
पदार्य:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्वं) श्राप (यं) जिस (गां, ग्रबं, अव्ययं 
सागं) गाय, अश्व श्रादि से उपलक्षित ऐश्वर्य के अविनइवर वितीर्यमाण अंश को 
वितरणार्थ (दधिषे) घारण करते हैं (तं)उस अंश को (तस्मिन्‌) उस प्रसिद्ध (सुस्बति) 
पदार्थो के बोध रूप सार का निष्पादन करनेवाले, भ्रौर साथ ही (दक्षिणावति) दान- 
शील व्यक्ति में (घेहि) स्थापित कर, (मा पणो) क्रप-विक्रय करनेवाले कंजूस में मत 
स्थापित कीजिये ॥२॥। 
भावार्थः- जो विद्वान्‌ परमेशवर-रचित पदार्थो के गुणावगुणों को जान 
कर, उस बोघरूप सार को दूसरे में बांटते हैं, वे ही वस्तुतः प्रभु के दिये 
ऐद्वर्य के सच्चे भागीदार हैं; ज्ञान का लेन-देन करनेवाले पदार्थो के वास्त- 
विक भोग से वंचित रह जाते हैं ॥२॥। 
य इन्द्र सस्तयंरतोंऽहुष्वापमदेवयुः । 
स्वैः ष एवैंसेसुरत्पोष्यं रयि संतुतर्धहि तं ततः ॥३॥ 
पदार्थः- हे (इसर) परमेश्वर ! (यः) जो व्यक्ति (अन्नतः) सुकमंहीन है; 
(झदेबयुः) अपनी इन्द्रियों को अपना बनाकर नहीं रखता, अथवा उन्हें दिव्यगुणी 
नहीं बनाना चाहता और (श्रनुष्वापं) निद्रा--प्रालस्य के साथ-साथ (सस्ति) सोता 
रहता है; (सः) वह (स्वैः) अपने ही (एवैः) कृत्यों एवं चरणों से (पोष्यं) पुष्टि- 
योग्य (रयि) ऐश्वर्य को (मुभुरत्‌) नष्ट कर डालता है; (तं) उस अ्रकर्मण्य व्यक्ति 
को (ततः सनुतः) उस सनातन दान से परे (घेहि) पकड़िये अर्थात्‌ हटा लीजिये ॥३॥। 
भावार्थ:--प्रभु के दान तो सदातन और सनातन हैं। सुकर्महीन 
व्यक्ति के हिस्से से वे निकल जाते हैं। हीनकर्मी व्यक्ति को परमेश्वर के 
दिये सत्य, सनातन भोग भी प्राप्त नहीं होते ॥३॥ 
यच्छक्रासि परावति यर्दर्वावति वृत्रहन्‌ | 
अतंस्त्वा गीमिय्रुगदिन्द्र केश्िमिंः सुतावाँ आ विवासति ॥४॥ 


८१० ऋग्वेदः मं ० द । घू७ ९७ ॥॥ 
RR 0 ९०८७-०९ 00१ १-६०: 
पदार्थः --हें (शक्र) सर्वेसमर्थ ! (वुत्रहन्‌) विध्ननिवारक ! परमेश्वर ! झाप 
(यत्‌) जिस (परावति) दूर देश में या (यत्‌) जिस (श्रर्वावति) समीपस्थ देश में 
विराजमान हैं, हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (श्रतः) उस स्थान से (द्य गत्‌=द्युगरडः) अन्त- 
रिक्ष में सवत्र फेलती हुईं (केशिभिः) सूर्यरर्मियों के समान किंरणोंबाली (गीर्भिः) 
स्तुतिवारियों द्वारा (सुताबान्‌) पदार्थबोघ को प्राप्त किये हुआ साधक (त्वा) आप 
को (झा विवासति) बुला लाता है ।।४॥। | 
` आवार्थः--यों तो परमेश्वर सवंव्यापक है ग्रतएव किसी से दूर नहीं 
है । परन्तु उसके गुणों को न जाननेवाला व्यक्ति उसका सायुज्य नहीं कर 
पाता; स्तोता, गुणगान करके--उसके गुणों का भलीभांति मनन करके-- 
उसकी महत्ता को समझ लेता है-यही उसका अपने समीप थ्राह्वान 
है ॥ ४॥ 
यद्वासिं रोचने दिवः संगुद्रस्याधि विष्टपि । 
यत्पार्यिवे सद॑ने वृत्रहन्तम यदन्तरिक्ष आ गहि ।।५॥ 
पदारथेः--पुनः दूसरे शब्दों में उसी भाव का प्रकथन किया गया है। हे 
परमेरवर ! (यद्बा) भ्रथवा यदि श्राप किसी (दिवः रोचने) यलोक के किसी ज्यो- 
तिष्मान्‌ लोक में है; भ्रथवा (समुद्रस्य) अन्तरिक्ष के (बिष्टपि श्रधि) किसी लोक में 
अधिष्ठित हैं । हे (वत्रहन्तम) विष्नों के भ्रतिशय नाशक ! झाप (बत्‌) यदि किसी 
(पाथिवे सदने) भूलोक के स्थान में या. (यद्‌) यदि (श्रन्तरिक्षे) भरन्त रिक्ष स्थान में-- 
. कहीं भी हो, (शा गहि) आकर हमें सहारा दें ॥५॥ 
भावाथंः जब तक व्यक्ति परमेश्वर की शक्ति को अनुभव नहीं कर 
पाता तबतक वह उसके लिये एक रहस्य ही रहता है--न जाने वह कहां 
हो । विघ्तनाशक परमात्मा का साहाय्य प्राप्त करना ग्रावश्यक है ॥५॥ 


स॒ न! सोमेषु सोमपाः सुतेषुं झवसस्पते । 


मादयस्व राष॑सा सुद्धतावतेन्द्र राशा परीणसा ॥६॥ 


पदार्थ:--हे (सोमपाः) जगत्‌ में उत्पन्न पदार्थो द्वारा सबके रक्षक ! (शवस- 
स्पते) बल के पालक ! (सः) वह आप (नः सोमेषु सुतेषु) पदार्थंबोध रूप उनके सार 
के निचोड लिये जाने पर, हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप (राघसा) सिद्धिदायक, (सुनता- 
बता) सत्यवाणी युक्त, (राधसा) सुखसाघन, (परीणसा) बहुत से, (राया) सब 
' प्रकार की विद्या से सम्पन्न पदार्थबोध रूप घन द्वारा (नः) हमें (नादयस्ब) हृषित 
. करें ॥६॥ [रायः==सवं विद्याजनितस्य बोध घनस्य य० ७-१४ ऋ० द०] 
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भावार्थः--परमेश्वर स्वोत्पादित पदार्थों द्वारा सबकी रक्षा करते हैं । 
परन्तु इसका माध्यम यही है कि मनुष्य उन पदार्थों का बोध प्राप्त करे, 
पदार्थबोध द्वारा मनुष्य पदार्थो का सदुपयोग करता है--पही परमात्मा का 
दिया हुआ घन होता है ॥६॥। 


था न इन्द्र परा वृणग्भवा न; सधमा? । 

तवं नं ऊती त्वमिन्न आप्यं मा नं इन्द्र परां दृणक्‌ ।|७॥। 

पवार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (नः) हमारा (मा) मत (परा वृणक्‌) परि- 
त्याग कीजिये; (नः) हमारे (सधमाद्यः) साथ-साथ हृषित होनेवाले होइये । (त्बं न 
अती) थाप ही हमारे रक्षणादि क्रियायुक्त हैं; (त्वं इत्‌) आप ही (नः) हमारे (झाप्यं) 


प्राप्त करने योग्य सखा हैं । हे (इन्द्र न मा परावूणक्‌) परमेश्‍वर ! हमारा त्याग मत 
की जिये ॥७॥ 


भावाथंः--उपासक को मन में सदा इस बात को चिन्ता बनी रहनी 
चाहिये कि कहीं वह भटककर परमेश्‍वर को न छोड़ जाय । सर्वव्यापक 
परमात्मा तो जीव को क्यों कर छोड़ेगा ! परन्तु जीव ही है जो परमेश्वर 
के गुणों से अपना ध्यान हटाकर उससे विचलित हो जाता है। इस चिन्ता 
में विकल जीव दुबारा संकल्प करता है कि ऐसा न हो कि मैं परमात्मा को 
छोड़ दूं ॥७॥। 
अस्मे इन्द्र सचां सुते नि षंदा पीतये मशु । 
कृधी जरित्रे मैघवन्नवों महदस्मे न्द्र सचां झुते ॥ ८॥ 
पदार्थ हे (इन्द्र) परमंइवर्यवन्‌ ! (सुते) पदार्थबोध रूप सारग्रहण की 
क्रिया निष्पन्त कर लेने पर (सधु पीतये) उसके रस का उपभोग करने के लिये 
(झस्से सचा) हमारे साथ (निया) बेठिये ! (मघवन्‌) हे आदरणीय ऐश्वयं के स्वा- 
मिन्‌ ! (जरित्रे) अपना गुणगान करनेवाले उपासक के लिये (महद्‌) व्यापक (अवः) 
रक्षण व देखभाल (क्षी) कीजिये ।।८॥ 
भावार्थः परमेश्वर की सृष्टि में उत्पन्न पदार्थो का बोध प्राप्त कर 
लेने पर जो हर्ष प्राप्त होता है, उसका हषं भी उसे तभी प्राप्त होता है जब 
कि वह परमेश्वर को अपना सदा का साथी समभता रहे । दुःख में तो सभी 
उसको पुकारते हैं, सुख में भो उसके साथ की अभिलाषा बनी रहती 
चाहिये ।।५॥ | 
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न त्वां देवास आशत्‌ न मत्योंसो थद्रिवः । 


विश्वा जातानि शवसाभिभूरसि न त्वां देवासं आशत ।।९।। 
पदार्थ:---हे (श्चद्रिवः) अदरणीय अखण्ड ऐर्वर्ययुक्त ग्रथवा विष्नविनाशक 
सामर्थ्ययुक्त परमेश्वर ! (त्वा) आपको (न) न तो (देवासः) अपने आप को दिव्य 
एवं अमर हुआ समझनेवाले ही (श्राशत) प्राप्त करते हैं और (न) न ही (मर्त्यासः) 
आपने आपको मरणशील समझने वाले आपको प्राप्त करते हैं । श्राप ग्रपने (शवसा) 
बल से (विइवा जातानि) उत्पन्न समी पदार्थों और प्राणियों से (अभि भुः असि) 
। बढ़-चढ़कर हें॥६॥।। 


| भावाथंः-परमेरवर के साथ सायुज्यता वे ही साधक प्राप्त कर सकते 
हैं कि जिन्हें न तो अपनी शक्तियों का घमण्ड हो और न जिनमें हीनभावना 
हो ।।&॥ 

विश्वाः पृतना अभिथूतरं नरं सञजूस्ततक्वुरिन्द्रै जजतुश्च॑ राजसें। 

कत्वा वरिष्ठ वर आसुरिसुतोग्रमोजिष्ठं तवसं तरस्विनंसू ।।१०॥। 

पदार्थः--(पृतनाः) मानव प्राणी (सजुः) एक साथ मिलकर (विश्वाः) सभी 
को (झभिश्रुतर) पराजित करनेवाले (नरं) नेता को (ततक्षः) धड़ कर बनाते हैं तथा 
(राजसे) राज्य करने के लिये उसको (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ (जजन्‌ः) बना डालते हैं । 
फिर कसे नेता को इन्द्र बनाते हैं--कि जो (ऋत्वावरिष्ठ) ग्रपने कृत्य से श्रेष्ठ है; 
| - (बरे) चुनाव के प्रयोजन से (आ्रार्मुरि) भ्रनभीष्टों का विध्वंसक है (उत) साथ ही 
(उप्र) तेजस्वी है; (श्रोजिष्ठ) पराक्रमी है; (तवसं) बलकारक है भ्रौर स्वयं (तर- 
स्विनं) बलशाली है ॥ १०॥ 

भावार्थः इन्द्र पद से वेद में मनुष्यों के नेता राजा का वर्णन भी 

मिलता है। इस मन्त्र में यह विचार दिया गया है कि श्रेष्ठकर्मा, शत्र- 


विध्वंसक, बलशाली पुरुष को इस प्रकार से शिक्षित करके ग्रपना नेता 
चुनना चाहिये कि वह सर्वातिशायी हो ॥ १०॥। 


समां रेमासों अस्वरनिन्द्रं सोमंस्य पीतये । 
स्वपेति यदीं वृधे श्तत्रंतो झोज॑सा समूतिभिः ॥ ११।। 





FO ene 





ः | --(इ) इस (इन्द्र) ऐश्वयंवान्‌ राजा को (रेभासः) बहुश्ुत स्तोता 
। विद्वान, (सो मस्य पीतये) ऐश्वयं की रक्षा के लिये (सम्‌, झस्वरन्‌) सम्यक्‌तया 
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पुकारते हैं। तथा च (यत्‌) जब (इ) इस (स्वर्षोति) घनस्वामी से (बघे) अपने वर्धन 
के लिये प्रार्थना करते हैं तब (घृतव्रतः) कर्मठ बना हुआ वह राजा (हि) निश्‍चय ही 
(प्रोजसा) बल एवं (ऊतिभिः) पालन शक्तियों से (सम्‌) युक्त होता है ॥११॥ 

भावार्थः प्रजाजन पूर्वेमन्त्रोक्त गुणसम्पन्न राजा से राष्ट्र के ऐकव 
को रक्षा को प्रार्थना करते हैं। वह भी कर्मठ बनकर, ओजस्वी एवं पालक 
बनकर, राष्ट्‌ के ऐश्वयं की रक्षा करता है ॥११॥ 


नेमिं नंमन्ति चक्ष॑सा मेषं विमां अभिस्वरा । 
सुदीतयो वो अदरहोऽपि कर्णे तरस्विनः समृक्व॑भिः ॥ १२ 


पदार्थः--(विप्राः) वुद्धिमान्‌ प्रजाजन (नेमि) परिधि के समान प्रजा के रक्षक 
(मेषं) सृखवषंक राजा को (श्रभिस्वराः) उसकी उपस्थिति में पुकारते हुए (चक्षषा= 
नमन्ति) भ्रादर दृष्टि से देखते हैं । (सुदीतयः) शो मन विद्या-प्रकाश से दीप्त, (अद्रृहः) 
द्रोह्रहित (बः अपि) शेष श्राप लोग भी जो (कण) कतव्य कमं में (तरस्थिन:) बल- 
शाली एवं श्रालस्य-रहित हैं, (ऋवधभिः) प्रशंसनीय सत्कमों द्वारा (सं) उसका समा- 
दर करते हैं ।।१२॥। 

सावार्थः--राष्ट्‌ की परिधि बना हुआ राजा उसको सब ओर से रक्षा 
करता है-इसी कारण बुद्धिमान्‌ प्रजाजन उसकी उपस्थिति में ही उसका 
आदर करते हैं तथा दूसरे प्रजाजनों से भी भ्राग्रह करते हैं कि वे सत्कर्म कर 
` के ही उसके प्रति आदर प्रदर्शित करें ॥ १२।। 
तमिन्द्र जोहवीमि मघवानमुग्रं सत्रा दषानमरमतिष्कुतं शवांसि । 
मंहिंछठो गी मिरा च॑ यज्ञियां ववर्तेद्राये नो विश्वां छुपथां कृणोतु वजी॥१२॥ 

पदार्थे:-- [मैं उपासक तो] (तं) उस प्रसिद्ध (सघवान) अति आदरणीय 
ऐइवर्य के भ्रधिपति, (उग्र) तेजस्वी, (सत्रा) सत्य=अ्विनाशी (शवांसि) बलों से 
(दघानं) युक्त , (प्रप्रतिष्कुत) निविरोध विद्यमान (इन्द्र) परमेश्वर से (जोहवी सि), 
बार-बार प्रार्थना करता हूँ । वह (मंहिष्ठः) प्रतिशय उदारदानी है (च)प्रौर (गोभिः) 
पवित्र वाणियों द्वारा (यज्ञियः) संगति करने योग्य (झा बबतंत्‌) सर्वथा विद्यमान 
रहता है। वह (वस्त्री) न्यायरूप दण्डघर (रायै) दानशीलता के _प्रयोजनवाले 
ऐइवये के लिये (नः) हमारे (बिश्वा) सभी (सुपथा) शुसमाग (कृणोतु) सिद्ध करता 


है ॥१३॥ FR 
भावार्थः प्रजा ती ऐइवयं के लिये राजा को सहायता चाहे । परन्तु 
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व्यक्तिशः उपासक राजाओं के भी राजा परमेश्वर का ही गुणगान करे। 
प्रभु तो सर्वोपरि है ही; उसके गुणों को धारण करने का यत्न करनेवाला 
साधक स्वयं जान जाता है कि आदरणीय ऐश्वर्य किन-किन शोभन मार्गों से 
प्राप्त हो सकता है ॥ १३।। 
त्यै पुर इन्द्र चिकिदेना व्योजसा चविष्ठ शक्र नाश्षयध्यैँ । 
त्वद्विश्वांनि सुर्वनानि वज्रिन बावां रेजेते पृथिवी च भीषा ।।१४।१ 
पदार्घ;- है (शविष्ठ) भ्रतिशय बलशाली ! (शक्र) सवं समर्थं ! (इन्द्र) पर- 
मेशवर ! (त्रं) ग्राप (पुरः) दुष्टताग्रों के भरे-पूरे नगर्रो का (जसा) म्रपने प्रभाव 
से ही (बि, नाशयध्य) विध्वंस करना (चिकित्‌) भलीमांति जानते हैं। हे (बस्तिन्‌) 
दुर्भेध सावनसम्पन्न ! (विशवानि भवनानि स्वत्‌) यों तो सारे ही लोक आपके 
हैं--म्रापके शासन में है, (च) परन्तु (द्यावा पृथिवी) ये हमारे सामने प्रत्यक्ष, विद्य- 
सान द्युलोक्ग पृथिवी लोक तो (भीषा) मय से (रेजते) मानो कांपते ही हैं ।। १४ 
भावार्थः -परमेश्वर दुष्टताश्रों के सभी श्र्टों से परिचित है और 
उसके प्रभाव से वे नष्ट होते रहते हैं। सभी लोक-लोकान्तर उसके शासना- 
घीन हैं तो हमारी इस शराररूपी नगरी में विद्यमान हमारे शत्रु उससे कँसे 
बचे रह सकते हैं ? ।।१४।। 
` तन्म क्रतमिन्द्र शुर चित्र पात्वपो न वंजिन्दुरितातिं पि भूरि । 
कदा ने इन्द्र राय आ दशस्येविदवप्एन्यस्य स्पृहयायथंस्य राजन्‌।। १५॥ 
पदार्यः--हे (शुर) दुष्ट दोषों को नष्ट करनेवाले ! (चित्र) पूजनीय ! (इन्द्र) 
परमेश्वर ! (तत्‌) श्रापका बह्‌ (ऋतं) सत्य सनातन नियम (मा) मुझको (पातु)ग्रपना 
संरक्षण दे । हे (बस्त्रन्‌) न्यायरूप दण्ड के घारक प्रमो ! आप (सुरि) हमारे बहुत से 
(डुरिता)पापों को (श्रपः)जलों के समान(शतिपषि)पार करा दीजिये । हे(इन्द्र राजन्‌) 
हे सर्वोपरि ऐश्वर्यवान्‌ प्रमो ! श्राप (विइवप्स्न्स्थ]) सभी रूपों में विद्यमान (स्पृह- 
याय्यस्य) स्पृहणीय (रायः) घन को (नः) हमें (कदा) कब (दशस्येः) देंगे ? ॥१५॥ 
भावाय:--उपासक को एकमात्र आशा भगवान्‌ से ही है। परन्तु वह 
यह भी समझता है कि सारा संसार उसके सत्य-अ्रबाधित नियमों में बंधा 
हैं । वह जानता है कि यदि भगवान्‌ की सहायतः मिले तो सारी दुर्भावनाझं, 
दुष्ट विचारों से सरलता से छुटकारा मिल सकता है ॥१५॥ 
ष्टम मण्डल में यह सत्तानवेवां सुकत समाप्त हुआ ॥ 
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इन्द्र, ॥ छन्‍्दः---१, ५ उष्णिक्‌ । २, ६ ककुम्मतीउष्णिक्‌। ३, ७, ८, १०-१२ 
विराडुष्णिक्‌ । ४ पादनिचुदुष्णिक्‌ । & निचुदुष्णिक्‌ । स्वरः ऋषभः ॥ 


इन्द्राय सामं गायत विभांय बृहते बत्‌ । 
धममेकृर्तें विपरिचतें पनस्यवे ।। १॥ 


_ पदार्थ:--हे स्तोताम्रो ! तुम उस (विप्राय) विविषरूप से हमें भरपूर कर रहे, 
[विशेषेण प्रातीति विप्रः ], (ब्रहते) विशाल, (धर्मकृते) धारणा के साधन--नियमों 
के निर्माता, (विपश्चिते) विविध ज्ञान एवं कर्मशक्तियों के पालक, (पनस्यवे) स्तुति- 
योग्य (इन्द्राय) परमेश्वर के लिये (बृहत्‌ साम) ब्रहत्साम का (गायत) गायन 
करो ॥ १॥ 

भावार्थ:--परमेश्वर हमें नानापदार्थं देकर भरपूर किये हुए है; वह 
उन शाइवत नियमों व सिद्धान्तो का निर्माता है कि जिनके आधार पर यह 
संसार टिका हुआ है। उसका सामगायन द्वारा विस्तृत गान या वर्णन तो 
हो; जिससे उसका सन्देश मिलता रहे ॥ १॥ 


त्वभिन्द्रामिमूरसि त्वं सुयँमरोचय; । 

दिइवकंम्रा विश्वदेवो महाँ अंसि ॥३॥ 

पदाथः हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्ब) आप (अ्रभिभू: श्रसि) सामथ्यं में सबको 
पराजित कर विद्यमान हें; (त्वं सुर्यं भ्ररोचयः) सूर्य आदि ज्योतिष्पुञ्जों को भौ 
झापने प्रकाश दिया है; श्राप (बिश्वकर्मा) संसारमर के शिल्पी, [समी प्रकार के 
पदार्थों के निर्माता] और (विश्वदेवः) संसारभर के पदार्थो को दिव्यता प्रदान करने 
वाले हैं; ग्रतः भाप (महान्‌ श्रसि) महान्‌ हैं ॥२॥ र 

भावार्थ:--सूर्य आदि चमकते पिण्ड हमें कितने प्रिय लगते हैँ--उनके 
विना हमारा कोई भी काम नहीं चल सकता। परन्तु सूर्य आदि चमकते | 
पिण्डों का प्रकाशक भी तो परमेश्वर ही है। इसलिये उससे बढ़कर कोई 
नहीं है॥२।। म 

विञ्राजञ्ज्योतिंषा स्व१रग॑च्छो रोचनं दिब। | 

देवास्तं इन्द्र सख्याय येमिरे ॥२॥ 


पदार्थः हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप श्रपनी (ज्योतिषा) ज्योति द्वारा 
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(विञ्चाजन्‌) देदीप्यमान हैं; श्राप (दिवः) प्रकाशलोक को भी (रोचनं) प्रकाश देने 
वाले श्र्थात्‌ उससे भी अधिक प्रकाशित (स्वः) परम सुख को (अ्रगच्छ:) पहुँचाते 
हैं। हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (देवाः) विद्वान्‌, इसीलिये (ते) थापके साथ (सख्याय) 
मित्रता के लिये (येमिरे) यत्न करते हैं ॥ ३॥। 
भावार्थ:--परमेश्वर न केवल इस लोक का ऐश्वर्य एवं सुख ही प्रदान 
करता है अपितु दिव्य सुख का दाता भी वही है। इसीलिये सभी विद्वान्‌ 
उसको मित्रता के इच्छुक रहते हैं ॥।३।। 
एन्द्रं नो गधि प्रियः संत्राजिदगोँह्ः । 
गिरिने विश्वतंस्पृशुः पतिंद्विः ।।४। 
पदार्थ:--हे (इन्द्र) परमेश्वर ! आप जो (सत्राजित्‌) सत्य गुण, कर्म, स्वभाव 
द्वारा सर्वविजयी हैं; (प्रगोहय:) जिस आपकी सत्ता सदा प्रकट है; (गिरिः न) 
पर्वेत को भांति (बिइवतः पृथुः) सब ओर से विशाल हैं; (दिव: पतिः) प्रकाश लोक 
के पालक (हैँ; वे आप (नः) हमें (श्रा गधि) बोध प्राप्त कराइये ॥४॥। 
भावार्थः- विराट्‌ शक्तिमान्‌ परमेश्वर अद्भुत सृष्टि के माध्यम से 


। हौ प्रकट है; उसे भला कोन नहीं भ्रनुभव करता ! हां, उचित बोध, प्रेरणा 
। के विना मनुष्य उसको देखता हुआ भी नहीं देखता ॥।४॥। 


अभि हि संत्य सोमपा उमे बभूथ रोद॑सी । 
इन्द्रासि सुन्वतो दृः पतिदिब। ॥५॥ 


_पदार्थः- हे (सत्य) सनातन ! परमेश्वर ! आप (सोमपाः) इस सारे पदार्थ- 
वेसव के रक्षक हैं; (रोदसी) युलोक एवं भूलोकस्थ (उभे) दोनों में विद्यमान सभी 
। से (अभि बूथ) अधिक श्रेष्ठ हैं । हे (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप (सुन्वतः) सब पदार्थो 

. के बोघरूप सार को ग्रहण कर रहे साधक को (बुधः) उत्साहित करते हैं; श्राप 
(दिवः पतिः) ज्ञानरूप प्रकाश के स्वामी घनी हैं ॥५॥ 
भवार्थः- सृष्टि में जो कुछ भी विद्यमान है--प्रभु के आधीन है । 
जो साधक सृष्टि के पदार्थो का बोध प्राप्त करने में व्यस्त रहता है, उसको 
ज्ञान-रूप प्रकाश का कुबेर वह परमेश्वर उत्साहित करता है ॥५॥। 


त्वं हि अश्वतीनामिन्द्र दर्ता पुरामसिं । 
हन्ता दस्योभनॉवृघ/ पर्तिदिव। ॥६॥ 
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पदार्थ हे (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्वं) आप (शश्वतीनां) प्रवाहरूप से भ्रनादि 
एव. श्रनन्त (पुरां) [मानव की उन्नति में बाधक दुर्मावनाग्नों की] सब प्रकार से 
सरी-पूरी बस्तियों के (दर्ता) तोड़मोड़ देनेवाले हैं और (दस्योः) उपतापक दुर्माव- 
नाग्नों को (हुन्ता) नष्ट कर देनेवाले हैं; (मनोः वृधः) मननशील को उत्साहित करते 
हैं और (दिवः पतिः) प्रकाशलोक के संरक्षक हैं ॥ ६।। 

क के अन्तःकरण में दुर्भावनाग्रों की ग्रनेक बस्तियां 
हैं; उन्हें अपने भरण-पोषण के लिये वहीं सब कृच् प्राप्त होता रहता है-- 
परमेश्वर के मनन से अन्तःकरण में परमेश्वर को विराजमान कर सकने 
वाला साधक ही इन बस्तियों का विध्वंस कर पाता है। फिर ये बस्तियां 
प्रवाहरूप से अनादि-अ्रनन्त हैं -वार-वार टूट-टूटकर फिर जुड़ जाती हैं। 
इसलिये मनन भी वार-वार लगातार करना आवश्यक है ॥६॥ 

अघा हीन्द्र गिदेण उपं रवा कार्मान्मह! संखे । 

इदेव यन्तं इद्‌भिंः ।।७।। 

[ पदार्थः--हे (गिर्वणः) स्तुतियोग्य परमेश्वर ! (भ्रघ हि) अब तो हम (त्वा 

उप) श्राप कें सान्निष्य में (महः) बड़ी-बड़ी (कामान्‌) भ्रमिलाषाओं की (ससृज्महे) 

सृष्टि करले--(इव) जैसे कि (उदभिः) जलो- तादी समुद्र आदि द्वारा (यन्तः) 

भ करने वाले (उदा) जलों द्वारा भ्पनी झमिलाषाग्नों की वृद्धि किया करते 
॥।७॥। 

मावार्थः- जल से भरे जलागारों के साथ जानेवाले जलो से प्री हो 
सकने वाली भ्रभिलाषाश्रों की सृष्टि कर सकते हैं। परमेश्वर तो सभी 
ऐइवर्यो से भरपुर है-फिर उसके सान्निध्य में तो साधक का किसी भी 
कामना की पूर्ति की श्राशा रखना सम्भव ही है ॥७॥ 


वाणं तवां यव्याभिवेर्षन्ति शुर ब्रह्माणि । 
वाहुध्वांस चिदद्रिवो दिवेदिवे ॥८।। 
पदार्थ:--है (भ्रद्रिवः) अखण्ड ऐरवर्यवान्‌ (न) जसे (वाः) जल (यब्यासिः) 
जल पहुँचाने वाली नदियों के द्वारा दिन प्रति दिन बढ़ने वाले जलाघिपति को ही 
: बढ़ाते हैं ऐसे ही हे (शूर) बलवन्‌ ! (ब्रह्माण) वाणियां (यव्याभिः) झाप तक 
पहुँचने वाली स्तुतियों द्वारा (दिवे दिवे) दिन-प्रति-दिन (वावृध्वांसं चित्‌) बृ द्विशोल 
ही ग्राप को (बर्घेन्ति) बढ़ाती हैं ।।५।। 
` [सा या सा वाकू, ब्रह्मं व तत्‌--जे० उ० २-५-१-२] 
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भावार्थ:--जलों से समुद्र बढ़ता है--यह सर्वथा प्रत्यक्ष है। ऐसे ही 
परमेश्वर की वृद्धि अर्थात्‌ हमारे अन्तःकरण में उसकी अ्रधिकाधिक दृढता 
से स्थिति, हमारी वाणियों द्वार--हम जो उसके गुणों का उच्चारण कर 
उनका अध्ययन करते हैं--उनसे होती है ॥८॥।। 


युञ्जन्ति हरी इषिरस्य गाय॑योरो रथं उरयुंगे । 

इन्द्रवाहा वचोयुजा ॥९॥ 

पदार्थ;- (वचोयुजा) वाणी से युवत भ्रर्थात्‌ वश्य, (स्वविदा) सुखप्रापक, 
(इन्द्रवाहा) जीव के वाहनभूत दो घोड़े-[ज्ञान एवं कमेन्द्रियां] (उरो रथे) इस 


बहुम्‌ल्य रथरूप देह में--(उरो युगे) इसके टढ़ जुए में (इषिरस्य) सवंप्रेरक परमे- 
इवर की (गाथया) स्तुतिरूप बन्धनी द्वारा (युञ्जम्ति) जुड़े रहते हैं ॥ &।॥। 


आवार्थः- परमेश्वर की स्तुति के माध्यम से हमारी ज्ञान एवं कमें- 
न्द्रियाँ ग्रात्मा के वशा में इस प्रकार बनी रहती हैं कि वे रथी आत्मा को 
परमसुख तक पहुँचा देती हैं ॥ &॥। 

वं न॑ इन्द्रा भरे ओजों नृम्ण श्ेतक्रतो विचषेणे । 

आ वीरं पृवनाषहस्‌ ।१०।। 

पदार्थ:- हे (शतक्रतो ) विविध सेकड़ों कर्मों के साधक; सेकड़ों प्रज्ञाम्रों 
वाले ! (विचर्षंण) सवंद्रष्टा ! (इन्द्र) परमेश्वर ! (त्वं) श्राप (नः) हमें (ग्रोजः) 
झोजस्विता (नृम्णं) साहस से (शा भर) भरपूर कर दीजिये | और हमें (पृतना-सहं) 
अनेकों पर विजय प्राप्त कराने वाले (वीर) वीरताघायक बल से भी (श्रा) परिंपूणा 
कीजिये ॥ १०॥। 


भावायंः-परमेरवर की गृणवन्दना उसके गुणों के सदृश गुणों के 
ग्रहण के लिये साधक का साहस बढ़ाती है ।।१०॥ 


तवं हि नं) पिता वसो स्वं साता तक्तो बथ्रूविय । 
अर्घा ते सुम्नमीमहे ।। ११॥ 
पदार्थः हे (बसो) वसाने हारे परमेश्वर ! (त्बं हि) आप ही (न्तः) हम 


सबके (पिता) पालक तथा हे (शतक्रतो) विविध प्रज्ञा एवं कमंविशिष्ट प्रमो श्राप ही _ | 
हमारे (माता) निर्माणकर्ता (बभूविथ) होते हैं । (झघ) इसी कारणा (ते) श्राप से | 
(सुम्न) सुख की ( ईमहे) याचना करते हैं ॥११॥। ॥ । 
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भावार्थः चारों श्रोर से साधन जुटाकर वसानेवाला पिता और 
सारी देखरेख करके शरीर एवं चरित्र का निर्माण करनेवाली माताये 
दोनों ही-पुत्र के सुख के कारक होते हैं। परमेश्वर में ये दोनों शक्तियां 
निहित हैं-इनके द्वारा ही वह सारे संसार को सुख पहुँचानेवाला है ॥ ११॥ 
त्वां शुष्मिन्‌ पुरुहूत वाजयन्तमुप रव शतक्रतो । 
स नों रास्व सुवीयेस ।।१२॥। 
पदार्थः- हे (शुष्मिन्‌) बलशाली ! (शतक्रतो) ग्रपरिमित ज्ञान एवं कर्म- 
शक्ति से सम्पन्न, (पुरुहृत) बहुतों से प्रेमपूर्वक बुलाये गये परमेश्वर ! (वाजयन्त) 
सत्यासत्य का ज्ञान कराते हुए (त्वां) झाप से (उपन्न बे) प्रार्थना करता हूँ कि (सः) 
वह्‌ भाप (नः) हमें (सुवीयं) शोभन वीयं और बल (रार३) प्रदान कीजिये ॥ १२॥। 
भावार्थः--मनन, ध्यान एवं निदिध्यासन द्वारा परमेश्वर के सान्निध्य 
में प्राप्त आत्मा अनुभव करता है कि परमेश्वर अब मुझे सत्यासत्य का ज्ञान 
प्रदान करेंगे । उस समय भी साधक को यह नहीं भूलना चाहिये कि वही 
बल-वीये वह परमेश्वर से चाहे जो शोभत हो; सबके कल्याण का साधन 
बने, किसी को सताने में प्रयुक्त न हो ॥१२॥ 
ग्रष्टम मण्डल सें यह भ्रठानवेवां सुवत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथाष्टचेस्येकोनशततमस्य सुक्तस्य ऋषिः---१--८ न्‌मेधः । देवता - 
इन्द्रः ॥ छन्द;--१ आर्चीस्वराड्‌ बृहती । २ ब्रृहतो। ३, ७ निचुद्बुहती । ५ पाद- 
निचद्ब्रृहती । ४, ६, ८ पङ्क्तिः ॥ स्व॒रः--१--३, ५, ७ गान्धारः । ४, ६, ८ 
पञ्चमः ॥ 

त्वामिदा झो नरोऽपीप्यन्वजिन्भूर्णेयः । 

स इन्द्र सतोमवाहसामिह श्रुध्युप स्वसरमा गंहि ।। १॥। 

. पदार्थ:--हे (बस्त्रित) शक्तिशाली मन ! (भूर्णयः) तेरा भरणपोषण करने 
वाले (नरः) साधक मघुष्यों ने (स्वां) तुझे (इदा) ग्राज भी (ह्यः) पहले भी (पपी- 
प्यत्‌) तृप्त किया था। वह तू इन्द्र ! (स्तोमवाहसः) तुझे प्रशंसित बनाने वाले 
साधकों की बात (श्रुधि) सुन; (इह उपस्वसर ) यहां अपने घर को (श्रा, गहि) झा 


पकड़ ।। १।। es 
` जावा्थः श्रवण, मनन, निदिध्यासन आदि योगःक्रियाओं द्वारा 


| ८२० क्रग्वेदः मं० ८ । स्‌७० ९६॥। 

; SS SR 
मनुष्य मन को ही शक्तिशाली बनाये--भ्रौर इधर-उधर न जाने देकर 
उसको इस अपने शरीर ग्रादि रूप घर का अ्रधिष्ठाता बनाये ॥ १॥ 


मत्स्वा सुशिप्र इरिवस्तदीमहे त्वे आ सूंषन्ति वेषसं; । 
तब श्रवांस्युपमान्युक्‌थ्यां सुतेष्विन्द्र गिषेण; ॥२॥ 
. पदार्थ: -हे (सुशिप्र) ज्ञान द्वारा प्रदीप्त एवं शोभित, (हरिवः) इन्द्रियवशी 


| 

। (इन्द्र) मेरे मन ! तू, (मत्स्व) मग्न हो; (तं ईमहे) इस स्वरूपवाले ही तुफको हम 
| चाहते हैं; (स्वे) इस रूपवाले ही तुझे (बेधसः) ज्ञान से युक्त [इन्द्रियां] (भुषग्ति) 
| 








मूषित करती हें । हे (गिर्व॑णः इन्द्र) हे स्तुत्य इन्द्र ! (सुतेषु) [परमसत्य को सम्पन्न 
करने के लिये किये गये | यज्ञों में (तब) तेरी (अवांसि) भरन्त: प्रेरणाएँ (उक्था) 
प्रशंसनीय आर (उपमानि) झादशं हैं ॥२॥। 

भावार्थ:--जब मनुष्य का मन ज्ञानवान्‌ होकर इन्द्रियों पर पूरा 
अधिकार कर लेता है तो वह एक विशेष प्रकार के आनन्द में मस्त रहता है । 
ऐसे मन की श्रन्तःप्रेरणायें मानव को परमसत्य की ओर ले जाती हैं॥२॥ 

श्रायन्त इव द्ये विश्वेदिन्द्रस्य भक्षत । 

वसुनि जाते जनमान ओज॑सा भतिं भागं न दीधिम ॥।३॥ 

पदाथः [है मनुष्यो ! | (सूयं यन्तः इब) सूर्यं का ग्राश्रय लेते हुए 
[सूर्य-किरणों के समान] हम प्रेरक प्रभु का झाश्रय लेते हुए (जाते) इस उत्पन्न हुए 
तथा (जनमाने) भविष्य में उत्पन्न होनेवाले संसार में (विइबा इत्‌ ) सभी (वसुनि) 
वासक घन, बल, ज्ञान आदि ऐरवर्यो का, (इन्द्रस्य श्रोजसा) परमेश्वर की शक्ति के 
द्वारा ही (भक्षत्‌) उपभोग करते हैं। [उस उपभोग का हम] (प्रतिभागं न) अपने- 
अपने अंश के समान ही (दीधिम) घ्यान करे -मनन करें ।।३।। 

भावाथं:--जेसे सूर्ये की किरणं सूर्यं के आश्रय में स्थित हैं; बैसे ही 
हम जीवात्मा परमेश्वर के आश्रय में स्थित होकर संसार के पदार्थों से उप- 
कार लेते रहे-परन्तु पदार्थों से उपकार लेते हुए ग्रथवा उनका उपभोग 
करते हुए हम केवल श्रपने-ग्रपने भाग-हिस्से को ही ध्यान में रखें । वेद में 
अन्यत्र कहा है-“मा गृधः कस्य स्विद्धनम्‌'--किसी दूसरे के हिस्से को 
ललचाई दृष्टि से मत देख ॥३॥। 

अनर्शराति बशुदामुपं स्तुहि भ्रा इन्द्रेस्य रातयं! । 


सो अंस्य कामं विषतो न रोषति मनों दानायं चोदय॑न ॥४॥ 


० 
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पदार्थः--[हे मनुष्य ! | (श्नञ्राति) निर्दोष दानशील, (वसुदा) ऐडवर्ये 
प्रदाता [प्रभु] को (उपस्तुहि) उस उपगत=विद्यमान गुणों द्वारा स्तुति कर; 
(इन्द्रस्य) परमेश्वयंवान्‌ के (रात्रयः) दान (भद्राः) कल्याणकारी हैं । (सः) वह पर- 
मात्मा (विधतः अस्य) यथावत्‌ विविध व्यवहार करने वाले इस साधक के (मनः) 
मन को (दानाय चोदयन्‌) दानशीलता के लिये प्रेरित करता है भौर इस प्रकार इसकी 
(कामं) कामना -- प्र भिलाषा को (न) नहीं (रोषति) मारता है ।॥॥४॥ 
भावार्थः परमात्मा ऐश्वर्य देता है परन्तु उसका दान सदा निर्दोष 
एवं कल्याणकारी होता है। अपने भक्त अर्थात्‌ कमेशील को भी वह ऐसा 
ही दानशील होने की प्रेरणा देता है; जो ऐसा दानी बनता है उसकी सभी 
कामनाए पूर्ण होती हैं ॥॥४॥ 
त्वमिन्द्र प्रतुंतिष्यमि विश्वां असि स्पृरषः । | 
अज्ञस्तिद्ा ज॑निता विंशवतुरंसि त्वं तूंये तरुष्यतः ॥५॥ 
पदार्थः- हे (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (त्बं) श्राप (प्रतृतिष) हमारे ्राघ्यात्मिक 
संघषों में (विइवाः स्पृधः) ग्रामा को कलुषित करने वाली समी टुर्मावनाम्रों को 
(अभि झसि) ललकार देते हैं । श्राप (श्रशस्तिहा) अनिष्ट-कल्याण न करने वाली-- 
झमिलाषाशों को नष्ट कर देते हैं; और (जनिता) कल्याणकारक कामनाध्रों के 
जनक हैं; (ब॒त्रतुः ग्रसि) तथा विघ्नों के विष्वस्त करने वाले हें । (त्वं) प्राप (तरु- 
ष्यतः) आक्रान्ता [दुर्मावनाग्रों] को (तूयं) शीघ्र नष्ट कीजिये ॥५॥ 
भावा्थः-श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन द्वारा परमात्मा के सामथ्यं 
को अपने अन्तःकरण में अनुभव करने वाला साधक उसकी प्रत्यक्षता से 
लाभ उठाता है; परमात्मा की प्रत्यक्ष अनुभूति उसे सभी दुर्भावनाग्रों को 
परे रखने में और धृष्टता से आाक्रमण कर ही देने वाली अ्रकल्याणकर 
भावनाओं को नष्ट करने में सहायता देती है ॥५॥ 


अनु ते शुष्मं तुरय॑न्तमीयतुः क्षोणी चिशुं न मातरां | 

विश्वास्ते स्पूषः इनथयन्त मन्यवे वन यदिन्द्र तुबंसि। ६।। 

पदार्थः है (इन्द्र) परमेश्वर ! (इब) जैसे (सातरा) माता-पिता [भपने] 
(शि) प्रविद्या आदि दोषों को कम करने में यत्नशील तथा शासनीय प्रिय पुत्र के 
पतु ईयतुः) झनुकूल चलते हैं ऐसे ही (क्षोणो) द्युलोक से पृथिवी लोक तक्‌ के सभी 
प्राणी (ते) झापके (तुरयच्तं) शीघ्र चलाने वाले (शुष्म) शत्रुमावताओ्रों को सुखाने 
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pees 
वाले बल वीये के (श्रन्‌ ईयतुः) प्रनुकल चलते हैं । हे (इन्द्र) परमात्मन्‌ ! (यत्‌) जब 
आाप (सन्यबे) प्रदीप्ति=उत्साह के उत्पन्न करने के प्रयोजन से (वृत्र) विध्नकारी 
प्रज्ञान को (तूबेसि) नष्ट कर देते हैं तत्र (ते) श्राप के (विश्वाः) सभी (स्पृधः) 
स्पर्घाल्‌, काम-फोध झादि हमारे दुर्माव (इनथयन्त) शिथिल हो जाते हैँ--मर 
जाते हें ।।६॥। 

भावार्थः-माता-पिता अपने शासनाधीन परन्तु भ्रपने दोषों को क्षीण 
करने में लगे शिश के श्रनुकुल आचरण करते हैं। संसार के सभी प्राणी. 
अरब. परमेश्वर के बल के अनुकुल अपना आचरण बना लेते हैं-परमात्मा 
की शक्ति को सदा झपने साथ विद्यमान ग्रनुभव करने लगते हैं तब मनुष्य 
का अज्ञान नष्ट हो जाता है और वह ग्रागे बढ़ने के लिये उत्साहित होता 
है । इस प्रकार उसके ग्रन्तःकरण की सभी दुर्भावनाए शिथिल पड़ जाती 
है ।।६।। 

इत ऊती वों अजरं प्रहेतारमप्रहितस्‌ । 


आशुं जेतारं हेतारं रथोत॑ममतंत तुग्रयाठघंस ॥७॥ 


पदाथंः--[ हे मनुष्यो ! ] (बः) तुम्हारी ग्रपनी (ऊती) रक्षा, सहायता व 
देख माल हो>-इस प्रयोजन से तुम (श्रजरं) सदा युवा--समथ, (प्रहेतार) सब के प्रेरक 
परन्तु स्वयं (श्रप्रहितम्‌) अरप्रेरित=स्वतन्त्र, (प्राशु) व्यापक होने के कारण सर्वत्र 
शीघ्र प्राप्त, (जेतारं) इसी कारण जयशील (हेतारं = होतार) दानशील (रथीम्‌) रथ 
के स्वामी--प्रर्थात्‌ उत्तम अधिष्ठाता, (श्रतु) अहिसित=भ्रमर (तुग्रयावुधं) दुर्मा- 
वनाग्रों की [हिसा में हितकारी बल को प्रदान करके बढ़ाने वाले परमेश्वर की शरण 
में (इत) पहुँचो ॥७॥ 

भावाय:--मनुष्य की देखभाल और किसकी शरण में हो सकती है ? 
स्पष्ट है कि प्रजर, अमर परमेश्वर की शरण में | भ्रपने ग्रन्त:करण में 
उसको अनुभूति प्रत्यक्ष करना ही उसकी शरण में पहुंचना है ॥७।। 


ष्फर्तारमनिंषकृतं सह॑स्कृतं च्तमूंति शतक्रतुस्‌ । 
समानमिन्द्रमवसे इवामहे वसवानं वसृज्ुवण ।। ८॥। 


पदार्थः- [हम] (श्रवसे) भ्रपनी रक्षा=देखमाल तथा सहायता के लिये 
(इष्कर्तार) इच्छा पूर्ति करने वाले, (प्रनिष्कृतं) स्वत:पापरहित=किसी अन्य द्वारा 
पापमुक्त न किये गगरे, (सहस्कृत) सब बलों के रचयिता, (तमति) श्रपरिमित 
रक्षासाघनों से युक्त (शतक्रत) भ्रपरिमित प्रज्ञा एवं कमंवाले, (समानं) सब के ` 
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प्रति समान, (वसवान) सव पर अपना झाच्छादक = करुणाहस्त रखने वाले (वतु- 
जुवम्‌) सभी वस्तुग्रों के प्रेरक (इन्द्र) परमात्मा को (हवामहे) पुकारते हैं ॥८। 

भावार्थ:--इस सृष्टि में सबसे अधिक शक्तिशाली परमात्मा ही है; 
वही हमारी देखभाल भलीभांति कर सकता है । उसको आमंत्रित करना, 
अपने अन्तःकरण में उसको श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन आदि साधनों से 
आविभू त करना ही मनुष्य का प्रथम कत्त व्य है ।।८॥ 


प्रव्टम मण्डल में यह निन्यानत्रेवाँ सुक्त समाप्त हुप्ना ॥ 





श्रय दादशरचंस्य शततमस्य सुक्तस्य--ऋषिः--१--१२ नुमेघः ॥ देवता -- 
इन्द्रः ॥ छुग्दः--१ आार्चीस्वराड्‌ बृहती । २ बृहतो । ३, ७ निचद्बृहती । ५ पाद- 
निचतृबृृहती । ४, ६, ८ पङ्क्तिः ॥ स्त्ररः--१--३१ ११७ गान्घारः॥ ४, ६, ८ 
पञ्चसः !। | | 
अयं ते एमि तन्वां पुरस्ताद्विशवं देवा अभि मां यस्ति परचात्‌ । 
यदा महं दीघंरो मागमिन्द्रादिन्मया णवो वीयाँजि ॥१॥ ` 

पदार्थ:--है (इन्द्र) परमैश्वर्यवान्‌ परमेश्वर ! (यदा) जब ग्रापने (मह्य) 
मेरे लिये (भागं) [पने भ्रपार ऐश्वयं में से कर्मानुसार मेरे] मोग्य अंश को (दीबरः = 
ग्रदीधरः) भ्रपनी विचारधारा का विषय बनाया | ध्यै चिन्तयाम्‌]; (झादिव्‌) और 
उसके पश्चात्‌ (मया) मेरे द्वारा (वीर्याणि) वीरोचित चाना कार्यं (क्‌णवः) करवाने 
लगे तब मैं (तन्बा) अपने सारे त। ने-बाने के साथ (ते) आपके (पुरस्तात्‌) सामने 
(ब्रयं) अमी ==तत्काज (एमि) आता हूँ भौर (पश्चात्‌) मेरे पीछे-पीछे (विइवे देवाः) 
समी दिव्यता के ६च्छुक स्तोता (मा) मेरे (भि यन्ति) आश्रय में झा जाते हैं ॥ १॥ 

भावार्थः भगवान्‌ के स्तोता को जब यह निश्‍चय हो जा है कि 

मुझे भगवान्‌ के ऐइवयं में से अपने कर्मफल के अनुकूल के हिस्सा मिल रहा 

है तो उसके न्याय से सन्तुष्ट श्रोता वीरता के नाना कार्यों को करने के लिये 
उत्साहित होता है; वह भगवान्‌ का हृदय से गुणगान करता है तथा दूसरे 
विद्वान भी उसके समान ही स्तोता बन जाते हैं ॥१॥ 


दर्घामि ते मदुंनो भक्षमग्रै हितस्ते भागः सुतो अस्तु सोमं! । 
असंश्च रब दक्षिणतः सखा मे5घ T त्राण जङ्घनाव भुरि ॥२॥ 
Fr हे परमेदवर ! (ते) आपके दिये हुए (मधुनः) हषंदायक [ सदी 
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हषं] मोगो में से (अक्ष) अपने मोग्य अंश को (दधासि) घारण करता हुँ । पुनश्च 
(सुतः) [उस मोग्य अंश का] साररूप से गृहीत (सोमः) सुखदायक (भागः) अंश मी 
(ते प्रप्रा) आपके सन्मुख रख देता हूँ । (च) और (स्व॑) आप (मे) मेरे (दक्षिणतः) 
दाँयी ओर से (सखा) मित्र (शसः) हो जाते हैं। (श्रघा) अनन्तर हम दोनों 
(भूरि) बहुत संख्या में (बुत्राणि) विघ्न-राक्षसों को (जङ्घनाव) बार-बार मारते 


हैं ।।२॥ 
भावार्थः परमात्मा ने भ्रपनी सष्टि में नाना प्रकार के भोग प्रदान किये 


हैं । जीव का यह कत्तव्य है कि उनका सार--बोध-प्राप्त कर प्रभु को ही 
समपित करने की भावना से उसको ग्रहण करे। इस प्रकार वह परमेश्वर 
का शक्तिशाली मित्र--दाँया हाथ--अनुकूल सहायक बनकर प्रभु के सहयोग 
से अपने जीवनपथ में भ्राने वाले विघ्नों को दूर करने लगता है ॥२॥ 
प्र सु स्तोमं भरत वाजयन्त इन्द्राय सत्यं यदि सत्यमस्ति । 
नेन्द्रो अस्तीति नेमं उ स्व भाइ क ई ददर्श कमभि वाम ।। २॥। 
पदार्थ:--हे मनुष्यो ! (यदि सत्य अस्ति) [यदि वेदों तथा प्रत्यक्षादि प्रमाणों 
द्वारा तुम्हारे मन में यह बात निश्चित हुई है तो (वाजयन्तः) तुम ऐश्वयं की 
कामना करते हुए (सत्यं) सचमुच ही (इन्द्राय) परमेश्वर को लक्ष्य करके (सु स्तोमं) 
श्रेष्ठ स्तुतिसमूह्‌ को (प्र, भरत) समर्पित करो (इन्द्रः न भ्रस्ति) परमेश्वर नहीं है यह 
बात तो (त्बः) कोई (नेमः) म्रधूरा अपरिपक्व ज्ञानी ही (शाह) कहता है। वह 
शंका प्रकट करता है कि (ईम्‌) उसको (कः ददश) किसने देखा है ? इस कारण हम 
(क) किसकी (अभिस्तवाम) प्रत्यक्ष रूप से स्तुति करं ? ।।३॥ 
भावाथंः--परमेरवर के अस्तित्व का सचमुच निरचय किये हुए ही 
स्तोता उसको स्तुति कर सकता है । ग्रपरिपक्व ज्ञानी तो उसके ग्रस्तित्व के 
प्रति शंकाल ही रहता है ॥३॥ 
अयबस्मि जरितः पद्य मेह विश्वा जातान्यभ्यरिम मह्ना । 


कतस्य मः प्रदिज्ञों वघयन्त्याददिरो भुवना दर्दरीमि ॥४।। 


- पदार्थः- शंकालु स्तोता को ग्रन्तर्यामी परमेश्वर विश्वास दिलाते हैं - हे 
(जरितः) स्तोता ! (अ्रयमरित) यह मैं प्रत्यक्ष ही तुम्हारे सन्मुख हूँ--(पश्य मा इह) 
मुझे यहीं भ्रभुमव कर । (म्ली) अपने महान्‌ सामर्थ्यं से, मैं (जातानि) सृष्टि में 
प्रसिद्ध औ्रौर ग्रप्रसिद्ध मी सभी पदार्थ (अभि प्रस्मि) भ्रपने वश में किये हुए हैँ । 
(सा) मुझ को (ऋतस्य) यथार्थं ज्ञान श्रथवा यज्ञ के (प्र, दिशः) उपदेष्टा 

OR 
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भ्रथवा मागदर्शन कराने वाले (मा) श्रपने उपदेश अदि के द्वारा मेरे महत्त्व 
को (वर्धयन्ति) बढ़ाते हैं। (श्राददिरः) श्वादरणशील [सायण] मैं (भुवनाः) सब 
सत्ताधारियों को - (ददेरीसि) पुनः पुनः छिन्न-मिन्न करता हूँ ।।४॥ 

आवार्थः- प्रभु का सच्चे हृदय से गुणगान करने वाला साधक सर्वो- | 
परि तो है ही; वह प्रभ का यथाथ अ्रधिवक्त। भी है रौर इस प्रकार उसके 
महत्त्व का व्यापक प्रचार करता है ॥४॥ 
आ यन्मां वेना अरहम्तुतस्ये एकमासीनं हयेतस्थ पृषे | 
मर्नेड्चिन्मे हृद आ प्त्यंवोचदचिक्रदष्छिश्ुमम्तः सखायः ॥५॥ 

पदार्थः- (हयंतस्य) प्रेप्सित (ऋतस्य) दिव्य सत्य भ्रथवा यथार्थं वल के 
(पृष्ठ) आधार पर [वीर्यं पृष्ठम्‌--जै० ब्रा० १, ३०९] (श्रासौन) अवस्थित (एक) 
अद्वितीय (मा) मुझ को (बेनाः) चाहने वाले विद्वान्‌ (यन्‌ मा थ्ारुहन्‌) जब मुझ पर 
ग्रारूढ हो जाते हैं तब (हृवः) मेरे भ्रन्तःकरण से ही मानो (मे) मेरी (मनः) विचार- 
घारा (झा, प्रति, ग्रवोचत्‌) उत्तर देती है कि (शिशुमन्तः) [शिशु = अविद्यादिदो- 
षाणां तनुकर्ता० (ऋ० १-१५-३ ऋ० द० ) भ्रयं वाव शिशुर्योऽयं मध्यमः प्राणः ] दोष 
दूर करने वाली प्रशास्त प्राणशक्ति से सम्पन्न (सखायः) मित्रों ने मुझे (अचिक्रदन्‌) 
पुकारा है ॥५॥ | 

भावार्थ:--प्रभुप्राप्ति की उत्कट अभिलाषा लेकर स्तुति करने वाले 
स्तोता जब तन्मयता से प्रभू की स्तुति में लग जाते हैं; और वे अपने प्राण- 
बल से अपने दोषों को दूर करने का प्रयत्न भी साथ-साथ करते हैं तो मानो 
परमेश्‍वर भी उनकी पुकार सुन लेता है ॥५॥। 
विश्वेत्ता ते सव॑नेषु भवाच्या या चकये मघवजिन्द्र सुन्वते । 
पारावतं यत्पुरुसम्भ्॒तं वस्वपावृणोः ्ररभाय ऋषिवन्धवे ।।६।। 

पदाथः हे (मघवन्‌) सत्करणीय ऐश्वर्य से युक्त, (इन्द्र) परमेश्वर ! श्राप 
(सबनेषु) ऐश्वयं प्राप्ति के भ्रथवा सुखसघिन के लिये सम्पन्न किये जा रहे अथवा 
सत्कर्मरूप यज्ञों में (सुस्बते) उन कर्मों के सम्पादक के हिताथं (या) जो सहायतारूप 
कमे भाप (चकर्थ) करते रहे हैं (ते) भापके वे (विइवा इत्‌) सब ही (परवाच्या) 
शिक्षणीय हैं । (पारावतं) [भत्तों वे परावतः--ऐत० ब्रा० ५-२] अन्तिम अवस्था - 
गोक्षावस्था--से सम्बद्ध (मत्‌) जो (पुरुसम्भूतं) बहुतसा एकत्रित (बसु) ऐइवये है 
उसको राप (ऋषिबन्धवे) श्रम एवं तप द्वारा स्वर्गावस्था को त होने वाले-- 
[ऋषयो ह वे स्वगलोकं जिग्युः श्रमेण तपसा ब्रतचयण-ज(अ ब्रा० २-२१७] 
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0 
ऋषि बन्धु- स्नेही (शरभाप) [श हिसायाम्‌ -भ्ररम्‌ उणादि] तप द्वारा ग्रात्म- 
पीड़क के लिये (श्रपऽग्रवणो) अपने संरक्षण में, ढक कर, रखते हैं ।६।। 
भावार्थः--परमप्रभु ऐश्वर्य के साधक की अनेक प्रकार से सहायता 
करते हैं । वे श्रम एवं तप द्वारा अपने श्राप तकःको पोड़ा देने वाले साधक 
को दिव्य सुख--परमसुख--देते हैं ॥।६॥। 
प्र नूनं घावता पयङ्नेह यो वो अवांवरीत्‌ । 
नि षीं टत्रस्य मर्मेणि वज्रमिन्द्रो अपीपतत्‌ ॥७।। 
पदार्थ:--हे उपासक जीवो ! (इह) यहां तुम्हारे जीवन-पथपर (यः) जो 
(बः) तुम को (न) नहीं (श्रव श्रवरीत्‌) स्वीकार करता--तुम्हारा मित्र बन नहीं 
रहता, (नूनं) निइचय ही उससे तुम (पृथङ) पृथक्‌ होकर (प्रधावत) अपने मागं पर 
झागे दौड़ चलो । (इन्द्र) परमेश्वर तो (वुत्रस्य) विघ्नमात्र के सभी विघ्नों या 
विघ्नकारी शक्तियों के (मर्मणि) ममंस्थल पर (सीं) सब श्रोर से (बस्त्र) अपने बल 
रूप वज्न को (नि, श्रपोपतत्‌) वार-वार गिराता है--प्रपने बल से विघ्नों को 
जीतता है ।७॥ " 
भावार्थ:---जो ग्रपने जीवन में मित्रतापूर्वक सहायक हो, उसकी ही 
संगति करनी चाहिये । ऐसा मित्र परमेश्वर ही है ! वह लोगों के शत्रुभूत 
| विघ्तों पर घातक चोट करता है ॥७॥ 
| मनोजवा अयमान आयसोमतरत्पुरस । 
दिवं सुपर्णो गत्वाय सोमं वाण आमरत्‌ ।।८॥ 
पदार्थः (मनोजवाः) मन के सद्र वेगवान्‌, (्ययमानः) भागे बढ़ता हुमा 
(सुपर्णः) शोभनगति युक्त [सुपतनः--निर० १०-४६] (श्रायसौ) लोहे के समान 
झतिकठोर तत्वों से बनी (पुरम्‌) इस पुरी को (धतरत्‌) पार कर जाता है । पुनश्च 
(दिवं गत्वाय) दिव्यता को प्राप्त होकर वह (बस्त्रिणे) वीर्यवान्‌ इन्द्र के लिये (सोमं) 
दिव्यसख को (श्राभरद्‌) ले भ्राता है ॥८॥। 
भावार्थ: -इस मन्त्र में 'सुपण तथा 'ग्रायसीं पुरम्‌’ ये दो शब्द विशेषतया 
| विचारणीय हैं । मनुष्य के शरीर को 'पुरी' कहा गया है---'आयसी”' यह इस 
| कारणं कहाती है कि यह दुष्प्रवेश्य है। भ्रथवेवेद (१०-२-३१) में इसे 
' अष्टचक्रा नव द्वारा आदि बताया गया है। यह पुरी “चेतन तत्व” आत्मा 
| का निवास स्थान है । इसमें प्रवेश करना इस को भली-भांति समझना है । 
| इसको समझकर ही साधक जीवात्मा परमात्मा का साक्षात्कार कर सकता 









[८५ ८०३ + 2 he i =_> 
"TR bg? 
Keone sr Ts i 
} A ~ 


Sgt bf tp 


ऋषग्वेद: म० ५ । सु० १०० ॥| ८२७ 





है । 'सुपर्ण' का एक अर्थ ज्ञानवान्‌ है; ज्ञानवान्‌ चेतन साधक इस पुरी को 
भली-भांति. जानकर दिव्यता प्राप्त कर अपने जीवात्मा को दिव्यसुख प्राप्त 
कराता है। 'देहस्वचित्‌, पुरुषोऽयं सुपर्णः; यह पुरुष जब सुपर्ण--सुप- 
तन (पत्‌ल्‌ गमने) =शोभन ज्ञान प्राप्ति से युक्त होता है तब यह 'पुरी' को 
जानकर इसके भीतर विद्यमान चितिशक्ति के दशन भ्रथवा ग्ात्मदशन 
अर्थात्‌ अपने को भली-भांति समक पाता है ॥५॥। 


समुद्रे भन्तः शंयत उद्ना वज्रा अभी वतः । 
मरन्त्यस्मै संयतं; पुरः प्रवणा बलिम्‌ !।९॥ 


पदार्थ:---(उद्ना) जल के समान सौम्यता एवं व्यापनशीलता के गुण से 
(झभीवृतः) सर्वात्मना भाच्छादित (बच््ः) वीर्यरस (समुद्रे अन्तः) जलकोश के 
समान रस के कोश शरीर के भीतर (ग्रधिज्ञेते) निवास करता है; (अस्स) इसके 
लिये (संयतः) सम्यङ्‌ नियमित (पुरः प्रस्रवणाः) प्रत्यक्ष प्रवहमान [नाझ्यां] (बॉल) 
उपहार (भरन्ति) प्रदान करती हैं ॥६॥ | 

भावार्थ --यह शरीर वीयंरस का महान्‌ कोश ग्रथवा समुद्र ही है। 
इस शरीर के भीतर अन्ननलिकायें, धमनियां, शिरायें, वायुनलिका, वायू 
प्रणलिकायें, वात नाडिकायें प्रादि नदियों के समान नाना रसों के प्र्रवण- 
मार्ग हैं, जो अपना-ग्रपना हव्य--अपना लाया हुआ रस--इस समुद्र को 
भेंट करते रहते हैं और जिन सभी रसों का अन्तिम परिणाम, शरीर का 
वीर्ये, बढ़ता है । इस सारी व्यवस्था को समझता चाहिये ॥९॥। 


यद्वाग्‌ बद॑म्त्यविचेतनानि राष्ट्री देवानाँ निषसार्द मन्द्रा । 
चतस्र ऊर्ज दुदुहे पयाँसि क्वं स्विदस्याः परमं जंगाम ॥१०। 
पदार्थ:--(यत) जब (वाक्‌) सब पदार्थों को समभाने की शक्ति (ग्रविचेत- 
नानि) ग्रज्ञात अर्थ वाले शब्दार्थो को [निए ११-२५ ] (बदन्ती) स्पष्ट कहती 
हुई, (मन्द्रा) आनन्दित करती हुई (देवानां) दिव्य शक्तियों में (राष्ट्र) उनको 
राज्ञी के रूप (निषसाद) अवस्थित हो ज' ती है तब (चतस्रः) चारों दिशायें अथवा 
चारों वेदवाणियां (ङ्ज) पराक्रम भ्र नादि प्रद (पयांसि) विविध ज्ञानों को (बुडुहे) | 
दुहती हैं ( प्रस्था:) इस वाक्शक्ति का - व्याख्या करने की शक्ति का (परमं) अन्त 
अथवा अन्तिम लक्ष्य, देखो ! (क्बसित्‌) कहाँ तक (जगाम) गया है ॥१णा |... 
आवायेः--ऐश्वयं का इच्छुक जीवात्मा वाक्शक्ति का अधिष्ठाता 


= 
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भी है-जब उसकी यह पदार्थों की व्याख्या करने की शक्ति जागरूक होकर 
अधिष्ठित हो जाती है तो ग्रविज्ञात अर्थ वाले शब्दों का अभिप्राय और 
उन शब्दों से ज्ञात पदार्थों का बोध मनुष्य को प्राप्त होता है। चारों ओर से 
मनुष्य के लिये ज्ञानरूप दुग्ध दुहा जाने लगता है अथवा चारों वेदवाणियाँ 
उसको ज्ञान देने लगती हैं पदार्थों की व्याख्या अथवा उनका विस्तृत बोध 
कराने वाली शक्ति (थवा वेदवाणी) का भ्रन्तिम लक्ष्य तो ग्रत्यन्त दुर तक 
गया है। दिव्य वाकशक्ति बोध कराती ही रहती है--उसका अन्त नहीं 
होता ॥१०॥ 
देवी बाचमजनयन्त देवास्तां बिश्वरूपा; पश्चवों वदन्ति । 
सा नो मन्द्रेषमूजे ढुहाना धेत्रर्वागस्मातुप सुष्ठतैत ॥११॥ 
पदार्थेः--(देवाः) विद्वान्‌ (देवीं) ज्ञान प्रदात्री (वाच) पदार्थों की स्पष्ठ परि- 
भाषा व्याख्या करने की शक्ति को (श्रजनयन्त) प्रकट करते हैं; (विइवरूपाः) सभी 
रूपों के--नानाविध स्पष्ट तथा अस्पष्ट माषण!शक्ति वाले (पश्षबः) प्राणी (तां) उसी 
को (वदन्ति) बोलते हैं (सा) वह (बाकू) वाणी (नः) हमें (मन्द्रा) हषप्रदान करती 
हुई तथा (इषं) इष्ट (ऊजे) दुग्ध के रूप में पराक्रम-अन्न-बल झादि (दुहाना) टप- 
काती-चुवाती हुई (धेनुः) [वेदचतुष्टयी वाक्‌ -ऋषिदया०] दूध देने वाली गाय के 
समान भ्रथवा चार वेदों की वाणी (सुष्टुता) सुष्ठुतया सेविता (श्रस्मान्‌) हम को 


(उप एतु) प्राप्त हो ॥११।॥ 
भावार्थः विद्वान्‌ अपनी वाक्शक्ति को प्रादुभू त करते हैं और उस 


द्वारा प्रभुरचित पदार्थो का बोध प्राप्त करके नानाविध ऐइवर्य अजित करते 
हैं। वेदचतुष्टय के रूप में वर्तमान उस वाणी का हमें भली-भांति सेवन 
करना चाहिये ।। ११॥ 


ससे विष्णो वितरं वि क्रमस्व थोर्दोह लोकं वज्ञांय विष्कभे । 

हनाव तत्र रिणवांव सिन्धूनिन्द्रस्य यन्तु प्रसवे विष्ठाः । १२॥। 
पदार्थ:--जी वा त्मा मानो भ्रपने ही पुरुषार्थी मानव शरीरधारी से कह रहा 
हो- हे(सखे) [सब दुःखों का नाश करने में प्रयत्नशील अतएव] मेरे सहायक भित्र ! 
द (विष्णो) विद्या-विज्ञान में व्यापनशील ! (बितरं) विविधतया दुःखों से तारने वाले 
. [कमो] को (वि क्रमस्व) विशेष रूप से निष्पन्न करने का प्रयत्न कर; 
' (द्योः) ज्ञान का प्रकाश (वच्चाय) कर्मों के साधन वीये को (विष्कभे) स्थिर होने के 
लिये (लोक) प्रकाश ग्रथवा झ्ाकाश= स्थान (धेहि) प्रदान करे । इस प्रकार सशक्त 
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हुए हम दोनों (वृत्र) विध्नराक्षस को (हनाव) नष्ठ कर दे; (सिन्धून्‌) स्वभाव से 
प्रवहणशील पर भ्रब रुकावटो के कारण रुके हुए (सिन्धून्‌) जलों, शक्ति स्रोतों को 
(रिणवाब) गतिशील करं चलादं [रिवि गत्यर्थः] ; (विसृष्टाः) मुक्त हुए [वे शक्ति- 
स्रोत], (इन्द्रस्य) परमेश्वर्यवान्‌ परमेश्वर की (प्रसवे) प्रेरणा में (यन्तु) चलें | १२॥ 
भावार्थः-वही पुरुषार्थी मनुष्य अपने आत्मा का सहायक होता है जो 
विविध पदार्थ विज्ञान को प्राप्त करता हुआ दुःख दूर करने वाले सुकमें करता 
है इस प्रकार वह भ्रपनी शारीरिक, मानसिक एवं ग्रात्मिक सभी बाधाओं . 
को नष्ट कर देता है और अपने शक्तिस्नोतों को निरन्तर गतिशील बनाकर 
परमेश्वर से प्रेरणा प्राप्त करता हुआ सर्वात्मना सुखी रहता है॥ १२॥ 


भ्रष्टम मण्डल में यह सोवां सुक्त समाप्त हुआ । 





ग्रथ षोडशचंस्येकाधिकशततमस्य सुक्तस्य ऋषिः--१--१६ जमदसग्निर्भ/- 
गंबः ॥ देवते-१--४ मित्रावरुणौ । ५ मित्रावरुणावादित्याइच । ६ भ्रादित्याः । ७; 
८ अश्विनौ । ६, १० वायुः । ११, १२ ,सूर्येः। १३ उषाः सूर्यभ्रभा वा । १४ पव- 
सानः। १५, १६ गौ: ॥। छन्वः--१ निचुद्बृहती । ५ आर्चास्वराडबुहृती । ६, ७, & 
११ विराइद्ृहती । १० स्वराड्बृहती । १२ भुरिग्बृहती । १३ झार्चोबहती । २, ४, 
८ पङ्क्तिः । ३ गायत्री । १४ पादनिच्त्त्रिष्दुप्‌ । १५ त्रिष्ठुप्‌ । १६ बिराद्त्रिष्दुप्‌ ॥ 
स्वरः--१) ५--७, ६--१३ सध्यसः । २; ४, ८ पञ्चसः । ३ षड्जः । १ ४--१६ 
घेवतः ॥ 


ऋषेगित्या स मत्यँ। भ्श्मे देवतातये । 


यो नूनं भित्रावरुणावभि्ंय आचक्रे हव्यदातये ॥१॥ 

पदार्थः--(यः) जो मलुष्य (नूनं) निश्चय ही (अभिष्टये) अपने इष्ट लक्ष्य 
की प्राप्ति के प्रयोजन से (हव्यदातये) ग्रहण करने योग्य भोग्य की प्राप्ति एवं त्यागने 
योग्य को त्यागने के लिये (मित्रावरुणौ) प्राण एवं उदान को (झा, चक्र) अपने 
झमभिमुख--भनुकूल कर लेता है (सः) वह (सत्यः) मनुष्य (इत्त्या) इस प्रकार 
(ऽहृधक्‌) सचमुच ही (देवतातये) [देव एव देदतातिः| दिव्यता की प्राप्ति के लिये 
(शशमे) शान्त हो जाता है, दुष्प्रवृत्तियों से उपराम हो जाता है॥१॥। 

भाबार्थः--प्राण व उदान को अपने अनुकुल करने से स को 
दुष्प्रवृत्तियां शान्त हो जाती हैं और मनुष्य दिव्यगुण के क्षेत्र में प्रविष्ट हो 
जाता है । पुनश्च शने:शने; उसको अभीष्ट लक्ष्य की प्राप्ति होती है ॥१॥ 


६३० ऋचंबेद: मँ० ८५ । सू० १०१ ॥ 


वाषिष्ठक्षत्रा उरुचक्षेसा नरा राजांना दी घश्रुत्तमा । 
ता बाहुता न दंसनां रययंतः साकं द्रथस्य रश्मिभिंः ॥२॥ 


पदार्थ:---(ता नरा) वे स्त्रीपुरुष जो [मित्रावरुणौ हैं] मित्रता एवं श्रेष्ठत्व 
के गुणों को साथ-साथ निबाहते हैं, अथवा दिन झौर रात के समान जिनकी जोड़ी 
है, (बषष्ठक्षत्रा) अतिशय बढ़े हुए बल से थुक्त, (उरु चक्षसा) व्यापक हष्टि -- 
दीघेदर्शी, (राजाना) तेजस्वी, (दीर्घश्रुत्तमा) दीर्घकाल तक वेदादि शास्त्रों को सुनने- 
वालों में सर्वोपरि,(बाहुता न)दोवों भुजाग्रों के सदृश (सुयंस्य रश्मिभिः साक) सूर्य की 
किरणों के साथ-साथ (दसना) कर्मो पर भ्रारूढ़ हो जाते हैं ॥२॥। 

भावार्थ :--मानव को भुजाए बाधाओं की उपस्थिति में ग्रपना काम 
करती रहती हैं; रात और दिन निरन्तर भ्रपना-श्रपना कृत्य करते रहते 
हैं। इसी प्रकार जो स्त्री-पुरुष अपना-प्रपना कतव्य निबाहते रहते हैं वे 
अतिशय बलवान्‌, दीघंदर्शी और दी्घश्चत बने रहते हैं ॥२। 


प यो वां मित्रावरुणाजिरो दूतो अद्रवत्‌ । 


अर्यःशीर्षा मदेरघु। ॥१॥ 

पदार्थः हे (मित्रावरुणा) स्त्री पुरुषो (वा) तुम दोनों में से (यः) जो (प्रजिर:) 
[भ्रजिरं--शानवन्तं-- ऋ० द० ऋ० .१-१३८-२] ज्ञानवान्‌ है वह (ग्रयःशोर्षा) 
गतिशीलमस्तिष्क वाला, (मदेरघुः) हृषित ग्रतएव फुर्तीला; (दतः) [वारयत्य- 
नर्थान्‌-निर० ५-१] जीवन पथ पर आाने वाले विघ्नों को दूर करने वाला (प्र, 
झद्रवत्‌) प्रकष्ट गमनशील रहता है।३॥ 

भावार्थ :--जी वनपथ के यात्री स्त्री-पुरुषों में से पुरुष साथी ज्ञान एवं 


मननशील हो; अनर्थों को अ्रपने मार्ग से दूर करनेवाला हो और दोनों में 
से श्रपेक्षया अधिक दोड़-दोड़ कर काम करे ।।३॥। 


न यः संपृच्छे न पुनहेवीतवे न संवादाय रमते । 

तस्माँ्नो अदय समतेरुरुष्यत वाहुभ्यां न उरुष्यतम्‌ ॥४॥ 

पदार्थ:--(यः) जो (न) न तो (संपृच्छे) प्रदनोत्तर विधि में (रमते) रुचि 
| ` लेता है; (पुनः न) न ही फिर (हवीतवे) हवन अर्थात्‌ दान-भ्रादान क्रिया में रुचि 
लेता है और (न) न (संबावाय) संवाद के लिये तैय्यार होता है; (नः द्य) ्रमी- 
| अमी हमें--समाज को [हे सहयोगपुवंक जीवनयात्रा करने वाले स्त्री-पुरुंषो! तुम] 
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(तस्मात्‌) उससे ग्राने वाली (समृतेः) [सम्‌ +-ऋ--ति] टक्कर से (अष्यतम्‌) बचाओ; 
(बाहुभ्यां) बल एवं पराक्रम की प्रतीक इन भुजाश्रों के द्वारा (नः, उरुष्यतम्‌) हमें 
बचा रखो ॥४॥ 

सावाथंः--जीवनपथ पर साथ-साथ चलनेवालों में मतभेद सम्भव 
हैं; परन्तु प्रश्नोत्तर से उनका विश्लेषण करके, कुछ लेकर और कुछ देकर 
तथा अन्त में प्रत्यक्ष रूप से वाद-विवाद द्वारा समझौता कर परस्पर टक्कर 
से बचा जा सकता है । जीवनयात्रा के साथियों को चाहिये कि वे इसीप्रकार 
से आपसी टक्कर से बचें, कभी संघर्ष या युद्ध का अवसर न आने दें ॥४।। 


प्र मित्राय प्रायेम्णे संचथ्यमृतावसो । 
वरूथ्यं? वरुणे छन्द्यं वच स्तोत्रं राज॑छु गायत ॥५॥ 
पदार्थ;- हे (ऋतावसो) यथार्थतारूपधन से घनी पुरुषार्थी पुरुषो | (भित्राय) 
मित्र के लिये (सचथ्यं) सामूहिक (बरुथ्यं) पारिवारिक एवं (छन्द्यम्‌) प्रीतिकर 
(स्तोत्रं बचः) स्तुतिवचन का (प्र, गायत) गायन करो; इसी प्रकार (भ्रय॑म्णे) दान- 
शील के लिये (प्र) गायन करो; (वरण) श्रेष्ठ के प्रति और (राजसु) दीप्तिशीलों 
के प्रति स्तुति वचन कहो ॥५॥। 
भावार्थ:--पुरुषार्थी |मनुष्य अपने जीवन में स्नेहील, दानशील, श्रेष्ठ 
एवं दीप्तिवात्‌ बनने के लिये परमेश्वर के उन-उन गुणों का गायन करे ॥५॥ 
ते हिन्विरे अरुणं जेन्यं वस्वेकं पुत्रं तिसणास्‌ । 
ते धार्मान्यमृता मत्यांनामदंब्धा अभि चक्षते ॥६॥ 
पदार्थः- (ते) वे विद्वान्‌ (तिसृणां) तीनों भित्र: प्रयंमा तथा वरुण--के : 
(एक) एकसमान (पुत्रं) पालित संरक्षित उस पुत्र को जो (रण) तेजस्वी है; | 
(जेन्य) जयशील है,(हिन्बिरे)प्रंरणा प्रदान करते हैं । (ते ग्रमृताः) वे भ्रपती कोतिसे | 
अमर अथवा आत्मविज्ञानी [ऋ० द० ऋग्‌० ५-२-१२] विद्वान्‌ प्र रक (अदब्धाः) | 
[अनलसा:--ऋ० द० ऋग्वेश भा० भू० प० ८८] सदा चौकन्ने रहकर (मर्त्यानां) ' 
मरणधर्मा मनुष्यों को (घासानि) उनके भ्राश्रय स्थान; निर्भर करने योग्य बलों का : 
(भि, चक्षते) उपदेश देते हैं ॥६॥ 3 को 
भावाय:--जो पुरुष मित्रता, दानशीलता तथा श्रेष्ठता भ्रादि गुणों का 
पालन करता है--निइचय ही आत्मविज्ञानी विद्वान्‌ उसे प्रेरित करते रहते 
हँ वे उसको ऐसे गुणों का उपदेश देते हैं कि जिनको धारण करने से वह 
सुख से जीवन व्यतीत कर सकता है ॥६॥। 
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आ मे चचां स्युधंता युमच्षमानि कत्वां । 
उभा यांतं नासत्या स॒जोष॑सा भतिं इव्यानिं वीतये ॥७॥ 


पदार्थः- उपदेष्टा विद्वान्‌ कहता है कि हे (नासत्या) कभी असत्य आचरण 
न करनेवाले ज्ञानी स्त्री-पुरुषो ! (उभा) तुम दोनों (भे) मेरे (उद्यता) कहें हुए 
(द्य मत्तानि) यथार्थ-ज्ञान रूपी प्रकाश से भलीभांति प्रकाशित (वचांसि) उपदेश 
वाक्यों को (कर्त्वा) कार्यूप में परिणत फरोगे तो (सजोषसा) परस्पर प्रीतिपूवंक 
संगत हुए (बीतये) भोग के लिये (हव्यानि) हवनाहं-_देने घ्रौर लेनेयोग्य- पदार्थों 
की (प्रतियातम्‌) ओर ही गमन करोगे ॥६।॥। 

भावाथंः--उपदेष्टा ग्राप्त विद्वान्‌ के यथार्थ ज्ञान से भरे उपदेशों 
को कभी न टालनेवाले स्त्री-पुरुष यदि उनके श्रनुसार एक-दूसरे को साथ 
लेते हुए चलें तो उन्हें उचित भोग्य पदार्थो की कमी न रहेगी ॥७। । 
राति यद्वामरचसं हवामहे युवाभ्यां बाजिनीबसु । 
प्रार्ची होत्रां म्रतिरन्तांवितं नरा गृणाना जमदग्निना ।।८॥ 
पदार्थ;- हे (वाजिनोवसु) उषा के समान प्रकाश एवं वेग में वसने वाले 
| ज्ञानी स्त्री-पुरुषो ! (यत्‌) जब हम (युवां) तुम दोनों की (राति) दानशीलता को 
। (परक्षसं) स्वार्थ की रक्षा तथा परार्थं की [हिसा से शून्य वृत्तिपुवंक (हवामहे) अपने 
। लिये चाहते हैं तब (नरा) नेतृत्व गुण विशिष्ट तुम दोनों (जमदरिनना) प्रज्व लितारिन 
| विद्वान्‌ द्वारा (गृणानाः) स्तूयमान (प्राचो) उत्कृष्ट [£07९००5४--श्राप्टे] (होत्रां) 
| ` स्तुतियज्ञ को (प्रतिरन्तो) प्रधिककाल तक चालू रखते हुए (इतं) यहां भ्रा्नो ॥८॥। 
भावार्थ :--जिन स्त्रीपुरुषों के श्राचरण की विशेष-बिशेष गणान्वित 
१ विद्वान्‌ भी प्रशंसा करते हैं, भ्रन्यजन चाहें कि उनके द्वारा किया गया सामू- 
| हिक स्तवन आर ग्रधिक काल तक चले, ताकि उनमें ग्रधिकाधिक व्यक्ति 
भाग ल सक ॥ 5॥। 


आ नों यज्ञं दिविस्पृशं बायो याहि सुमन्मभिः 
अन्त; पवित्र उपरि श्रीणानो३य शुक्रो अयामि ते ॥९॥ 


पदार्थः -हे (बायो) [वाति प्रापयति योगबलेन व्यवहारानिति वायुः -- 
5० द०] योगबल से व्यावहारिक कायं करने वाले पुरुष ! (त्ब) तू (नः) हमारे 
| (दिविस्पृशं) प्रकाशस्वरूप परमात्मा के साथ स्पर्शं कराने वाले (यज्ञे) स्तुति यज्ञ में 
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(सुमन्मभिः) शोभन विचारों भ्रथवा विज्ञानों को साथ लिये हुए (श्रा) उपस्थित हो 
(शुक्रः) शुद्ध आचारवान्‌ (भ्रयम्‌) यह मैं उपासक (ते उपरि) तुझ पर (श्रीणानः) 
निर्भर रहता हुआ, (पित्रे भ्रन्तः) तेरे शुचि-शुद्ध प्रन्तःकरण में (श्यामि) स्थान 
प्राप्त करू ॥ ६॥। 

भावा्थ:--साधक इस सूक्त में वर्णित योगी पुरुष को अपने प्रभू के 
गुणकीतेन यज्ञ में उससे शिक्षा ग्रहण करने के लिये आमन्त्रित करे और 
अपने सुकृत्यों द्वारा उसके हृदय में स्थान प्राप्त करने का यत्न करे ॥९॥ 

वेतयंध्वयुः पथिभी रजिं्ठेः प्रति इव्धानि वीतये । 

अधां नियुत्व उभयस्य नः पिब शुचि सोमं गर्वाशिरम्‌ ॥१०॥ 

पदार्थ:--(बीतये) भोग्यों की प्राप्ति के लिये (भ्रध्वयूः) [ग्रात्मनोञ्ध्वरम- 
हिसनमिच्छु:---ऋ० द० ऋक्‌ ० १-१६२-५] स्वयं हानिरहित वने रहने का इच्छुक 
पुरुष (रजिष्ठेः) [ऋजुतमे:--निरु० ८-१०] श्रत्यन्त सरल (पथिभिः) मागों द्वारा 
(हव्यानि प्रति) दानादानयोग्य पदार्थो को ओर (बति) चलता है (श्रधा) किच हे 
(नियुत्व) नितरां शुमगुणी शक्तियों से युक्त साधक ! (नः) हमारे (उभयस्य) उभय- 
विघ (शुचि) शुद्ध एवं (गवाशिरः) [गवा ग्राश्नीयते पच्यते] ज्ञान के साथ पकाये 
गये (सोमं) प्रेरणा नाम के व्यवहार [ऋ० द० यजुः २०-६३] का भी (पिब) मोग 
कर ।। १०।। 

भावार्थः- अपने आपको किसी भी प्रकार हानि से बचाकर चलने 
वाले व्यक्ति को सरलतम मार्गों से तो चलना ही चाहिये । परन्तु साथ ही 
वह विद्वानों की ज्ञानयुक्त शुद्ध प्रेरणा को भी ग्रवश्य ग्रहण करे ॥१०॥ 


बण्महाँ अंसि सये बळांदित् महाँ असि | 
महस्ते सतो महिमा पंनस्यतेऽद्धा देव महाँ असि ।: ११। 


पदार्थ:--हे (सूयं) प्रेरक प्रमो ! (बद्‌) सचमुच (त्बं) आप (महात्‌ सि) 
अत्यन्त तेजस्वी हैं; (दित्य) हे भ्रविनाशी परमेश्‍वर ! (त्व) आप (महान्‌ श्रसि) 
अत्यन्त बलवान्‌ हैं । (महः सतः ते) महान्‌ होते हुए आपके (महिसा) महत्व को 
(पनस्यते) स्तोता स्तुति करते हैं। (अद्धा) सचमुच (देव) हे दिव्य परमात्मन्‌ ! 
आप (महान्‌) महान्‌ हैं ॥११॥ 

भावार्थ:--गुणों से महान्‌ परमेश्वर अपनी प्रेरक शक्ति के कारण 
ग्रति पूजनीय है । अपने जीवनपथ पर चलते हुए स्त्री-पुरुष उसको सहत्त्व- 
पूर्ण प्रेरणा को कभी न भुलाये ॥११॥ 
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वट्‌ सुंये अवंसा महाँ अंसि सत्रा देव महाँ अंसि । 
महा देवानांमझुयं? पुरोहितो विसु ज्यो तिरदा[थ्यस्‌ ॥ १२।। 


पदार्थ:--हे (सुर्यं) प्रेरक प्रभु आप (वद्‌) सत्य ही (अवसा) कीति के कारण 
(महान्‌) पूजनीय हेँ। (देव) हे दिव्य ! आप (सत्रा) सचमुच ही (महान्‌ श्रसि) 
' महान हैं। (देवाचं) दिव्यों में से झाप (मह्ना) भ्रपनी शक्ति के कारण (श्रसु्यः) 
[भ्रसुराणां प्राणेषु रमतां यन्ता नियन्ता] स्वार्थी-पेटु्ों के नियामक, (पुरोहितः) 
हितोपदेष्टा हैं; (ज्योतिः) प्राप का तेज (विभु) व्यापक झौर (श्दाम्यं) क्षुण्ण 
है ॥१२॥। क 

भावार्थ:--जीव ग्रथवा साधक जिस महान्‌ प्रेरक से प्रेरणा लेता 
है--उसका यश भी प्रचुर है; दिव्यवस्तुओं में भी दुष्टभावनायें हैं उनको 
नियन्त्रण में रखने के लिये उसका गुणगान करना चाहिये। उसका तेज 
बहुत व्यापक है ॥ १२॥ 


इयं या नीच्यर्किधीं रूपा रो हिंम्या कृता | 

चित्रेव भर्यंदश्यायत्यः न्तदेशछ बाहुं ॥११॥ 

पदाय;- उस प्रेरक प्रभु की (इयम्‌) यह (या) जो (नीची) प्रभु से नीचे को 
आई (अकिणी) ज्योतिष्मती, (रूपा) रोचमाना (रोहिणी) सूर्य की उदय होने की 


| क्रिया से (क्ता) बनायी गई है-वह (दशसु) दस (बाहुषु) भुजाश्रों के समान अव- 
| स्थित दस दिशाग्नों के (अन्तः) मध्य (झायती) श्राती हुई (चित्रा इव) भ्रदूभुत सी 
। 


=e StS SAIN क तोक भनि ति तानिने 


| 
| 
| 





। (प्रत्यदाशि) दिखायी देती हे॥ १३॥ | 
> भावा्थंः-परम प्रभू की प्रेरक शक्ति का यह आलंकारिक वर्णन, 


प्रतिदिन उदीयमान सूर्य की प्रभा के वर्णन के समान किया गया है। मनुष्य 
को प्रभु की रोचक प्रेरणा को र श्राकर्षणार्थं यह रोचक वर्णन है ॥१३॥ 


प्रजा इ विस्रो अत्यायमौयुन्यं१ न्या र्कमभितों विविशे। 
बृहद तस्यौ अवंनेष्वन्तः पव॑मानो इरित आ विवेज्ञ ॥ १४। 
पदार्थः- (तिल्नः) तीन प्रकार की [उत्तम, मध्यम तथा निङ्ष्ट प्रकार की ] 
। (प्रजाः) कार्यरूपा सृष्टियां [कारणरूपा प्रकृति आदि] तो (प्रत्यायं ईय ) लुप्त 
| हो गई थीं; (शरन्याः) दूसरी (ध्रकं) उस स्तुत्य के (श्रितः) चारों शरोर 
| (नि, विविश्रे) निविष्ट हो गई । (हु) निश्‍चय वह (बृहत्‌) विशाल (पब- 
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सानः) पवित्र करता हुभा (भुबनेषु श्रन्तः) लोकों के भीतर (हरितः) दिशाग्नों में (झा, 
विवेश) अघिकारारूढ़ हो गया ।। १४।। 
भावार्थः-इस प्रभु को सृष्टि में उत्कृष्ट, मध्यम एवं निकृष्ट तीन 
प्रकार को रचनायें हैं जो विनाशशील हैं; शेष कारणरूपा शक्तियां बनी 
गा हैं; वह प्रभ्‌ सभी लोकों में सभी दिशा्रों-प्रदिशाझ्रों में व्याप्त 
।। १४॥ 


पुरुषार्थी पुरुष के जीवन में वेदवाणी किस प्रकार सहायता करती है--यह 
श्रगले दो मन्त्रों में दर्शाया गया है । परमेश्वर की ओर से कथन है कि 
माता रुद्राणां दुहिता वसुनां स्वसादित्यानाभसृतस्य नाभिं? । 
प्र तु वोचं चिकितुषे जनाय मा गा्नांगाभदिति वधिष्ठ ।। १५। 
पदार्थः जो वेदवाणी (रुद्वाणां) ४८ वर्षपर्यन्त ब्रह्मचर्यं का पालन करनेवाले | 
विद्वानों की(माता)'माता' है; (वसुनां) २४ वर्षपयन्त भ्रह्मचयंब्रत का पालन करने वालों 
की (दुहिता)'दुहिता' है ्रौर(श्रादित्यानां) ४८ वर्षपयन्त ब्रह्मचयंत्रतपूर्वक विद्याष्ययन 
करनेवालों को (स्वसा)'स्वसा' है और (श्मुहस्य) धर्मार्थकाममोक्ष नामवाले ग्रमृत= 
झ्रविनाशी सुख की(नाभिः)वान्धनेवाली [न हनमेव नामिः] केन्द्रबिन्दु है। उस वेदवाणी 
का (चिकितुषे) बुद्धिमान्‌=समभदार (अनाय) जन को (न्‌) ही, मैं (प्रवोचम्‌) उप- 
देश करता हूँ । हे मनुष्यो ! (अनायां) इस निष्पाप (अदिति) ज्ञान की अक्षय श्रक्षीण 
भण्डार रूपा (गां) वेदवारणी को (मा) मत (बधिष्ट) विलुप्त करो ।।१५॥। 
भावार्थ:-- वसु विद्वानों से यह “दुरे हिता दूर रखी हुई होने के 
कारण अथवा उनकी शक्ति को (दोम्श्रर्वा) दुहृती रहने के कारण दुहिता 
है; इसके पश्चात्‌ ४४ वर्ष पर्यन्त ब्रह्मचर्यपूर्वक अध्ययत्त करने वालों की 
यह 'माता' है--झुककर उन्हें अपना दूध (ज्ञान) पिलाती है। पुनश्च 
“्रादित्यों' की यह 'स्वसा' सुष्ठुतया अज्ञान को परे फेक देने वाली (स्वस्रा= 
' स-अस्‌-क्रन्‌) साध्वी विद्या होती है और अन्त में धर्माथकाम मोक्ष की 
केन्द्रबिन्द है । इस प्रकार इस वेदवाणी को मनुष्य कभी विलुप्त न होने 
दे ॥ १५ | पिष 
वचोविदं वाच॑मदीरयंन्तीं विश्वांभिर्थीभिरुपतिष्ठंमानास्‌ । 
देवी देवेभ्यः पर्येयुषीं गामा मांहक्त मत्यां दृ ्जचेताः । १६॥ 
| दा जो (वचोविदम्‌) वेदितव्य को जतलानेवाली है; (वाचं) वाकू- 


० 
हु हर पि ws 4 ५ 


८३६ ऋग्वेद: मं० ८ । सू० १०२॥। 





शक्ति को (उदीरय 
सभी (घीभिः) बुद्धि के घारक=बुद्धिमानों द्वारा (उपतिष्ठमानाम्‌) सेवित की जा 
रही है; (देवीम्‌) ज्ञान द्वारा समी पदार्थों का स्पष्ट बोध करा देनेवाली है--उस 
(याम्‌) वेदवाणी को जो (देवेभ्यः) विद्वानों से (मा) मुझको (पर्येयुषीम्‌) प्राप्त हुई 
है; उसको (दभंचेताः) कम समझ (मत्यः) मनुष्य ही (भ्रावृक्त) छोड़ देता है ॥१६॥ 

भावार्थ;- व्यक्त एवं अव्यक्त बोलने वाले सभी प्राणियों की वाक्‌- 
शक्ति इसी वेदवाणी से प्रेरित है; संसार में जो भी वेदितव्य है उसको यह 
जतलाती है--इसीलिये बुद्धिमान्‌ इसका ज्ञान प्राप्त करते हैं। वह मनुष्य 
नासमभ ही कहलायेगा जो इसे छोड़ देता है ॥। १६॥। | 

प्रष्टस मण्डल में यह एकसोएकवां सुवत समाप्त हुआ ॥ 





ग्रथ द्वाविशत्यूचस्थ दृयधिकशततसस्य सुक्तस्य ऋषिः--१--२२ प्रयोगो 
भागंव श्रर्निर्वा पावको बाहस्पत्यः । अथवार्नी गुहपतियविष्ठौ सहसः सुती तयोर्बा- 
स्यतरः॥। देवता--श्ररिनः॥ छर्दः-१, ३-५, ८, ९, १४, १५, २०- २२ 
निचृद्गायत्री । २, ६, १२, १३, १६ गायत्री । ७, ११, १७, १९ विराड्गायत्री । 
१०, १८ पादनिचुद्गायत्री ॥ स्व्रर;- षडजः ॥ 


मंन बृहद्वयो दर्घासि देव दाशुषें। कविगुहर्पतियुवा ।।१॥ 

- पदार्थ: हे (झग्ने) सवंप्रकाशक परमात्मन्‌ ! (देव) हे ज्ञानप्रदाता ! (त्वं) 
आप (दाशुषे) आत्मसमपंक भकत को (बृहत्‌) व्यापक (बयः) कमनीय चिरजीवनसुख 
को (दधासि) देते हँ । राप (कबिः) सवंज्ञ हैं; (गृहपतिः) ब्रह्माण्ड के रक्षक हैं; और 
(युवा) संयोजक एवं वियोजक हैं ।। १।। | 
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भावार्थः- जो प्रभु सवंज्ञ, सर्वप्रकाशक, ब्रह्माण्डभर का पालनकर्ता, 


नानाप्रकार के संयोग-वियोग रचकर विविध सृष्टि का रचयिता है एक 
मात्र उसके भक्त को संसार में क्या उपलब्ध नहीं हो सकता ! परन्तु शतं 
यही है कि भक्त भगवान्‌ के इन गुणों को समभे और इनके भ्रनुसार ही 
अपना जीवन बनाने का यत्न करे। स्वयं क्रान्तदर्शी, श्रपने शरीर तथा गह 
का स्वामी और विविध पदार्थों की जोड़-तोड़ से नाना पदार्थों का रचयिता 
भी हो ॥ १॥ 


ड आसन ईळानया सह देवाँ अंग्ने दुवस्युवां । 
 _ चिकिद्विभानवा वंह ॥२॥ 
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तीम्‌) प्रेरित करके प्रकट रूप में लाने वाली है; (विइवाभि:) 
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पदार्थ:-- हे (चिकित्‌) ज्ञानवान्‌ तथा (विभानो) विविधतया गुणों से प्रकाश- 
मान (ग्ने) ज्ञानस्वरूप प्रभो ! (सः) वह आप (झनया) इस प्रसिद्ध, (दुवस्युवा) 
आपका सेवन करना चाहती हुई (ईडा सह) सुशिक्षित मधुर वाणी के साथ (नः) हमें 
(देवान्‌) सद्गुणो को (श्रा, बह) प्राप्त कराइये ॥२॥ 
भावाथः-सुशिक्षित एवं मधुरवाणी से प्रभु का भजन--उसका गुण- 
गान - करने पर ही प्रभु के विविध गुण भक्त के अन्तःकरण में स्फुरित होते 
हैं और तभी हम सद्गुण के ग्राहक बनते हैं ।। २॥ 


स्वयां ह स्विद्युना वयं चोदिष्ठेन यविष्ठ्य | 
अभि षो वाज॑सातये ॥ ३॥ 


पदार्थः- है (यविष्ठ्य) पदार्थो के ग्ररं[-परमाणओं का खूब संयोग-वियोग 
करनेवाले परम बलवान्‌ प्रमो ! (चोदिष्ठेन) अपने गुणों द्वारा ग्रतिशय प्रेरणा देने 
वाले (त्वया युजा स्चित्‌) श्रापके सहयोग के द्वारा ही (बयं) हम उपासक (बाजसातये) 
विविध प्रकार के ज्ञान, बल, घन यादि, ऐश्वर्य को प्राप्त करने के लिये (भि ष्मः) 
सवथा समर्थ होते हैं ॥।३॥ 

भावार्थः--विविध प्रकार के ऐश्वर्य की प्राप्ति का यत्त, उसके लिये 
पुरुषार्थ, मनुष्य तभी करता है, जब कि उसे कहीं से ऐसा करने की प्रेरणा 
मिले । मनुष्य का सबसे अधिक अच्छा प्रेरक, मात्रा में भी और गुणों में 
भी, परमपिता परमात्मा ही है ॥३॥ 


ओवेश्युवच्छुचिंमप्नवानवदा हुवे । अग्नि संसुद्रवाससस्‌ ॥४॥ 


पदार्जः- मैं (झवम्रुगुवत्‌) विस्तृत एवं परिपक्व विज्ञानयुक्त तपस्वी की ` 


"भांति एवं (अ्रप्नवानवत्‌) वाहु श्रर्थात्‌ कमेशक्तिसम्पन्न साधक के समान [अप्नवान्‌ 
इति बाहुनामसु पठितम्‌ कमंवन्तौ हि बाहु--निघ० २-४] (समृद्रवाससं) हृदयान्त- ` 
रिक्ष में रहने वाले (अग्नि) ज्ञानस्वरूप प्रभु को (प्राहुवे) पुकारता हूँ । ts 
भावार्थः-साधक को चाहिये कि वह भ्रपने अन्तःकरण में अग्नि! को 
बसाये। दृढ़ संकल्प की आग को तो धारण करे ही, साथ ही प्रभु के ज्ञान 
एवं कर्म-प्रधान स्वरूप को आदश रूप में अपने अन्तःकरण में धारण 
करे ॥४॥ | 
हुवे वातस्वनं कवि पजन्यक्रन्थ सह! । 


अस्ति संगुद्रवाससस्‌ ॥५॥ 
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पदार्थ:---(वातस्वनं) गन्दगी को बहा ले जाने वाले शोषक वेगवान्‌ वायु 
जैसा ही जिसका, “स्वन' शब्द भ्रर्थात्‌ उपदेश है; जो (कवि) सर्वज्ञ है; जो (पर्जन्य 
फम्ह्य ) तृप्त करनेवाला, पापियो को पराजित करनेवाला तथा उसके समान गर्जना 
करने वाला-एक प्रकार से घोषणापूर्वक इस गुण को प्रकट करनेवाला; (सहः) 
बलस्वरूप प्रभु है, मैं उस (समुद्रवाससं) अपने हृदयान्तरिक्ष में वास करनेवाले 
को (हुचे) पुकारता हूँ ॥५॥ 


भावार्थः साधक यदि यह चाहता हो कि उसकी पाप-भावनायें बह 
जायं और वह स्वयं सब प्रकार से तृप्त हो जाय तो वह श्रपने श्रन्त:करण में 
साक्षात्‌ बलस्वरूप परमेश्वर को बसाये॥।१॥ 


आ सवं सबितुयँथा भगस्येव सुजि हुंवे । 

अग्नि संमुद्रवांससब ॥६॥ 

पदार्थ;--(भगस्य) परम सोमाग्य=मोक्षसुख के (भज) भुगानेवाले (इव) 
'के समान (सबितुः) सर्वप्र रक की (सवं) प्रेरणा को (यथा) सही ढंग से भुगानेवाले 
उस प्रभु को मैं (समुद्रवाससं श्रग्नि) हृदयान्तरिक्ष में वास करने वाले के रूप में (दा 
हुवे) पुकारता हूं ॥६॥। 


भावार्थः- परमप्रभु की ज्ञान प्रापक एवं कमंप्रेरक अदभूत शक्ति को 
अपने अन्त:करण में इस प्रयोजन से प्रज्वलित करना चाहिये कि उससे 
प्रेरणा मिलती रहे; फिर मोक्षसुख तो मिलता ही है ॥६॥ 

अग्नि वो बृघन्तमध्वराणां. पुरूतमंस्‌ । 

अच्छा नप्त्रे सइस्वते ॥»॥ 

पदार्थ:--हे मनुष्यों ! (सहस्वते) बलशाली (नप्त्र) बन्धन अर्थात्‌ बन्धुत्व 
की स्थापना के लिये (बः) तुम्हारे (भ्रध्वराणा) अहिसनीय व्यवहारों को (पुरूत्तमम्‌) 
अतिशय रूप से (बुघन्तम्‌) प्रोत्साहित कर रहे (अग्नि) ज्ञानस्वरूप अग्रणी परमप्रभु 
को (अच्छा) प्राप्त हो ॥६॥। 


भावाय:-परमपिता अपने उदाहरण से हमें अहिसामय व्यवहार करने 


छठ के लिये प्रोत्साहित करते हैं। उस नेता के साथ हमारा जो बन्धुत्व स्थापित हो 
रा है वह अतिशय दृढ होता है। हमें उस नेता के साथ अपना बन्धुत्व 
 रग्रापित करना चाहिये ॥७॥ 
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अय यथा न आयुवन्वष्टा रूपेव तक्ष्या । 
अस्य क्रत्या यर्शस्वतः ।॥८॥ 


पदार्थः--(यथा) जेसे (तवष्टा) वढ़ई (तक्ष्या) घड़ने अथवा रचने योग्य(रूपा) 
ग्राकृतियों को (आभुवत्‌) प्रकट करता या रचता है; (इव) वसे ही (ब्रं) यह ज्ञान 
एवं कमंस्वरूप . नेता ही (नः श्राभुबत्‌) हमें विविधरूप प्रदान करने में समर्थ है। 
(भ्रस्थ) इस परमेश्वर के (ऋत्वा--कत्य) समी कायं (यशस्वतः) यशस्वी के कार्यों 
के समान हैं ॥८॥ 
भावार्थ:--परमेहवर की सृष्टि सारी ही बुद्धिपू्वंक की हुई है। जसे 
कि एक कुशल बढ़ई विवेकपूर्णरीति से अपनी रचनायें करता है ऐसे ही 
परमात्मा की सृष्टि के सभी अंग उसके विवेक का परिचय देते हैं; वे सभी 
सप्रयोजन हैं; हमें भले ही कोई तुच्छ एवं निष्प्रयोजन लगे॥८॥ 
आयं विश्वां अभि शियोऽिनदेवेषुं पत्यते ।- 
आ वाजेरुपं नो गमत्‌ ॥९॥ 
पदार्थः (गयं श्रर्तिः) यह ज्ञानस्वरूप अग्रणी देव (देवेषु) दिव्य पदार्थों 
के मध्य (विश्वा) समी (शियः) शोमाग्रों को (अखि, पत्यते) प्राप्त होता है; वह 
परमेश्वर (वाजैः) सब प्रकार ऐश्वरयो-ज्ञान, बल, घन थादि के साथ (नः उप 
आगमत्‌) हमें प्राप्त हो ॥।९।। 
भावार्थ:--सभी दिव्य पदार्थो में परमेश्वर ही सबसे अधिक श्रीसम्पन्न 
हैं; वह सब देवों का अधिदेव है । हम उस देवाधिदेव को अपने अन्तःकरण : 
में प्रदीप्त करें &।॥। 
विश्वेषामिह स्तुहि होतंणां यक्चस्तमस्‌ । 


अग्नि यन्गेछु पूव्येस्‌ ॥ १ ०॥। 

पदार्थः--(इह यज्ञेषु) यहां यज्ञों में, सत्कम॑ करने के सभी अवसरों पर 
(विश्वेषां) सभी (होतणां) दानादान गुण विमूषित(विशवेषां) समस्त देवों में से (यश- 
स्वितमं) सबसे अधिक यशस्वी (पष्य) सबसे अधिक पूर्वतः विद्यमान (प्रग्ति) ज्ञान- 
स्वरूप एवं कमठनेता परमेइवर का (स्तुहि) गुणगान कर ॥१०॥ 

भावार्थ:-प्रभु की सृष्टि में नान्ताप्रकार के देव--दिव्य पदार्थ है. 
उनसे हम अनेक उपकार ग्रहण करते हैं झर उनकी गुणवन्दना करते हैं। 
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RONEN DN a 0000 
परन्तु इनमें सबसे अधिक पूर्ववर्ती तथा सब प्रकार से यशस्वी तो परमेश्वर 
ही है; मानव उसके गुणों का गायन करे ॥१०॥। 
क्षीरं पांवकक्षोचिषं ज्येष्ठो यो दमेष्वा । 
दीदायं दीघेश्रत्तम/ ।। ११॥। 
पदाथः (यः) जो परमेश्वर (शीरम्‌) सवंत्र व्यापक है; (पावकशोचिषं) जो 
अपनी सन्निधि द्वारा म्रग्नि के समान पावक- दोषों का दाहक तथा कान्तिकारक 
है; (ज्येष्ठः) सब देवों में जेठा है; (दीघशुत्तमः) दीर्घकाल से अति प्रसिद्ध चला 
झाया हे; वह (दमेष) हमारे दारीररूपी घरों में (श्रा, दोदाय) सरवतः प्रकाशमान 
 हो॥११॥ 
आवार्ष;- भौतिक अग्नि भौतिक मलों को भस्म करके भौतिक 
पदार्थो--सुवर्ण झ्रादि घस्तुग्रों को शुद्ध कर देता है; सवंव्यापक ज्ञानस्वरूप, 
कर्मप्रेरक परमेश्वर का बल ही हम उपासकों में व्याप्त है; 'हम उस सवं- 
शक्तिमान्‌ को संगति में निश्‍चय ही निर्दोष हो सकते हैं ॥ ११॥ 


तमर्वन्तं न सानसि गुंणीहि विंग शुष्मिणंस्‌ । 
मित्र न यातयज्जनस्‌ ॥ १२।। 
पदार्थ:--हे (विप्र) बुद्धिमान्‌ मनुष्य ! तू (तं) उस प्रसिद्ध, (ब्त न) लक्ष्य 


पर शीघ्र पहुँचानेवाले ग्रश्‍व की भांति (सानति) शीघ्र ही भ्रजित करानेवाले, (मित्र 
« न) स्नेही मित्र की भांति (जने) मानव को (यातयत्‌) उद्योग कराते हुए--उद्योग के 


७ 


लये प्रेरणा देते हुए--प्रग्ति का--ज्ञानस्वरूप नेता परमेश्वर का --(गुणीहि) गुण- 
गान कर ।॥। १२॥। ० 

भावार्थ:- परमात्मा के गुणों की वन्दना करनेवाले, उसके दिव्य गुणों 
को शीघ ग्रहण करने का प्रयत्न करनेवाले मनुष्य को परमेदवर भी मित्र 
की भांति सहायता करते हैं और उसे शीघातिशीध्र लक्ष्य पर पहुंचाते 
हैं ॥।१२॥ 


उप त्वा जामयो गिरो देदि शती हविष्कृतं! 
वायोरनीके अस्थिरन्‌ ॥१३॥ 


ह | पदार्थ: है परमेश्वर ! (हृविष्कृतः) गुणगान अर्थात्‌ स्तुतिरूप हवि प्रदान 
CE करती हुई, (जामयः) ज्ञानयुक्त [जामिः=ज्ञानवन्ती; जमतीति गतिकर्मा [ऋ० 
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इ०] (गिरः) वेदवाणियां (त्वाँ) आप का (उप देदिक्षतीः) वार-वार वर्णन करती 
हुई (वायोः) प्राण के (श्रनीके) बल पर (श्रस्थिरन्‌) स्थिर हो जाती हैं ॥१३॥ 


भावार्थः- ज्ञान ग्रथवा प्रबोध से आपूर्ण . वेदवाणियों द्वारा परमेश्वर 
का गुणगान करो और प्राणायाम द्वारा प्राण की गति को नियमित करके 
स्थिरता से गुणगान करते रहो ॥१३॥। 


यस्यं रिधात्वह॑तं ब हिस्तस्थावसंन्दिनस्‌ । 
आपंश्चिन्नि दंधा पदस्‌ ।।१४।। 


पदार्थः--(यस्य) जिस ऐसे गुणगान करनेवाले स्तोता का (त्रिधातु) सत्व, 
रज तथा तम--इन तीन गुणों का घारक, (भ्रवृतं) विन ढंपा, (बहिः) भ्रन्तःकररण- 
रूप आसन, (झसन्दिनस्‌) बन्धनरहित (तस्यो) स्थित रहता है; उस भ्रन्तःकरण 
में (झापः) शान्ति (चित्‌) निश्चय ही (पदम्‌) भ्रपना निवासस्थान (लिदधा) बना 
लेती है ॥ १४॥। 

[शान्तिर्वा झ्राप:---ऐ० ७-५; श्ान्तिरापः--श०-१-२-२-११] 

भावारथः--वेदवाणी में प्रभ्‌ का गुणगान करनेवाले उपासक का अन्तः- 
करण शानै:-शनैः शान्ति का आवासस्थान बन जाता है ॥ १४।। 


पढं देवस्यं मीळहुषोऽचाशष्टाभिरूतिभिंः । 
भद्रा यँ इवोपहक्‌ ॥ १५।। 


पदार्थ :--(मौल्ट्‌ ह५:) सुखवर्षक (देवस्य) दिव्य प्रभु का (पर्द) यह झावासः कै 
स्यान- शान्ति सदन--(अनाधुष्टाशिः) श्रपराजेय (ऊतिभिः) रक्षा एवं सहायता ) 
सहित (सुये इब) सबके प्रष्टा सूर्यं के समान (भद्रा) कल्याणकारी (उपदुक) उपचेत्र 


होता है ।। १% 
भावार्थः -जिस अन्तःकरण में शान्ति का सि होता है निश्चय 
वह, सुखवर्षक प्रभु का ही आवासस्थान बन जाता र फिर ज्ञान- 
न का सूर्य की भांति ऐसे साधक को सभी कुछ दिखला देते हं-सारा 
ज्ञान करा देते हैं । मनुष्य देखता तो गपनी दशेनशक्ति अथवा आंखों से ही: 


है, परन्तु सूये उसमें सहायक होता है--वह उपदुक्‌ अथवा उपनेत्र का काय . 
१ 


में स्थि की शक्ति भी संसार को _ 
करता है। अन्तःकरण में स्थित ज्ञानस्वरूप पछ की शा र 
र लिये उपासक के लिये उपनेत्र बनती है ॥ १५॥ कर 
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अग्ने डुतस्यं घीतिभिस्तेपानो देव श्ञोचिषां । 

आ देवान्वक्षि यक्षि च ॥१६॥ 

पदार्थ:--हे (अग्ने) विद्वत्‌ ! (देव) दिव्यगुण का धारण करने के इच्छुक ! 
साधक ! (घुषस्य) विद्या के प्रदीप्त बोध के (धीतिभिः) अनेक वार मनन करके 
(झोचिषा) पवित्र विज्ञान द्वारा (तेषानः) तपता हुआ तु (देवान्‌) दिव्यगुणों को 
(झावक्षि) प्राप्त कर (च) घौर (यक्षि) उनका दूसरों से संगम करा [घृत-विद्या- 
बोघः; शोचिषा=पवित्रेण विज्ञानेन; स्वा० द० ऋ० १-४५-४] ॥ १६॥ 

भावार्थः पदार्थ बोध का वार-वार मनन करने से विद्वान्‌ दिव्य गुणों 
को धारण करने तथां उपदेश द्वारा उन्हें दूसरों को प्रदान करने योग्य होता 
है ॥ १६।। 

तं तवाजनन्त मातरः कि देवासो अङ्गिरः | 


हव्यवाहममत्यंस्‌ ॥१७॥ 

पदार्थ:--है (श्रङ्भिरः) = [ग्रति जानाति यो व्रिद्वांस्तत्‌ सम्बुद्धी-ऋ० 
द० ऋक्‌--१-११२-८] विदन्‌ ! (तं) उस पूर्वोक्त प्रकार से साधना करते हुए (त्वा) 
तुझको (मातरः) निर्माणाकर्ता--माता के समान स्नेह से निर्माण करनेवाले (देवासः) 
दिव्यगुणी विद्वान्‌ (कावि) क्रान्तदर्शी, (हष्यवाहम्‌) दानाऽऽदान करने योग्य, (असत्यं) 
कीति से मरणाधमंरहित [स्वा० द० ऋग्‌ १-१२६-१०] के रूप में (्राजनन्त) प्रकट 
करते हैं ।। १७॥। | 
[ भावार्थ: -दिव्यगुणी विद्वानों की संगति में रहकर विद्वान्‌ गुणग्रहण 
“ करना तथा गुणों को दूसरों को देना आदि गुण सीखता है श्र इस प्रकार 
उसकी कोति भ्रमर हो जाती है ॥ १७॥। 

प्रचेतसं त्वा केऽ दूतं वरेण्यम्‌ । 

हञ्यवाह नि षेंदिरे ।।१८॥ 
पदार्थ: हे (कबे) क्रान्तदशिन्‌ ! (अ्रग्ते) विद्वन्‌ ! (प्रचेतसं) प्रकृष्ट ज्ञान 
से युक्त, (दूतं) उत्तम ज्ञान व गुण देने वाले, (वरेण्यम्‌) श्रेष्ठ, (हव्यवाहं) दानाऽऽ- 
दानशील (त्वा) तेरी हम (निषेदिरे) प्रतिष्ठा करते हैं ॥१८॥। 
। रू भावार्थ:-जो विद्वान्‌ सुदूरदशी और जिसका ज्ञान प्रकृष्ट होता है 
तथा जो अपने गुण दूसरों को प्रदान करता है, समाज में उसकी प्रतिष्ठा 
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नहि मे अस्त्यघ्न्या न स्वधितिवेनन्वति 
अैताइग्भरामि ते ॥१९॥ 


पदार्थः- (हि ये) निश्चय ही मेरी (न) न तो (श्रध्न्या) पाप -विध्बंस करने 
की शक्ति, प्रबोध की किरण (झस्ति) विद्यमान है और (न) न ही (स्वधितिः) 
अपने आपको धारण करने की शक्ति ही (वनन्वति) उपस्थित है; (श्रथ) तो भी 
(एतादृक्‌) इतना--थोड़ा सा भी (ते) श्राप के लिये लाता हूँ ॥१९॥ 


भावार्थ:--जो व्यक्ति अभी ज्ञान के प्रकाश से पूर्णतया प्रबुद्ध न भी 
हुआ हो, और जो ग्रभी अपनी कमंशक्ति को भी न जगा पाया हो--उसे 
भी परमेश्वर की गुणवन्दनारूप हवि तो- जेसी श्रौर जितनी भी वह दे 
सके देनी ही चाहिये ॥ १९॥ । 


यद॑ग्ने कानि कानि चिदा ते दारूणि दृष्मसिं । 
ता जुषस्व यषिष्ठ्य ॥२०॥ 

_ पबार्थः- (यत्‌) जब हे (भग्ने) ज्ञानस्वरूप अग्रणी प्रमो ! (कानि कानि 
चित्‌) किन्हीं-किन्हीं मी (दारूणि) चीरने रौर विध्वस्त करने योग्य अपने दुग रों, 
दुर्मावनाभ्रों को (ते) ग्ापकी विध्वंसक शक्तियों में (दध्मसि) हम झोंक दे, तब 
ग्राप (ता) उनको, हे (थविष्ठच) वलवन्‌ ! (जुषस्व) प्रीतिपूवंक सेवन कीजिये-- 
्रर्थात्‌==नष्ट करने चीरने के लिये स्वीकार कीजिये ॥२०॥ 


भाबार्थ जिस प्रकार भौतिक अग्नि विदारणीय काष्ठखण्डों को 
विदीर्ण करके रख देता है--भौर उनका भक्षण कर जाता है; इसी प्रकार | 
यदि हम निष्कपटता से अपने सभी विदारणीय दोषों और दुर्भा- 
वनाझओं (को प्रभु को अर्पित कर दें--अपत्ते सब अवगुणों को उस प्रभु के 
गुणों के प्रकाश में प्रत्यक्ष देख लें तो हमारे अवगुण स्वयमेव नष्ट हो जाते 
हैं। ्रात्मतिरीक्षण से ग्रात्मशुद्धि होती है ॥२०॥ | 


यद्युपनिहिंका यद्रो अंतिसपेति । ( 
सर्ब तदस्तु तै घुतब्, ॥२१॥ 
पदार्थ:--(यत्‌-या) जो (उपजिह्विका) गन्ध से प्राकष्ट होकर भीतर प्रविष्ट 
होकर खाने वाला कीट खाता है और (यत्‌न्=्या) जो (बस्री) अपने भक्षणीय काष्ठ 


झादि को मिट्टी से ढककर भीतर ही भीतर खाजाने वाली--दीमक (प्रतिसर्पति) 
REE. द 
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झाक्रमण करती हें--(सरवं तत्‌) वे समी हिक दोष (ते) आप परमेश्वर के (घृतं) 
घृत के समान सेवनीय बनें । उनका थाप सेवन कीजिये ॥२१॥ 

भावार्थः - मानव के शरीर में, मन में तथा इनके द्वारा उसके आत्मा में 
भी ऐसे दोष, दुर्भाव प्रविष्ट हो जाते हैं जो घुण के समान इसको जर्जेरित 
कर देते है-उनसे बचाव परमेश्वर की शरण में जाने से--उसके गुणों का 
निरन्तर वर्णन करने से- होता है॥२१। 


अग्निमिन्धानो मन॑सा थि सचेत मत्ये? । 


. अन्निबीधे दिसस्व॑भिः ॥२२॥ 


| पदार्थः--(मत्यंः) मानव (अग्नि) यज्ञार्थं भौतिक भ्रग्नि को (इन्धानः) 
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प्रदीप्त करता हुआ; (मनसा) झपनी मनन शक्ति द्वारा (धियं) भ्रपनी घारणावती 
बुद्धि को इस प्रकार (सचेत) सम्बुद्ध करे--मन ही मन अपना ऐसा विचार करे कि 
मैं तो (विवस्वभिः) विविध स्थानों पर पहुँचनेवाली, श्रन्धकार को दूर करने वाली 

* क्वरणों--ज्ञानज्योतियों द्वारा (अग्नि) ज्योतिःस्वरूप परमेश्वर को ही (इन्धे) अपने 
प्रन्तःकरण में प्रदीप्त=जागृत कर रहा हैँ ॥२२॥ 


आवार्थः- यज्ञाग्नि, उस ज्योतिःस्वरूप परमाग्नि का ही प्रतीक है । 


| परम ज्योति परमेश्वर का ध्यान करना चाहिये । वह हमारे भ्रज्ञानान्धकार 
को दूर भगाता है । उसकी स्तुति करना, उसे प्रदीप्त करना है ॥२२।। 
यष्टम मण्डल में यह एकसो-दोवां सुक्त समाप्त हुआ ॥ 


र 
| 
। इसको यज्ञार्थं प्रदीप्त किया जाता है। इसे प्रदीप्त करते हुए मानव को 
, 


` मय चतुदंशचंस्य तर्यधिकशततमस्य सुक्तस्य-क्रषिः--१- २४ सोभरिः 
` काण्वः देवता--१--१३ भ्ग्निः। १४ झरिनिसंर्तशच ।॥ छन्दः- १, २, १२) 
विराइबृहती । २ निचद्बृहती । ४ बृहती । ६ शार्चास्वराड्बृहती । ७, & स्वराड्‌ 


| बृहती । ५ पक्तिः । ११ निचत्पङ्क्तिः । ८ निचुदुष्णिक्‌ । १२ बिराड्ण्णिक्‌ । १० 


' झार्चीभुरिरगायत्री । १४ अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--१--४, ६, ७, ६, १३ मध्यमः । ५, 


| ११ पञ्चमः। ८, १२ ऋषभः । १० षड्जः । १४ गान्धारः ॥ 


जि गातुवित्तमो यसििनवरताम्यांद्घुः । 


| -उपोषु जातमार्यस्य वर्षेनमर्नि नक्षन्त नो गिरः । १॥ 
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पदार्थः-_(यस्मिन्‌) [जिस पथप्रदर्शक के अनुसन्धान करने के लिये] (ब्रतानि) 
संकल्पाधारित कमो ब्रह्मचर्यपालन भ्रादि, को (झा दधुः) हमने घारण किया था वह 
(गातुवित्तमः) सर्वोत्तम मार्ग वित्‌ (श्रदशि) दिखाई देगया । (सु जातं) सम्यक्तया समिद्ध 
(झयंस्य वर्धं) उत्नतिपथ के पथिक के प्रोत्साहक, (अग्नि) इस ज्ञानरूपी तेजःस्व- 
रूप परमेश्वर को (अस्माकं गिरः) हमारी वाणियां (उपो नक्षन्त) उसके समीप 
पहुँच ही जाती हैं ॥१॥ 
भावार्थः प्रभ्‌ प्राप्ति का हठ संकल्प लेकर उसके लिये प्रयत्न करने 
वाले का मार्गदर्शन स्वयं भगवान्‌ कराते हैं। उस मागंदर्शक को अपने समीप 
प्राप्त कराने का साधन, निश्चय ही, उसका गुणानुवाद ही है ॥१॥ 


प्र देवोंदासो अग्निदेंवाँ अच्छा न मञ्मना । 
अनुं स्ातरं पृथिवीं वि वांदृते तस्यो नाकस्य सानंबि ।।२।। 
पदार्थेः--(देवोदासः) प्रकाश का देने वाला (श्ररिनः) सूयं (न) मानो कि 
(मज्मना) अपने बल के द्वारा नहीं अपितु स्वमावतया ही (नाकस्य) स्वलोक की 
(सानौ) चोटी पर (तस्यो) बैठा हो; वह (प्रनु) अनुक्रम से (मातरं पृथिवीं अच्छा) 
निर्मात्री पृथिवी की ओर (देवान्‌) श्रपनी प्रकाश-किरणों को (प्र) प्रकूष्टता से (वि 
वावृते) चक्राकार रूप में लौटाता है ॥ अथवा--ज्ञान-प्रकाश का दाता परमेश्वर, जो 
बल से नहीं, स्वमावतः ही परम सुख को उच्च स्थिति में विद्यमान है, अनुक्रम से 
निर्मात्री पृथिवी पर स्थित मनुष्यों को अपनी ज्ञान-किरणं लोटाता है ॥२॥ 
भावार्थ:--जैसे पृथिवी लोक पर भोतिक प्रकाश स्वर्लोक स्थित सूर्ये 
से प्राप्त होता है वैसे ही मनुष्यों को ज्ञान का प्रकाश उच्चतम सुखमयी ¬ 
स्थिति में विद्यमान परमेश्वर से मिलता है; ज्ञानरूपी प्रकाश प्राप्त करने के 
लिये उस से ही याचना करनी चाहिये ॥२।। 


यस्माद्रेजन्त कष्टष॑श्चकेत्यांनि कुष्बतः । 

सहस्रसां मेषसांताविव स्मनामि धीभिः संपयेत ।॥३॥ 

पदार्थः- (चक त्यानि) वार-वार कत्तव्य कर्मों को (कण्वः) करते हुए 
(कुष्टयः) कर्मरूप बीज की कृषि करते हुए मशुष्य (यस्मात्‌) जिसके कारण (रेजस्ते) 
चमकते हैं--उस (अग्नि) परमेश्वर को, जो (सहस्रसां) अनन्तदान देता है, (सेघ- 
सातौ इव) मानो कि पवित्रता के बंटवारे के अवसर पर ही, ( त्सना) झपने आप 
(धीभिः) मनन कियाशों द्वारा (सपर्यत) सेवन करो ॥२॥ कक ] 
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| भावार्थः परम प्रभु ने नाना प्रकार के दान दिये हैं-उसके गुणों के 
| श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन द्वारा मनुष्य की बुद्धि, उसकी विचारधारा, 
। पवित्र होती है, पवित्र बुद्धि वाला[साधक अपने कर्त्तव्य कर्मों को करता हुआ 
| एक अभूतपूर्व आभा से आलोकित हुआ रहता है ॥ ३॥ 
| आयं राये निनीषसि मर्तो यस्तै वसो दाशत्‌ । 
। सवीरं घंत्ते अर्न उक्थशंसिनं स्मनां सहस्रपोषिणम्‌ ।४॥ 
| पदा्थः-- हे (दसो) [अपने प्रदान किये, बल, विज्ञान, धन भ्रादि द्वारा] 
| बसाने वाले प्रमो ! (यः मतेः) जो मरणशल मनुष्य (ते) आप को (दाशत्‌) आत्म- 
। समर्पण कर देता है तथा आप (राये) ऐदवयं की प्राप्ति के लिये (यं निनीषसि) 
| जिसका पथ प्रर्दाशत करते हैं; हे (बग्ने) ज्योति:-स्वरूप [ (सः) वह उपासक 
| (उक्थशंसिनं) वेदवचतों के वकता; (सहन्रपोषिणं) सहस्रों के पोषक (वीर) वीर पुत्र 
. को (घत्ते) प्राप्त करता है ॥४॥ 
3 भावार्थः परमेश्वर सबःको वसाता है--ऐश्वर्य-प्राप्ति का मार्ग भी 
' / बही दिखाता है--वीर सन्तान भी उसी को कपा से प्राप्त होती है ॥४॥ 


स इन्दे चिंदभि तंगत्ति वाजमर्ता स घंत्ते असतिति अरः । 
स्वे देवत्रा सदां पुरूवसो विश्व वामानिं घीसहि ॥५॥ 


, | पदार्थः-हे(पुरुबसो) बहुतों को वसाने वाले ! परमेश्वर ! जिसने झाप को 
र ८ ग्रपना सब कुछ सौंप दिया है। (सः) वह उपासक (दुळ्हेचित्‌) सुदृढ़ स्थान या 
॥: स्थिति से भी, सुरक्षित स्थान में से (वाजं)ऐइवयं को (अ्रभि तृणत्ति) ग्रहण कर लेता 
| 












है । हम उपासक भी (देवत्रा त्वे) परमदानी आपके आश्रय में (विइवा वामनि) सब 
' उत्तम-उत्तम पदार्थ (सदा धीमहि) सदा प्राप्त करते रहें ॥५॥ र 


| भावार्थ:--इस मन्त्र में भी प्रभु के प्रति श्रात्मसमपंण की भावना क 
| ¦ प्रशंसा की गयी है । अर्थ स्पष्ट है ॥५॥ 
, यो विश्वा दयंते वस्तु होतां मन्द्रो जनानाम्‌ । 

पधोने पात्रां भयमान्यंस्मै भर स्तोमां यन्त्यग्नयै ।) ६॥। 


 पदा्थः(यः)जो परमेश्वर (बसु होता) ऐशवयं का दान करने वाला, 
| | (बिइवाः दयते) सबका पालन करता है और इस प्रकार (जनानां) मणुष्यों का सुख- 


|| ब री बना हुग्रा हैं (परस्मै) उस (झग्नये) ज्योतिःस्वरूप नेता परमेश्‍वर को ही (सधोः 
i £ हु i a र हि PR 5 2 ँ 9 
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पात्रा न) मधु से मेरे पात्रों की भांति मधुरतापूर्ण हमारी (प्रथमानि स्तोमा) पहली 
_स्तुतियाँ प्राप्त हों ॥६॥ 
भावार्थः- परमेश्वर ही मूल दानी है; उसके गुणगान से उपासक भी 
दानशील बनता है- यह दानशीलता उसके ऐरवर्य का कारण बनती है ॥६॥। 
. खश न गीर्भी रथ्यं युदानंवो ममेज्यन्ते देवयवः । 
इभे तोके तन॑ये दस्म विश्पते पषि राधों मघोनांस्‌ ॥७॥ 
पदार्थ:---(सुदानवः) दानभावना से भावित (देवयवः) अपने लिये दिव्यता 
चाहने वाले उपासक (गोभिः) अपची वाणियों द्वारा (रथ्यं) सवाहक (श्रइबं) अइव- 
की भांति वाहनसमर्थ आपकी (सम्‌ ज्यन्ते) आरावना करते हैं [मज्‌ =० ८८०५ | 
आप्टे] । वह आप, हे (दस्म) वरांनीय ! (विइपते) प्रजाश्रों के पालक ! (तोके) 
पुत्र और (तनये) पौत्र (उभे) दोनों ही में (मघोनाम्‌) उदारों के (राधः) सफलता- 
रूप ऐइवयं को (पर्षि) पहुँचाइये ।॥।७॥ 
भावा्े:--प्रभ से दिव्यगुणों की अभिलाषा स्वयं दानशीलता से 
भावित होकर ही करनी चाहिये; दानशीलों को ही सफलतारूपी ऐश्वयं प्राप्त 
होता है॥७॥ | 
प्र मंहिष्ठाय गायत ऋताव्ने बहते झुकश्ोंचिषे । 


उपस्तुतासो अग्नये ॥।८॥। 

पदार्थः- हे (उप स्तुतासः) स्तुति क्रिया द्वारा स्वयं स्तुति के पात्र बने हुए 
उपासको ! (मंहिष्ठाय) परमदानशील, (ऋताव्ने) सत्य नियमों का ज्ञान कराने वाले, 
(बृहते) विशाल, (शुक्रशोचिषे) विशुद्ध ज्योतिः पुञ्ज (अ्रग्तये) दिव्य भ्रग्ति--पर- 
मेश्‍वर=के गीत (प्रगायत) गारो ।।८॥। | 

भावार्थः--संसार के सत्य, त्रिकालाबाधित नियमों की प्राप्ति=उनका' 
ज्ञान भी परमेश्वर के गुणों का श्रवण, मनन एवं निदिध्यासन करने से'ही 
प्राप्त होता है॥२।। 


आ बसते मघवां वीरवद्यशः समिद्धो युम्न्याहुत। । 
कुविन्नो अस्थ छुमतिनेवांयस्यच्छा वाजेसिरागमंत ।।९। 


पदार्थः--(द्यस्नो) अज्ञानान्धकार की निवृत्ति द्वारा स्वयं रकाशता | । 
(प्राहुत:) स्तुतिरूप आहुतियां जिसको दी गई हैं तथा (समिद्धः) इस प्रकार त यु 
९" भन 920 ४०२६ %_-* f f 
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दद ऋग्वेदः सँ० ८। सु० ९०३॥ 





किया गया (घवा) उदार ऐदवर्यंशाली परमेश्वर (वीरवत्‌) वीरताशाली कीति 
(झा वंसते) पहुँचाता है । (श्रस्य) इस, उद्भावित ज्ञानस्वरूप परमेश्वर की, (नवी- 
यसी) सदा प्रस्तुत को जाने के कारण नित नयी (सुमतिः) अनुग्रह बुद्धि (नः अच्छा) 
हमारी ओर (बाजेभिः) सभी समृद्धियों सहित (गमत्‌) प्राप्त हो ॥॥ 
भावार्थः वेदवाणी द्वारा नित्य गुणगान करके प्रभु की शक्ति की 
अनुभुति अन्तःकरण में उद्बुद्ध की जाती है । भ्रन्तःकरण में उद्भावित प्रभु 
उपासक पर नित्य नये-तये अनुग्रहं की वर्षा करता है ॥६॥ 
प्रेष्ठपु भियाणों तुझांसावातिंथिम्‌ । 
अग्नि रथानां यमस्‌ ।१०॥ 
पदार्थः--हे (शासाव) भ्रभिषव करने वाले, सृष्ट पदार्थो का सार तथा उन 
का ज्ञानरूपी रस विचोड़ने वाले साधक ! (रथानां) आनन्दों के (यमं) स्प्यामक-- 
[जीवको उसके कर्मानुसार] नि यन्त्रित आनन्द देने वाले--,(प्रियाणां) प्यारों में 
(प्रेष्ठम्‌) सबसे अधिक प्रिय (अतिथि) अचानक ही, विना किसी नियत समय के 
ग्रन्तःकरणा में उद्भूत हो जाने वाले (श्ग्निम्‌) ज्ञानस्वरूप परमेश्वर की (स्तुहि) 


स्तुति कर ॥।१०॥। : गण 
भावार्थ:--ज्ञानस्वरूप परमेश्वर के गुणों का निरन्तर श्रवण, मनन 


एवं निदिध्यासन करते रहना चाहिये- साधक को उसे ही ग्रपना सबसे 
अधिक प्रिय समझना चाहिये-पदार्थो के ज्ञान के साथ-साथ उसका महत्त्व 
/ जब हुदयङ्गम होगा तो वह भी ग्रचानक उद्भूत हो जायेगा ।। १०।। 

| उदिता यो निदिता वेदिता वसा यज्ञियों ववति । 

| दुरा सस्यं प्रवणे नोमेयों चिया वाज सिषासतः ।।११॥ 

| . 'पदार्थ:--(वेदिता) ज्ञान प्रदाता, (यज्ञियः) पूजनीय परमेश्वर (निदिता) इस 
सृष्टि में निहित (बसु) वसाने वाले पदार्थों को (उदिता ) हमारे भ्रन्तःकरणा में 
| उदिता = उद्भूत होने पर (झा, व वर्तति) वार-वार लौटबदल कर रखता है।(घिया) 
घारणावती, शुभगुणों का आधान कराने वाली प्रज्ञा के साथ-साथ (वाजं) बोध तथा 
अन्य विविध ऐश्वर्यों को (सिषासतः) देना चाहते हुए (यस्य) जिस ज्ञानस्वरूप पर- 





मेदवर की (ऊर्मयः) ग्राच्छादक कूपायें (प्रबणे) भक्त पर (दुष्टरा) प्रशस्यतम रूप _ ई 
न्रे बरसती हैं-- (इव) जैसे कि (भ्रवणे) ढालू तल पर पड़ने वाली (ऊर्मयः) जल कु है 


चारांग (ु्टराः) श्रेय होती हैं ॥११॥ 
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भावार्थ:-पर मेंदवर तो स्वरचित सारे ऐइवरयं को वार-वार हमारे | 


ऋग्वेद! मं० ष । सू० १०३ ॥ ८४६ 





सन्मुख फिराता रहता है श्र उनका ज्ञान देना चाहता है। भक्तं को वह 
धारणावती प्रज्ञा भी देता है जिसकी सहायता से वह परमेश्वर की इस 
घ्रशस्ततम कूपावृष्टि को सहन कर उससे लाभ उठाता है॥ ११॥ 


`मा नो हृणीतामतिंधिवेसुंरर्नि पुरुषञ्चख एष?। ` 
य; झुहोतां स्वध्वरः ।।१२॥ 


पदाथः--(यः) जो (एषः) यह (पुरुघ्रशस्तः) बहुत प्रकार प्रशंसनीय, 
(सुहोता) सुष्ठु दाता एवं ग्ादाता, (स्वध्वरः) इसीलिये उत्तम यज्ञकर्ता है; (वसुः) 
बास देने वाला (अग्निः) ज्ञान एवं ज्योतिःस्वरूप परमेश्वर है उस (श्रतिथिम्‌) प्रति 
थिवत्‌ अचानक हमारे ग्रन्तःकरण में समुद्भूत हो जाने वाले को (नः) हम में से 
कोई भी (मा हुणोथाः) रुष्ट न करे ॥१२॥ 


भावार्थः-बोधदाता परमेश्वर ज्ञानयज्ञ का श्रेष्ठ 'होता' है, वह हमें 
देता ही रहता है; परन्तु यह तो भक्त की श्रवण, मनन, निदिध्यासन करने 
की शक्ति पर निर्भर है कि वह कब उसके भ्रन्तःकरण: में भ्रा विराजमान 
होता है । वह जब भी झावे, उसका स्वागत करो--रुष्ट मत करो ॥१२॥ 


रो ते रिषन्ये अच्छोक्तिभिबंसोऽगने केथिड्चिदेवै; । 
कीरिश्चिद्धि स्वामी दूत्याय रातहव्यः स्वध्वरः ।।१३॥ 


पदार्थ;- हे (झरने) ज्ञान व तेजःस्वरूप (बसो) वासप्रदाता परमेश्वर ! जो 
साधक (झच्छोक्तिभिः) शोभन वचनों द्वारा, और (कः) सुखकर (एवं: चित्‌) प्रशस्त 
कर्मों द्वारा भी आपकी स्तुति करते हैं (ते) वे (सोरिषन्‌) कसी कष्ट नहीं पाते । 
क्योंकि (कोरिः चित्‌) तेरा गुणगान करने वाला तो (रातहव्यः) देनेयोग्य अपना 
सर्वस्व आपको समपित किये हुए, इसीलिये (स्वध्वरः) यज्ञ का सुष्ठ अनुष्ठाता 
बना हुआ (दूत्याय) दिव्य गुणा धर्मों के सन्देशवाहकत्व के लिये (त्वां ईट्ट ) आपको 
ऐइवयं का हेतु बनाता है ॥१३॥ 


भावार्थ:--परमेदवर अपने आदश से दिव्यगुणों का सन्देशवाहक 
है । उसके गुणों का गान साधक को दिव्य गुण धारण करने को प्रेरणा देता _ 
है । इसीलिये परमेश्वर की सच्चे मन से स्तुति करने वाले ऐसा कोई कंस 
नहीं करते जो उन्हें हानि पहुँचावं ॥१३॥ > कलर 
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आग्ने याहि मरुत्सखा रुद्रेभिः सोम॑पीतये । 
सोमया उप॑ सुष्टुति मादयस्व स्वंणेरे ।। १४ 
पदार्ये:--हे (अग्ने) ज्ञान व तेजःस्वरूप प्रभो ! आप (सरुत्सखा) इन्द्रियों के 
मित्र हैं; (सोमपीतथे) सृष्ट पदार्थों का पान करने वाले मुझ साधक फे हितार्थं 
[सोमानां, सूयन्ते ये पदार्था स्तेषां पीतिः पानं यस्य तस्मै ऋ० द० ऋ० १-२-३] 
(रुद्रः सह) रुद्रों [प्राण श्रपान आदि दस प्राणों ग्रौर जीवात्मा के साथ](श्रा याहि) 
मेरे अन्तःकरण में उद्भूत होइये । पुनरच (सोभर्याः) सुष्ठुतया निर्वाह समर्थ, (स्वर्णरे) 
दिव्यसुखयुक्त मुझ नेतृत्वगुण विशिष्ट साधक के ग्रन्तःकरण में (सुष्दुति) मेरे द्वारा 
की गई शो मन स्तुति = गुणगान = को लक्ष्य करके (मादयस्व) प्रसन्न होइये ।। १४।। 
भावार्थः जो साधक सृष्ट पदार्थों का बोध प्राप्त करने के लिये 
अपनी ज्ञान एवं कर्मेरिद्रयों को परमेश्‍वर की ग्राज्ञानुसार संचालित करता 
है, प्राणशक्तियां उसके नियन्त्रण में आजाती हैं और फिर परमेश्‍वर को वह 
झपने शुद्ध एवं बलशाली श्रन्तःकरण में प्रदीप्त कर लेता है। उस दिव्य- 
सुख से सुखी अन्त:करण से प्रतिध्वनित परमेश्वर के गुणगान मानो पर- 
मेश्‍वर को ही आनन्दित करते हैं ।॥। १४।। 


झत्टम मण्डल में यह एकसोतीनवां सुक्त समाप्त हुआ ॥। 
।अष्टमं मण्डलं समाप्तम्‌ ॥। 
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वेदभाष्य के लिए दानदाता महानुभाव 


जिन्होंने ५०००) रुपया प्रदान किया 


१. श्री मस्त्रीजी ग्रार्येसमाज काकड़वाड़ी, गिरगांव, वी० पी० रोड बम्बई ५०००) 


२. श्री जयदेवजी प्रार्य, ३१० सत्य बिल्डिग, शीषं सकिल, बम्बई-२२ 
३. श्री ओ० पी० गोयल--मैससे एयर द्वांसपोर्ट कार्परिशन, 
३/५ आासफझली रोड, नई दिल्ली-१ 
४, मैससं रैनबक्सी लेबोरेद्रीज प्रा० लिमिटेड, रोखला, नई दिल्ली 
५, श्री संरदारीलालजी अग्रवाल, ९/0 वेल्डन इलेक्ट्रिकल्स बम्बई 
६. श्री सेठ योगेन्द्र भाई मफतलालजी बम्बई | 
७, श्री आदित्य प्रतापसिह शूरजी, कच्छ कंसल, वी० पी० रोड, बम्बई 
८० श्री मैससे मोहन मिकिन ब्र रीज, मोहुतनगरऱगाजियाबाद 
६, श्री सदाजीवितलालजी, पंजाबी चन्दू हलवाई, बम्बई 
१०. श्री पी० डी० सिंहजी, राजगृह, २६ रास्ता, बाल्डा, बम्बई 
११. श्री मा० शिवचरणदास जी, ११३ दरयागंज, दिल्ली-६ 


जिन्होंने ३२००) रु० प्रदान किया 
१, श्री सेठ धरमसी मूलराज खटाऊ, दि खटाऊ मकनजी स्पिनिग 
एण्ड वीविग कं० लि०, लक्ष्मी बिल्डिग, चेलाडे स्ट्रीट, बम्बई- 


जिन्होंने २०००) ₹० प्रदान किया 


१. श्री ग्रार० के० | मेहरा चेरिटेबल ट्रस्ट द्वारा श्री मोहनलाल 
अयाना, सी० १४ महारानी बाग, नई दिल्‍्ली-१४ 
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जिन्होंने १००१) रु० प्रदान किया 


१. श्री जगदीश चड्ढा जी द्वारा पावर इंजीनीर्यारग कम्पनी, 


४९५ । ४६७ कालबादेवी रोड, बम्बई-२ । १००१) 
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